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Polpglotten-Bibel 


jum 


 prahtifdjen Handgebrand). 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Zeftaments 


in überfichtlicher Nebeneinanverftellung des Urtertes, der Geptuaginta, 
Bulgata und Luther-Weberfehung, fo wie der wichtigften Varianten 
ber vornehmften beutid)en Veberfeßungen — 


bearbeitet הטע‎ 


Dr. NR. Stier und Dr. δὲ, G, I, Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in &djfeubig. ord. Prof. der Theol. in Leipzig. 


Dritten Bandes zweite Abtheilung. 


δὲ τ} 0 ἐς Schriften 
des זו91]16‎ 6 


Dielefeld, 
Verlag von Belhbagen und Klafing. 
| 1855. 


כ תוב י ₪ 


Vermiidhte Schriften 


des Alten Teitaments. 


Sn überfichtficher Pebeneinanderitellung des Yrtertes, ber Septuaginta, 
Bulgataund Cutber-Meberfebung, fo wie der wichtigiten Vartanten 
ber vornehmften deutichen Heberfeßungen 


für den praftifhen Handgebraud 


bearbeitet von 


Dr. 9t. Stier un Dr. 8. G. 35. Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in &dfeubíg. erd. Prof. ber S. eol. in Leipzig. 


p 


Diclefeld, 
Verlag von Selfbagen und Klafing. 
1855. 
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6 für Ausgabe diefer zweiten Abtheilung des dritten Bandes ber Polyglotten- 
Bibel wäre wohl mit bem fchon bie erfte Abtheilung begleitenden Borworte des Vor- 
vedend genug gewefen, wenn nicht eim befondrer Umftand nunmehr ben zum Schluß 
allein Unterzeichneten bewegen müßte, noch einmal das Wort zu nehmen. 

Der eine Mitarbeiter, Herr SBrofeffor Dr. Theile, follte nad) 6901166 ιβ 
die Vollendung des Werkes nicht erleben. Er ijt nach fehon längere Zeit finburd) 
vorbereiteten, zuleßt noch fehwerem Leiden am δ. Oktober vorigen Jahres in bie Ewigfeit 


. abgerufen worden. Doch war zum Glüd bereit8 Alles fo georbnet und eingerichtet, 


daß durch biejen Todesfall feine Unterbrechung entftand, vielmehr unter des früher 
genannten Ser Dr. Landfchreiber Hand, was auf des SSerftorbenen Antheil fiel, 
hinausgeführt werden fonnte. Ueber feine febr banfenemertbe Mithülfe an ber Boly- 
glottenbibel jpricht Here Dr. Landfchreiber fid) felbft noch dahin aus: 

„Auch der eben Bezeichnete fónnte 66 bei bem in der VBorrede zu den Propheten 
SBemetften. bewenden lafjen, wenn er nicht bei bem 9tüdblid auf ben ibm bei bem Boly- 
glottenwerfe zugewiefen gemefenen Antheil noch eine Frage zu befprechen wünfchte, bie 
für bie Beurtheilung biefe8 Antheils nicht ohne wefentlichen Einfluß ift, wenn ihn aud), 
der Aufgabe nad), bie ibm vorgezeichnet war, weniger das Gefühl ber Berantwortlichkeit 


. bagu veranlaßt, ald 66 vielmehr das Interefle ift, das er an der Sache felbft nimmt. 


698 ift bie& bie Sage, wie fid) der in ber SBolpglottenbibel dargebotene griechifche Tert 
zu den Forderungen der Kritik ftellen möge, welche man gegenwärtig zu machen und zu 
befolgen gewohnt ift. Gewiffermaßen würde biefe Frage [don zu den Propheten 
beantwortet fein, wo bemerkt ift, daß ber Befchaffenheit ber Umftände nad) eben feine 
neue Necenfion biefe8 Textes gegeben werben follte, fondern daß có fid) nur barum 
gehandelt habe, unter den vorhandenen Terten eine paffenbe Auswahl zu treffen, und 


 baf die Wahl auf den Merandrinifchen, nicht auf ben Vaticanifchen Tert, näher, bem 


in8 Auge zu nehmenden befonderen 3tede ber Polyglotte gemäß, auf ben Tert ber fog. 
Aerandrinifchen Ausgabe gefallen fei. Allein ift bie nun auch in obigem Sinne wohl- 
gethan, ift e8 ben Anforderungen ber Kritik entfprechend gewefen? Annähernd bod). 


Wenn e8 bei Herausgabe alter Schriften Aufgabe der Kritik ift, bieje Schriften in einer 
 Weife wiederzugeben, wie fie, dasjenige abgerechnet, was im Laufe der Zeit zur beque- 


meren umb leichteren Handhabung und zum befferen Verftändniß berjelben hat hinzu- 
fommen müffen, mutfmaflid) aus der Hand ihrer SBerfajfer hervorgegangen find und 


πες ————— - 


VI 9 5. 6 ל‎ Ὁ; 


wie fie von denfelben al8 ifr eignes Geiftesproduet wieder erkannt werden müßten, 
[o muß zunächft ein hohes und entfcheidendes Gewicht auf das Alter der Zeugenfchaft 
gelegt werden, welches bie vorhandenen Serte eined Schriftftellers für fid) haben. 
Diefes höhere Alter nimmt aber bei ben LXX. neben andern für benfelben [predjenben 
und bereit8 erwähnten Momenten, bie bei der Polyglotte maßgebend fein mußten, 
wirflich der Mlerandrinifche Tert vor bem Vaticanifhen in Anfprucdh, wenn auch bet 
[eptere feiner größeren SBolittbeit und Gefalfigfeit, vielleicht aud) Gorrectbeit wegen bet 
gebrauchtere geworden ift; weßhalb aud) faft zu erwarten ftebt, bag, wenn einmal von 
einem Meifter in ber Kunft unter Hinzuziehung ber übrigen Fritifchen Hülfsmittel eine 
Berfchmelzung ber beiden Hauptterte zu einem einzigen verfucht werden follte, bet 
Alerandrinifche Tert zu Grunde gelegt werden wird. Dieß im Bezug auf den Text 6 
Alerändrinifchen Gcber. Ein Anderes ift εὖ freilich, ob auch der von Grabe oft blos 
auf Grund von 60010008 zweiter Auctorität nad) bem hebräifchen Terte 00010 
tigten und ergänzten, von Holmes 016 Alerandrinifche bezeichneten und fdjon von 
9teinecciu8 in derfelben Weife wie hier benubten Ausgabe in diefer Bolyglotten-Bibel, 
was unter Modiftcationen wirklich gefchehen ift, Nachahmung zu Theil werden durfte. 
Grabe hielt fein Verfahren fd)on bei Veranftaltung einer Separatausgabe ber LX X. 
für zuläffig, bei ber Bolyglotte war e8 aus früher ausgeführten Gründen geradezu ποιῇς 
wendig, wenn nicht das Buch aufer andern Unzuträglichkeiten [d)on durch bie bebeue 
tenden 91468 der Zeugen erfter Klafje zur Unform oder ein Ding der Unmöglichkeit 
werden follte; und wer wollte behaupten, baf die Zeugen zweiter Klafje geradezu für 
nichtö zu achten feien, objdjon eine nähere. Gnt[d)eibung über den eigentlichen und 
beftimmteren Werth biefer Zeugen von competenter Seite noch nicht jo bald erfolgen 
wird. Hier möge nur noch eine ungefähre Glaffificatiort der in ben Noten ange- 
gebenen Fritifchen Hülfsmittel, wie ber Bearbeiter diefelbe feiner allmählig gewonnenen 
(ip ri entnimmt, in den abnehmenden Werth bezeichnender Ordnung folgen: 
erfte Klaffe: Al, B (C, D? 
zweite. „2: E,F, C, X. 

Die übrigen Arbeiten bei viefer Abtheilung (Beizeichnung der Parallelftellen, 
Appendices) find geblieben wie bei den unmittelbar vorhergehenden Abtheilungen, mr 
daß von Seite 342 an, wo bie Krankheit des Herrn Dr. Theile eintrat, auch nod) bie 
ה הגו זפול‎ der Golumnentitel auf Schreiber Diefes gefallen ift." 


Wenn das nun endlich, nad) neun Jahren vollendet vorliegende Werk bisher in 


feiner Nußbarfeit anerfannt wurde, wie fid) durch [djon vor der Vollendung theilmweife 
nöthige neue Auflagen erwies, unb ἀπ ferner mit feinem Dienft am Worte Gottes 


nachhaltigen Segen zu ftiften verheißt: fo gebührt wahrlich das Verdienft an erfter | 


‚Stelle, für den wichtigften Antheil daran, demjenigen Mitarbeiter, der nur aus anderen 
Gründen feinen Namen 016 ben zweiten fette. Sebt über feinem Grabe fei mir 
geftattet, wozu ich mich eben fo berechtigt 016 verpflichtet fühle, das gebührende Zeugniß 
für feinen treuen Fleiß in ber ihm gewordenen Aufgabe. Sonderlich mit Hinblid auf 
einen mit öfters gemachten Vorwurf wegen folcher Gemeinfchaft der Arbeit bei vete 
[diebener theologifcher Stellung darf ich wohl getroft fragen: ob hier bem Worte 
Gottes von Seiten des allerdings, wie ja befannt ift, mehr ober minder noch 
rationaliftifch gefinnten Mitarbeiters irgend ein Abbruch ober Schade gefchehen, ber 


8% 8 ל 4ע ץ‎ > vu 


ausgefprochenen Tendenz des Werkes nicht vielmehr in voller Konfequenz unb Einheit _ 
genügt worden fei? Sand wirklich Affommodation für [olde Einheit Statt, jo war 8 
wenigftens nicht auf Seiten des Unterzeichneten, beffen aus vollem Schriftglauben 
hervorgehende Seugnifje vom Profpeftus an duch alle VBorreden ftet3 einftimmend 
mitunterzeichnet wurden. Warum follte das nicht aber aud) hervorgegangen fein aus 
einer gleichen Srunbübergeugung, deren Verhältniß zu fonftigen Anfchauungen der jebt 
menfchlihem Iren Gntnommene ffater einzufehen vermag? Darum [oll ihm unge 
fchmälert bleiben bie Ehre, wie ber Danf dafür, daß er in biefem Werke dem Worte 
Gottes treue Dienfte gethan hat. 

Mit Abfchluß ber fanonifd)en Bücher heiliger Schrift ift daffelbe natürlich 

beendigt, indem e8 von Anfang nur biefe „heilige Schrift Alten und Neuen Seftamentó" 
geben wollte. Zwar ift mehrfach bec Wunfch ausgefprochen worden, daß aud) bie 
altteftamentlichen Apofryphen in Äähnlicher Bearbeitung beigefügt würden; Sachfenner 
werden jebod) wiffen, daß Diefes Gebiet [djon feiner Natur nach feine ganz ähnliche 
Fortführung zuläßt. Aus der bedeutenden DVerfchiedenheit ber vorhandenen alten Serte 
im Griechifchen und Zateini[d)en, fo wie der wiederum fehr freien Bearbeitung Luthers, 
von welcher daher bie Berichtigung v. Meyers mehr 018 in ben Fanonifchen Büchern 
abweichen mußte, würden ὦ nicht geringe Schwierigfeiten ergeben, wenn die 
„überfichtliche Nebeneinanderftellung” einigermaßen wie bisher auch für biefe Ayoftyphen 
ausgeführt werden fol. Bornehmlich aber ift bod) wohl der ganze Sachverhalt, ja das 
> ganze 3Bebür[nig hier ein anderes: indem theild, ungeachtet jener ausgefprochenen 
Wünfche, fehwerlich für die menjchlicden, obenein jebt fo hart angegriffenen Bücher ein 
gleich. allgemeines Intereffe für den 9(bfa& vorausgefegt werden dürfte, theild auch bei 
ihnen bie wortlihe Genauigkeit und bie Bergleichung der Varianten in Grundtert und 
Meberfegungen feinen fo durchgreifenden Werth hat, wie bei der vom Geifte Gottes 
eingegebenen Schrift. 66 ftehet fogar dahin, ob bie hier nur fchiwierigere Arbeit in 
- LIohnenden Bergleich füme mit dem dadurch erlangten Geminnft. Wie dem auch fei, 
jedenfalls wird 68, ob nun ber Unterzeichnete oder ein Andrer dann diefe Arbeit Tibere 
nehme, nod) nicht unbedingt zugefagt, wie und wann etwa nad) geäußerten Wünfchen 
fpäterhin ald Nachtrag eine möglichft entfprechende Bearbeitung ber Apofrpphen ange 
= fchlofien werden foll. 
i Die eigentliche SBofgglottenz3Bibef, wie fie bem Publikum verfprochen worden, 
- liegt durch des Heren Beiftand vollendet vor: er begleite fie ferner mit feinem Segen 
- für Wedung und Belebung eines genau forfchenden Schriftverftändniffes, namentlich 
unter den Geiftlichen im Amte, deren leider fo manche nod) durch träges fid Genügen- 
> laffet an der Lutherbibel fich davon Dispenfiren. 


Gdfeubib, im Februar 1855. 
Dr. 91, Stier. 


4. zum griehifchen Terte. 


A == alerandrinifcher Tert. 

Al—aler. Gober. 

A2-alex. Ausgabe (Grabe, "Breitingeg | 
Reineceins). 

B — vaticanijdjer + 

B1! == vaticanifdjer Gober. 

B? —römifche Ausgabe (1587). 

C== Codex Friderico- Ängusjänge (bei Sifdene | 
dorf). | j | 

C == derf. von erfter Hand. » 

C zberj. von Dritter Hand. | 

D — Codex Ephraemi reser. (bei Aiffenborp.. 

E — Editio Aldina (1518). 

F — Gert der Complutenftfchen SSologlotte. 

X == andere, ungenannte Sandichriften. 

II. Seien. 

* bezeichnet im deutjchen unb fat. Texte ben 
Versanfang, fonft, bag andere Auctori= 
täten etwas weglafjen. 

T bezeichnet, baf andere Auctoritäten ettoaß 

hinzufegen. | 

bezeichnet dad Yolgende alà eine abmei- 

chende 908001 oder Ueberfegung. 

; und ,, bezeichnen bei den (zu ber Zeile 8 
lat. 50208, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erfteres, baf 
eine neue Reihe von Stellen folgt, Tet 
tere8, bag bie Nachweifung aus bem 
bet ber betreffenden 65000) Angemerften 
zu ergänzen ift. 


+, 


Erklärung der gebrauchten Abbreviafuren und Zeichen, 


I. Abbreviafuren, 
1. allgemeine. 

ἃ. ΞΞΞ ante. 
Al., al. — Alii, alii od. alibi. 
alt. — alterum. 
in. — initio. 
in f. — in fine. 

.==10c0. 
p. — post. 
pr. — primum. 
5. ss. == versus sequens und sequentes. 


2. zum beut[d)en Texte. 


À. = + 

A.A. — anbere Ausgaben (ber. Luther=Ueber- 
jegung). 

B.—=Berlenburger Bibel. 

vE. — van (δῇ. 


U.L. =urfprünglih gutber. 
dW. == de Wette. 

(G8 fei hier wiederholt, bag bie mit fetter 
Schrift gebrudten Varianten ber von 
Meyerfihen berichtigten  Sutfer- Bibel 
angehören.) 


3. zum fateini(djen Texte. 
יק‎ pp. (bei den diefem Texte beigegebenen Gi- 
taten) = bie Parallelftelle, bie Barallel- 
ftellen. 
ת‎ == 40 in der Antwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 
S —Ed. Sixtina (vom S. 1590). 


2o כ‎ 


א ט םת 0 ה ץע גה 6 610 | 


PARS POSTERIOR, 


"Dow Esther, 
רניאל‎ Daniel 
עור א‎ Eıra. 
ב סה‎ Nehemia. 
רב ךר י.היטום‎ Chronica. 


Volyglotten» Bibel, AT, 3. 808 2, Ast. N 1 


א ס ת ר 


Ben ma m =‏ הוּא 
an Sin‏ 82" וְעדדפּוּש 
nans cho) I 2‏ מָּדִינָה: בּיָמִים 
nau» ἘΠῚ‏ המלף אחשָוָרוש על 
a quaa ΣΙΝ i-a ΝῸΞ‏ 
siu» niby ΡΝ ciu rou 3‏ 
vem) Pair‏ חל + "s op‏ 
ni) DVamyen‏ הַמְּדִינִית ap‏ 
nk‏ אֶתדלשל 4122 ΞΘ‏ 
pni‏ תִפְּאָרֶת IN‏ יָמִים רָבִים 
שמונים IN‏ יום : 
Das ı neun‏ הַאֶלָה no»‏ 
ss yen‏ הַנּמְצְאִים 222( 
הַבִּירָה למנל nmn pn‏ 
ny2u‏ יָמִים am mann "X73‏ 
2 חוּר ו Se‏ וּתכלת. אֶחוּוּ בָּחָבְלִי- 
D vost vu‏ 909 79297 
שש ΓΕΧῚ b» moo 2m ı non‏ 
"ΠῚ wt 1}‏ וְסְתַרֶת: וְהַשֶקית 
= בְּכָלי ci‏ וְכָלִים "iS man‏ 


20 


בנ"א הר' בקמץ v.3.‏ 
ח' ἘΞ‏ .6 .צ ובמלאות v.5. 'p‏ 


1. B.dW.vE: Und 6 gefjay 1 in ben Tagen .. 
welcher der A. 11, ber ba regierte. dW.vE: ל‎ 
(u. diefer) A. Herrfchte. B: in Mohrenland. dW.vE: 
Aethiopien. B.dW.A: Landihaften. 

2. B.dW.vE: in felbigen (jenen) Tagen, als .. 
Throne (feines Reiches). vE: in der Burg ©. dW: 
Sufan, ber 9 . 

3. er ein M. ... Edeln τι. Ob. B.dW.A: Regie: 
rung. vE: Serrfdjaff. dW.vE.A: gab er ein Tie 
Gaftmahl. vE.A: Dienern. dW.vE: ול‎ ἐς 
pbevften. B: bey Geerámadjt. «| 


8% 2 0 ₪8 ₪ 


E. 1) Kai ἐγένετο μετὰ τοὺς λόγους τού- 
τοὺς ἐν ταῖς “ἡμέραις ᾿Αρταξέρξου (οὗτος “Ἵρ- 
ταξέρξης ἀπὸ τῆς Ινδικῆς ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ 
χωρῶν ἐκράτησεν), 2 ἐν ταῦταις ταῖς ἡμέραις 
058 ἐϑρονίσϑη ᾿Αρταξέρξης 0 βασιλεὺς ἐν 
“Σούσοις τῇ πόλει, ὃ: ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει βασι- 
λεύοντος αὐτοῦ, δοχὴν ἐποίησεν τοῖς φίλοις 
καὶ τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν καὶ τοῖς llegodw 
καὶ Μήδων ἐνδόξοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν τῶν 
σατραπῶν, 4 xoi μετὰ ταῦτα μετὰ τὸ δεῖξαι 
αὐτοῖς τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ 
τὴν» δόξαν τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ 
ἌΡΑ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. 

ὅ Ὅτε δὲ ἀνεπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πότου, ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον τοῖς ἔϑνεσιν 
τοῖς δὑρεϑεῖσιν εἰς τὴν πόλιν ἡμέρας ἕξ ἐν 
αὐλῇ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, 6 κεχοσμη- 
μέν ἢ βυσσίνοις καὶ καρπασίνοις τεταμένοις 
ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις καὶ πορφυροῖς, ἐπὶ 
κύβοις χρυσοῖς καὶ ἀργυροῖς, ἐπὶ στύλοις πα- 
ρίνοις καὶ λιϑίνοις" κλῖναι χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ 
ἐπὶ λιϑοστρώτου σμαράγδου καὶ παρίνου καὶ 
auvivov λίϑου, καὶ στρωμναὶ ἐπιφανεῖς ποι- 
κίλως διηνϑισμέναι, καὶ κύκλῳ ῥόδα πεπα- 
σμένα" 7 ποτήρια χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, καὶ 
ἀνϑράκινον κυλίκιον προκείμενον ἀπὸ ταλαν»- 


1) Praecedit in edd. vulgg.locus apocryphus (in 
vulg. Ed. latina et Bibliis Complutensibus — Esther 
11,2-12 et 12,1-6, in Bibliis Lutheri == Stüde in 
Efiher cap. vil. ): Ἔτες δευτέρα βασιλεύοντος Ao- 
1056058 url. — ὑπὲρ τῶν δύο εὐνόχων τὸ βασιλέως. 

% F* μετὰ tag λόγ. rer, B: 6% 7 αι! iX1 (p. 
v8.) 6 ἕως «Ἰἰϑιοπίας. 2. B: ἐν αὐταῖς (EFX: Ἐν δὲ 
ταύταις). ΑΞΧ: ὅτι. CI'IEFX: ἐνεθρονίσϑη. B* 6 
4. X (pro μετὰ τὸ δεῖξ. ) ἔδειξεν. EFX* c3 ste. B (pro 
ἡμέρας) ἐ ἐν ἡμέραις ((ΕΧ: ἐπὶ ἡμέρας). 5. A?B (ρτο 
πότο AL Cii) ydus. Ci iXT (p. πόλιν) ἀπὸ μεγάλε xoi 
ἕως μικρᾷ πότον. B: ἐπὲ ἡμέρας. X (pro $E) ἑπτὰ. 
B* (pr.) τῷ. 6. AC': κεχκοσμημένῳ (-σμημένη B). 
Al: λιϑοστρώτες (-órs A2B). B: suagaydırs λίϑε 
(X: σμαραγδίνα Aids et * sq. Aids) x. πιννίνε x. πα- 
givs Aids. CEFX: zuvivs. Al: στρωμνῆς ἐπιφανᾶς 
ποικ. διηνϑισμένης (στρωμναὲ.... διηνϑισμέναι  2Β0, 
B: διαφανεῖς). B*(ult.) xoi. At: d ga (60da A2 B). 
CX: πεπλασμένα,. 7, CEX:avOganov. C: κυλέκενον, 


Das Buch Eifther. 


— 


In diebvs Assueri, וצ‎ 1 
'ab India usque Aethiopiam super 
centum viginti septem provincias, 
* quando sedit in solio regni: sui, 2 


in Susan civitas regni éjus exordium 


fuit. * Tertio. igitur anno imperi 3 


$a וספ :תו‎ fecit grande convivium cunctis 


Dn.3,3. principibus et pueris suis, fortissimis 
Persarum, et Medorum inclytis et 
praefeetis provineiarum coram se, 
* ut ostenderet divitias gloriae regni 4 
sui, ac magnitudinem atque: jactan- 
liam potentiae suae, multo tempore, 
centum videlicet et octoginta diebus. 
Cumque implerentur dies convivii, 5 
invitavit omnem populum, qui inven- 
tus est in Susan, a maximo usque 
ad minimum, et jussit septem diebus 
convivium praeparari in vestibulo 
horti et nemoris, quod regio cultu. 
et many consitum erat. *Et pen- 6 
debant ex omni parte tentoria aérii 
coloris et carbasini ac hyacinthini, 
sustenlata funibus byssinis atque pur- 
pureis, qui eburneis circulis inserti 
erant et columnis marmoreis fulcie- 
bantur; lectuli quoque aurei et ar- 
gentei super pavimentum smaragdino 
et pario stratum lapide dispositi 
erant, quod mira varietate pictura 
decorabat. *Bibebant autem, qui 7 
invitati erant, aureis poculis, et aliis 


dW: Schnüren. B: Die Tifhe? dW.XE.A: (Die 
£agetz)*Bolfiet. (B: rothem u. blauem u. τὸ. v. 
buntem Marmel?) dW: Alabafter u. Marmor ii. 
Perlen u. Schildpatt: vE: einem Fußboden 9. Smas 
ragd ... Sohereth. 

7. B: m. gab zu frinfen. VE: reidteb. ©. dW. 
fchenfte in... B: die Gef. waren von einander ver: 
fchieden. vE: wechfelten ab. dW: u. Gef. vo. von 
Gef. verfch. ' 

1 * 


Esr.4,6.Dn. 
9,1; 
| Est.8,9.Dn.6 
1. 


Ez.23,81. 
(Am.28. 


6. Al.: aerei col. 


I. Zu den Zeiten Ahasveros, ber ba 
König war von Indien 018 an bte Moh- 
ren über Hundert unb fleben und zwanzig 

2 Zander, * unb ba er auf jeinem fönig- 
008 Stuhl jag zu 650198 Sufan, 

o*im dritten Sahr 068 68 
machte er bei ihm ein Mahl allen feinen 
Sür[ten und Knechten, nehmlich ben Ge- 
waltigen in Berfien und Medien, ben Land- 
pflegern unb Oberften in feinen Landern, 

4*daß er fehen ließe ben herrlichen Reich- 
tbum feines Königreich8 unb bie föftliche 
Pracht feiner Majeftät viele Tage lang, 
nehmlich Hundert und achtzig Sage. 

5 Und ba bie Tage aus waren, machte 
der König ein Mahl allem Volk, das zu 
Schloß Sufan war, beides Großen und 
Kleinen, fieben Tage lang, im Hofe ded 

6 Gartenà am Haufe be8 Könige. *Da 
hingen weiße, 10106 und gelbe Tücher, 
mit leinenen und fcharlachenen Seilen, 
gefafjet in filbernen 9tingen. auf Mar- 
melfäulen. Die Bänke waren golden 
unb filbern, auf Bflaftern von grünen, 
weißen, gelben und fchwarzen Marmeln 

7 gemadt. * Und das Getranf trug man 
in gofoenen Gefäßen, und immer andern 


1. U. 
: A.A: bei [ὦ 


6. A.A: linnenen. U.L: fcharlafen.... gül- 
den. A.A: Marmorfäulen ... grünem ac. ... 
Marmor. 

7. U.L: gülbenen. | 


4. ba et f. lief. B: 9t. feiner 1611. οί 
ON. b. Koftbarfeit f. majeftätifchen Pr. dW.vE: Pr. 


f. Größe. 
‚5. dW.vE.A: io (be)fanb. dW.vE: vom Gr. 
bis zum KT. B.A: Groften ... fteinflen ... Borhofe. 
B: beim 9Balaft des f£. VE: des fónigl. P. 
. feine .סו‎ und blaue ... fein leinenen u. purpur- 
nen ... weißen .זל‎ dW: W. baumwollne u. purpurs 


blaue. vE: Die feinften Ieinenen €., weiß τιν purp. 


Esther. 


Ahasveri convivium inobedientisque reginae repudium. 
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v.13. רודער‎ N"33 
14. בקמץ‎ '"n N33 
v. 16. 'p ממוכן‎ 


V. 


di B: nad) des 8. Bermögen. dW.vE: föniglicher | 
eife. | 


8. beim Tr. war gefegt, bafi 9t. nöthigte... man — 
follte tb. wie e8 einem Zegl. gefiele. B: das Tr. ge= 
fhah nad) ber Verordnung ... dW: beim Tr., nad) 
dem Befehl, nöth. 91. 


CONT 27 Ϊ 


4 (1,8—16) 


1. 


1 , \ ve , a 9S4 
τῶν τριςμυρίων" οἶνος πολὺς καὶ ἡδύς, ὃν αὐτὸς 
0 βασιλεὺς ἔπινεν. 8 Ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ κατὰ 
προκείμενον νόμον ἐγίνετο" οὕτως γὰρ ἠϑέλη- 

« , 3 - ᾿ , 
ce» ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπέταξεν τοῖς οἰκονόμοις 
ποιῆσαι τὸ ϑέλημα αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνϑρώπων. 

9 Καὶ Acıiv ἡ βασίλισσα ἐποίησεν πότον 
2 | 3 - ש‎ e 
ταῖς γυναιξὶν ἕν τοῖς βασιλείοις, ὅπου ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Αρταξέρξης. 
ἑβδόμῃ ἡδέως ὁ βασιλεὺς γενόμενος εἶπεν τῷ 


10 Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


Auav καὶ Βαζεᾷ καὶ ᾿Οαρεβωᾷ καὶ Ζηβα- 
ϑαϑᾷ καὶ ᾿Αβαταζᾷ καὶ Θαβάζ, τοῖς ἑπτὰ 
, , E , - / כ‎ 
εὐνούχοις τοῖς διακόνοις τοῦ βασιλέως .,4076- 
ξέρξου, 
2. ἦν , אנ‎ \ 5 ? v 
αὐτόν, βασιλεύειν αὐτὴν καὶ περιϑεῖναι αὐτῇ 


11 00070780 τὴν βασίλισσαν πρὸς 


τὸ διάδημα καὶ δεῖξαι αὐτὴν πᾶσιν τοῖς ἀρ- 
* -<% * , 5 (= 4 

χουσιν καὶ τοῖς ἔϑνεσιν τὸ κάλλος αὐτῆς, ὅτι 
1 3 - \ 

καλὴ ἦν. 1? Καὶ οὐκ εἰςήκουσεν αὐτῶν Jdotiv 

€ , 3 ^ 1 - > , 

n βασίλισσα ἐλϑεῖν μετὰ τῶν εὐνουχων" καὶ 

ἐλυπήϑη ὁ βασιλεὺς καὶ ὠργίσϑη. 


18 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς φίλοις ἑαυτοῦ" 
Κατὰ ταῦτα ἐλάλησεν 240700, ποιήσατε οὖν 
περὶ τούτου νόμον καὶ κρίσιν. 14 Καὶ προςῆλ- 
dev αὐτῷ ᾿Αρκεσαῖος καὶ Σαρεσϑαῖος καὶ 
Μαλησεὰρ οἱ ἄρχοντες Περσῶν καὶ Μήδων 
οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, οἱ πρῶτοι παρακαϑή- 
μένοι τῷ βασιλεῖ, 15 καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
κατὰ τοὺς νόμους, ὡς δεῖ ποιῆσαι ע\2407‎ τῇ 
βασιλίσσῃ, ὅτι οὐκ ἐποίησεν τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως προςταχϑέντα διὰ τῶν εὐνούχων. 
16 Καὶ εἶπεν ὁ Μουχαῖος πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ τοὺς ἄρχοντας" Οὐ τὸν βασιλέα μόνον 

8. AlCı'* ὅτος (A?*B1). C'*s. B: ἐγένετο" 6 
δὲ (X: ἀλλὰ ὅτως) 79. 9. At: : Agragkiokns. 10.B: 
γενόμενος ὃ Bao. ... “μὰν x. Βαζὰν x. Θαῤῥᾷ κ. Βα- 
gali x. Ζαϑολϑᾷ x. Aßarala x. Θαραβὰ (Al.al.). 
EFX* τοῖς διακόν. C'X* "ora 11. CX: περιϑ. 
αὐτῇ 0 0. καὶ βασιλ. αὐτὴν .א‎ 0. B* πᾶσιν. 
12. A2B (pro αὐτῶν AlCıı) abr. 
GııXt+ (p. ἐλϑεῖν) κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ βασιλέως τὸ. 

+ (in f.) καὶ ὀργὴ (C* ὀργὴ) ἐξεκαύϑη ἐν αὐτῷ. 
13. B* ὁ Bac. ...: φύλ. 6078. 14. F: Καρσενὰ καὶ 
Σηϑὰρ x. ᾿Αδμαϑὰ x. Θαρσὶς x. Μέρες .א‎ Μαρσενὰ 


κὶ Μεμοεχάν. Β: Σαρσαϑαῖος x. Μαλισεὰρ (Al.al.). 
16.C/iX: Mauszaiog (F: Meuszar). 


5 )1,8—16( ג 


— M ———Ó u .. τ. 


Des Königs u, der Königin Mahl. Die fieben Kammerer. Der Königin Ungehorfam, K. 


atque aliis vasis cibi inferebantur; 
vinum quoque, ut magnificentia regia 
dignum erat, abundans et praecipuum 
ponebatur. *Nec erat qui nolentes 8 
cogerel ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, praeponens mensis singulos 

de principibus suis, ut sumeret unus- 
quisque quod vellet. 

Vasthi quoque regina fecit con- 9 
vivium feminarum in palatio, ubi rex 
Assuerus consueverat. *]taque die 10 
septimo, cum rex esset hilarior et 
post nimiam potationem incaluisset 
mero, praecepit Maumam et Bazatha 

^^ et Harbona et Bagatha et Abgatha 
σα, EL Zethar et Charchas, septem eu- 
Est.2,3. nuchis qui in conspectu ejus mi- 
nistrabant, *ut introducerent regi- 11 
nam Vasthi coram rege, posito super 
caput ejus diademate, ut ostenderet 
cunctis populis et principibus pul- 
chritudinem illius; erat enim pulchra 
valde. *Quae renuit, et ad regis 12 
imperium, quod per eunuchos man- 
daverat, venire contempsit. 

Unde iratus rex et nimio furore 
succensus  *interrogavit sapientes, 13 
qui ex more regio semper ei aderant 
(et illorum faciebat cuncta consilio, 
scientium leges ac jura majorum, 

* erant autem primi et proximi Char- 14 
sena et Sethar et Admatha et Tharsis 
et Mares et Marsana et Mamuchan, 
(Pes 245. Septem duces Persarum atque Me. 
cs,1.me.1s, dorum, qui videbant faciem regis et 
15 primi post eum residere soliti erant), 
* cui sententiae Vasthi regina sub- 15 
jaceret, quae Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, fa- 
cere noluisset. * Responditque Ma- 6 
muchan audiente rege atque prin- 
cipibus: Non solum regem laesit re- 


vE: Rennern der Zeitumftände? B: die fid) auf das 


‚und andern Gefäßen, unb füniglidjen 
Wein bie Menge, wie denn ber König 
Svermochte- *Und man fegte niemand, 
was er trinken folte; denn ber König 
hatte allen Vorftehern in (einem Haufe 
befohlen, daß ein jeglicher jolte thun, 
wie 66 ihm wohl gefiele. 


9 Und die Königin SSaftfi machte aud) 
ein Mahl für bie Weiber, im königlichen 
10 Haufe ded Königs Ahadverod. * Und 
am flebenten Tage, ba ber König 68 
Muths war vom Wein, hieß erMehuman, 
Bistha, Harbona, Bigtha, Abagtha, 
Sethar und 6009608, ben fieben fme 
merern, bie vor dem Könige Ahasveros 
11 dieneten, — * bag fie die Königin Vafthi 
holeten vor den König mit ber fünig- 
lihen Krone, bag er ben Völfern unb 
Fürften zeigete ihre Schöne; denn fie 
12 war (dn. * Uber die Königin Bafthi 
הסט‎ nicht fommen nad) bem Wort 
des Königs durch feine Kämmerer. Da 
ward,der König [efr zornig, und fein 
Grimm entbrannte in ihm. 

13 Und ber König fprach zu ben Weifen, 
die fid) auf Landes Sitten verflanden 
(denn des Königs Sachen mußten ge- 
ichehen vor allen 3Berftánbigen auf Recht 

14 und Händel, bie nächften aber bei 
ihm waren Eharfena, Sethar, Admatha, 
Tharfis, Meres, Marfena und Me- 
mudjan, bie fieben Fürften der Perfer 
und Meder, die ba8 Angeficht be8 Kö- 
nig8 fahen unb jagen oben an im Kos 

15 nigreih), *was für ein Recht man an 

- der Königin 3201101 thun follte, barum, 
daß fie nicht. gethan Hatte nad) dem 
Wort be8 Königs durch feine fame 

16 πιεῖ. *Da jprad) Memudhan vor 
dem Könige unb Qürften: Die Königin 


11.A.A: Schönheit. 12. U.L: erbrannte. 
13. A.A: 66ל‎ 900066. 16. A. A: ben Fürften. 


10. dW: fröhliches Herzens. vE: heitern. dW: 


fieben Hämlingen! vE: Hofleuten, die ben Dienft Gefeh u. 9t. verftanden. dW: Angelegenheiten ... 


Gefetz it. 960016: 9. 
14. dW: fehen durften wu. ben erften 6508 Hatten. 


hatten. 


11. B: Hineinbringen follten. dW: zu bringen. 


vE: führen, A: Hineinzufüßren. dW: fd. von Anz p e im Reiche. 


15. B: nad) bem Gefe& zu th. wäre mit... dW. 
vE: $8. ift n. b. ©, (R.) .ג‎ 


fehen. vE: Geftalt. 
12. B.dW.vE.A: weigerte 


fid. 
13. B: auf der Seiten Gelegenheit? dW: die 3. 
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עטי' הג' בפתח .20 v.‏ 


B: gegen ben K. unrecht. dW.vE: an (gegen) 
u... ftd) vergangen. 

17. wenn man wird fagen ... Pam nicht. DB: der 
ἃ. 65006. vE: fid) verbreiten, B: Ehemänner. dW: 
Herren. B.vE: in ihren A. dW.vE: befahl ... zu 
bringen. 

18. B: biefe8 Tages. vE: von diefem T. an. dW- 
Anjebt werden bie Gemahlinnen. vE: der Perfer u. 


Meder, dW: 3B, u. Janf genug fein. 


6 )1,17- 
I. 


211.) 


ἠτίμασεν ᾿Αστὶν ἡ Auen, ἀλλὰ καὶ πά»-Ἰ "51 n»n "mu nm i372 25 Eom 


τὰς τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς ἡγουμένους τοῦ 
βασιλέως. 
ῥήματα τῆς βασιλίσσης, καὶ ὡς ἀντεῖπεν τῷ 
βασιλεῖ. 
ξέρξῃ, 18 οὕτως σήμερον αἱ τυραννίδες αἱ λοι- 


17 Καὶ γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ 
Ὡς οὖν ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ ’Agre- 


παὶ αἱ τῶν ἀρχόντων Περσῶν καὶ Μήδων 
» y ^ 5 - , € 5 , 
ἀκούσασαι τὰ τῷ βασιλεῖ 25708776 vm av- 
τῆς, τολμήσωσιν ὁμοίως ἀτιμάσαι τοὺς ἄνδρας 
αὐτῶν. 19 Εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, προςτα- 
ξάτῳ βασιλικὸν καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νό- 
μους Μήδων καὶ Περσῶν, καὶ μὴ ἄλλως)" 
χρησάσϑω, μηδὲ εἰςελϑάτω ἔτι ἡ βασίλισσα 
πρὸς τὸν 8600146 ᾿Αρταξέρξην, καὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτῆς ὁ βασιλεὺς δότω γυναικὶ κρείτ- 
zovı αὐτῆς. 20 Καὶ ἀκουσϑήτω ὁ λόγος τοῦ 
, a » 3 - , € ב‎ 
βασιλέως ον ἂν ποιΐ ἕν τῇ βασιλείᾳ 500700 
e" , , * / - t - 
oct ἀληϑῆς᾽ καὶ ovrog πᾶσαι αἱ γυναῖκες 
περιϑήσουσιν τιμὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν, 


ἀπὸ πτωχοῦ ἕως πλουσίου. 


21 Καὶ ἤρεσεν 0 λόγος τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς 
ἄρχουσιν. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καϑὰ ἐλά- 
λησεν ὁ Μουχαῖος, 2? καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ εἰς χώραν καὶ 
χώραν, κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν, ὥςτε εἶναι 
αὐτοῖς φόβον ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν. 


EN. Kai μετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐκόπασεν 
ὁ βασιλεὺς τοῦ ϑυμοῦ" ἐμνήσϑη γὰρ ng’ Acti» 


16. B: ἡδίκησεν doc. 17. ΑἹ Οἱ! 'X* γὰρ get 
GC iIEFX: ἐπιδιηγήσατο. Al: x. ὅσα (x. ὡς A2B). 
CN à ὃν ἀντεῖπεν τῷ fac. Al (pro τῷ Bao. Apr. 
A?B) αὐτῷ. 18. %*וג‎ 8106 (A2B}). B* (tert.) αἱ, 
Ci'iX: αἵτινες 60800006 τὰ ὑπὶ αὐτῆς λεχϑ. τῷ Bac. 
Αἱ; ἀχϑέντα (Aey9. A2 B). A?B: :τολμήσυσιν ( σωσιν 
AIEX). X1 (p. τολμ.) xoi αὗται. 19.0 Περσ. 
x, Μηδ. Al* ur (A? B1). A?B: εἰςελϑέτω. B (pro τὸν 
fac. Mer.) αὐτόν. Xi (a. καὶ τὴν ao.) ἀλλὰ, Β: 
δότω 6 ‚Ras. 20. B: x. axsg. ὁ νόμος 6 uno... ὃν 
ἐὼν π. ἐν τ. βασ. αὐτῷ et * ὅτι ἀληϑ. 22.B:x. ἀπέστ. 
(* 6 0 βασιλ. ) εἰς πᾶσαν τὴν βασιλείαν κατὰ χώραν. 
Pop. αὐτοῖς. 


1. B: τὸ ϑυμῦ, καὶ dx ἔτι ἐμνήσϑη τῆς Mati» ... 


(1,17—2,1) ἢ 
K. 


ua À .... .. 


G(tber. 


gina Vasthi, sed et omnes populos 
et principes, qui sunt in cunctis pro- 
vincis regis Assueri. * Egredietur 17 
enim sermo reginae ad omnes mu. 
 lieres, ut contemnant viros suos et 
dicant: Rex Assuerus jussit, ut re- 
gina Vasthi intraret ad eum, et illa 
noluit. * Atque hoc exemplo omnes 18 
principum conjuges Persarum atque 
Medorum parvipendent imperia mari- 
torum: unde regis justa est indi- 
* Si tibi placet, egrediatur 19 
edictüm a facie tua et scribatur 
juxta legem Persarum atque Me- 


.* $5337 * 


ut nequaquam ultra Vasthi ingredia- 


1Sam.15,28, [Ur ad regem, sed regnum illius 


altera, quae melior est illa, accipiat. 

* Et hoc in omne quod latissimum 20 
est provinciarum tuarum divulgetur 
imperium, et cunciae uxores tam 
majorum quam minorum deferant 
maritis suis honorem. 


Placuit consilium ejus regi et21 
principibus. Fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, *et misit epistolas 22 
ad universas provincias regni sui, ut 
quaeque gens audire et legere po- 
terat, diversis linguis et litteris: 


3,12. 


3,9,5,4.8,5. gnatio. 


$BaftBi Bat nicht allein an bem Könige 
übel gethan, fjondern aud) an allen 
Fürften und an allen Völkern in allen 
17 anben be8 Königs Ahasverod. * Denn 
68 wird folche That ber Königin aus- 
fommen zu allen Weibern, bag fte ihre 
Männer verachten vor ihren Augen, und 
werden (agen: Der König Ahasveros 
hie die Königin Vafthi vor fd) fom- 
18 men, aber fte wollte nicht. *So werden 
nun bie Fürftinnen in Perfien und 
- Medien auch fo (agen. zu allen Fürften 
des Königs, wenn fte ]0106 That ber 
Königin hören. So wird 60( 8 
19 und Zornd genug erheben.  * 1 
68 bem Könige, fo 18]]6 man ein fonig- 
100066 Gebot von ihm ausgehen, und 
fchreiben nad) ber SBerjer und Meder 
Gefeg, welches man nicht darf übertre= 
ten, daß Vafthi nicht mehr vor den König 
Ahasverod fomnte, und ber König gebe 
ihr Königreich ihrer Nächften, bie beffer 
20 ift denn fte; * unb daß biefer Brief 6 
Königs, ber gemacht wird, in fein = 
ze8 Reich, welches groß ift, erichalle, bag 
alle Weiber ihre Männer in Ehren hals | 
ten, beibe8 unter Großen und Kleinen. 
Das gefiel bem Könige und ben Fürs 
fien, und der König that nad) bem Wort 
22 Memuchand. * Da wurden Briefe auó- 
gefandt in alle Länder be8 Königs, in 
ein jegliched Land nach feiner Schrift 
und zu jeglihem Volk nach feiner 


21 


Sprache, dag ein jeglidjer Mann der | «„.3,16.rpn,esse viros principes ac majores in 


5 


domibus suis, et hoc per cunctos 


[Neh.18,23s. pobulos divulgari. 


His ita gestis, postquam regis ER. 
11719 Assueri indignatio deferbuerat, re- 
cordatus est Vasthi et quae fecisset 


19. Al.: Et si (Al.: Et si ergo). 


ihren (Herren) erweifen. 
geben (vgl. $5. 5). 

21. B: Und das Wort gef. dW.vE: Rede (war 
gut ind. Augen 566 K.). 

22. fein follte, u. τὶ folíte... B.dW.vE.A: Und 
er fandte Br. B.dW: Landichaften. (vE:u. bag mait 
diefes befannt madjen folle ... eines jeden $8.) 

1. dW.vE.A: Dingen. 


B: Chemännern bie €. 


Oberherr in feinem Haufe fei; und ließ 
reden nach der Sprache feines Bolfe. 
ἘΠ. 9$ biefen. Gefchichten, da der 
Grimm ded Königs Ahasveros fij ge- 
legt Hatte, gedachte er an Bafthi, was 


20. U.L: ganz Reich ... beide. 
22. A.A: und er ließ. 


19. unter der... δαῇ ed m übertr. werde, dW: werde 
gejrichen unter die Gefege ... fo daß 66 n. unters 
gehe? vE: Befehl ... damit ev n. aufgehoben werden 
fann. dW.vE: ihre Fönigl. Würde g. b. ft. einer 
> Andern. 

20. 9fusfprud) ... bént er tbun w.. B: có mitfe ... 
gehört werden in feinem. dW.vE: Und höret man 
bie Berordnung ... erläffet ... fo werden a. W, Ehre 


vE: beauftrage - 


| 
| 
| 


Esther. 


B (23,29) 


IE. Estheris in reginam etectio conjurationisque per Mardochaeum manifestatio. 


E27 ER וְאֶת‎ ΠΡΟ ὝΣΝ 
]Op2* vio נערידהמלך‎ aan 2 
טובות מַרְאֶה:‎ mina ni Yee 
ni»T0-523 E"TPP qoum ben 3 
-nan-bsnw Azapı) - מלכותל‎ 
אלדשוּשן‎ msn nii ne 
NX TOR הַנָּשִים‎ man mun 
yon n" "a an c" 
Sum ^N may תִּמְרְקִיהֶן:‎ + 
"n nam bon. Jon "92 
ier המל‎ ΡΞ Nam וייטב‎ 
הַבִּירָה‎ qi: mag nmm M n 
בּן-‎ Pan ΝΣ Ἰ8 "S59 Totis 
Hoya ἼΩΝ d'y SEN קיש‎ 6 
box TÜR ְיְהַגלֶה‎ em 
Sn ES man mu» na» 
ἸῺΝ "um :523 455 XY) 7 
> irrn2 nox wu אֶתדהַדִסֶה‎ 
^NP-nDE" ΠΡΟΣ ἘΝῚ אב‎ m אין‎ 


FN UIN nina: en pain 


nad sb on לקחה‎ 
ib Wen: sauna ויהי‎ 8 
REN mim ns yapıı 
ἼΣΟΝ nebm "n ποτὸν man 
שמר‎ "x3 ran oan ΓΞ ΌΝ 
ya muss הַנָשִים: ופיטב‎ 9 
אֶת-‎ da 33g Tor Nim 


סגול בלא מקף ib.‏ בנ"א בחטף קמץ v.5.‏ 


2. dW: Knappen ... ihn bebienten. | vE: feine 
Diener. dW: bem K. Sungfr. [ὅπ von Anfehen. vE: 
Mädchen, die S. [und] fd). v. Geftalt find. A: fehöne 
Mägplein, Sungft. 

3. Berordnete. B: Auffeher. 
Beamte. dW.vE.A: Frauenhaus. B: Haus ber 
Weiber. dW.vE: unter (die) Auffiht. B: ber W. 
hütet. dW: Fönigl. Sämlings, des Hüters b. Frauen. 


^ , A e" I ἦν , 
καϑὰ ἐποίησεν καὶ 000 αὐτῇ κατεχριϑη. 
2 Καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως" Ζητη- 

- ^ » - 
ϑήτω τῷ βασιλεῖ κοράσια ἄφϑορα καλὰ τῷ 
77 3 \ , 4 \ , 
7 καὶ καταστήσει 0 βασιλεὺς κωμάρ- 
χας ἕν πάσαις ταῖς χώραις τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ" καὶ ἐπιλεξάτωσαν κοράσια παρϑενικὰ 
καλὰ τῷ εἴδει εἰς Σοῦσαν τὴν πόλιν εἰς τὸν 
γυναικῶνα, καὶ παραδοϑήτωσαν τῷ εὐνούχῳ 
τοῦ βασιλέως τῷ φύλακι τῶν γυναικῶν, καὶ 
δοϑήτω σμῆγμα καὶ ἡ λοιπὴ ἐπιμέλεια. 4 Καὶ 

e \ a a , , - ^ , 

ἢ γυνὴ n ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ, βασιλεύσει 

, n * | - - ur 

ἀντὶ Activ. Καὶ ἤρεσεν τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶ- 
o 

γμα, καὶ ἐποίησεν ovrog. 


ὅ Καὶ ἄνθρωπος ᾿Ιουδαῖος ἦν ἐν Σούσοις 
τῇ πόλει, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μαρδοχαῖος ὁ 
τοῦ ᾿Ιαΐρου, ὁ τοῦ Σεμείου τοῦ Κεισαίου, 
ἐκ φυλῆς Βενιαμείν, 6 ὃς ἦν αἰμάλωτος ἐξ 
Ἱερουσαλήμ, ὃν ἠχμαλώτευσεν δία αβουχοδονό- 
σορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος. 7 Καὶ ἦν τούτῳ 
παῖς ϑρεπτή, ϑυγάτηρ Auwadaß ἀδελφοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ἐσϑήρ. 
Ἔν δὲ τῷ μεταλλάξαι αὐτῆς τοὺς γονεῖς 
ἐπαίδευσεν αὐτὴν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ ἦν 
τὸ κοράσιον καλὸν τῷ εἰδει. 


8 Καὶ ὅτε ἠκούσϑη τὸ τοῦ βασιλέως πρός- 
ταγμα, συνήχϑησαν κοράσια πολλὰ εἰς Σοῦσαν 
τὴν πόλιν ὑπὸ χεῖρα l'ai, καὶ ἤχϑη ᾿Εσϑὴρ 
9 Καὶ 
ἤρεσεν αὐτῷ τὸ κοράσιον, καὶ εὗρεν χάριν 


M ἃ, \ , - - 
προς Tai τὸν φυλακὰ τῶν γυναικῶν. 
3 , , - וש‎ γ I m - . 
ἑγώπιον αὐτοῦ. Kou ἔσπευσεν αὐτῇ δοῦναι τὸ 


1. B: μνημονεύων ota ἐλάλησε καὶ ὡς κατέκρινεν 
αὐτήν. 
2. Al(pro τῇ Bac. A2B) πρὸς τὸν βασιλέα .. 
à (499. καλὰ 428(. 
3. Al* 6078 )1281( ... ἐπιδειξάτωσαν (ἐπιλεξά- 
τωσαν A2B). X1 (p. 009.) αὐταῖς. AIFX: σμίγμα. 
5. B: zv 180. ... ὄν. αὐτῷ Μ. Al: ᾿Ιάϑρε 5.8 
Fee 428 ; CFX: "Iasigs). B* (alt.) 6 ... Kıoais 
" Βενιαμίν. 
0. Β: ἣν ἡχμαλ. 
. Β: καὶ ὄνομα ; αὐτῇ 'Ec9. ו‎ XT (p. 27000.001.( 
Magdoyavos. B: ἑαυτῷ, At* eic (A2B}). 
8. B: πολλὰ ποράσ. 
9. B: davaı αὐτῇ. 


. καλὰ 


Efther. (2,29) 9 

Die Jungfranen zu bem König. 70190001. Hadafla b. i. Efther. IE. 

fie gethan hatte, unb ma8 über fte bes vel quae passa esset. *Dixeruntque 2 
2jchloffen wäre. *Da fprachen bie ftna- pueri regis ac ministri ejus: Quae- 
ben des König, bie ihm dieneten: Man rantur regi puellae virgines ac spe- 

fuche bem Könige junge jehöne Sung- ciosae, *et mittantur qui conside- 3 

3 frauen, * unb der König beftelle Schauer rent per universas provincias puellas 
in allen Landen feined Königreichs, daß speciosas et virgines, et adducant 
fie allerlei junge [πο Sungfrauen zu= eas ad civitatem Susan et tradant 
fammen bringen gen Schloß Sufan, in eas in domum feminarum sub manu 
dad Prauen- Zimmer unter die Hand Egei eunuchi, qui est praepositus et 
Hegai, ded Königs Kämmerers, ber ber custos mulierum regiarum; et acci- 
Meiber wartet, unb gebe ihnen ihren "!*. piant mundum muliebrem et caetera 

4Gdmud. *Und welde Sire bem ad usus necessaria. * Et quaecum- 4 
Könige gefallt, bie werde Königin an que inter omnes oculis regis pla- 
Bafthi Statt. Das geftel bem Könige, cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Pla- 
unb that alfo. cuit sermo regi, et ila, ut sugges- 

serant, jussit fieri. 

5 (G8 mar aber ein fübijdjer Mann zu Erat vir Judaeus in Susan eivi- 5 
Schloß Sufan, ber hieß Mardachat, ein | P272 *^tate, vocabulo Mardochaeus, filius 
Sohn 30128, 66ל‎ Gobne8 Gimei, 6 Jair, filii Semei, filii Cis, de stirpe 

6 6500868 i8, be8 Sohnes Semini, * ber Jemini, ^*qui translatus fuerat de 6 
mit meggefübret mar von Serujalen, ba | 24,2444, Jerusalem eo tempore, quo Jecho- 
Sedanja, ber König Juda, meggefübtt | א"‎ 267 niam regem Juda Nabuchodonosor 
ward, melden Nebucadnezar, ber Kö- rex Bahylonis transtulerat. *Qui fuit 7 

7 nig zu Babel, wegführete. *Und er war nutritius filiae fratris sui Edissae, 
ein VBormund Hadafja, bie ift Efther, | ab” quae altero nomine vocabatur Esther 
eine Tochter feined Wetterd; החל‎ fie et utrumque parentem amiserat, pul- 
hatte weber Vater nod) Mutter, und chra nimis et decora facie. Mortuis- 
fie war eine fchöne und feine Dirne. Und que patre ejus ac matre Mardochaeus 
da ihr Vater und Mutter ftarb, nahm sibi eam adoptavit in filiam. 
fte Marvachai auf zur Tochter. ' 

8 Da nun das Gebot und Geje& 6 Cumque percrebruisset regis im- 8 
Königs laut ward, und viele Dirnen zu= perium, et juxta mandatum illius mul- 
Hauf gebracht wurden gen Schloß Sufan tae pulchrae virgines adducerentur 
unter bie Hand Hegai, ward Efther au) Susan et Egeo traderentur eunucho, 
genommen zu ded Königd Haufe, unter Esther quoque inter caeteras puellas 

| die Hand egal, 66ל‎ Hüterd ber Weiber. ei tradita est, ut servaretur in nu- 
— 9*linb bie Dirne gefiel ihm, unb fte fand mero feminarum.  * Quae placuit ei 9 


dW: Erzieher. 
B: fchön von Geftalt u. 


et invenit gratiam in conspectu illius. 
Et praecepit eunucho, ut acceleraret 


Barmherzigkeit vor ihm. Und er eilete 


U.L: Gefhmud. 
A.A: er that. 

A.A: einer Tochter. 
A.A: 


3. 
4. 
ד‎ 
8. zu Haufen (A.A: zufammen). 


vE: Berfchnittenen. B: daß man hergebe was zuihrer dW: mit denen, welche wegg. t». mit ... 


7. B.vE.A : (der) Pilegevater. 
dW.vE: Batersbruders. 
hübfch v. Anfehen. dW: reizend ... fon ... 


8. B: Wort b. f. ut. f. Befehl gehört wurde. dW: 


vernommen (wie $5. 3). 


9. B.dW: erlangte (erhielt) Sunft. vE.A: Ginabe! 


Auszierung gehört. dW: daß er die Salben gebe zu 


ihrer Reinigung. 
4. 11. 


5. 568 Benjaminiten dW: ein Mann aus Ben: 


jamin. A: vom Stamme B. 


6. unter ben Gefangenen, bíe mit ... wurden 


1 


verfegte. B: m. ihrer | 
gehörte. dW:ihrihre | 


Esther. 


10 (2, 10-15.) 


ἘΠ. Estheris in reginam electio conjurationisque per Mardochaeum manifestatio. 


AR ma nh ΠΝ ΟΝ mpm 
nb- לַתֶת-‎ pin nir») Sau 
ישה ְאֶתנְעַרוְתיה‎ an ni 
SPON ATS: avion ma לטוב‎ " 
"7*2 "2 ְאֶתדמְלַדְתָה‎ ΠΏΣ ΤΌΝ 
ΩΝ TÜR my mx 
Jine מִַרְדְּכִי‎ ΘΗΝ] she 
אֶת-‎ hr חצר בִּיִתהַנִָּים‎ 25 
nas ima היטה‎ “δον siu 12 


11 


ὙΠῸ naz» m» ^‏ אלה 


ni πὸ nin Tra wine 
Ἰ 3 vl τῶν us Pun 
Dam n8 pen an ΠΝ 
הַדָשִים בַּבָּשָמִים‎ nu win 58: 
nazi nuQ וּבְתַמְרוּקִי הַנִָים:‎ 
"שר תאמר‎ ἃ DN oen "NA 
הַנָשִים‎ nz n2» wizs Bo qm 
nk2 w3:2023 dan mari 
Evian mad 5230 Nw "p22: 
שמר‎ oen סְרִיס‎ riz τοῦς "36 | 
gene! ni» ward Den 
ְנִקְלְאֶה בְפַם:‎ nn בָּה‎ ἜΠΙΟΝ בי‎ 
mtt תִרדאֶסְתַר‎ runc 
.| לבא‎ n3? inp. ὁ אשר‎ ἜΡΙΝ דד‎ 
cw כִּי‎ "51 ip Nb אלה‎ 
Togo" "n "ON" "NTDN 
נשאת חן‎ OON "nm won שמר‎ 


סו 


N 23‏ בציר" ib.‏ בנ א מנותיה v.9.‏ 
בנ"א בק T; 13 T2»‏ 

הרי בח"ק N”‏ בשוא .14 . 

בנ"א בח"ק v.15.‏ 


9. auserfehene Dirnen ... 
Auszierung unb ... was ihr & 
Steinigungéfalben u. ihre 


peifen zu geben. (vE: 
Gefchente?) B: btadjte fie . 


AN ΤῊΝ wo 68 


am beften war. VE: in bie fhönfte [Wohnung] des 


Frauenhaufes. 
10. dW.vE: enfbediic. B: Verwandtfchaft? dW. 


σμῆγμα καὶ τὴν μερίδα καὶ τὰ ἑπτὰ κοράσια 
τὰ ιἀποδεδειγμένα αὐτῇ ἐκ βασιλικοῦ, καὶ 
ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς καὶ ταῖς ἅβραις αὐ- 
> τῆς ἐν τῷ γυναικῶνι. 10 Καὶ οὐχ ὑπέδει- 
Esv αὐτῆς τὸ γέγος ᾿Εσϑὴρ οὐδὲ τὴν πα- 
τρίδα" ὁ γὰρ Μαρδοχαῖος ἐνετείλατο αὐτῇ μὴ 
ἀπαγγεῖλαι. 


!1 Koi καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ὁ Μαρδοχαῖος 
περιεπάτει κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν γυναικείαν, 
ἐπισχοπῶν τί ᾿Εσϑὴρ συμβαίνει. 12 Καὶ ὅταν 
7 καιρὸς κορασίου εἰφελϑεῖν πρὸς τὸν βασι- 
λέα, ὅταν ἀναπληρωϑῇ καιρὸς κορασίου, μῆνες 
δεκαδύο (οὕτως γὰρ ἀναπληροῦνται ai ἡμέραι 
τῆς ϑεραπείας, μῆνας ἕξ ἀλειφομέναις μυρίνι- 
vov ἔλαιον καὶ μῆνας ἕξ ἐν τοῖς ἀρώμασιν 
καὶ ἐν τοῖς σμήγμασιν., τῶν γυναικῶν), 18 καὶ 
τύτε εἰςπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ᾧ 
ἂν εἴπῃ, παραδώσει αὐτὴν συνειβξέρχεσϑαι 
αὑτὴν ἀπὸ τοῦ γυναικῶνος ἕως τῶν βασι- 
λείων. 14 Δείλης εἰςπορεύεται, καὶ πρὸς ἡμέ- 
ga» ἀποτρέχει εἰς τὸν γυναικῶνα τὸν δεύτερον, 
0078 Dai ὁ εὐνοῦχος τοῦ βασιλέως ὁ φύλαξ 
τῶν γυναικῶν, καὶ οὐκέτι εἰςπορεύεται πρὸς 
τὸν βασιλέα, ἐὰν μὴ κληϑῇ ὀνομαστί. 


15 Ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσϑαι τὸν χρόνον 
᾿Εσϑήρ, ϑυγατρὸς Auwadaß, ἀδελφοῦ πατρὸς 
Μαρδοχαίου, ἐν τῷ εἰφρελϑεῖν πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, οὐδὲν ἠϑέτησεν Ων αὐτῇ ἔλεγεν ὁ 
εὐνοῦχος ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν" ἦν γὰρ 
᾿Εσϑὴρ εὑρίσκουσα χάριν ἐνώπιον πάντων 


9. AIF: σμίγμα. B: ὑποδεδειγμένα. 

"10. Β: Ἐσϑὴρ τὸ γένος αὐτῆς. 

11. B: Καϑ' ἑκάστην δὲ nu. περιεπ. 6 Mood. .. 
συμβήσεται. 

12. Β: Οὗτος δὲ ἦ ἦν (ΕΕΧ: Οὗτος γὰρ ἦν, A?: Kai 
ὅταν ἦν) ... ὅταν ἀναπληρώσῃ (* καιρὸς xogao.) 
μῆνας δεκαδύο. A: ἀναπλ. καιρὸς κοράσια μῆνες 
(.--κορασίε, μῆν. ex conject.). AUP)CX: ἀλειφομέναι 
(-μέναις. A?2BEX; F: ἀλειφομένας, Al.: -utvn). ΑΞ: 
ἐν μυρινίνῳ ἐλαίῳ (B: ἐν σμυρνίνῳ ἐλ.). A1* καὶ ἐν 
(A2Bj). 

13. EFX: εἰςπορεύονται. B: x. o ἐὰν. 
αὐτὴν) αὐτῷ (Cı'X: αὐτῇ). 

14.FX (pro ἡμέραν) ἑσπέραν. ΒΟ (pro ὅτε) ὃ, 
Α! με Κα )421( B: ὀνόματι. 

15. ΒΤ (a. ϑυγ. τῆς. C'X* ϑυγατρ.-- Maodo 
Ε: ᾿Αβιχαΐλ. B* iy / (CX: «5, Α2Χ: d» ἔλαβιν αὐτῷ 
εἰς ϑυγατέρα τῇ). A?Xt (p. 79er.) ῥῆμα. B: ὧν 
ἐνετείλατο (CX: ὦ ὧν αὐτῇ ἐνετείλ. EFX: ὧν ἐνετ. αὐ-- 
τῇ) ὁ ev. A?X} (p. ἔζεγ.) Toyaios (X: Γωγαζῖοςὶ et 
(p. εὐνῶχ.) «8 βασιλέως. A1 1* 6 φύλαξ (A2B}). 
B (pro vor.) παρὰ, Al* πάντων. 


.. (pro alt. 


(2,10—15.) 11 


| Gít6er. 


Des Königs Frauenzimmer, Der zwölfmonatl. Shmud, SiegeitGftbers, ἘΠ. 


mundum muliebrem, et traderet ei 
partes suas et septem puellas spe- 
ciosissimas de domo regis, et tam. 
ipsam quam pedissequas ejus ornaret 


„20. atque excoleret. ^ * Quae noluit in- 0 


dicare ei populum et patriam suam; 
Mardochaeus enim praeceperat ei, ut 
de hac re omnino reticeret. 
Qui deambulabat quotidie ante ve- 11 
stibulum domus, in qua electae vir- 
gines servabantur, curam agens sa- 
lutis Esther et scire volens quid ei 
accideret. * Cum autem venisset tem- 12 
pus singularum per ordinem puella- 
rum, ut intrarent ad regem, expletis 
omnibus quae ad cultum muliebrem 
pertinebant, mensis duodecimus ver- 
tebatur, ita dumtaxat, ut sex mensi- 
bus oleo ungerentur myrrhino, et 
alis sex quibusdam pigments et 
aromatibus uterentur; *ingredien- 13 
tesque ad regem, quidquid postulas- 
sent ad ornatum pertinens accipie- 
bant, et ut eis placuerat, compositae 
de triclinio feminarum ad regis cubi- 
culum transibant. * Et quae intra- 14 
verat vespere, egrediebatur mane, 
atque inde in secundas aedes dedu- 
cebatur, quae sub manu Susagazi 
eunuchi erant, qui concubinis regis 
praesidebat; nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rex et eam venire jussisset ex nomine. 
Evoluto autem tempore per ordi- 15 
nem instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochaei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare 


«13. ad regem. Quae non quaesivit mu- 


liebrem cultum, sed quaecumque 
voluit Egeus eunuchus custos vir- 
ginum, hàec ei ad ornatum dedit. 
Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulehritudine omnium oculis gra- 


v.3.12. 


v.7.9,29. 


14. S: deducebantur. 
die 3. ihrer Reinigung. vE: fo viele 3. wurde auf 


ihre R. verwendet. 


13. ₪08 fie ... 906 εὖ... B.dW.vE: Alles τὸ. fie 


fagte (verlangte), wurde ihr gegeben. 


14. wieder heraus ... f. nah ihr. dW.vE:aufet 


wenn fie der KR. verlangte. vE: Nebenfrauen. 


15. Reihe. B: als was... [agen würde (vgl. 30.9). 


mit ihrem Schmud, daß er ihr ihren 
Theil gäbe, und fteben feine Dirnen von 
be8 Königs Haufe dazu. Und er that 
fie mit ihren Dirnen an ben beiten Ὅτι 

10 im Frauen- Zimmer. * Und Efther fagte | 
ihm nicht an ihr Volk unb ihre Breund= | 
idaft; denn Mardachai hatte ihr gebo= 
ten, fie follte 66 nicht anfagen. 

11 Und DMarbachai wandelte alle Tage 
vor bem Hofe am Frauen=- Zimmer, bag 
er erführe, ob e8 (fiber wohl ginge 

12 und a8 ihr gefchehen würde. *Wenu 
aber bie beflimmte Zeit einer jeglichen 
Dirne fam, daß ffe zum Könige Ahasve- 
τοῦ fommen folte, nachdem fie zwölf 
Monate im Brauen-Schmuf gemwefen | 
war (denn ihr Schmüden mußte fo | 
viel Zeit haben, nehmlich fedbà Monate 
mit Balfam unb Myrrhen, unb )68 
Monate mit guter Specerei — [0 waren 

13 denn die Weiber gejchmüct), * alddann 
ging eine Dirne zum Könige: und welche 
fie wollte, mußte man ihr geben, bie mit 
ihr vom Frauen - Zimmer zu ded Königs 

14 Haufe ginge. *Und menn eine des | 
Abends hinein fant, bie ging des Mor= | 
gend von ihm in ba8 andere Brauen= | 
Zimmer unter bie Hand 65008808, 6 | 
Könige Kämmerer, der Kebsmeiber | 
Hüterd; und fie mußte nicht wieder 
zum Könige kommen, 68 lüflete benn | 
pen König unb liege fie mit Namen | 
rufen. | 

15 Da nun die Zeit Eftherd herzu fam, | 
der Tochter 919100118, des SBetterà State | 
badjai, tie er zur Tochter Hatte aufges 
nommen, bag fte zum Könige fommen 
1000, begebrete fie nidjt8, denn mad 
Hegai, ded Königs Kämmerer, der Weiz | 


ber Hüter, fprad. Und Efther fand | - 


9. U.L: Gefhmud. 
12. U.L: Monden ... Frauen: Schmüden. 
A.A: waren dann. 
14. U.L: Kämmerer, eer 8. Hüter. 


Geburt. vE: Abfunft. 

11. dW.vE: Tag für Tag. B.A: Vorhofe. 

12. bie Reihe ... 4m. M. lang nad) der Ordnung 
der Frauen ... Morrhenbalfan ... u. mad fonft zu 
ber 95. Schmücden gehört. B: da an ihr n. bem ez 
fe& b. Weiber geihehen war. dW: ihr gefch. n. b. 
Jtedjte b. 20. VE: Gebraud). dW: fo lange dauerte 
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v. 17. בשוא‎ N32 


i. dW.vE: gebracht. A: geführt (vgl. 1,3). 

B: liebte &. vor allen ... vE: mehr als. 
aw. A: gewann G. 11000. B: Gunft u. Gewogenpeit. 
vE: $ulb u. Gnade. 

18. Knechten, 008 3m. Efthers (1,3). B: ertheilte 
den ganbfdjaften einenNtachlaf. vE: 2 | 
gab ... Erlaß (val. 1,7). 


WE. Estheris in reginam electio conjurationisque per Hardochaeum manifestatio. 


12 (2:16:78, 1.( 


τῶν βλεπόντων αὐτήν. 19 Καὶ εἰρῆλϑεν ᾿Εσϑὴρ 
πρὸς τὸν ᾿Αρταξέρξην τὸν βασιλέα τῷ δωδε- 
κάτῳ μηνὶ ὅς ἐστιν odo, τῷ ἑβδόμῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 17 Καὶ ἠράσϑη ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Εσϑήρ, καὶ εὗρεν χάριν παρὰ πάσας 
τὰς παρϑένους᾽ καὶ ἐπέϑηκεν αὐτῇ τὸ διά- 
18 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασι- 
λεὺς πότον πᾶσιν τοῖς φίλοις αὐτοῦ καὶ ταῖς 
δυνάμεσιν ἐφ ἡμέρας ἑπτά, καὶ ὕψωσεν τοὺς 
γάμους ᾿Εσϑήρ, καὶ ἄφεσιν ἐποίησεν τοῖς ὑπὸ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


δημα τὸ γυναικεῖον. 


19 Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐθεράπευσεν ἐν τῇ 
αὐλῇ. 9?9'H δὲ ᾿Εσϑὴρ οὐχ ὑπέδειξεν τὴν 
πατρίδα αὐτῆς" οὕτως γὰρ ἐνετείλατο αὐτῇ ὁ 
ἹΜαρδυχαῖος, φοβεῖσθαι τὸν ϑεὸν καὶ ποιεῖν 
τὰ προςτάγματα αὑτοῦ, καϑὼς ἦν ner 
αὐτοῦ. Καὶ Ἐσϑὴρ οὐκ ἤλλαξεν τὴν ἀγωγὴν 
αὐτῆς. 

21 Καὶ ἐλυπήϑησαν οἱ δύο εὐνοῦχοι τοῦ 
βασιλέως οἱ ἀρχισωματοφύλακες, ὅτι προήχϑη 
ὁ Μαρδοχαῖος, καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι Agra- 
ξέρξην τὸν βασιλέα. ?? Καὶ ἐδηλώϑη Magdo- |. 
χαίῳ ὁ λόγος, καὶ ἐσήμανεν ᾿Ἐσϑήρ, καὶ ἡ 
Package ἐνεφάνισεν τῷ βασιλεῖ “Ἱρταξέρξῃ 
τὰ τῆς ἐπιβουλῆς. ?9'O δὲ βασιλεὺς ἥτασεν 
τοὺς δύο εὐνούχους καὶ ἐκρέμασεν αὐτούς. 
Καὶ προςέταξεν ὁ βασιλεὺς καταχωρίσαι εἰς 
μνημόσυνον ἐν τῇ βασιλικῇ βιβλιοϑήκῃ ὑπὲρ 
τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου ἐν ἐγκωμίῳ. 


ἘΠῚ. Μετὰ ταῦτα ἐδόξασεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Αρταξέρξης “μὰν "40000000 Βουγαῖον, καὶ 


10. B* (pr.) τὸν. Ci'iFX: τῷ δεχάτῳ. 18. B: ἐπὲ 
nu. 19. Β: ἐθεράπευεν. 20. B* 6. CııX (pro μετ᾽ 
αὐτὸ) παρ᾽ αὐτῷ. B: ὁ μετήλλαξε. 21. Οὐ ΙΧῚ (p. 


ἐλυπ. )Βαγαϑὰν (s. Γαββαϑαὰν) καὶ Θάῤῥας. B* 6 
22. Al* ὁ (A?B1). A?X t (p. Ἐσϑὴρ) τῇ βασι- 
λίσσῃ (FX: τῇ Ἐσϑὴρ). B (pro ἡ Baci.) αὐτὴ. 
B* prat. 23. EFX: x. ἐπέταξεν. FX (pro καταχωρ.) 
καταγράψαι. A1* (ult.) ἐν (A? B1). 


1. BT (p. Μετὰ) δὲ. A2X: Μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 
Al: Avau? et Avauagads (Ἡμαδάϑε AB). 


66 (2,16—3,1.) 13 

Die 1501011006 Krone auf Efthers Haupt. Die Verfhwörung ber zween Kämmerer. IH. 

16 Gnade vor allen, bie fle anfahen. *&3 | (c, ,, s, tiosa et amabilis videbatur. * Ducta 16 
ward aber Efiher genommen zum .00< est itaque ad cubiculum regis Assueri 
nige Ahasveros ins füniglidje Haus im mense derimo, qui vocatur Tebeth, 

13 septimo anno regni ejus. *Et ada- 17 


mavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam et mi- 
sericordiam coram eo super omnes 
mulieres. Et posuit diadema regni 
in capite ejus, fecitque eam regnare 
in loco Vasthi. *Et jussit. convi- 18 
vium praeparari permagnificum cun- 
cis principibus et servis suis, pro 
conjunctione et nuptiis Esther. Et, 
dedit requiem universis provinciis, 
ac dona largitus est juxta magnifi- 
centiam principalem. 

Cumque secundo quaererentur vir- 19 
gines et congregarentur, Mardochaeus 
manebat ad januam regis. * Necdum 0 
prodiderat Esther patriam et popu- 
lum suum juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille praecipiebat, ob- 
servabat Esther, et ita cuncta facie- 
bat, ut eo tempore solita erat, quo 
eam parvulam nutriebat. 

Eo igitur tempore, quo Mardo- 21 


| 
. m Thor be8 Königs (ag, wurden zween | | "!?- chaeus ad regis januam morabatur, 
Kämmerer be8 Königs, Bigthan und 6%.  jrati sunt Bagathan et Thares duo 
&bere8, bie ber Thür hüteten, zornig, eunuchi regis, qui janitores erant 
unb trachteten ihre Hände an ben δὲδε et in primo palatii limine praesi- 
 22nig Ahasveros zu legen. * Das ward debant, volueruntque insurgere in 
Marvahai fund, unb er fagte ed an regem et occidere eum. *Quod 22 
der Königin Efther, unb Efther fagte eà Mardochaeum non latuit, statimque 
23 dem Könige in Mardahai Namen. *Und nunciavit reginae Esther, et illa regi 
ba man folches forfchete, ward e8 gefun- ex nomine Mardochaei, qui ad se rem 
den, unb fie wurden beide an Bäume detulerat, *Quaesitum est, et inven- 23 
gehenft. Und ward gefchrieben in bie tum, et appensus est uterque eorum 
Gfronica vor dem Könige. 11.6n.40,2,,1n patibulo. Mandatumque est histo- 
ὁ... riis et annalibus traditum coram rege. 


Post haec rex Assuerus exal- 8. 
tavit Aman filium Amadathi, qui erat 


1,3pp. 


3,2.5,13.Dn. 
2,49; 
Est.2,10, 


zehnten Donate, ber ba heißet Tebeth, im 
17 fiebenten Jahr feines Königreich. *lind 
ber König gewann Efther lieb über alle 
Weiber, unb fte fand Gnade und Barm- 
herzigfeit vor ibm vor allen Sungfrauen. 
Und er fegte bie füniglide Krone auf 
ihr Haupt, unb machte fie zur Königin 
18 38 Dafthi Statt. *Und ber König 
machte ein große® Mahl allen feinen 
Sürften unb Knechten, ba8 war ein 
Mahl um Efiherd willen. Und ließ bie 
Länder ruhen, und gab füniglidje Ges 
ihenfe aus. 
19 Und ba man dad andere Mal Sung- 
frauen verfammelte, fag 9tarbadjat im 
| 20 Xhore be8 Könige. *Und Efther hatte 
noch nicht angejagt ihre Wreunb[djaft, 
πο ihr Volk, wie ihr denn Marbachai 
| . geboten hatte. Denn Gftfer that nad) 
- bem Wort Mardachai, gleich al8 ba er 
ihr Vormund mar. 


"21 Zu derfelbigen Seit, da Marvachai 


ARI. Sad) diefen Gefchichten machte der 
König Ahasvero8 Haman groß, ben 


Sohn Medatha, ben Agagiter, und erDü- | 5,5525 de stirpe Agag, et posuit solium 
| 23. Al.} (a. Mandatumque) Et jussit rex ut in libro 
memoriali scriberetur, ut pro vita sua aliquid repen- 
saret 6]. 


16. U.L: Monven. 
21. U.L: Zur felbigen. A.A: Han. 


19. wohnete. dW: an der Pforte. 23. B.vE: bie 65006 wurde unterfucht und (fo) 
20. G. aber fagte n. an (5), 10), B: fie bei ihm gef. dW: alfo befunden. B.A: an einen (ben) Gal: 
in ber Berpflegung war. dW: Erziehung. VE: Pflege. gen. vE: Pfahl. B: das Buch ber Iahrgefchichte. 
21. wohnete. B: yon denen b. b. Schwellehüteten. dW: Zeitgefh. vE: Tagesgefh. 
dW: ben Thürhütern. vE: Hütsen b. Schw. 1. dW.vE: Dingen. 2.070: erhob ihn. 


Esther. 


* 


14 (3,2—9) 


Hamani ezaltatio et Judaeos exstirpandi mandatum. 


AN. 
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v. 4. "p כאמרםט‎ 
y. 5. 6. בח"ק‎ N22 


7 A2: Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ Bao. Apr. url. B: Kai | 
ἐποίησε ψήφ. ἐν ἔτει δωδεκ. τῆς βασιλείας Apr. וס‎ + 
Κ. ἐποίησε ψήφ. ἐν τῷ μηνὲ τῷ πρώτῳ (αὐτὸς ὁ uz» 
Ν ıcar) ἐν ἔτει κτλ. (utB). A אע‎ ἐξ (A? B1). 
8. Β: ὁ συμφ. τῷ Bac. 9. ΒΓ s 


καὶ τῷ βασιλεῖ 


ὕψωσεν αὐτὸν καὶ ἐπρωτοβάϑρει πάντων τῶν 
φίλων αὐτοῦ. ? Καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ 
προςεκύνουν "Au" οὕτως γὰρ ἐπέταξεν ὁ 
βασιλεὺς ποιῆσαι. 'O 02 Μαρδοχαῖος οὐ προς- 
εκύνει αὐτῷ. 9 Καὶ ἐλάλησαν οἱ ἐν τῇ αὐλῇ 
τοῦ βασιλέως τῷ Μαρδοχαίῳ: Μαρδοχαῖε, τί 
παρακούεις τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόμενα; 
5 Καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ἔλεγον αὐτῷ, καὶ οὐχ 
ὑπήκουσεν αὐτῶν. Καὶ ὑπέδειξαν τῷ Anav 
Μαρδοχαῖον μὴ ὑπακούοντα τοῖς τοῦ βασι- 
λέως λόγοις" ὑπέδειξεν γὰρ αὐτοῖς 0 Mapóo- 
χαῖος ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν. 9 Καὶ ἐπέγνω dua 
ὅτι οὐ προςκυνεῖ αὐτῷ Μαρδοχαῖος, καὶ ἐϑυ- 
μώϑη ᾿Δμὰν σφόδρα, 9 καὶ ἐβουλεύσατο ἀφα- 
γίσαι πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν ᾿“Αρταξέρξου βασι- 
λείαν ᾿Ιουδαίους. 


7 Ἔτους δωδεκάτου, βασιλεύοντος Agre- 
ξέρξου, ψήφισμα ἐποίησεν καὶ ἔβαλεν κλήρους 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας καὶ μῆνα ἐκ μηνὸς ὥςτε 
ἀπολέσαι. ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὸ γένος Μαρδοχαίου" 
καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος sig τὴν τεσσαρεφκαιδε- 
8 Καὶ ἐλα- 


λησεν πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αρταξέρξην λέγων" 


χκάτην τοῦ μηνὸς ὥς ἐστιν Adap. 


'Ὑπάρχει ἔϑνος διεσπαρμένον ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
, , - , \ , 3i שו‎ 
ἐν πάσῃ τῇ. βασιλείᾳ σου, οἱ δὲ νόμοι αὐτῶν 
ἔξαλλοι παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη, τῶν δὲ νόμων 
τοῦ βασιλέως παρακούουσιν" 


7 5 , - כ 
ov συμφέρει ἐᾶσαι αὐτούς.. 9 Ei δοκεῖ ovv‏ 


2. C'X1 (p. αὐλῃ) τὸ βασιλέως (X: τ. B. x&u- | 


πτοντες). Bf (pro μάν) αὐτῷ ... προςέταξεν. A1* 
» (A2Bt}). 4.8: ἐλάλον αὐτῷ, x. ἐχ ὑπήκϑεν αὖτ. 

"Μαρδοχαῖον τοῖς τὸ βασ. 2όγοις ER 
nal ὑπέδειξεν αὐτοῖς ὁ M. ... 5. B: K. ἐπιγνὲς Au... 

* (alt.) xai εἰ (alt. ) Mua». 6. X1 (ab init.) Καὶ 
ἐξαδένωσεν ἐ ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτῷ | ἐπιβαλεῖν χεῖρα αὐτὰ 
ἐπὶ Μαρδοχαίῳ μονώτατον, ὅτι ἀνήγγειλαν αὐτῷ 


τὸν λαὸν 160000008 (Al. al.) et t (p. 044. ו(‎ 


(3,2—9.) 15 


Efther. 


Samans Stuhl über alle Fürften. Mardachailingehorfam. Das $008 gegen bie Juden. .זו‎ 


ejus super omnes principes quos 
habebat. * Cunctique servi regis, 
qui in foribus palatii versabantur, 
flectebant genua et adorabant Aman; 
sic enim praeceperat eis imperator. 
Solus Mardochaeus non  flectebat 
genu neque adorabat eum.  * Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores 
palatii praesidebant: Cur praeter 
caeteros non observas mandatum 
regis? * Cumque hoc crebrius di- 
cerent et ille nollet audire, nuncia- 
verunt Aman, scire cupientes, utrum 
perseveraret in sententia; dixerat 
enim eis se esse Judaeum. * 4 
cum audisset Aman et experimento 
probasset, quod Mardochaeus non 
flecteret sibi genu nec se adoraret, 
iratus est valde. *Et pro nihilo 
duxit in unum Mardochaeum mittere 
manus suas (audierat enim, quod 
esset gentis Judaeae), magisque vo- 
luit omnem Judaeorum, qui erant in 
regno Assueri, perdere nationem. 


2,19. 


Mense primo, cujus vocabulum 
est Nisan, anno duodecimo regni 
Assueri, missa est sors in urnam, 
quae Hebraice dicitur phur, coram 
Aman, quo die et quo mense gens 
Judaeorum deberet interfici: et exivit 
mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 
*Dixitque Aman regi Assuero: Est 
populus per omnes provincias regni 
lui dispersus et a se mutuo separa- 


Neh.2,1. 
2,16. 


9,294.26. 


5» itus, novis utens legibus et ceremo- 
417,618 IS, insuper et regis scita contem- 


nens; et optime nosti, quod non 
expediat regno tuo, ut insolescat 
per licentiam. *Si tibi placet, de- 


3. Al.: residebant. 


vE: warf man dag 35. dW.vE: von Tag au S. u. v. 
M.zuM. 

8. iw. zertheilet unter die ®. ... nicht geslemenb, 
fie zu dulden. B: ein gewifjes B., das zerftr. u. ab- 
gefchieden ift u. ben 38. dW: einzelnes, zerftr. u. abs 
gefondertes B. vE: einziges. B: ihre Gefege find 
verfehieden von jedem Bolf. dW: ... [ven Gefegen] 
aller B. vE: zuträglid. dW;für ben f. n. (id: 
"^ f zu laffen. B: Hilft bem. δὸς n., daß ex f. bleiben 

affe? 


Dn.3,12.6, 
13. 


| 


bete ihn, und feßte feinen Stuhl über alle 

2 Fürften, bie bei ihm waren. *Und alle 
Knechte be8 Königs, die im Thor des 
Königs waren, beugten bie Kiniee unb | 
beteten Saman an; denn der König hatte 
68 alfo geboten. Aber Mardachai beugte 
die fniee nicht unb betete nicht am. 

3*Da fprachen be8 Königs &nedjte, bie 
im Thor ded Königd waren, zu Stare 
dahai: Warum übertrittft bu ded δὲ δε 

Anigs Gebot? *Und ba fte foldje8 täg- 
lid zu ihm fagten unb er ihnen nicht 
gehorchte, fagten fie 06 Haman an, daß 
fie jähen, ob ]01006 Thun Mardachat 
beftehen würde; denn er hatte ihnen ge- 

5 jagt, bag er ein Jude wäre. *lUnd ba 
Sanan fahe, bag Mardadhai ifm nicht 
die nice beugte, nod) ihn anbetete, ward 

6 ex vol Grimm. *Und verachtete εὖ, bafi 
er am Mardacdhai allein follte bie Hand 
legen, denn fie hatten ihm dad Wolf 
Mardachat angefagt; fondern er trad- 
tete ba8 52011 2102000001, alle Juden, fo 
im ganzen Königreich 100696208ל‎ waren, 
zu vertilgen. 

7 Sm erflen Monat, das ift ber Mo- 
nat Nifan, im zwölften Jahr des Königs 
Ahaaveros, warb das $008 geworfen 
vor Haman, von einem Tage auf ben 
andern, unb vom Monat 818 auf ben 
zwölften Monat, das ift ber Monat Adar. 

8 * Und aman fprach zum Könige Aha 

- verod: (68 ift ein 9001] zerftreuet unb 
theilet fid) unter alle Völker in allen 
Landen deines Königreichd, unb ihr Ge- 
feß iff anberà denn aller Völker, und 
thum nicht nad) be8 Königs Gefetgen; 
unb ift bem Könige nicht zu leiden, fie 

9alfo zu laffen. *Gefalft eà dem Kö- 


4. 6. U.L: Süde... Süden. 5. U.L: Grimms. 
7. U.L: Monven ... Mond. 


2. dW: in ber Pforte. B: beuaten fid) u. Biden 
f. nieber vor 9. dW.vE: warfen 0 n. 0 

4. dW.vE: nicht auf fie hörte. B: ob M. Worte 
beft. würden. vE: Beftand haben. A: er auf feinem 
Entjhluffe verharren werde? 

6. B: Sod) 01006 ers für allzugering in feinen 
Augen. vE: Über er hielt ἐδ. zug. dW: εὖ fchien 
ihm verächtlid. | 

7. iur, das ift b, Loos ... von einem I. B.dW. 


Esther. 


Hamani ezaltatio et Judaeos exstirpandi mandatum. 


16 (3,10—15) 
NNNM. 


r"PoN may oma Ins» טוב‎ 
עשי‎ my ρῶν no3-223. 
המלך:‎ cms הביא‎ mans 
im מָעַל‎ ÄMyaunN xn som י‎ 
ΠΣ "um Nmmanja yonb nien 
הַפָּסַף‎ ao Yon "NM הַיהוּדִים:‎ it 
ats in לטות‎ os qb pm 
: בְּעִינָי‎ 
um ar eb np" 
בל‎ Bh Ay הראשון בְּשָלושֶה‎ 
אל‎ yon πη τ ΩΝ 855 ana 
וְאֶלַהפָּחוַת‎ Parmpins 
וּמְדִינָה וְאֶלֶדשָרִי‎ TOD DN 
ΒΡῚ rino» n my*a ci) Ev 
umge Tom nb quà» cw 
nib» qon ΓΙΡΞΌΞ chm 3793 13 
nippa-ba-o Bryan Tz סְפְרִים‎ 
וּלְאַבָּד אֶת-‎ Som iin pen 
ספ‎ pr in  םיִדּוהיַהדלָּ‎ 
"br miu: אֶחָד‎ Dia Bu» 
"TN WIRT Nyon e 
Ww» ahan qune rind poo 4 
usb «ba ni m»T3-523 הת‎ 
imm vb mp» nin» nin 
qoin "212 דְחוּפִים‎ Rm E 
oa הַבִּירָה‎ quss; sam num] 
qusB ym] לשתות‎ cus dom) 
MAE 


12 


בנ"א בקמץ y^P ib.‏ בז"ק .12 v.‏ 
בנ"א עתדים .14 v.‏ 


9. werde gefchrieben, 5. m. fie umbr. ... 00006: . 
Fammer. B: Hände derer, bie das Gefchäft verrichten, 


b. fie es in b. δὲ, Schäße hineinbringen. dW.vE: | 
auszurotten ... Talente. dW: Gefchäftsleute. VE: — 
Verwalter... ben &dat. 


10. dW: zug. VE: Giegelring. 


τῷ βασιλεῖ, δογματισάτω ἀπολέσϑαι" κἀγὼ 
διαγράψω εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως 
ἀργυρίον τάλαντα μύρια. 10 Καὶ περιελόμενος | , 
ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον αὐτοῦ ἔδωκεν εἰς 
χεῖρας μάν, σφραγίσαι κατὰ τῶν γεγραμ- 
μένων κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. 11 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς τῷ -dua»* Τὸ μὲν ἀργύριον Eye, 
τῷ δὲ ἔϑνει χρῶ ὡς βούλει. 


12 Καὶ ἐκλήϑησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ βασι- 
λέως μηνὶ πρώτῳ τῇ τριςκαιδεκάτῃ" καὶ ἔγρα- 
way ὡς προςέταξεν Auav τοῖς στρατηγοῖς καὶ 
τοῖς ἄρχουσιν κατὰ πᾶσαν χώραν ἀπὸ τῆς 
᾿Ινδικῆς ἕως τῆς Aldıonlas, ταῖς ἑκατὸν εἴκοσι 
καὶ ἑπτὰ χώραις, τοῖς TE ἄρχουσιν τῶν ἐϑνῶν 
κατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν, δὲ ᾿Αρταξέρξου τοῦ 
βασιλέως. 18 Καὶ ἀπεστάλη διὰ βιβλιαφόρων 
εἰς τὴν ᾿Αρταξέρξου βασιλείαν, ἀφανίσαι τὸ 
γένος τῶν Ιουδαίων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς δω- 
δεκάτου, ὅς ἐστιν ᾿Αδάρ, καὶ διαρπάσαι τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῶν i). 14 Ta δὲ ἀντίγραφα 
τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίϑετο κατὰ χώραν, καὶ 
moogerayn τοῖς ἔϑνεσιν πᾶσιν ἑτοίμους εἶναι 
15 ᾿Εσπεύδετο δὲ 
ὁ δὲ βασι- 
λεὺς καὶ Auav ἐκωϑωνίζοντο, ἐταράσσετο 


εἰς τὴν ἡμέραν ταύτην. 
M - \ 3 , 
τὸ πρᾶγμα καὶ ἕν .2000008' 


δὲ ἡ πόλις. 


9. A2B (pro ἀπολέσϑ. ) ἀπολέσαι αὐτός (C: αὐτὲς 
ἀπολέσαι). ₪ ıX: κἀγὼ παραστήσω ἐπὲ χεῖρας τῶν 
ποιόντων τὰ ἔργα εἰςαγαγεῖς 56 . . *ם‎ 
A? B1 (a. An.) τῷ. 11. EFX: ὡς 2 42. Οὐχ τ 
(p. πρώτῳ) αὐτὸς ὃ μὴν Νισών. Al: ἐγράφησαν 
(ἔγραψαν A?B). B: ὡς ἐπέταξεν ... * (pr.) τῆς. A1* 
ταῖς (A2B}). B: εἰκοσιεπτὰ. X: τὴν αὐτὴν Att. B: 
διὰ Apr. ΑἹ: “Ἵταξέρξε (Aer. A?B). X} (in f.) xoi 
ἐγράφη xai ἐσφραγίσϑη ἐν τῷ δακτυλίῳ τὸ βασιλέως. 
13. αι! IEFX: βιβλιοφ. A1: Agragkigks. 61 (p. 
΄12δ.) ἀπὸ veaviars (X: ... καὶ ἕως πρεσβύτε, νήπια 
καὶ γυναῖκας). 

]( Sequitur post vs. 13. in 600. vulgg. locus 
apocryphus (in Vulg. Ed. = Esther 13, 1-7, in Lu- 
theri Bibliis = Stüde in Efther, cap. I.): Τῆς δὲ 
ἐπιστολῆς κτλ. — 060 τὰ πράγματα. 

14. Cı'ıX+ (p. χώρα») καὶ χώραν. Β: πᾶσι τοῖς 
ἔϑν, EFX* τοῖς ἔϑν. 15. B: εἰς Σῦσαν. 


606 MO 10-15 7 


Die Schreiben an die Fürften. . Die Beftimmung auf denfelbigen Tag. IE. 


cerne, ut pereat; et decem millia talen- 
torum appendam arcariis gazae tuae. 
"ד‎ * Tult ergo rex annulum, quo ute- 10 
batur, de manu sua et dedit eum 
Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judaeorum, * dixitque 11 
ad eum: Argentum, quod tu polli- 


nige, fo [dreibe er, bag man ed um- 
bringe; fo mill ich zehn taujend Gentner 
Silber barmdgen unter die Hand der 
Amtleute, bag man 68 bringe in bie 


10 Kammer be8 Königd., *Da that ber 


König feinen Ring von ber Hand und | 


gab ihn £aman, bem Sohn Medatha, 


11 dem Agagiter, ber Juden Feind. * Und ceris, tuum sit; de populo age, 
der König fprach zu Haman: Das Sil- quod tibi placet. 
ber [εἰ dir gegeben, dazu das Wolf, baf 
bu damit thueft, was bir gefällt. 

12 Da rief man bie Schreiber be&8 Kö= | cınza,s. — Vocatique sunt scribae regis mense 12 
nig8 am breizehnten Xage des erften primo Nisan, tertia decima die ejus- 
Monate; unb mard gefchrieben, wie | dem mensis, et scriptum est, ut jus- 
תבות‎ befahl, an bie dürften ded Kö- | .3. 56781 Aman, ad omnes satrapas regis 
nig8, unb zu ben Zandpflegern hin und | et judices provinciarum diversarum- 
ber in ben Ländern, und zu den Haupt: | — ,2, que gentium, ut quaeque gens le- 
leuten eines jeglichen 330116 in ben Lanz | gere: poterat et audire pro varietate 
dern bin und ber, nad) ber Schrift linguarum, ex nomine regis Assueri. 
eined jeglichen Volf3 und nach ihrer δ δυνά ΕΓ litterae signatae ipsius annulo 
Sprache, im Namen des Königs Ahas- | v.tspp. _ missae sunt per cursores’regis ad 13 
vero8 und mit des Königs Ringe ver= | universas provincias, ut occiderent 

13 flegelt. *Und bie Briefe murden ges, atque delerent omnes Judaeos, a 
fanbt durch bie gdufer in alle dnber puero usque ad senem, parvulos et 
de8 Königs, zu vertilgen, zu ermwürgen | "477 mulieres, uno die, hoc est tertio 
unb umgubringen alle Juden, beides decimo mensis duodecimi qui voca- 
jung unb alt, Kinder und Weiber, auf | ןוו‎ tur Adar, et bona eorum diriperent. 
Einen Tag, nehmlich auf ben breigebnten | *Summa autem epistolarum haec 4 
Tag be8 zwölften Monats, das iff ber fuit, ut omnes provinciae scirent, et 
Monat 2tbar, unb ihr Gut zu rauben. pararent se ad praedictam diem. 

14* Alfo war der Inhalt ber Schrift, bag | 20.00% * Festinabant cursores, qui missi 15 


erant, regis imperium explere; sta-. 
timque in Susan pependit edictum, 
rege et Aman celebrante convivium, 
et cunctis Judaeis, qui in urbe 
erant, flentibus. 


11. Al.t (p. pop.) autem. 
15. Al.* Judaeis. 


ein Gebot gegeben wäre in allen ἀπε 
dern, alien Völkern zu eröffnen, daß fte 
auf venfelbigen Tag geichiet wären. 


15 * Und bie aufer. gingen aus eilend mad) 


de8 Könige Gebot; und zu Schloß 


Sufan ward angefchlagen ein Gebot. 
Und ber König und Haman faßen und 
tranfen, aber bie Stadt Sufan ward irre. 


9. U.L: Silbers. 10. U.L: Iüden. 
12. U.L: ben Schreibern ... im dreigehnten. 


12. an die Statthalter ... jegl. Landes u. e. jegl. 14. ward ... würde ... eröffnet, damit ... dW: 
f. Spr. dW.A: Satrapen! vE: Großftatthalter.... ine Abichrift b. Schr. ward, damit Befehl geg. 
Statth. der einzelnen Länder. dW: Lanpfchaft für würde a. Landfchaften, befannt gemadjt a. B. vE: 


£. nad) ihrer Schr. τι. Bolff. 3B. n. ihrer Spr. vE: Die ... follte ala Gefeg in a. Ländern a. ®. offen gea. 
ipis b nad) f. Schriftart ... geflegelt. dW: werben. B.dW.vE: bereit. 
unterfiegelt. 
d ד‎ 15. w. gegeben das ©. ... beftürzt. B:ba fie על‎ ὦ 
m. n Gilboten. B: von ben Jungen b. zu b. À b. δὲ, Wort fortgetrieben wurden! vE: fegten fid) zum 
Ns 8 i. fb B. rater feli E: ibo gave Zrinfen, während ... in Berwirrung war. dW: war 
Βα. Güter. 1% ה‎ “in Beftürzung. 


Polsglotten»Bihel. AT. 5.80} 5. DIU. ל‎ 


18 (41—8) Esther. 


EV. Judaeorum luctus et Mardochaei Estherisque consilia. 


WW. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συν- 
τελούμενον διέῤῥηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
ἐνεδύσατο σάκκον καὶ κατεπάσατο σποδόν, | 
καὶ ἐκπηδήσας διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως 
ἐβόα φωνῇ μεγάλῃ" «Αἴρεται ἔϑνος μηδὲν 
ἠδικηκός. 2. Καὶ ἦλϑεν ἕως τῆς πύλης τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἔστη" οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ ἐξὸν 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν αὐλήν, σάκκον ἔχοντα καὶ 
σποδόν. ὃ Καὶ ἐν πάσῃ χώρᾳ οὗ ἐξετίϑετο 
τὰ γράμματα, κραυγὴ καὶ κοπετὸς ἦν καὶ 
πένϑος μέγα τοῖς ᾿Ιουδαίοις, καὶ σάκκον καὶ 
σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς. 


ᾷ Καὶ εἰρῆλϑον αἱ ἄβραι καὶ οἱ εὐνοῦχοι 
τῆς βασιλίσσης καὶ ἀνηγγείλαν αὐτῇ. Καὶ 
ἐταράχϑη ἀκούσασα τὸ γεγονός, καὶ ἀπέστει- 
λεν στολίσαι Μαρδοχαῖον καὶ ἀφελέσϑαι αὐ- 
τοῦ τὸν σάκκον" ὁ δὲ οὐκ ἐπείσϑη. ὅ Ἡ δὲ 
᾿Εσϑὴρ προςεκαλέσατο ᾿Αχραϑαῖον τὸν εὐνοῦ- 
yov αὐτῆς ὃς παρειστήκει αὐτῇ, καὶ ἀπέστει- 
λὲν μαϑεῖν αὐτὸν παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου τὸ 
ἀκριβὲς 6 ἐπὶ τὴν πλατείαν πρὸς τὰ βασίλεια. 
7‘0 δὲ Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς 
καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν ἐπηγγείλατο Auav τῷ 
βασιλεῖ εἰς γάζαν ταλάντων μυρίων; ἵνα ἀπο- 
λέσῃ τοὺς Ιουδαίους. 9 Καὶ τὸ ἀντίγραφον 
τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεϑὲν ὑπὲρ τοῦ ἀπολέσϑαι 
αὐτοὺς ἔδωχεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ ᾿Εσϑήρ᾽ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ἐντείλασϑαι αὐτῇ εἰςελϑοῦσαν παρ- 
αἰτήσασϑαι τὸν βασιλέα καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν 
περὶ τοῦ λαοῦ καὶ τῆς πατρίδος, μνησϑεῖσα 
ἡμερῶν ταπεινώσεώς σου, ὡς ἐτράφης ἐν χειρί 
μου, διότι "Auav ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ 
ἐλάλησεν zu ἡμῶν εἰς ϑάνατον" ἐπικάλεσαι 
κύριον καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ ἡμῶν, 
καὶ ῥύσαι ἡμᾶς ἐκ ϑανάτου. 


ΩΣ 
רנ‎ Γ᾽ 
וס‎ 
ui | 
- 
0 
Sch 
3g 
D 
-rí 
^ 
And | 
U” 
% 
סל‎ ₪ 
>) 
bp Al 
z^ 
2a. J 
mJ 
^ 
15 
= | 


1. B: ἱμάτ. ἑαυτᾶ. 2. Αἱ (pro πύλης A2B) αὐλῆς. 
B: c. ἔχοντι. 3. Cı'ıX} (p. χώρᾳ) xoi τόπῳ et (p. 
γρώμμ., Cii: τὸ πρόςταγμα) τῇ βασιλέως. B* ἦν et 
(penult.) xai. 4. A2B} (a. Μαρδοχ.) τὸν. ΑἹ: ἐτίϑη 
(ἐπείσϑη A?B). 5.B: μαϑ' αὕτη (Χ: αὐτὸν μαϑεῖν). 
Al* τὸ ἀκριβ.(Α28Β1). 0. B* tot. vers. (Ci: εἰς τὴν 
πλατείαν τῆς πόλεως ἥ ἐστιν κατὰ πρόφωπον τῆς 
πύλης τῆς πόλεως. Χ: Ἐξῆλϑε δὲ 400% πρὸς τὸν 
Μαρδοχαῖον εἰς τὴν πλατείαν τῆς πόλεως). A: βα- 
σιλέα (βασίλεια ex conj.). 7. Ci'iX: σύμπαν τὸ γε- 
γονὸς x. τ. ἐπαγγ. 18 doyvgis ἣν ἐπ. Au. παραστῆ- 
σαι εἰς τὴν (τὴν + etiam B) y. τῷ ac. 8. ΟΥ̓ΧῚ (Ρ. 
ἀντίγρ.) γράμμα τᾷ δόγματος. A1* (alt.) có (A?B1). 
B: εἰςελϑόσῃ ... * x. τῆς πατρίδ. (AC'iX 1). ΑἹ; 
ἐστράφης ον διατὶ (ἐτράφ. ... διότι 228(. A?BT (a. 
«vo.) τὸν. B* (ult.) καὶ, 


v.1. בח"ק‎ N33 
y. 4. "an 
v.6. בח"ק‎ N 22 
v, 17. pn 


1. dW: fíeibete fid) in Gadtud) u. A. VE: legte 
ein Trauerkleid an u. beftreute fij mit A. B: madite | 
ein groß u. bitter Gefchrei. dW.vE: erhob ein lautes 
1. (fl.) ©. 

2. bis vor... durfte... dW: Pforte. 

3. unb Faften, Weinen u. Leid, u, Viele Tagen 
auf... B: die Meiften! dW: mit Gadtud) u. 9I. bes 


(4,1—8) 19 


G'(tber. 


Das große Klagen. Der Königin Grfdjreden, 4012068 Sendung an 3Ratbadai. EV. 


Quae cum audisset Mardo- EV. 
‘chaeus, scidit. vestimenta sua et in- 
dutus est sacco, spargens cinerem 
'capiti, et in platea mediae civitatis 
voce nagna clamabat, ostendens 
duritie animi sui et hoc eju- 
latu * usque ad fores palatii gra- 2 
diens; non enim erat licitum indu- 
tum sacco aulam regis intrare. *In 3 
omnibus quoque provinciis, oppidis 
ac locis, ad quae crudele regis 
dogma pervenerat, planctus ingens 
erat apud Judaeos, jejunium, ulula- 
tus et fletus, sacco et cinere multis 
pro strato utentibus. 

Ingressae autem sunt puellae Es- 4 
ther et eunuchi, nunciaveruntque ei. 
Quod audiens consternata est, et 
vestem misit ut ablato sacco in- 
duerent eum; quam accipere noluit. 

* Accitoque Athach eunucho, quem 5 
rex ministrum ei dederat, praecepit 
ei, ut iret ad Mardochaeum et disce- 
ret ab eo, cur hoc faceret, * Egres- 6 
susque Athach ivit ad Mardochaeum 
stantem in platea civitatis ante ostium 
palatii. *Qui indicavit ei omnia quae 7 
acciderant, quomodo Aman promi- 
sisset, ut in thesauros regis pro 
Judaeorum nece inferret argentum. 

* Exemplar quoque edic, quod pen- 8. 
debat in Susan, dedit ei, ut reginae 
ostenderet et moneret eam, ut in- 
Óraret ad regem et deprecaretur eum 
μη populo suo. 


4. 8: indueret eam. 


Gn. 2 a ‚34. 
τὰ .ἵ 
2Sm. 19 12. 


ARg. 19, 1; 
Neh. 3.6. ‚Jon. 


(Mt.11,8. 


3,9. 
3,15. 


6. B.vE: auf ben (freien) Pla. 
7. B: Erklärung wegen b. 65. dW: Angabe ... 


verfprochen. 
8. gegeben war ... fucbte ὁ. ihm für ihr®. B: ihn 


anzuflehen u. wegen ihres D. vor ihm angufudjen. 


dW: feine Huld anguff. u. 21 ihm Gnade zu fuchen 


2* 


für... 


AV. Da Marvachai erfuhr alles, 8 
gefchehen war, zerriß er feine Kleider, 
unb legte einen Sad an und Afche, und 
ging hinaus mitten in die Stadt, und 

2 jchrie laut unb ffaglid). "Und fam vor 
ba8 Thor des Königs; denn )8 mußte 
niemand zu 66ל‎ Königs Thor eingehen, 

2 ber einen Sad anhatte. *Und in allen 
Ländern, an welchen Ort be8 Königs 
Wort und Gebot gelangte, war ein gro- 
₪66 Klagen unter ven Juden, und viele 
fafteten, weineten, trugen Xeide und la= 
gen in Gáden und in ber Ajche. 


4 Da famen bie Dirnen Efther unb 
ihre Kämmerer, und fagten c8 ihr am. 
Da erjd)taf bie Königin fehr, unb fie 
fandte Kleider, bag Mardachai anzüge 
und den Sad von ihm ablegte; er aber 

5 παῦπι fienicht. *Darief Efther Hathadh, 
unter be8 Königs Kammerern, ber vor 
ihre flanb, und befahl ihm an Marda- 
hai, daß fte erführe, was ba8 wäre unb 

6 warum er fo thate. * Da ging Hathach 
hinaus zu Mardachai an die Gafje in 
der Stadt, bie vor bem Thor 566 6468 

7 war. *Und Marvdachai fagte ihm alles, 
was ihm begegnet wäre, unb bie Summe 
be8 Silberd, dad Haman geredet hatte 
in be8 Königs Kammer bargumágen, um 

8 ber Juden willen, fie zu vertilgen. ἢ Und 
gab ihm bie Abfchrift 568 Gebots, 6 
zu Sufan angefchlagen war, fie zu ver- 
tilgen, bag er 06 Efther zeigte, und ihr 
anfagte und geböte ihr, daß fie zum 
Könige hinein ginge, und tbate eine 
Bitte an ihn und fragte von ihm um 
ihr BolE. 


2.U.L: anhätte. 3.0.1: Süden. A.A: leide, 
Leid. 4. A.A: fie anzöge... von fif). 5.U.L: 
fund. 7. U.L: Summa. 8. U.L: thäte eine 
Bitte an ihn, an thäte eine B. an ihn um 
ihr Ὁ, 


nn nn 7-ה‎ 


bedten fid BD. 
‚4. bafi man M, dW: gerieth .ל‎ K. febr in Angft. 
vE: wurde f. beflürzt. B: εὖ (d)mergte b. KR. fehr. 

3. B: von... weldjen er vor fie geftellt hatte. dW: 


einen $. b. Hämlingen ... bet ihr beftellt. vE: zu. 


ihrem Dienfte. dW: entbot ihn. VE: otbnete ihn ab. 
B.dW: u. warum e (fo) wäre, 


Esther. 


J'udaeorum luctus et Mardochaei Estherisque consilia. 


20 (4,9-17.) 
EV. 


בי 


9 Εἰςελϑὼν δὲ ὁ Ayoudaios ἐλάλησεν | את דברר‎ "MOND ויד‎ um ויבא‎ 9 


jnre pow ἼΩΝΟΣ Ue 
המלה‎ "122752 PETYOTON Sam id 
"5p ἼΩΝ PT! 2n nü"To E» 
Tonga Wisvmum MER] אִיש‎ 
אפר לָאדוְקְרָא‎ ni» en "inno 
-Dpu "va לבד‎ non» "inr nDIN 
"m am אֶתשַרְבִיט‎ "eum dp 
Tenor wizb נְקְרְאתִי‎ No "Nn 
"Suwo vri) sah Bi npn 
ΠΤ Tan) אֶסְתֶּר:‎ "7 ὮΝ 19 
joa mann "DON IN Ann 
open Tone DER 
bwin np wn BADER Cad 
ripe לוהוּדים‎ Tiny mag mm 
"m תאבדו‎ ana mW HR 
:molab miyam כָּזאת‎ ΤΣ ΟΝ ידע‎ 
arms Dig ינִפְאמָר אֶסְתָּר‎ 
ans ΘΛ ΤΟΣ ΟΞ ΤῚΝ cis gar 
ְאַלֶ-‎ Hana 793 mar quum , 
"cp Di np» E"? ma run 
Mi 192» j2 D'EN "oem אי‎ 
aa] man "UN הַמ‎ 
t^ "ry ἼΞΣΡΙ eT CDU 1 
i"pON vol MASTER 597 


y. 12. קמץ בז"ק‎ 
v. 13.15. 17. בח"ק‎ N23 


μὲ (A?B1; [A1?]X: ἀπολ. ue n). 17. וס‎ (ἃ. | 


ὅσα) κατὰ πάντα. 


+) Sequitur post vs. 17. in edd. vulgg. locus 


' apocryphus (in Vulg. ed. == Esther 13, 8-14,19; 
in Bibliis Lutheri == Stüde in Efther cap. ILet III): | 
Καὶ Μαρδοχαῖος ἐδεήϑη κυρία xrà.-—£n τὸ φό- | 


ps ne. 


᾿Εσϑὴρ πάντας τοὺς λόγους τούτους. 10 Εἶπεν 
δὲ ᾿Εσϑὴρ πρὸς ᾿4χραϑαῖον" Πορεύϑητι πρὸς 
; A sus % 112 , $0» 
Μαρδοχαῖον καὶ εἰπόν, 1} ὅτι πάντα τὰ Ovi] 
- , 06 | - » 
178 βασιλείας γιγνώσκει, ὅτι πᾶς ἀνϑρῶπος 
καὶ γυνὴ ὃς εἰςελεύσεται 
εἰ; τὴν αὐλὴν τὴν ἐντοτέραν ἄκλητος, οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ σωτηρία" πλὴν ᾧ ἐκτείνῃ ὁ βασι- 
λεὺς τὴν χρυσῆν ῥάβδον, αὐτὸς σωϑήσεται. 
Καὶ ἐγὼ οὐκ ἐκλήϑην εἰρελϑεῖν πρὸς τὸν βα- 
, 5 4 τ [4 , , 12 * 
σιλέα, εἰσὶν αὗται ἡμέραι τριάκοντα. Καὶ 
ἀπήγγειλεν ᾿Αχραϑαῖος Μαρδοχαίῳ πάντας 
τοὺς λόγους ᾿Ἐσϑήρ. 13 Καὶ εἶπεν Μαρδο- 
χαῖος πρὸς ᾿χραϑαῖον' Πορεύϑητι καὶ εἰπὸν 
, ^ , , x » - a , 
αὐτῇ Ἐσϑήρ, μὴ εἰπῃς σεαυτῇ, OTi σωϑη- 
σομαι μόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς 
? , 14") \כ‎ , , , 
Ἰουδαίους. τι ἐὰν παρακουσῇῃς ἕν τουτῷ 
τῷ καιρῷ. ἄλλοϑεν δὲ βοήϑεια καὶ σκέπη 
ἔσται τοῖς ᾿Ιουδαίοις, σὺ δὲ καὶ ὁ oixog τοῦ 
Καὶ τίς οἶδεν, εἰ εἰς 


πρὸς τὸν βασιλέα 


πατρός σου ἀπολεῖσϑε. 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἐβασίλευσας; 15 Καὶ εἶπεν 
᾿Εσϑὴρ ἐξαποστεῖλαι τὸν ἥκοντα πρὸς Μαρδο- 
χαῖον, λέγουσα πάλιν" 18 Βαδίσας ἐκκλησία- 
co» τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν Σούσοις, καὶ νη- 
στευσατε ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ μὴ φάγητε μηδὲ πίητε 
ig ἡμέρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡμέραν" καὶ ἐγὼ 
δὲ καὶ αἱ ἅβραι μου ἀσιτήσομεν. Καὶ τότε 
εἰξελεύσομαι πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ τὸν 
νόμον, ἐὰν καὶ ἀπολέσϑαι us δέῃ. 11 Καὶ 
βαδίσας Μαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἐνετείλατο 
αὐτῷ ᾿Εσϑήρ 1). 


9. AIX* ὁ (A2B1). A!F: χϑραϑαῖος (yo. 
A2B). B (pro ’Eo$.) αὐτῇ (Ci: τῇ ’Eo9.). 11. B: 
rà ἔϑνη πάντα. CiX (p. βασιλείας) xai λαὸς 
ἐπαρχιῶν τῷ βασιλέως. B: γινώσκει ... 0 ἢ 
γυνὴ. A2B (pro ἐντοτ.) ἐσωτέραν. EFX: πλὴν à ἐὰν 
ἐχτ. B: ὅτος σωϑ." κἀγὼ. Al: ἐκληρώϑην (ἐκλήϑην 
A?X; B: κέκλημαι). 12. Al: Moya. (47029. 
A2B; C: 4y99a9.) 13. AIX* πρὸς Aygas. 
(A2B1). B: ὅτι σωϑήσῃ. Al: ὑπὲρ πάντ. (παρὰ π. 
A2B). 14. + (ab init.) Ὡς. ΑΖΟΙΧῚ (a. παρακ.) 
παραχκέσασα. EFX: ἀλλαχόϑεν. B* (pr.) δὲ (A? 
uncis incl.). B: τὶς εἶδεν. Al* εἰ (Α2ΒΤ; C: ἢ). 
15. B: Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἔσϑ-. τὸν ἥκοντα πρὸς 
αὐτὴν πρὸς 21600. λέγεσα )* πάλιν)" 10. Ci XT 
(p. ἐκκλ.) μου πάντας. B: ἐπὸ fj ...ὄ κἀγὼ δὲ, 1)7(* 


Eftber. 6,9-17 21 


Der Anfprud auf Efthers Verwendung. Die Vorbereitungen. EV. 


Regressus Athach nunciavit Esther 9 
omnia quae Mardochaeus dixerat. 
* Quae respondit ei, et jussit 0 
diceret Mardochaeo: * Omnes servi 11 
regis et cunctae, quae sub ditione 
ejus sunt, norunt provinciae, quod 
sive vir sive mulier non vocatus 
740-15?- interius atrium regis intraverit, abs- 
que ulla cunctatione statim interfi- 
52.8, Clalur; nisi forte rex auream virgam 
ad eum tetenderit pro signo cle- 
mentiae, atque ita possit vivere. 
Ego igitur quomodo ad regem in- 
trare potero, quae triginta jam die- 
bus non sum vocata ad eum? *Quod 12 
cum audisset Mardochaeus, *rursum 13 
mandavit Esther, dicens: Ne putes, 
quod animam tuam tantum liberes, 
quia in domo regis es, prae cunctis 
Judaeis. ἜΝΙ enim nunc 51106118, 14 
per aliam occasionem liberabuntur 
Judaei, et tu et domus patris tui 
peribitis. Εἰ quis novit, utrum id- 
circo ad regnum veneris, ut in tali 
tempore  parareris? * Rursumque 15 
Esther haec Mardochaeo. verba man- 
davit: *Vade et congrega omnes 16 
Judaeos, quos in Susan repereris, 
et orate pro me; non comedatis et 
non bibatis tribus diebus et tribus 
noctibus, et ego cum ancillis meis 
similiter jejunabo. Et tunc ingrediar 
ad regem, contra legem faciens, non 
?Rg r6" vocata, tradensque me morti et peri- 
culo. *Ivit itaque Mardochaeus et 7 
‚ fecit omnia quae ei Esther prae- 
ceperat. 


Gn.15,7. 


vot... VE: Bilde טול‎ n. ein, vor a. Sy. dein Leben zu 


9 Und ba -atfadj Hinein fam und 
fagte  Gftfer die Worte Mardachai, 
10*(pradj Efiher zu 900080 unb gebot 
11ihm an Marvahai: *E8 mijfen alle 
Knechte 66ל‎ Königs und dad Volk in 
den Landen be8 Königs, bag, mer zum 
Könige hinein gehet, inmenbig in ben 
Hof, er {εἰ Dann oder Weib, ber nicht 
gerufen ift, ber foll 2006 Gebots fter- 
ben; 66 [εἰ denn, Daß ber König bem 
goldenen Scepter gegen ihn reiche, damit 
er lebendig bleibe. Ich aber bin nun 
in dreißig Tagen nicht gerufen zum Kö- 
12 nige hinein zu fommen. *lUnd ba die 
MWorte Gftferà wurden 9tarbadjai an- 
13 gefagt, *hieg Starbadjai Efther mieber 
fagen: Gebenfe nicht, bag bu bein Xeben 
erretteft, meii bu im Haufe ded Königs 
14bift, vor allen Juden. * Denn mo bu 
wirft zu biefer Zeit fehweigen, fo wird 
eine Hülfe und Grrettung aus einem 
andern Ort den Juden entftehen, unb bu 
und deined Vaterd 400118 werdet umfom- 
men. Und mer weiß, ob bu um biefer 
Zeit willen zum Königreich gefommen 
15 bift? * Efther hieß Mardachhai antwor= 
1608: * Go gehe hin und verfammle 
alle Juden, bie zu Sujan vorhanden 
find, und faftet für mid, daß ihr 
nicht effet und trinfet in dreien Jagen 
weder Tag mod) Nacht; id) unb meine 
Dirnen wollen aud) aljo faften. Und 
alfo will ich zum Könige hinein gehen 
wider dad Gebot; fomme ich um, fo 
17 fomme id) um. *Mardachai ging hin 
und that alles, was ifm Efther geboten 
batte. 


11. U.L: gülbenen. 
13. 14. 16. U.L: Süben. 


10. δίς 8$. 5. 


11. in ben inwendigen Hof... ines 6G. B.dW. retten. 
vE.A: innern (Vorhof). B: beffen einziges Urtheil 14. gelangt bift. B: Grquidung u. ὅτι, dW: 
fei, daß man ihn tödte! dW: fo ift fein eines Gefet, Woliteft bu ftille figen ... würde H. u. Rettung ... 
ihn zu töbten. vE: baf für Alle... Ein 69.18. dW: vE: erftehen. dW: fónigtbum. vE: Königswürde. 
den ausgenommen, g. welchen ... auátedt, baf er 16. dW.vE: bie fid) (be)finden. dW: faftet um 


meinetmif(en. B.dW.vE: welches (wenngleich es) 


lebe. VE: mit Ausnahme beffen ... 1. 


13. B: Geb. n. in deiner Seele, ba du v. a. S.im nicht nach bem Gefege ift. dW: unb foll id umfontz 


.. men ... 


.. entrinnen werdeft. dW: gerettet zu werben im . 


| ו‎ ΣΝ 


Estheris invitatio regis et Hamani exaltatio. 


ִיְהַי יבַּיום הַשְלִישי Amor zb‏ 
מלכזת ἽΣΓΙΞ "zm‏ בּיתהַמלל 


V. 


22 651-8.) 
WV. 
W. Kai ἐγένετο, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 


ἐνεδύσατο ἡ Εσϑὴρ βασιλικοῖς, καὶ ἔστη ἐν 


αὐλῇ τοῦ οἰκου βασιλέως τῇ ἐσωτέρᾳ ἐξεναν- q2521 הפל‎ nm 2) nen 


יוושב יסא "paso‏ בּבִית msn‏ 


on ראות‎ ὙΠῸ} imas ΠΡ נָכַח‎ 2 


"na hT25 nita ΟΝ ΩΝ 


Pam cu^ vevs חן‎ mmis 
לְאֶסְתַּר אֶתשַרְבִיט הַזְּהָב אשר|‎ 
ראש‎ sam] אֶסְתַּר‎ AR) 72 


Bb San oa 3‏ המל מה- 
לך 3nóp2-nmn aba MON‏ דד 
+ חצי jy" mulum‏ לך: "NES‏ 
D ἼΣΟΝ‏ הכלהמ טוב Na)‏ 
nin qom wem‏ אֶלֶההַשְתָה 
aa wow ij year n‏ 
um‏ אֶתדמְמֶן לעשות ἼΖΤ ΩΝ‏ 
nemo vam os nam "PON‏ 
dan "NA IPOS DDÉI-UN 6‏ 
προν στο vi nu» "ross‏ 
$nü»z-mmn "e qne"‏ 5712" 
"DON vm Hop) moron 7‏ ותאמר 
Sn "Dew 8‏ אִִמְצְאתִי חן 
pon "2‏ רְאםדעלדהפילף טוב 
ΤΣΟῚ, "DoNG-nN Pb‏ אֶת- 
"mp2‏ ביא “ἂν qom woes‏ 
Sa) 2535 nrN uw heus‏ 
T “213 πιοῦν‏ 


v. 2. בנ'א בדגש‎ 
y.9. 6. "ERUNT A 
v. 8. בנ"א בשוא‎ 


τῇ olvs. EFXT (p. ἐστιν) σοι. Ci t (p. βασίλισσα) 


τὶ τὸ αἴτημά σοι; Καὶ δοϑήσεταί σοι. Kai τί τὸ 


ἀξίωμά σοι; Ἕως 78 ἡμίσες τῆς βασιλείας (eadem \ 


fere X). 7. B* 000. et (alt.) us. 
PES ἐνώπιον. 1%: 6. 


* γάρ. 


8. B (pro &y- 
B: ἔτι τὴν avg.. 


ὋὉ δὲ fa- 


σιλεὺς ἐκάϑετο ἐν ϑρόνῳ τῆς ἑαυτοῦ βασι- 


τίας τῆς βασιλικῆς τοῦ βασιλέως. 


λείας ἐν τῷ οἴκῳ βασιλικῷ ἐξεναντίας τῆς 
2 Ὡς δὲ εἶδεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Εσϑὴρ τὴν βαςίλισσαν ἱστὰμένην ἐν τῇ αὐλῇ, 


ϑύρας τοῦ οἰκχοῦ. 


εὗρεν δὲ χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐχ- Ἧς 


τείνας ὁ βασιλεὺς τῇ Εσϑὴρ τὴν ῥάβδον τὴν 
χρυσῆν τὴν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προςῆλϑεν 
ἡ Ἐσϑὴρ καὶ ἥψατο τῆς ἄκρας τῆς ῥάβδου. 
Τί ϑέλεις, 


Ἐσϑήρ; καὶ τί σου ἐστὶν τὸ ἀξίωμα; Ἕως 


ὃ Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς" 


ποῦ ἡμίσους τῆς βασιλείας μου, καὶ ἔσται σοι. 
4 Εἶπεν δὲ ᾿Εσϑήρ᾽ Ἡμέρα μοι σήμερον ἐπί- 
σημος" 
βασιλεὺς καὶ “μὰν εἰς τὴν δοχὴν ἣν ποιήσω 


F: - - - f 
εἰ ovv δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, ἐλϑέτω 0 


σήμερον. 9 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Κατασπεύ- 
' 078 Auav ποιῆσαι τὸν λόγον ᾿Εσϑήρ. Καὶ 
παρεγίνοντο ἀμφότεροι ἐπὶ τὴν δοχὴν ἣν εἶπεν 
᾿Εσϑήρ. 
ἐν τῷ πότῳ" Τί ἐστιν, Ἐσϑὴρ ἡ βασίλισσα; 


6 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Εσϑὴρ 


Καὶ ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς. 7 Καὶ εἶπεν ᾿Εσϑήρ᾽ 
Τὸ αἰτημά μου καὶ τὸ ἀξίωμά μου" Bel 
εὗρον χάριν ἐναντίον τοῦ βασιλέως, ἐλϑάτω 
ὁ βασιλεὺς καὶ Auav ἐπὶ τὴν αὔριον εἰς τὴν 


\ a , , - \ » M 
δοχὴν ἢν ποιήσω avroig" καὶ ἄνριον γὰρ 


ποιήσω τὰ αὐτά. 


1s. Pro vss. 1 et 2. (ab 427 , ut supra sunt, ex- 
hibitis) edd. vulgg. habent verba apocrypha (in 
Vulg. ed. — Esther 15,4-19, in Bibliis Lutheri 
= Stüce in Efther cap. IV.): Kai ἐγενήϑη ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κτλ. — παρεκάλει αὐτήν. 

. B* αὐτῇ. C'iXT (p. Ec9-) / βασίλισσα. 
4.8 (pro μοι) us. A2B} (p. ἐπίσ.) ἐστιν. C* àv. 
B: ἐλϑάτω xai αὐτὸς (EFX: καὶ ὁ fao.) x. % 
5. AIX: Κατασπευσάτω (-σπεύσατε 421 (| 
-Auav ὅπως ποιήσωμεν... . παραγίνονται ἀμφ. εἰς. 
6. B: Ἐν δὲ τῷ πότῳ einev ὁ Bao. ro. Ἐσϑ." Ti 
ἐστιν, βασίλισσα Ἐσϑ. ... * σοι. A2Cı' IX1 (Ρ. πότῳ) 


660. (5,1—8) 28 
600606 Eintritt zum König. Das Mahl bei Efther. Ladung zu einem zweiten 9Rable, W. 


W. Und am vritten Tage z0g fich 6006 | “15 Die autem tertio induta est V. 
fóniglid) an, und trat im ben Hof am | 7:10'- Ether regalibus vestimentis, 0) 1 
Haufe be8 Königs inmendig gegen bem | #1. im atrio domus regiae, quod erat: 
Haufe-ded Königs. Und ber König [af interius, contra basilicam regis. At 
auf feinem fünigliden Stuhl im Fönig- 
lichen Haufe gegen ber Thür ded Haus 

2fe3. *Und ba der König fae Efther, 
die Königin, ftepen im Hofe, fand fie 
Gnabe vor feinen Augen, unb der Kö-|  ,, | 
nig τοῦτο ben gofbenen Scepter in feiner | "et extendit contra eam virgam au- 


ille sedebat super solium suum in 
consistorio palatii contra ostium do- 
mus. * Cumque vidisset Esther re- 2 
ginam stantem, placuit oculis ejus, 


Hand gegen Efther. Da trat Gftfer her- ream, quam tenebat manu. Quae 
zu unb rührete bie Spike 66 8 accedens osculata est summitatem 
3an. *Da fprach ber König zu ihr: virgae ejus. * Dixitque ad eam rex: ὃ 


Was iff bir, Efther, Königin? unb wad | 22 Quid vis, Esther regina? quae est 
forberft bu? Auch bie Hälfte be8 Könige | — 65 petitio tua? Etiamsi dimidiam partem 
Arria (oll bie gegeben werben. * GRber regni petieris, dabitur tibi. *At illa 4 
íprad): Θεά ε bem fünige, fo fomme 
ber König unb Haman heute zu dem 
5 Mahl, ba8 id) zugerichtet habe. * Der 
König fpradj: Gilet, daß Haman thue, 
was Efther gefagt fat. Da nun ber 


11939. respondit: Si-regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie et Aman 
tecum ad convivium quod paravi. 

* Statimque rex: Vocale, inquit, cito 5 


König unb aman zu bem Mahl famen, ! Aman, ut Esther obediat voluntati. 
6986 Gftber zugerichtet fatte, *fpracdh Venerunt itaque rex et Aman ad 

der König zu Efiher, ba er Wein ge- convivium, quod eis regina para- 

trunfen Hatte: Was bitteft bu, Efther? verat. *Dixitque ei rex, postquam 6 


(ὅδ) fol bir gegeben werden. Und 48 ^*. vinum biberat abundanter: Quid pe- 
forderft bu? Auch bie Hälfte ded König: v3pps,. lis, Ut detur tibi? et pro qua re 
7 veichd, ed (oll gefchehen. * Da antwor- postulas? Etiamsi dimidiam partem 
tete Efther unb fprah: Meine Bitte 
8unb Begehr ift: * Habe id) Gnade 
gefunden vor dem Könige, unb jo 6 
dem Könige gefüllt, mir zu geben meine 
Bitte unb zu thun mein Begebr, fo 


regni mei petieris, impetrabis. *Cui 7 

respondit Esther: Pelitio mea et 
23.85. preces sunt istae: *Si inven in 8 

conspectu regis graliam, et si regi 


fomme ber König unb £aman zu bem placet ut det mihi quod postulo, et 
Mahl, das ich für fie zurichten mill; fo meam impleat pelitionem, veniat rex 
will ich morgen thun, ma8 ber König et Aman ad convivium quod paravi' 
gefagt hat. eis; et cras aperiam regi voluntatem 
0% b Cte meam. 


2. U.L: gülbenen 


> 1. inwendigen Hof (vgl. 4,11). vE: fegie 6. — Auch bis zur ... das... vE: θάνε 66 ... Reiche, 
ihre fónigl. Kleider an. dW: bem 9. b. 8. cé... 
gegenüber. vE: grade ber Wohnung ... B.vE: 4. ibm gugerichtet. 
Thron. : 5. B: Gilet mit 9. bag οὐ... dW.vE: Holet eilig 
2. B: teidte bet (S. ... zu. (egleid)) 9. A: Rufet gefehwind. 
3. B.dW.vE.A: unb w. ift dein Begehren? Be 6. B.dW: beim Weintrinken. vE: Weingelage. 


ne‏ רייר ו ו 


Esther. 


(9, 9—6, 2.) 
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Estheris invitatio regis et Hamani exaltatio. 


cio) ma הַהוּא‎ nh jon win 9 
203 אֶתדמְרְלְכִי‎ jn לב וְכְרְאות‎ 
רמלא‎ ssa ΣΤΟΝ ΟῚ המלף ולאדקם‎ 
ו סמו‎ FERN mon aan am ^ 


τῶν nam nbun N Nia 


Er "EO" HMER rnm אִהָביו‎ 
| בָּנִיו וְאֶת‎ 3} wi» אֶתדכְּבוד‎ von 


ETE ESSERE E 


jon om ron az esie op 12 
עִם-‎ aaa "how אף לְאְהָבִיאֶה‎ 


s אִלְְהַמָּשְתֶּה אַשֶרדְעָשָתָה‎ an 


ὮΝ Smab-on "MINOR‏ קרואדלה 
13 הַמ וכָלַדזֶה uw‏ שוה לי 


ΠῚ van ἼΩΝ nico‏ אֶתְמְרְדְכִי. 


ea "zum zu "Teen +‏ וַפּאמָר 
כל זָרָש אשת וְכְלְהאהְבָיו ὩΣ»‏ 
n25‏ הַמְשִים “ὮΝ "paca As‏ 
(N21 v» "oTYO-DN jn bis‏ 
„bamoy‏ אַָהַמשְתָה rot‏ וייטב 
0b» "275‏ 05 ויעש Tox‏ 
nosz WE.‏ הַהוּא nd sm‏ הפל 
eos wand cow‏ הַזּכֶרנות 
21" הַיָּמִים "Bb ΩΝ‏ 
RIZ" iro 2‏ כָתוּב Ta "Ux‏ 
G3) Nm bs "5732‏ 30" סריסִי 
bin‏ מְשָמְרִי ron‏ אשר Wupz‏ 
nius‏ וד oni‏ אחטורוש: 


בנ"א בח"ק .9 v.‏ 
בנ"א אחשורש .2 v.‏ 


λέως (XT καὶ μὴ προςκυνδντά με). 14. B: Ζωσάρα. 
A?B} (p. Koz.) σοι. EFX: x. ἡτοίμασε τὸ ξύλ. 

1. A?B (pro διδασκ. AICX) διακόνῳ. Al: εἰςφέ-- 
ρων (εἰςφέρειν A2B). ו‎ ıX7 (P. urn.) λόγων. B: 
avayıw. C'iX: ἀναγ. αὐτὰ ἐνώπιον τὰ βασιλέως. 
2. C'iXT (p. zregi) Βαγαϑὰν καὶ Θάῤῥας (s. Γαβ- 
βαϑὰν s. Θάρας). A?B (pro αὐὖτϑ) τῷ βασιλέως. 
A1 (pro xai ξητῆσ. B) ἐν τῷ (A?: xai ζητ. ἐν τῷ). 
B* (alt.) αὐτὸς. X: τὰς 7. αὐτῶν emidor, τὸν βασιλέα, 


9 Καὶ ἐξῆλϑεν ע400/‎ ἀπὸ τοῦ 5 βασιλέως | 
ὑπερχαρὴς εὐφραινόμενος. ᾿Εν δὲ τῷ ἰδεῖν 
Μαρδοχαῖον τὸν Ἰουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ ἐϑυ- 
μώϑη “μὰν σφόδρα. 10 Καὶ εἰςφῆλϑεν εἰς 


τὰ ἰδια καὶ ἐκάλεσεν τοὺς φίλους καὶ 20- 

σάραν, τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 11 καὶ ὑπέδειξεν. 
αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν | 
ὁ βασιλεὺς περιέϑηκεν αὐτῷ, καὶ ὡς ἐποίησεν 
αὐτὸν πρῶτον ἡγεῖσϑαι τῆς βασιλείας. 12 Καὶ 
εἶπεν Auav‘ Οὐ κέκληκεν ᾿Εσϑὴρ ἡ βασί- 


λισσα μετὰ τοῦ βασιλέως οὐϑένα εἰς τὴν 


δοχὴν ἀλλ ἢ ἐμέ, καὶ εἰς τὴν αὔριον st I 
μαι. 18 Καὶ ταῦτα μοι οὐκ ἀρέσκει, ὅταν 
00ו‎ Μαρδοχαῖον τὸν ᾿Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ. N; 
14 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σωσάρα, ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ οἱ φίλοι' Κοπήτω ξύλον πηχῶν 


0 ו‎ - - 
πεντήκοντα, ὀρϑρου δὲ εἰπὸν τῷ βασιλεῖ καὶ 


κρεμασϑήτω Μαρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ ξύλου" σὺ 
δὲ 50062005 εἰς τὴν δοχὴν σὺν τῷ βασιλεῖ xai | 
εὐφραίνου. Καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα τῷ ΒΝ 


καὶ ἡτοιμάσϑη τὸ ξύλον. 


WE. Ὁ δὲ κύριος ἀπέστησεν τὸν ὕπνον 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως τὴν νύκτα ἐκείνην, δες 
εἶπεν τῷ διδασκάλῳ αὐτοῦ εἰφῳφέρειν γραμ- | 
ματα μνημόσυνα τῶν ἡμερῶν ἀναγιγνώσκειν. ἢ 


αὐτῷ. ? Εὗρεν δὲ τὰ γράμματα τὰ γραφέντα. 


περὶ ἡπορδοχαίον, ὡς ἀπήγγειλ ἐν τῷ βασιλεῖ, 
περὶ τῶν δύο εὐνούχων αὐτοῦ ἐν τῷ φυλάσ- | 
σειν αὐτοὺς καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν αὐτοὺς τὰς 
χεῖρας ᾿Αρταξέρξῃ. 


9. Bj (a. pr. Ap.) ὁ o. Ci'iX1 (a. ὑπερχ.) ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ et (p. αὐλῇ) v8 βασιλέως, καὶ 3% ἀνέστη 
(5. ἐξανέστη) ἀδὲ ἐτρόμησεν ἀπὶ ₪018 et (p. Auav) 
ἐπὶ Μαρδοχαῖον. B* (alt. ) Auav. 10. C/'iX1 (ab in.) 
καὶ ἐνεκρατεύσατο (9. «ἔνεγκρ. ( “μὰν. B:K. εἰςελϑὼν 
εἰς τὰ 0 ἐκάλ.. .. Ζωσάραν. 11. C XT (p. màs. 
αὐτῇ) xai τὸ πλῆϑος τῶν υἱῶν ₪08. B: αὐτῷ 
περιέϑ. ... ἐπ. αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσϑ. 
12. A* εἶπεν Au. Οὐ κέκλ. ted et (pro κέκλημαι 
A?B): κέκληκεν. B*'Ea9....: ἐδένα. EFXq (in f. )ut 
(CX: μετὰ τὸ βασιλέως). 13. Οἱ! Xr (a. ὅταν) € ἐν 
παντὶ χρόνῳ ... "100. καϑήμενον ἐν τῇ αὐλῇ ta βασι- 


(5,9—6,2.) 25 


&fther. 


Samans Zorn über SRarbadjai, Des Weibes u. der Freunde Nath. Die fhleflofeNadgt. W. 


Egressus est itaque illo die Aman 9 
laetus et alacer; cumque vidisset 


3° Mardochaeum sedentem ante fores 


palatii et non solum non assurrexisse 
sibi, sed nee motum quidem de loco 
sessionis suae, indignatus est valde. 

* Et dissimulata ira reversus in do- 10 
mum suam convocavit ad se amicos 
suos et Zares uxorem suam. * 1 
exposuit illis magnitudinem divitia- 
rum suarum filiorumque turbam, et 

" quanta eum gloria super omnes prin- 
cipes et servos suos rex elevasset. 

* Et post haec ait: Regina quoque 12 
Esther nullum alium vocavit ad con- 
vivium cum rege praeter me, apud 
quam etiam cras cum rege pransurus 
sum. *Et cum haec omnia habeam, 13 
nihil me habere puto, quamdiu vi- 
dero Mardochaeum Judaeum seden- 
tem ante fores regias. * Respon-14 
deruntque ei Zares uxor ejus et 
caeteri amici: Jube parari excelsam 
trabem, habentem altitudinis quin- 
quaginta cubitos, et dic mane regi 
ut appendatur super eam Mardo- 
chaeus; et sic ibis cum rege laetus 
ad convivium. — Placuit ei consilium, 

et jussil excelsam parari crucem. 


Noctem ilam duxit rex in- VE. 
somnem, jussitque sibi afferri histo- 


ra שו‎ 0,188 et annales priorum temporum. 


Quae cum illo praesente legerentur, 

* ventum est ad illum locum, ubi 2 
scriptum erat, quomodo nunciasset 
insidias Bagathan et 
Thares eunuchorum, regem Assue- 
rum jugulare cupientium. 


Placuitque. 


14. fage bu m. früh ... ben 3. VE: Pfahl. dW. 


vE: (und) dann gehe .. 


1. Gbr. der Sift. B: verging bem f£. der Schlaf. 
floh ben f. B: das Bud) von den Denfmalen 


dW: Da fand fid. 


9,7—10. 
3,1. 


Pr.14,30. 


3,2. 


2,23.6,4. 


2»,  Mardochaeus 


14. Al.: 


dW.vE: 
der Jahrgefchichten. dW: Gebád)tnigbud) ber Seitgez 
fdjidjte. vE: B. der שיאה‎ e Tagesgeld. 

2. Zr. fidb8 geichr., wie. 
vE: Und es f. f. aufgefchr. (vgl. 2,21). 


9 Da ging Haman ded 5086 48 
fröhlich und gutes Muthd. Und ba er 
fahe 2709500001 im Thor be8 Königs, 
daß er nicht aujftanb, nod) fich vor ihm 
bewegte, ward er voll Zorn über Mar- 

1l0badjai; *aber er enthielt fid). Und 
da er heim Fam, fandte er hin und ließ 
holen feine Freunde und fein Weib Seres, 
11 * unb erzählte ihnen bie Herrlichkeit {εἰς 


ne8 Reihthums unb bie Menge feiner | 


Kinder, unb 40068, wie ihn ber Künig 
jo groß gemacht Hätte, und daß er über 
die ürften unb Knechte 6 Könige er= 
12 hoben τοῦτο. *Uuh fprah Haman: 
Und die Königin Efther hat Niemand 
Iaffen fommen mit bem Könige zum 
Mahl, das fie zugerichtet Dat, ohne mich; 
. und bin auch morgen zu ihr geladen 
13 mit bem Könige. * Aber an bem allem 
habe ich Fein Genüge, fo lange ich (cfe 
den Juden Mardachhai am Königäthor 
14 608. *Da fprach zu ifm fein Weib 
Sered, und alle feine Freunde: Man 
- made einen Baum funfzig Ellen hoch, 
unb fage morgen bem Könige, daß man 


- Marvachai daran Henke; jo fommft du 
i mit bem Könige fröhlich zum Mahl. Dad 


gefiel aman wohl, und ließ einen Baum 


Y 


.וט 3 


VI. Sn ber(e[ben Nacht fonnte ber f0- 
nig nid) [djfafen, unb hieß bie Gro- 
nica und bie Hiftorien bringen. Da bie 

2 wurden vor dem Könige gelejen, —.* traf 
₪606, da gefchrieben war, mie Mardadhai 
batte angefagt, bag bie zween Kämmerer 
des Königs, Bigthan und Theres, bie 
an ber Schwelle hüteten, getrachtet hätten, 
bie Hand an ben König Ahasveros zu 
legen. 


9, U.L: ϑυτηᾷ. 
13. U.L: Süden. 


11. U.L: erhaben. 
14. A.A: und er ließ. 


9, dW.vE: Als aber 5. M. (erblickte). dW: fid 


n. rührte. 


10. dW.vE: hielt fich zurüd. B.vE: ließ fommen. 
dW: von 


11. u. wie er ihn über ... 
bet ... Söhne. 
12. auf morgen. 


erhoben. 


| 13. in des Königs Thor. B: alles diefes Hilft mit 


. dW.vE: genügt mit n. 


L 


3. SB. ift 30. לה6פצסטו...‎ B: G. u. Herrlichkeit ... | 
gefhehen. dW: Erhebung. ΝΕ: Erhöhung ... gez’ 


4. Und $. τὸ. in b, äufern 40. gefommen, dW: 


26 )6,8--14.( | | Esther. 


WI. Mardochaei exaltatio. 


A e o WR Ca s:‏ ו ו ,ו ור 


5 Εἶπεν δὲ ὁ en ΓΝ δόξαν ἢ MS "E niri המלף‎ Tan 3 
ἐποιήσαμεν τῷ Μαρδοχαίῳ; Και εἶπον οἱ δὰ Ar ὃς ἸΌΝ Hr / 
τῆς διακονίας" Οὐκ ἐποίησας αὐτῷ οὐϑέν. 2 TAN?) n2» "27322 nom 
4 Ἐν δὲ τῷ πυνϑάνεσϑαι τὸν βασιλέα negl | דבר;‎ MY משרתיו לא-נעשה‎ Dan 
τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου, ἰδοὺ Auav ἐν | m Los WU TUS 2 : i. Tori) ETE 
αὐλῇ. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς" Τίς ἐν τῇ αὐλῇ; ΝΞ yam 272 "3 7290 TAN + 
Ὁ δὲ Bi ne εἰπεῖν 7 M לאמר‎ Mir ana לחצר‎ 
μάσαι τὸν Μαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξυλῷ ᾧ ητοί- 1 : 1 vd % 
μασεν. ὅ Καὶ εἶπον οἱ ἐκ τῆς διακονίας τοῦ ΥΣ D. "TTYODTN Hin? 1389 
βασιλέως" 1900 ua» ἔστηκεν ἐν τῇ αὐλῇ. Καὶ Dan אַשָרדהַכין כו: ויאמרו נערי‎ " 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" Καλέσατε αὐτόν. 8 Εἶπεν |, ses א‎ UE אלו‎ 
δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Auav‘ Τί ποιήσω τῷ ἀν- | VAN) Ben 72» yan הנה‎ TON 
ϑρώπῳ ᾧ ἐγὼ ϑέλω δοξάσαι; Εἶπεν δὲ ἐν יבוא: ויבוא 127 ויאמר ל‎ 3225 6 
ἑαυτῷ 4 Τίνα ϑέλει ὁ βασιλεὺς δοξάσαι 1 CIR HOS. 8 ἫΝ " Li 
εἰ μὴ ἐμέ; 7 Εἶπεν δὲ τῷ βασιλεῖ" "Ἄνθρωπον 7225 אשר‎ DNA Du מה‎ 325 
ὃν ὃ βασιλεὺς ϑέλει δοξάσαι, B ἐγεγκάτωσαν "25 i553 Ton ^25" ^p*3 ὙῈΠ 
oí παῖδες του βασιλέως στολὴν βυσσίνην ἣν | nur " Ὧ ι Bu "ὦ fr i 
ὁ βασιλεὺς περιβάλλεται, καὶ ἵππον ἐφ ὃν ὁ | * 223 am p MIDI יחפץ המכן‎ 
βασιλεὺς ἐπιβαίνει" 9 καὶ δότω ἑνὶ τῶν φίλων | איש אשר‎ ORTEN 125 AN 7 
τοῦ βασιλέως τῶν ἐνδόξων καὶ στολισάτω τὸν 20 AUN. AR NEE r 5 ty 
ἄνϑρωπον ὃν ὁ βασιλεὺς ἀγαπᾷ, καὶ ἀνα- | בִּיקרו: יָבִיאנ 0ב‎ ven 122 ὃ 
βιβασάτω αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον, καὶ κηρυσ- Ὁ". Pan gend מלכגות אשר‎ 
σέτω διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως λέγων" ας EU Ur ליל‎ tar o 
Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ ὃν ὁ βασιλεὺς En TUN 572720 5 22 22^ ON 
δοξάζει. 10 Εἶπεν δὲ ὃ βασιλεὺς τῷ dpa»: הלבוש‎ To idiNT2 מלכות‎ "n5 
Καλῶς ἐλάλησας" ovrog ποίησον τῷ Mag9o- | x Li lg Si au Ἂν לדו‎ EET 
χαίῳ τῷ Ιουδαίῳ τῷ ϑεραπεύοντι & τῇ αὐλῇ 22 "Qua = א‎ 1722 Dem 
4 εἶπεν 7 veas dad rH cov | הפרתמים והלכשן אֶתהָאִיש אשר‎ 
Loyog ὧν ἑλαλήσας. «ev δὲ Auov τὴν) Un שו‎ TOM M SUM 
στολὴν καὶ τὸν ἵππον, καὶ ἐστόλισεν τὸν D a2 Mp2 חפץ‎ Drs 
vigo WW] UP Dina Cun 
var Teen ὝΣΝ UN» nir ΠΩΣ 
rp "5 yore ויאמ הפכ‎ repa י‎ 
pi: "Np PhoreDN) DRDDDUDN 
ag "ques a ionem 
"UN pp nal בר הפפ "ספל‎ 
וְאֶת-‎ Bra jon ne inerti 
inler CoTYDTE uae הפוס‎ 
nip a I Np Uis TE 
ripa yen ups "UN END 


9 


Μαρδοχαῖον καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 

ἵππον, καὶ διῆλϑεν διὰ τῆς πλατείας τῆς πό- 
“ J 

λεως καὶ ἐκήρυσσεν λέγων" Οὕτως ἔσται παντὶ 

» , « € x , , 

ἀνθρώπῳ ὃν ὁ βασιλεὺς ϑέλει δοξάσαι. 


3. Ci'iX1 (p. Μαρδ.) περὶ τότε. B: εἶπαν oi διά-- 
κονοι ta βασιλέως" Οὐκ... ΑΣΧΤ (p. εἶπον) τὰ παι- 
δάρια τῷ βασιλεῖ. B: 800. ἀ. CX: 408240. εἰςῆλ- 
Qi» εἰς τὴν αὐλὴν οἴκα τῇ βασιλέως τὴν ἐξωτέραν 
εἰπεῖν τῷ Bao. ὅ. B: εἶπαν oí διάκονοι 78 βασ. 
Ci'iXT (p. c8 Bao.) πρὸς αὐτόν. 6.0 (ab init.) 
Καὶ εἰςῆλϑεν᾿ Auav. A?B (pro ὧ) ὃν. 7. Οὐ ΧΤ(Ρ. 
δὲ) μὰν. A?B (pro τῷ f.) πρὸς τὸν βασιλέα. 
8. Al: ἐνεγκάτω (ἐνεγκάτωσαν A?B) et * οὗ π. τὸ 
Bao. (t A2B). 9. Ci'iX: xai δοϑήτω διάδημα Ba- 
σιλείας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὖτϑ, καὶ δοϑήτω τὸ ἔνδυμα 
καὶ ὁ ἵππος ἐν χειρὲ τῶν φίλων τῇ β. 10. Ci'iX (pro 
Καλῶς ἐλάλ.) Ταχέως λάβε σὺ (5. σὺν 1) τὸ ἔνδυμα 
xai τὸν ἵππον καϑὼς ἐλάλησας. Al: ποιήσομεν M. 
(ποίησον τῷ M. A2B) ... * ἐν τῇ αὐλῇ (A?B1).. 
B rell.* ὃν εἶπεν ὁ Bao. Cı''X} (p. λό6γ.) ἐκ πάντων. 
FX (pro ὧν) ὃν. 11. At* .א‎ ἐστόλισεν ---ἵππον 
(A21). 


בנ א וחלבישו .9 yv.‏ 


worden. B: nicht das Geringfte. 


eben gef. in b. 0. des ... den äußern. 


/)608--11( 27 


| &fther. 


VE. 


Haman im Hofe und fein Rath, DerBefehlan Haman 5100500001 zu ehren. 


Quod cum audisset rex, ait: Quid 3 
pro hac fide honoris ac praemii 
Mardochaeus consecutus . est? Di- 
xerunt ei servi illius ac ministri: 
Nihil omnino mercedis accepit. *Sta- 
timque rex: Quis est, inquit, in 
atrio? (Aman quippe interius atrium 
domus regiae intraverat, ut sugge- 
reret regi, et juberet Mardochaeum 
affisi patibulo, quod ei fuerat prae- 
paratum.)  *Responderunt pueri: 
Aman stat in atrio. Dixitque rex: 
Ingrediatur! * Cumque esset ingres- 
sus, ait illi: Quid debet fieri viro, 
quem rex honorare desiderat? Cogi- 
tans autem in corde suo Aman et 
reputans, quod nullum alium rex 
nisi se vellet honorare, * respondit: 
Homo, quem rex honorare cupit, 
* debet indui vestibus regiis, et im- 


' poni super equum qui de sella regis 


est, et accipere regium diadema su- 
per caput suum; *et primus de 
regiis principibus ac tyrannis teneat 
equum ejus et per plateam civitatis 
incedens clamet et dicat: Sic hono- 
rabitur, quemcumque voluerit rex 
honorare! *Dixitque ei rex: Fe-10 
stina, et sumpta stola et equo fac, 
ut locutus es, Mardochaeo Judaeo, 
qui sedet ante fores palatii; cave, 
ne quidquam de his, quae locutus 
es, praetermittas. | * Tulit itaque 1 
Aman stolam et equum, indutumque 
Mardochaeum in platea civitatis et 
impositum equo praecedebat atque 
clamabat: Hoc honore condignus 
est, quemcumque rex voluerit ho- 
norare! 


M 


4,11.5,1. 


5,14.7,10. 


Dn.5,29.Es. 
22,21; 


1Mcc.10,63, 
Gn.41,143, 


u. die f. Kr. bie auf f. 9. gefebt wird. dW: Men 
der ... bem bringe m. daß ... : 
9. eines ber vornehmiten $. ... man... dW: von 

ben SOberften b. K., den Gbl[en. 
10. in dem... wohnet. B: daß bu fein Wort hins 
fallen laffeft 


ו 


3 Und ber König fpradj: Was haben 
wir Mardahhai Ehre und Gutes dafür 
004001? Da (pradjen bie fnaben 8 
Königs, bie ihm bieneten: (8 ift ibm 

4 nidjt8 gejchehen. *linb ber König fprad): 
Mer ift im Hofe? (denn Haman mar in 
den Hof gegangen, draußen vor 6 
Königs Haufe, daß er bem Könige fagte, 
Marvdachai zu henken an ben Baum, ben 

5 er, ifm zubereitet hatte). *Und be8 K- 
nigd Knaben fprachen zu ihm: Siehe, 
Haman ftehet im Hofe. Der König 

6jprad): Laßt ihn herein gehen. * Und 
ba Haman hinein Fam, fprach der König 
zu ihm: Was fol man bem Manne 
thun, den der König gern wollte ehren? 
Haman aber gedachte in feinem Herzen: 
Mem follte ber König anders gern wollen 

7 Ehre tbun denn mir? *Und $aman 
fprah zum Könige: Den Mann, ben 

8ber König gern wollte ehren, * foll 
man Detbringen, bag man ifm Fönig- 
liche Kleider angiefe, bie der König 
pflegt zu tragen, und ba8 9iof, ba ber 
König auf reitet, und daß man bie ἔδε 
niglihe Krone auf fein Haupt febe; 

9*unb man fol folches Kleid unb 9% 
geben in bie Hand eines Fürften des 
Königs, daß derjelbe ben Mann anziehe, 
den der König gern ehren wollte, und 
führe ihn auf bem Roß in ber Stadt 
Gafjen, und lajje rufen vor ibm her: 
650 wird manthun bem Manne, ben ber 

10 König gerne ehren wollte! * Der Kö- 
nig Τρτα zu Haman: Eile und nimm 
das Kleid und 9108, τοῖς du gejagt Daft, 
und thue alfo mit Mardachai, bem Sue 
den, ber vor bem Thor be8 Königs fibt; 

unb fag nichts fehlen an allem, das. du 

11 geredet haft. ἔα nahm Haman das Kleid 

und Roß, unb z0g Marvadhai an, und 

führete ihn auf ber Stadt Gaffen und rief 
vor ihm Her: 650 wird man thun dem 

Manne, ben ber König gern ehren wollte! 


8. AA: darauf der f. reitet. 
5. B: Er fof( 5. fommern. dW.vE.A: fomme 5. 


6. B: an beffen Ehre b. K. ein Wohlgefallen hat. 
yE: Wen wird b. f£. 


QW ΝΕ: 38. ift zu tf. mit ... 
wohl mehr €. anthun wollen als mir? 


7.8. Dem ... betbr. Fönigl. fI. B: Was anlangt 
ben ... fo fafe m. ein fönigl. Kleid herzubringen ... 


Esther. 


Mardochaei exaltatio. Hamani suspensio. 
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היהוּלים‎ r*532 DR BON won 
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CE nissim neuen 
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14 


v. 13. דגושה‎ dr 


12. zu bem Tb. dW: traurig u. mit e. Haupfe. 
vE: frauernd. 

13. B.dW.A: angefangen. 
wirft bu ihn n. übermögen. | 

14. B: eileten febr Ὁ. herbeizubringen. dW: füh: | 
teten 9. eiligft. vE: holten. 1 


begonnen. B:‏ :ו 


98 (6,12—7,6) 
VI. 


12 ᾿Επέστρεψεν δὲ ὁ Μαρδοχαῖος εἰς τὴν 
αὐλήν" Auav δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ (Qux Av- 
πούμενος κατὰ κεφαλῆς. 18 Καὶ διηγήσατο 
uà τὰ συμβεβηκότα αὐτῷ Σωσάρᾳ τῇ γυ- 
vouxi αὐτοῦ xai τοῖς φίλοις. Καὶ εἶπον πρὸς 
αὐτὸν οἱ φίλοι καὶ ἡ γυνή" Ei ἐκ γένους 
Ιουδαίων Μαρδοχαῖος, ἦρξαι ταπεινοῦσϑαι 
ἐνώπιον αὐτοῦ, πεσὼν πεσῇ, οὐ μὴ δύνῃ 
αὐτὸν ἀμύνασϑαι, ὅτι ὃ ϑεὸς ὁ ζῶν ner 
αὑτοῦ. 

14 Ἔτι αὐτῶν λαλούντων παραγίνονται οἱ 
εὐνοῦχοι ἐπισπεύδοντες τὸν «du» ἐπὶ τὸν 
πότον ὃν ἡτοίμασεν ἔσϑηρ. 


WII. Fisr oer δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ Auav 
συμπιεῖν τῇ βασιλίσσῃ. * Καὶ εἶπεν ὁ βασι-. 
λεὺς ᾿Εσϑὴρ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐν τῷ πότῳ" 
Τί ἐστιν, Ἐσϑὴρ / βασίλισσα, καὶ τί τὸ 
αἴτημὰ σου καὶ τί τὸ ἀξίωμά σου; Καὶ 
ἔσται σοι ἕως τοῦ ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
3 Καὶ ἀποχριϑεῖσα εἶπεν" Εἰ εὗρον χάριν ἐνώ- 
πιον τοῦ βασιλέως, δοϑήτω ἡ ψυχὴ τῷ αἰτή- 
ματί μου, καὶ ὁ λαός μου τῷ ἀξιωματί μου. 
4 ᾿Επράϑημεν γὰρ ἐγώ τε καὶ ὃ λαός μου εἰς 
ἀπώλειαν καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν, ἡμεῖς 
καὶ τὰ τέκνα ἡμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, 
καὶ παρήκουσα" οὐ γὰρ ἄξιος ὃ διάβολος 
τῆς αὐλῆς τοῦ βασιλέως. 5 Εἶπεν δὲ ὁ βασι- 
λεὺς" Τίς οὗτος ὅςτις ἐτόλμησεν ποιῆσαι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο; ὃ Εἶπεν δὲ ᾿Εσϑήρ' ᾿ἄνϑρω- 
πος ἐχϑρὸς “μὰν ὃ πονηρὸς οὗτος. "Auav δὲ 
ἐταράχϑη ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης. 


12. Ci'IX: εἰς τ. αὐλὴν τὸ βασιλέως ... 
καταχεκαλυμμένος (τὴν). κεφαλήν. 

13. B: Ζωσάρᾳ ... εἶπαν ... t (p. πεσῇ) xoi ... 
* (bis) 6. 

14. C'iX t (p. λαλ.) μετ᾽ αὐτᾶ et (p. ev&z.) 58 
βασιλέως et (p. ἐπισπ.) ἀγαγεῖν (5. ἀναγαγεῖν). 

iIXT (in f.) Ἐσϑήρ‏ 'ו1.0 

2. Β: Εἶπε δὲ ὁ β. Air (pr. ) Ἐσϑὴρ (A?B; EFX: 
τῇ Eo9.,X: πρὸς Ἐσϑ.). Ci'iXT (p. pr. Ἐσὺ. ) «ay: 
et (p. πότῳ) τὸ oivs. B* 7. Ci'iXT (p. aiv. os) καὶ 
δοϑησεταί σου. Β: ἔστω σοι. ." τᾶ. 

3. ΕΟ iXT (P. among. ) Ἐσϑὴρ ἡ 7 βασίλισσα et (p. 
Bao.) καὶ εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέω ἀγαϑόν et (p. δοϑ.) 
μοι. AICEX: λόγος (λαός A?B). A! CX* nct ) 
us (A2 BEX1). 

4. A! X* x. διαρπ. (A? B1). Ci'iXT (p. παιδίσκ.) 
ἐπράϑημεν. ΕΧ: παρήκδσας (ΕΧ: παρῆκας). 

5. CX (p. Bac. )““ρταξέρξης τῇ Ἐσϑὴρ τῇ, βα- 
σιλίσση. 1 (p. ὅτ.) καὶ ποῖός ἐστιν ὅτος. 
CEFX: ὃς ἐτόλμ. 

6. Ci'iXT (p.24»90.) ἐπίβελος xai. 


λυπόμ. (καὶ) 


Efther. | (6,12—7,6.) 29 


ee 


! δαπιαπϑ Leid, Efthers Fürbitte gegen Samar, vi. 


Reversusque est Mardochaeus ad 12 
januam palatii; et Aman fesünavit 
28m.15,59, 1716 in domum suam, lugens et operto 
Eri capite,  * narravitque Zares uxori 3 
suae et amicis omnia quae evenis- 
sent sibi. Cui responderunt sapien- 
tes, quos habebat in consilio, et 
uxor ejus: Si de semine Judaeorum 
est Mardochaeus, ante quem cadere 
coepisti, non poteris ei resistere, 
sed cades in conspectu ejus. 
Adhue illis loquentibus venerunt 14 
eunuchi regis et cito eum ad con- 


 vivium, quod regina paraverat, per-‏ "ל 
gere compulerunt.‏ 
Intravit itaque rex et Aman, WER.‏ 
.5,8.6,14 


ut biberent cum regina. *Dixitque 2 
ei rex etiam secunda die, postquam 
5,3... Vino incaluerat: Quae est petitio tua, 
Esther, ut detur tibi? et quid vis 
fieri? Etiamsi dimidiam partem regni 
mei petieris, impetrabis. * Ad quem 3 
ss. Ala respondit: Si inveni gratiam in 
oculis tuis, o rex, et si tibi placet, 
dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo 
39. Obsecro. * Traditi enim sumus ego 4 
et populus meus, ut conteramur, ju- 
gulemur et pereamus. Atque utinam 
in servos et famulas venderemur! 
esset tolerabile malum, et gemens 
tacerem: nunc autem hostis noster 
est, cujus crudelitas redundat in 
regem. * Respondensque rex Assue- 
rus ait: Quis est iste et cujus poten- 
tiae, ut haec audeat facere? *Dixit- 6 
que Esther: Hostis et inimicus no- 
ster pessimus iste est Aman. Quod 
ille audiens illico obstupuit, vultum 
regis ac reginae ferre non susti- 
nens. 


un 


4. und ob wir wären au ... B: gefehtwiegen haben. 
VE: aber b. 8. fann den Schaden des f£. n. erfegen. 
dW: ift n. im Stande ... zu erf. (B: denn es hilft 
bem Widerfacher bod) n. b. 8. Sch.) 

5. durfte. dW: fid) eroreiftet hat. VE: ben fein 
Herz treibt. 


12 Und Marvachai fam wieder an 8 
Thor des Königs; aman aber eilete, zu 
Haufe, trug Leide mit verbülltem Kopf 
13 * und erzählete feinem Weibe Seres und 
feinen Sreunben allen 0066, ma8 ihm 
begegnet war. Da fprachen zu ifm 


feine Weifen und fein Weib Gere8: Sft 


Sarbadjai vom Samen der Juden, vor 
dem du zu fallen angehoben Haft, fo 
vermagft bu nidjtà an ihm, (onbern bu 
wirft vor ihm fallen. 

14 Da fie aber nod) mit ihm rebeten, 
famen herbei des Königs ftümmerer unb 
trieben Haman zum Mahl zu fommen, 
das Ejther zugerichtet Hatte. 

WEN. Und da ver König mit $aman 
fam zum Mahl, dad die Königin Efther 
2 zugerichtet hatte, *fprach der König zu 
Efther be8 andern Tages, ba er Wein 
getrunken hatte: Was bitteft bu, Kö- 
nigin Efther, bag man dird gebe? und 
was forberít bu? Auch das halbe Kö- 
Inigreih, 66 (oll gefchehen. * Efther, 
die Königin, antwortete und fpradh: 
Habe ich Gnade vor bir gefunden, o 
König, unb gefallt e8 dem Könige, 0 
gib mir mein Leben um meiner Bitte 
willen, unb mein Bolt um meines Bes 
4 gehrend willen. * Denn wir find ver- 
fauft, id) und mein Volf, daß mir ver- 
tilget, erwürget und umgebracht werden. 
Und wollte Gott, wir würden bod) zu 
Knredhten unb Mägpen verkauft, (o wollte 
ich fchmweigen, jo würde ber Qyeinb bod) 
5 bem Könige nicht fchaden. * Der König 
Ahasverod redete und (prad) zu ber 
Königin Efther: Wer ift ber? ober mo 
ift ber, ber jolches in feinen Sinn nef- 
Gmen dürfte, aljo zu tfun? * Efther 
iprad: Der Feind und Widerfacher ijt 
diefer böfe aman. aman aber entjeßte 
fid vor bem Könige und der Königin. 


12. A.A: leide, Leid. — 6. U.L: entfagte. 


1. unb $. £. 3. Xt. bei ber 8. 6. D: bie Mahlzeit 


zu halten mit... dW: um zu trinfen bei ... 
2. Wie Kap. 5,6. 


3. B: müfle ... gegeben werden. dW.vE: werde... 
um das ich bitte 


gefd)enft auf meineB. A:fchenfe ... 
. für das ich flehe. 


Esther. 


Hamani suspensio. Bevocatio mandati de exstirpandis Judaeis. 


80 (7,7—8,4.) 
WEI. 


man "name op am 1‏ היין 
אנת Yom gnam‏ »720 לבקש 
DN? "2 isum ἼΣΟΝ Wipror‏ 
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TON») UON‏ המלה iss anon‏ 
POTTER que mens Pepe‏ 
drei 722 nm "27»25‏ 
WERE.‏ בִּיים ההא Tan jm‏ 
Ὁ‏ אקָשורוש "nob‏ הַמַּלְכָה אֶתבּית 
ΝΞ rm SEEN Sk Yon‏ 
na MON mn qon "55‏ 
ibrzo-nW id "en ipw 2‏ 
iig "STYSTN "Dow sem‏ המן: 
qoem ob zum "hc npim 3‏ 
ἡ τΊ ΓΙ}. 2m 5 ob Sam‏ 
oin‏ אֶתדרְעת hw SSR qon‏ 
TES 2 ΣΝ iau‏ 
vut +‏ המלך Bas rw "howo‏ 


γ. 8. בנ א רפח‎ v9. p" m3 N33 
γ.1. ^"^ ^E" v. 2. בל א בשוא‎ 


ξύλον (AEFX*; Οἱ! ΙΧ: ὑψηλὸν ξύλον). 10. B: ὃ ἥτοι- 
μάσϑη (C'iEFX: ὃ ) ἡτοίμασε... . τότε ὃ Bao. ἐκόπ: 

1. EFX: ἐδωρ. «7j ₪00. C'iX1 (p. Sia.) τον Is- 
06/09. B* de. EFX (pro ὑπὸ) παρὰ. A?B: ἐνοικείω-- 
ται (F: ἐνωῳκείωται, X: ἐνοικειδταιι). 2 FX: ἀφείλετο. 
B* r5 (X: ἀπὸ). A2B} (p. ἔδωκ.) αὐτὸν (A! EFX*). | 
3. Ci'iXT (p. 779059.) Ἐσϑὴρ et(p. 75.) xa 8040 — 
αὐτὸ, 4,B: Ἐξέτεινε δὲ 0 p. 


7'O δὲ βασιλεὺς ἐξανέστῃ £x τοῦ συμπο- 
σίου εἰς τὸν κῆπον. Ὁ «δὲ Auav παρῃτεῖτο 
τὴν βασίλισσαν" ἑώρα γὰρ αὐτὸν ἐν κακοῖς 
ὄντα. 8. Ἐπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 
κήπου, «dua» δὲ ἐπιπεπτώκει ἐπὶ τὴν κλίνην |" 
ἀξιῶν αὐτήν. Εἶπεν δὲ ὃ βασιλεύς" Ὥςτε καὶ 
τὴν γυναῖκα ἐχβιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ μου; ᾿“ἱμὰν 
9 Εἶπεν 


δὲ Βουγαϑὰν εἷς τῶν εὐνούχων τοῦ βασιλέως" 


3 , , - 
δὲ ἀκούσας διετράπῃ τῷ προςώπῳ. 


\ mr 
᾿Ιδοὺ καὶ τὸ ξύλον ὃ ἡτοίμασεν Auav Μαρδο- 
, - , A - , « 
χαίῳ τῷ λαλήσαντι περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ 
» . EE , M - , 

ὄρϑωται ἐν τοῖς μὰν πηχῶν πεντήκοντα. 
Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς" Σταυρωϑήτω ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
4 3 - , τ 

10 Καὶ ἐκρεμάσϑη “μὰν ἐπὶ τοῦ ξύλου טס‎ 
ἡτοίμασεν Μαρδοχαίῳ. Kai τότε ἐκόπασεν 
ὁ βασιλεὺς τοῦ ϑυμοῦ. 


וו 
᾿Αρταξέρξης ἐδωρήσατο ᾿Εσϑὴρ ὅσα ὑπῆρχεν‏ 


Kai ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ο βασιλεὺς 


Auav τῷ διαβόλῳ, καὶ Μαρδοχαῖος δὲ προς- 
ἐχλήϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως" ὑπέδειξεν γὰρ 
2 Ἔλαβεν δὲ 


a , - 
ὁ βασιλεὺς τὸν δαχτύλιον ὃν ἀφείλατο τοῦ 


3 x 0 3 , >» m 
Εσϑηρ οτι 5700080070 αὑτῇ. 


Auer, καὶ ἔδωκεν Μαρδοχαίῳ. Καὶ κατέστησεν 
᾿Εσϑὴρ Μαρδοχαῖον ἐπὶ πάντων τῶν Auer. 

3 Καὶ προςϑεῖσα ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασι- 
λέω, καὶ προςέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
x ,כ‎ 0 - : Αἴ כ‎ x , ₪ 4 
καὶ ἠξίου ἀφελεῖν τὴν “μὰν κακίαν καὶ ὅσα 
ἐποίησεν τοῖς Ἰουδαίοις. 1. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Εσϑὴρ τὴν ῥάβδον τὴν χρυσῆν. ᾿Εξ- 


7. C'iXT (p. ἐξαν. )ὲν ὁ ὀργῇ 0018. Β: ἀπὸ τῷ συμπ. 
Οὐ X} (Ρ. sz.) τὸν σύμφυτον (s. σύμφοιτον). EFX: 


παρεκάλει καὶ mreito. αι iX 1 (p. παρῃτ.) περὶ τῆς | 


ψυχῆς αὐτῷ. 8.B: ἐκ τὸ κήπϑ. 6 (p. uns) 8 
συμφύτα (s. Gvugoits) εἰς τὸν 0ixov (Cii: 0040 τῷ 
πότε τῇ oivs). A (A? inter uncos) 1 (p. eminem.) 
xai ἔπεσεν. B (pro αὐτὴν) τὴν βασίλισσαν. C'XTt 
(p. yur.) uev 6 Β: βιάζῃ. Cı'ıX: ἐν τῇ οἰκίᾳ. Ὁ 
λόγος ἐξῆλθεν € ἐχ τὰ στόματος TU βασιλέως, 100 δὲ 
(S. καὶ Au.) ἀκάσ. 9.Ὲ (pro Bsy. ) ὁ Kaguova (Al. 
al.). A2B (pro τῷ fao.) πρὸς τὸν βασιλέα. B* τὸ 
eto, Cl'iXt (p. λαλήσ) ἀγαϑὰ, Bj (a. πηχῶν) 


(7,7—8,4) 1 


Eftber. 


Des Königs Grimm, Der Baum im Haufe Hamand. Mardachaivorden König. VER. 


7 Und der König ftanb auf vom Mahl Rex autem iratus surrexit, et de 7 
und vom Wein in feinem Grimm, und loco convivii intravit in hortum ar- 
ging in ben Garten am Haufe. Umd boribus consitum. Aman quoque 
Haman ftanb auf, und bat bie Königin surrexit, ut rogaret Esther reginam 
Efther um fein Leben; denn er fahe, bag | pr.is,1.20,pro anima sua; intellexit enim a 
ihm ein Unglüf vom Könige (don δὲς * rege sibi paratum malum. *Qui 8 

Sreitet war. *linb ba ber König wieder cum reversus esset de horto nemo- 
aus bem Garten am Haufe in den Saal, ribus consito et intrasset convivii | 
ba man gegefien fatte, fam, lag Haman locum, reperit Aman super lectulum 
an ber S8anf, ba Gftfer auf (ag. Da corruisse, in quo jacebat Esther, et 
fprach ber König: Will er aud) bie £0- ait: Etiam reginam vult opprimere, 
nigin würgen bei mir im Haufe? Da me praesente, in domo mea. Nec- 
das Wort aus des Königs Munde ging, dum verbum de ore regis exierat, 

9 verhülleten fie aman das Antlig. *Unmd | "'" et statim operuerunt faciem ejus. 
Harbona, der Kämmerer einer vor bem | — "^ — *Dixitque Harbona, unus de eunu- 9 
Könige, [υτα ὦ : Siehe, 66 ftehet ein Baum chis, qui stabant in ministerio regis: 
im Haufe Samans funfzig Ellen Hoch, | "7" En lignum, quod paraverat Mardo- 
den er Marbachai gemacht Hatte, ber chaeo, qui locutus est pro rege, 
Gutes für den König geredet hat. Der stat in domo Aman, habens altitu- 
König Sprach: 9876 ihn daran Henfen! dinis quinquaginta cubitos. Cui dixit 

10 * Alfo fenfte man aman an ben Baum, rex: Appendite eum in eo! *Sus-10 
ben er Mardachai gemacht fatte. Da | לע‎ pensus est itaque Aman in patibulo, 
legte fich ded Königs Zorn. 1515 quod paraverat Mardochaeo. Et re- 

Al. gis ira quievit. 

WEEK. Jn ven Tage gab ber König Die illo dedit rex Assuerus WEEK. 
Ahasveros ber Königin Efther dad Haus Esther reginae domum Aman adver- 
Hamand, ded Juden= Feindes, und Mar- sarii Judaeorum, et Mardochaeus in- 
badjai fam vor den König; denn Efther gressus est ante faciem regis; con- 

2 jagte am, wie er ihr zugehörete. *Und| 2,15. fessa est enim ei Esther, quod esset - 
ber König that ab feinen Fingerreif, ben 3,10. patruus suus. *Tulitque rex annulum, 2 
er von Haman hatte genommen, und quem ab Aman recipi jusserat, et tradi- 
gab ihn 2109900001. Und Efther fegte dit Mardochaeo. Esther autem consti- 
Qarbadjai über dad Haus Hamans. tuitMardochaeum super domum suam. 

3 Und Efiher redete weiter vor bem Nec his contenta, procidit ad pe- 3 
Könige, und fiel ihm zu den Füßen und des regis flevitque et locuta ad eum 
flehete ihn, daß er megtbüte bie Bodheit oravit, ut malitiam Aman Agagitae et 
S£amané, be8 Agagiters, und feine An= | z,12,. machinationes ejus pessimas, quas 
ihlage, bie er wider bie Juden erbacht excogitaverat contra Judaeos, juberet 

4dhatte. * Und ber König redte ba8 gol- s», irritas fieri. *Atilleex more sceptrum 4 
bene Scepter zu 67000. Da ftanb aureum protendit manu, quo signum 
Tea da clementiae monstrabatur. 6 

8. U.L: gefien. A.A: darauf Efther faf. 
3. A.A: flebete ihm. 
4. A.A: den goldenen Scepter. 


7. B: som Trinfen des W. dW: Weintrinfen. 
vE: Weingelage. B: am Balaft. B.dW: blieb (ftehen). 
vE: ftellte fi hin. dW.vE: fein €. zu erbitten (er: 
flehen) von 68. B.vE: das 11. über ihn befchlofien. 
.dW.A: Böfes. 

8. Saal fam, ... n. getrunken hatte ... der ®. Ge: 
walt thun. dW.vE: (auf) bem Bolfter ... (lag). 
dW.A; Gew, anthun. (B: bie 8. fhwächen!) 


9. dW: der B., meldjen ... zum Beten des f. 
geredet, ftebt im ... Dod). 

1. dW.vE: was et ihr war. 

2. dW: 3og ben Ring ab, ben er $. abgenommen. 
vE: feinen Siegelring ... von 9. zurüdgen. 

3. weinete u, flehete ihm. dW: abwendete. vE: 
abzumenden. 


Esth er. 


Revocatio mandati de exstirpandis Judaeis. 


ה "Nm dan‏ אםדעלההפלף טוב 
וְאִדמִצַאתִי חן $55" "i23‏ 5275 
"Eb‏ י הפל וטובה אני 9792 2b‏ 
c"‏ אֶתְהַסְּפָרִים namo‏ »1 
ְַּמְּלְתָא iN RT‏ כָּתַב ἼΞΝ‏ 
TER mn‏ בבל ni»T2-‏ 
ma Ban ni» cj ba ὁ‏ 
ὭΡΩΝ RENNER ΠΡ‏ וְאִיכְכָה 
min JN "nm Pew 7‏ ומר 
המלף אַחשורש לְאֶסְתֶּר הַמַלְפָה 
yayıma man "nmn enm‏ 
"bow? "nr?‏ אתל 53 ὙΣΠΤῸΣ‏ קל 
8 אַשרדשלח im‏ בַּיְהוּדִיים: cni)‏ 
ana‏ עלדהַיְהוּלִים 2103 בְּעִינִיכֶם 
n2302 "enm mean cuz‏ המלה 
כּידכָתָב 2pz2-»)N‏ בְּשָס-הַפֶּלֶך 
cpm‏ בְּסבְכַת Ep? DR Ten‏ 
ΝΠ ΤΩΣ Venue pn 9‏ 
בַּהדֶש הַשְָלִישי הוּא-הָדֶש po‏ 
-b23 335} "i bio mudo‏ 
co" nmi SD ΠΧ ΩΝ‏ 
DN)‏ הַאחִטְדַרְפָּנִים וְהַפָּהות "e,‏ 
Mia‏ אשר Wade am ı‏ 
nyTo0 ΠΝῺΣ Dry). 020‏ 272 
ΠΕΣ n») ὩΡῚ mans» Im‏ 
ara E225 remain‏ 
י cim Bands ham bu 2H‏ 
mo nb ba ὨΣΞΏΞ‏ 2" 


רתיר ^' .7 v.‏ מלרע v. 6. bis‏ 
בנ"א רפה ib.‏ בג"א בח"ק v.9.‏ 
בג"א אחשורוש .10 γ.‏ 


τῷ τρίτῳ μηνὶ ὅς ἐστιν Zısar. ACEX: Nıioa (Νισών 

B). B (pro μηνός) E ἔτας. . Ek, εἰκοσιεπτὰ σατράπαις. 
X: σατραπείαις. CX: ἑαυτῶν 20. 10. B: Ἐγράφ 7 
δὲ διὰ τ. Ci'iXT (p. ao.) Agrasiofs. 


92 (8,5--10. 
WIR. 


ἡγέρϑη δὲ ᾿Εσϑὴρ παρεστηκέναι τῷ βασιλεῖ. ΚΡ Taym SPON om 2mm 


5 Καὶ εἶπεν Ἐσϑήρ᾽ Ei δοκεῖ Got καὶ εὗρον 
, , , , , 
χάριν ἐνωπιὸν cov, πεμφϑήτω ἀποστρέψαι 
x , * , t x 2 , 
τὰ γράμματα τὰ ἐξαπεσταλμένα ὑπὸ Auer, 
x . x - 4 
τὰ γραφέντα ἀπολέσϑαι τοὺς Tovdaiovg 0001 
εἰσὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ cov. 5 Πῶς γὰρ δυνη- 
σομαι ἐπιδεῖν τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου, καὶ 
πῶς δυνήσομαι σωϑῆναι ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῆς 
Jj 7% 3 t ^ > ' 
πατρίδος μου; 7 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἔσϑηρ 
τῇ βασιλίσσῃ Εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα dur 
ἐχαρισάμην σοι, καὶ αὐτὸν ἐκρέμασα ἐπὶ τοῦ 
ξύλου ὅτι τὰς χεῖρας ἐπήνεγκεν τοῖς Ἰουδαίοις, 
τί ἔτι ἐπιζητεῖς; P Γράφετε καὶ ὑμεῖς ἐκ τοῦ 
ὀνόματός μου ὡς δοκεῖ ὑμῖν, καὶ σφραγίσατε 
- ὃ λί Ὅ NA , - 
τῷ δακτυλίῳ μου Ὅσα γὰρ γράφεται τοῦ 
βασιλέως ἐπιτάξαντος καὶ σφραγισϑῇ τῷ δα- 
κτυλίῳ μου, οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀντειπεῖν. 

Ἐκλήϑησαν δὲ οἱ γραμματεῖς ἐν τῷ πρώτῳ‏ פ 
μηνὶ ὅς ἐστιν Nıioav, τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ‏ 
u‏ 9 - , , ' , - , 
αὐτοῦ μηνός, καὶ ἐγράφη τοῖς 100060009 ὅσα‏ 
ἐνετείλατο τοῖς οἰκονόμοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν‏ 
τῶν σατραπῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ινδικῆς ἕως τῆς‏ 
Aldıoniag, ἑκατὸν εἴκοσι καὶ ἑπτὰ σατρα-‏ 
πείαις κατὰ χώραν καὶ χώραν, κατὰ τὴν‏ 

, - » Y , Α - 
αὐτῶν λέξιν. 10 Καὶ ἐγράφη διὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ ἐσφράγίσϑη τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ, καὶ ἐξ- 
5. B* é ἐνώπ. os. Οὐ ΧῚ (p. ἐνώπ. 08) xai εὐθὴς 
(3. εὐθὺς) ὁ 6 6% ἐνώπιον τὸ βασιλέως xoti ἀγαϑή 
εἰμι ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὰ. B: ἀποστραφῆναι τὰ 
yo. τὰ ἀπεσταλμ. Cı'ıX: “μὰν vis μαδάϑε Be 
“(5. Toyais). Al: ἀπολέσαι (ἀπολέσϑαι A2B). B 
οἵ εἰσιν. Ai* (ult.) σὰ (A?B1). 6. B: dw. ER 
7T. B: ὁ f. πρὸς Ἔσϑ. (* τῇ βασιλίσσῃ). A?X1 (p. 
βασιλίσσῃ) καὶ Μαρδοχαίῳ τῷ Isdain. Bt (p. Ar.) 
ἔδωκα xai ... * 18. At* En (ΑΖΒ). 8. DB: Τράψατε. 


X1 (p. dox; ὑμῖν) ἐν ὀνόματι ᾿ TU βασιλίως. 9. C'XT 
(p. γραμμ.) TE βασιλέως ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω, Cı'ıX: &v 


: (8,5—10) 33 
VI. 


Gítber. 


Der Widerruf, Des Königs Schriften in alle Länder, 


1,19.5,4.»,,.consurgens stelit ante eum, *et ait: 5 


Si placet regi et si inveni gratiam in 
oculis ejus et deprecatio mea non ei 
videtur esse contraria, obsecro, ut 
novis epistolis veteres Aman litterae, 
insidiatoris et hostis Judaeorum, - 
quibus eos in cunctis regis provin- 
ciis perire praeceperat, corrigantur. 

* Quomodo enim potero sustinere 6 
necem et interfectionem populi mei? 

* Responditque rex Assuerus Esther 7 
reginae et Mardochaeo Judaeo: Do- 
mum Aman concessi Esther, et 
ipsum jussi affigi cruci, quia ausus 
est manum mittere in Judaeos. 

* Scribite ergo Judaeis, sicut vobis 8 
placet, regis nomine, signantes litte- 
ras annulo meo. Haec enim consue- 
tudo erat, ut epistolis, quae ex regis 
nomine mittebantur et illius annulo 
signatae erant, nemo auderet con- 
tradicere. 


Accilisque scribis et librariis regis 9 
(erat autem tempus tertii: mensis, 
qui appellatur Siban) vigesima et 
tertia die illius scriptae sunt episto- | 
lae, ut Mardochaeus voluerat, ad 
Judaeos, et ad principes procurato- 
resque et judices, qui centum viginti 
septem provinciis ab India usque ad 
Aethiopiam praesidebant, provinciae 
atque provinciae, populo et populo 
juxta linguas et litteras suas, et Ju- 
daeis, prout legere poterant et au- 
dire. *Ipsaeque epistolae, quae 10 
regis nomine mittebantur, annulo 
ipsius obsignatae sunt, et missae per = 


1,19.Dn.6 
Pr 


3,12. 


1,1. 


1,22.3,12. 


G. zufehen. 

8. durfte Niemand w. dW: wegen ber Sy. vE: in 
Betreff. dW: unterfiegelt ... eine Schrift ... faun 
nicht w. werden. vE: ift unwiderruflich. 


9. Statthaltern ... feiner ₪ 4 3,2. 1,1). 


Gftber auf, unb trat vor ben König 
5 *unb (pradj: Gefält 68 bem Könige und 
habe ih Gnade gefunden vor ibm, und 
ift 68 gelegen bem Könige unb id) ihm 
gefalle, [0 fd)reibe man, bag bie Briefe 
ber Anfchlage 980088, 066 8 
Medatha, des Agagiters, widerrufen wer= 
den, bie er gejd)rieben Dat, bie Juden 
umgubringen in allen Landen be8. Kö- 
6 148. * Denn wie fann ich zujehen bem 
110600, ba8 mein 001] treffen würde? 
und wie fann id) zufehen, bag mein 
7 Gejd)fecbt umfomme? *Da jprad) ber 
König 9000896208 zur Königin Efther 
unb zu Mardachai bem Juden: Siehe, 
id) habe Efther ba8 Haus £amané ge- 
geben, und ihn hat man an einen Baum 
gehenfet, barum, daß er feine Hand hat 
8 08 bie Juden gelegt. * Go fdreibet 
nun ihr für bie Juden, wie 68 euch ge- 
fallt, in des Königs Namen, und verfte- 
gelt 66 mit be8 Königs Ringe. Denn bie 
Schrift, die in beà f ünig8 Namen gefchrie- 
ben und mit beà Königs 901665 οἷς 
worden, mußte niemand widerrufen. 

9 Da murden gerufen des Königs Schrei= 
ber zu der Zeit im britten Monat, 8 
ift ber Monat Givan, am drei und zwan= 
zigften Tage, und wurde gefchrieben, mie 
Mardachai gebot, zu ben Juden unb zu 
ben Fürften, Landpflegern unb Haupt- 
leuten in andern von Indien an 8 
an bie Mohren, nehmlich Hundert unb 
fieben und zwanzig Länder, einem jege 
lichen &anbe nad) feinen Schriften, einem 
jeglichen VBolf nad) feiner Sprache, unb 
den Suben nach ihrer Schrift und Sprache. 

10 Ὁ πὸ 68 ward gefchrieben in beà δὲδε 
nigd 9(5a8»ero8 Namen und mit 6 
Königs Ringe verfiegelt, unb er fanbte 


1 8. A. A: fonnte Niemand. 9.U.L:und wur: 
ben gefchrieben? A.A: unb den Fürften. U.L: 
in Landen von India. A.A: in ben Ländern. 


5. Beliebt e8 ... wenn es recht dbünket bem $. 
dW: bie Br. widerr. w., die Anfchl. vE: man widers 


rufe... ben Anfchlag. 


6. B: vermag id) anzufehen das Unglüd ... da 
DBerderben meines ®. dW: bem Untergange meines. - 


Polnglotten» Bibel, UT. 3.006 2, Atth. 


ua cc» Den cu 
NUN הָרִמְּכִים‎ ya ΘΝ ΓΙ ἢ 
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goto note ry nim eem 16 

-oem no a זויקֶר:‎ 
jommaı "ON Bipp T$ ὋΣ 
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עתידים ib. Ὁ‏ יתדר ἰδ.‏ בנ"א בצירר v.13.‏ 
קמץ בלא א"סף .15 v.‏ 


οἱ μεγιστᾶνες et (p. σπεύδ.) καὶ διωκόμενοι. B (pro. 
ἔκϑ.) πρόςταγμα. Ci'iXT (in f.) τῇ βάρει. 15. ו‎ 

p. ἐξῆλϑ.) ἐκ προςώπε τῷ βασιλέως et (p. 6100.( | 
ὑακίνϑινον (s. -ενϑίένην) ἀερίνην. Cit (in f.) xci. 
εὐφράνθησαν. 10. B: (* ὅτι) Τοῖς 667180. £y. C'iXT 
(in f.) καὶ ἀγαλλίαμα καὶ τιμὴ. 17. BT (ante 6 ἐὰν. 
[B: 5» dv] ἐξετ. τὸ ἔκϑεμα) ὃ ἂν ἐξετέϑη τὸ πρός- 
ταγμὰ (Ci X: ὃ ἂν 6 λόγος rs βασιλέως καὶ τὸ É«Ot- 
μα ἐξετέϑη) ...: περυετέμοντο. 


Esther. 


Hevocatio mandati de exstirpandis Judaeis. 


94 (8,11—17) 


VAN. 


ἀπέστειλεν τὰ γράμματα διὰ βιβλιαφό- 
ρων, 1, ὡς ἐπέταξεν αὐτοῖς χρήσασϑαι τοῖς 
νόμοις αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ πόλει, βοηϑῆσαί 
τὸ αὐτοῖς καὶ χρῆσϑαι τοῖς ἀντιδίκοις αὐτῶν 
καὶ τοῖς ἀντιχειμένοις αὐτῶν ὡς βούλονται, 
12 ἐγ ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ Agra- 
ξέρξου, τῇ τριφκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου μηνὸς 
0g ἔστιν ᾿δαρ T). 
ϑείσϑω ὀφθαλμοφανῶς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, 


13 Τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐκτε- 


ἑτοίμους δὲ εἶναι πάντας τοὺς Ἰουδαίους εἰς 
ταὐτὴν τὴν ἡμέραν, πολεμῆσαι αὐτῶν τοὺς 
ὑπεναντίου. τ) 15 Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ἐξῆλ- 
Do» σπεύδοντες τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγό- 
μένα ἐπιτελεῖν" ἐξετέϑη δὲ τὸ ἔκϑεμα καὶ ἐν 
“Σούσοις. 

16 Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐξῆλϑεν ἐστολισμένος 
τὴν βασιλικὴν στολὴν καὶ στέφανον ἔχων χρυ- 
σοῦν καὶ διάδημα βύσσινον πορφυροῦν. ᾿Ιδόντες 


δὲ οἱ ἐν Σούσοις ἐχάρησαν, 19 ὅτι τοῖς Tov 


δαίοις ἐγένετο φῶς καὶ εὐφροσύνη, 17 κατὰ 
| vla 
πόλιν καὶ χώραν ov ἐὰν 850180 τὸ ἔκϑεμα" 
DL * > , N , , 

χαρὰ καὶ εὐφροσυνὴ τοῖς Ζουδαίοις, נא‎ 
καὶ εὐφροσύνη. Καὶ πολλοὶ τῶν ἐθνῶν περι- 
ἑτέμνοντο καὶ ἰουδάϊζον διὰ τὸν φόβον τῶν 
᾿]ουδαίονν. 


10. B: ἐξαπέστειλαν ... βιβλιοφόρων. 11. B: ἐπέτ. 
αὖτ. χρῆσϑαι. Al* πάσῃ et τε et τοῖς ἀντιδ. αὐτῶν 
xai (A2Bq). X (in f.) ἀφανίζειν καὶ φονεύειν ὡς 
βόλονται καὶ ἀπολαύειν aun-(eliam Ci'i:) ה‎ 
δύναμιν Aus καὶ χώρας τὸς ϑλίβοντας αὐτές, νήπια 
xai γυναῖκας καὶ τὰ σκῦλα αὐτῶν εἰς προνομήν. 
12. AICX* δωδεκάτο (A?B}). 

+) Post vs. 12. in edd. vulgg. sequitur locus 
apocryphus (in latina Ed. Vulg. — Esther 16,1-25, 
in Bibliis Lutheri == Stüde in Efther cap. VI.): 
Ὧν ἐστιν ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς nel. αἴσχυ- 
στὸος χατασταϑήσεται. 

13. A?X1 (p. ἀντίγρ.) τῆς γραφῆς (Cii: τῆς ἐπι- 
στολῆς). ΑΣ: ἐχτιϑέσϑω (B: ἐχτιϑέσθωσα»). B: 
ἑτοίμ. τε. 

Ti) Vulgo hic incipit cap. IX. 

14. C'iX 4 (p. ἑππεῖς) καὶ ἐπιβάται τῶν ποριῶν 


0 )8,11--17( 35 


bie Briefe burd) bie veitenden Boten | "7777 veredarios, qui per omnes provincias 


11 0] jungen Maulthieren, * barinnen discurrentes veteres litteras novis 
(7c לשל‎ König ben Juden gab, mo fte ₪ nunciis praevenirent. * Quibus im- 11 
Städten waren, jich gu verfammeln und | 515,5, peravit rex, ut convenirent Judaeos 
zu fliehen für ihr geben, unb zu vertil- per singulas civitates, et in unum 
gen, zu erwürgen unb umzubringen alle praeciperent congregari, ut starent 
Macht 566 300118 und Landes, bie fte pro animabus suis, et omnes inimi- 
ingfteten, fammt ben Kindern unb Weiz | cos suos cum conjugibus ac liberis 

12 bern, unb ifr Gut zu rauben, *auf| et universis domibus interficerent 
Einen Tag in allen Ländern des Königs atque delerent, et spolia eorum di- 
Ahasveros, περ ὦ am breizehnten riperent. *Et constituta est 2 
Tage be8 zwölften 708018 , Das ift ber omnes provincias una ultionis dies, 

13 Monat Adar. *Der Inhalt aber ber | "7" id est tertia decima mensis duode- 
Schrift mar, bag ein Gebot gegeben cimi Adar. * Summaque epistolae13 
wäre in allen Ländern, zu Offnem allen haec fuit, ut in omnibus terris ac 
DBölkern, bag bie Juden auf ben Tag populis, qui regis Assueri subjace- 
gefchiekt fein jollten, fi) zu rächen an bant imperio, notum fieret, paratos 

1A4ibren Feinden. *lInb bie reitenben $80 91% esse Judaeos ad capiendam vindictam 
ten auf ben Maulthieren ritten aus (d)nell de hostibus suis. * Egressique sunt14 
unb eilend nach bem Wort ded Königs, | ’®"- veredarii celeres nuncia perferentes, 
und dad Gebot ward zu Schloß Sufan et edictum regis pependit in Susan. 
angefchlagen. 

15. Starbadjai aber ging aus von bem | — "t Mardochaeus autem de palatio et 15 
Könige in foniglidjen Kleivern, gelb unb de conspectu regis egrediens fulgebat 
weiß, und mit einer großen goldenen 95. vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
Krone, angetan mit einem geinene und . et aéreis, coronam auream portans 


Burpurmantel; unb bie Stadt Sufan | 21649, in capite, et amictus serico pallio 
16 jaudjgete unb war fröhlih. *Den Sue | gs. atque purpureo; omnisque civitas 

ben aber mar ein Kicht unb Freude unb exultavit atque laetata est. * Judaeis 16 
17 Wonne unb Ehre gefommen. *Und in | "Hier autem nova lux oriri visa est, gau- 

allen Ländern und Städten, an welchen.| 7*!?*^ dium, honor et tripudium. * 7 


Ort be8 fünig8 Wort unb Gebot ge- omnes populos, urbes atque provin- 
langte, ba ward Freude und Wonne cias, quocumque regis jussa venie- 
unter den Juden, Wohlleben imb gute bant, mira exultatio, epulae. atque 
Gage, bag viele ber Völker im Lande convivia, οἱ festus dies, in tantum, 
suben wurden; denn bie τ! ber Jus |: ut plures alterius gentis et sectae 
| bm fam über fie. Neh.1025, eOrum religioni et ceremoniis junge- 


TOR UL: 10.051 - 9,2.65.85,5. Fentur. Grandis enim cunctos Ju- 
- ‚UL: Süden. 10.U.L: jungen Mäulern. | 261125 1 inis terror inv : 
© 43. AA: au eröffnen. 15. 17. וב ו‎ nominis terror invaserat 
14. U.L:Däulern. 15. A.A: Βίππεπε. 11. S* et sp. eor. dir. 15. AL: aérinis. 
10. Ee $5. auf edlen 3toffen αι, j. Mäus 14. 9loffen u. Mäulern ... gegeben. (DB. 10.) 
— .מ‎ : Läufer auf Pferden, reitend auf Nennern 15. BI . weil... Mäntel inlinsen u. 
u. Daulthieren, den Söhnen der Stuten. VE: Eils gurpur. B:bimmelblan. ה‎ dw: 
ie Cod TR [unb] 4. folhe, tie ritten auf y, Byfusu. B. VE: weiß u. purpurroth. 
Mu ., un en von . 4 
11. B: ו‎ die in affen u. jeden St. ... , 10. B: entflanden. vE: geworben. dW: Den 3. 
berer, bie f. üngfligen würden. dW:benS.inalíer MArd .. 
u. jeglicher Stadt ... befeindeten. vE: jeden 016: 17. B: Mahlzeiten u. gute $.. dW: Gaftmab u. 
haufen 61806 $8, oder eines €., welcher fie feindlih Wohl. vE: Gaftmafjle u. ein guter Tag, u. B. von 


angreifen würde... ihre Habe zu plündern. den 3B. des Landes. dW: Einwohnern der Länder. 
13. Alio ward ... würde ... eröffnet αν B., und ..., dW.vE: (die) 8. vor beu S. überfiel fie. B: es fiel 
wären (vgl. 9,14). ein Schreden ... über fic. 


9* 


| 
| 


Esther. 


86 (9,1—12.) 


Judaeorum vindicta adversus hostes. 
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ח' זעירא ib.‏ ס"א מסור' ^w‏ זעירא ,7 v.‏ 
ib. "man"‏ ש" זעירא ib.‏ ס"א ^^ זעירא .9 
ז' זעררא ib.‏ 


ἔξ ον πο ee ὅν τ ὦ τυ πο etes eitis m aL aas 


IX. 
IX. 


καιδεκάτῃ τοῦ μηνός, ὅς ἐστιν Adap, παρῆν 


Ἔν γὰρ τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ τῇ τρις- 


τὰ γράμματα τὰ γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως. 
2 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπώλοντο οἱ ἀντικεί- 
μένοι τοῖς ᾿Ιουδαίοις" οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη, 
* » - 
φοβούμενος αὐτούς. ὅ Οἱ γὰρ ἄρχοντες τῶν 
- % « , \ € 
σατραπῶν καὶ οἱ τύραννοι καὶ οἱ βασιλικοὶ 
ὁ γὰρ 
4 Ἔμε- 


γραμματεῖς ἐτίμων τοὺς ᾿Ιουδαίους" 
φόβος Μαρδοχαίου ἐνέκειτο αὐτοῖς. 
γαλύνετο γὰρ ὁ. Μαρδοχαῖος πορευόμενος" 
προςέπεσεν γὰρ τὸ πρόςταγμα τοῦ βασιλέως 
ὀνομασϑῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. (9) ὁ Καὶ 
ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτεινον οἱ lovóaio: 


2 , i 
ἄνδρας πεντακοσίους. 7 Τὸν ve Φαρσανεστὰν 


καὶ ΔΙελφὼν καὶ Φασγὰ 8 καὶ Βαρδαϑὰ καὶ 
Βαρὲλ καὶ Σαρβαχὰ 9 καὶ Μαρμασιμνὰ καὶ 
Povgarov καὶ ᾿Αρσαῖον καὶ Ζαβουγαϑά, 
10 οὺς δέκα υἱοὺς Auav ᾿Δμαδάϑον τοῦ 
Βουγαίου τοῦ ἐχϑροῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀπέκτει- 
»ay καὶ διήρπασαν. 

1E, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐπεδόϑη ἀριϑμὸς 
τῷ βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν Σούσοις. 
12 Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Εσϑήρ' ᾿Αἀπώλεσαν οἱ 


Ἰουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας πεντα- 


1. AICX* τῇ (A2B}). EFX (pro ὑπὸ) παρὰ. 
+ (in f.) καὶ τὸ δόγμα αὐτῇ ποιῆσαι. 

2. Ci'iXT (p. ἀντέστη) κατὰ πρόζςωπον αὐτῶν. 

4. AlB* tot. vs. (A2Cı UE). 

6. Ci'iXT (p. 130.) xai ἀπώλεσαν. 

7-9. Nomina propria alii aliter. 

7. B: Φαρσαννὲς. Al: Φαγὰ (Daoya A? B). 

ὃ. B: x. Φαραδαϑὰ x. Βαρεὰ x. “Σαρβακὰ. 

9. Β: x. 100000 x. 1280000 .. 27 

10s. 1: 8 (-δάϑε A2B). B* (pr.) 18 ... 
* rer. ‚(ACı' T F: καὶ ὁ διήρπ. AB interpgt. διήρ- 
. πάσαν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ" 0. 

11. B1 (p. i te (EFX: δὲ) et (a. ἀριϑιι.) ὁ. 

Οὐ ΧῚ (in f.) τῇ πόλει. 

12. B1 (ἃ. E09.) πρὸς. + (p. Ἐσϑ.) τῇ βα- 
σιλίσσῃ et (p. 150.) xo ἐφόνευσαν, 


Efther. (9,1—12) 37 


Die Erwürgung am dreizehnten Adar. Die Furcht SRarbadai unb fein Gerüdt. EX. 


Izitur duodecimi mensis, quem IX. 


3,713,513, Adar vocari ante jam diximus, tertia 


decima die, quando cunctis Judaeis 
interfectio parabatur et hostes eorum 
inhiabant sanguini, versa vice Judaei 
superiores esse coeperunt et se de 
adversaris vindicare. * Congregati- 2 
que sunt per singulas civitates, op- - 
pida et loca, ut extenderent manum 
contra inimicos et persecutores suos. 
Nullusque ausus est resistere, eo _ 
quod omnes populos magnitudinis 


977 eorum formido penetrarat. *Nam 3 
8.9. et provinciarum judices et duces et 


procuratores, omnisque dignitas quae 
singulis locis ac operibus praeerat, 
extollebant Judaeos timore Mardo- 
chaei, *quem principem esse pa- 4 
latii et plurimum posse cognoverant, 


9225/3. fama quoque nominis ejus crescebat 


quotidie et per cunctorum ora voli- 
tabat. *Itaque percusserunt Judaei 5 
inimicos suos plaga magna et occi- 
derunt eos, reddentes eis, quod sibi 
paraverant facere: *in tantum, ut 6 
eliam in Susan quingentos viros in- 


si: —terficerent, extra decem filios Aman 


Agagitae, hostis Judaeorum. Quorum 
ista sunt nomina: *Pharsandatha et 7 . 
Delphon et Esphatha *et Phoratha 8 
et Adalja et Aridatha *et Pherme- 9 
sta et Arisai et Aridai et Jezatha. 


1511. „Quos cum occidissent, praedas de 0 


substantiis eorum tangere noluerunt. 
Statimque numerus eorum, qui11 
occisi erant in Susan, ad regem re- 
latus est. *Qui dixit reginae: In urbe 12 
Susan interfecerunt Judaei quingen- 


2. Al.: penetraret. 
10. S: agere. 


vE: Dienftleute. dW.vE.A: unterftüßten. B:flanben 
ben 3. bei. 


4. B: erging. dW.vE: Ruf ging burd) a. (Rand: 


fhaften). B.dW.vE: denn eer Mann M. wurde im: 
mer größer. 


5. B: alle ihre y. mit bem Schlag des Schwerts. 


dW.vE: m. b. Schwerte. (B: u. der Erwürgung u. 
des Verderbens!) 


10. andie®. B.dW.vE: an (die) Beute. 
11. dW: ber in ©., ber Burg Erw. 


Esr.8,36. 
10,3. 


EX. Sm zwölften Monat, das ift ber 
Monat Adar, am breigebnten Tage, ben 
68פ‎ Königs Wort unb Gebot beftimmt 
fatte, daß man 08 thun fjollte, eben be[- 
felben 32066, ba bie Feinde der Juden 
bhofften, fie zu überwaltigen, wandte 6 
daß die Juden ihre Feinde übermältigen 

2 jollten. * Da verfammelten fich bie Su- 
den in ihren Städten, in allen Ländern 
des Königs Ahasveros, baf fie bie Hand 
legten an die, (o ihnen übel wollten. 
Und niemand fonnte ihnen miberftefen; 
denn ihre Furcht war über alle Völker 

3gefommen. *Auch alle Oberften in 
Ländern, unb Fürften unb Landpfleger 
unb Amtleute ded Königs, erhoben bie. 
Juden; denn die Furcht Marvachai fam 

Auüber fie. * Denn Mardachai war groß 
im Haufe des Königs, und fein Gerücht | 
erfhoN in allen Ländern, wie er zunähme 

Sunb groß würde. *Alfo fchlugen bie 
Juden an allen ihren Feinden mit ber 
Schwertfchlacht, unb würgten und bradh= 
ten um und thaten nach ihrem Willen 

6 an denen, bie ihnen feind waren.» * Und 
zu Schloß Sufan erwürgten bie Juden 
und brachten um fünf hundert Mann. 

7 * Dazu erwürgten fie Parfandatha, Dal- 

8 phon, Alpatha, *Poratha, Adalja, Ari- 

9batfa, *Parmaftha, Arifai, Aridai, 

10 Bajefatha, *die zehn Söhne Hamang, 
68ל‎ Sohnd Medatha, be8 Suben-iyein- 
ded; aber an feine Güter legten fie bie 
Kände nicht. 

11 Zu derfelben Zeit fam die Zahl 
der Grmürgten gen Schloß Sufan vor 

12 den König. *Und ber König [prad) 
zu der Königin Efther: Die Juden 
haben zu Schloß Sufan fünf Hundert 


2. U.L: Landen. A.A: Hände. 
4. U.L: εὐ αἴ (A.A: erfchallte). 


1. Zage deffelben, da ...herannahete zugefchehen. 
B: herbeifam, daß εὖ follte gethan werden. dW: an 
weldem ... zur Erfüllung fam. vE: vollzogen werden 
follte. B: warteten ihrer mächtig zu werden, fefrte 
66 fih um. (dW: und 66 fid) (o wandte ...) 

2. B: nad) ihrem Unglüd trachteten. dW.vE: ihr 
.ג‎ fuchten. B: 66 trat nicht Sin Mann wider fte auf. 
dW: 9t. fonnte vor ihnen ftejen. vE: beftanb v. 
ihnen (vgl. 8,17). 

. 9. u. Statthalter (3,12). B: bie fo וול‎ 6 
ausrichteten, fo ber f. hatte. dW: Gefchäftsleute. 


Esther: 


98 (9, 13—19.) 


IX. J'udacorum vindicta adversus hostes. 
xocíovg* ἐν δὲ τῇ περιχώρῳ πῶς olkı κέ- Yan 2 איש ואת עשרת‎ ΤΙ ΝῺ 
,ו‎ v us "πὸ - i . i 
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+. 12. Mul "RS | 
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יתיר ^ .15.18 v.‏ 
וחיר ו" .19 X.‏ 


12. B.dW:mwerben fiegethanhaben. vE:mögen.. 
B:B. ift nun deine Bitte? fo foll es dir gegeben wet 
den; u. tv. ift ferner dein int: esgefchehen. 
dW: u. tv. nod) .ל‎ Begehren? 66 g. 


χρηνται; καὶ τί ἀξιοῖς ἔτι καὶ ἔσται σοι; 
13 Καὶ εἶπεν ᾿Εσϑὴρ τῷ βασιλεῖ" Ζ4οϑήτω τοῖς 
100860018 χρῆσϑαι ὡςαύτως τὴν αὔριον, ὥςτε 
τοὺς δέκα υἱοὺς Auar κρεμασϑῆναι. 14 Καὶ 
ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσϑαι, καὶ ἐξέϑηκεν τοῖς 
᾿Ιουδαΐοις τῆς πόλεως τὰ σώματα τῶν υἱῶν 
Auav κρεμάσαι. 
δαῖοι ἐν Σούσοις τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τοῦ 


15 Καὶ συνήχθησαν οἱ Iov- 


᾿Αδὰρ καὶ ἀπέκτειναν ἄνδρας τριακοσίους, καὶ 
οὐϑὲν διήρπασαν. 

16 Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Ιουδαίων οἱ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ συναχϑέντες ἑαυτοῖς ἐβοήϑουν, καὶ 
ἀνεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀπώλεσαν 
γὰρ αὐτῶν μυρίους πεντακιςχιλίους τῇ τρις- 
καιδεκάτῃ τοῦ ᾿Αδάρ, καὶ οὐδὲν διήρπασαν. 
17 Καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ 
τοῦ αὐτοῦ μηνός, καὶ 7709 αὐτὴν ἡμέραν᾽. 
ἀναπαύσεως μετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης. 
18 Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει συν- 
ἤχϑησαν καὶ τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἀνεπαύ- 
σαντο" ἦγον δὲ καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην μετὰ 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης. 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι διεσπαρμένοι ἐν τῇ χώρᾳ τῇ 


19 /i& γὰρ τοῦτο 


ἔξω ἄγουσιν καὶ τὴν τεσσαρεςκαιδεκάτην τοῦ 
, ^ € , י‎ x " , , , 
4600 ἡμέραν ἀγαϑὴν μετὰ εὐφροσύνης, ἀπο- 
στέλλοντες μερίδας τοῖς πλησίον" οἱ δὲ κατοι- 
xoUvzeg ἐν ταῖς μητροπόλεσιν καὶ τὴν πεν- 
τεκαιδεκάτην τοῦ Adap ἡμέραν εὐφροσύνης 
כ‎ y » t ) , - 
ἀγαϑὴν ἄγουσιν, ἐξαποστέλλοντες μερίδας τοῖς 
πλησίον. 


12. Cı'ıX} (p. zrevra». ) καὶ τὸς δέκα υἱὸς “μὰν. ΑἹ: 
χώρᾳ(περιχώρῳ Α58Β). Β: ἐχρήσαντο; τὶ ὃν ἀξιοῖς... 

13. :או‎ τῇ αὖρ. Αἴ" δέκα (A2B4). A?B: χρε- 
μάσαι. Ci'iXT (in f. / ἐπὶ ξύλο, 

14. Al* Καὶ ἐπέτρ. ὅτ. γεν. (A? B1). 

15. B: ὀδὲν. 

16. B: συνήχϑησαν καὶ ἑαυτ. Ci'iXT (p. ἐβοηϑ.) 
περὲ τῆς ψυχῆς αὐτῶν (8. ἑαυτῶν). ἘΕΧ: πολέμων. 
AT (p. Ada) xai τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τῷ αὐτῷ 

μηνὸς (B*). 

18. + (p. 'Isó.) οἵ. A? B1 (a. vez.) καὶ (AUF 
X*; X: καὶ àx). 

19. B: Διὰ τῦτο ἂν ot Isd. οἵ διεσπ. ἐν πάσῃ χώρᾳ 
τῇ ἔξω ἄγ. τὴν τεσσ. A?B: ἀποστ. μερίδας ἕκαστος 
τῷ .גח‎ B* οἱ δὲ »aroin.-fin. (ACEFXT parum inter 
se diversi). A! X* ἄγοσιν (A? CEFX1). 


(9,13—19.) 9 


Efther: 


| Hamans Söhne am Baum, Die Erwürgten in den Ländern, Der Tag des Wopliebens. IX. 


tos viros et alios decem filios Aman: 
quantam putas eos exercere caedem 

in universis provinciis? Quid ultra 
postulas, et quid vis, ut fieri ju- 
beam?  *Cui illa respondit: Si regi 13 
placet, detur potestas Judaeis, ut 
sicut fecerunt hodie in Susan, sic 
01 cras faciant, et decem filii Aman 

in patibulis suspendantur. * Praece- 14 
pitque rex, ut ita fieret. Statimque 

in Susan pependit edictum, et decem 
filii Aman suspensi sunt. * Congre- 15 
gatis Judaeis quarta decima die men- 
sis Adar interfecti sunt in Susan tre- 
centi viri; nec eorum ab illis direpta 
substantia est. ' 


Sed et per omnes provincias, quae 16 
ditioni regis subjacebant, pro anima- 
bus suis. steterunt Judaei, interfectis 
hostibus ac persecutoribus suis: in 
tantum, ut septuaginta quinque mil- 
lia occisorum implerentur, et nullus 
de substantiis eorum quidquam con- 
lingeret. *Dies autem tertius deci- 17 
mus mensis Adar primus apud omnes 
interfectionis fuit; et quartadecima 
die caedere desierunt, quem -ת60‎ 
stituerunt esse solemnem, ut in eo 
omni tempore deinceps vacarent epu- 
lis, gaudio atque convivis. *At hi 18 
qui in urbe Susan caedem exercue- 
rant, tertio decimo et quarto decimo 
die ejusdem mensis in caede versati 
sunt; quinto decimo autem die per- 
cutere desierunt, et idcirco eum- 
dem diem constituerunt solemnem 
epularum atque laetitiae. *Hi vero 19 
Judaei qui in oppidis non muratis 
ac villis morabantur, quartumdeci- 
mum diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt, ita ₪11 


Neh.5,12.4p in eo, et mittant sibi mutuo partes 


epularum et ciborum. 


5,3.6.7,2. 


1,19. 


7,10.Dt.21, 
22, 


3,15. 


v,10.8,11. 


8,11. 


+ + 


6 
15,37. 


11,10, 


Mahlzeit. d'W.vE: einem T. des Oaftmahls ... 


und 3. guten Tag. 


19. ín b. ©. u. anbftábten ... 


B: offenen Städten. dW.vE: madyen. dW:bieant: 
juben, bie in ben Gt. des platten Landes wohnen. ΝΕ: 


bent £anbe, meldje in St. ohne Mauern mob- 


S. auf 


nen. dW: unb wo man Gerichte (enbet... vE: Giner 


. hattın fie Ruhe B: einer 19161 .ל‎ W. Theile [vom Effen]. 


B.dW.vE: fo werde ... ben... 


Mann ermürgt unb umgebradjt, und 
die zehn Söhne Hamand, was werben 
fie thun in den andern Ländern des K- 
186? Was bitteft bu, daß man bir gebe? 
unb was forvderft bu mehr, daß man 
151000? * Gftber Sprach: Gefallt e8 bem 
Könige, fo laffe er auch morgen bie Ju= 
den zu Sufan thun nad) bem heutigen Ge- 
bot, daß fie bie zehn Söhne Hamand an 
414 den Baum henfen. * Und ber König hieß 
alo fum. Und dad Gebot ward zu Gujan 


angefchlagen, unddiezehn Söhne Hamans | 


15 wurden gehenkt. *Und bie Juden vere 
fammelten fi) zu Sufan am vierzehnten 
Tage be8 Monat3 Adar, und erwürgten 
zu Sufan drei hundert Mann; aber an 
ihre Güter legten fie ihre Hände nicht. 

16 Über bie andern Juden in ben gans 
dern be8 Königs famen zufammen und 
ftanben für ihr eben, baf fie Ruhe Ichaff- 
ten vor ihren Qeinben, und erwürgten 
ihrer Feinde fünf und ftebengig tau[enb; 
aber an ihre Güter legten fie ihre Hände 

17nidt. *Das gefhah am dreizehnten 
Tage des Monats 2[bar, und rubeten 
ám vierzehnten Tage vefjelben Monats: 


den machte man zum Tage beà Wohl- | 


18 lebend und Freude. *Aber bie Juden 
| zu Sufan waren zufammen gefommen, 
261066 am breigebnten und vierzehnten 
Tage, und ruheten am funfzehnten Tage: 
unb den Tag machte man zum Gage 68 
19 Wohllebens und Freude. *Darum madj- 
ten die Juden, die auf den Dörfern und 
Sleden wohnten, ben vierzehnten Tag 
66ל‎ Monats Adar zum Tage des Wohl- 
lebens und Freude, und fandte einer bem 
andern Gefchenfe. 


43. U.L: Gefällets. 

13. U.L: Süden. 

15.17. 19. U.L: Monden. 

16. U.L: fiunben. 

17.18. 19. U.L: Freuden (A.A: ber reube). 
18. U.L: beibe am. 


13. und die sehn ... 
- geftattet zu th. 
14. gegeben. 
15. S. $u ©, perf. fih auch am ... (3B. 10). 


16. .זל‎ hätten. B.dW.vE: Und (9fudj) bie übrt: 


gen. 
17, dW YE: am .. 


Esther. 


40 (9,20—27.) 


Institutio festi Purim. 


PX. 


aha 59‏ מִרְדְּכִי אֶתדהַדְּבָרִים הָאֶלָה 
ru‏ סְפָּרִים | b‏ דבל nn‏ 
ἼΩΝ‏ * בְּכְלמְדִינות המל אחשורוש 
הַקְריבִים וְהְרְחוּקִים: Barby Eb‏ 
n8» nini‏ אֶת mh‏ אַרְבְעָה no»‏ 
ot nünn-sh nw "UN dono‏ 
לבו n5u-5223‏ וְשָנָה: "iN Drama‏ 
na 1‏ היהודים d sql‏ 
προ tasa ngo 7m ^N‏ 
Div) Sana‏ טוב לעשות אזתם Yo‏ 
ΤΣ ribus irat nno»‏ איש 
TM nimm ray‏ 
cnm ap}‏ את ORT ων‏ 
Sn namen MR ries‏ 
Ya ^» TP 24‏ בַּוְהְהַמּדַתָא "MN‏ 
my Sun nme δ ἧς‏ 
ab Spe EN‏ הוּא ^5 cun‏ 
ה וִלְאַבְּדֶם: "pb Sam)‏ המל “ὮΝ‏ 
הפר ישוּב c isum‏ 
אַשַר-ְחָשָב ΠΝ‏ עלדראמף 
-ὃν TAE MID) PR "op 20‏ 
15 קרא Eb‏ הָאֶלָה “ὃν Di‏ 
"T‏ הפוּר על-פן non "ere:‏ 
run ΠῺΣ n25-5» ἽΝ ΠΩ DNI‏ 
27 ַלִיְהֶם+ קימ קב" היהוּדים 
עליהם ombar-da Ἂς PE.‏ 


23 


v. 22. בנ"א ומשלח‎ 
v. 24. והפיל‎ N33 
v. 27. 'p וקבלו‎ 


20. fandte Br. B: Schreiben. dW.vE: (dir. diefe 
(Begebenheiten) auf. 

21. feftzufesen bei ihnen, daß f. hielten. B: bei 
ihnen zu beftätigen. vE: für fte feftzuf. EM feierten 
jegliches Sahres. B: von jedem Jahr zu 3 

22. vetf. ward. B: Monat, der "inen aus ber 
Betrübnig in Fr. u. aus bem Trauern in einen 4. 
ד‎ Ra 0.0.0 ΑΥ̓͂: Als bie Tage, tob. 

erhielten vor ... o 66 ftd) ihnen wandte von 


20 Ἔγραψεν δὲ Μαρδοχαῖος τοὺς λόγους 
τούτους εἰς βιβλίον, καὶ ἀπέστειλεν τοῖς lov- 
δαίοις οἱ ἦσαν ἐν τῇ Agrasegsov βασιλείᾳ 
τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακράν, 21 στῆσαι τὰς 
ἡμέρας ταύτας ἀγαϑὰς ἄγειν τὲ τὴν τεσσα- 
ρερκαιδεκάτην καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ 
"Αδαρ, 


οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ τὸν 


22 59 ταῖς ἡμέραις αἷς ἀνεπαύσαντο 


μῆνα ἐν ᾧ ἐστράφη αὐτοῖς ἀπὸ ὀδύνης εἰς 
χαρὰν καὶ ἀπὸ πένθουξ εἰς ἀγαϑὴν ἡμέραν, 
ἄγειν αὐτὰς ἡμέρας γάμων καὶ εὐφροσύνης, 
ἐξαποστέλλοντες μερίδας τοῖς φίλοις καὶ τοῖς 
πτοχοῖς. 


28 Καὶ προςεδέξαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καϑὼς 
ἔγραψεν αὐτοῖς Μαρδοχαῖος, 328 ὅπως Juv 
40006000 ὁ Μακεδὼν ἐπολέμει τοὺς ᾿Ιου- 
δαίους, καὶ ὡς ἔϑετο ψήφισμα καὶ κλῆρον 
ἀπολέσαι αὐτούς, 25 καὶ ὡς εἰςῆλϑεν πρὸς 
τὸν βασιλέα λέγων κρεμάσαι τὸν Μαρδοχαῖον" 
ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν ἐπάξαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις κακά, 
ἐπὶ αὐτὸν ἐγένετο, καὶ ἐκρεμάσϑη αὐτὸς καὶ 
26 Διὰ τοῦτο 
ἐπεκλήϑησαν αἱ ἡμέραι αὗται Φρουραὶ διὰ 
τοὺς κλήρους, ὅτι καλοῦνται τῇ διαλέκτῳ av- 
τῶν Φρουραί, διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς 
ταύτης, καὶ ὅσα πεπόνϑασιν διὰ ταῦτα καὶ 
ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο, 


τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ξύλων. 


27 καὶ ἔστησεν" καὶ ὡς 
προςεδέχοντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ 
τῷ σπέρματι αὐτῶν καὶ ἐπὶ τοῖς προςτεϑει- 


20. B: x. ἐξαπέστειλεν r.’Isd. ὅσοι. AlCı'X: εἰσιν 
(ἦσαν A2B). 21. A1* τε et và Adag (A?B}). 
22. B: ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἡμέρ. ἀνεπαύσ. Al CX: 


ἐγράφη (ἐστράφη A2B). B: ἐστρ. αὐτοῖς, ὃς ἦν] 


᾿4δάρ, ἀπὸ πένϑες εἰς χαρὰν καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγ. 
Nu, ἄγειν ὅλον ἀγαϑὰς ἡ ἡμέρας γάμ. κτλ. 23. B1 (a. 
Mag.) 6. 24. B: πῶς (pro ὅπως). ΑἹ: Anadads 
(-δάϑε A?B) * 0 (A? B1). B: ἐπολ. αὐτές, καϑὼς 
EI. ... .גא‎ ἀφανίσαι αὐτές. Cı'ıX: ψηφ. καὶ ἔβαλεν 
φὲρ 0 ἐστιν κλῆρος ἀπολ. 25. Αἴ δὲ et (sq.) xoi 
(A?B}). B: ἐπαξ. ἐπὲ τὰς ‚Isdaiss . S ἐγένοντο. 

+ ἐπὶ τῶν ξύλ. 20. A1* αἱ zu. αὗται (A2B}). 
B: ὅτι τῇ διαλ. αὐτῶν καλᾶνται Do. FX: πεπ. δὲ 
αὐτὴν S. διὰ ταύτην. 27. B* ὡς. Ci'iX: ἐπὲ πᾶσι 
τοῖς rg. Al: προτεϑειμένοις (προςτεϑ. A?B; EFX: 
προτεϑημένοις). 


(9,20-27.) 1 
IX. 


Scripsit itaque Mardochaeus omnia 20 
haec et litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis pro- 
vinclis morabantur, tam in vicinio 
positis, quam procul, *ut quartam 21 
decimam et quintam decimam diem 
mensis Adar pro festis susciperent 
et revertente semper anno solemni 
celebrarent honore,  *quia in ipsis 22 
diebus se ulti sunt Judaei de inimicis 
suis et luctus atque tristitia in hila- 
ritatem gaudiumque conversa sunt, 
essentque dies isti epularum atque 
laetitiae, et mitterent sibi invicem 
ciborum partes, et pauperibus mu- 
nuscula largirentur. 

Susceperuntque Judaei in sole-23 
mnem ritum cuncta, quae eo tempore 
facere coeperant et quae Mardo- 
chaeus litteris facienda mandaverat. 

* Aman enim, filius Amandathi stir- 24 
pis Agag, hostis et adversarius Ju- 
daeorum, cogitavit contra eos malum, 
ut occideret illos atque deleret, et 
misit phur, quod nostra lingua ver- 
titur in sortem. *Et postea in- 25 
gressa est Esther ad regem, obse- 
crans, ut conatus ejus litteris regis 
irriti fierent et malum, quod contra 
Judaeos cogitaverat, reverteretur in 
caput ejus. Denique et ipsum et 
filios ejus affixerunt cruci. * Atque 26 
ex illo tempore dies isti appellati 
sunt phurim, id est sortium, eo 
quod phur, id est sors, in urnam 
missa fuerit, Et cuncta quae gesta 
sunt, epistolae id est libri hujus 
volumine continentur. —* Quaeque 7 
sustinuerunt et quae deinceps immu- 
tata sunt, susceperunt Judaei super se 
et semen suum et super cunctos qui 
religioni eorum voluerunt copulari, 


v.27s, 


3,10. 


3,7. 


25. und er ger. mit Briefen, baf feine ... (B: Da 
ἐδ aber vor ben 8. gefommen, fo habe er b. Br. bez 
fohlen ...2) dW: Und als fie ... fam, befahler... 
Anfchlag ... zurücftel auf f. Haupt. 

26. nach b. N. Pur, alfo baf ... biebon felbft ... 
dW: ihnen begegnet. B: über fie gefommen. vE: fie 
betroffen. 

27, Die 3. feftftelleten u. n. auf ὦ, dW: zu 
ihnen halten würden ... 


Joh.16,20. 


Neh.4,t. 


v.10.7,10. 


606. 


Mardadhai Briefanalle Juden. Die Zage Purim, 


20 Und SXarbadjat befchrieb biefe Ge- 
[didjte, und fanbte bie Briefe zu allen 
Suben, bie in allen &dnbern beà Königs 

> $(fa8vero8 waren, beided nahen und 

21 fernen, * bag fie anndfmen und hielten 
den vierzehnten und funfzehnten Gag 

22 068 Monats Adar jahrlid, "nach ben 
Tagen, darinnen bie Juden zur Ruhe 
gefommen waren von ihren Beinen, 
unb nad) dem Monat, barinnen ihre 
Schmerzen in Freude unb ihr Leid in 
gute Tage verfefret war, daß fte bie- 
felben halten follten für Xage 8 
MWohllebend und Freude, unb einer bent 
andern Gefchenfe fdjiden, unb ben 9fr- 
men mittheilen- 

23 Und bie Juden nahmen e8 an, 8 

. fle angefangen hatten zu thun unb das 

24 Mardachai zu ihnen fchrieb: * mie 
Haman, ber Sohn 20000400, ber 9000 
giter, aller Juden Feind, gedacht hatte 
alle Juden umgubringen, und das 8 
werfen laffen, fte zu jchreden und ume 

25 zubringen; *und mie Efther zum Kö- 
nige gegangen war und geredet, bag 
durch Briefe feine böfen Anfchläage, bie 
er wider bie Juden gedacht, auf feinen 
Kopf gefehret würden; und wie man 
ihn und feine Söhne an ben Baum 

26 gehenft Hatte. * Daher fle biefe Tage 

Purim nannten nach dem Namen 8 
&oofe8, nad) allen Worten viefes Brie- 

- ])8, und 6בטו‎ fie jelbft gefeben hatten 

27 und wa3 an fie gelangt war. ὃ 11πὸ 
die Juden richteten e8 auf und nahmen 
e8 auf fid und auf ihren Samen 
unb auf alle, bie fih zu ihnen thaten, 


20 (f. U.L: Süden. 

22. U.L: Monden ... Freuden (A.AÀ: ber 
Freude). 

25. U.L: gehenfet hatte. 

26. U.L:nenneten... gelanget hatte (hätte). 


Kummer zu Sr. ... Wohlleben. vE: als X. an wel: 
den ... in welchem fich für fie ber δὲ, in ... vermanz 
belte. B.dW.vE: u. Gaben (für) bie A. 

23. Β.ΥΕ: an fie gefchrieben Hatte. dW: ihnen 
vorfchrieb. 

24. bie S. umzubr. u. Pur, das ift das Loos ... 
verftóren u, uma, B: Nachdem ... dW: Nehmlid) ... 
hatte einen9Infdjlag erfonnen toibet .. . aufzureiben ... 
yE: Denn ... ben 9ln(d)l. gegen die S. gemadjt. 


Ἔα Ὁ en 


ee 


| 


Esther. 


Institutio f'esti Purim. Ahasveri dominium et Mardochaei dignilas. 


m 


De,‏ וְלָא יעבור mi‏ עשים אֶת- 
nah Dam uu‏ כִּכְתְבֶם cron]‏ 
28 בְּבְמִטָנָה cow om T‏ 
cé aan‏ 17:23 3 
mn nme hne‏ וּמְדִינָה 
Ya ὍΣ, ὙΦ.‏ פוריס ו Hahn‏ לֶא 
N Dun ann irn iz»‏ 
m‏ בִזַרְכָס: 
nmsbem "Pho sacas 29‏ בַת- 
אביחיל. וּמְרְדפי. Hm "mg‏ 
mp‏ לקים DIDI anne‏ הזאת 
ל rue imam‏ פְּפָּרִים. ads,‏ 
mbi] r2b-o 9pm‏ וּמְאֶה 
obo nia‏ אחשורוש zou ἜΣ‏ 
st‏ רָאָמַת : לקי "oan‏ הַפָּרִים Sonn‏ 
Ns ciryoTS‏ קים sn are‏ 
Amos ST‏ הלפה ]9 yap ΣΝ‏ 
ninixz ^37 am mpi‏ 
Dip "bo ἼΩΝ ὍΣ :eDpIM)S‏ 1" 
הַפָּרִים pen] ENG)‏ בַּסְפָר: 
row X.‏ ' המלה Ian ORDEN‏ 
UM) yn 2‏ הַיּם: nim»)‏ תקפר 
ἼΩΝ "578 no} hine: iy‏ 
Fan on‏ הלאה Sy nins‏ 
E "2 027 àgb‏ מְדַי ὉΠ‏ : 


בנ"א לקיים v.31.‏ ת' רבתר v.29.‏ 
אחשורוש קרי ונ"א כתיב אחשורש .1 v.‏ 
בנ"א פסיק ib.‏ 

בנ'א רפה v.2.‏ 


27. dW: fo daß cà n. unterginge, daß fie ... ])2 
ten, nad) ihrer 0 u. שי‎ wd in jegl. 
Sabre. B: 3Borfd)r. u. nach ihrer 3. ane 
(dilieBen w., fo. baf v Niemand ו‎ dürfe... 
in Gemäßheit ihrer Rn un; u. zu der ihnen πὸ 0 
feiern wollten. (3B. 2 

28. B: man diefer d follte eingebenf fein u. bag 
fie gehalten würden bei allem und jebem Gefdledit, 
bei einer jeden Familie, in e. j. Landfchaft u. im e. j. 


€t. dW: Und diefe T. follten inAndenken bleibenn. = 
vE: burd) alle Gefchl. סו‎ A 


gefeiert werden ... 


42 (9, 28—10, 2.) 
iX. 


, - ‚AN ^ LÁ 
μένοις ἐφ᾽ ἑαυτῶν, οὐδὲ μὴν «ALog yoncor- 
€ ^ t , t , N 
ται. «Αἱ δὲ ἡμέραι. αὑὐται. μνημόσυναι ἐπι- 
τελούμεναι κατὰ γενεὰν καὶ πατριὰν καὶ 
28 4i δὲ 


- 2.9 , ^ v , 
τῶν Doovpai ἀχϑήσονται τὸν ἁπαντὰ χρόνον, 


πόλιν χαὶ χώραν. ἡμέραι αὗται 


καὶ τὸ μνημόσυνον αὐτῶν οὐ μὴ ἐκλίπῃ ἐκ 


τῶν γενεῶν». 


29 Καὶ ἔγραψεν ᾿Εσϑὴρ ἡ βασίλισσα ϑυ- 


γάτηρ Auwadaß καὶ Μαρδοχαῖος ὁ ᾿Ιουδαῖος 


ὅσα ἐποίησαν τὸ TS στερέωμα τῆς ἐπιστολῆς 
τῶν Φρουραί. (30) 31 Καὶ Μαρδοχαῖος καὶ 
᾿Ἐσϑὴρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν ἑαυτοῖς nu 
ἑαυτῶν, καὶ τότε στήσαντες κατὰ τῆς ὑγιδίας 


ἑαυτῶν καὶ τὴν βουλὴν ἑαυτῶν. 53 Καὶ 


᾿Εσϑὴρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν. αἰῶνα, καὶ 


ἐγράφη εἰς μνημόσυνον. 


"Kk. "Eyomyer δὲ ὁ βασιλεὺς τέλη ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης. 
2 Καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαϑίαν, 
πλοῦτόν τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας av- 


τοῦ, καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῷ βιβλίῳ 


βασιλέων Περσῶν καὶ Μήδων εἰς μνημόσυνον. 


21. Β: ἐπὶ αὐτῶν. μνημόσυνον. ἐπιτελόμενον κατὰ 
γενεὰν xoi γενεὰν (xoi γενεὰν etiam t A?) x. πόλιν 
x. πῶτρ. #. χώρ 

28. A1: τῷ qux (τῶν dip. A?B; F*). B: εἰς τὸν än. 

yo. AUF: ἐκλείπῃ. EFX: ἕως γενεῶν. 

29. F: Aßızaid. A1* re (A2 B1) ... Φρεραῖα (Φ ρε- 
qai A?B). 

30. Hic vs. nullibi in Graeco invenitur. 

31. F (pro τῆς vr.) τὴν νηστείαν. EFX (pro alt. 
tavr.) αὐτῶν. B (etal.): βολὴν αὐτῶν. 

32. A1* (pr.) Kai (A2B1). 


1. Al: γὰρ (02 A2B). Ci'iXT (p. βασιλεὺς) 4o- 
ταξέρξης. B* τέλη. 
2. B* (quart.) xa; et τῷ, EFX* βασιλέων. 


(9,28—10,2.) 48 


ἤθει, 


Die Beftätigungsbriefe. Die Aufzeichnung in ein 93000. 1 Herrlichfeit. IR. 


ut nulli lieeat duos hos dies abs- 
que solemnitate transigere: quos 
scriptura testatur et certa expelunt 
tempora, annis sibi jugiter succe- 
dentibus. *Isti sunt dies, quos nulla 23 
umquam delebit oblivio; et per sin- 
gulas generationes cunctae in tolo 
orbe provinciae celebrabunt, nec est 
ulla civitas, in qua dies phurim, id 
est sorlium, non observentur a Ju- 
daeis et ab eorum progenie, quae 
his ceremoniis obligata est. 
Scripseruntque Esther regina, filia 29 
Abihail, et Mardochaeus Judaeus 
eliam secundam epistolam, ut omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; *et miserunt ad omnes 0 


v.21. 


4,1. Judaeos, qui in centum viginti seplem 


provineiis regis Assueri versabantur, 

ut haberent pacem et susciperent 
veritatem, | * observantes dies sor- 1 
uum, et suo tempore cum gaudio 
celebrarent, sicut constituerant Mar- 
dochaeus et Esther. Et illi obser- 
vanda susceperunt a se et a semine 
suo jejunia et clamores et sortium 
dies, *et omnia quae libri hujus, 9 
qui vocatur Esther, historia conti- 
nentur. 


4,83.15; 
+3 


Rex vero Assuerus omnem ter- X. 
ram et cunetas maris insulas fecit tri-- 
butarias. * Cujus fortitudo et impe- 2 
rium et dignitas atque sublimitas, qua 
exaltavit Mardochaeum, scripta sunt 
in libris Medorum atque Persarum, 


8,15. 


27. Al.: caetera exp. 


von SD. u. 06 wurde... gefchrieben. dW: ber Befehl... 
die Einrichtung biefer 5B. vE: bie Sachen des Purims 
feftes, was in bem B. gefchr. fteht. 

1. B: eine Schagung. vE: Steuer. dW: Ftohn. 
B.dW.vE.A: 3nfeln des Meeres. 

2. Erzählung ber Herrl. vE: 98. f, Mad, u. 
feine Großthaten. B: mächtige 98. u. f. Gew. dW: 
Thaten feiner... vE: Erz. ber Erhebung. dW: von 
der Größe. B: Erklärung der Hoheit SR. wie ihn der 
$. groß gemadjt δαί. dW: zu welcher b. δὲ. ihn 
erhob. ΝΕ: welchen b. &. erh. B: im Buche der Jahr: 
gefhichten. vE: Tagesgefchichte. dW: Zeitgefch. 


2Moc.15,37. 


Ps.72,10.Jer. 
225 
Esr.7,24. 


bag fie nicht übergehen wollten, zu fal- 
ten biefe zween Tage jährlih, wie bie 

28 befchrieben und beftimmet wurden: *baf 
biefe Tage nicht zu vergeflen, fondern 
zu halten jeien bei Kindeöfindern, bei 
allen Geichlechtern, in allen Ländern 
und Städten. 68 find bie Tage PBurim, 
welche nicht follen übergangen werden 
unter den Juden, und ifr 00006 
nig nicht umfommen bei ihrem Gas 
men. 


29 Und die Königin Efther, die Tochter 
Abihaild, unb SXarbadjai, ber Jude, 
[drieben mit ganzer Gewalt, zu δε ἧς 
tigen Diefen andern Brief von Purim; 

50 * unb janbte die Briefe zu allen Juden 
in den Hundert und fieben und zwanzig 
Ländern ded Königreihd Ahasveros 
mit freundlichen und treuen Worten, 

31* daß fie beitätigten diefe Tage Burim 
auf ihre beftimmte Zeit: mie Mardachai, 
der Sube, über fie beftätiget hatte, und 
bie Königin Efther; wie fie auf ihre 
Seele und auf ihren Samen beftätiget 
hatten bie Gefchichte des 806086 und 

82 ihres Schreiend. * Und Efther befahl, 
die Gejchichte biefer Purim zu beftätigen 
und in ein Buch zu fehreiben. 


X. Und ver König Ahasveros 16666 8 
auf dad Land, und auf die Infeln im 
. 29Xeer.. *AUber alle Werke feiner Gewalt 
und Macht, und bie große Herrliche 
feit Mardachai, bie ihm ber König gab, 
fiehe, ba8 ift gefchrieben in ber' Goro- 
nica ber Könige in Medien unb ה‎ 


— 


28 f. U.L: Gefdáled)ten...S üben. 31.U.L: 
ber Waften. 32. U.L: biefe Gefchichte. 


in j. Haufe ... dW: nicht untergehen ... 9(nbenen 
n. aufhören. 


29. B: aller Stadjt. dW.vE: allem Stad)btide. - 


dW: biefen Br. über das 3B. aum zweitenmale. VE: 
biefe8 zu beft., einen zweiten Br. in Betreff des 
Vurimfeftes. 

30. As fandte. dW.vE: fie fandten Br. B: 
m: friedfertigen u. tr. 58, dW.vE: 98. des Friedens 
n. ber Wahrheit. 

31. B: auf ihre Zeiten. dW: die Einrichtung ber 
Taften u. ihres Gefchreies? vE: das y. u. das 60%. 
32, B: Und das Wort G. beftütigte b. Gefchichten 


Esther. 


Danielis et sociorum abductio et educatio. 


44 (10,3—1,4) 
X. 


7222 man "mma "ara י‎ 5 3 

wx) mmm Dim אחשולוּש‎ 

"27 Hays טוב‎ Wr mas Sind 
ripa P2 cip 


ד ניא ל 


8 Ὁ γὰρ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα 
᾿Αρταξέρξην, καὶ μέγας ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
καὶ δεδοξασμένος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, καὶ 
φιλούμενος διηγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ 


ἔϑνει αὐτοῦ 1). 


\ 4 א‎ 1 1 JA. 


prn: many טלוש‎ nou ₪ 
028 QXN)21:22 ΝΞ mon 
Am umor X" EE בבל‎ 2 
An אֶתיְהְיָקִים‎ jT IR 
DR'2" EN "bs hp 
אהו וְאֶתהַבָּלִים‎ ma N 
ON») אֶלְהַיו:‎ “ἸΧῚΝ ma Nam 3 
win more 25 ΘΝ הפל‎ 
an mono sy ORTEN 223 
אִיֶבְּהֶם‎ NUN יְלְדִים‎ ΠΣ 4 
oe מַרְאֶה‎ "Bio ּלדמאוּם‎ 
»in "20 DIT "9 7.) ΠΕΡῚ 
המכ‎ 5p לעמד‎ c3 ΠΡ uw 


v. 4. N ות"ר‎ ib. ומשכילים‎ N33 


(in A cum subscriptione: Ὅρασις a’): in Vulg. 
Edit. latina — Daniel cap. 13, in Lutheri Bibliis 
— „Hiftoria von Sufanna und Daniel“. 

Inscr. capitis: A:"Ogasıs β'. 

1.B} (a. βασιλεὺς) 6. 2. B: Σενν. olas ) 2. οἶκον 
AEX; X: 2. εἰς οἶκον). A1* 90005 (ΑΣΒῚ; X: 
T8 85e). 3. EX (pro 1Ieo.) Ἱερεσαλὴμ. B: φορ- | 
2d (πορϑομμεὶν AIX, A2: πορϑεμμεὶν). +צ.4‎ 

pr. οἷς) ἐν. ΕΧΤ (a. μῶμ.) πᾶς. Al: καλοὶ (χα- 
₪ A2B). A2 BT (a. ἐνώπ.) ἐν τῷ οἴκῳ (X* evon.). 


+ E ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ! 
βασιλέως Ἰούδα ἦλϑεν Naßovyodoröcog βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος eig Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπολιόρ- 
χε αὐτήν. 2 Καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
τὸν ᾿Ιωακεὶμ βασιλέα Ἰούδα καὶ ἀπὸ μέρους 
zo» 03500 oixov τοῦ ϑεοῦ" καὶ ἤνεγκεν 
αὐτὰ εἰς γῆν Σενναὰρ οἶκον. τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 
καὶ τὰ σκεύη δἰρήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον ϑη- 
σαυροῦ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. ? Καὶ εἶπεν ὁ βα- 
σιλεὺς τῷ “Ἵσφανὲξ τῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ 
εἰφαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
᾿Ισραὴλ καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασι- 
λείας καὶ ἀπὸ τῶν πορϑομμεὶν * νεανίσκους, 
οἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς μῶμος καὶ καλοὺς 
τῇ ὄψει, καὶ συνιόντας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γι- 
νώσκοντας γνῶσιν καὶ διανοουμένους φρόνησιν, 
καὶ οἷς ἐστὶν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναι ἐνώπιον 


3. B: Ὁ δὲ Μαρὸ. (EFX: :70 ce M.). ΑἸΟΧ: ἡγεῦτο 
(διηγ. A2B). EFX: ἔϑν. αὐτῶν. 

+) Sequitur in 600. vulgg. 10605 apocryphus (in 
lat. Ed. Vulg. = Esther 10,4-13, in Bibl. Lutheri 
= 651066 in Gfifer cap. IX.): Koi εἶπεν Μαρϑο- 
χαῖος κτλ. ----ν τῷ λαῷ 0018 Ἰσραήλ. 

In fine etiam additur versus apocr. (in lat. Ed. 
Vulg. = Esther 11,1, in Bibliis Lutheri == 6 
in Efther cap. V. ): "δὺς 1610018 βασιλεύοντος ΠΠπο- 
Atuous ». Κλεοπάτρας κτλ. --- Πτολεμαίΐξ τὸν ἐν I:- 


ρεσαλήμ 
Bebser: AC: Ἐσϑήρ (B: Τέλος τῆς Ἐσϑήρ). 


Ti) Praecedit in edd. vulgaribus locus apocry- 
phus versuum 64, historiam Susannae continens 


(40,3—1,4) 45 


*et 0011000 Mardochaeus Judaici 3 
generis secundus a rege Assuero 
fuerit, et magnus apud Judaeos et 
acceptabilis plebi fratrum suorum, 
quaerens bona populo suo et lo- 
quens ea quae ad pacem seminis 
sui pertinerent 7). 


Dt.23,6. 


9,4.1S8m.23, 
17. 


Gítber. 


Die Eroberung Serufalemà burd) Nebucadnezar, Die Gefäße aus bem Haufe Gottes. ₪. 


— 


oM 


3* Denn SDtarbadjai, ber Sube, mar ber 
Andere nad) bem 08818765 6 
unb groß unter den Juden, unb ane 
genehm unter ber Menge feiner Brü- 
der, ber für fein Volk Gutes fuchte unb 
rebete das Befte für allen feinen Sa= 
men. 


Der + Daniel. 


Anno tertio regni Joakim, regis ἢ. 


"iidcnssJuda, venit Nabuchodonosor, rex Ba- 


bylonis, in Jerusalem et obsedit eam. 
* Et tradidit Dominus in manu ejus. 


5,2.2Ch.36,. Joakim, regem Juda, et partem va- 


Esr-1,7. sorum demus Dei: et asportavit ea - 

zung. in terram Sennaar in domum dei 
sui, et vasa intulit in domum the- 
sauri dei sui. * Et ait rex Asphenez, 3 
praeposito eunuchorum, ut introdu- 
ceret de filiis Israel et de semine 

7. regio et tyrannorum  *pueros, in 4 


quibus nulla esset macula, decoros 
forma et eruditos omni sapientia, 
cautos scientia et doctos disciplina 


p.39. et qui possent stare in palatio re- 


1) Additur in editionibus Vulgatae versionis seor- 


sim factis pars apocrypha ad caput 16. usque extensa, 


A. . Sn dritten Jahr des Jieid)8 Sojafumó, 
 ל08‎ Königs Suba, fam Nebucadnezar, 
der König zu Babel, vor Serujalem unb 
2 belagerte fie. * Und ber Herr übergab 
ibm Sojafim, ben König Suba, unb 
etfide Gefage aus bem Haufe Gottes: 
bie ließ er führen in das Land Ginear, 
in feined Gotte8 Haus, und that bie 
Gefäße in feines Gottes Schagkaften. 
3*Und der König fprad) zu Aspenag, 
feinem oberflen Kämmerer, er follte 
aus den Kindern S[rael vom Fönig- 
lien Stamm und Herren = Kindern 
Awählen * Knaben, bie nicht gebrech- 
lid) wären, jondern (djóne, vernünf- 
tige, weife, Eluge unb verftändige, bie 
da gefchieft wären zu dienen in beà - 


3. A.A: et folle. 


cujus ordo conspicitur in notis ad textum Graecum: 
1, 1. 3,13. 4, 17. 5,1. 8,12. 10,3. 


fönigl. Samen. B:u. von ben Fürnehmften. dW: 
60008. vE: aus .ל‎ Bornehmen. B: herzubringen. 
yE: zu nehmen. dW.A: (herbei)brüchte. 

4. an des Königs. vE: Sünglinge. B.dW: an wel- 
den (gar) fein Fehl fei (wäre). vE: melde feinen 
Weber an fid) hätten. A: ohne Fehl wären. B: ] 
von Geftalt u. Flug in aller Weisheit, u. erfahren in 
Erfenntniß u. en. inWiffenfhaft. dW: fd. 9. Ans 
fehen u. funbíg ... fenntnißreich u. einfid)távoll. vE: 
erfahren in allerlei Kenntniß u. wohlunterrichtet u. 
einf. dW: tüchtig wären. vE: bie Fühigfeit befüßen. 
B: bei denen Bermögen wäre zu fiehen. B.dW.vE.A: 
im Palaft des 8. 


3. dW.vE.A: der Zweite. B: bei ben ... bei ... 
AW: wohlgefällig. vE.A: beliebt. B: Er fuchte das 
Gute ... zum Frieden. dW.vE.A: Befte feines 3B. 
dW: zum Heil. vE: Wohle feines ganzen Samens. 
in cond ber Regierung. dW.A: gen Ser. 
yE: nad. | 
2. B.dW.vE.A: gab in feine Sand. B: von ben 
vornehmften Gefäßen? dW.vE.A: und einen (nebft 
einem) Theil ber (Geräthe) 660. Ὁ. B: ließ er Binz 
bringen. dW.vE: bradjte. A: führte fie weg. B: 
 Schaphaus. dW.vE.A: Schapfammer. 
= 9. B: einem Ob. feiner t. dW: bem Ob. ]. ám: 
linge. vE: Hoflente. A: ob. Kimmerling. B.dW.vE: 


x 


ME δον ον אע‎ p 


Daniel. 


46 (1,5—14) 


Danielis et sociorum abductio ei educatio. | 


A. 


jov imo» ּלָשוּן‎ "ep aaa n 
inea בִּימל‎ DIT Tann c5 
c2 ob: vba ("5 המל‎ 
Lr "seb am ons שלוש‎ 
m3m EINER, nmm 22203 mm 6 
שר‎ cns nb imum END 7 
לדנלאל‎ Seh ρῶς Dramen 
שדרף ּלְמִישָאל‎ ano ΡΣ 
113) עבד‎ mas un 
"Nb אשר‎ a ar nip 8 
מִשְתִיו‎ ea 222 szne2 NS 
Ἢ TOR הַפְרִיסִים‎ Qa pm 
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NY ES Domen שר‎ "28^ . 
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BEN bw Tann TE 
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11 


AN ERA a Shan! mmm 3 = 


sion ΠΝ ΟΝ Ryo es 
NS) am amp אֶת‎ Drake 
»pun. ıpapoy nb» ΠΡ 
mex op» לדְּבֶר הזה וו‎ en? 


v.5. מפתחדבג‎ N'3 
v.13. א' בצירר‎ 


. B: u. fie lehren. vE: ל‎ zu loffen.. 
Spr. ber (Sfalbüer. — 


aw. liege. dW.vE: 5%. u. 
5. feinen Speife. B.dW: verordnete. vE.A: bes 
ftimmte (für fie). B: ein jedes täglich auf feinen Zag. | 


dW: ein Tagtäglihes. vE.A: (ben) täglich(en) Uns | 


terhalt. B: Koft. B.dW: vor b. 8. fiehen. 


E: 


\ 


τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμ- 
ματα καὶ γλῶσσαν «Χαλδαίων. 5 Καὶ δι- 
2 αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡ μέρας 
καϑ' ἡμέραν. ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως 
καὶ ἀπὸ τοῦ. οἴνου τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ϑρέψαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ μετὰ ταῦτα 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 6 Καὶ ἐγένετο 
ἐν αὐτοῖς ἐκ τῶν υἱῶν Ἰούδα Δανιὴλ καὶ 
᾿Ανανίας καὶ Μισαὴλ καὶ “Ἵζαρίας. 7 Καὶ 
ἐπέϑηκεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα" 
τῷ Javın) Βαλτάσαρ, καὶ τῷ varie ΣῈε- 
δράκ, καὶ τῷ Μισαὴλ Mioax, καὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ 
᾿Αβδεναγώ. 


8 Καὶ ἔϑετο 4ανιὴλ ἐπὶ τὴν καρδίαν ₪0- 
τοῦ, ὡς οὐ μὴ ἀλισγηϑῇ ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ 
βασιλέως καὶ ἕν τῷ οἴνῳ τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἠξίωσεν τὸν ἀρχιευνοῦχον ὡς οὐ μὴ 
ἀλισγηϑῇ. 9 Καὶ ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τὸν Δανιὴλ 
εἰς ἔλεον καὶ εἰς οἰκτιρμὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρ- 
χιευνούχου. 10 Καὶ εἶπεν 0 ἀρχιευνοῦχος τῷ 
Δανιήλ: Φοβοῦμαι ἐγὼ τὸν κύριόν μου τὸν 
βασιλέα τὸν ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑμῶν καὶ 
τὴν πόσιν ὑμῶν, μήποτε ἰδῃ τὰ rogo 
ὑμῶν σκυϑρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ συν- 
ἥλικα ὑμῶν, καὶ καταδικάσητε τὴν κεφαλήν 
μου τῷ βασιλεῖ. 1! Καὶ εἶπεν Δανιὴλ πρὸς 
᾿Αμερσάρ, ὃν κατέστησεν ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ 
“]ανιὴλ, καὶ ᾿Ανανίαν καὶ Μισαὴλ καὶ Alugiar 
12 Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡμέρας δέκα, 
καὶ δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς 
γῆς καὶ φαγόμεϑα, καὶ ὕδωρ, πιόμεϑα" 13 χαὶ 
ὀφϑήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι ἡμῶν καὶ αἱ 
ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπε- 
ζαν τοῦ βασιλέως" καὶ καϑὼς ἐὰν ἴδῃς, ποίησον 
μετὰ τῶν παιδαρίων σου. 14 Καὶ εἰζήκουσεν 
κὐτῶν, καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέκα, 


ὅ. ΧΤ (a. ἔτη) ἐπὶ et (p. στῆναι) αὐτὲς. 
6. X: ἐγένοντο. ΑἹ δὲν (Α28Β7). Bir. Alap. x. Μι- 
σαήλ (x. M.x..AL. AFX). 
7. Al: Βαρτάσαρ (Bahr. A2B). A (hoc 1.( B: Ze- 
600 (Zedgar Al in sqq. semper). 820: 
(Mıoax Al EFX). 
8. B: εἰς τὴν 0000. (EX: ἐν τῇ καρδίᾳ)... 
vu) ἀπὸ (AEFX*). 
9. B* (alt.) εἰς, EX: οἰκτιρμὰς. 
1o. ΑἹ: συνηλίκεια 5. σὺν ל‎ 
11. A?*X: Ausioag (B: 24021000 , EX: 24002004 
F: Μολσάρ, X: Bee cf.v.16). B*(tert.) xai 
(AEFX1). 
12. Bus γῆς (ἈΕΕΧΊ)... φαγώμεϑα.. ו‎ 
18. Al: 200006 (etiam vs. 15). B: ἐσθόντων»... 
(pro alt. παιδαρ. ) παΐδων. 
14. X1 (p. αὐτῶν) εἰς τὸ ῥῆμα tato. 


«tp» οἷν 


| Daniel. (4,5—14) 47 
Daniel, Sananja, Smifael u. Afarja, Sugemiüfe u. Wafler anftatt des Königs Cpeife. I. 


gis, ut doceret eos lilteras et linguam 
Chaldaeorum. *Et constituit eis rex 5 
2Rg.25,90. annonam per singulos dies de cibis 
suis et de vino, unde bibebat ipse, 
ut enutriti tribus annis, postea sta- 
rent in conspectu regis. * Fuerunt 6 
ergo inter eos de filiis Juda Daniel, 
Ananias, Misael et Azarias. *Et im- 7 
,אלל לו‎ ΡΟΒΌΪ eis praepositus eunuchorum 
Dans ἡ θα ΠΟΙ πᾶ: Danieli Baltassar, Ananiae 
101 Sidrach, Misaeli Misach, et Azariae 
Abdenago. , 
Proposuit autem Daniel in corde 8 
του, 510, ne pollueretur de mensa regis 
neque de vino potus ejus, et rogavit 
eunuchorum praepositum, ne conta- 
minaretur. ἢ Dedit autem Deus Da- 9° 
nieli gratiam et misericordiam in con- 
639,1. Spectu principis eunuchorum.  * Et 10 
ait princeps eunuchorum ad Danie- 


nigd Hofe, unb zu lernen 0% 


5 Gdrit und Sprache. * 65010008 vers 


fdajfte ber König, mad man ihnen tdg» 
lid) geben follte von feiner Speife und 
von bem Wein, den er feldft tranf, bag 
fie alfo drei Jahre auferzogen, והל‎ 

6 oor dem Könige dienen follten: *unter 
welchen waren Daniel, Sananja, Mifael 
unb Ajarja, von ven Kindern הפס‎ 

7*Und ber oberfte Kämmerer gab ihnen 
Namen, und nannte Daniel Beltfazar, 
unb Sananja 6509200, und Mifael 
Mefah, und Afarja 9[beb 9tego. 

8 Aber Daniel fegte ihm vor in feinem 
Herzen, daß er fid) mit be8 Königs Speife 
und mit bem Wein, ben er felbft tranf, 
nicht verunreinigen wollte, und bat ben 
oberften Kämmerer, baf er fih nicht 

9 müßte verunreinigen. *lUnd Gott gab 
Daniel, daß ihm der oberíte Kämmerer 


10 günftig und gnadig ward. * Derfelbe | 


fprac) zu ihm: Sd) fürchte mich vor mei= | (55? Jem: Timeo ego dominum meum re- 


gem, qui constituit vobis cibum et 
potum; qui si viderit vultus vestros 
macilentiores prae ceteris adolescen- 
tibus coaevis vestris, condemnabitis 
caput meum regi. *Et dixit Daniel ad 11 
Malasar, quem éonstituerat princeps 
eunuchorum super Danielem, Ana- 
niam, Misaelem et Azariam: * Tenta 12 
nos obsecro servos tuos diebus de- 
cem, et dentur nobis legumina ad 
vescendum et aqua ad bibendum; 
*et contemplare vultus nostros et 13 
vultus puerorum qui vescuntur cibo 
regio: et sicut videris, facies cum 
servis tuis, *Qui audito sermone hu- 4 
juscemodi tentavit eos diebus decem. 


nem Herrn, bem Könige, ber euch eure 
Speife und Trank verfchafft Hat; wo er 


würde fehen, daß eure Angefichter jäm- | 


merlicher waren denn ber andern Knaben 
eures Alters, fo brachtet ihr mich bei 
I1dem Könige um mein eben. *Da 
Iprach Daniel zu Melzar, welchem ver 
oberfte Kämmerer Daniel, &ananja, Mi: 
12 jael und Ajarja befoblen Hatte: * 900 
juche 66 bod) mit deinen Knechten zehn 
Tage, und laß und geben Zugemüfe zu 
13 effen unb Waffer zu trinfen; *und laß 
bann vor bir unfere Geftalt und bet 
Knaben, fo von be8 Königs Speife 
ejjen, bejeben: und barnad) bu feben 
wirft, barmad) fchaffe mit deinen &neds 
1408. *Und er gehorchte ihnen darin, 
unb verfuchte ed mit ihnen zehn Tage. 


8. A.A: fette fid) vor. 


7. B: Ob. ver δὲ, (dW.vE.A. wieB.3). dW.vE. 11. dW: zum Kellermeifter. B: welchen ... über... 


geordnet. dW: verorbnet. 0.89: 1 


À: anbere 91. 


8. feiner Sp. ... berfelbe tranf. B.dW: erfuchte. 12. dW.vE.A: Gemüfe. vE: Mache doch einen 


"θεῷ. 
13. u. δίς Geft. ber 8n. ... feiner Sp. ... thue. 


9. B.vE: Gnabe und Barmherzigkeit vor bem ... 
dW: Qufb ₪. Gn. A: [ie Ὁ. 9. u. 3B. widerfahren. 


10. B.dW.vE.AÀ: fürdjte meinen $; (vgl.38. 5). dW:bann fieh dir unfer Ausfehen an. A: 100 auf 
e 


unfre Angefichter. vE: betrachte man vor bir unfer 


τ finden. vE: 


dW: denn er möchte euer Ausfehen ἃ 


wenn er jähe, daß eure Geftditer magerer wären. B: Ausf. B: müffe untere Geft. vor dir gefehen werben. 
würdet ihr meinen Kopf verjdjulben. vE: fdjufbig vE: wie bu es finbeft. 
machen. dW: bem K.m. Haupt vermirfen! A: mad): 14. B.dW: in diefer Sade. A: hörte auf biefe 


400116. vE: biefen Borichlag. 


tet ibx m. 9. verfallen, 


Daniel. 


Danielis et sociorum abductio et educatio. 


ΠΝ mr ew Aypi 19‏ מִרְאִיהָפ 
טוב Aa pa‏ מִופָלֶהְַלְלִים 


"cm 3225 Jane ὮΝ הָאָכְלִים‎ 5 
y" Djene-ns הַמּלָצַר | נשא‎ 


roy Eb In) emen 
cm» apa Bohn "m 
"2-523 Sata 372 EN 
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17 


“ἼΩΝ c2 masn דבל‎ EST bar 3 
rim "by nta המלף‎ pmo tip3 
"UN דהַחִרְטַמִּים הָאַשְפִים‎ -55-55 
rou-7» biis 3 mm iápson-ben zi 
qoem riss אַחָת‎ ἢ 
397322 Moon mb nun EI 
yenm nnd "21:2 Dom | 
SON») bg nmm dnas dmm 2 
SEEN ΒΦ ΠΟ. המל לקרא‎ 
ob Tomb meis ולפיט‎ 
rona ops ΤΩΣ. חלמתיו ויבאו‎ 
"nom cin bon 25 NM 3 
inbnn-ns nep "hw Dyem 


15. feiner Sp. B: u. ihr Sleifd fetter. dW: er: 
(dien ihr Ausfehen beer u. völliger von SI. vE: 
zeigte fid) ihr A. vollfommener u. fleifchiger. 

17. Gott gab diefen 4 Knaben. B: ל‎ 
u. Klugheit. dW: Kenntnig u. Einfiht. vE: u. Ge: | 
Ihielichkeit in jeder Schr. u. Wiflenfhaft. B: D. 
$5. SML in allerhand ... dW: verftanb | 

auf alle 

18. א‎ ba δον 6. befohlenfie [vor ibn] gu bringen. 
vE:vorzuführen. A:fie diefem vorgeftellt werbenfolle | 
ten. 

19. unter ihnen allen Feiner, VE: $raten in des 8. 


48 (1,15—2,3) 
1. 


———————— 


15 Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέκα ἡμερῶν 006- | ם‎ 
€ , , - , \ ^ 5 LY 
ϑησαν αἱ ἰδέαι αὑτῶν ἀγαϑαὶῖ καὶ ἰσχυραὶ 
- Α , 
ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ τὰ παιδάρια τὰ ἐσϑίοντα 
x , - -" 16 \ 3.5 
τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐγένετο 
Ausgoap ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ 
τὸν οἶνον τοῦ πόματος αὐτῶν, καὶ ἐδίδου cv- 
τοῖς σπέρματα 17 τοῖς τέσσαρσιν παιδαρίοις. 


Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὺς σύνεσιν καὶ 
φρόνησιν ἐν πάσῃ γραμματικῇ καὶ σοφίᾳ" καὶ 
“ανιὴλ συνῆκεν ἐν πάσῃ ὁράσει καὶ ἐνυπνίοις. 
15 Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ὧν εἶπεν 
ὃ βασιλεὺς εἰφαγαγεῖν αὐτούς, καὶ εἰρήγαγεν 
αὐτοὺς 0 ἀρχιευνοῦχος ἐναντίον N aßovyodo- 
νόσορ. 19 Καὶ ἐλάλησεν ner αὐτῶν ὁ ὁ βασι- 
λεύς, καὶ οὐχ εὑρέϑησαν ἐκ πάντων αὐτῶν 
ὅμοιοι Aou καὶ ᾿Ανανίᾳ καὶ Μισαὴλ καὶ 
᾿Αζαρίᾳ" καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
20 Καὶ ἐν παντὶ ῥήματι “σοφίας καὶ ἐπιστήμης 
ὧν ἐζήτησεν παρ αὐτῶν ὁ βασιλεύς, εὗρεν 
αὐτοὺς δεκαπλασίονας παρὰ πάντας τοὺς 
ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους τοὺς ὄντας ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐγένετο Δανιὴλ ἕως 
ἔτους ἑνὸς Κύρου τοῦ βασιλέως. 


WE. Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας 
Ναβουχοδονόσορ ἐνυπνιάσϑη N «ßovyodoro- 
σορ ἐνύπνιον, καὶ ἐξέστη τὸ “πνεῦμα αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο am αὐτοῦ. 2 Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς καλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς 
καὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς φαρμακοὺς καὶ 
τοὺς “Χαλδαίους τοῦ ἀναγγεῖλαι: τῷ βασι- 
λεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Καὶ ἦλϑον, καὶ 
ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 8. Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς 0 βασιλεύς" ᾿Ενυπνιάσϑην, καὶ ἐξέστη 
v0 πνεῦμά μου τοῦ γνῶναι τὸ ἐνύπνιον. 


15. At: ἰσχυροὶ (ἰσχυραὶ A?B ; X: αὐτοὶ ἰσχυροὶ). 
ἘΧῚ (a. τὰ παιδ.) πάντα. B: ἔσϑοντα. 16s. B: 
Aus)oad(A?hoc l. ut At; F: | Μελσὰρ). B: σπέρματα. 
Kai τὰ παιδάρια ταῦτα, ot τέσσαρες αὐτοί, ἔδωχεν 
αὐτοῖς κτλ. A2: σπέρματα. Καὶ τοῖς τέσσαρσιν 
παιδαρίοις τὅτοις [καὶ] ἔδωκεν αὐτοῖς κτλ. (Ut Al su- 
pra similiter FX.) 18. ἘΧῚ (p. Kai) + ἐγένετο. ΧΡ 
(alt.) καὶ. 19.At: οὐκ εὑρ. 20. ΕΕΧ (pro ὧν) ὅσα. 
A? B1 (a. τῇ Baa.) πάσῃ (A FX*). 

Subser. capitis: A: Ὅρασις B. 

Inser. capitis: Α: Ὅρασις γ' 

1. B* (pr.) IVa. (AEFX1). X: ἀπεγένετο. 
2.EX: βασιλεύς" Καλέσατε... τὸ ἐνύπνιον. B: ἤλ- 
ϑαν. 9.428: Br wu A!EFX, XT ἐν- 


ὑπνιον), 


Daniel. (1,15—2,3.) 49 


Der Vier Kunft und Verftand. Des Königs Diener, Der Traum, X. 


* Post dies autem decem apparuerunt 15 
vultus eorum meliores et corpulen- 
tiores prae omnibus pueris, qui ve- 
scebantur cibo regio. * Porro Malasar 16 
tollebat cibaria et vinum potus eorum, 
dabatque eis legumina. 


Pueris autem his dedit Deus scien- 17 
tiam et disciplinam in omni libro et 
sapientia, Danieli autem intelligen- 
5156141 tiam omnium visionum et somnio- 

vs. rum. *Completis itaque diebus, post 18 
quos dixerat rex ut introducerentur, 
introduxit eos praepositus eunucho- 
rum in conspectu Nabuchodonosor. 
*Cumque eis locutus fuisset rex, 19 
non sunt inventi tales de universis 
ut Daniel, Ananias, Misael et Azarias; 
et steterunt in conspectu regis. * Et 20 
omne verbum sapientiae et intelle- 
clus, quod sciscitatus est ab eis rex, 
invenit in eis decuplum super cun- 
ctos ariolos et magos, qui erant in 
6,25. Universo regno ejus. *Fuit autem 21 
Daniel usque ad annum primum 
Cyri regis. 


Ea.28,3. 


2,2. 


Esr.1,1. 


In anno secundo regni Nabu- HJ. 
chodonosor vidit Nabuchodonosor 
2719)«»4,S0mnium, et conterrilus est spiri- 
1949515 tus. ejus, et somnium ejus fugit ab 
eo.  *Praecepit autem rex, ut 2 
120.57. convocarentur arioli et magi et 
Es.#7,125. malefici et Chaldaei, ut indicarent 
regi somnia sua. Qui cum venis- 
sent, sleterunt coram rege. *Et 3 
dixit ad eos rex: Vidi somnium, et 
mente confusus ignoro, quid viderim. 


2. S: Praec. ergo. 


Träume. D: u. fein Geift wurde gang batnteberges 


15* Und nad) ben zehn Tagen waren fie 
fhöner unb beffer bei Leibe denn alle 
Kuaben, fo von beà Königs Speife agen. 


16 *Da that Melgar ihre verordnete Speife, 


und Trank weg, unb gab ihnen Zuges 
müfe. 


17 Uber ber Gott diefer vier gab ihnen 
Kunft und Verftand in allerlei Schrift 
und Weisheit; Daniel aber gab er Ver- 
ftanb in allen Gefichten und Sraumen. 

18 *Und ba bie Zeit um war, bie ber δὲ δε 
nig beftimmt Hatte, daß fte follten hinein 
gebrad)t werden, brachte fte ber oberfte 
Kimmerer binein vor Süebucabnegat. 

19 * Und der König redete mit ihnen, und 
ward unter allen niemand erfunden, der 
Daniel, Hananja, SXifael und Afarja 
gleich wäre; und fie wurden des Königs 

20 Diener. *Und ber König fand fte in 
allen Sadıen, bie er fie fragte, zehnmal 
f(itger und verftändiger, beni alle Gtern- 
feber und Weifen in feinem ganzen 9teid). 

21 * Und Daniel lebte bis in das erfte Jahr 
be8 Königs Core. 


NR. Sm andern 380% ded 9teidj8 Ne- 
bucadnezard hatte Nebucapnezar einen 
Traum, davon er erfchraf, baf er auf» 

2adte. *Und er hieß alle Sternfeher 
und Weifen und Zauberer und Chaldäer 
zufammen fordern, daß jíe bem Könige 
feinen Traum (agen follten. Und fie fa- 

ὃ men unb traten vor den König. * Und 
der König fprach zu ihnen: Sd) habe 
einen Traum gehabt, ber hat mid) er- 
[dredt, und ich wollte gern wien, 


was ε8 für ein Traum gewefen fei. 
15. U.L: baß bei Leibe. 

2. U.L: Zäuberer. 

3. U.L: was für ein Tr. gemweft. 


Dienft. D: ftanden vor bem f£. 


20. Wahrfager τι. .ג‎ ₪: in allen 65. von Weis: (lagen, das f. Schlaf ihm verging. dW: mar» um- 
heit u. Verftand, bie b. K. von ihnen fr., ba fand er fie ruhig, u. f. Schl. war dahin für ihn. vE: beunruhigt. 
zehnmal über alle... dW: ber 9B. und Ginfit. VE: 2. die Wahrfager. (Wie 1, 20.) B.dW: feine 
in jeder Wiffenfchaft u. (δ, darin b. KR. fie prüffe... Träume (anzuzeigen) anzeigten. vE.A: ftellten fid). 
weiter als... dW:Zeichendeuter u. Befchwörer. vE: 3. (9Bie 8. 1.) B: ba ich den Tr. wiffen mérite. 
Bilderfchriftfenner u. Sterndeuter. vE: ihn zu erfahren. A: faf ein Traumgefiht, u. 

21. B: blieb? ΝΕ: war. A: erlebte das erfte ... ward darüber verwirrt, u. id) weiß nicht mehr wag 

1. dW.vE.A: Regierung. B.dW: (träumte) N, +4 faf. 

Polglottene Bibel, 9I. S. 3. 3828 2, Ahth, 4 


Daniel. 


Beyis somnium ejusque per Danielem indicaíio et interpretatio. 


50 
ΕΠ. 


(2, 4—11.) 


4 Καὶ εἶπον οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ Συριστί" מִלָפָא‎ MAR | הפשדים למל‎ 7277) 4 
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v. 4. "^ "mA 
v.5. ^5 ככשדאר‎ ib. בנ"א רפה‎ 
v. 8. בנ"א בח"ק‎ 

N 2‏ בקמץ ib.‏ הזדמנתון ק' v.9.‏ 
בנ"א בקמץ ib.‏ כשדאר ק' v.10.‏ 
בג'א בח"ק ib.‏ 

ב א מלכה .13 v.‏ 


4. B.A: Syrifh. dW.vE: Aramäifh. B: Der δὲ, 
lebe in Ewigfeit. dW: DO $., lebe emiglid)? vE: $52 
iin l.ewig! B. YE: bie Deutung anzeigen. dW: ers 
öffnen. 


Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι' σὺ εἰπὸν 
τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισίν δου, καὶ τὴν σύγ- 
κρισιν ἀναγγελοῦμεν. δ᾽ 4πεκρίϑη ὁ βασι- 
λεὺς καὶ εἶπεν τοῖς Χαλδαίοις" 'O λόγος 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέστη. ᾿Εὰν οὖν μὴ γνωρίσητέ 
μοι τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ; 
εἰς ἀπωλειὰν 205005, καὶ οἱ οἶχοι ὑμῶν διαρ- 
παγήσονται. 6 Ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν 
σύγκρισιν αὐτοῦ γνωρίσητέ μοι, δόματα καὶ 
δωρεὰν καὶ τιμὴν πολλὴν λήψεσϑε παρ ἐμοῦ. 
Πλὴν τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ 
ἀπαγγείλατέ μοι. 7 ‚Anenglönger οἱ Χαλ- 
δαῖοι ἐκ δευτέρου καὶ εἶπαν. 'O βασιλεὺς 
εἰπάτω τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ᾿ἀναγκεϊοῦβενι 6 An- 
ἐχρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν" "Em ἀληϑείας 
οἶδα ἐγὼ ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, καϑ- 
ὅτι οἴδατε ὅτι ἀπέστη an ἐμοῦ τὸ ῥῆμα. 
9 Ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀπαγγείλητέ μοι, 
οἶδα ὅτι ῥῆμα ψευδὲς καὶ διεφϑαρμένον συν- 
ἔϑεσϑε εἰπεῖν ἐνώπιον ἐμοῦ, ἕως οὗ ὁ καιρὸς 


παρέλϑη. Τὸ ἐνύπνιόν μου εἰπατὲ μοι, καὶ 
γνώσομαε ὅτι τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀναγγε- 
λεῖτε μοι. 10.4πεκρίϑησαν πάλιν οἱ Χαλδαῖοι 


ἐνώπιον τοῦ 2 καὶ λέγουσιν" Οὐκ ἔστιν 
ἄνϑρωπος ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ὅςτις δυνήσεται τὸ 
ῥῆμα τοῦ βασιλέως γνωρίσαι, καϑότι πᾶς 
βασιλεὺς μέγας καὶ ἄρχων ὁῆμα τοιοῦτο οὐκ 
ἐπερωτᾷ ἐπαοιδόν, μάγον καὶ Xaldaiov. 
11"Or, 0 λόγος, ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, βαρύς, 
καὶ ἕτερος, οὐκ ἔστιν ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἀλλ ἢ ϑεοί, ὧν οὐκ 
ἔστιν ἣ κατοικία μετὰ πάσης σαρκύς. 


4. A?B (pro εἶπον A1X) ἐλάλησαν. EFXT1 (p. 
jos ) 8. 
5. FX+ (ab in.) Καὶ. B* καὶ εἶπεν et ἂν et αὐτῷ 
(AEFX1). 
6. B: δωρεὰς. 
7. B: PURUS (* οἱ ı XaÀ9.) ל‎ m τὸ δεύτε- 
dee x. εἶπ. ... * (alt.) ₪078. X: az 
8. Bt (ab i in. ) Koi. A?B: ἴδετε (ot). AIX; EFX: 
הי‎ 
d B: 


κα 


ἀναγγ. ... ἐνώπιόν μα ... T (ἃ. τὴν σύγκρ.) 
10. B* πάλιν (AEFX}) ... pon. duvno.ante yvop.. 
nh. X+ (a. ἐπαοιδ.) πάντα. AIEFX* (ult.) xoi 
B 
11. B: ἀλλ οἱ 9. X1 (in f.) ὅϑεν ax ἐνδέχεται ye- 
νέσϑαι καϑάπερ οἴει. 


(2,4—-11.) 51 
ἘΠ. 


* Responderuntque Chaldaei regi Sy- 4 
riace: Rex, in sempiternum vive! dic 
somnium servis tuis, et interpretatio- 
nem ejus indicabimus. * Et respon-. 5 
dens rex ait Chaldaeis: Sermo re- 
cessit a me. | Nisi indicaveritis mihi 
somnium et conjecturam ejus, peri- 


Exo, bilis vos et domus vestrae publica- 


buntur. * Si autem somnium et con- 6 
jecturam ejus narraveritis, praemia 


5182305, ot dona et honorem multum acci- 


pietis a me. | Somnium igitur et in- 
lerpretationem ejus indicate mihi. 
* Responderunt secundo atque di- 7 
xerunt: Rex somnium dicat servis 
suis, et interpretationem illius indi- 
cabimus. *Respondit rex et ait: 8 
Certe novi, quod tempus redimitis, 
scientes, quod recesserit a me sermo. 
* Si ergo somnium non indicaveritis 
mihi, una est de vobis sententia, 
quod interpretationem quoque falla- 
cem et deceptione plenam compo- 
sueritis, ut loquamini mihi, donec 
tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam, quod inter- 
pretationem quoque ejus veram lo- 
quamini. * Respondentes ergo Chal- 10 
68.41, daei coram rege dixerunt: Non est 
homo super terram, qui sermonem 
tuum, rex, possit implere. Sed neque 
regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab 
omni ariolo et mago et Chaldaeo. 
*Sermo enim, quem tu quaeris, 11 


"Essi" Tex, gravis est, nec reperietur quis- 


quam qui indicet illum in conspectu 
regis, exceptis diis, quorum non 
est cum hominibus conversatio. 


^ 


u. Lug u. Trug f. ihr euch verabredet ... fprechen. 
ΝΕ: ἢ. ihr einerlei Meinung u, habt euch vorgenoms 
men... B: bis daß b. 3. ὦ veránbere?. dW.vE: 
ändert? —' 

10. anzeigen Eönne (1, 20). B: des f. Wort απ’ 
zuzeigen vermag. dW: bie Sache, welche der $.fagt, 
vermöchte zu eröffnen, weshalben auch fein großer u. 
mädt. 8. eine Sache wie bie[e verlangt hat... vE: 
aud) at nod) ... gefordert. 

11. B: Das Wort. dW.vE: Die Gade, melde ... 
B.dW.vE: zu fchwer. dW.vE: deren Wohnung nicht 
unter .ל‎ M. ift. D: bei feinem iut ift. 


8,9.5,10.6,6. 
11 


Daniel. 


Der entfallene Traum und feine Deutung. Die zu hohe Forderung. 


== ==" nn mern 
—— 


4 * Da fprachen. bie Chaldaer zum Könige 
auf 600100119 : Herr König, Gott verleihe 
bir lange8 eben! fage deinen Knnechten 
den Traum, fo mollen wir ihn deuten. 

5 * Der König antwortete und [prad) zu 
den Chaldaern: G8 iff mir entfallen. 
WMWerdet ihr mir ben Traum nicht anzei- 
gen und ihn deuten, fo werdet ihr gar 
umfommen, und eure Häufer [ὦ ἀπο! 

6 verftöret werden. * Werdet ihr mir aber 
den Traum anzeigen und deuten, fo jolt 
ihr Gefchenke, Gaben und große Ehre 
von mir haben. Darum fo (aget mir ben 

7 &raum und feine Deutung. * Gie ant- 
mworteten wienerum und fprachen: Der 
König fage feinen Knechten ben Traum, 

8 jo wollen wir ihn deuten. * Der König 
antwortete unb (prad): Wahrlich, ich merke 
ed, daß ihr tyrift fuchet, meil ihr fehet, 

9986 mird entfallen ift. * Aber merbet 
ihr mir nicht ben Traum fagen, fo geht 
ba8 Recht über euch, ald bie ifr gü- 
gen und Gedichte vor mir zu reden vor- 
genommen 049%, 918 bie Zeit worüber 
gehe. Darum fo faget mir ben Traum! 
jo fann ich merfen, bag ihr auch bie 

10 Deutung treffet. * Da antworteten bie 

"Gfalbüer vor bem Könige und fprachen 
zu ihm: Gà ift fein Menfch auf Grben, 
bet jagen fünne, ba8 der König fordert. 
Go ift aud) fein König, wie groß ober 
mächtig er fei, ber folches von irgend εἰς 
nem Sternfeher, Weifen ober Gfalbder 

11 fordere. * Denn dad ber König forbert, 
ift zu Hoch; unb ift auch fonft niemand, 
der 66 vor bem Könige fagen fónne, aua 
genommen bie Gitter, bie bei ben Mens 
[den nicht wohnen. 


6. U.L: mit den Traum. 


5. fo follt ihr in Stücfezerhauen..... B: Das Wort 
ift von mir gegangen! dW: ausgefprochen! (vE: Die 
Gadjeift m. entf.) B: 9. zu Oredfaufen gemacht m. 
aW: in Kothh. verwandelt. vE: in einen Morafth. 

6. dW.vE: u. gr. (viele) Koftbarfeiten? 

7. YE: abermals. B: zum andernmal. dW.A: 
zweitenmal, 

8. B.vE: Seit wollet gewinnen. dW: 3uverlàffig 
weiß id) mum, bag ihr 3. zu ge. fuchet. 

.*. 9. gleiches 3tedt ... und Schnödes. B: fo ift euer 
| Urtheil einerlei, dag ihr ein lügenhaftes u. verfehrtes 
Dort... (agen ... dW: ift diefes allein לס‎ 


₪ = לע שי בקי 


τ I n EE 


Daniel. 


52 )2,15--23.( 


Begis somnium ejusque per Danielem indicatio et interpretatio. 


12 כְּלִדִקְבָל ms‏ מִלְפָּא c22‏ וּקצפ 
שיא "zn EP Said ow)‏ 
DPEJ sam ‚22 13‏ וְחַכִּימִיָא ΑΝ‏ 
i»23‏ הנואל "nim‏ י לְהָתקטלה : 
vUNA‏ הלאל" הַפִיב 
ine‏ רַבדטַבְּחַיָא 7 pP?" ΡΣ‏ 
muy :b22 inb ph‏ וְאָמַר 
ו טליטא ann witac‏ 
דְתָא מְָהַהְצָפָה TUN N25 nTp"yo‏ 
to‏ מַלְתָא הוד2 sony) ΤΙΣῚΝ‏ ודכלאל 
by‏ וּבְפָא מןדמלְפּא .הי si var‏ 
Ina mnn Nasen‏ 
y‏ יאל לְביְתָהּ mns bis‏ 
NDA ian mm eei"‏ הודע: 


14 


17 


S. πον ὁ מִודקָדֶם‎ NEUEN ronis 


n Np»‏ הי לא puri‏ אל 
Ray "im‏ מַכִּימִי 1523 


NE N ePCIN?ND2ONSTOYUM 19 
TD לאלה‎ Tu ESSE IS ^3 
טמה ו‎ Nub "2m Sheng נה‎ : 
אֶלְהָא מְבְַהָ מןהעלמא ועד"עלמא‎ 


: חַכְמְתָא וּנְבוּרְתָּא ποτ‏ הִיא: 


ru Ve san Ros NW Nim) 21 


dr‏ ּמִהקים 2m nad‏ חְַכְמְתָא 
T Nam ΠΡΌ 22‏ בִינָה: הָוּא 
ΝΠ ΩΣ N55‏ וּמְסַפְרְתָא ידע ma‏ 


(qo nad muy Wy abi} 


7 IR Hau Timm אלה אַבְקְתִי‎ 
wx cb nam וּנְכורְפָא‎ ἈΓΡΌΝ 


γ. 16. בנ א ובעה‎ v.17. באתנה‎ nnb 
: ועהורא כ .22 .של‎ 
12. Darüber m. b. f. 3., u. ergrimmete febr. 
13. dW: Gefeg. VE: εὖ erging der Befehl. 
14. entgegnete 00. mit vernünftigem 9tatb ,ץול‎ 
hem Trabantenhauptmann. B: bradite D. einen Ro 
u. Öutachten ein bei... dW: 9Hébann erwiederte Ὁ. 


| ὩΣ" ΝῸΣ 


EI. 


12 Tore ὁ βασιλεὺς ἐν ϑυμῷ καὶ ὀργῇ 
εἶπεν ἀπολέσαι πάντας τοὺς σοφοὺς Baßv- 
λῶνος. 13 Καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλϑεν, καὶ οἱ 
σοφοὶ ἀπεχτείγοντο" καὶ ἐζήτησαν Ζ)ανιὴλ καὶ 
τοὺς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν. 


14 Tore Δανιὴλ ἀπεκρίϑη βουλὴν καὶ γνώ- 
μὴν τῷ "Apu τῷ ἀρχιμαγείρῳ, vov βασιλέος; 
ὃς ἐξῆλϑεν ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος. 
15 Καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων" ᾿ἤρχων τοῦ 
βασιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλϑεν 7 γνώμη. ἡ 
ἀναιδὴς αὕτη ἐκ προφώπου τοῦ βασιλέως; 
᾿Εγνώρισεν δὲ τὸ ῥῆμα dp, τῷ Δανιὴλ. 
16 Καὶ εὠῆλϑεν Δανιὴλ καὶ ἠξίωσεν ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως, ὅπως χρόνον δῷ αὐτῷ, καὶ τὴν 
σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλῃ τῷ βασιλεῖ. 


17 Καὶ εἰςῆλϑεν Δανιὴλ εἰς τὸν οἶκον av- 
τοῦ, καὶ τῷ Avavig καὶ τῷ Μισαὴλ καὶ τῷ 
Alagig τοῖς φίλοις αὐτοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνώρισεν. 
18 Καὶ οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστηρίου τούτου, 
ὅπως μὴ ἀπόλωνται Δανιὴλ καὶ οἱ φίλοι 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Baßv- 
λῶνος. 

19 Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁράματι τῆς »vxtóg 
τὸ μυστήριον ἀπεκαλύφϑη. Καὶ ηὐλόγησεν τὸν 
ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ “)ανιὴλ 30 καὶ εἶπεν" Ein τὸ 
ὄνομα τοῦ ϑεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ σοφία καὶ 7] σύνεσις 
καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐστίν. 21 Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ 
καιροὺς καὶ χρόνους, καϑιστᾷ βασιλεῖς καὶ 
, μεϑιστῷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς καὶ φρύ- 
now τοῖς εἰδόσιν σύνεσιν. 22 “Αὐτὸς ἀποχα- 
λύπτει βαϑέα καὶ ἀπόκρυφα, γινώσκων τὰ 
ἐν τῷ σκότει, καὶ τὸ φῶς μετ αὐτοῦ ἐστίν. 
23 Io, 0 ϑεὸς τῶν “πατέρων μουν, ἐξομολο- 
γοῦμαι καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν καὶ δύναμιν 
ἔδωκάς μοι, καὶ νῦν ἐγνώρισάς μοι ἃ ἠξιώ- 


12. X1 (p. ϑυμῷ) πολλῷ. ἘΕΧῚ (p. ὀργῇ) πολλῇ. 
13. B(At1): ἀπεκτέννοντο. 14. B: ἐξῆλϑ-. ἀναιρεῖν. 
15. B* Καὶ ἐπυνϑ. αὐτὰ λέγ. (AEFX1) et αὕτη 
(AFX1) ... Ἐγν. δὲ 6 Aoıwy τὸ Q. τῷ A. 1: 
KA open A2B). 16.B: Kai 4. (* εἰςῆλθεν καὶ, 1 AE 
FX) ἡ ἠξίωσε τὸν βασιλέα ὅπως. > ἀναγγελῇ. 17. ΕΧ: 
24000. x. τῷ Mic. 18. Di (p. aoc) ἀν (* AEX). 
19. At: To δὲ (Τότε τῷ A2B). B: ὐλόγ. 20. B* x 
% ἰσχὺς (AFX1). 23. EX: Σὺ ὁ 9. τ. zar. UR 
ἐξομ. X (pro dur.) σύνεσιν. A?B: δέδωκας (£0. ₪ 
FX). B* νῦν. 


Daniel. (2,12— 23.) 8 

Das Urtheil gegen bie Weifen. Daniels Anerbieten, Geficht des Nachts u. Lobpreifung. BE. 

12 Da ward ber König febr gornig, unb Quo audito rex in furore et in12 
befahl alle Weifen zu Babel umzubrins ira magna praecepit, ut perirent 

13 gen. *Und dad Urtheil ging aus, daß omnes sapientes Babylonis. *Et13 
man bie Weifen tübten follte; unb Da- egressa sententia sapientes interficie- 
niel (ammt feinen Gefellen ward aud) ge= bantur; quaerebanturque Daniel et 
fucht, daß man fie tübtete. socii ejus, ut perirent. 

14 Da vernahm Daniel ]01066 εἰ Tunc Daniel requisivit de lege14 
unb Befehl von Arioh, bem oberiten .2, atque sententia ab Arioch principe 
Süidjter des Königs, welcher au830g, zu militiae regis, qui egressus fuerat 

15 tödten bie Weifen zu Babel. *Und er ad interficiendos sapientes Babylonis. 
fing an und [prad) zu be8 Königs Vogt * Et interrogavit eum, qui a rege 15 
Arioh: Warum ijt fo ein ftrenge8 ll» | potestatem acceperat, quam ob cau- 
theil vom Könige ausgegangen? inb sam tam crudelis sententia a facie 


regis esset egressa. Cum ergo rem 
indicasset Arioch Danieli, .* Daniel 16 


16 Urioch zeigte 68 bem Daniel an. * Sa 
ging Daniel hinauf unb bat ben König, 


— 


dag er ihm drift gäbe, bamit er bie Seu- ingressus rogavit regem, ut tempus 
tung bem Könige fagen möchte. daret sibi ad solutionem indicandam 
regi. 

17 Und Daniel ging heim unb zeigte ]01< Et ingressus est domum suam, 17 
es an feinen Gefellen, Sananja, 1 Ananiaeque et Misaeli et Azariae, 
18 und Afarja, *dap ]6 Gott vom in sociis suis, indicavit negotium, *ut 18 
mel um Gnabe bäten (old)e8 verborgenen | — g,,,,, quaererent misericordiam a facie Dei 
Dings halben, damit Daniel und feine coeli super sacramento isto, et non 
Gefellen nicht fammt den andern Weifen perirent Daniel et socii ejus cum ce- 

zu Babel umfämen. 10718 sapientibus Babylonis. 

19 Da ward Daniel folched verborgene Tunc Danieli mysterium per vi-19 
Ding burd) ein Geficht 66ל‎ 910006 geof- «3,  Sionem nocte revelatum est. Et 
fenbart. Darüber lobte Daniel ben Gott benedixit Daniel Deum coeli, *et20 

20 vom Simmel, * fing an unb (prad): Gelos locutus ait: Sit nomen Domini 
bet fei der Name Gottes von Ewigkeit zu benedictum a saeculo et usque in 


(migfeit, denn fein ift beides Weisheit | 7**'^'?- saeculum! quia sapientia et fortitudo 
21 und Gtarfe! * Gr ändert Zeit unb Stunde, | 775257 ejus sunt. * Et ipse mutat tempora 21 
et feat Könige ab und [egt Könige ein, | Pyysar^ el aetates, transfert regna atque con- 
er gibt ben Weifen ihre Weisheit und stituit, dat sapientiam. sapientibus, 

22 m ir wie e - " Gr et die ee ide 
omenbaret, was ttep und verborgen 0} er |. ,c,, 2,04, am. pse revelat profunda et22 
weiß, 8 in Vinfterniß liegt, denn MEL 12s i. abscondita, et novit in tenebris con- 

23 ibm it eite. Licht. “3 danke עול‎ und | ji sututa, et lux cum eo est. * Tibi, 23 
[obe bid), Gott meiner Väter, bag bu | 7^!" Deus patrum nostrorum, confiteor 


mir Weisheit unb Stärke verleiheft, unb teque laudo, quia säpientiam et for- 
jest geoffenbaret Haft, barum wir bid) titudinem dedisti mihi, et nunc osten- 


20. U.L: beive®. 22.A.A: im Finfterniß! 23. 5: patr. meorum. 


mit Berftand u. Einfiht. B: Oberften ver Trabanten. 18. den 65. 568 Himmels. B: von dem ... Barmz 

vE: Seibioadje. dW: Scharfrichter? herzigfeit erbitten möchten. dW.A: erfleheten. dW. 
15. B.vE: Befehlshaber. | dW: Großbeamten. vE.A: Geheimnifjfes. dW: fte nicht... umbrädhten. 

B:taé Urth.vom δὲ, (o eilig? 07: Wozu das ftrenge 19. dW: in einem ©. ber 970001. vE: nächtlichen. 


Gefeß ... ΝΕ: der harte Befehl. 20. des Himmels. vE.A: ift bíe 9B. u. (die) Macht. 
16. B.dW.A: hinein. vE: hin. B.A: Zeit (zu 21. B.vE: bie Zeiten u. (die) Stunden. A: bie 
fchenfen). . Zeitalter! 


17. B.dW.A: in fein Haus. vE: feine Wohnung 22. bei ihm wohnet das Licht. dW.vE.A: (ent: 
zurüd,  hülfet) das Tiefe u. Verb. 


Daniel. 


54 (2,24—31) 


Hegis somnium ejusque per Danietem indicaltio et interpretatio. 


HB. 


dud παρὰ σοῦ, καὶ τὸ ὅραμα τοῦ βασιλέως nam In NIry2-1 הודעתני‎ 


iin ַלְבָּא‎ 
על עלדאריוך‎ Dios ָּלְבָל. דנה‎ 
552 ְחַכִּימִי‎ Nazi AD. "2" 
בבל‎ "sms EN אזל יי‎ 
Son am o^ immer 
אריוף‎ PIE לְמַלְפָּא אַחְוא:‎ ΝΘ כה‎ 
N25 om Er ups minim 
"D 33 naar ΟΝ e 
N25/25 ΝΘ "7 T 1 "7 N32 2 
לדנלאל‎ “ΒΝ SEED) roy ixi 
ὉΠ5 Ps די ממה בְּלְטְשָאצַר‎ 
mp nm מִלְמָא‎ nsns 
וְאָמַר רְזָא‎ N22 ΘΊΡ. p 72»27 
DER ΞΕ ὃ Nb מל‎ aba 
לְמַלְבָּא:‎ "na vim rn joo 
y" is Reads אלה‎ "h"N 09228 
No 00 ְמַלְפָא ְבוּכַדְנָצַר‎ »Tim 
ראשף‎ "rm Tou ΝΣ בְּאחָרִית‎ 
ΝΘΘ heo הוּא:‎ m Toons 29 
די‎ 7m "3o לפכ‎ ip 
prm sam Wb» 97 var להוא‎ 
להוא : ואנה לא בְחַכָמה דיר‎ "ma ל‎ 
לי‎ 707 Nm Ninos 22 "mW 
w»555 κα Sp " ma yi "ὃ 
Km 3225 y qim 
ואלו‎ iun nm מַלְפָא‎ ΠΡῸΣ 3 
m רב‎ 197 ΝΟΣ שפיא‎ Im Box 


בנ"א בפתח ib.‏ 


24 


בנ"א בח"ק .24 v.‏ 


ν. 26. '^ ΠΣ‏ בנ"א בקמץ. .25 .ץ 
בנ'"א בדגש jb. ^m^ ib.‏ ית"ר 1 .29 .ץז 
יתור ה" .31.:.ץ 


23. denn bu haft... 

24. Derhalben ... Lam u. fprah. B.dW: hinein. 
B: ben ber 8. aefebt hatte. dW: veroronet. VE: bez 
auftragt. B: Du wolleft .. 

25. Sch babe Einen gef. B: einen Mann von ben 


ἐγνώρισάς Hot. 


21 Καὶ ἦλϑεν Δανιὴλ πρὸς Ldowy, ὃν 
κατέστησεν 6 βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς 
Τοὺς σοφοὺς 
Βαβυλῶνος μὴ ἀπολέσῃς, εἰςάγαγε δέ ue ἐν- 
ὥπιον τοῦ βασιλέως, καὶ τὴν σύγχρισιν τῷ 
βασιλεῖ ἀναγγελῶ. 25 Tore Avdıoy ἐν σπουδῇ 
εἰζήγαγεν τὸν Ζ)ανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 


Βαβυλῶνος, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 


3 , πῇ, 7 / 3 - em 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ευρηκὰ &vÓpa 5% τῶν υἱῶν 
- , , - . , [4 N , 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ιουδαίας, ὅςτις τὸ σύγ- 
κρίμα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ. 26 Καὶ 
exgíón ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῷ Ζανιήλ, ov 

. 7 , » 
τὸ ovoua Βαλτάσαρ' Ei δύνασαί μοι avay- 
γεῖλαι τὸ ἐνύπνιον ὃ 1009, καὶ τὴν σύγκρισιν 
27 Καὶ ἀπεκρίϑη 4]ανιὴλ ἐνώπιον 
Τὸ μυστήριον ὃ ὁ 


απε- 


αὐτοῦ; 
τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν" 
βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐκ ἔστιν σοφῶν, μάγων, 
ἐπαοιδῶν, γαζαρηνῶν, ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ" 
28 ἀλλ ἔστιν ὁ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποκαλύπτων 
μυστήρια, καὶ ἐγνώρισεν τῷ βασιλεῖ Ναβου- 
χοδονόσορ ἃ δεῖ γενέσϑαι Em ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν. Τὸ ἐνύπνιόν σου καὶ αἱ ὁράσεις τῆς 
κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου τοῦτό ἐστιν" 
29 Σὺ βασιλεῦ ἐθεώρεις" οἱ διαλογισμοί σου 
ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἀνέβησαν, τί δεῖ γενέσϑαι 
μετὰ ταῦτα" καὶ ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια 
ἐγνώρισέν σοι ἃ δεῖ γενέσϑαι. 830 Καὶ ἐμοὶ 
οὐκ ἐν σοφίᾳ τῇ ovoy ἐν ἐμοὶ παρὰ πάντας 
τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον τοῦτο ἀπεκαλύφϑη;: 
ἀλλ ἕνεκεν τοῦ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ 
γνωρίσαι, ἵνα τοὺς διαλογισμοὺς τῆς καρδίας 
σου γνῷς. 

81 Σὺ βασιλεῦ ἐθεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν 
μία, μεγάλη m εἰκὼν ἐκείνη, καὶ ἡ πρόςοψις 
αὐτῆς ὑπερφερής, ἑστῶσα πρὸ προςῶώπον σου, 


24. X1 (p. Kai) εὐϑέως et (p. σύγκρ.) τῷ ὁράμα-- 
τος. 

26. Al: Βαρτώσαρ (saepe; Bair. A? B) ... 
(A2Bt; EFX: ὃ εὖδον). 

28. B: GAR ἢ ἔδει ϑεὸς. 

29. B* Σὺ (AEFX1) et 20:00. (A1). 

30. B1 (p. pr. ἐμοὶ) de. Al* z2zo (A?B1). 

31. Al: ὄψεις (zroocoyts 422; EX: ὄψις), 


* 0 ἴδον 


(2, 24—31.) 55 


Daniel, 


aniel vor dem Könige. Das verborgne Ding burd Gott. DieDeutung des Zukünftigen, IH. 


disti mihi, quae rogavimus te; quia 
sermonem regis aperuisti nobis. 

Post haec Daniel ingressus ad24 
Arioch, quem constituerat rex ut 
perderet sapientes Babylonis, sic ei 
locutus est: Sapientes Babylonis ne 
perdas! introduc me in conspectu 
regis, et solutionem regi narrabo. 

* Tune Arioch festinus introduxit 25 
Danielem ad regem et dixit ei: In- 
veni hominem de filiis transmigra- 
tionis Juda, qui solutionem regi an- 
nunciet: * Respondit rex et dixit 26 
Danieli, cujus nomen erat Baltassar: 
Putasne, vere potes mihi indicare 
somnium, quod vidi, et interpreta- 
tionem ejus? *Et respondens Da- 27 
niel coram rege ait: Mysterium, quod 
rex interrogat, sapientes, magi, arioli 
et aruspices nequeunt indicare regi; 


ν.14. 


1,7. 


Es.47,13. 
Dan.2,11; 


6».15941,* sed est Deus in coelo revelans 28 


mysteria, qui indicavit tibi, rex Na- 
buchodonosor, quae ventura sunt in 
novissimis temporibus. Somnium 
tuum et visiones capitis tui in cu- 
bili tuo hujüscemodi sunt: * 9 
rex cogitare coepisti in strato tuo, 
quid esset futurum post haec; et 


„Am, qui revelat mysteria, ostendit tibi 


quae ventura sunt. * Mihi quoque 30 
non in sapientia, quae est in me 
plus quam in cunctis viventibus, sa- 
cramentum hoc revelatum est, sed 
ut interpretatio regi manifesta fieret 

et cogitationes mentis tuae scires. 


Tu rex videbas, et ecce quasi31 
statua una grandis: statua illa magna 
et statura sublimis stabat contra te, 


29. S: stratu. 


Tagen. A: in ber Iegten Zeit. 

29. deines Haupt3 Gefichte ... war 816068. B.dW. 
vE.A: auf deinem Lager. B.dW.vE: Dir, o König, 
ftiegen auf b. €. deine (die) Gedanken auf. 

30. B.dW: (die) W. die in mir wäre vor allen 2e- 
benbigen. vE: bie id) etwa ... voraus Hütte. 

31. glänzete ausnehmend ... B: ein febr gr. B., 
baffelbe B. war gr. u. fein Glanz vortrefflich, das ... 
dW: δο u. f. Gl. ausnehmend, e8 ft. vor bít ... 
vE: Bildfäule ... Ol. war herrlich ... 


gebeten haben, nehmlich bu Haft und des 
Königs Sache geoffenbart. 

24 Da ging Daniel hinauf zu D[riodj, 
ber vom Könige Befehl hatte, bie Wei- 
חן‎ zu Babel umgubringen, und fprach 
zu ihm alfo: Du folft bie Weifen zu 

.. Babel nicht umbringen, fonbern führe 
mid) hinauf zum Könige, ich will bem 

25 Könige bie Deutung (agen. * Xrioch 
brachte Daniel eilenb8 hinauf vor ben 
König und (prad) zu ifm aljo: 8 
ift einer gefunden unter den Gefangenen 
aus Juda, ber bem Könige bie Deutung 

26 jagen fann. *Der König antwortete 
und fprach zu Daniel, ven fie Beltfazar 
biegen: Bift bu, ber mir den Traum, 
den ich gefehen Habe, und feine Deutung 

27 zeigen fann? * Daniel fing an vor bem 
Könige und fprah: Das verborgene 
Ding, das ber König fordert von ben 
Meifen, Gelehrten, Sternfehern und 
Wahrfagern, ftehet in ihrem Vermögen 

28 nicht, bem Könige zu jagen; * fondern 
Gott vom Himmel, der fann verborgene 
Dinge offenbaren, der hat bem Könige 
Nebucadnezar angezeigt, ma8 in fünfti- 
gen Zeiten gefchehen fol. Dein Traum 
unb dein Geficht, ba du fihliefeft, fam 

29 daher: *Du König Ὁα τος auf deinem 
Bette, wie 66 bod) hernach gehen würde; 
unb der, fo verborgene Dinge offenbart, 
bat bir angezeigt, wie 08 gehen לטו‎ 

90  Θυ ift mir folches verborgene Ding 

geoffenbart nicht burd) meine Weisheit, 

018 wäre fte größer denn aller, bie ba 

leben, fondern barum, dag bem Könige 

die Deutung angezeigt würde, und du 
deined Herzens Gedanfen erführeft. 

Du König fafeft, und fiehe, ein fehr 
großes und hohes Bild απὸ gegen bir, 


31 


31. U.L: groß u. od) 38. ftund. A.A: βαπῦ 
vor dir. 


sefänglih Weggeführten. dW.vE: unter (aus) ὃ. 
Söhnen der Gefangenschaft. en 

26. B: Bermagft du mir zu míffen zu tfun. dW: 
Bit bu imStande... fund zuth. A: Glaubft bubenn 
wirffid ... zu können? 

27. fordert, vermögen Feine ... W. unb Zternf. 
bem $t. zu fagen. dW.vE.A: Gefeimnig. vE: gefor: 
dert hat (1,20). 

28. im $. B: am lebten bet Tage. dW: was fein 
wird in ber 60186 bey Zeiten. vE: in nadjfommenben 


. Daniel. 


Hegis somnium ejusque per Danielem indicatio et interpretatio. 


56 (2,32—41.) 


Wn. 


HOT FIT golpe cp Um?‏ הא 
Nix‏ ראשה 2b Amt‏ 5" 
ּדְרְעָהִי די כסף ΠΩ ΟἽ ἼΣΗΣ‏ די 
be "nii Lo 7 "np tm 33‏ 
די pn nmm men vinos bios‏ 
Nb Jar mann "os‏ בידון 
nma‏ לְצְלְמַא ַּלְדְרִנְלְוְהִי דִי Nbre‏ 
לח ְחַסְפָא ΡΞ Na lan np‏ 
Nor ΓΤ‏ חַסְפָא NECS Nm‏ 
Erben cr» n: m Nnm‏ 
den Nin‏ רוּחָא וְכָלִדאַתֶר. -N5‏ 
Ara ı NON] Yin) ΠΡΌΣ‏ 
לְצַלְטָא ob nn‏ 25 מְלַאת 55 


ἼΩΝ meh: INDIN 86 
: NS bam 
sow מלכיא די‎ nen מַלְפָּא‎ ΠΙῺΝ 37 


Mop") NERM NICH שמא מלכוא‎ 
NUN art "Tom m 38 
772 zm A ΝΞ n»n 

n wh HEIN DEEP eben 
"NN 555 ים‎ pn man דְהְבָא:‎ "739 
די‎ SIR πατοῦν 1550 p SS 
d בְּכְלֶדאַרְעָא‎ pun" Nm» 
> ἈὈΤΊΒΞ "ED Nimm RI 
VE וְחשל‎ puma More "1 p 
ΣΝ ΣῊ ya וכרוא‎ 


ΝΟΣΞΣΝῚ Nez aan san > 


v. 32. בנ"א בפתח‎ 
v. 33. bis ^ רתיר‎ 


ib. דגוש‎ N'3 
ib. בנ"א בפתח‎ 


^"^ ה' .37 v.‏ 
mann‏ הח" ib.‏ דיירין ק' .88 .ץצ 
""m^‏ א" ib.‏ בנ"א בקמץ .39 .ץצ 


ib. כתיב תלותיא וקרי תליתאח‎ NS 
v. 10. “Ῥ ΠΝ ΞΔ 


31. und τοαν ... B: u. f. Anfehen war erfhr. vE: 


ei. 
32. dW: .)וע‎ B: Hüften. 
33. A: Töpferthon. 


καὶ ἡ ὅρασις αὐτῆς φοβερά. 82 Ἢ εἰκών, ἧς 
ἡ κεφαλὴ χρυσίου καϑαροῦ, αἱ χεῖρες καὶ τὸ 
στῆϑος καὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ, ἡ 
κοιλία καὶ οἱ μηροὶ χαλκοῖ, 38 αἱ κνῆμαι 
σιδηραῖ, οἱ πόδες μέρος μέν τι σιδηροῦν, μέρος 
δέ τι ὀστράκινον. 9*5 Εϑεώρεις ἕως οὗ ἐτμήϑη 
λίϑος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐπάταξεν τὴν 
εἰκόνα ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ 
ὀστρακίνους, καὶ ἐλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς τέλος. 
8ὅ Τότε ἐλεπτύνϑησαν εἰς ἅπαξ ὁ σίδηρος, τὸ 
ὄστρακον, ὁ χαλκός, ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσός, καὶ 
ἐγένοντο ὡςεὶ κονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος ϑερινῆς, 
καὶ ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πλῆϑος τοῦ πνεύματος, 
καὶ τόπος οὐχ εὑρέϑη αὑτοῖς" καὶ ὁ λίϑος ὁ 
πατάξας τὴν εἰκόνα ἐγενήϑη ὄρος μέγα, καὶ 
ἐπλήρωσεν πᾶσαν τὴν γῆν. 36 Τοῦτο ἐστιν 
τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἐροῦμεν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 


37 Σὺ βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὁ 
ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν καὶ κρα- 
ταιὰν καὶ ἔντιμον ἔδωκεν 58 ἐν παντὶ τύπῳ 
ὅπου κατοικοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων, 
ϑηρία 78 ἀγροῦ καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἰχϑύας τῆς ϑαλάσσης ἔδωκεν ἐν τῇ χειρί σου, 
χαὶ κατέστησέν σὲ κύριον πάντων" σὺ εἶ ἡ 
κεφαλὴ ἡ χρυσῆ. 39 Καὶ ὀπίσω cov ἀναστή- 
σεται βασιλεία ἑτέρα ἥττων σου ἥτις ἐστὶν ὁ 
ἄργυρος" καὶ βασιλεία τρίτη ἡ ἐστιν ὁ χαλκός, 
ἢ κυριεύσει πάσης τῆς γῆς. 40 Καὶ βασιλεία 
τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς ὁ σίδηρος" ὃν τρόπον 
ὁ σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει πάντα, οὕτως 
| πᾶντα λεπτυνεῖ καὶ δαμάζει. 41 Καὶ ὅτι εἶδες 
τοὺς πόδας καὶ τοὺς δακτύλους, μέρος μέν τι 


32. B*'H. A?B (pro xa$apà Al EFX) χρηστῦ. 

33. X1 (ab in.) xa et (p. πόδ.) αὐτῆς. 2221 (p. 
Gió no.) καὶ (A! X*). X* δὲ. 

34. BFS (AEX1; Χ: ὅτο). A2B (ρτο ἐγμήϑη A!X) 
ἀπεσχίσϑη (ΕΕΧ: ἀπετμήϑη). 

35. B: τὸ ὅστρ., ὁ ci. A?B: ἐγένετο (ἐγένοντο 
AIEFX). X: ἐξηρ. αὐτὲς.. «εἶχ. ἐγένετο. FX: εἰς 0903. 

38. FX (pro özs) ἐν ᾧ. B* τὰ. (A1?) FX*zai ἐχϑ. 
τῆς ϑαλάσσ. (f A? B). 

39. B*7 ἥτις ἐστ. 6 ἄργ. (At; FX: 7 ἐστ. ὁ ἀργ.). 
2: τρίτη ἥτις (τρ. ἥ AIFX). 

40. A? Bt (p. τετάρτη) 7, ἥτις (A!FX*). FX: iozv- 
ροτέρα. A?B* (pr.) ὁ (A!?FX41) ... (pro alt. δαμά- 
ζει) δαμάσει. 


(2,32—41) 57 


Daniel. 


Das Bild aus Gold, Silber, Erz 6. und ber zermalmende Stein, Die vier Königreiche, ΕΠ. 


et intuitus ejus erat terribilis. * Hu- 32 
jus statuae caput ex auro optimo 
erat, peclus autem et brachia de 
argento, porro venter et femora ex 
aere, *tibiae autem ferreae; pedum 33 
quaedam pars erat ferrea, quaedam 
autem fictilis. * Videbas ita, donec 4 
«45.525. übscissus est lapis de monte sine 
M«.21,04.1..Manibus, et percussit statuam in pe- 

208% dibus ejus ferreis et fictilibus, et 
comminuit eos.  *Tunc contrita 25 
sunt pariter ferrum, tesia, aes, ar- 
gentum et aurum, et redacta quasi 
in favillam aestivae areae, quae rapta 
sunt vento, nullusque locus inventus 
est eis; lapis autem, qui percusserat 
statuam, factus est mons magnus et 
implevit universam terram. *Hoc 36 
est somnium. Interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex! 

Tu rex regum es, et Deus coeli 37 
regnum et fortitudinem et imperium 
519-518. et oloriam dedit tibi; * et omnia, in 38 

quibus habitant filii hominum et be- 
Ter-27,6.28, stige agri, volucres quoque coeli, 
dedit in manu tua, et sub ditione 


[Ps.1,4.Job 
21,18.Hos. 
13,3. 


Ez.26,7; 
Dan.1,18. 


(Es.13,19.47,[UA universa constituit: tu es ergo 


caput aureum. *Et post te con- 39 
surget regnum aliud minus te, ar- 
genteum; et regnum tertium aliud, 
aereum, quod imperabit universae 
terrae. * Et regnum quartum erit 40 


5,19. 


Jer.15,12.p,, Velut ferrum: quomodo ferrum com- 


“9 minuit et domat omnia, sic com- 


minuet et conteret omnia haec. 
* Porro quia vidisti pedum et digi- 41 


34. Al.* de monte. 


bie Th. des 001066 ... er Bat dich zum Herrjcher über 
biefe alle geftef(t. dW: wo Menfchenf. w., Thiere ... 
hat er fie....u.dich über fie a.3.8. gemacht. B:beffen 
g. 9. dW.vE.A: das (ihr) $. von Gold. 

39. dW.vE.A: 9teidj. vE: entftehen, Fleiner ... 
B.dW.A: als bu. B: ein anderes, das dritte. A: ans 
bereó drittes. dW.vE: von Gr;. B.dW.vE.A: über 
die ganze Erde. 

40. jenes’ 91868 zerbe. dW: ein viertes. B.dW. 
vE: ftarf fein wie (das) G. B: fo wird 66 gleich bem 
G., welches alle biefe Dinge zerfchmettert, serm. u. 
zerfhm. dW: ja wie zerfehmetterndes G. wird 66 2 
nes Alles ... VE: wie ein germalmendes (δ, 


32 da8 war {το anzufehen. * Dei: 
felben 011068 Saupt war von feinem 
600106, feine Bruft und Arme waren 
von Silber, fein Bauch unb Lenden taz 

33ren von Gr "feine Schenkel waren 
Eifen, feine Füße waren 018668 8 

34 Eifen, und eines Theild Thon. * = 
ches jaheft bu, 918 daß ein Stein herab=- 
gerifjen ward ohne Hände, ber fchlug 
dad Bild an feine Füße, die Eifen und | 

95 Ihon waren, und zermalmete fie. * Sa | 
wurden mit einander germalmet das Gijen, 
Thon, Erz, Silber und Gold, und wurden 
6וטו‎ Spreu auf der Sommertenne, unb der 
Wind vermebte fle, daß man fie nirgends 


mehr finden fonnte; der Stein aber, ber | E.28,16.2,2. 


/ 


dad Bild fchlug, ward ein großer Berg, 

86 daß er bie ganze Welt füllete. * 08 | 
ift der Traum. Nun wollen wir bie | 
Deutung vor bem Könige (agen. 

37 Du, König, bift ein König aller Kö- 
nige, bem Gott vom Simmel Königreich, 
Macht, Stärke und Ehre gegeben hat, 

38 * unb 8068, da Leute wohnen, dazu Die 
Thiere auf dem Felde unb bie 81 
unter bem Simmel in deine Hände ge= 
geben, und. dir über alles Gewalt verlie= 
hen hat: du bift dad goldene Haupt. 

$9  ϑὲα ἃ bir wird ein andered Königreich 
auffommen, geringer denn deines; bare 
nad) daß dritte Königreich, das ehern ijt, | 
welches wird über alle Lande herrichen. | 

40 * Das vierte wird hart fein wie Eifen: | 

| 
| 


——————————————— 


denn gleichwie Eifen 0068 zermalmet 
und zerichlagt, ja wie Eifen 0066 zer= | 
bridjt, alfo wird 66 aud) alles zermal= | 
Almen und zerbrehen. *Daß bu aber 
gejehen haft bie Füße und Zehen eines 
35. A.A: verwehtefie. 38. U.L: gülbene. 

34. B: ber in feinen Händen war, fid) herabri$. 
dW: fid) ein St. losrig ohne Menfchenhände. 

35. B: von der Ὁ. dW.vE: v. (ben) Sommertens 
nen. B: nafm fte teg, daß fein SOrt für fte gefunden 
wurde. dW: führete 66 fort, u. f. DO. ward dafür gef. 
vE: fo bag man ihren 52106 nicht fand. B.dW.vE.A: 


| zu einem gr.B. B.dW.A: u. erfüllete bie g. Erbe. 


vE: füllte das g. Land! 
36. feine ὦ. 


37. KR. der 8. bem der ©. de3 9. dW.vE.A: der 


6. der δὲ, B: das Könige. vE.A: das Neich. dW: 
Herrichaft, Macht u. Gewalt u. Herrlichkeit. 


38. B: überall, wo bie Menfchenfinder w., fat er 


err ה‎ ie 


j 
» 


di 


Daniel. 


116016 somnium ejusque per Danielem indicatio et interpretatio. 


me Napa Ama non jme 
NM mum reb 7222 
nmin"52p: nns ons 
MIEEN טינא:‎ nens 207" "E 43 
"a Sen Tinyon פרזל‎ man Ne 
a תקיפא‎ man peo» nip 


ὌΝ min תְבִירָה: די‎ mmo 


PD gena 297‏ מְתְערְבין להון 
זר NEIN‏ ְלַאלְהָּן Bar‏ 7 
Nb NETTE Tann TOD‏ מִתִעָרֶב 
S 7 ah BRNO m‏ 
wea mn Esp qum‏ מלכל די 
לִעְלְמין c» nis 5annn o‏ 
IR‏ לא -bs hom pın partém‏ 
amp Pos‏ וְהִיא TUE ppp‏ 
מה בלבל mim‏ 7 מְשוּרָא Mans‏ 
nom T2 sb 128‏ פַרִזְלָא 
Nr‏ חַסְפָּא zw nat) Npo5‏ 
רב הודע לְמִלְפָא מה דִּי להוא "YN‏ 
דנה Tl qeu wahr an‏ 
πον bp: 315372223 ΞΘ UNS 46‏ 
אַנְפּיהַי ולדניאכ 36 וּמִנְחָה hr‏ 
won dns: inb 72525 "DN 47‏ דניל 
"iow‏ מןחקשט 1" EN‏ הוּא sow‏ 
Nox |‏ ּמְרָא n ΠΕΣ‏ רזין 7 
N vUM £057 ΝΤῚ Novas pois 48‏ 
ioo aon deus ce ber‏ 
v. 41. bis ^ vm |‏ 
ib. bis "7 "^r^‏ בנ"א בפתוז .42 v.‏ 
בנ"א בפתח ib.‏ פתח בא' ib. po’‏ 


Y, 43. pen 


v. 45. בח"ק‎ N'53 


41. Zöpfertbon. B.vE: des 66. 7 dw: 


42. Al: ἐπὶ | 
(ἀπ᾿ A?B). 43. X} (ab in.) Kai et (p. Sarg.) To | 


58 (2,42—48.) 
ER. 


ὀστράκινον κεραμίου, μέρος δέ τι σιδηροῦν, 
βασιλεία διῃρημένη ἔσται, καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης 
τῆς σιδηρᾶς ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν 
42 Καὶ 
οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μὲν τι σιδη- 
ροῦν, μέρος δέ τι ὀστράκινον᾽ μέρος 06 τι τῆς 
βασιλείας ἔσται ἰσχυρόν, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἔσται 
συντριβόμενον. 45 Ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀνα- 
μεμιγμένον τῷ ὀστράκῳ, συμμιγεῖς ἔσονται ἕν 


σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ ὀστράκῳ. 


σπέρματι ἀνϑρώπων, καὶ οὐκ ἔσονται προς- 
κολλώμενοι οὗτος μετὰ τούτου, καϑὼς ὁ σί- 
δηρος οὐκ ἀναμίγνυται τῷ ὀστράκῳ. 44 Καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐκείνων ἀνα- 
στήσει ὃ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἥτις 
εἰς τὸν αἰῶνα οὐ διαφϑαρήσεται, καὶ ἡ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ ovy ὑπολειῳφϑήσεται" 
λεπτυνεῖ δὲ καὶ λικμήσει πάσας τὰς βασι- 
| Aelag, καὶ αὕτη ἀναστήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας" 
45 ע0‎ τρόπον ἰδὲς, ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήϑη 
λίϑος ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐλέπτυνεν τὸ ὄστρακον, 
τὸν σίδηρον, τὸν χαλκόν, τὸν ἄργυρον, τὸν 
χρυσόν. 'O ϑεὸς ὁ μέγας ἐγνώρισεν τῷ βα- 
σιλεῖ ἃ δεῖ γενέσϑαι μετὰ ταῦτα" καὶ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἡ σύγκρισις 
αὐτοῦ. 

46 Tore ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ἔπεσεν 
ἐπὶ moogonov καὶ τῷ 4Ζ]ανιὴλ προςεκύνησεν, 
καὶ μαναὰ καὶ εὐωδίας εἶπεν σπεῖσαι αὐτῷ. 
47 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν τῷ 41α- 
ψιήλ᾽ Em ἀληϑείας 6 ϑεὸς ὑμῶν αὐτὸς ἐστιν 
806 ϑεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων καὶ βασι- 
λεὺς τῶν βασιλέων, ἀποκαλύπτων μυστήρια, 
ὅτι ἐδυνήϑης ἀποκαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 
48 Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Ζανιήλ, 
καὶ δόματα πολλὰ καὶ μεγάλα ἔδωκεν αὐ- 


41. B* zegau. X1 (in f.) πηλίνῳ. 


πηλίνῳ. A1X: προςκολλώμενος (- -ώμενοι A? B). A2B 
(pro alt. τῷ ὁστρ. AX) μετὰ τὸ ooToaxs. 44. (A17) 
EX (pro βασιλέων ΑΞΒ) βασιλειῶν. A?B (pro τὸν 
αἰῶνα Αἴ X) τὲς αἰῶνας. B* δὲ )41"4?%1(. 45. A?B: 


εἶδες (ἴδες AIX). 46. AIFX: μαννὰ (μαναὰ A2B). | 610067 (A: τ. fein Grund von G. fein?) 


42. dW: zum Theil m. b. Reich Πατ fein u. ἐμ 6. . 


1 A: gebrechlich ! 
43. B: in men(djfidem Samen fid vermengen ... 
fleben. dw. vE: fid) vermifchen im 0901010016. YE: 


X: εὐωδίαν. ΑΥ̓ΧῚ (p. 200.) καὶ. AT. B* τῶν κυρ. 
καὶ βασιλεὺς (ἈἘΧῚ). 4281 (a. ἀποχαλ.) à (A! X*; 
FX: xai) ... ἡδυνάσϑης [ΡΝ ἠδυνήϑης). 48. Β: 
μεγάλα x, πολλ. 


Daniel. | (2,42—48.) 59 


Das ewige Königreid. Der Gott über alle Götter. Danield Erhöhung. RH. 


torum partem testae figuli et partem 
ferream, regnum divisum erit, quod 
tamen de plantario ferri orietur, se- 
cundum quod vidisti ferrum mistum 
testae ex luto. *Et digitos pedum 42 
ex parte ferreos et ex parte fietiles: 
ex parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum.  * Quod autem vi- 43 
disti ferrum mistum testae ex luto, 
(5!-  commiscebuntur quidem humano se- 
mine, sed non adhaerebunt sibi, 
5100111 ferrum misceri non potest 
testae. *In diebus autem regnorum 44 
illorum suscitabit Deus coeli regnum, 
z27.Ew.12,(u0d in aeternum non dissipabitur, 
et regnum ejus alteri populo non 
100152. tradetur: comminuet autem et con- 
sumet universa regna haec, et ipsum 
stabit in aeternum; — * secundum 45 
quod vidisti, quod de monte abscis- 
sus est lapis sine manibus, et com- 
minuit testam et ferrum et aes et 
argentum et aurum. Deus magnus 
ostendit regi, quae ventura sunt 
postea; et verum est somnium, et 
fidelis interpretatio ejus. 


v.34, 


Tune rex Nabuchodonosor cecidit 6 
in faciem suam et Danielem adoravit, 
et hostias et incensum praecepit, 
ut sacrificarent ei. * Loquens ergo 47 
trage ἢ ait Danieli: Vere, Deus vester 
8.175.6,15, Deus deorum est et Dominus regum 
et revelans mysteria; quoniam tu 
potuisti aperire hoc sacramentum. 
* Tunc rex Danielem in sublime ex- 48 
tulit, et munera multa et magna de- 


Act. 14,13, 


v.6. 


4]. S: part. testeam. 


46. dW: beugete fij! B: 601106 Nauchopfer. 
dW: Mohlgerüche. vE: 9táudjermerf, dW.vE: zu 
fpenden. 

47. ber ba v, Ὁ, offenbaret. B: ($8 ifi wahr. dW: 
$n Wahrheit! ΝΕ: Wahrhaftig! SPafríid. B.dW. 
vE.A: der (ein) 8. ber Gotter. dW.vE: u.ber Offen: 
barer ber Gebeimníiffe. 

48. dW.A: erhob (bod). B: madjte groß. vE: 
erwies bem D. große Ehre. dW.vE.A: viele (und) 


gr. ©. 


΄ 


- 


306116 Thon und eines 300116 Eifen, baà 
wird ein zertheiltes Königreich fein, bod) 
wird von 68ל‎ Gi[en8 Pflanze darinnen 
bleiben, wie bu denn gefehen haft Gijen 
42 mit Thon vermenget. *Und bag die Zehen 
an feinen Füßen eines 56116 Eifen und 
eines 506116 Thor find, wird 66 zum Theil, 
ein ftarfes unb zum Theil ein fohmwaches 
43 Reich fein. *Und baf bu gejehen haft Ei- 
fen mit Thon vermenget, werden fte fich 
wohl nad) Menfchen-Geblüt unter einan- 
der mengen, aber fie werden doch nicht an 
einander halten, gleichiwie ftd) Eifen mit 
44 Thon nicht mengen laßt. *Aber zur Zeit 
folcher Königreiche wird Gott vom Him- 
mel ein Königreich aufrichten, ba8 nime 
mermehr zerftöret wird, unb fein König- 
reich wird auf Fein anderes Volk fommen: 
66 wird alle biefe Königreiche germalmen 
unb verfiören, aber e8 wird ewiglich blei= 
49 508; *wie du denn gefehen haft einen 
Stein ohne Hände vom Berge herabge- 
riffen, der ba8 Eifen, Erz, Thon, Silber 
und Gold zermalmet. Alfo Hat ber große 
Gott dem Könige gezeigt, mie ἐδ hernach 
gehen werde; und ba8 ift gewiß der 
Sraum, und die Deutung ift recht. | 
46 Da fiel der König Nebucadnezar auf | 
fein Angeftcht und betete an vor bem Sa- 
niel, und befahl, man folte ihm Speis- 
47 opfer unb Rauchopfer thun. * Und ber | 
König antwortete Daniel und Iprach : | 
&8 ift fein Zweifel, euer, Gott ift ein | 
Gott über alle Götter, und ein Herr, 
über alle Könige, ber da kann verbor= | 
gene Dinge offenbaren; weil bu bief | 
verborgene Ding haft fónnen offenba= | 
48 ven. *Und ber König erhöhete Daniel, 
und gab ibm große und viele Gefchen= | 
—,— דהה‎ . | 
| 


41. U.L: ein zertheilet 8. 46. U.L: 9táudj: 
opfer. 48. U.L: groß und viel ©. 


mit einander zufammenhangen. 
AA, Könige m. der ©. des 9. ... werben wird ., 


u. vernichten. B: in die Ewigfeiten. dW.vE.A: in 


Ewigfeit. vE: untergehen. B: feinem a. ®. überlaf 
fen werden. dW.vE: u. beffen Herrfchaft feinem .. 
B.dW.vE.A: beftehen. 

45. u. gem. ift ber Er. (DB. 34.) dW: ficher ift.. 


zuverläfftg feine D. vE: wahr, unb ... B: D. iit 
wahrhaftig. A: wahr ift b. Tr. u. fidjer f. Ausle- 


gung. 


Y 


ann 6 


Daniel. 


60 (2,49—3,6.) 


XN. Regis statua adoranda Danielisque et sociorum accusatio et in fornace servatio. 


mobi myam‏ »5 כְּלִמְדִינֶת 
pic 955‏ על "apmees‏ 092‚ 

N72 ENFEHEL‏ מִן-מַלְפָא xb‏ על 
qm bp nam Ἢ, Remo‏ 
מישך בד io‏ וְדניאל AN Sara‏ 


πῇ ΘῸΣ 32» ΝΞΟ 297922 TEN. 
may mpp Jim vos רוּמָהּ‎ 2.1 
בְּמָדִינת‎ Bh nrp22 MAN שת‎ 
שלח‎ ΜΕΘ  רַצְנֶדְכּבְּו‎ ıb22 
NINO לְאַחַשִדַרְפּנא‎ | 13272 
לתבריא‎ Na) אִדִרְנְזְרְיא‎ Anne: 
N מַדִינְתָא‎ "yos P פא‎ 
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אחשדרפניא‎ ἜΠΕΣΕΝ בָּאדִין‎ : ἈΞ 3 
גְדְבְרְיָא‎ Nep RATEN SES 

wen naht‏ וכל "ics‏ מִדִינָתָא 

לְחַנְפַת ΝΟΣ‏ 7" הָקִים )2372 
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urpis NY קל‎ Pan 
7125230 פסנתרין‎ N220 ὉΠ 
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‚200 291992 הָקִים‎ ^7 NH 
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ד 


v. 2. בנ"א דגוש‎ 
v.3. רפה‎ on בנ"א‎ ib. בדגש‎ "n בנ''א‎ 
ib. וקיימין ק"‎ ib. בח"ק‎ w3 
y.5. ^ ups ib. בצירל‎ Ὁ בנ"א‎ 
v.6. פתח‎ Bora בנ"א‎ ib. יקדתא‎ "23 


48. die g. Landfehaft s. u. zum ob. ₪ 0 


vE: Statthalter über bie g. Provinz ₪. dW. VES 
Dbervoriteher. 


49. über die Gefchäfte ber Landfchaft B. B: Br Ἵ 
bienung. dW: u. er verorbnete über bie Meo 
übers 


tung ... VE: bie Berw. der Provinz 3B. bem 


τῷ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώρας 
Βαβυλῶνος καὶ ἄρχοντα σατραπῶν καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος. 49 Καὶ /16- 
νιὴλ ἡτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ κατ- 
ἔστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος 
τὸν Σεδράκ, Μισὰκ καὶ ᾿Αβδεναγώ" καὶ 
Δανιὴλ ἣν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 


ἘΠῚ, ἽἝτους ὀκτωχαιδεκάτου Ναβουχοδο- 
vocop 0 βασιλεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν, 
ὕψος αὐτῆς πήχεων ἑξήκοντα, εὖρος αὐτῆς 
πήχεων ἕξ, xoi ἔστησεν αὐτὴν ἕν πεδίῳ 4εειρᾷ 
ἐν χώρᾳ Βαβυλῶνος. 2 Καὶ ἀπέστειλεν συν- 
αγαγεῖν τοὺς ὑπάτους καὶ τοὺς στρατηγοὺς 
> καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους καὶ τυράννους 
«(αἱ τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν καὶ πάντας τοὺς ἄρ- 
χοντας τῶν χωρῶν, ἐλϑεῖν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν 
τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὁ 
βασιλεύς. 3 Καὶ συνήχϑησαν οἱ τοπᾶρχαι, 
ὕπατοι, στρατηγοί, ἡγούμενοι, τύραννοι με- 
γάλοι, οἱ em ἐξουσιῶν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
τῶν χωρῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰκόνος 
ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ 0 βασιλεύς" καὶ 
εἱστήχεισαν ἐνώπιον τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησεν 
Ναβουχοδονόσορ. 4 Καὶ ὁ κῆρυξ ἐβόα ἐν 
ἰσχύι" Ὑμῖν λέγεται, ἔϑνη, λαοί, φυλαί, 
γλῶσσαι" ὅ Ἧι ἂν ὥρᾳ “ἀκυύσητε τῆς φωνῆς 
τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ κιϑάρας 
σαμβύκης τε καὶ ψαλτηρίου καὶ συμφωνίας 
καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες προς- 
κυνεῖτε τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησεν Να- 
βουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. 9 Καὶ ὃς ἂν μὴ 
πεσὼν ἀροφκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμβληϑήσε- 
ται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 


48. B* (ult.) z«i. 
49. A?B: Μισὰχ. ATEX* (penult.) καὶ ἡ (A? B1). 
Subser. capitis: Α: Ὅρασις γ΄. 


Inser. capitis: Α: Ὅρασις δ' (usque ad vs. 30.). 

1. Al* ὁ ao. (A? B1). Χ: καὶ εὖρος. EFX: Δεηρᾷ. 

2. X} (a. ἀπέστ. ) Naßsyodovocog ὁ βασιλεὺς et 
(a. τὸς ὑπάτ.) πάντας. FX* (alt. et tert.) τὰς. 
A?B (pro τὸν ἐγκ. A! [falso ἀγκαινισμὸν] X) τὰ 
ἐγκαίνια. B* ἧς ἔστ. Ν. ὁ B. (ΔΕΈ ΧΙ). 

9. FX" M οἱ, XT (p. χωρῶν) ts ἐλϑεῖν. 
ΑἹ (p. βασιλεύς) Καὶ συνήχϑησᾳαν οἱ τοπάρχαι (B 
an *). B*(alt.) ἧς ἔστι Voß. (AEFXT parum inter 
se diversi). 

4. B: λέγεται λαοῖς (* ἔϑνη, AEFX1), φυλαί, YA. 
(S λέγ.» ἔϑνη, λαοῖς [λαοί AIFX], 9., γλ.). 

5. B* (bis) τῆς et καὶ συμφων. (AEFX1). 

6. A1* πεσὼν (Α2Β1). 


(2,49—3,6.) 61 


יצו 


60.41,406. 011 ei, et constituit eum principem 
super omnes provincias Babylonis et 
praefectum magistratuum super cun- 
clos sapientes Rabylonis. * Daniel 49 
autem postulavit a rege, et consli- 
tuit super opera provinciae Babylonis 
Sidrach, Misach et Abdenago; ipse 
autem Daniel erat in foribus regis. 


Nabuchodonosor rex fecit sta- IIE. 
tuam auream, altitudine cubitorum 
sexaginta, latitudine cubitorum sex, 
et statuit eam in campo Dura pro- 
vinciae Babylonis. *Itaque Nabu- 
chodonosor rex misit ad congregan- 
dos satrapas, magistratus et judices, 
duces et tyrannos et praefectos, 
omnesque principes regionum, ut 
convenirent ad dedicationem statuae, 
quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
* Tunc congregati sunt satrapae, 
magistratus et judices, duces et ty- 
ranni €t optimates, qui erant in 
potestatibus constituti, et universi 
principes regionum, ut convenirent 
ad dedicationem statuae, quam ere- 
xerat Nabuchodonosor rex; stabant 
autem in conspectu statuae, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex. *Et 
praeco elamabat valenter: Vobis dici- 
tur populis, tribubus et linguis: *In 
hora, qua audieritis sonitum tubae et 
fistulae et citharae, sambucae et psal- 
terii et symphoniae, et universi generis 
musicorum, cadentes adorate statuam 
auream, quam constituit Nabuchodo- 
nosor rex. *Si quis autem non pro- 
stratus adoraverit, eadem hora mit- 
Jer.29,22. telur in fornacem ignis ardentis. 


1,7.3,12. 


5 4 


Provinzen. B.dW.vE.A: zur Einweihung des 3B. 

3. B.dW.vE.A: verfammelten fih. B.dW: traten 
vor 006 9B. vE.A: ftellten fid). 

4. B.dW.vE.A: (ber) ein Herold v. mit Mad. 
B: Man faget ἐπ. dW.A: cud) wird (an)aefaat. 
vE: befoflen. dW.vE: Nationen u. 3. B.A: Ge: 
fhledter. 

5. Hörner, Pfeifen, Eithern, Sambufen, 99f., 
Symphonien u. a. Spielzeuge. dW: des Hornes, 
der Pfeife u. f. w. vE: Flöte. 

6. B: zu ter 651. mitten in b. brennenden Feuer: 
ofen. dW: in felbiger St. vE: zu derfelben Gt. m. 
in einem ... 


Daniel. 


Das goldne Bild und feine Weihung. Der Befehl das Bild anzubeten. 


m u.‏ די 


fe, und machte ihn zum Fürften über 
das ganze Land zu Babel, und [fette ihn 
zum Oberften über ale Weifen zu Ba- 

49 δεῖ. *Und Daniel bat vom Könige, 
daß er über bie Landichaften zu Babel 
fe&en möchte Gabrad), Θεία, Abeo 
Nego; unb er, Daniel, blieb bei bem 
Könige zu Hofe. 

ἘΠῚ. Der König Nebucaonezar Tief 
ein goldenes Bild machen, fechzig Ellen 
bo und (edjà Ellen breit, und ließ 8 
jegen im Lande zu Babel im Thal Dura. 

2*Und der König Nebucadnezar fandte 
nad) ben Fürften, Herren, Landpflegern, 
Richtern, Vögten, Räthen, Amtleuten 
und allen Gewaltigen im Lande, daß fie 
zufammen fommen jollten, dad Bild 
zu mweihen, das der König Nebucadne= 
3zar hatte fe&en laffen. * Da famen gue 
fammen die Fürften, Herren, Landpfleger, 
Richter, Vögte, 978106, 9[mtleute und 
alle Gemaltigen im Lande, das Bild zu 
weihen, ba8 ber König Nebucadnezar 
hatte fegen faffen; und fie mußten ge- 
gen das Bild treten, dad Nebucadnezar 
4 0016 fegen lajfen. *Und ber Ehren=- 
hold rief überlaut: Das laßt euch ge= 
fagt fein, ihr Völker, Leute und Zun- 
5 61: *MWenn ihr Hören werdet ben 
Schal ber Pofaunen, Trompeten, Harz 
fen, Geigen, Pfalter, Lauten unb aller- 
lei Saitenfpiel, (o jolt ihr nieberfallen 
und das goldene Bild anbeten, dad ber 
König Nebucadnezar Bat fegen Tajfen. 
6*Wer aber alóbann nicht niederfält 
und anbetet, ber fol von Stund an in 
den glühenden Dfen geworfen werden! 


1. U.L: zu Babel auf einen (djónen Anger. 
3. A.A:vor dasBild. 5. U.L: Drommeten. 


fragen m. B: D. aber war auf bem ThordesK. dW. 


vE: (blieb) in ber Pforte. A: an dem Hofe. 

1. Lande Babel. dW: machte! vE.A: Bildfäule. 
B: ... war feine Höhe... Breite. vE: deren Höhe ... 
betrug. dW: 0166. B.A: aufrichten. vE: aufítel(en. 


QW: richtete es auf. dW.vE.A: Ebene Ὁ. B.dW: 


Landfhaft®. vE.A: Provinz. 

2. fandte aus zu verfammeln die... in den Landen, 
b. f. Eommen. ... B: Statthalter, Vorfteher, Land: 
00016, 9%. , Schagmeifter ... Gewalthaber ber Land- 
Ihaft. dW: Satrapen... Dberrichter, Schatm., Ge: 
feßfundige, Nechtsgelchrte u. a. Amtleute der Land: 
haften. VE: ... Richter, Rechtsg. u. a. Beamte b. 


Daniel. 


9 nn תל הרקה המלחה‎ m ———M—— 


62 (8, 7--15( 


ΒΕ. Beyis statua adoranda Danielisque et socior. accusatio ei in ] 0100 servatio. 
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13 


v. 7. ἌΡ. ib. בשוא‎ "us 

בנ"א משרקיתא ib.‏ יתור ח' .10 v.‏ 
וסומפוניא ק" ib.‏ יתיר י' בכ א קיתרוס ib.‏ 
y. 12. bis '^ ΩΝ‏ 

V. 15. '^ יתיר‎ 


7 Καὶ ἐγένετο ὅταν ἤχουσαν oi λαοὶ τῆς φω- 
vis τῆς σάλπιγγος σύριγγός τὲ καὶ κιϑάρας 
σαμβύκης τὲ καὶ ψαλτηρίου καὶ συμφωνίας 
καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες πάν- 
veg οἱ λαοί, φνλαί, γλῶσσαι προςεκύνουν τῇ 
εἰκόνι τῇ χρυσῇ 7 ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ ὁ 
βασιλεύς. 


ETore προςῆλϑαν ἀνδρες Χαλδαῖοι καὶ δι- 
ἔβαλλον τοὺς ᾿Ιουδαίους 9 καὶ ὑπολαβόντες 
εἶπον Ναβουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ" Βασιλεῦ, 
εἰς τοὺς αἰῶγας ζῆϑι. 10 Σὺ βασιλεῦ ἔϑηκας 
δόγμα, πάντα ἀνϑρωπον ὃς ἂν ἀκούσῃ τῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ κιϑα- 
005 σαμβύκης TE καὶ ψαλτηρίου καὶ συμφο- 
γέας καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, 1 καὶ μὴ 
πεσὼν προςκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ἐμβλη- 
ϑήσεται εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιο- 
μένην. 
κατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Baßv- 


LU - a‏ ד 
Εἰσὶν ov» ἀνδρες 10000000, ovg‏ 12 


λῶνος, “Σεδράκ, 1000 Aßdevayoo‘ oi ἄνδρες 
ἐκεῖνοι οὐχ ὑπήχουσαν, βασιλεῦ, τῷ δόγματί 
σου, καὶ τοῖς ϑεοῖς σου οὐ λατρεύουσιν, καὶ 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ $ ἔστησας οὐ προςκυ- 
vovow. 

13 Tora Ναβουχοδονόσορ ἐν ϑυμῷ καὶ 
ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδράκ, Μισὰκ καὶ 
᾿Αβδεναγώ. 


λέως. 


Καὶ ἤχϑησαν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
11 Καὶ ἀπεκρίϑη Ναβουχοδονόσορ καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Εἰ ἀληϑῶς, Σεδράκ, 1000 καὶ 
᾿Αβδεναγώ, τοῖς ϑεοῖς μου οὐ λατρεύετε καὶ 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ N ἔστησα οὐ προςκυνεῖτε; 
15 Νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀκού- 
σητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός v6 
καὶ κιϑάρας σαμβύκης τε καὶ ψαλτηρίου καὶ 


7. EFX (pro ὅταν) ὅτε. Α28: ἤκϑον (ἤκασαν AE 
F X). B* καὶ συμφων. EFX* πάντες. At* φυλαὶ, 
γλῶσσαι (A2B}). A?B: χρυσῇ ἦν (xo. ἧ A!EFX). 
X1 (in f.) κατέναντι τότο. 8. A?B: προςήλθϑοσαν 

EFX: προςῆλϑον).. . διέβαλον (-λλ. A1X). 9. ATE: 
ὑποβαλόντες (ὑπολαβ. 471% ; X: ἀποκριϑέντες). 
B* xoi ὑποβ. ein. p 10. p* (alt.) τε et xo συμ-- 
φων, (AEFX1). . ἐμβληϑήσηται (-σεται 
ΑἸΕΧ), 12.B* b ARR: Σεδράχ, Μισάχ (semper). 
B* ἀγδρεὲς ἐκεῖνοι et (pr.) καὶ, 


(3,7—15.) 8 


Daniel. 


Anklage gegen Sadra το, Die Bedrofung ber jüdifhen Männer duch den König. .חוד‎ 


* Post haec igitur statim, ut audierunt 7 
omnes populi sonitum tubae, fistulae 

et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae, et omnis generis musico- 
rum, cadentes omnes populi, tribus 
et linguae adoraverunt statuam au- 
ream, quam constituerat Nabuchodo- 
nosor rex. 

Statimque in ipso tempore acce- 8 
dentes viri Chaldaei accusaverunt Ju- 
daeos * dixeruntque Nabuchodonosor 9 
regi: Rex, in aeternum vive! * Tu10 
rex posuisti decretum, ut omnis homo 
qui audierit sonitum tubae, fistulae 
et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae et universi generis mu- 
sicorum, prosternat se et adoret 
statuam auream; *si quis autem 11 
non procidens adoraverit, mittatur in 
fornacem ignis ardentis. * Sunt ergo 12 
viri Judaei, quos constituisti super 
opera regionis Babylonis, Sidrach, 
Misach et Abdenago: viri isli con- 
tempserunt, rex, decretum tuum, 
deos tuos non colunt, et statuam 
auream, quam 6768181, non adorant. 


6,12, 


Tunc Nabuchodonosor in furore 13 
et in ira praecepit, ut adducerentur 
Sidrach, Misach et Abdenago. Qui 
confestim adducti sunt in conspectu 
regis. *Pronunciansque Nabucho- 4 
donosor rex ait eis: Verene, Sidrach, 
Misach et Abdenago, deos meos non 
colitis, et statuam auream, quam 
constitui, non adoratis? *Nunc ergo 15 
si estis parati, quaecumque hora au- 
dieritis sonitum tubae, fistulae, ₪1 
tharae, sambucae et psalterii et sym- 


14. Al.: quam erexi. 


$8. dW.vE: Verwaltung. A: Gefchäfte. B: geben 


auf dich feine Achtung. dW.vE: achten nicht auf 
(deinen Befehl). B.vE: verehren. dW: deinen ©. 
dienen fien. 

13. brácte. B: fprad) ... herzubringen follte. 
dW: herbeizubringen. vE: vorzuführen. 

14. B: Sft bem fo? dW.vE: (War) 66 7? 
A: 366 denn wahr? 

15, B: Nun w.! Seid ihr bereit, bag ...? dW.A: 
Nun denn, wenn ihr ber. feld... NE: Wennihrjeßt... 


2,4.5,10. 


7* 9a fie nun höreten den Schall ber 
Pofaunen, Trompeten, Harfen, Geigen, 
Pfalter und allerlei Saitenfpiel, fielen 
nieder alle Völker, Leute und Zungen, 
und beteten an das goldene Bild, das 
der König Nebucadnezar hatte fegen 
laffen. 


8 Don Stund an traten hinzt etliche 
Haldaifche Männer, und verflagten die 
9 δ, *fingen an, und jprachen zum 
Könige 9tebucabnegar: Herr König, Gott 

10 verleihe bir Tanges 00008! *Du Haft 
ein Gebot laffen ausgehen, daß alle 
Menfchen, wenn fie hören würden den 
Schall ber Pojaunen, Trompeten, Har- 
fen, Geigen, Pfalter, Lauten und allerz 
lei Saitenfpiel, follten fte niederfallen 

11 und das goldene Bild anbeten; * wer 
aber nicht niederfiele und anbetete, follte 
in einen glühenden Ofen geworfen mere 

12 den. *Nun find da jüdische Männer, 
welche bu über die Aemter im Lande zu 
Babel aefebt haft, Gabradj, ]אע‎ 
unb Abed Nego: diefelbigen verachten 
dein Gebot, und ehren deine Götter 
nid), und beten nicht an dad goldene 

Bild, das du Haft fegen laffen. 

13 Da befahl Stebucabnegar mit Grimm 
und Zorn, daß man vor ihn ftellete &ab- 
rad), Mefach und 9[6eb Nego. Und vie 
Männer wurden vor den König geftellt. 

14* Da fing Nebucadnezar an und (prad) 
zu ihnen: Wie? wollt ihr, Sapdrach, 
Mefach, Abed Nego, meinen Gott nicht 

ehren, und das goldene Bild nicht an- 

15 beten, das ich habe [eben faffen? *Wohl- 
an, fchiefet euch! Sobald ihr hören mer- 
det den Schal ber Pofaunen, Trom- 
peten, Harfen, Geigen, Pfalter, Lauten | 


7.10.15. U.L: Drommeten. 


7. B: Darum zu derfelben Zeit, ba alle Völker 
höreten. dW: Derohalben in felb. St. ba ... 

8. herzu, dW: naheten ... gaben b. S. an. 

9. Zange lebe bet $.. B: Der f. I. in bie Gmigfeiz 
ten! dW.NE: D. £., L. ewiglich. 

10. Haft, o König. B: Du 8. f. ein ©. geftellt. 
dW.vE.A: den Befehl gegeben. B: M. bie hören tv. 
vE: jeder Menich, welcher ... dW.A: Severmann, der 
(fo wie er) höret. 

12. Gebot, o König. B: Bedienung der ל‎ αὐ 


Daniel. 


Regis séatua adoranda Danielisque et socior. accusatio et in fornace sercatio. 


64 
ZEN. 


(3, 16—23.) 


Nor op: 95) פְסְנְסְרִין וְסוּמְפונְֶה‎ 
לְצַלְמָא דִידְעַבְדַת‎ mom poem 
תִתְרְמוּן‎ wpru-2 som NP im 
NYT"y2 ΝΠ Τρ» NY vPN-NSS 
apa year MER 
וְאְמְרִין‎ 122) a) quen שדרך‎ Ur 16 
ΝΟΓῸΝ ְמַלְכָּא 273323" לְאדְהַשהִין‎ 
s in qnan Dan by זו‎ 
5» PD  NIDINT'J Row 
NDTp נוּרָא‎ vh Morus 
v א‎ m ran מלְכָּא‎ mS 18 
N, לאלְהִיף‎ 7 ἈΞῸ qoo 
"I Na mobs פלחין"‎ NJDN 
3730) הַקִימְתּ לא‎ 
nom "bonn בְבְוּכדְנְצַר‎ Ra 
quss mus uibs cox) 
Nr22 "Ny may 2 Ta un 
imas nim על‎ Sau NR 
AN nml "Ἢ Dimas vom כ‎ 
i) Umm 32 Tus nh2s 
Nana ְקְדְתָא:‎ NY pad uias 21 
בְַּרְבְּלִיהון‎ πὸ τὸν ְבְרְיָא‎ 
ren פסִיטיוּן וכרְבּלְתְתָין‎ 
יקִידְתָּא:‎ NT ּרְמִיו לְֶנְאדאַתְּּן‎ 
N257 2 "2 mm bap-baae 
גְבְרְיָא‎ IM IR מִחַצְפָּה וְאַתוּנָא‎ 
722^ um Ts די הפקו‎ EN 
מְבִיבָא ]^ נוּרָא:‎ am bp 3) 
מיטך‎ ars אל חלְתהון‎ ΝΡ Ύ22)28 


19 


בנ"א ישזבנכון ib.‏ בנ"א γ. 15. Nh p^‏ 
בנ"א יקידתא ib.‏ בנ א לשזבותנא .17 v.‏ 
| יתיר ^' .18 .ץ 
אשתנר ק' .19 y.‏ 
המוי v.21.‏ 
ΝΣ‏ ה א בת ק .22 v.‏ 


συμφωνίας καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, 
σόντες προςχυνήσητε τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ / 
ἐποίησα. ᾿Εὰν δὲ μὴ προςλυνήσητε, αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἐμβληϑήσεσϑε εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς 
τὴν καιομένην᾽ καὶ τίς ἐστιν ὁ ϑεὸς ὃ ἐξελεῖ- 
ται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν μου; 


"d 


16 Καὶ ἀπεχρίϑησαν Σεδράκ, Μισάκ, .4β- 
δεναγὼ λέγοντες τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονόσορ. 
Ov χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος 
“τούτου ἀποκχριϑῆναί σοι. 17 Ἔστιν γὰρ ὁ 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς, ᾧ ἡμεῖς λατρεύομεν, 
δυνατὸς ἐξελέσϑαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνου τοῦ 
πυρὸς τῆς “καιομένης, καὶ ἐκ τῆς χειρός σου, 
βασιλεῦ, ῥύσεται ἡμᾶς. 15 Καὶ ἐὰν μή, γνω- 
στὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς ϑεοῖς σου 
οὐ λατρεύομεν καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἡ ἔστη- 
σας οὐ προςκυνοῦμεν. 


19 Tore Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐπλή- 
σϑη ϑυμοῦ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ προςώπου αὐτοῦ 
ἠλλοιώϑη ἐπὶ Σεδρακ, Μισάκ, Aßdevayo, 
καὶ εἶπεν ἐκκαῦσαι τὴν κάμινον ἑπταπλασίως, 
ἕως * εἰς “τέλος ἐκκαῇ. 20 Καὶ ἄνδρας ἰσχυ- 
ροὺς ἰσχύι εἶπεν πεδήσαντας τὸν Zeögan, M.- 
60% καὶ ‚Aßdevayo ἐμβαλεῖν εἰς τὴν κάμινον 
τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 24 Tore οἱ ἄνδρες 
ἐκεῖνοι ἐπεδήϑησαν σὺν τοῖς σαραβάροις αὖ- 
τῶν καὶ Tagung καὶ περιχνημῖσιν καὶ ἐνδύμα- 
σιν αὐτῶν, καὶ ἐμβλήϑησαν εἰς μέσον᾽ τῆς 
καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, 22 ἐπεὶ 0 
ὁῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυσεν. Καὶ ἡ καμι- 
vog ἐξεκαύϑη ἐκ περισσοῦ, καὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους τοὺς βάλλοντας “Σεδράκ, Mioax, 
Apdevaycı ἀπέκτεινεν 7) φλὸξ τοῦ πυρύς. 
23 Καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι, Σεδράκ, Μισάκ, .,4βδε- 


15. Al* xai παντ. | yévac psg. (A?B}) ... zo. 
προςκυνεῖτεϊ FX* τῇ χρυσῇ. EX (pro ἐποίησα) 
ἔστησα. Β 6. ἐκ χειρός us (ἐκ τῶν χειρῶν us 
AIEFX). 

17. B* ὁ. A?B: ἐκ τῶν χειρῶν 68. 

18. B* τῇ χρυσῇ (AEFX1). 

19. B* ὁ βασιλεὺς. ro (p. Mio.) καὶ (A! X*). 
X: εἶπεν" "Exxavgart. A®Bi, (P- ἕως) 8. 

21. B* x. ἐνδύμ. αὐτῶν. 421: ἐβλήϑησαν (X: ἐν- 
eB ϑησαν) εἰς τὸ (AFX* τὸ) u. 

22. A? B: ὑπερίσχυε (-ἰσχυσεν ΑἸ EX). EFX: 5%. 
1 ve ἑπταπλασίως. B* xai τὸς avdo.-fin. 

AXT 
23. A? Bj (p. Mio.) xai. 


(3, 16—23.) 65 
ἘΠῚ. 


Daniel. 


Die jüdifchen Männer im glühenden Dfen. 


phoniae omnisque generis musi- 
corum, prosternite vos et adorate 
statuam quam feci! Quod si non 
adoraveritis, eadem hora miltemini 


Ex.5,22n, IN fornacem ignis ardentis; et quis 
18,35.( Mt. 


est Deus, qui eripiet vos de manu 


27,43. 
mea? 
Respondentes Sidrach, Misach et16 
Abdenago dixerunt regi Nabuchodo- 
2Mcce.7,2. 


nosor: Non oportet nos de hac re 


respondere tibi. * Ecce enim Deus 17 


Ps.66,12,E,. 205101, quem colimus, potest eripere 


pos de camino ignis ardentis, et de‏ "י 
manibus tuis, o rex, liberare. *Quod 18‏ 
si noluerit, notum sit tibi, rex, quia‏ 
deos tuos non colimus et statuam‏ 
auream, quam erexisti, non adora-‏ 
mus.‏ 


Tunc Nabuchodonosor repletus est 19 
furore et aspectus faciei illius im- 
mutatus est super Sidrach, Misach 
et Abdenago, et praecepit, ut suc- 
cenderetur fornax septuplum quam 
succendi consueverat. *Et viris for- 20 
tissimis de exercilu suo jussit, ut 
ligatis pedibus Sidrach, Misach et 
Abdenago mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis. * Et confesüm viri 21 
illi vineti cum braccis suis et liaris 
et calceamentis et vestibus missi sunt 
in medium fornacis ignis ardentis; 

* nam jussio regis urgebat. Fornax 22 
aulem succensa erat nimis. Porro 
viros illos, qui miserant Sidrach, 
Misach et Abdenago, interfecit flam- 
ma ignis; * viri autem hi tres, 23 
id est Sidrach, Misach et Abde- 


[Gn.4,5. 


ΑΥ̓͂: mehr zu heizen, als m. ihn geheizt gefchen. 

20. B: zu b. fapferíten Männern ... fprach er. 
dW.vE.A: b. ftàrfüien M. in (aus) f. 9. 1 
(gebot) er. 

21. B: Mänteln, Gofen... dW: Beinfleidern, ihren 
MWiümfern u. ihren M. u. ihren Gewändern. vE: $o- 
fen ... Unterfleivern ... A: fanımt ihren $., Turba= 
nen... 

22. Giemeil nun des 5. ©. fo firenge war, unb... 
wurden bie M. ... binauf bracbten ... Flamme getöds 
tet. VE.À: dringend. dW: u. ber Dfen ausnehmend 
heiß wat ... hinauftrugen. : 


Ex.20,5.23, 
24. 


unb allerlei Saitenfpiel, (o falfet nieder 
unb betet ba8 Bild an, das ich habe 
machen lafjen. Wervet ihr 66 nicht an- 
beten, fo jolt ihr von Stund an in ben 
glühenden Ofen geworfen werden; laßt 
fehen, mer ber Gott fei, ber euch 6 
meiner Hand erretten werde! 

16 Da fingen an 6002060, Mefach, 2(beb 
Stego, und fprachen zum Könige Nebu= 
cadnezar: 68 iff nicht noth, bag wir 

17 dir darauf antworten. * Siehe, unfer 
Gott, den mir ehren, fann unà 1 
erretten aud bem glühenden Ofen, dazu 

18aud) von deiner Hand erretten. *Und 
mo er 66 nicht thun will, [o jolft bu 
dennoch wiffen, bag mir deine Götter 
nicht ehren, noch baà goldene Bild, daß 
du haft fe&en lafjen, anbeten wollen. 


19 Da ward Nebucadnezar vol Grimm 
und ftellete fich fcheußlich wider Sadradh, 
Mefach unb Abev 9tego, und befahl, man 
Τοῖς ben Ofen ftebenmal heißer machen, 

20 denn man fonft zu thun pflegte. * Und 
befahl ben beften SKriegsleuten, bie in 
feinem Heer waren, daß fie Gabrad, 
Mejach unb Abed Nego bänden und in 

21 den glühenden Ofen würfen. * Alfo 
murben diefe Männer in ihren Mänteln, 
Schuhen, 400/08 und andern Kleidern 
gebunden unb in den glühenden Ofen 

* denn 968 Königd Gebot 

mußte man eilend thun. Und ד‎ τείο 

ba8 Feuer im Ofen fo febr, bag bie Mäns 
ner, (0 den Gabradj, Stejad) und Aben 

Nego verbrennen jollten, verdarben von 

* Aber bie Drei 

Männer, Gabrad), Mefah und Aben 


18. U.L: güldene. 19. U.L: voll Grimme. 


- 15. B.dW.vE.A: unb wer ift der ₪. 

.16. zum Könige: 9teb., es ift... B: wir baben n. 
nöthig bir b. eín Wort zu antro. dW: auf diefe &adje 
gu a. 

17. B: Wenn e8 fo fein foll, fo fann ... erretten; 
er wird ... unb aus deiner, des Königs ὦ. ert. 

18. B: 306 aber nicht fo, fo fei dir, o K., miffenb. 
dW: Wenn aber nicht. dW.vE.A: baf ... verehren 


(dienen) ... anbeten. B: n. werden verehren. 


19. fein 9Ingeficbt entftelfete fich. B.dW.vE: bie 


"Geflalt feincà (SIntlige8) veränderte fid). A: das 
"Ausfehen. vE: über ©. B: ihn pfl. heiß zu madıen. 


Polsglottens Bibel. A. Sj. 3.3808 2. Abth. 


. 22 geworfen; 


| 2806 860676 Flammen. 


Daniel. 


— 


66 (3,241—239) 


ἘΠῚ. Hegis statua adoranda Danielisque et socior. accusatio et in fornace servatio. 


s5pj 3 "225‏ לְגיאדאַתוּןְהכוּרָא 


NEE,‏ מכפפין: 


cp) mn ἈΞ. ea jw o 
"zb €i ny ΠΡΟΣ 
רְמִינָא לְאדנוּרא‎ nom 9^2) הַלָא‎ 
לְמִלְפָא יַצִיבָא‎ Tan] jur מְכְפְתִין‎ 
mm men lan moy ִמַפָפָּא‎ 
“Kia מִהְלְכִין‎ Pas ya ְּבְרִין‎ 
Ἢ Ern gina ὙΡΝΓΑΒ Sam won 
pw2 לְבַרְאְלְהִין:‎ mer 8919726 
כוּרָא‎ vow Sana yum) l0) 
gem ars ar mp Kamp 
עלא‎ MDoN TI "ripa? Trax 
jo שדרף‎ vpEP בּאדין‎ Inn פקי‎ 


: ורא‎ ΝΞ 09 ועבד‎ 
NO הְּמְחְכּנְשין טחשדרפניא‎ OH 
חָזַיִן לְגְבְריא‎ &222 0200 REIS 
כָאישְלֶט נא בְּנְשְמְהון שער‎ Ἢ ἼΣΝ = 
ἈΞ aaa Tan ΝΡ TER) | 


Eh ne nn ΜῈ 


rir ΟΠ ΤῊΣ δ "5 mu) MR 

C] qnem yos wp ae | 
nou] 053 "xm שדרך מישף‎ 
"mnn "p nir, DIE WP 
"p" vis Rosa nam עלוהי‎ 1 
pUuevw» ynepeNO M גְּשמִיהוּן‎ [0 
"ib ym קאלְההין:‎ quo בָכֶלאָפָה‎ 99 
"owe qe) má eie Ἢ Em 5 


T 


רביעאח ק" ib.‏ בנ א בגו v.25.‏ 
בנ"א פוקו ib,‏ עלאח v.26. ^p‏ 
בנ"א פסיק .27 v.‏ 

TEM \‏ רצ 


23. B.dW.vE.A: fielen (alfo) gebunden (mitten) | 
im. 2 
24. Sa, fónig. dW.vE: erftaunte. B.dW: απὸ, 
in (ber) Eile auf. VE: fhnell ... Hofbeamten. Bi. 
Dem iftfo. A: Wahrifts. dW.vE: Gemip(lid). — 
25. vE: gelóft. A: entfeffel(te M. bie ... wandeln. 
dW.vE: umfergeben. B: ift Fein Schaden an ihnen. 


2000, ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου τοῦ πυρὸς 
τῆς καιομένης πεπεδημένοι, καὶ περιδπάτουν 
ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ὑμνοῦντες τὸν ϑεὸν καὶ 
εὐλογοῦντες τὸν κύριον i). 

24 Καὶ Ναβουχοδονόσορ ἤκουσεν ὑμνούντων 
αὐτῶν καὶ ἐθαύμασεν, καὶ ἐξανέστη Ev σπου- 
δῇ καὶ εἶπεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" Οὐχὶ 
ἄνδρας τρεῖς ἐνεβάλομεν εἰς μέσον τοῦ πυρὸς 
πεπεδημένους; Καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ" ᾿4λη- 
ϑῶς, βασιλεῦ. 38 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους καὶ 
περιπατοῦντας ἐν μέσῳ τοῦ πυρός. καὶ δια- 
φϑορὰ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς, καὶ ἡ ὅρασις τοῦ 
τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ. 26 Τότε προςῆλϑεν 
αβουχοδονόσορ πρὸς τὴν ϑύραν τῆς καμίνου 
τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης καὶ εἶπεν" Σεδρᾶκ, 
Μισάκ, Aßderayo, οἱ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ὑψίστου, ἐξέλϑατε καὶ δεῦτε ἔξω. Καὶ ἐξῆλϑον 
Σεδράκ, Μισάκ, ᾿ΑΙβδεναγὼ ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

21 Καὶ συνάγονται οἱ σατράπαι καὶ οἱ στρα- 
τηγοὶ καὶ οἱ τοπάρχαι καὶ οἱ δυνάσται τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας ὅτι οὐχ 
ἐκυρίευσεν τὸ πῦρ τοῦ σώματος αὐτῶν, καὶ ἡ 
ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν ovx ἐφλογίσϑη, καὶ 
τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώϑη, καὶ ὀσμὴ 
πυρὸς οὐκ ἤν ἐν αὐτοῖς. Καὶ προςεκύνησεν 0 
βασιλεὺς ἐνώπιον αὐτῶν τῷ κυρίῳ, 25 καὶ 
ἀπεκρίϑη Ναβουχοδονόσορ καὶ εἶπεν" Εὐλο- 
γητὸς ὁ ϑεὸς τοῦ Σεδράκ, Μισάκ, .4θδε- 
γαγώ, ὃς ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ 
ἐξείλατο τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίϑει- 
σαν ἐπὶ αὐτῷ, καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως 
ἠλλοίωσαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώματα αὐτῶν 
εἰς πῦρ, ὅπως μὴ λατρεύσωσιν μηδὲ προςκυ- 
νήσωσιν παντὶ ϑεῷ, ἀλλ ἢ τῷ ϑεῷ αὐτῶν. 
29 Καὶ ἐγὼ ἐκτίϑεμαι δόγμα Πᾶς λαός, φυλή, 


23. B* τὸ πυρὸς. Al: ἐμμέσῳ. 

1) Sequitur hic in editt. vulgaribus locus apo- 
cryphus versuum 67, Προςευχὴ Adagis καὶ ὕμνος 
τῶν τριῶν inscriptus, etiam in Vulg. Edit. Latina 
hoc loco insertus, in Bibliis Lutheri sub titulo Das 
Gebet Afariä et Der Gefang der drei Männer im 
$euer inter Libros Apocryphos relatus. 

24. A2B: ἐβάλομεν (ἐνεβ. AIFX) et T (p. eic) τὸ 
(A1FX*). EX+ (p. μέσον) τῆς zauıvs. A2B: eizov. 


25. A? BP (pro 105 AXX) Ὁ δὲ )81:700:7 FX: Ὧδε). 
Αἰ: ἐμμέσῳ. ΑΞ Β1 (8. αὐτοῖς) ἐν. 26. Αἴ "τὸ ὑψίστε 
(A2B1). A2B: ἐξέλϑετε(-ατε A! X). Β'" ἔξω (AFXT). 
21. Al: σαράπαρα.Β᾽ Καὶ προςεκ. 0 β.- fin. (AEFXT 
parum inter se div.). 28. A2B} (p. Maß.) ὁ βασι- 


λεὺς(Α1ΧἘ). ΕΧ: ἐξείλετο. Alt μηδὲ προςκ. (A? BT). 
29. X: ἐκτίϑημι. A?B T (a. δόγμα) τὸ (A! EFX*). 
X1 (a. Πᾶς) ὅπως. / 


(3,24—29) 67 


Daniel. 


Die vier Unverfehrten. Des Königs ₪09 Gottes u, Gebot, וו‎ 


nago, ceciderunt in medio camino 
ignis ardentis colligati T). 

Tune Nabuchodonosor rex obstu- 24 
puit et surrexit propere, et' ait opti- 
matibus suis: Nonne tres viros mi- 
simus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi dixerunt: Vere, 
rex! * Respondit et ait: Ecce, ego 25 
video quatuor viros solutos et ambu- 
lantes in medio ignis, et nihil cor- 
ruptionis in eis est, et species quarti 
similis filio Dei. * Tunc accessit 26 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis 
ignis ardentis et ait: Sidrach, Misach 
et Abdenago, servi Dei excelsi, egre- 


16059. dimini el venite! Statimque egressi 


sunt Sidrach, Misach et Abdenago 
de medio ignis. 

Et congregali satrapae et magi-27 
stratus ef judices et potentes regis 
contemplabantur viros illos, quoniam 
nihil potestatis habuisset ignis in cor- 


1.2128, poribus eorum, et capillus capitis 


eorum non esset adustus et sara- 
bala eorum non fuissent immutata, 
et odor ignis non transisset per eos. 
* Et erumpens Nabuchodonosor ait: 28 
Benedictus Deus eorum, Sidrach vide- 


v.25.6,22. p, licet, Misach et Abdenago, qui misit 
34,8.91,11. 


angelum suum et eruit servos suos, 
qui crediderunt in eum et verbum 
regis immutaverunt, et tradiderunt 
corpora sua, ne servirent et ne ado- 
rarent omnem Deum, excepto Deo 
suo. *4A me ergo positum est hoc 29 
decretum, ut omnis populus, tribus 


Job.1,6.38,7. 


6,20. 


Ebr.11,34. 


9tego, fielen hinab in ben glühenden 
Ofen, mie fte gebunden waren. 

24 Da entfegte fid) ber König Nebucad- 
nezar und fuhr eilends auf, und fprad 


zu feinen Rathen: Haben mir nicht drei 


Männer gebunden in das Teuer. Τα ἐπ 
werfen? Sie antworteten und jprachen 
25 zum Könige: Sa, Herr König. * Gr 
antwortete und fprah: Sehe ich bod 
vier Männer 108 im Teuer gehen und 
find unverfehrt, unb der vierte tft gleich, 
26 018 wäre er ein Sohn ber Götter. * Und 
Nebucadnezar trat hinzu vor ba8 Loch 
be8 glüfenben Ofenà, unb [prad): Sad- 
rad), Mefah, 9(6eb 90000, ihr Knechte 
6001/66 des Höchften, gebet heraus und 
fommt her! Da gingen Gabrad), Mefach 
und 91065 Nego Heraus aus bem Feuer. 
27 Und die Zürften, Herren, Vögte unb 
NRaäathe des Königs famen zufammen und 
fahen, daß das Feuer feine Macht am 
Leibe btefer Männer bewiefen hatte, unb 
ihr Saupthaar nicht verfenget und ihre 
Mäntel nicht verfehrt waren, ja man 
fonnte feinen Brand an ihnen riechen. 
23* Da fing an Nebucadnezar und fpradh: 
Gelobet fet ber Gott Gabrad?8, Mefacdıs 
unb Aben 920608, ber feinen Engel ge- 
fandt und feine 60006 errettet hat, bie 
ibm vertfauet und be8 Königs Gebot 
nicht gehalten, (onbern ihren £eib bare 
gegeben haben, daß fie feinen Gott ehren 
nod) anbeten wollten, ohne allein ihren 
29 Gott! * So {εἶ nun bieg mein Gebot: 
Welcher unter allen Völkern, Leuten und 


24, U.L: entfagte. 
27. U.L: beweifet. 


7) Sequitur hic in editione Vulgata, ut in textu 
graeco vulgato, locus apocryphus 67 versuum, Ora- 
tionem Asariae continens. 

25. S: Resp. rex et. 

27. S: saraballa. 


dW.vE: Berleßung. B: des viert Anfehen ifl gl. A: (weiten) Gofen. B.dW.vE.A: (ft) nicht veräns 

einem ... dW: gleichet einem Götterfohne. vE: der bert (hatten) waren. B: janichtein Gerud) vom Feuer 

Anblik. war an fie gefommen. dW.vE.A: ber ©. des ἃ. vE: 
26. B.dW: Da nahete N. zur (der) Thür. vE: an fie übergegangen! 

näherte 0. B.dW.vE.A: (Diener) des bodjften ©. 28. dW:fid) aufihn verlaffen. A:anihngeglaubt. 

QW: fommet heraus! vE: ben Befehl b. f. nicht achteten. dW: überfreten. 
27. B: Statthalter, Borfteher, 900906046. dW:  B:beà f. Wort verändert. (A: Sie thaten anders als 

Satrapen, B.u.Landpfleger. vE: St., Landpfl., Bes ber f. befahl.) B: ihre eiber babingegeben. vE.A: 

feblébaber, Hofbeamten. B.dW.A: feine M. gehabt. Hingaben. dW: Preis gegeben. 

vE: Kraft geäußert! B: über ihre Leiber. dW.vE.A: 29. B. wird nun von mir ein G. gegeben. dW: 

an ben (deren, ihren) Leibern. dW: S3einffeiber. vE. Und y. m. το, Befehl geg. (vgl. ἮΝ und Kap. 2,5). 
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v.29. Ῥ שלו‎ ib. בנ"א בח"ק‎ 
v. 31. ק'‎ T" ib. Ron בנ"א‎ 
v. 82. Ῥ עלאח‎ 

v. 4. 'b יתיר‎ ib. כשדאר ק'‎ 

רתיר ו" .5 y.‏ 


30. Lande 9. B: Da madte ber. f. daß 6 ... 
wohlging? am; machte mächtig? vE: fette ... wies 
ber über. 

"31. ἮΝ in aller Welt wohnen: 
v. Fr. B.dW.vE.A: auf der ganze Erde. B.A: Euer 
Sr. (ver)mebre fid! vE: nehme zu. 
eud) in Fülle! 


γλῶσσα, 7 ἂν εἴπῃ βλαςφημίαν κατὰ τοῦ 
ϑεοῦ Zeögax, Μισάκ, “Αβδεναγώ, εἰς ἀπώ- 
λειαν ἔσονται καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν διαρπαγή- 
σονται, καϑότι οὐκ ἔστιν ϑεὸς ἕτερος ὅςτις 
δυνήσεται ῥύσασϑαι οὕτως. 

80 Τότε κατηύϑυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν ‚ Σεδράκ, 
Μισάκ, “Ἵβδεναγὼ ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας 
Βαβυλῶνος, καὶ ηὔξησεν αὐτοὺς καὶ ἠξίωσεν 
αὐτοὺς ἡγεῖσϑαι πάντων τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν 
ὄντων jr τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

81 Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσιν τοῖς 
λαοῖς, φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν ἕν πάσῃ 
τῇ γῇ" Εἰρήνη ὑμῖν πληϑυνϑείη. 32 Τὰ ση- 
μεῖα καὶ τὰ τέρατα ἃ ἐποίησεν ner ἐμοῦ ὁ 
ϑεὸς ὁ ὕψιστος, ἢ ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ ἀναγ- 
γεῖλαι ὑμῖν, 88 ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρά" ἡ βα- 
σιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, καὶ ἡ ἐξουσία 
αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενξῶν. 


ΕΥ̓͂. ᾿Εγὼ Ναβουχοδονόσορ εὐθϑηνῶν ἤμην 
ἐν τῷ οἴκῳ μου καὶ εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
μου. 2. Ενύπνιον ἰδον καὶ ἐφοβέρισέν με, καὶ 
ἐταράχϑην ἐπὶ τῆς κοίτης μου, καὶ αἱ ὁράσεις 
τῆς κεφαλῆς μου συνετάραξάν με. 3 Καὶ 0% 
. 6ון007 5780 עסון8‎ τοῦ Eisayayeiv ἐνώπιον μου 
πάντας τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, ὅπως τὴν 
σύγκρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσίν μοι. 4 Καὶ 
εἰςεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοί, “μάγοι, γαζαρηνοὶ 
καὶ οἱ “Χαλδαῖοι, καὶ τὸ ἐνύπνιον εἶπα ἐγὼ 
ἐνώπιον αὐτῶν" καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ οὐκ 
ἐγνώρισάν μοι. 5 Ἕως οὗ ἦλϑεν Δανιήλ, οὗ τὸ 
ὄνομα Βαλτάσαρ κατὰ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ 
μου, ὃς πνεῦμα ϑεοῦ ἅγιον ἐν ἑαυτῷ ἔχει. 
Καὶ τὸ ἐνύπνιον ἐνώπιον αὐτοῦ εἶπα" 9 Βαλ- 
τάσαρ, ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἐγὼ ἔγνων | א‎ 
. οἱ 00% αὖτ. εἰς διαρπαγήν, 


29. AB: 7 ἐὰν εἴπῃ .. 
καϑότι. 

90. Β: Τότε ὁ βασ. κατεύϑυνε (κατεύϑ'. etiam A?) 
τὸν Z. M. A. (* ἐπὲ τὰ ἔργα) ἐ ἐν τῇ χώρᾳ ₪ τῇ χώρᾳ 
[juxta ἐπὲ τὰ ἔργα] pro τῆς χώρας etiam A2)... ὄντων. 
AT (in f.) Ὅρασις 9. 

315. A} (ab (.מו‎ Ὅρασις & (usque ad finem capi- 
tis IV.). ,A?Bf (p. φυλαῖς) xai DERI B?E in- 
terpgt.: oui»: πληϑυνϑείη τὰ INA. . 

33. A? B: εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 


1. B* ἐπὶ v5 90098 μὲ (AEFX1). 

2. EFX: εἶδον. A?B: ἐτάραξαν (συνετ. ΑἸ EFX). 

3. X: .א‎ mag ἐμὲ ἐξετέθη. 

4. B* xai ot ... ἐγὼ εἶπα. 

5. B* $. X: Ἕως 8 ἕτερος εἰςῆλϑεν ἐνώπιον us. 
B (pro Kai τὸ ἐνύπν. ἐνώπ. αὐτῷ ΑἸ ΕΕΧ) ἴηι (A?: 
Καὶ τὸ ἐνύπν. ᾧ). 


6. Al: Βαρτάσαρ (Βαλτ. 222(. EFX* ἐγὼ. 


(3,30—4,6) 69 


Daniel. 


— 


Der Zeichen u. Wunder Verkündigung. Der Traum. Die Sternfeher u. Belfazar. ERE. 


et lingua, quaecumque locuta fuerit 
blasphemiam contra Deum Sidrach, 
Misach et Abdenago, dispereat et do- 
mus ejus vastetur; neque enim est 
alius Deus, qui possit ita salvare. 


2,5p. 
6,27. 


noo. Tunc rex promovit Sidrach, Mi- 30 


sach et Abdenago in provincia Ba- 
bylonis. 

Nabuchodonosor rex omnibus po- 31 
pulis, gentibus et linguis, qui habi- 
tant in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! | * Signa et mirabilia 32 
fecit apud me Deus excelsus; placuit 
ergo mihi praedicare, *signa ejus 33 
quia magna sunt, et mirabilia ejus 
quia fortia, et regnum ejus regnum 


6,25. 


Job.9,10. 


4,31.6,26.7, Sempiternum, et potestas ejus in ge- 


nerationem et generationem. 


Ego Nabuchodonosor quietus E V. 
eram in domo mea, et florens in 
palatio meo. *Somnium vidi, quod 
perterruit me, et cogitationes meae 
in strato meo et visiones capilis mei 
conturbaverunt me. *Et per me 
propositum est decretum, ut intro- 
ducerentur in conspectu meo cuncti 
sapientes Babylonis et ut solutionem 
somnii indicarent mihi. * Tunc in- 
grediebantur arioli, magi, Chaldaei 
et aruspices, et somnium narravi in 
conspectu eorum; et solutionem ejus 
non indicaverunt mihi. * Donec col- 
lega ingressus est in conspectu meo 
Daniel, cui nomen Baltassar secun- 
mei, qui habet 
spiritum deorum sanctorum in se- 
melipso. Et somnium coram ipso 
locutus sum:  *Baltassar, prin- 


2Sm.7,1. 


2 


2,1.29. 


4 


1,7.2,26. 


41,38. 


2,48. 


Gn.41,15. Ceps ariolorum! quoniam égo scio, 


33. Al.* (alt.) regnum. S: in generatione. 
6. Al.: quem (pro quoniam). 


die Gefidjte meines 40011016 betr. m. dW: u. Gin: 
bildungen ... u. ©. ... ängftigten. vE: bie aus 
bilder .. . bie G. m. Kopfes machten mich unruhig. 

3. B.dW: herein. vE.A: vor mich. B.dW.vE:bíe 
Deutung des Tr. 

. Gelehrten, Wahrf., Gb. u. St. (1, 20). 

. dW: Zulebt aber £. vor mid). B.dW: in tel: 

d ber ... ift. vE: auf... rubet. 

6. Gelehrten, von welchem ... 


o $m 


5,11.14.6n. dUm nomen Dei 


Zungen ben Gott Gabradjà, Mefache | 
unb 91665 Negos 18000, ber (oll ume | 
fommen und fein Haus Τὰ ἀπο Ὁ ver= | 
ftöret werden; denn es ift fein am- 
derer Gott, ber aljo erretten fann, 8 
diefer. 
30 Und ber König gab 6500200, Mefach 
und Aber Nego große Gewalt im Lande | 
zu Babel. | 
König Nebucapnezar allen. Völkern, 
Leuten und Zungen: Gott gebe euch viel 
32 Friede! | * Sd) fefe 68 für gut an, daß 
ich verfünbige bie Zeichen unb Wunder, 
(o Gott ber 00006 an mir gethan hat. 
33* Denn feine Zeichen find groß und 
feine Wunder find mächtig, unb fein 
9teid) iff ein ewiges Neich, unb {εἶπε 
Herrfchaft wahret für und für. 


ו 


51 


EV. Sd Nebucadnezar, ba id) gute 
9tufe Hatte in meinem Haufe und 8 
2 wohl ftanb auf meiner Burg, *jahe ich 
einen Traum unb erfchraf, unb bie Ge- 
banfen, bie ich auf meinem Bette hatte 
über dem Gefichte, (o ich gefehen hatte, 
3 betrübten mid). * Und ich befahl, daß 
alle SBeijen zu Babel vor mich herauf 
gebracht würden, bag fie mir fagten, 
4 was der Traum bedeutete. * Da brachte 
man herauf bie Gternjefer, Weifen, 
Chaldäer und Wahrfager, und ich et- 
zählte den Traum vor ihnen; aber fte 
fonnten mir nicht fagen, ma8 er bebeu- 
D tele. *3Bi8 zulegt Daniel vor mich fam, 
welcher Beltfazar heißt nad) bem Namen 
meined Gottes, ber den Geift der Dei- 
ligen Götter hat. Und ich erzählte vor ihm 

6 den Traum: *Beltfazar, וול‎ Oberfter uns 
ter den Sternfehern, welchen ich weiß, 


1. U.L: ftund. 
6. A.A: von dem ich weiß. 


32. dW: babe geruhet ... Fund zu tun! ΝΕ: Ge 
bat mir Nm . befannt zu madjen. dW.vE.A: 
der 09016 6 

33. B.vE: Wie groß find ...! dW: ©. 9., ..1 
B: ift von ו‎ zu Gerät. vE: Ar או"‎ 


währet auf ©. und (9 
1. B: war ruhig .. ₪ blühend in m. Balaft. dW. 
.. glückti d.. 


vE.À: (lebte) v. 


2. der mid) 690996666. B: die ©. auf m. Lager u. 


Daniel. 


Nebucadnezaris somnium et insania. 
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"חיר ו' .9.צ בנ א אילנה v.8.‏ 
v.13. ἢ ^"^‏ עטר' בדתאה .12 .ץ 
ib. ἢ 4m‏ עלאה ib.'p‏ בנ"א ובמאמר v.14.‏ 


6. Fein Gebeimnif bir zu fewer ift. B: verborgen 
Ding. B.dW: die Gefid)te. vE: meine Traumgeftchte. 

7. B.dW.A: (die 8.) meines 00916. vE: t fovfee 
B.dW.vE: m. auf ber Erde. A: auf Erden. 

8. B.dW.vE: Gr. war b. Baum u. ftarf. B.dW: 
u. ftourbe gefehen an bem (bis LEE: berg. Erde. ΝΕ: 
man fonnte ihn fefen bis gum ... A: (ab ihn bis am 
bie Gränzen. 

9. bie Th. B: Sein Laub war (d). ut. feine Sr. fehr 
viel. dW:... Srucht groß. B: u. war für Alle Speife 
batan. dW.vE: 6 fand Nahrung bei ihm. B: 
fuchten Saiten, vE: tufeten. A: unter ihm wohn: 
ten. dW: unter feinem Sc. lagen. dW: in f. 2 


70 (4,7—14) 
IV. 


ὅτι πγεῦμα ϑεοῦ ἅγιον ἐν ἑαυτῷ ἔχει, καὶ 
πᾶν “μυστήριον οὐκ ἀδυνατήσει σξ, ἄκουσον 
τὴν ὅρασιν τοῦ ἐνυπνίου μου οὗ 1809, καὶ τὴν 
σύγκρισιν αὐτοῦ εἰπὸν μοι. 7 Ἐπὶ τῆς κοίτης 
μου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ δένδρον ἕν μέσῳ τῆς 
γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. 8 ᾿Ἐμεγαλύνϑη 
τὸ δένδρον ἐκεῖνο καὶ ἴσχυσεν, καὶ τὸ ὕψος 
αὐτοῦ ἔφϑασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ , καὶ τὸ κῦ- 
τος αὐτοῦ εἰς τὰ πέρατα πάσης τῆς γῆς. 
9 Τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, καὶ ὁ καρπὸς αὐὖ- 
τοῦ πολύς, καὶ τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ" καὶ 
ὑποκάτω αὐτοῦ κατεσχήνουν τὰ ϑηρία τὰ 
ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ κατῴκουν 
τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐτρέφετο 
πᾶσα σάρξ. 10 ᾿Εϑεώρουν iv ὁράματι τῆς 
νυχτὸς ἐπὶ τῆς κοίτης μου ἐγρήγορος, - ἰδοὺ 
eig καὶ ἅγιος 07 οὐρανοῦ κατέβη. 11 Καὶ 
: ἐφώνησεν ἐν ἰσχύι καὶ ovtog εἶπεν" ᾿Εχκκόψατε 
τὸ δένδρον, καὶ ἐκτίλατε τοὺς κλάδους αὐτοῦ 
καὶ ἐκτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, καὶ διασκορ- 
πίσατε τοὺς καρποὺς αὐτοῦ" σαλευϑήτωσαν 
τὰ ϑηρία ὑποκάτωθεν αὐτοῦ καὶ τὰ ὄρνεα 
ἀπὸ τῶν κλάδων αὐτοῦ. 12 Πλὴν τὴν φυὴν 
τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, καὶ ἐν 
δεσμῷ σιδηρῷ καὶ χαλκῷ καὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ 
ἔξω καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ κοιτασϑή- 
σεται, καὶ μετὰ τῶν ϑηρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ ἐν 
τῷ χόρτῳ τῆς γῆς. 15 Ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ 
và» ἀνθρώπων ἀλλοιωϑήσεται καὶ καρδία 
ϑηρίου δοϑήσεται αὐτῷ, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλ- 
λαγήσονται en αὐτὸν. 14 Διὰ συγκρίματος 
eig 0 λόγος. καὶ λόγος ἁγίων τὸ “ἐπερώτημα, 
ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες ὃ ὅτι κύριός ἔστιν ὁ ὗψι- 
στος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν 


6. A2B (pro ἐν ἑαυτῷ ἔχει) σοί (X: ἐν αὐτῷ ἔχει). 
A?B: ἀδυνατεῖ. ΕΧ: ἀδυν. σοι. A1* us ὃ ἴδον )421( 
EFX: εὖδον. ! 

7. EFX1 (ab in.) Kai «i ὁράσεις τῆς κεφαλῆς μὲ 
et interpg. κοέτης us. Ἔϑεωρ. (Al.: καὶ τὰς ὁράσεις 
τῆς κεφαλῆς us. Ἐπὲ τ. x. us ἐθεώρ.). 

8. EXT (ab in.) Καὶ. B* ἐκέῦῖνο. A?B: τὸ πέρας 
(τὰ πέρατα AIEFX) ἁπάσης. EX* πάσης. 

. 9. X* (tert.) xoi. EFX* (ult.) καὶ. 
: 10. B* ἐγρήγ. 

11. Al(pro κλάδες A?B) καρπὸς. A2B: διασκ. τὸν 
καρπὸν. Χ: σαλευϑήτω. 

12. EFX (pro κοιτασϑ.) αὐλισϑήσεται. Xt (p. 
970.) ἀγρίων. 

14. A?B (pro alt. λόγ.) ῥῆμα. X: ῥῆμα ἅγιον. 


Daniel, 7-14) 1 


Derbohe Baum, Der heilige 560060. Die Umbauung ec. Das viehifhe Herz. IV. 
7 ב ו‎ 1 1-0 


quod spiritum sanctorum deorum ha- 
₪293, beas in te et omne sacramentum non 
est impossibile tibi, visiones somnio- 
rum meorum, quas vidi, et solutionem 
earum narra. * Visio capitis mei in 7 
2.385% Cubili meo: Videbam, et ecce arbor 
in medio terrae, et altitudo ejus 
nimia. * Magna arbor et fortis, et 8 
Jo».20,, proceritas ejus. contingens coelum; 
aspectus illius erat usque ad termi- 
.2316ע‎ 208 universae terrae. *Folia ejus 9 
pulcherrima et fructus ejus nimius, 
et esca universorum in ea; subter 
eam. habitabant animalia et bestiae, 
v.18.F2,17, et in ramis ejus conversabantur vo- 
??-  ]ueres coeli, et ex ea vescebatur 
omnis caro, *Videbam in visione 10 
capitis mei super stratum meum, et 
ecce vigil et sanctus de coelo de- 
scendit. * Clamavit fortiter, et sic 11 
4. "ait: Succidite arborem et praecidite 


v.14.3,28. 


daß bu den Geift ber heiligen Götter 
haft und bir nidjt8 verborgen ift, (age |* 
das Geficht meines Sraume8, ben id) 
gefeben habe, und wad er bebeutet. 
7*Dieß ift aber da3 0000000 das ich ge- 
fehen habe auf meinem Bette: Siehe, 
66 ftanb ein Baum mitten im Lande, ber 
8 war [er Hoch, *groß und bid. Seine 
Höhe reichte 9186 in Himmel, und breis 
tete fih aus 916 and Ende deöd ganzen 
9 Landes. * Seine XAefte waren [ἀπ und 
und trugen viel Früchte, davon alles zu 
effen hatte; alle Ihiere auf dem Felde 
fanden Schatten unter ihm, und die 
Vögel unter bem Himmel faßen auf [εἰς 
nen Xeften, und alles Fleifch nährete 
1000 von ihm. *Umd id) [afe ein Gee 
fiht auf meinem Bette, unb fiehe, ein 
heiliger Wächter fuhr oom Himmel herab. 
11 * Der rief überlaut, und fprad) alio: 


Hauet den Baum um, und behauet ihm | "7952,77 
die Hefte und ftreifet ihm ba8 Laub ab |; sis, , ramos ejus; excutite folia ejus et 


^^ . dispergite fructus ejus; fugiant be- 


stiae, quae subter eam sunt, et vo- 
Job.14,7. 110768 de ramis ejus. * Verumtamen 12 

germen radicum ejus in terra sinite, 

et alligetur vinculo ferreo et aereo 
«30.55, In herbis, quae foris sunt, et rore 

coeli tingatur, et cum feris pars 

ejus in herba terrae. *Cor ejus 13 

ab humano commutetur et cor ferae 
725.15,5, delur ei, et septem tempora mulen- 
v10.mg2,LuT super eum.  * In sententia vigi- 4 
19.Es.14,26.] m decretum est, et sermo sancto- 

rum et petitio, donec cognoscant vi- 
uenis ventes, quoniam dominatur excelsus 

in regno hominum, et cuicumque vo- 


in Ὁ. (€, B.dW.vE: Banden. B: bei .ל‎ Th. foll fein 

Theil fein o. bem Kraut. dW: mit d.Th.habe er Th. 
am Kr. des 01066. vE: benebt werden, u. mit b. Th. 
das Gras b. E. theilen. 

13. B: Sein 0. wird verändert werden, daß es nicht 
menschlich fei, u. wird ihm ein thierifch ... dW: foll 
verünb. u.n.mehr m. fein, u. ein Thierherz ... dW. | 
vE: unb7 3. follen über ihm vergehen (vorübergeben). 

14. B: Diefe Sache ift in bem Befchluß der W., u. 
dies Begehren ift ver Ausfprudh d.9.. dW: Befchl. ... 
ift folches, und A. Ὁ. 9. tft diefes. ^ 


und zerfireuet feine Qrüdjte, daß אל‎ 
Thiere, fo unter ihm liegen, meglaufen 
und die Vögel von feinen Zweigen flie- 
129gen. *Doh laßt den Stod mit feinen 
Wurzeln in ber Erde bleiben; er aber foll 
in eifernen und ehernen Ketten auf bem 
Sepe im Graje gehen, er foll unter bem 
Thau 66ל‎ Himmels Liegen unb naf wer- 
den, und fol fich weinen mit ben Thieren 
13 von den Kräutern ber Erde. * Und 8 
menfchliche Herz foll von ihm genommen 
und ein vtehifches Herz ihm gegeben wer- 
ben, 918 daß fleben Zeiten über ihn um 
124 find. * 65010068 ift im Rath ber Wächter 
befcgloffen und im Gefpräch ber Heiligen 
beratbichlagt, auf daß bie Lebendigen er- 
fennen, daß der Höchfte Gewalt bat über 
ber Menfchen Königreiche, und gibt fte 


8. A.A: in den Simmel. 9. U.L: funden. 


gen. B.dW.vE: wohnten. 

10. im €. B.dW: in ben Geftchten meines Haupts. 
Fo ein W. und Heiliger. A: ein 9. dW.vE: 

ieg. 

11. £5. u. ihm wegflieben ... .טוה‎ B.dW.vE: mit 
60001. A: flarfer Stimme. dW.vE: fchneidet feine 
(Zweige) ab. vE: Blätter. dW.vE: fireuet f. Frucht 
umher. B: fo werden ... dW.A: 66 fliehe das Wild 
(Getbier) ... 

12. im Gr. liegen ... vom Tb. b. 9. naf werben. 
B.A: Stamm. dW.vE: Doch feinen Wurzelftamm I. 


Daniel. 


nn m ה‎ 


Nebucadnesaris somnium et insania. 


12 (445-—2L) 
IV. 
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ν. 14. בקמץ‎ "or בנ"א‎ ' p 
v.15.'m ^"^^ ib. א' במקום ה' בנ"א ^ בקמץ‎ 


בנ"א בח"ק ib.‏ 
יתור ח' .15 V.‏ 
Ὁ‏ יתיר א' ib.‏ א' במקום γ. 16. mn‏ 
יתיה ib. Ἢ‏ בנ"א ש' בפתח ויתיר ^' ib.‏ 


יתיר *' ib.‏ יתיר / v.19.‏ 
בנ"א בדתאא .20 v.‏ 


20 Καὶ ὅτι ἰδὲν 0 βασιλεὺς εἰρ xal 


δόξῃ δώσει αὐτήν, καὶ ἐξουδένωμα ἀν- 
ϑρώπων ἀναστήσεται. im αὐτήν. 19 Τοῦτο 
τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον ἐγὼ Ναβουχοδονόσορ ὁ 
βασιλεύς. Καὶ σύ, Βαλτάσαρ, τὸ σύγκριμα 
εἰπόν" ὅτι πᾶντες οἱ σοφοὶ τῆς βασιλείας 
μου οὐ ᾿ δύνανται τὸ σύγκριμα αὐτοῦ δηλῶ- 
σαί μοι" σὺ δέ, Δανιήλ, δύνασαι, ὅτι πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐν σοὶ ἅγιον. 


16 Τότε 4ανιήλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, 
ἀπηνεώϑη 1 ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
χὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν. Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ 
βασιλεὺς καὶ εἶπεν" Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον 
καὶ ἡ σύγκρισις μὴ κατασπευσάτω σε. Καὶ 
ἀπεχρίϑη Βαλτάσαρ καὶ εἶπεν" Κύριε, ἔστω 
τὸ ἐνύπνιον τοῖς μισοῦσίν σε, καὶ ἡ σύγκρισις 
αὐτοῦ τοῖς ἐχϑροῖς σου. 17 Τὸ δένδρον ὃ 
ides τὸ μεγαλυνϑὲν καὶ τὸ ἰσχυχός, οὗ τὸ ὕψος 
ἔφϑασεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ κῦτος αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν», 18 καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ 
εὐϑαλή καὶ ὃ καρπὸς αὐτοῦ πολύς, καὶ בכש‎ 
φὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ, ὑποκάτω αὐτοῦ κατῴκουν 
τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια; καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ 
κατῴκουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ" 19 σὺ εἶ, 
βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνϑης καὶ ἴσχυσας, καὶ N 
μεγαλωσύνη σου ἐμεγαλύνϑη καὶ ἔφϑασεν εἰς 
τὸν οὐρανόν, καὶ ἡ ,"νριεία σου εἰς τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. 
ἅγιον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν" 
Ἐχτίλατε τὸ δένδρον καὶ διαφϑείρατε αὐτό, 
πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐάσατε ἐν 
τῇ γῇ καὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ καὶ χαλκῷ καὶ ἕν 
τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρα- 
yov αὐλισϑήσεται, καὶ μετὰ ϑηρίων ἀγρίων 
ἧ μερὶς αὐτοῦ, ἕως οὗ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλοιω- 
ϑῶσιν im αὐτόν --- 2110010 ἡ σύγκρισις αὐ- 


14. A? B: ἀναστήσει. 

15. EFX: ἐνύπν. (* δὴ εἶδον. X* Δαν. 

16. Al (bis): Βαρτ. (Bar. A2B). B* Koi ἀπεκρ. 
ὁ Bac.- μὴ κατασπ. σε (AEFXq1) ... τὸ ἐνύπν. ἔστω. 
X* ἔστω. 

17. A2B: εἶδες... ἔφϑανεν. 

18. Αἴ" (pr.) καὶ (A?B1). A?B (pro alt. xerox.) 
κατεσχήνεν. 

19. A?B: κυρεία (FX: κυρία). 

20. A? B: εἶδεν. EX* (ult.) xoi. A?B: ἀπὸ «8 30. 
(ἐκ v. ἀρ. ATEFX). ΑἹ: Ἐχτείλ. ὃ B: ἐν τῇ γῇ ido. 
A?B} (a. χαλχῷ) ἐν, 


)2,15--21( 8 


Daniel. 


Daniels Entjegen. Des Traumes Deutung. IV. 


luerit, dabit illud, et humillimum ho- 
minem constituet super eum. *Hoc15 
somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex. Tu ergo Baltassar interpretatio- 
nem- narra festinus; quia omnes sa- 
pientes regni mei non queunt solu- 
tionem edicere mihi; tu autem potes, 
quia spiritus deorum sanctorum in 
te est. 


Tunc Daniel, cujus nomen Bal- 16 
tassar, coepit intra semetipsum taci- 
tus cogitare quasi una hora, et co- 
gitationes ejus conturbabant eum. 
Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non 
conturbent te. Respondit Baltassar 
et dixit: Domine mi, somnium his 
qui te oderunt, et interpretatio ejus 
hostibus tuis sit. * Arborem quam 17 
vidisti sublimem atque robustam, cu- 
jus altitudo perüngit ad coelum et 
aspectus illius in omnem terram, 
*et rami ejus pulcherrimi, et fru- 18 
clus ejus nimius, et esca omnium in 
ea, subter eam habitantes bestiae 
agri et in ramis ejus commorantes 


247.518, 2765 Coeli: *tu es rex, qui magni- 19 


ficatus es et invaluisti, el magnitudo 
Lua crevit et pervenit usque ad coe- 
lum, et potestas tua in terminos 
universae terrae. ὅ' Quod autem vi- 20 


""- dit rex vigilem et sanctum descen- 


dere de coelo et dicere: Succidite 
arborem et dissipate illam, allamen 
germen radicum ejus in terra dimit- 
tite, et vinciatur ferro et aere, in her- 
bis foris et rore coeli conspergatur, 
et cum feris sit pabulum ejus, donec 
seplem tempora mutentur super eum 
— * haec est interpretatio sententiae 21 


17. 18. (341. $8.8. 9.) B: bie DB. des H.fich nie: 


Lc.1,52. 


v.6.6,8. 


wem er will, unb erhöhet bie Niedri- 

15 gen zu benjelbigen. *Soldhen Traum 
habe ich König 9tebucabnegar gefehen. 
Du aber, Beltfazar, fage, was er δὲς 
beute; denn alle Weifen in meinem δὲ ὃς 
nigreiche fónnen mir nicht anzeigen, 6 
er bedeute; bu aber Fannft cà wohl, 
denn ber Geift ber heiligen Götter ift 
bei bir. 


16 Da entfebte fih Daniel, ber fonft 
Beltfazar Heißt, bei einer Stunde lang, 
unb feine Gedanken betrübtenihn. Aber 
der König [prad): Beltjazar, laß bid) 
den Traum und feine Deutung nicht 
betrüben. Beltfazar fing an und fprach: 
Ah mein Herr, daß der Traum deinen 
Seinben und feine Deutung deinen 

17 Wiverwärtigen gälte! * Der Baum, ben 
du gefehen haft, bag er groß und bid 
war, unb feine Höhe 918 an den Himmel 
reichte, und breitete fid) über ba8 gange 

18 Land, * unb feine Uefte (don, und feiner 
Früchte viel, davon alles zu ejfen hatte, 
unb bie Thiere auf bem Felde unter 
ibm mwohneten und bie Bügel 066 Him- 

19 meld auf feinen eften faßen: ὃ das 
δ bu, König, ber bu fo groß und 
mächtig bift; denn deine Macht ift groß 
und reiht an den Himmel, und deine 
Gewalt fanget bi8 an ber Welt Gnbe. 

20* Daß aber ber König einen heiligen 
Wächter gefehen fat vom Simmel herab 
fahren unb jagen: 90006 den Baum 
um und verberbet ibn, bod) וספ‎ 46 
mit feinen Wurzeln laßt in ber Grbe 
bleiben, er aber foll in eifernen und 
ehernen Ketten auf dem Felde im Grafe 
gehen, unb unter bem 3000 be8 Him- 
meld liegen unb nag werden, unb fid) 
mit den Ihieren auf dem Felde wei- 
den, 918 über ihn fieben Zeiten um 

21 find — * da ift bie Deutung, Herr 


17. U.L: Höhe an ben 9. 


14. Niedrigften. B.dW.vE: ben Niedrigften ber 
‚Menschen baüber feget. A: fegen könne. verließen. vE: aufhielten. dW.A: weileten, 

|. 15. B.dW.A- in dir. vE: weil ... auf dir rubet. 19. B: u. ftarf worden bift, u. deine Größe ift ge: 
16. König fing an u. fpr. ... antwortete u. fpr. wachfen, daß fie ... ὃ. Herrfchaft ans (δ, der Erde. 
4W.vE: eine Zeit lang. dW: erfchrediten. vE.A: bes dW: befien Gr. groß ift. 

unruhigten. 20. (Bol. ₪. 10. 12.) VE: it. zerftöret ihn. 


Daniel 


14 (4,22—30.) 


Nebucadnezaris somnium et ihsania. 


AV. 


nbn "pen Ne» nnm‏ עָלִדְמְרָאי 
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ἼΩΝ "mS‏ לְמיבק up‏ שרשוהי די 
IM ἘΠῚ NND db 252 New‏ 


php npa Yum Ts "EU" 
RUN mum qm quz qo yen 
imos 
: מַלְכא‎ Ten Non N55 
be n-bs תּריהעשר‎ vmm nip 26 
my הַוָה:‎ ben ַלְכוּתָא 7" בבל‎ 27 
רִבְּתָא‎ ba: NTNT הלא‎ "aw ַלְפָא.‎ 
nina EPA ma Ama DONT 
cba ΝΒ Tib san b "om 28 
jan 75 523 wemui-0 קל‎ soon 
rq20 מַלְפָא מַלְכוְתָא עדו‎ Eu 
בָּרָא‎ rm Te ro ER ןכא‎ 39 
Wap. לף‎ Pu nal 772 
עליף עד \ דִי‎ vESES TOP וְשבְעָה‎ 
ידליט עלא בְּמִלְכָוּת. אנשא‎ sn 
NDXO nà mm Rage abs 5 


v.21.'p עלאה‎ ib. בנ"א בקמץ‎ ib. M «"m^ 


כה 


v.22, '^ "^m^ ib, "p עלאה‎ 

v. 23. "ΡΟ בנ"א‎ 

723 ארכח ib.‏ בנ"א וחטאך ib.‏ דתיר »^ v.24.‏ 
בנ"א בקמץ v.26.‏ 


בנ"א בקמץ ^v» ib.‏ בחולם בנ"א בפתח v.27.‏ 
פתח באתנח ib.‏ בנ איבפום .28 v.‏ 

y. 29. "ra ib. 'p עלאה‎ 

v. 30. nne3 N33 


B: dir Sräuter wie bert D. zu effen geben. dW.vE: 
gleich (wie) den MINNS vE: zu frefien! B.dW.vE. 
A: bis (bag) bu etf. 
23. B: daß bet Himmel Gew. hat. dW.vE: herr: 
(det. A: bie Gem. vom 9. fei. 


TOV, βασιλεῦ, καὶ σύγκριμα ὑψίστου ἐστὶν ὃ 
ἔφϑασεν ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα" 
22 Καὶ σὲ ἐκδιώξουσιν. ἀπὸ τῶν ᾿ἀνϑρώπων 
καὶ μετὰ ϑηρίων. ἀγρίων ἔσται ἡ κατοικία 
σου, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ψωμίσουσίν σὲ, καὶ 
ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ αὐλισϑήσῃ, καὶ 
ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σέ, ἕως οὗ 
γνῷς ὅτι πυριεύξι ὁ ὥψιστος τῆς βασιλείας 
τῶν ᾿ἀνϑρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν. 
23 Καὶ ὅτι 2 ᾿Εάσατε τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν 
τοῦ δένδρου" ἡ βασιλεία σου σοὶ μένει, ἀφ᾽ ἧς 
ἂν "γνῷς τὴν ἐξουσίαν τὴν ἐπουράνιον. 24 Ζιὰ 
τοῦτο. βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, 


καὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρω- : 


3552 n$5n p שליסן שמיא:‎ mn 


σαι καὶ τὰς ἀδικίας σου ἐν οἰκτιρμοῖς πενή- 
τῶν". 1005 ἔσται μακρόϑυμος τοῖς παραπτώ- 
"ΩΣ σον ὁ ϑεός. 


26 Ταῦτα πάντα ἔφϑασεν ἐπὶ Ναβουχοδο- 
0000 τὸν βασιλέα. 26 Μετὰ ᾿δωδεκάμηνον, 
ἐπὶ τῷ ναῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι 
περιπατῶν, 27 ἀπεχρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν" 
Οὐχ αὕτη ἐστὶν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἣν ἐγὼ 
φκοδόμησα eig οἶκον βασιλείας, ἐν τῷ κράτει 
Mir ἰσχύος μου, εἰς τιμὴν τῆς δόξης μου; 

S"Ert τοῦ λόγου ἐν στόματι τοῦ βασιλέως 
ὄντος φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐγένετο" Σοὶ λέ- 
γουσιν" Νιαβουχοδονόσορ βασιλεῦ, N βασιλεία 
cov παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 29 καὶ ἀπὸ τῶν av- 
ϑρώπων ce ἐχδιώξουσιν καὶ “μετὰ ϑηρίων | * 
ἀγρίων ἡ κατοικία σου, καὶ χόρτον ὡς βοῦν 
ψωμίσουσίν σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ “ἀλλαγήσονται 
ἐπὶ σέ, ἕως οὗ γνῷς ὅτι κυριεύει ὃ ὕψιστος 
τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ 
δώσει αὐτήν. ὅ0 Arii τῇ ὥρᾳ 0 λόγος ovr- 


22. Al: κατοικεία. ,A?B: ψωμιδσὶ (cf. vs. 29). 

23. A? B: εἶπαν (εἶπεν AIEFX). Al* τῶν ו‎ 
(A?B1). EFXT (p. devdgs) ἐν τῇ γῆ. A?B: ἀράνιον 
(ἐπερ. ΑἸ ΕΈΧ). 

24. B* (alt.) os. X: μακροϑυμία. FX* ὁ ϑεός. 

DH. ו‎ (ab in.) xai. A1* ὁ Bac. (A?B1). At: Οὐκ 
αὕτη. 

28. Α28Β: ἐν τῷ στόμ. ... φ. ἀπὶ 80008. EFX: λέγε-- 
ται. B* (pr.) os (AEFX1 % 

29. A? B: ἐκδιώκεσι (-ώξεσιν AT EFX).. Al: κατοι- 

κεία. A?B: ψωμιᾶσέ (cf. vs.22). B* 5. A2B: ᾧ ἂν ὃ. 


21. B: dies ift ber SBefdlug des 0. ber .. . gehet. 
dW: welderm.H.denK. trifft. vE:fich auf.. bezieht! 

22. Menfchen ... u. vom Th. b. 0. παῇ τὸ. laffen. 
dW.A: ausftoßen. vE: ausd.M. fiogen! B: wirft.. 
deine Wohnung haben. dW.vE.A: wird b. 98. fein. 


75 
IV. 


(4, 22—30.) 


Altissimi, quae pervenit super do- 
minum meum regem: ἢ Ejicient te 22 
ab hominibus et cum bestiis feris- 
que erit habitatio tua, et foenum 
ut bos comedes, et rore coeli in- 
funderis; septem quoque tempora 
mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur excelsus super re- 
gnum hominum, et cuicumque vo- 
luerit det illud. * Quod autem prae- 23 
cepit, ut relinqueretur germen ra- 
dicum ejus id est arboris: regnum 
tuum tibi manebit, postquam cogno- 
*3*7""1!5veris potestatem esse coelestem. 

* Quam ob rem, rex, consilium meum 24 

placeat tibi, et peccata tua eleemo- 
ri es ss.synis redime et iniquitates tuas mi- 
P353. sericordiis pauperum: forsitan igno- 

scet delictis tuis. 


v.14.5,21. 


Omnia haec venerunt super Nabu- 25 
chodonosor regem.  *Post finem 26 
mensium duodecim in aula Baby- 
lonis deambulabat, * responditque 27 

Tex et ait: Nonne haec est Babylon‏ קל 
magna, quam égo aedificavi in do-‏ 
mum regni, in robore fortitudinis‏ 
meae et in gloria decoris mei?‏ , 
Cumque sermo adhuc esset in ore 28‏ * 
regis, vox de coelo ruit: Tibi dici-‏ 
tur, Nabuchodonosor rex: Regnum‏ 
tuum transibit a te,  * et ab homi- 29‏ 
nibus ejicient te et cum bestiis et‏ 
feris erit habitatio tua, foenum quasi‏ 
bos comedes, et septem tempora‏ 
mutabuntur super te, donec scias,‏ 
quod dominetur excelsus in regno‏ 
hominum, et cuicumque voluerit det‏ 
illud. * Eadem hora sermo comple- 30‏ 


Mr.9, 7. 


v.22p. 


24. S: ignosc. Deus. 25. Al.*haec. 27. 5:1 (p. 


Bab.) civitas. 28. Al.* tuum. Al.:transiit. 29. ΑἸ. 
(alt.) et. 


24. ob beine GliücfeligEeit möge länger währen. ber. B.dW.vE: auf (feinem) fontgl. SBalaft. 


27. .זל אצ‎ B.dW.vE.A: 3106101 ...? dW: 


Daniel. 
Die Mahnung zur Buße, Die große Babel, Der König bei ben Thieren, 


König, snb folcher Rath des Höchiten geht 
über meinen Herrn König: * Man wird 
dich von ben Leuten verftogen unb mußt 
bei den Ihieren auf bem Felde bleiben, 
unb man wird bid) Grad effen lajjen wie 
die Ochfen, und wirft unter bem Thau 
des Himmels liegen und map werden, 
018 über bid) fieben Zeiten um find, auf 
dag bu erfenneft, bag der Höchfte Ge- 
— malt Bat über ber Menfchen Königreiche, 
23 unb gibt fie wem er will. * Daß aber 
gejagt ift, man jolle dennoch ben Gtod 

mit feinen Wurzeln ded Baumes bleiben 
lafjen: bein Königreich [oll bir bleiben, 

> wenn bu erfannt haft bie Gewalt im 
24 Himmel. * Darum, Herr König, faf 
dir meinen Rath gefallen, und mache 
dich 108 von deinen Sünden durch Ge- 
rechtigkeit und ledig von deiner Mifje- 
that durch Wohlthat an ben Armen: fo 
wird er Geduld haben mit deinen Sünden. 
25 Dieß alles mwiderfuhr bem Könige 
26 Nebucadnezar. * Denn nad) zwölf Mo- 
natem, da der König auf ber Eöniglichen 

27 Burg zu Babel ging, * 06 er an und 
—. feradj: Das ift bie große Babel, bic id) 
erbauet habe zum füniglidjen Haufe durch 
meine große Macht, zu Ehren meiner 

28 Herrlichkeit. * Ehe ver König diefe Worte 
auógerebet hatte, fiel eine Stimme vom 
Himmel: Dir, König Stebucabnegar, 
wird gejagt: Dein Königreich fol bir 

29 genommen werden, *und man wird 
pid) von ben Leuten verftoßen und folft 

bei den Thieren, fo auf bem Felde gehen, 
bleiben, Gras wird man dich efjen laffen 

wie Ochjen, 818 daß über bir fieben Zei- 

ten um find, auf bag bu erfenneft, daß 

ber Höchfte Gewalt Hat über ber Men- 
(den Königreiche, und gibt fie mem er 
.80 .]וש‎ *Don Stund an ward das Wort 


23. U.L: erfennet. 26. U.L: Monden. 


B: brich deinen S. ab? dW: faufe deine ©. [08. B: 


"burd) Gnabe zu beweifen ben Elenden. dW: u. deine Fönigl. Site. VE: ©. be8 Reihe. A: Wohnung des 
‚Schuld durch Barmherzigf. gegen bie A. VE: Erbarz Königs. B.vE: die Stärke meiner M. 


28. B: Ald nod) das Wort in des δὲ, Mund war. 


amen g. b. Nothleidenden. B: möchte verlängert wer- 


‚den. dW: dein 69166 von Dauer fein wird. vE:viel-e dW.vE: 9tod) wat ... 


29. Menfchen ... wie die ₪. 
30. dW.vE: ging (diefer Ausfpruch) in Erfüllung. 


leicht baf b. Ruhe... 


P 25. B.vE: fam über ben &. 91. 


26. dAW: Nach Verlauf von12M, wandelte er ume A: ward erfüllt. 


81 


| 


Daniel. 


Nebucadnezaris somnium et insania. 


Convivium Helsazaris. 


NOIR" 5312522757 neo מִלְתָא‎ 
cep, Fam Pers וְעִשְבָּא‎ TD 
nori "7 12 »20X* mous NOU 
כַצְפרִין:‎ ub) na D IE 
297932) ΓῸΝ o ipo 
"5» Syn נטלת‎ Nous πον 
ΝΟΣ "nb ni43 Why: zs 
iesu moo " nmm nmn6 
וְכָל-‎ m "Ty man tss) 
"2x25 peni Rss ארי אַרְעא‎ 
aa} רקא‎ olm שמא‎ bna Hay 
מה‎ πὸ בִידָהּ וְיַאמַר‎ ROT YN 


"ὃν ch (2732 Nyorma עַבְדְתּ:‎ 43 | 


Sg ps ver ְלִילֶר מלכוּתִי הדרי‎ 
bay Joh: ara 03238 5 
הוּסַפַת-‎ mm מלְכוְתִי הַתֶקְנַת וּרְבו‎ 
r3 נְבְכדְנְצר‎ CON Y» EI 
דִי‎ N'OÓ למל‎ 4772) coa 
"pm pip 3 inwara-ts 
be 52 n»3 neben 3 uS 


₪ בּלְשָאצַר sn 339 sb‏ רב 


ְרְבְרְבָנִיִי א ἈΒῸΝ bapbı ὩΣ‏ חַמְרָא 


wan אמְרִיבַּמְעִם‎ und inp 2 | 


"| דַּהַבָא וְבַסְפָא‎ "N25 me 
Sn "m EN "27222 pen 


v.31. yapa בנ"א‎ ib. ולעלאה ק'‎ 

ib. bis בנ"א בקמץ‎ 

v.32. '5 ה' במקום א' .15 דייר"‎ ib. ק'‎ "m 
v. 83. בנ"א בפתח‎ 


32. dW.vE.A:und alle Bewohner ber G. find (ge: 
gen ihn) wie N. zu achten. B: geachtet. B.dW.vE: 
"n feinem Willen ἔθ (verfährt) er mit bem Heer 

des H. u. (mit) ben Bew. ber 69. A: fowohl mit ben 
Mächten ... 16 ... VE: 9t. ift bet feine 9. hey n 
ten u. ihm f. fónnte: 9B. thuft bu? dW: 98. Haft du 


gemacht? A: Warum h, bu das getfan? 


ps 


16 )4,91--5,2( 
IV. 


ἐτελέσϑη ἐπὶ Naßovyodorocog zov βασιλέα" 
καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ X00- 
τον ὡς βοῦς ἤσϑιεν, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου. τοὺ 
οὐρανοὺ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ αἱ 
τρίχες αὐτοῦ ὡς λεόντων ἐμεγαλύνθησαν καὶ 
οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς ὀρνέων. 

31 Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ Να- 
βουχοδονόσορ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀνέλαβον, καὶ αἱ “φρένες μου ἐπ ἐμὲ 
ἐπεστράφησαν, καὶ τῷ ὑψίστῳ ηὐλόγησα, καὶ 
τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας ἤνησα καὶ ἐδόξασα, 
ὅτι ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος καὶ 7 
βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν, 82 καὶ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὡς οὐδὲν ἐλο- 
γίσϑησαν' καὶ κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ποιεῖ 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐν τῇ κατοικίᾳ 
τῆς γῆς; καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιποιήσεται τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐρεῖ αὐτῷ" Τί ἐποίησας: 
33 Αὐτῷ τῷ καιρῷ αἱ φρένες, μου ἐπεστράφη- 
ca» ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας 
μου ἦλϑον, καὶ ἥ μορφή μου ἐπέστρεψεν ἐπ 
ἐμέ" καὶ οἱ τύραννοί μου καὶ oí μεγιστᾶνές 
μου ἐζήτουν us, καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου 
ἐχραταιώϑην, καὶ μεγαλωσύνη περισσοτέρα 
προφετέϑη μοι. 34 Νῦν οὖν ἐγὼ Naßovyodo- 
vócop αἰνῶ καὶ ὑπερυψῶ καὶ δοξάζω τὸν βα- 
σιλέα τοῦ οὐρανοῦ » OTI πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἀληϑινὰ καὶ αἱ τρίβοι αὐτοῦ κρίσεις, καὶ rav- 
τας τοὺς πορενομένους ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται 
ταπεινῶσαι. 


W. Bairaoag ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν δεῖπνον 
μέγα τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ ἀνδράσιν χιλίοις, 
καὶ κατέναντι τῶν χιλίων ὁ οἶνος, καὶ πίνων 
* Βαλ τάσαρ εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου, τοῦ 
ל‎ τὰ σκεύη τὰ χρυσὰ καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ 
ἐξήνεγκεν Nußovyodov0ocog ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ 


90. B* τὸν Bac. et s. X: λέοντος. 31. X: x. τὸν 
ὕψιστον εὐλόγ. x. τὸν ζῶντα. 42: εἰς τὸν αἰῶνα. 
32. EX: εἰς ἐδὲν ... ἀντιστήσεται τῇ y. 34. ΑἸΧ: 
20006 (plur.). 

Subser. capitis: Α: Ὅρασις ε΄. 


Inser. capitis: Α: Ὅρασις ς΄ (usque ad vs. 29). 
1. Al: Βαρτ. (plerumque; Βαλτ. 428(. AIX* 
μέγα (A? Bt). B* ἀνδρ. (AIEX}). 


30. B: ₪096 wie ber Adler ... wie bet "M 
dW: gleich ben A. vE: wie die [ [Federn] der 9f. 
[Klauen] der 2. 

31. dW: Aber nad) Verlauf der3. B.vE: Zu Ende 
abcr (Nah 38.) diefer Tage. A: bert. B: mein Ber: 
ftanb fehrte wieder zu mir. dW: fam mir τὸ. vE: 6 
1. meine Bernunft zu mir guid (vgl. 3, 33). 


)4,/91--8, 3). 11 


Daniel, 


Belfazars Mahl. Die heiligen Gefäße. IV. 


Der wieder zur Vernunft gefommene, 


tus est super Nabuchodonosor: et 
ex hominibus abjectus est, et foe- 
num ut bos comedit, et rore coeli 
corpus ejus infectum est, donec ca- 
pilli ejus in similitudinem aquilarum 
crescerent, et ungues ejus quasi 
avium. ! 
Igitur post finem dierum ego Na- 31 
p.121,1, buchodonosor oculos meos ad coe- 
lum levavi, et sensus meus redditus 
est mihi, et Altissimo benedixi, et 
viventem in sempiternum laudavi et 


333.529 ^ elorificavi, quia potestas ejus po- 


testas sempilerna, et regnum ejus 
in generationem et generationem, 
et omnes habitatores terrae apud 32 
p..115,5, eum in nihilum reputati sunt; juxta 


Es.40,22.17. ὡς 


voll6radjt über Nebucadnezar: und er 
ward von ben Leuten verfloßen, unb er 
aß Gras mie Ochfen, unb fein Leib lag 
unter bem 3fau 5e8 Himmeld und ward 
nag, bi8 fein Haar wuchs (o groß 6 
Adlersfedern, und feine Nägel wie 
Bogelöklauen wurden. 

Nach diefer Zeit hob id) 9tebucabnegar 
meine Augen auf gen Simmel, unb fam 
wieder zur SBernunft und 1006 ben 
Höcften. Ich pried und ehrete ben, fo 
emiglid) Iebet, beg Gewalt ewig ift und 
32 fein Reich für unb für währet, * gegen 

welchen alle, (o auf Erden wohnen, 8 

nicht3 zu rechnen find. Gr madıt e8, 

τοῖς er will, beides mit den Kräften im 

Himmel, unb mit denen, fo auf Grben 


31 


wohnen, und niemand fann feiner Hand | 15 volunlatem enim suam facit tam in 
wehren, nod) zu ifm fagen: 68 50% yirlutibus coeli quam in habitatori- 
33 πια du? * Su ber[elbigen Zeit fam bus terrae, et non est qui resistat 
ich wieder zur Vernunft, auch zu meinen ו‎ ejus et dicat ei: Quare fecisti? 


“512° *In ipso tempore sensus meus re-33 - 
versus est ad me, et ad honorem 
regni mei decoremque perveni, et 
figura mea reversa est ad me; et 
oplimates mei et magislratus mei 
requisierunt me, et in regno meo 

(Jop.42,1?, TeSlitutus sum, et magnificentia am- 
plior addita est mihi. * Nunc igitur 4 
ego Nabuchodonosor laudo et magni- 
fico et glorifico regem coeli; quia 

prio" omnia opera ejus vera et viae ejus 

5,20.Ps.138, JUdieia, et gradientes in superbia 


venis" potest humiliare. 
*7*5.  Daltassar rex fecit grande con- V. 
Kaas, vivium optimatibus suis mille, et 
unusquisque secundum suam bibebat 
aetatem. *Praecepit ergo jam temu- 2 
1,2. lentus, ut afferrentur vasa aurea et 


argentea, quae asporlaverat Nabu- 
chodonosor pater ejus de templo 


30. St (p. quasi) ungues. 


31. S: in generatione. 
34. ST omnes (a. viae). 


muth einhergehen, bie f. er erniedrigen. dW: manz 
deln, vermag er zu ern. 

1. Gew., u, tran? Wein vor ihnen. D: eine große 
Mahlzeit. dW.vE: gab ein gr. Gaftmahl. B.dW. 
vE: vor diefen (den) Taufenden. 

2. B.dW: Als bem Belfazar (ihnen) ber Wein 
(dmedte. vE: 3B. befahl, als ihm ... 


foniglidjen Ehren, zu meiner Herrlichkeit 
und zu meiner Geftalt; unb meine 
Nathe und Gemwaltigen fuchten mid, 
und warb wieder in mein Königreich 
gejegt, unb id) überfam noch größere 

34 Herrlichkeit. * Darum 1006 ich Nebus 
rabnegat unb ehre unb preife den König 
vom Himmel; denn 0008 fein Thun 
ift Wahrheit und feine Wege find recht, 
unb wer ftof; ift, ben fann er bemü- 
thigen. 


W. König Belfazar machte ein herrliches 
Mahl feinen taufend Gemwaltigen unb 
Hauptleuten, und foff fih voll mit ihnen. 

2 פה1ך*‎ ba er trunfen war, hieß er bie 
goldenen und filbernen Gefäße herbrin- 
gen, bie fein Water Nebucadnezar aus 


31. U.L: hub ... preifete. 
32. U.L: beide mit. 
1. U.L: herrlich Mahl taufend feinen Gew. 
A.A: taufenb feiner Gew. u. Hauptleute. 


33. (B: u. zur Ehre meines Königreichs ferte 
meine 9.u.m. Glanz wieder zu mir?) dW: aud) die 
$. m. Reihes, m. 3Bradjt ... fam mir m. vE: m. 
Ee u. m. Öroßen. dW: erhielt nod) größere 

acht. 


34. etbebe u. pr. b. 8. 968 ὁ. B: pteife ... erh 


öhe 
m verherrliche. vE: rühme u. v. B: welche in Ded) 


- 
. 


+ 


18 (5,3—10) | Daniel. 


V. Convivium Belsazaris et Babelis expugnatio. 


TOU ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ; καὶ πιέτωσαν מַלְכָּא‎ ruhe) piscem noa "3 
ἐν αὐτοῖς 0 βασιλεὺς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ 5 τ 
καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ αἱ παράκοιτοι ἸἿΝΞ nnn ו‎ ΠΏ IND man : 
αὐτοῦ. 3 Καὶ ἠχϑησαν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ nA הנפקו‎ " wn INN ima 
καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ ἐξήνεγκεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ 
es ^7 "E א‎ mz היכלא‎ 

aan Non בּהון‎ SER, 
Nyon max immun טנְלְתָהּ‎ 4 
Nur דּהַבָא וְכַסְפָּא‎ ^ "nous 131 

! N22 NIS ΝΟΤῚΒ 
CHE j?2XN bbs התא‎ 
SEES ΝΟΣ) Das | iom אנש‎ 
לכא‎ N22 "T m bre | 
zou pus !NZES 7 S ce nm 


ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔπινον Ev αὐτοῖς 
ὃ βασιλεὺς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ παρα- 
κοιτοί αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ. 4 Ἔπινον 
οἶνον καὶ ἤνεσαν τοὺς ϑεοὺς τοὺς χρυσοῦς 
καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς καὶ 
ξυλίνους καὶ λιϑίγους" καὶ τὸν ϑεὸν τοῦ αἰῶ- 
vos οὐκ ηὐλογήσαντο, ἔχοντα ἑξουσίαν τοῦ 
πνεύματος αὑτῶν. 

5 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλϑον δάκτυλοι χειρὸς 
ἀνϑρώπου, καὶ ἔγραφον κατέναντι τῆς λαμ- 
πάδος ἐπὶ τὸ κογίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως, καὶ 0 βασιλεὺς ἐϑεώρει τοὺς 
ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς γραφούσης. 6 Tore 


τοῦ βασιλέως / μορφὴ ἠλλοιώϑη, καὶ οἱ δια- "Dp ה‎ rona ny? ni "nt 
λογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν, καὶ οἱ 


| 
σύνδεσμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, καὶ לדא‎ NT nh» nun הרצה‎ 
τὰ γόνατα αὐτοῦ συνεχροτοῦντο. 7 Καὶ ἐβόη- oro ua R25 נקשן: קרא מ‎ 7 | 
i 


zd 


σὲν 0 βασιλεὺς, ἐν ἰσχύι τοῦ eigayayeiv μάγους, : 
“Χαλδαίους, γαζαρηνούς. Καὶ εἶπεν τοῖς “σοφοῖς xia 737 NOM NT» Nipuno 
ti38-55 "ἢ בבל‎ "asm וְאָמָר ו‎ 


Βαβυλῶνος" Ὃς ἐὰν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύ- 
τὴν» καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσῃ μοι, ism hips דנה‎ ἢ Han» rg: 


πορφύραν ἐνδύσεται καὶ ὃ μανιάκης ὁ 2 
σοῦς ἔσται περὶ τὸν τράχηλημ αὐτοῦ, καὶ 
τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξει. 8 Καὶ εἰς- 
ἐπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ TOU βασιλέως, καὶ 
οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶγαι οὐδὲ τὴν 
σύγκρισιν γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ. 9 Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς Βαλτάσαρ πολὺ ἐταράχϑη, καὶ , μορ- 
2 αὐτοῦ ἠλλοιώϑη em αὐτῷ, καὶ οἱ pep 
στᾶνες αὐτοῦ συνεταράσσοντο. 10 Καὶ εἰςῆλ- 
Os» ἡ βασίλισσα εἰς τὸν οἶκον τοῦ πότου, καὶ 
ἀπεχρίϑη ἡ βασίλισσα καὶ εἶπεν" Βασιλεῦ, 
εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι' μὴ ταρασσέτωσαν σε οἷ᾽ 


Kan Nam dis ROBIN 
ְמִלְכוּתָא ישלט:‎ mb mus 
N22 "zn 5s עלפין‎ dum 5 
NP קְרָא‎ - Nana von2785 
won IN : ְמַלְפָא‎ rims 9 
"m bna בּלשאצל שניא‎ 
Wang ana "ior 128 
"13242 ks Son לקבל‎ NDS» י‎ 
ΝΘ לבית מִשְתְּיָא לפת שת‎ 
N "n לעלמין‎ SD now 


rp X*6 βασιλεὺς. FX: οἱ zx dx. 

3. A2B: ἠνέχϑησαν (X: ἠνέχϑη). AiX* 18 8 
(A?B1). B: x. αἱ παλλ. αὐτῇ x. αἵ παράκ. αὐτῇ. 

A. B* xa£ τὸν ὃ.-πν. αὐτῶν (AEXT parum inter 
se div.). 

7. EXT (p. γαζαρ. )4πεκρίϑη ὃ ὃ βασιλεὺς. X (pro 
Ox) à 07% πᾶς ἄνθρωπος 0c. Β: Ὃς ar. ..* αὐτῆς ... 

* ἔσται (A? uncis incl.). A?B (pro περὶ) ἐ ἐπὶ. 

8. A!X* πάντες (A? B1 ἢ: 

9. B* πολὺ .... (pro ἐπ’ AEFX) ἐν, Al: συνετάρασ- 
σον αὐτόν ל‎ A? B). 

10. A? X1 (p. pr. βασίλισσα) κατέναντι τῶν λό- 
yov τὰ βασιλέως καὶ τῶν μεγιστάνων ars, B* « 


ἀπεκρίϑη ἡ βασίλ. (AEFX1) ...: εἰς τὸν αἰῶνα C. 


v.3. בנ"א הנפיקן‎ v.5. nme 
v. 6. א וב א דבהלונה‎ MD א‎ 
ib. עטי' והמנוכא כת"ב והמנלכא קרי‎ 
ib. בנ"א בפתח‎ 
y. 8.10. ל'‎ ἜΣ 


2. dW: Gemahlinnen. vE:Srauenu. Nebenfrauen. 

4. Wein foffen. B: Sie tranfen ben 2B. u. preis 
feten. dW: tr. 9B. u. fangen 509110007 auf ihre ©. 
von Gelb .. 

5. vE: In bemfefben Augenblit! dW:fomen herz 


(5,3—10. 79 


Daniel. 


"Der Gögen Lob, Die Finger auf der gefündten Wand, Des Königs Schreden, V. 


quod fuit in Jerusalem, ut biberent 
in eis rex et optimates ejus, uxores- 
que ejus et concubinae. * Tunc 3 
allata sunt vasa aurea et argentea, 
quae asportaverat de templo quod 
fuerat in Jerusalem, et biberunt in 
eis rex et optimates ejus, uxores et 


unb ber König, feine Gewaltigen, feine concubinae illius. * Bibebant vinum 4 

Meiber und febatoeiber tranfen daraus. et laudabant deos suos aureos et 
4*Und ba fie fo foffen, 10508 fte bie argenteos, aereos, ferreos ligneosque 

goldenen, filbernen, ehernen, eijernen, et lapideos. 

hölzernen und fleinernen Götter. 

5 Eben zu derfelbigen Stunde gingen In eadem hora apparuerunt digiti 5 
hervor Finger ₪16 einer Sten[djenfanb, | ἔπ 5. quasi manus hominis scribentis contra 
die I&hrieben gegen dem Seudjter über candelabrum in superficie parietis 
auf bie 601180006 Wand in bem fünig- aulae regiae, et rex aspiciebat arti- 

‚lichen Saal, unb ber König warb ge- culos manus scribentis, * Tunc facies 6 

6 wahr ber Hand, bie da fchrieb. * Da ent- regis commutata est, et cogitationes 
farbte fid) der König, unb feine Gebane | א‎ 5 11, ejus conturbabant eum, et compages 
fen er[doredften ihn, bag ihm bie Senben 9521. renum ejus solvebantur, et genua 

7 fhütterten unb bie Beine zitterten. *lInb ejus ad se invicem collidebantur. 
ber König rief überlaut, bag man bie * Exclamavit itaque rex fortiter, ut 7 
Weifen, 6001080 und Wahrfager herauf 55595 introducerent magos, Chaldaeos et 
E in iM ids En . τὰς ἐπ τι ELA Tex ait 

abel fagen: efdyer Den iefe sapientibus Babylonis: Quicumque 
Schrift liefet, unb fagen fann, was fte be- legerit scripturam hanc et interpreta- 
beute, ber fol mit SBurpur 001101004 wer= lionem ejus manisfestam mihi fecerit, 
ben und goldene Ketten am Sale tragen 16.29. purpura vestietur et torquem auream 

Es Je b Herr fein i pum δὲ δε habebit in collo, et tertius in regno 
nigreich. a wurden alle Weijen 6 meo erit, * Tunc ingressi omnes 8 
Königs herauf gebracht; aber flefonnten ‚sapientes regis non potuerunt nec 
weder bie Schrift lefen, nod) bie Deutung scripturam legere nec inlerpretatio- 

9 bem Könige anzeigen. * Seg εὐ ταν ber nem indicare regi. * Unde rex Bal- 9 
König Belfazar nod) härter, unb verlor tassar satis conturbatus est, et vul. 
gang feine Geftalt, und feinen Gemalti- | ""* tus illius immutatus est; sed et 

10 gen ward bange. *Da ging die Königin optimates ejus turbabantur. * Regina 10 
um [older Sache willen beà Königs unb autem pro re, quae acciderat regi 
feiner Gewaltigen hinauf in den Saal, et optimatibus ejus, domum convivii 
unb (prad): Herr König, Gott verleihe | 24, ingressa est, et proloquens ait: Rex, 

Neh.2,3. 


in aeternum vive! non te conturbent 


3. Al.* et argentea. 


7. lefen u. mir fagen (vgl. 4, 4). B.dW.vE: mit 
Macht. A:lauter Stimme. B.dW.A: Da fing (hob) 
b. f. an u. fprad) zu ben 9B. Babels. vE: Der δὲ. τος 
bete... dW.vE: dritte Serrfcher im Reiche. 

9. (SBie 9. 6.) B.dW.vE:A: feine ©. (Grofen) 
wurden (gang) beftürzt. 

10. Zrinkfaal ... ange lebe der 8. dW: wegen 
diefer Angelegenheit. vE: des Vorfalld mit bem f. 
B: Gaftfaal. A: Speifefaal. dW.vE: Speifehaus 
(val. 2, 4). 


bem Tempel zu Serufalem meggenommen 
hatte, daß der König mit feinen Gemal- 
tigen, mit feinen Weibern unb mit {εἰς 
3 nen Kebsmeibern daraus tränfen. * Alfo 
wurden hergebracht bie golvdenen Gefäße, 
bie 008 ben Tempel, aus dem Haufe 
Gottes zu Serufalem, genommen waren, 


bir 18866 Leben! fag bid) deine Gedan- 


6. U.L: fhutterten. 9. A.A: noch mehr. 


vor. VE: zum Vorfihein. B.dW.vE: .א‎ (von) einer 
M. A: ließen ftd) 3. fehen gleich einer fchreibenven 
M. B.dW.vE:auf ben Kalf(von) ber W. des Fönigl. 
Palaftes. A: auf ber Oberflähe. B.dW: faf) bie 
= (boble) Ὁ. vE: fhreibende 9. A: Finger ber Ὁ. 

| 6. u. feine Kniee an einander fehlugen. B: 9etüre 
— berte fid) des δὲ. Gang. dW: v. ber δὲ, feine Farbe. 
| :של‎ fid) bie Gefichtsfarbe des K. A: entftellte fid) b. 
| $. Angefiht. B: ber Gürtel feiner 2. 108 wurbe ... 
fließen. dW: dieBande f. . Töften fi. vE: Gelenfe. 


₪ ב 


Daniel. 


Convivium Belsazaris et Babelis expugnatio. 


amd Tm qe pnm 
N m sooo גָּבָר‎ ΠΝ 1 
am RR וּבְיומִי‎ o2 קדישין‎ 
osram mosm "«n55e 
43312123 הּמַלְכָּא‎ m2 nn2non 
τῶ VEUN on 22 OR 
ΞΡ ΒΡ ὁ מִלְכָּא:‎ TN men vnd 
ΩΝ ya wirgh (mm Ἢ 
ad אחידן‎ n'en Poen "tien 
o asia SP nam quc 
vr בַּלֶסְשַאצַר‎ ποσῷ pn - 
inna naues "aan הנואל‎ 
מִלְבָּא‎ ΞῚΣ oem bidon ΝΞ 13 
MIN Sn TON? ἈΞ τὸν 
7 Rm rye" ENS הָוּא‎ 
samen ^2R ΝΞΟ "mn "1o mm 
qe pn mou פליך‎ nomin 
nvm moon noob] tym» 
a הלל‎ pa 113 nmm 
דנה יקרון‎ 127271 N'EN הַכִּימַיָּא‎ 
up porn "nri Anden 
qi nrou mw ו מְלְתָא להחויה:‎ 
op en bei דוכל‎ 
ΡῈ Nin» bahn Ὑ 13 Nous 
san www ΓΕ ΤΠ ES 
nom πλαστὸν κα דִידְהַבָא‎ Nz2 ΠῚ 
Dein EE 


v. 10. "nr בנ"א‎ ^ ph 

בנ"א נבכדנצר zn ib.‏ בדגש ana‏ וה"וא .11 v.‏ 
בנ א בח מ .12 ₪ 

v. 13. ' mens ib. מלעיל‎ 

v. 14, ' "^r^. ib. בקמץ‎ N23 

נ"א רפה .15 v.‏ 

v.16. "^ "m^ ib. bis ’D תכול‎ 

ib. ^^ והמנוכא כתיב והמניכא‎ "o3 


80 )5,11--16( 
V. 


διαλογισμοί cov, καὶ ἡ μορφή cov μὴ ἀλλοιού- 
₪000. 11 Ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου ἐν 
τ - - 0 \ 3 .א‎ SU En 
ᾧ πνεῦμα ϑεοῦ ἅγιον, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
πατρός σου γρηγόρησις καὶ σύνεσις εὑρέϑη ἐν 
αὐτῷ, καὶ ὃ βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ὁ πα- 
τήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, 
γαζαρηνῶν κατέστησεν αὐτόν, ὁ πατήρ σου ὁ 
, 12 ד‎ - \ 5 , - 
7 07) πνευμὰ περισσὸν ἐν αὑτῷ, 
καὶ φρόνησις καὶ σύνεσις ἐν αὐτῷ, συγκρίνων 
2% % 3 , , \ , 
ἐνύπνια καὶ ἀναγγέλλων κρατούμενα καὶ λύων 
συνδέσμους" Auvına, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπέϑηκεν 
2 » , - 1 
αὐτῷ ὄνομα Βαλτάσαρ. Νῦν οὖν κληϑήτω, 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖ σοι. 
13 Toze Ζανιὴλ εἰςήχϑη ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ 4)ανιήλ᾽ «Σὺ εἶ 
, Cr - 5 - S , > 
Aavını, 0 ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς 
D e € 
Ἰουδαίας ἧς ἤγαγεν ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ μου; 
» - - - 
14 71/0000 περὶ σοῦ ὅτι πνεῦμα 00800 ἐν σοὶ 
καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις, καὶ σοφία περισσὴ 
εὑρέϑη ἐν col. 19 Καὶ νῦν εἰςῆλϑον ἐνώπιον 
- € , , pw \ 
ἐμοῦ οἱ σοφοί, μάγοι, γαζαρηνοί, ἵνα τὴν γρα- 
φὴν ταύτην ἀναγνῶσιν καὶ τὴν σύγκρισιν ₪ 
- , , ו‎ ἢ > , 2 
τῆς γνωρίσωσίν μοι" καὶ οὐκ ἠἡδυνήϑησαν ἀναγ- 
γεῖλαί μοι. 18 Καὶ ἐγὼ ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι 
- ד‎ 
σὺ δύνασαι κρίματα συγκρίνειν. Νῦν οὖν ἐὰν 
δυνηϑῇς τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶναι καὶ 
τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν 
ἐνδύσῃ καὶ ὁ μανιάκης ὃ χρυσοῦς ἔσται περὶ 
M , , x , 3 - / 
τὸν τραχηλὸν cov, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
μου ἄρξεις. | 
11.B*ay. (At; F: τὸ ayis ἐστίν, X: ἅγιον ἐν αὐ- 
τῷ) et ὁ πατήρ 08 ὃ βασ. (AX}). 
12. EFX* (alt.) ἐν αὐτῷ. Β: ὄνομα αὐτῷ. Χ᾿ αὐτῶ. 
13. X1 (in f.) ἀπὸ τῆς Isdaias. 
15. B: ἐνώπιόν μα. Al* ταύτην (Α2Β 7). *ת‎ αὖ- 
τῆς (AFX}). 
16. B: ὅτι (* σὺ) δύν. κρίματα συγκρῖναι. X1 (p. 
συγκρ.) καὶ λύειν συνδέσμας. B* ταύτην. A? 
τὸν τράχ. (B: ἐπὶ τῷ τραχήλῳ), Sed cf. vs. 29. 


$ 5/4 
: ἐπι 


51-16) 81 


Daniel, 


V. 


Der Königin Erinnerung an Daniel. Das SBerfpredjen für bie Dentung. 


cogilationes tuae, neque facies tua 
immutetur. | * Est vir in regno tuo, 11 
qui spiritum deorum sanctorum habet 

in se, et in diebus patris tui scien- 
lia et sapientia inventae sunt in 60; 
nam et rex Nabuchodonosor pater 
tuus principem magorum, incanta- 
torum, Chaldaeorum et aruspicum 
constituit eum, pater, inquam, tuus, 

o rex! *quia spiritus amplior et 12 
prudentia intelligentiaque, et inter- 
pretatio somniorum et ostensio secre- 
torum ac solutio ligatorum inventae 
‚sunt in eo: hoc est in Daniele, cui 
rex posuit nomen Baltassar. Nunc 
itaque Daniel vocetur, et interpreta- 
tionem narrabit. 


4,5.6.15. 


Igitur introductus est Daniel coram 13 
rege. Ad quem praefatus rexait: Tu 
est Daniel de filiis captivitatis Judae, 
quem adduxit pater meus rex de 
Judaea? *Audivi de te, quoniam 14 
spiritum deorum habeas, et scientia 
intelligentiaque ac sapientia amplio- 
res inventae sunt in te.  * Et nunc 15 
introgressi sunt in conspectu meo 
sapientes magi, ut scripturam hanc 
legerent et interpretationem ejus in- 
dicarent mihi; et nequiverunt sen- 
sum hujus sermonis edicere. * Porro 16 
ego audivi de te, quod possis obscura 
interpretari et ligata dissolvere. Si 
ergo vales scripturam legere et inter- 
pretationem ejus indicare mihi, pur- 
pura vestieris et torquem auream cir- 
ca collum tuum habebis, 61 tertius in 
regno meo princeps eris. 


1,333. 


v.11s., 


v.12. 


11. S: et sapientiae. 
13. S: capt. Juda. 


u. Ginfidjt ... fhwere Aufgaben gu f. 

13. B: Weggeführten. vE: aus den Söhnen ber 
Gefangenfdjaft Juva’s. 

14. der Götter. dW: ausnehmende W. vE: vor: 
züuglide (3B. 11). 

15. W.u. Wahrfager. B.dW: find v. m. (feretn:) 
66010601 worden. vE: geführt. . 

16. fPónneft Deutungen 6. u. Berfihlungenes aufs 
Iófen (3B. 12.7). 6 


fen nicht (o erfchreden, und 6% 

11 οἱὰ nicht alfo. * 68 ift ein Dann in 
deinem Königreich, ber den Geift ber 
heiligen Götter hat; denn zu Deines 
DBaterd Zeit ward bei ihm Erleud= 
tung erfunden, Klugheit und Weisheit, 
iie ber Götter Weisheit ift, unb bein 
Vater, König 9tebucabnegar, feste ihn 
über die Sternfeher, Weifen, Chal- 

12 daer und Wahrfager, "barum, ל‎ 
ein hoher Geift bei ihm erfunden ward, 
dazu Berftand und Klugheit Traume 
zu deuten, bunfíe Sprüche zu errathen 
und verborgene Sachen zu offenbaren: 
nehmlih Daniel, ben ber König ließ 
SBeltiagar nennen. So rufe man nun 
Daniel: ber wird fagen, ₪008 68 06 
beute. 

18 Da ward Daniel hinauf vor ben König 
gebracht. Und ber König (pradj zu 
Daniel: $8if bu ber Daniel, ber Ge- 
fangenen einer απ Juda, bie ber König, 
mein Water, aus Juda Dergebrad)t hat? 

14* 3d) habe von bir hören fagen, daß bu 
den Geift ber heiligen Götter habeft, und 
Erleuchtung, Verftand und hohe Weig- 

15 heit bei עול‎ gefunden fei. *Nun habe 
id) vor mich fordern laffem bie Klugen 
unb Weilen, bag fle mir diefe Schrift 
Iefen und anzeigen follten, was fte bedeute; 
unb fie fónnen mir nicht fagen, 8 

16 jolches bedeute. *Don bir aber höre 
ich, bag bu fünneft bie Deutung geben 
und dad Verborgene offenbaren. Kannft 
bu nun bie Schrift Iefen, unb mir an 
zeigen, waß8 fte bedeute: fo folft bu mit 
Purpur gekleidet werden und golvene 
Ketten an deinem Halfe tragen, und ber 
dritte Herr fein in meinem Königreich. 


11. A.A: gefunden. 
14. A.A: gefunden werde, 
16. U.L: gülvene. 


11. gefunden ... zum Oberften über b. Gelehrten, 
Bahrf., Gb. u. Ct. ; ja das that dein Vater, der 62 
nig (val. 1, 20). dW: Einfiht u. Verftand u. W. 

— vE: 9408 G. u. 58. | 

—.. 12. 9tátbfel zu erfIáren u. Verfchlungenes aufsuz 
 Löfen. B: ein heher u. verftändiger u. flugec Geift, 
ber Tr. 011616064 u. 9t. anzeigt u. Schwere Dinge auf: 
— lefet. dW: aunsnehmender & u. Kunden. Berftand... 
Knoten zu löfen. VE: vorgüglidyer ©. u. Gifenntnig 
2 Volygloitens Bibel. 21. 5. 3. 906 2, 1010, 


Daniel. 


Convivium Belsazaris et Babelis expugnatio. 


82 (5,17—24) 
V. 
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ΤΡ OR) ὉΝ 9 7727 TUN2 1‏ מַלְכָּא 
ms Tuis ins Er "poma‏ 
Ran Ὁ ἽΞ 258‏ אֶקְרָא לְמִלְפָּא וּפַּטְרָא 
HIN imos TimN 18‏ למא S SS‏ 
מַלְכוּתָא 2m sm xp Ammann‏ 
CN Era 19‏ וּמִדְרְבוּתָא. "p‏ 
Kan wi? P5 i-um‏ לשנא 
vemm v2NI px‏ מוְקְדְמְְהִי דִּי- 
הוָא min nor‏ קסל Kay mom)‏ 
Ras mn ΝΠ mm‏ הוה מרים 
NDS "am 3‏ הוא משפל: 2 רם 
לבכה xD nepm nmm‏ הנחת 
Uv eap "iss ΝΟ Ξ‏ 
TAD. NUN tenen imo‏ )225 | 
SEL‏ טי hie Korypyrayı‏ 
בא jin?‏ יְטעַמונָה ומשל NOS‏ 
s20X* sms‏ עד yep‏ הידלי 
אֶלְהָא rix NUN ΕΗ ΕΣ‏ 
m2 "ea T prm N2Xt22‏ 
Nb "nu‏ השפלת 22h‏ > 
ΒΡ 3 |‏ הי ΝΟ ΣῚ prm niT52‏ 
SNL mm x"‏ 7 
ביְתַה ΠΤ‏ קְדָמִיך N FOR‏ 
road‏ ילנ fina po Ryan‏ 
NUI) NAT) ΝΕῸΞ DN‏ פַרְזְלָא 
von end " SENS NN‏ 
ולא vro‏ שבח Tou" NS‏ 
πϑ qomwc» ΡΞ‏ כָא imum‏ 
πὰ NOD ToS ΠῚ ΔΊ ἸΏ TUSAA‏ 
ana‏ בקמץ 7 
עלאה ib. 'p‏ ו .18 v.‏ 
בנ"א בפתח ib.‏ זירעין v. 19. 'p‏ 
^p»‏ ולקרא .20 v.‏ 
ib. Ῥ nb»‏ עלאה ק' v.21.‏ 


y, 22. ה'‎ "m^ 


γ. 23. '"^ "^m^ ib. n יתיר‎ ib. ^ "m 


17 Τότε ἀπεχρίϑη Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βα- 
σιλέως" Τὰ δόματά σου σὺν σοὶ ἔστω καὶ 
τὴν δωρεὰν τῆς οἰκίας σου ἑτέρῳ dog, ἐγὼ δὲ 
τὴν γραφὴν ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ, καὶ τὴν 
σύχκρισιν αὐτῆς γνωρίσω 18 σοι, βασιλεῦ. Ὁ 
ϑεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν μεγα- 
λωσύνην καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκεν 
Ναβουχοδονόσορ τῷ πατρί σου" 19 καὶ ἀπὸ 
τῆς μεγαλωσύνης ἧς ἔδωκεν αὐτῷ πάντες οἱ 
λαοί, φυλαί, “γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες καὶ φο- 
βούμενοι ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ. Οὺς ἐβούλετο 
αὐτὸς ἀνήρει, καὶ ovg ἐβούλετο αὐτὸς ἔτυπτεν, 
καὶ οὺς ἐβούλετο αὐτὸς ὕψου, καὶ οὕς ἐβού- 
λετο αὐτὸς ἐταπείνου. 20 Καὶ ὅτε ὑψώϑη ἡ 
καρδία. αὐτοῦ καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐκραταιώ- 
ϑη τοῦ ὑπερηφανεύεσϑαι, κατηνέχϑη ἀπὸ τοῦ 
ϑρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἡ τιμὴ ἄφῃ- 
ρέϑη am αὐτοῦ, 21 καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἐξεδιώχϑη, καὶ 6 καρδία, αὐτοῦ “μετὰ τῶν ϑη- 
ρίων ἐδόϑη καὶ μετὰ ὀνάγρων ἡ κατοικία αὐ- 
τοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψωώμιζον αὐτόν, καὶ 
ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἐβάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτι κυριεύει ϑεὸς ὃ y 
στος τῆς βασιλείας τῶν ἀνϑρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν 
δόξῃ δώσει αὐτήν. 22 Καὶ σὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
Βαλτάσαρ, οὐκ ἐταπείνωσας τὴν καρδίαν σου 
ἐνώπιον τοῦ sov οὐ πάντα ταῦτα ἔγνως; 
23 Καὶ ἐπὶ τὸν κύριον ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ vwo- 
ϑης, καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἤνεγκας 
ἐνώπιόν σου, καὶ σὺ καὶ οἱ μεγιστᾶνές σου 
καὶ αἱ παλλακαί σου καὶ αἱ παράκοιτοί σου 
οἶνον ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς" καὶ τοὺς ϑεοὺς τοὺς 
χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδη- 
ροῦς καὶ ξυλίνους καὶ λιϑίνους, οἵ οὐ (βλέπου- 
σιν καὶ οἱ οὐκ ἀκούουσιν καὶ οὐ γινώσκουσιν, 
ἤνεσας, καὶ τὸν ϑεὸν οὗ 7 πνοή σου 2 τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου, αὐτὸν 
οὐκ ἐδόξασας. 323 Διὰ τοῦτο ἐκ προφώπου 
αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρός, καὶ τὴν 


17. B: Καὶ εἶπε Δαν. ἐνώπ. AFX} (p. 4α».) xoi 
εἶπεν. B* σὺν ... * τῷ βασιλ. (AEFX}). 

19. Xt (p. αὐτῷ) ὁ ϑεὸς. B (quater): ἡβέλετο. 
| 41%: ὑψοῦ (Uys A?B). 


2.2 : ὑπερηφανεύσασϑαι ... * (penult.) avc. 
2. Bi (a. óvd yg.) τῶν. 217% * 056 (A?B1). 
B: ᾧ àv. 


22. B1 (p. σὺ) à» ... κατενώπιον τ. 9. 

23. A2B: ἤνεγκαν (-asAEFX). A1FX: oi παράκ. 
(αἱ zr. A2B). A1* x, ot ἐκ axsscw (A?2BEFX1; FX* 
oi). B* τῇ. : 


(5,17—24) . 8 


| Daniel 


V. 


Ad quae respondens Daniel ait 17 
coram rege: Munera tua sint tibi, 
et dona domus tuae alteri 1 
scripturam autem legam tibi, rex, 
et interpretationem ejus ostendam 
tibi. *O rex! Deus altissimus re- 18 
gnum et magnificenliam, gloriam et 
honorem dedit Nabuchodonosor patri 
tuo; *et propler magnificentiam, 19 
quam dederat ei, universi populi, 
tribus et linguae tremebant et me- 
tuebant eum. Quos volebat, interfi- 
ciebat; et quos volebat, percutiebat; 
et quos volebat, exaltabat; et quos 
volebat, humiliabat. * Quando autem 20 
elevatum est cor ejus et spiritus 
illus obfirmatus est ad superbiam, 
depositus est de solio regni sui et 
gloria ejus ablata est, *et a filiis 1 
hominum ejectus est, sed et cor 
ejus cum bestiis positum est et cum 
onagris erat habitatio ejus, foenum 
quoque ut bos comedebat et rore 
coeli corpus ejus infectum est, donec 
cognosceret, quod potestatem habe- 
ret Altissimus in regno hominum, 
et quemcumque voluerit, suscitabit 
super,illud. * Tu quoque, filius ejus, 22 
Baltassar, non humiliasti cor tuum, 
cum scires haec omnia; *sed ad-23 
versum Dominatorem coeli elevatus 
es, et vasa domus ejus allata sunt 
coram te, et tu et optimates tui et 
uxores tuae et concubinae tuae vinum 
bibistis in eis; deos quoque argenteos 
et aureos et aereos, ferreos ligneos- 


2,6. 


2,37.4,19. 
Jer. 27,6. 


4,27.11,12. 
ZChr.32,23. 


4,11.29. 


Ps.115,4.135, Je et lapideos, qui non vident 


.* peque audiunt neque sentiunt, lau- 


300.10,12,94, dasli; porro Deum, qui habet flatum 


tuum in manu sua et omnes vias 
tuas, non glorificasti. ^ * Idcirco ab 24 
eo missus est articulus manus, quae 


21. aus ben Menfchenfindern ... wohnen ... Die 
OO chfen ... ward naf von ... feget über fie yen er m. 
B: daß feine Wohnung bei ben Walvefeln war. dW. 
vE.A: u. bei Ὁ. W. mar ... 

23. Wein daraus getrunfen (3D. 2. 4). B: πο 
hören nod) erfennen? dW: und nichts wiffen? vE: 
fein Gefühl haben. B: u. bei bem alle b. Gänge find. 
dW: Scidfale. 

24. dW: bie 9 gefandt. 


2,21.4,14.22. 


Des Baters Sodjmutb und Strafe, Des Sohnes Erhebung wider ben Herrn, 


17 Da fing Daniel an und redete vor 
bem Könige: Behalte deine Gaben felbft, 
unb gib dein Gefchenf einem andern! ich 
mill dennoch bie Schrift bem Könige lefen, 

18 und anzeigen, was fie bedeute. * Herr 
König! Gott, ber 49000006, hat deinem 
$Rater Nebucadnezar Königreich, Macht, 

19 Ehre und Herrlichkeit gegeben; — * unb 
vor jolher Macht, bie ibm gegeben mar, 
fürdhteten unb fcheueten fid) vor ifm 
alle Völker, Leute unb Zungen. Er 
tübtete, mer er wollte; er fchlug, men er 
mollte; er erhöhete, wen er wollte; er 

. 20 demüthigte, wen er wollte. *Da fid) 
aber fein Herz erhob, unb er [οἷς unb 
fodjmütfig ward, ward er vom Fünig- 
lien Stuhl geftoßen und verlor feine 

21 Ehre, *und ward verftoßen von ben 
Leuten, unb [ein Herz ward gleich ben 
Thieren, und mußte bei bem Wild Iaufen 
‚und frag Grad wie Ochfen, unb fein 
Leib fag unter bem θαι be8 Himmels 
und ward nag, 918 bag er lernete, bag 

> Goit der Höchfte Gewalt Hat über ber 

Menfchen Königreiche, und gibt fie mem 

er mill. * Und bu, Belfazar, fein Sohn, 
haft bein Herz nicht gedemüthiget, ob 

23 גל‎ wohl folches alles weißt; * fonbern 
haft bid) wider ben Herrn be8 Himmels 
erhoben, und bie Gefäße feines Haufes 
fat man vor bid) bringen müffen, unb 
bu, deine Gemaltigen, deine Weiber und 
deine Kebsweiber haben varaus gefoffen, 
dazu. bie filbernen, goldenen, ehernen, 
eifernen, hölzernen, fleinernen Götter ge- 
lobet, bie weder (eben, noch hören, nod) 
fühlen; ben Gott aber, ber deinen Obem 
unb alle deine Wege in feiner Hand 

24 hat, haft du nicht geehret. * Darum ift 
von ihm gefandt bieje Hand und biefe 


» 
" 22 


22. A.A: wußteft. 
23. U.L: bie filberne, güldene, eiferne ıc. 


17. Gaben, u. 4. deine Gefchente. 
18. B: hatte gegeben. dW.vE: gab. 
> 19. B: vor ber Hoheit. dW.vE: wegen b. Größe. 
ΟὟ: zitierten u. bebten (3, 4). B: u. erniedzigte. 
— dW: Wen er w., ben 1891. er; u. wem er w., bem 
> 00110 er das Leben ... erhob ... erniebrigte er. vE: 
^ pos A % w. 

. :jein Getft übermüthig u. vermeffen iv. A: 
* fid erfrechte zur Hoffart. Ἢ , 
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84 (5,25—0,5.) Daniel. 


V. Babelis expugnatio. Daniel in lacu leonum. 


N2n2 nm רְשִים:‎ "51 NA NT) כה‎ 


meses מִנָא סקל‎ ἊΣ חי רְשִים‎ 
ΝΠΟΝ ΠΟ Nn E "E m5 26 


mbbn סקל‎ abe זג מלְכוּתַף‎ 
פס‎ 
ice ob nam VPE ho"wE 
"iim sub ἼΩΝ בְּאדָין י‎ 29. 
NAT Naar) ΝΑ ἽΝ ΝΣ S7 
ws "niis 5m coi 
ST בְִּלְכוּתָא: בה‎ ΜῊΝ pb ל‎ 
TOU. SD BUE קטיל‎ 
"25 P "sp ἈΝ ΤᾺ wen VE. 


nn2ncnm N'21N7223 28‏ חסיר: 


mom mus טיו‎ 


בנ"א חקי בצירי .27 v.‏ 
Ὁ»‏ והמנוכא כתיב והמניכא v. 29. "^p‏ 
כשדאה v. 30. 'D‏ 

מדאה כ' .1 v.‏ 

בנ'"א בח"ק ib.‏ בנ א חוא .₪4 


Ep om op "en 2‏ עלד 
mer ΠΝ NOEYTÉDNS ΠΗ‏ 
Ἢ 3‏ להון בְּכָלֶדמַלְכוּתָא: ἈΌΡῚ‏ מִפָּהוּן 
be 7 And 970‏ 7 11252 7" 
jin Pan D NSJETTUDN yn»‏ 
4 מעמא :pn SEE nad‏ אדין 
האל הנה הוה ἈΞΊΩΝ n&ınn‏ 
ואהַשְדִרְפָּנְיָא ΝΎ ΤΣ IT bahn‏ 
בה וּמַלְבָא τρῶν‏ להי -b3-5s nnvap‏ 
" מַלְכוְתָא: אדין NER»‏ וְאַחַטַדִרְפְניא 
"m‏ בעין NER nns oun map‏ 
מצד מלְכוּתָא לעפה nmm‏ 
di. yap-ba nisus DEDE‏ 
NAT 072‏ ְכלֶשָלו nmm‏ לא 


24. dW: Chr. gezeichnet. ΝΕ: bingeg. B: aufge. 

25. dW: Gezählt, Gezählt, Gewogen und Theis 
[enbe. 

20. die Worte bedeuten. D: Dies ift bie Deutung 


γραφὴν ταύτην ἐγέταξεν. 25 Καὶ αὕτη ἡ γρα- 
qu ἡ ἐντεταγμένη: Μανή, ϑεκέλ, φάρες.], 
26 Τοῦτο τὸ σύγκριμα τοῦ ῥήματος" μανγή, 
ἐμέτρησεν ὁ ϑεὸς τὴν βασιλείαν σου καὶ 
ἐπλήρωσεν αὐτὴν" 21 ϑεκέλ, ἐστάϑη ἐν ζυγῷ 
καὶ εὑρέϑη ὑστεροῦσα" ?9 φάρες, διήρηται ἡ 
βασιλεία cov καὶ ἐδόϑη Μύδοις καὶ Πέρσαις. 


29 Καὶ εἶπεν Βαλτάσαρ, καὶ ἐνέδυσαν τὸν 
4ανιὴλ πορφύραν, καὶ τὸν μανιάκην τὸν χρυ- 
σοῦν περιέϑηκαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
καὶ ἐκήρυξεν περὶ αὐτοῦ τοῦ εἶναι αὐτὸν ἄρ- 
χοντὰ τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 90 Ey 
αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἀνῃρήϑη Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς 
ΨῈ Ὁ) ὁ Χαλδαῖος, 1 καὶ Δαρεῖος ὁ Μῆδος 
παρέλαβεν τὴν βασιλείαν, ὧν ἐτῶν ἑξήκοντα 
δύο. 

2 Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Ζαρείου, καὶ κατ- 
ἔστησεν ἐπὶ τῆς βασιλείας σατράπας ἑκατὸν 
είκοσι τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, 5 καὶ ἐπάνω αὐτῶν ταχτικοὺς τρεῖς, 
ὧν ἦν Δανιὴλ εἷς ἐξ αὐτῶν, τοῦ ἀποδιδόναι 
αὑτοῖς τοὺς σατράπας λύγον, ὅπως 0 βα- 
σιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. 4 Καὶ ἦν 4ανιὴλ ὑπὲρ 
αὐτούς, ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἦν Em αὐτῷ, 
καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν αὐτὸν 40 ὅλης 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 9 Καὶ οἱ τακτικοὶ καὶ 
οἱ σατράπαι ἐζήτουν πρόφασιν εὑρεῖν κατὰ 
JIurıjı. Καὶ πᾶσαν πρόφασιν καὶ παρά- 
πτῶμα καὶ ἀμβλάχημα οὐχ εὗρον xaT αὐτοῦ, 


25. B* (alt.) 7. 

29. B* τῷ et (ult.) αὐτῷ. At (in (.) Ὅρασις ς΄. 

30. At (ab ἰη.) Ὅρασις ζ΄ (pertinens usque ad fi- 
nem capitis VI.). Αἴ" 6 βασ. ὁ X. (A?B}). 

1) 6,1-29. vulgo 5,31. 6,1-28. 

1. Al: Δαρῖος. 

2. Al: Aapis. B (pro πάσῃ) ὅλῃ. 

3. B (pro ὧν AEFX) ὃς (X: xoi). 

4. X (pro ὑπὲρ aoc.) ὑπερνικῶν ὑπὲρ τὸς ταχτικὸς 
καὶ τὰς σατράπας. B* (alt.) ἦν. A2B: ἐν αὐτῷ. 

5. XT (p.dav.) ἐκ τῆς βασιλείας. EX: πᾶσα πρό- 
φασις ... ἐχ εὑρέϑη. A?B: ἀμπλάκημα. 


5,25—6,5.) 85 
V. 


scripsit hoc, quod exaratum est. 
* Haec est autem scriptura, quae di- 25 
gesta est: Mane, thecel, phares. 
* Et haec est interpretatio sermonis: 26 
.mane, numeravit Deus regnum tuum 
et complevit illud; *theeel, appen- 27 
sus es in statera, et inventus es mi- 
nus habens; *phares, divisum est 28 
«31.65.55, Feghum tuum, et datum est Medis 
8,30. 61 Darse. 
Tunc jubente rege indutus est29 
Daniel purpura, et circumdata est 
torques aurea collo ejus, et prae- 
*7.6»41, dicatum est de eo, quod haberet 
$*505^^ potestatem tertius in regno suo. 
3er.31,59,25, " Eadem nocte interfectus est Bal- 0 
".  tassar rex Chaldaeus, *et Da- VE 1). 
$jLE*1$7 pis Medus successit in regnum, 
annos natus sexaginta duos. 


Job.31,6.Pr. 
' 16,2. 


Est.1,1. 


1Rg.20,14. 
24.(Gn.41, 
34. 


Placuit Dario et constituit super 2 
regnum satrapas centum viginti, ut 
essent in toto regno suo; *et super 3 
eos principes tres, ex quibus Daniel 
unus erat, ut satrapae illis redderent 
ralionem, et rex non suslineret mo- 

' lestiam.  * Igitur Daniel superabat 4 
omnes principes el satrapas; quia 
spiritus Dei amplior erat in illo. 
Porro rex cogitabat constituere eum 
super omne regnum; *unde princi- 5 
pes et satrapae quaerebant occasio- 
nem, ut invenirent Danieli. ex latere 
regis. Nullamque causam et suspi- 
cionem reperire potuerunt, eo quod 
fidelis esset, et omnis culpa et suspi- 


4,15.5,12. 


(Mr.14,55. 


29. Al.* suo. 
+) 6,1-29. vulgo 5,31. 6,1-28. 
5. Al.: auferrent Danielem. Al.: regni( pro regis). 


3. bafi b. 6. Feinen 20000611 litte, VE: Borfteher. 
dW.vE.A: 3tedjenjd)a(t ablegen. 


4. dW: ausnehmender 69. vE:Da zeigte fid) blefer 
D. ben ... überlegen, weil ein vorzüglicher ... 


5. B: (udjten ... Öelegenheit zu finden an D. von 
wegen des Königr. dW: Vorwand zu f. wider D. von 
Seiten ber Negierung. vE: einen ... Verwaltung. 
B: Gel. πο Verfehrtheit. αὐ: ποῦ etwas C ded) 
106. vE: u. fein Verbrechen. B.dW: fein Fehler. 
vE: Vergehen. 


Daniel. 


Mene, tekel, upharfin. Belfazars Zod. Darius. Daniel und 516 6 


25 Schrift, die da verzeichnet ftehet. * Das 


ift aber bie Schrift allda verzeichnet: 

26 tene, mene,tefel, upharfin. *Und 
fie bedeutet bie: mene, das ift, Gott 
Dat dein Königreich gezählet und vollen- 

27 det; *tefel, das ift, man hat bid) in 
einer Wage gemogen und zu leicht ge- 

28 funden; *pereó, das ift, dein König- 
‚reich iff zertheilet, und ben Medern und 
Berfern gegeben. 

29 Da befahl Belfazar, bag man Daniel 
mit SBurpur Eleiven follte und goldene 
Ketten an den Hals geben, und ließ von 
ihm verfündigen, daß er ber dritte Herr 

30 fei im Königreiche. — * 2lber des Nachts 
ward ber Chalvdaer König Belfazar ge= 

WIE. tödtet, *und Darius aus Medien 
nahm dad Weich ein, ba er zwei unb 
jechzig Safre alt war. 


2 Un Darius 06ג]‎ 66 für gut an, daß 
er über ba8 ganze Königreich feste Hun- 
dert und zwanzig Zandvögte. * Ueber 
diefe fete er drei Fürften, deren einer 
war Daniel, melden 606 6 
jolten Rechnung thun, unb ber König 
Ader Mühe überhoben ware. * Daniel 
aber übertraf bie Kürften סח‎ 
alle, denn eà war ein hoher Geift in 
ihm; barum gedachte ber König ihn über 
5 88 ganze Königreich zu feben. * Der- 
halben trachteten bie Fürften unb Land- 
vögte barnad), wie fie eine Sache zu 
Daniel fänden, bie wider das Königreich 
wäre. Uber fte fonnten feine Gadje nod) 
Mebelthat finden; denn er war treu, 
bag man feine Schuld noch Uebelthat 


29. U.L: gülbene. 
5. A.A: Derohalben! 


der 6500(0. dW: Auslegung der Worte. dW.vE: 
beine oed: E 9teidj. dW.A: madjt ihr (ifm) 
γα 


ein Ende. vE: bat ... 1. 


27. bu bift in ber ... D: Wagfchale. dW.vE.A: 


auf b. 9Bage. 
29. u. v. ipm ver. B.dW.vE: ausrufen. 
30. in derfelbigen Nacht. 


1. B.dW.vE.A: der Meder. B: empfing das Kö: 


nigreih. dW.vE.A: bekam. 


2. B: Statthalter, die im ganzen Königr. fein 


follten. dW: Satrapen, welche im g. Reiche f. f. 


: 
dod 


: 


Ps 


Daniel. 


2 BER: 


Daniel in lacu leonum. 


86 
VI. 


(6, 6—13.) 


ἮΞΝ עלוהי: אדין גִּבְרְיָא‎ nn2mum 6 
727 לדניאל‎ nou Nb די‎ VOR 
n7 "nex לו הַשַכְּחֶנָא‎ Hays 
N'OPSTODN) 81990 אֶלְהָהּ: אָדין‎ 7 
os io No הרגשל‎ ὮΝ 
rm ΥΩ non wm mb 
סננא‎ Nis סרכי‎ 1 ΡΥ ἼΣΩΝ 8 
וּפחְוְתא‎ wmm Kpgmans" 
"ὌΝ ΠΝ מִלְפָא‎ E om 
„ba-bs tn 3 nomin "ἢ 
qo ip ybbe puteus אלש‎ 


T ^ , 

ὅτε πιστὸς ἦν. 9 Καὶ εἶπον οἱ τακτικοί: Οὐχ 
t£? s M , , * 
εὑρήσομεν. κατὰ גן[0ע10/‎ πρόφασιν εἰ μὴ ἐν 
, - » - 7 To € x 1 
vouoıs 0800 αὑτου. ὁτὲ οἱ TOXTUXOL καὶ 
οἱ σατράπαι παρέστησαν τῷ βασιλεῖ καὶ 
ד‎ » we. - - y x כ‎ > 
εἶπαν αὐτῷ᾽ 4]αρεῖε βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας 
ζῆϑι. 


βασιλείας σου στρατηγοὶ καὶ σατράπαι, ὕπα- 


8 Συνεβουλεύσαντο πάντες οἱ ἐπὶ τῆς 


, - - , 

τοι καὶ τοπάρχαι, τοῦ στῇσαι στάσιν βασι- 
^ 4 , e , u a D 
Au» καὶ ἐνισχυσᾶι ορισμοὸν" Omog ὃς ἂν 
αἰτήσηται alımua παρὰ παντὸς ϑεοῦ καὶ ἀν- 

, 0 € - , 5 כ‎ \ A 
Üporz0v ἕως ἡμέρῶν τριάκοντα ἀλλ ἢ παρὰ 
σοῦ, βασιλεῦ, ἐμβληϑήσεται εἰς τὸν λάκκον 


- - 3 - - 
τῶν λεόντων. 9 Nvv ov», Pisone στῆσον 


ὁρισμὸν καὶ ἔκϑες γραφήν, ὅπως μὴ ἀλλοιω- 1129 יתרמא 255 אַרִיִוָתא‎ NZD 9 


EU NOCN B'pm S‏ כְּסְבָאּ | ו 


“ἢ chpi "Ton5 raso לא‎ "ἢ 
מַלְכָא‎ m3 ָּלקְבָל‎ iNT?D ἫΝ 
: כּתְבָא וְאֶסְרָא‎ s^ dy 
כַּתְבָא‎ area ידע‎ 13 ES 1 
προ» לה‎ impe v προ על‎ 
Nava hen aan Ds 73 
דא‎ Nox ὑπ ἦι vx הוּא‎ 
אלל‎ e e TEE aa 12 
ono n»3 לְדְניאל‎ rti הרגשל‎ 
Dany 525p qyuN2 TES ἘΠ 13 
"ὌΝ הלא‎ 8 "bN-br URN 
bon NIT words 7 mos 
p i5 ho עדדילמין‎ un XP 
m» NEIN ib Nam מַלְבָּא‎ 


v. 7. בנ"א הרגישו‎ 
v.9. בפתח‎ N^3 ib. בנ'א בקמץ‎ 
v.13. בפתח‎ N53 


6. δίεζεπι Ὁ, B.dW: wenn wir (fie) nicht an ihm 
(wider ihm) finden im Gefet feines Oottes. 

7. Zange lebe $. b. (2,4). dW:ftürmetenbiefe.. 
δίπείπ zum 8. A: überrafchten ... ben f£. 

8. bie Oberften, bie €. ... für ratbfam geadbtet ... 
in ben Löwengraben gew. w. B.dW.A:faben fid) ... 


θῇ τὸ δόγμα Μήδων xoi Περσῶν. 
ó βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπέταξεν γραφῆναι τὸ 
δόγμα. 


11 Καὶ Δανιὴλ ἡνίκα ἔγνω ὅτι ἐνετάγη τὸ 
δόγμα, εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ (καὶ αἱ 
ϑυρίδες ἠνεῳγμέναι αὐτῷ ἐν τοῖς ὑπερῴοις 
αὐτοῦ κατέναντι Ἱερουσαλήμ), καὶ καιροὺς | " 
τρεῖς τῆς ἡμέρας ἦν κάμπτων ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ, καὶ προςευχόμενος καὶ ἐξομολογούμε- 
vog ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, καϑὼς ἦν ποιῶν 
ἔμπροσϑεν. 12 Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι παρ- 
ἐτήρησαν καὶ εὗρον τὸν Δανιὴλ ἀξιοῦντα καὶ 
δεόμενον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. 19 Καὶ moogel- 
ϑόντες λέγουσιν τῷ βασιλεῖ! Βασιλεῦ, οὐχὶ 
ὁρισμὸν ἔταξας, ὕπως πᾶς ἄνϑρωπος ὃς ἂν 
αἰτήσηται παρὰ παντὸς ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου 
αἴτημα ἕως ἡμερῶν τριάκοντα ἀλλ᾿ ἢ παρὰ 
σοῦ, βασιλεῦ, ἐμβληϑήσεται εἰς τὸν λάκκον 
τῶν λεόντων; Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Alndı- 

6.A?B: ἐν νομίμοις. 7. Αἴ: 00%. 8. X* (pr.) xai. 
EX (pro ὕπατοι) ὕπαρχοι. B: στάσει βασιλικῇ. EX* 
0c (X15. ante αἰτήσ. S. post αἴτημα) τις. E* dv (FX: 
ἐὰν). B: αἰτήσῃ (-ήσηται AEFX). X: 9:8 7 ἀνϑρ. 
A?B: ₪008 -. ἐμβληϑήσηται (-σεται ATFX). 
9. B1 (a. 0 ) τὸν. ἘΧ καὶ E29. yo. B: Περσ. .א‎ Μηδ. 
Xt (in f.) ὅπως àv μὴ παραλλαγῇ κατέναντι 7818. 
10. Al: Aagios. 11.8: οὐκ. αὐτῇ. EX * (pr.) 8. 


B: ἀνεῳωγμ. 12.X: παρετηρήσαντο. FX1 (p. δεόμ.) 
ἔμπροσθεν. 13. B: 37 ὄρ, ... αἰτήσῃ. 


Daniel. ^ (6,6—13) 87 


Darius Gebot. Danield Gottesdienft. Der ganbobgte Anklage, VIE. 


cio non invenireturin eo. *Dixerunt 6 
ergo viri illi: Non inveniemus Danieli 
huic aliquam occasionem, nisi forte 
in lege Dei sui. * Tunc principes 7 
et satrapae surripuerunt regi et sic 
2,4.3,9.5,10.Jocuti sunt ei: Dari rex, in aeternum 
vive! *Consilium inierunt. omnes 8 
principes regni tui, magistratus et 
satrapae, senatores et judices, ut 
decretum imperatorium exeat et edi- 
ctum: ut omnis qui petierit aliquam 
petitionem a quocumque deo et ho- 
mine usque ad triginta dies nisi a 
te, rex, mittatur in lacum leonum. 
* Nunc itaque, rex, confirma senten- 9 
tiam et scribe decretum, ut non im- 
"ד‎ mutetur, quod statulum est a Medis 
et Persis, nec praevaricari cuiquam 
liceat. * Porro rex Darius pro- 10 
posuit edictum et statuit. 


Quod cum Daniel comperisset, 16 11 
est constitutam legem, ingressus est 
domum suam, et fenestris apertis in 

"Moins s"coenaculo suo contra Jerusalem tri- 
35.157555 bus temporibus in die flectebat genua 
sua et adorabat confitebaturque co- 
ram Deo suo, sicut et ante facere con- 
sueverat. * Viri ergo illi curiosius in- 12 
quirentes invenerunt Danielem oran- 
tem et obsecrantem Deum suum. 
* Et accedentes locuti sunt regi su- 13 
3,10, per edicto: Rex, numquid non con- 
stituisti, ut omnis homo qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus 
usque ad dies triginta nisi te, rex, 
mitteretur in lacum leonum? Ad 
quos respondens rex, ait: Verus est 


6. S: invenimus. 


die Männer: Wir werben feine Gadje 
zu Daniel finden, ohne über feinen Got- 


6an ihm finden mochte. *Da fprachen 


71e8bienft. * Da famen die Fürften und 


Landodgte häufig vor den König, und 
(pradjen zu ihm al[o: Herr König Darius, 


. 8 Gott verleihe bir Janges Leben! *8 


haben bie Fürften be8 fünigreid)8, bie 
Herren, die Landodgte, bie 918106 und 
Hauptleute alle gedacht, bag man einen 
füniglidjen Befehl folle ausgehen laffen 
unb ein firenged Gebot ftellen: bag, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten wird von 
irgend einem Gott ober Menfchen, ohne 
von dir, König, allein, folle zu ben Löwen 


Yin ben Graben geworfen werden. * Dar 


um, lieber König, folft bu folches Gebot 
beftätigen und bid) unter[d)reiben, auf 
bap e8 nicht wieder geändert werde, nach 
dem Recht ber Meder unb Perfer, welches 


10 niemand übertreten darf. * Alfo 


unterjchrieb fich ber König Darius. 


11 Us nun Daniel erfuhr, daß folches 


Gebot unterfchrieben wäre, ging er hin- 
auf in fein Haus (er hatte aber an fei- 
nem Sommerhaufe offene Benfter gegen 
Serufalem), und er fiel des 50006 brei- 
mal auf feine Kniee, betete, lobete unb 
danfete (einem Gott, wie er denn vorhin 


12 zu thun pflegte. * Da famen diefe Mün- 


ner häufig umd fanden Daniel beten und 


13flehen vor jeinem Gott. *lUmd traten 


hinzu und redeten mit dem Könige von 
bent füniglid)en Gebot: Herr König, haft 
du nicht ein Gebot unterfchrieben, bag, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten würde von 


- irgend einem Gott ober Menfchen, ohne 


von bir, König, allein, folle zu ber Löwen 
in den Graben geworfen werden? Der Kö- 
nig antwortete und fprach: 66 ift wahr, 


11. U.L: und er fniete des S. 


- 


berathichlagt. vE: ben 9tatb(djfug gefaßt. B: bag fei... nicht aufgehoben werden Fann. 


10. 1166 ... 008 Gebot fohriftlich verzeichnen. 


der König einen Bef. ftellen u. mit einem Verbot bez 


feftigen folle. vE: einen f. B. zu geben u. ein B. zu 11. gefchrieben ... Oberfaal ... lobte, betete. B: 


barum daß er 66 vor diefem fo gethan hatte. dW: 
Dbergemad ... gleichwie er geth. vor btejem. vE.A: 
Dberzimmer. 

12. jene. (Wie 8. 6.) dW: bittenb u. ff. 

13. Da tr. fie hin wu. τὶ vor ... gefd)rieben, % 
Jedermann, ber... Φοίάγεδ iftfeft. B: Die Sadheiftge- 
wig. vE: 66 ift fo. A: Wahr ift bie9tebe (vgl. 3B. 8). 


befräftigen. dW: eine f. Sabung zu feßen ... ftellen. 
B.dW: eine Bitte (thut). dW: an irgend einen ... 


dW.vE.A: Lömwengrube. 


9. Darum, o f£. ... n. fchriftlich verzeichnen laffen. 
dW: beftätige das Verbot u. erlaß eine Schrift, bie 
יח‎ zu widerrufen, m. b. Gefege ... w. unveränderlich. 

VE: unterzeichne die Schr., damit fie unabänderlich 


LUE 


Daniel. 


m nn ns en > 


"To-n'*s ΝΟ ישיבא‎ Ton מַלְפָא‎ 
1» TUNS ΣΝΊΦΩ "E וּפָרָס‎ 4 
“a 7 די דְבַיָאל‎ sn ep fem 
ar SEN חוד‎ "ἢ לא‎ 3 
mou" דִּי‎ ΝΌΟΝ וע‎ p*o R25 | 
npa N22 NAT Anm Paar 
Ms vu pb "15 ΜΝ IR טו‎ 
בל‎ ci iw PE "ws ὩΝΞ 
הוה‎ NO "55 m mores 
ΝΡ ΣᾺ AUm3 o: להצלוּתה‎ ELIT 
וְאִמְרִין‎ Mibn-bs whom WW 
7:5 hi^. Rab c3 ְמַלְלָא.‎ 
הידמל כּא‎ "p ΤῊΝ ὉΠ" 
N25 YN ampuno S epo זו‎ 
" Nz35 i20 דניל‎ rem "ON 
מלְכָּא וְאָמַר לדנלאל‎ F2? RAIN 
ְּתַדִירָא‎ Horde MEIN "7 ἘΠῸΝ 
mm je iiv satt Ann 8 
ἘΝ mnm N23 לפס‎ nat} 
"Nb u^ Az ובעזקת‎ nbpu2 
ְּדניָאל:‎ 2X ΝΟΌΣ 
לְהִיכְלָהּ וּבַת‎ ΝΞΟ Um qm 
mon "niam bass ודחון‎ mo 
CREE מל‎ UNS: "mor no 
— "ND ּבְהַתְבְּהָלָה‎ N22 am 
Na Ba?) אַרִיְנַתָא אזל:‎ 1 
VT ni» pyr עציב‎ bez דניל‎ 
ἈΠῸΝ 327 הנאל‎ ESSE וְאָמַר‎ 


19 


1; 18. בנ"א בפתח‎ ν. 14. '" ΠΣ 
v.15. בנ"א בסגול‎  v.16. בפתח‎ Ns 
v. 17. / יתיר‎ Ib. בנ"א לשיזבנך‎ 

פ' רבתי ib.‏ פ זעירא v.20.‏ 


13. nach bem ... fo Niem. üb. darf. 

14. ber von den Ὁ, aus S. ift ... thut ... fein Ges 
bet. B: Meggeführten. dW: Söhnen der Gefangen: 
(daft. B: gibt feine Achtung auf did. dW: Bi n. 
aufd. geachtet. VE: nimmt feine Rücficht! 


Daniel in lacu leonum. 


88 (6,14—21.) 
VE. 


-— 


vos ὁ λόγος, καὶ τὸ δόγμα Μήδων καὶ Περσῶν 
οὐ παρελεύσεται. 14 Τότε ἀπεκρίϑησαν καὶ 
λέγουσιν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως" Δανιήλ, ὃ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ᾿Ιουδαίας, 
οὐχ ὑπετάγη τῷ δόγματί σου περὶ τοῦ ὁρισμοῦ 
οὗ Erafag, καὶ καιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας αἰτεῖ- 
ται παρὰ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ τὰ αἰτήματα αὐτοῦ. 
15 Τότε ὁ βασιλεύς, ὡς τὸ ῥῆμα ἤκουσεν, πολὺ 
ἐλυπήϑη ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ περὶ τοῦ Δανιὴλ ἠγω- 
γίσατο τοῦ ἐξελέσϑαι αὐτόν, καὶ ἕως ἑσπέρας 
nv ἀγωνιζόμενος ἐξελέσϑαι αὐτόν. 16 Τότε οἱ 
ἄνδρες ἐκεῖνοι λέγουσιν τῷ βασιλεῖ: Γνῶϑι, 
βασιλεῦ, ὅτι τὸ δόγμα Μήδοις καὶ Πέρσαις 
τοῦ πᾶν ὁρισμὸν καὶ στάσιν ἣν ὁ βασιλεὺς 
11 Τότε ὁ βασι- 
λεὺς εἶπεν" καὶ ἤγαγον τὸν Aavın) καὶ Eveßa- 
λον αὐτὸν εἰς τὸν λάχκον τῶν λεόντων. Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ' 'O ϑεός cov, 
ᾧ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε. 
18 Καὶ ἤνεγκεν λίϑον καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ λάκκου, καὶ ἐσφραγίσατο ἕν τῷ 
δακτυλίῳ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ δακτυλίῳ τῶν με- 
γιστάνων αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἀλλοιωϑῇ πρᾶγμα 
ἐν τῷ Δανιήλ. 


στήσει, οὐ δεῖ παραλλάξαι. 


19 Καὶ ἀπῆλϑεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ καὶ ἐχοιμήϑη ἀδειπνος, καὶ ἐδέσματα 
ovx εἰςηνέχϑη αὐτῷ, καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγέ- 
vero QT αὐτοῦ" καὶ ἔκλεισεν ὁ ϑεὸς τὰ 070- 
ματα τῶν λεόντων, καὶ οὐ παρηνωχλήσαν τῷ 
ΖΙανιηλ. 20 Τότε ὁ βασιλεὺς ἀνέστη τὸ πρωὶ 
ἐν τῷ φωτί, καὶ ἐν σπουδῇ ἦλϑεν ἐπὶ τὸν 
λάκκον τῶν λεόντων. 21 Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν 
αὐτὸν τῷ λάκχῳ, τῷ 41090 ἐβόησεν φωνῇ 
μεγάλῃ" elavujA, ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. 

14. B* περὲ τῷ δρ. ὃ ἔτ. ... αἰτεῖ, 15. ΑΞΒΤ (p. 
ἀγωνιζ.) ra. 10. xt (p- ἐκεῖνοι) παρετήρησαν (s. 
EEE) ἐπὶ τὸν βασιλέα καὶ ... πάντα 00. 

A? Br (ρ. ἣν) ἂν... . στήσῃ. 17. X* os. A? Bi (p. 6) 
σὺ. (Cf. v.21.) 18. B: ἤνεγκαν ... ἐπέϑηκαν. EFXT 
(p. 219.) ἕνα. A? Bt (p. ἐσφρ.) ὁ ὁ βασιλεὺς. 19, B: 
ἐδ. 8x εἰφήνεγχαν ... * (sq.) αὐτὸ. A?B (pro ἐγέν.) 
ἀπέστη. FX* .א‎ ἔχλεισεν-ἥη. E: ὑπέκλεισεν (X: 


ἀπέκλ.). 21. B* τῷ Za». (AEFX1). A?BEX (pro 
pey. AUX) ἐσχυρᾷ (F: μεγάλῃ καὶ 90.( 


. 0014-21): :89 


Daniel. 


VI. 


Des Königs Betrübnif. Daniel im Löwengraben. Der König am Graben. 


“2.15. . sermo juxta decretum Medorum atque 


Persarum, quod praevaricari non 
licet. * Tunc respondentes dixerunt 14 
coram rege: Daniel de filiis caplivi- 
tatis Juda non curavit de lege tua 
et de edicto quod contituisti, sed 
tribus temporibus per diem orat ob- 
secralione 518. * Quod verbum cum 15 
audisset rex, satis contristatus est, 
et pro Daniele posuit cor ut liberaret 
eum, et usque ad occasum solis: la- 
borabat ut erueret illum. — * Viri 16 
autem illi intelligentes regem dixe- 
runt ei: Scito, rex, quia lex Medo- 
rum atque Persarum est, ut omne 
decretum, quod constituerit rex, non 
liceat immutari. * Tunc rex prae- 17 
cepit: et adduxerunt Danielem et 
miserunt eum in lacum leonum. 
Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
quem colis semper, ipse liberabit te. 
* Allatusque est lapis unus et posi- 8 


5,13. 


* 


v8. 12. 


Drac.30. : 


v.20, 


Est. 3,12. [US est super os laci, quem obsigna- 


vit rex annulo suo et annulo optima- 
tum suorum, ne quid fieret contra 
Danielem. 


Et abiit rex in domum suam et 19 
dormivit incoenatus, cibique non 
sunt allati coram eo, insuper et 
somnus recessit ab eo.  * Tunc20 
rex, primo diluculo consurgens, festi- 
nus ad lacum leonum perrexit. * Ap. 1 
propinquansque lacui Danielem voce 
laerymabili inclamavit et affatus est 


599.591. eum: Daniel, serve Dei viventis! 


Grube. B: ber Wille an 0. dW: nichts in Abfiht 
Daniels verändert. vE: in ber 6006 D. ». ₪. 
fonnte. 

19. blieb bie 9tacbt. B.dW.vE: ff alaft. A: Haus. 
vE: brachte bie 9t. zu, ohne daß er gegeffen. A: legte 
fid) ohne Speife fchlafen. dW: übernadhtete faftenb. 
B: fein Sreudenfpiel (dW.vE: Beifhläferinnen?). 
B: aud) verging ihm fein Schlaf. A: wid) von ihm. 
dW: floh. vE: war gewichen. 

20. ZLöwengraben. DB: in der Frühftunde, ba es 
licht wurde. dW: mit Ὁ. Morgenröthe, m. demkichte. 

21. B.dW: betrübter. vE: wehmüthiger. dW. 
vE: Diener (33. 16). 


und dad Necht ber Meder und Berfer 
14fol niemand übertreten. * Sie ant- 
worteten und fprachen vor dem Könige: 
Daniel, der Gefangenen aus Juda 
einer, ber achtet weder bid), nod) bein 
Gebot, ba8 du verzeichnet Daft, denn er 

45 betet 566 Tages dreimal. * Da der König 
1010066 Hörete, ward er fehr betrübt, unb 
that großen Fleiß, bag er Daniel erlöfete, 
unb bemühete fich, 618 bie Sonne unter- 

* Aber bie | 
Männer famen häufig zu dem Könige 
und fprachen zu ihm: Du weißt, Herr 
König, bag ber Meder und Perfer Recht | 
ift, daß alle Gebote und Befehle, fo der | 
König befchloffen hat, (ollen unverändert | 

17 bleiben. * Da befahl ber König, baf | 
man Daniel herbrächte, und warfen ihn | 
zu ben Löwen in ben Graben. Der 
König aber fprach zu Daniel: Dein Gott, 
dem du ohne Unterlaß bieneft, ber helfe | 

18dir! *Und fie brachten einen Stein, 
ben legten fie vor die Thür am Graben, 
den verfiegelte der König mit feinem 
eigenen Ringe und mit bem Ringe feiner 
Gemaltigen, auf daß fonft niemand an 
Daniel Muthwillen übete. 

19 Und ber König ging weg in feine Burg 
und blieb ungegefjen und lieg fein Gifen 
vot fid) bringen, fonnte auch nicht fchlafen. 

20 * Des Morgens früfe, ba ber Sag an- 
brach, απὸ ber König auf unb ging 
eifenb zum Graben, ba bie Löwen waren. 

21 *Und 418 er zum Graben fam, rief er 
Daniel mit Eläglicdyer Stimme. Und 
ber König fprah zu Daniel: Daniel, 


bu Knecht 66ל‎  lebenbigen Gottes! 
15. U.L: u. mühetefih. 18. A.A: übe. 


49. U.L: blieb ungeffen (A.A: bl. nüchtern). | 


15. und fann darauf, B: gefieles ihm feft übel, u 


\ 


- 16 ging, daß er ihn errettete. 


richtete das Herz auf D. ihn zu erlöfen. dW: τοῖς‏ ו 


ten. vE: fehr mißmüthig, u. richtete f. Sinn ... 
16. (Wie. 6). B.dW.vE.A: Wiffe, o δ. dW: 


| baf bie M.u. D. ein 690166 haben, bag fein Verbot 


nod) Sakung, welche b. KR. feitgefegt hat, darf geánz 


— bert werden. 


17. inben Löwengraben. dW.vE.A: Löwengrube. 


> NE: beftändig gebienet haft, möge Ὁ. retten. dW: er: 
tette b. B.A: wird bid) (erlöfen)! 


18. fein Befchluß über D. nicht geändert würde. 
ΝΕ: man holete. B.dW: es ward ein St. (herzu)ge: 
bradjt ... gelegt. dW.vE.A: auf, bie Deffnung der 


א- 


29. Al: Ζαρίο. At (in 1.) Ὅρα- | 


Daniel. 


90 (6,22—29.) 


Daniel in lacu leonum. 


WI. 


Bm Cu quos Nin‏ פְּלַהְכָה 
בְּתְדִירָא חוכל "in Joris‏ 
ּאַריוְתא: N222-5» ΝΠ JUN‏ 
SE oan‏ לעלמין חי Dos‏ 
RAIN DD 7303 and "58‏ לא 
har "ἢ Sao o bar‏ 27 
הַשַתְּכְחַת à‏ ואפ or‏ מַלְפָא 
noma‏ לא עַבְדַת: ab vUNS‏ 
שגיא טאב UON bip "nii‏ 
pem Nasa ΠΡΌΣ‏ לאל “ἸῺ‏ 
ΝΞ3‏ וְכַלחְבָל ה 53" 
anna‏ בְּאלְהָהּ: m ΝΞΟ S08‏ 
Ἢ mie ΡΝ, ΣΝ ΝΡΉΞᾺ‏ 
2h55 buio‏ אַרְיוְתָא רמל wow‏ 
n» TUNG man vium‏ 
mis‏ עד דיהשלטו בְהוּן NASE‏ 
Heap‏ הדקל: 
sb 203 iba yep QNS 2‏ 
rA Neo NON Na?‏ 
27 בְּכְלאַרְעָא indes‏ יְָגָּא: Sa Tea‏ 
שים Ey‏ ;"| בְּכֶלשַלְטן מַלְכוּתִי 
Mi And‏ ודחלין os ὉΠ‏ 
b*p Nin ian ΌΜΩΣ: EN ae‏ 
Maps‏ ְמַלְכוּתָה abo‏ תְתְחְבַּל 
ΝΘ ΟΡ mass‏ מְשִיזֶב וּמצל 
KIND NOW Ram ἸῺΝ 5255‏ 
Tan Eee Ss‏ אַרִיוָתָא: 
rosa n bees‏ בְּמִלְכָוּת 
N^ op vinis roba v"‏ : 


29 


v. 21. יתיר ה'‎ 
v. 2 ^" "p 
v. 26. "p דיירין‎ 
v.27. זררערן ק'‎ 


פרסאה ק' .29 v.‏ 


χειρὸς) στόματος. 
eub. 


t - 3 

O ϑεός cov, Q λατρεύεις ἐνδελεχῶς, εἰ növ- 
vacdn ἐξελέσϑαι cs ἐκ στόματος τῶν λεόν- 
των; ?? Καὶ εἶπεν Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ: Ba- 
σιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆϑι. 238 Ὁ ϑεός μου 
>) x 1 , - 

ἀπέστειλεν τὸν ἀγγελον αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξεν | " 
τὰ στόματα τῶν λεόντων, καὶ οὐκ ἐλυμήναντό 

σ כ‎ - 2 , 0 

με, 076 κατεναντίον αὐτοῦ εὐϑυτὴης ευρέϑη & 
ἐμοί" καὶ ἐνώπιον δέ σου, βασιλεῦ, παράπτωμα 
οὐκ ἐποίησα. 23: Τότε ὁ βασιλεὺς πολὺ ἠγα- 
ϑύνϑη ἐπὶ αὐτῷ, καὶ τὸν Ζίανιὴλ εἶπεν ἀν- 
ἐνέγκαι ἐκ τοῦ λάκκου. Καὶ ἀνηνέχϑη 10 
ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ πᾶσα διαφϑορὰ οὐχ εὑρέϑη 
ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσεν τῷ ϑεῷ αὐτοῦ. 2° Καὶ 
ד‎ € , \ M] » \ 
δἶπεν 0 βασιλεὺς, καὶ ἤγαγον τοὺς 000% 8 
διαβαλόντας τὸν Δανιήλ, καὶ εἰς τὸν λάκκον 
τῶν λεόντων ἐβλήϑησαν αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ αὐ- 
τῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. Καὶ οὐκ ἔφϑασαν 
, A M - , 0 τ , 

εἰς τὸ ἔδαφος τοῦ λάκκου, ἕως ov ἐκυρίευσαν 
αὐτῶν οἱ λέοντες, καὶ πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
ἐλέπτυναν. 


26 Τότε ὁ βασιλεὺς Ζαρεῖος ἔγραψεν πᾶσιν 
τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν EV 
πάσῃ τῇ γῇ᾽ Εἰρήνη ὑμῖν πληϑυνϑείη. 21 Ἔκ 
προςώπου μου ἐτέϑη δόγμα, τοῦ ἐν πάσῃ ἀρχῇ 
τῆς βασιλείας μου εἶναι τρέμοντας καὶ φοβου- 
μένους ἀπὸ προςώπου τοῦ ϑεοῦ Δανιήλ. Ὅτι 
αὐτὸς ϑεὸς ζῶν καὶ μένων εἰς τοὺς αἰῶνας, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφϑαρήσεται, καὶ 
ἡ xvgieia αὐτοῦ ἕως τέλους. ?9 Αντιλαμβανε- 
ται καὶ ῥύεται, καὶ ποιεῖ σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Ὅςτις ἐξείλατο 
τὸν Aavına ἐκ χειρὸς τῶν λεόντων. 


29 Kai Aavını κατηύϑυνεν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Δαρείου καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ Κύρου τοῦ Πέρσου. 


21.EX* os. A2B1 (p. ᾧ) σὺ. (Cf. v. 17.) B: 
ἠδυνήϑη (EFX: ἐδυνάσϑη). EX* τῶν. 23.8: κατ- 
ἐγαντι αὐτῷ ..* ἐν, ΧΙ (p. εὖϑ.) xoà δικαιοσύνη. 
24. Al: ix εὗρ. A2Bf (p. ἐπέστ.) ἐν (ALEX). 
25.8: ἡγάγοσαν (7γαγον AFX; ΕΧ: ἤγαγε). EFX: 
διαβάλλοντ. B: ἐνεβλήϑησαν. 20. B: Τότε Aug. 0 
βασ. Al: Δαρῖος. 21. B: δόγμα τὅτο, ἐν (δόγμα, τῇ 
ἐν AEFX) ... αὐτός ἐστι ϑεὸς ζ. ... κυρεία. 28. ΑΣΒΤ 
(a. de.) ro (AA FX*). X* τῆς .. ἐς ἐξείλετο. EFX (pro 


; Daniel. (6,22—29.) 91 
ἕ , = 

x Die Ankläger im Graben, Das Gebot für Danield Gott. Danield Gewalt, WI. 
j fat bid) aud) dein Gott, bem bu ohne Deus tuus, cui tu servis semper, ἡ 


putasne, valuit te liberare a leonibus? 
* Et Daniel regi respondens ait: Rex, 22 


v.16. 


3,28. P3 34,9. 1 aeternum vive! * Deus meus misit 23 
E».1,,25, angelum suum et conclusit ora leo- 
1Mce.2,6V. num, et non nocuerunt mihi, quia 


coram eo justitia inventa est in me; 


(Ae.25,5, sed et coram te, rex,. delictum non 


feci.  * Tunc vehementer rex gavi- 24 

sus est super eo, et Danielem prae- 

cepit educi de lacu. Educlusque est 

Daniel de lacu, et nulla laesio inventa 
p.370, est in eo, quia credidit Deo suo. 

* Jubente autem rege adducti sunt 25 

viri illi qui accusaverant Danielem, 


Cre. et in lacum leonum missi sunt, ipsi 


et fili et uxores eorum. Et non 
pervenerunt usque ad pavimentum 
laci, donec arriperent eos leones, et 
omnia ossa eorum comminuerunt. 


Tunc Darius rex scripsit universis 26 
populis, tribubus et linguis, habitan- 
tibus in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! *A me constitutum 27 = 
est decretum, ut in universo imperio 
el regno meo tremiscant et paveant 
Ipse est enim Deus 
! vivens et aeternus in saecula, et re- 
gnum ejus non dissipabitur, et pote- 
stas ejus usque in aeternum. * Ipse 28 
?* liberator atque salvator, faciens si- 

gna et mirabilia in coelo et in terra. 

Qui liberavit Danielem de lacu leonum. 

Porro Daniel perseveravit usque 29 


5,19. 


3,31. 


121.55.1,:,80. regnum Darii regnumque Cyri 
Es.44, 


28. Persae. 
28, Al.: de manu leon. 


26. (98ie 3, 31.) dW.vE.A: fdrieb ... an al(e ... 


27. B: 66 wird ein B. von mir gegeben. dW.vE: 
$8. mir ergeht (ber) $8. vE.A: im ganzen Gebiete. 
B: vot D. ©. erzittern u. fid) fürchten. dW.vE: vete 
ebre u. fürchte ... ewig beftebt, u. beffen Reich nicht 
zerftöret wird (untergeht). B.dW: ift (währet) bis 
ans (S. vE: Bis zum (δ. dauert. 

28. B: u. Erretter. A: Heiland. dW: ber ba er: 
löfet u. errettet. vE: Er befreiet u. reitet. B.vE:aus 
ber 8. Gewalt (dW: Hand). 


29. des Perfen. ΟὟ: warmächtig. ΝΕ: Tebteglüc: 
lid. B: εὖ ging ₪. wohl. A: blieb in Ehren? | 


3,33.4,31.,, Deum Danielis. 


Ps.145,13. 
3,29.4, 


25. S: accusaverunt. 


> | Unterlaß dieneft, mögen von ben Löwen 
> 22 erlöfen? * Daniel aber redete mit bem 
Könige: Herr König, Gott verleihe bir 
23 langes Leben! *Mein Gott hat feinen 
Engel gejanbt, ber ben Löwen ben Rachen 
zugehalten Dat, bag fie mir Fein eib 
gethban haben, denn vor ihm bin id) 
un(dufbig erfunden; jo habe ih aud) 
> wider dich, Herr König, nichtd gethan. 
24*Da ward ber König (efr froh, unb 
hieß Daniel απ bem Graben ziehen. 
Und fie zogen Daniel aus dem Graben, 
unb man [pürte feinem. Schaden an 
ihm; denn er hatte feinem Gott ver- 
25 trauet. * Da hieß ber König bie Männer, 
fo Daniel verklagt hatten, herbringen 
unb zu den Löwen in den Graben mers 
fen, fammt ihren Kindern und Weibern. 
Und efe fte auf ben Boden hinab Fanıen, 
ergriffen fle bie Löwen unb zermalmeten 
auch ihre Gebeine. 
26 Da ließ ber König Darius (dreiben 
allen Bölfern, Leuten und Zungen: 
27 Gott gebe euch viel Brieve! * Das ift 
mein Befehl, daß man in ber ganzen 
Herrichaft meines Königreichs den Gott 
Daniels fürchten unb fcheuen fol. Denn 
er ift ber lebenbige Gott, ber emiglid) 
— 900960, unb fein Königreich ift unver- 
>  günglid, unb feine Herrfchaft hat fein 
.28 Ende. * Gr ift ein Erlöfer unb Noth- 
belfer, unb er thut Zeichen unb Wunber, 
beides im Himmel und auf Erden. Der 
bat Daniel von ben Löwen erlöfet. 
29 Und Daniel ward gewaltig im König- 
reich Darius, und auch im Königreich 
Kores, der Perfer. 


.28. U.L: beide im. 


22. “δίς 8. 6. | 

—— 23. vordir, o $, B: zugeföhloffen. dW.vE.A: u. 
ben 9t. ber 2. verfchloffen. B: mich nicht befchädigt. 
. dW.vE.A: verlegten. dW.vE: weil vor ihm Unfehuld 
- en (in) mir gefunden ift (worden). A: Geredtigteit. 

ΟὟ ΝΕ: f. Verbrechen. 
| 24. B: heraufziehen. dW: heraus... es fand fid) 
- feine Berleßung an ihm. B: an feinen ©. geglaubet. 
‚25. B. des Grabens ... ihnen alle Geb. B.dW: 
fie, (und) ihre Söhne... B: Sie gelangten aber nicht 
auf be8 Gir. B., fo wurden b. €. ihrer mächtig. dW: 
famen n. auf ben Grund ber Grube, (o bemächtigten 


Ton לְבְלָאשַצַל‎ in ΓΟ VEN. 
FORT "um sm eon הנאט‎ 533 
ראש‎ ana yon i2 mann 
אָמַר;‎ Y? 
Sega ma mm DON Des m» ?ה‎ 
Nhac "m 324 wn NEE 
im zm] ΝΞ" לימא‎ ya 3 
"po NI שנין‎ Neo לק‎ 1355 
ou TER m2 NDUDTP INT 4 
TES הידמריטו‎ d» הוית‎ omm s 
WIND ועלהרגלין‎ NINA ילת‎ 
aaa לֶהּ:‎ 29m jw 330} nen 
55 772 zn AR Ser 
νὸν» nom Papa "rois 
> Pas i mus v2 sez 
Ag aha ime Ciel "Dan קוּמי‎ δ᾽ 
m5 «iss Ham "ND הוית‎ mmy | 
עניה וְאַרְבְּעָה‎ sis ya ei = 
ims 2m ושלטו‎ ev ראשין‎ | 
לילא‎ a m3 nu OT בָּאתֶר‎ 7 
וְאָמְתְנִי‎ bene i רְבִיעֶיא‎ mmm = 
הידפרזל ל‎ ju ninm NE 
πο) Ran) אִכְלָה ּמַדּקה‎ uum 
מְכָּלְִחַינְתָא‎ ἢ מְשָנִיה‎ wm nep" 
brisa : וקרנין עשר כָה‎ „or UE 
hype vp דאלו‎ éosps món 


οἵ 


v.1. בנ"א לבלשאצר‎ +. 4. "^ "PA 
v.5. "op בנ א‎ ib בגא בח מ ח"כ‎ 
i| din לייד‎ 

v.6. בפתח‎ 'b N'53 {Π.. Ὁ 
רביעאה‎ ib. בקמץ‎ ^5 N^ 33 Ἢ Vm 


ge Pla =‏ | 
יתיר ר' עטי' המ' בפתח ib.‏ 


1. B.A: fahe ... qur feines $aupte auf f. Lager. 
dW: fdjauete .. Gefidbte E: Sraumbilbet in 
feinem ftopfe! B: ^ . fate ben 3ufalt ber Θαῶς. dW: 
bie &unmebet 65. marbief. vE: ererzähltenie Hauptz 
fade. (A: fafte 66 in wenig Worte u. (prad) εὖ . 
alfo aus.) 


Daniel. 20v QM | 


Danielis de quatuor regnis visio. 


02 (7,1—8) 
VII. 


WIEN. E» ἔτει πρώτῳ Βαλτάσαρ βασιλέως 
“Χαλδαίων Aavını ἐνύπνιον ἰδὲν, καὶ αἱ ὁρά- 
σεις τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἐνύπιον ἔγραψεν" 


2 Ἐγὼ Δανιὴλ ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς 
»vxroc, καὶ ἰδοὺ οἱ 0 ἄνεμοι τοῦ οὐρα- 
vov προςζέβαλλον εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν μεγά- 
ὃ καὶ τέσσαρα ϑηρία μεγάλα ἀνέβαινον 
4 Τὸ 
πρῶτον ccc λέαινα, ἔχουσα πτερά, καὶ πτερὰ 


Amp; 
ἐκ τῆς ϑαλάσσης, διαφέροντα ἀλλήλων. 


αὐτῆς ὡς ἀετοῦ" ἐθεώρουν ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ 
πτερὰ αὐτῆς, καὶ ἐξήρϑη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ 
ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάϑη, καὶ καρδία ἀνθρώ- 
ποῦ ἐδόϑη αὐτῇ. ὅ Καὶ ἰδοὺ ϑηρίον δεύτε- 
ρον ὅμοιον ἄρκῳ, καὶ εἰς μέρος ἕν ἐστάϑη, 
καὶ τρία πλεῦρα ἐν τῷ στόματι αὐτῆς ἀνὰ 
μέσον τῶν ὀδόντων αὐτῆς. Καὶ οὕτως ἔλεγον 
αὐτῇ" ᾿Ανάστηϑι, φάγε σάρκας πολλας. 5 Ὀπί- 
σω τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ ϑηρίον ἕτερον 
ὡςεὶ πάρδαλις" καὶ αὐτῇ πτερὰ τέσσαρα πϑ- 
τεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ 
τῷ ϑηρίῳ, καὶ ἐξουσία ἐδόϑη αὐτῷ. 7 Ὀπίσω 
τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ ϑηρίον τέταρτον 
φοβερὸν καὶ ἔκϑαμβον καὶ ἰσχυρὸν περισσῶς, 
καὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ μεγάλοι, ἐσϑίον 
καὶ λεπτῦνον, καὶ τὰ ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν αὖὐ- 
τοῦ 0095707805 καὶ αὐτὸ διάφορον περισσῶς 
παρὰ πάντα τὰ ϑηρία ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καὶ 
5 IToosevoovv τοῖς κέρα- 
σιν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ κέρας ἕτερον μιχρὸν ἀνέβη 


δέκα κέρατα αὐτῷ. 


Inscr. capitis : Α: Ὅρασις η΄. 
1. A2B: ἔτει πρ. τῷ B. (EFX: τῷ πρ. ἔτει Β.). B: 
εἶδεν... e (p. ἐνύπν. , avt (AFX*). EXT (in f. )9 ἀρ- 
znv 7 αὐτῷ (Ε: καὶ τὸ κεφάλαιον τῶν λόγων εἰπεν. 
Al.: : ἀρχῇ λόγων al ₪ καὶ ἀποκριϑ tic εὐπεν). 2. B* 
ἐν ὁράμ. τῆς v. (EX: ἐν 00. us τῆς v. ΕΧ: ἐν ὁράσει 
us τῆς v.). A2B: προςέβαλον (-λλ. Α1Χ). 3. ΑἹ: 
τέσσερα. A. B* ἔχ. πτερά (A! X1). X* (pr.) αὐτῆς. 
Al: ἐξετείλη .. . ἐξηγέρϑη (ἐξήρϑη A?B). 5. EX (pro 
δεύτ.) ἕτερον. Β: τρεῖς πλευραὶ. 6.EFX: Ὄπ. αὐτῇ 
€9. ΑἸ: τέσσερα. A2B: 0. αὐτῇ. 7. X1 (p. £9 ei.) 
ἐν ὁράματι τῆς νυχτός. ΑἹ (p. icz. περισσ. ) παρὰ 
πάντα τὰ ϑηρία τὰ ἔμπροσϑεν αὐτῇ, καὶ κέρατα δέ- 
κα αὐτῷ (A? uncis incl., B*) ... * (quart.) καὶ (A2B 
cett. +). B* μεγάλοι (AEFXH, Al. καὶ (./:ון‎ . .6% 
δέκα. EX: διαφέρον (X: διέφερε). 


7,1-8) 9 
WIE. 


5,1. 


Anno primo Baltassar regis VER. 
Babylonis Daniel somnium vidit; visio 
autem capitis ejus in cubili suo. Εἰ 
somnium scribens brevi sermone 
comprehendit, summatimque perstrin- 
gens ail: 

Videbam in visione mea nocte, et 
ecce, quatuor venti coeli pugnabant 
in mari magno, *et quatuor bestiae 3 
grandes ascendebant de mari, diver- 
sae inter se. * Prima quasi leaena, 
et alas habebat aquilae; aspiciebam, 
donec evulsae sunt alae ejus, et sub- 
lata est de terra et super pedes 
quasi homo stetit, et cor hominis 
datum est ei. *Et ecce, bestia 5 
alia similis urso in parte stetit, et 
tres ordines erant in ore ejus et 
in dentibus ejus. Et sic dicebant 
ei: Surge, comede carnes plurimas! 

* Post haec aspiciebam, et ecce alia 6 
quasi pardus: et alas habebat, quasi 
avis, quatuor super se, et quatuor . 
capila erant in bestia, et potestas 
data est ei. * Post haec aspiciebam 7 
in visione noctis, et ecce bestia 
quarta, terribilis atque mirabilis et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat 
magnos, comedens atque commi- 
nuens, et reliqua pedibus suis con- 
culcans; dissimilis autem erat ceteris 
bestiis, quas videram ante eam, et 
habebat cornua decem.  * Consi- 8 
derabam cornua, et ecce, cornu 
aliud parvulum ortum est de medio 


2,29. 


8,8. 


17,3. 


8,215. 


8,9. 


ein anb. Th., das .טוג‎ DB: ftellete fid) an die eine ©. 
dW: auf ber e. ©. לחה]‎ 66 aufrecht. (A: ft. zur 
Seite?) dW: Rachen. B.dW.vE: drei Rippen? 

6. dW: δ΄. eines Vogels ... Häuptır. B.dW.vE: 
(die) Serrichaft. 

7. alle dievor. Thiere B.dW: fürdhterlichu. (er=) 
10606. u. überaus (ausnehmend) ft. A: u. wunder: 
barlich. dW.vE: verichieden von allen Th. (di:) vot 
ifm (waren). 

8. B.vE.A: beirachtete. dW: Id) gab Acht auf .. 
flieg auf. vE: empor. 


Daniels Traum und Θεέ, Die bier großen Thiere. 


Apoc.13,1. 


2 


4,13.31. 


8,3; 
Pr.28,15. 


Apoe.13,1, 
17,3. 


VE. Sm eriten 300% Belfazard, des 
Königs zu Babel, hatte Daniel einen 
Traum und Geficht auf feinem Bette, 
unb er fchrieb benjelbigen Traum und 
verfafjete ihn aljo: 


2 δῷ, Daniel, fahe ein Geficht in ber 
Nacht, unb fiehe, bie vier Winde unter 
dem Himmel flürmeten wider einander 


> Sauf dem großen Meer, * und vier große 


. Thiere fliegen herauf 018 dem Meer, 
Aeind je anders denn dad andere. * Das 
erfte wie ein Löwe, und hatte Ylügel 
wie ein Aoler; ich fafe zu, bis bag 
ihm bie Flügel auágerauft wurden, und 
68 ward von ber Erde genommen und 
66 ftanb auf feinen Füßen wie ein Menfch, 
unb ibm ward ein menfchliched Herz 
5 gegeben. *lUnd fiehe, ba8 andere Thier 
bernad) war gleich einem, Bären, und 
ftand auf der einen Seite, und hatte in 

- feinem Maul unter feinen Zähnen drei 
große lange Zahne. Und man fprach 
zuihm: 65606 auf, und frig viel Seid). 
6*91ad) biefem fahe ich, und ἤξερε, ein 
anderes Thier, gleich einem Parden: 8 
hatte vier 010801, wie ein 0807, auf 
feinem Rüden; und daffelbige S fier hatte 
vier Köpfe, und ihm ward Gewalt ge= 
7 geben. *Nach biefem (abe ich in diefem 
-  Geficht in ber Nacht, unb fiehe, ba8 vierte 


ü Thier mar graulid) unb [το unb 


febr ftarf, unb hatte große eiferne Zähne, 
frag um fi unb zermalmete, und baà 
Uebrige zertrat e8 mit feinen ;הק‎ 8 
mar auch viel anders denn bie vorigen, 
81unb hatte zehn Hörner. *Da ich aber 
die Hörner fchauete, fiehe, da brad) 

- hervor zwifchen denfelbigen ein anderes 


1. A.A: und ein Θεέ. 
4.5. U.L: ftunb. 6. A.A: Barder, 


'2. B.dW: Ὁ. fing (606) an u. fprad): Ich fahe 
(fhauete) in meinem ©. bei (der) N. vE: redete ... 
Zraumgeficht während b. 9t. B: W. des H.ft. auf das 


7 
6 


m Daniel, 


0 


/ 


* 


- gr. 9t. dW: bradjen los. vE: hervor. 


3. dW: perfchieven eins von bem and. VE:bie von 


einander v. waren. A: v. unter fid). 


„4. aufgehoben. B: 8. eines A. 600.2: 2 
flügel. dW.vE.A: auég'riffen. ΝΕ: εὖ ftd v. Ὁ. G. 


auf feine 8. ftellte. B.dW: u. auf (die) δ. geftellet. 


AW: eines Menfchen 9. vE: ein Menfchenherz. 
5, zwilchen f. 3. B:das anb. zweite Th. dW.vE: 


Daniel. 


Danielis de quatuor regnis visio. 


94 (7,9—16) 
VII. 


u ——— 


Kappa nöen (psa mpbo 
an apa bene SAMT 
cp אָנְשָא בְְּרְנָאְלָא‎ "ev yy 


" "2 n^ nmn רִבְרְבֶן:‎ ΠΡ. 
Zn יומין‎ pmi) Tan ἢ 9 


"rts "wn 5n τ musa‏ ראשה 
Np) "253‏ כֶּרְסְיָה Para‏ הנר 
: לוחי 2" pen‏ 15 הינור 
"mia yo PE» ΤΩ‏ אלפ אִלְפִיט 
ja isa‏ רבון "nap‏ יְקוּמון 
nmi np Papa) 20 AT‏ 
Para nn‏ מן-קל NDh2327 web‏ 
omm Kobon NP‏ הוִית "Up T‏ 
קטילת חַיוְתָא וְהוּמַד nam Haus‏ 
ἜΝΘ i NN LA. 12‏ חִיוְתָא Pa‏ 
rnb nave o3 N ees‏ 
a] Yor‏ 
onm‏ חוית woo "wma‏ ואר -by‏ 
Nin nDN CON "22 Nat "32‏ 
tagen noo Rh puer‏ 
Sp Ina 2m m mapu‏ 
הלכו bb,‏ עְִמְמִיא ΝΡῺΝ‏ לשנא 
an &bs ioo su vnb mb‏ 
‚ana N51 sion nay" Y‏ 


552 ORT IR "nmm אֶתְכְּרִיֶת‎ 
na iun ראשי‎ "ym n37216 


13 


סו 


8. ^ "m^ ib. אתעקרה כ"‎ ib. ^» ^p 
v.9. am בנ"א‎ ib. א בפתח‎ 3 

רבבן ib. Ῥ‏ בנ"א הג' בדגש ib.‏ אלפין ק' .10.+ 
בנ"א ממללה .11 v.‏ 

בנ'א הוח .13 y.‏ 


8. B.dW.vE: drei von ben vorigen 9. ... an ול‎ 
fem $. waren 9]. dW: Mund, ber Vermeffenes % 
vE: übermüthig. 

9. Alte der Tage. VE: geftellt. dW: aufgefhla= 

en ... ein 3Betagter fid) ἊΝ vE: 092606. A: der. 

[tbetagte. B: bie 9t. ein brennendes S. dW.vE: 
beffen 9t. lodernd (br.) ©. 

10. B: floß u. g. heraus ein f. Strom. dW.vE: 


10. B* ἐκπορ. (AE | 


ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ τρία κέρατα τῶν ἔμπρο- 
σϑεὲεν αὐτοῦ ἐξεριζώϑη ἀπὸ προςώπου 0709. 
καὶ ἰδοὺ ὀφϑαλμοὶ ὡςεὶ ὀφϑαλμοὶ ἀνϑρώπου 
ἐν τῷ κέρατι τούτῳ, καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα. 
/ , 
9 Εϑεώρουν ἕως ὅτου ϑρόνοι ἐτέϑησαν, καὶ 
παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάϑητο. Καὶ τὸ ἔνδυμα av- 
- 4 \ x , Le 16 - - 
τοῦ ωὡςεὶ yu» λευκὸν, καὶ ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ wgel ἔριον καϑαρόν" ὁ ϑρόνος αὐτοῦ 
φλὸξ πυρός, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. 
10 Ποταμὸς πυρὸς ἐκπορευόμενος εἷλκεν ἔμ- 
προσϑὲν αὐτοῦ" χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ; καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
αὐτῷ. Κριτήριον ἐκάϑισεν, καὶ βίβλοι ἠνεῴ- 
0 11 ’E$ , A. . כ‎ ^ i od ^ 
χϑησαν. &0pov» τότε ἀπὸ φωνῆς τῶν 
, mi , % ₪ 
λόγων τῶν μεγάλων ὧν τὸ κέρας ἐκεῖνο ἔλα- 
o M , 3 - א , כ‎ , 
λει, ἕως τὸ ϑηρίον ἐκεῖνο ἀνῃρηϑη καὶ 00- 
λετο, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδόϑη εἰς καῦσιν 
πυρός, ?xai τῶν λοιπῶν ϑηρίων ἡ ἀρχὴ 
, EY , 9 - , כ‎ ΓΝ 
μετεσταϑη, καὶ μακροτης ζωῆς ἐδοϑὴ αὑτοῖς 
ἕως καιροῦ καὶ καιροῦ. 


13 Εϑεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτός, καὶ 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς 
ἀνϑρώπον ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν ἔφϑασεν, καὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προς- 
ἤγαγον αὐτόν. 1+100( αὐτῷ ἐδόϑη ἡ ἀρχὴ καὶ 
ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, καὶ πάντες οἱ λαοί, 
Ἢ ἐξουσία 


3 - , u , 
αὑτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, 


φυλαί, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύουσι». 


καὶ ἡ βασιλείᾳ αὐτοῦ οὐ διαφϑαρήσεται. 
y x m - 
15 “Εφριξεν τὸ πνεῦμά μου ἕν τῇ ἕξει 
μου, ἐγὼ Δανιήλ, καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κε- 


φαλῆς μου ἐταρασσόν ue. 19 Καὶ προς- 


Β: ἐξεῤῥιζώϑη. EXT (in f.) καὶ 
9. ΒΤ (a. ϑρόν.) οἱ 


8. Al: ἐμμέσῳ. 
rc. πόλεμον πρὸς τὸς ἁγίας. 
(AEFX*) ...: λευκὸν occi χιών. 
FX1). X: παρειστ. ἔμπροσϑεν αὐτῷ. 11. Al (pro 
τῶν uty. A?BEF) ὧν 426256. XT (p. ἐλάλ.) ϑεωρῶν 
ἤμην. B: ἕως ἀνῃρέϑη τὸ ϑηρίον )* ἐκεῖνο) x. ἀπ. 
12. Β: μέτεστ. 7 ἀρχή. EFX (pro pr. παιρϑ 58) χρόνϑ. 
13. B* ἦν (AEFX1). A1* (ult.) xo (A2B cett. 1). 
B: xoi (* ἐνώπ. αὐτῇ) προςηνέχϑη αὐτῷ (EFX: x. 
ἐνώπιον αὐτῷ προςηνέχϑη). 14. 7 (a. . γλῶσσ.) 
nal : 082600800. 15. EFX: ἐγὼ Aav. ἐν τῇ ἕξει 
pu „ δυνετάρασσόν. 


(7,9—16) 95 


Daniel. 


Die Stühle und der Alte. Das Gericht. Der Menfhenfohn in ben Wolfen, VER. 


' eorum, et tria de cornibus primis evul- 
sa sunt a facie ejus; et ecce, oculi 
quasi oculi hominis erant in cornu 
5015 4P"isto, et os loquens ingentia. *Aspi- 9 
Aroe-20,4. ciebam, donec throni positi sunt, 
2706-40 0t antiquus dierum sedit. Veslimen- 
tum ejus candidum quasi nix, et ca- 
^r5!t pilli capitis ejus quasi lana munda; 
84115. lhronus ejus flammae ignis, rotae 
ejus ignis accensus. * Fluvius igneus 10 
rapidusque egrediebatur a facie ejus; 
millia millium ministrabant ei, et 
decies millies centena millia assiste- 
Apsc2012, bant ei. Judicium sedit, et libri aperti 
sunt. ^*Aspiciebam propter vocem 1 
sermonum grandium, quos cornu illud 
loquebatur; et vidi, quoniam inter- 
fecta esset bestia et perisset corpus 
Ari?" ejus et traditum esset ad comburen- 
dum igni, *aliarum quoque bestia- 12 
2,21.E.13, Um 821818 esset potestas, et tempora 
'"- vitae constituta essent eis usque ad 
tempus et tempus. 


+ 
Apoe.5,11. 


Aspiciebam ergo in visione noctis, 13 
u, et ecce, cum nubibus coeli quasi 
Mr253029,flius hominis veniebat et usque ad 
antiquum dierum pervenit, et in con- 
spectu ejus obtulerunt eum. *Et14 
dedi ei potestatem et honorem et 
regnum, et omnes populi, tribus et 
3,33.4,31.6, linguae ipsi servient. — Potestas ejus 
ל‎ potestas aeterna, quae non auferetur, 
5-5 0] regnum ejus, quod hon corrum- 
petur. 
Horruit spiritus meus, ego Daniel 15 
territus sum in his, et visiones capi- 
tis mei conturbaverunt me. * Accessi 16 


fleineg Horn, vor welchem ber vorberften 
Hörner Drei auögeriffen wurden; und 
fiehe, bajfelbige Horn hatte Augen wie 
Menjchen- Augen, und ein Maul, das 
9 09666 große Dinge. * 65010068 (abe id, 
018 bag Stühle gefeßt wurden, und ber 
Alte febte ftd. Dep Kleid war fchnee= 
weiß, und baà Haar auf feinem Haupt 
wie reine Wolle; fein Stuhl war eitel 
Seuerffammen, und beffefbigen Räder 

10 brannten mit Teuer. *Und von bem- 
felbigen ging aus ein langer feuriger 
Strahl; taujenb mal taufend bieneten 
ibm, unb zehn taufend mal zehn taufend 
fanden vor ihm. Das Gericht ward 

gehalten, unb bie Bücher wurden auf- 

11 400048.  * 3d) (afe zu, um ber großen 
96056 willen, fo ba8 Horn rebete; ich 
(afe zu, bió ba8 עה‎ getübtet warb 
unb fein Leib umfam unb in dad Feuer 

12 geworfen ward, * unb ber andern Thiere 
Gewalt aud) 08 mar; Denn e8 war 
ihnen Seit. und Stunde beftimmt, voie 
lange ein jegliches währen follte. 

13 Ich fahe in biefem Geficht des Nachts, 
und fiehe, 68 fam einer in be8 Himmels 
Wolken, wie eines Menfchen Sohn, bis 
zu dem Alten, und ward vor ben- 

14 jelbigen gebracht. * Der gab ihm Ge- 
malt, Ehre und Reich, bag ihm alle 
Bölfer, Leute und Zungen dienen follten. 
Seine Gewalt ift ewig, ble nicht vers 
gebet, und fein Königreih hat Fein 
Ende. 


15 I, Daniel, entfegte mich davor, und 
16 jolches Geficht erfchrecdkte mich. * Und ich 


10. U.L: zehn hundert mal taufenb. 


worden. 

13. der Nacht ... 91. der Tage, B.dW: mit des 9. 
MW. dW: fam wie... vE: etwas wie ו‎ ἐπ ς 
íojn! B.dW: u. gelangte (bis) zu... vE: ging 
au ... δίῃ (38. 9). 

14. Und ihm ward gegeben (3,4). B: Herrichaft 
ift eine ewige 9. ... tft ein [olde das nicht verflöret 


-wird. dW: Königthum τὸ. m. zerftöret. ΝΕ: bie n. 


untergehen τὸ.» u. f. Reich το. n. zerft. werben. 

15. davor innerlih. B: Mir D. ward mein Geift 
mitten in bem Leib durchftochen, u. die Gefichte m. 
Saupté ... dW: ber ©. betrübt im Innern. vE: die 
Traumgefichtem. Kopfesbeunruhigtenm. A:madten 
mir Grauen. 


Gin Feuerftrom ... v. ihm aus. (A: reißender #8.) 
dW: Myriaden mal Myriaden. B.dW.vE.A: Das 
Ger. feste fid). 

11. B: Stimme ber gr. Worte. dW: fodann, we: 
gen b. sermeffenen Reden ... (djauete ih. vE: aus: 
geftoßenen großfprecherifchen Worte. B.dW: umges 
bracht u. in ben Brand des 8. (hingegeben) τὸ. ΝΕ: 

E gerichtet u. zum Verbrennen bem $y. über: 
geben. 

12. übrigen. B: Herrfchaft warb auch weggenom- 

men. dW.vE: 9fud) (Und) ben übr. Th. τὸ. ihre 9. 

EE dW: denn ihres Lebens Länge m. ihnen 
beit. auf 3. u. €t. vE: ihre ebenébauer m. ihnen 

auf eine 3. u. gat eine beftimmte 3. feftgefebt 


Daniel. 


96 (7,17—24) 


Danielis de quatuor regnis visio. 


VI. 


NORD On‏ ויִצִיבָא אָבְעָא 
Ten nm‏ וְאַמַרדְכִי וּפְשר 


ומיא jan i ΣΡ ΤΙΣ‏ חַיוְתָא 
ִבְרְבְתָא ΣΞῚΝ ΤῸΝ Ἢ‏ אַרְבְָּה 


ἘΞ) : מְְִאַרְעָא‎ Ip? yon 18 
mon עָכְיונִין.‎ cu*gp מַלְכוּתא‎ 
עַלְמִיא:‎ my ἼΦῚ Δ ΔΌΣ man 
הַיוְתָא‎ τὸν SEP Max אָדין‎ 19 
Hape mas דיו‎ aha 
דִייפַרְזֶל וְטִפְרִיהּ‎ mu יִתִירָה‎ ΓΙ ΤΙ 
mz NNUS ΠΡΤᾺ Bas Shy 
man Ἢ א עשר‎ ΩΝ ΠΣ ΕΗ כ‎ 
a2 bon Tab EN 
פס‎ πὸ vp 337 Nip τὸν 
רב מִוְההַבְרְתָהּ:‎ mm 132 Sam 
zop WI? הנית וקרנא דפן‎ nq 
עד הידאחה‎ ἃ 115 n»2" עָסהקדִישין.‎ 2. 
לקדישי‎ 2n om ימיא‎ Dr 
arm וּמַלְכוּתָא‎ nn span Ὁ ὮΝ 
yup 
"220 nigra Amp jus jo 28 
yim c] NÍNI ND dI 
ָּלַרְא‎ PEN | msn sn | 
עשר‎ Nu] וְתַדְקְנָה:‎ scm | 
yap rea 53e» habe ibn 
אחריהן וְהַ‎ apt "a 
CAM vob "pom מןהקדמיא‎ 
v. 19. בנ"א הצ' בקמץ‎ ib. ^ התיר‎ 
ib. bis ^ יתרר‎ | ib. בנ"א > בפתח‎ nn 


v.20. Ὁ ונפלה‎ ib. בקמץ‎ zn בג"א‎ "^n^ 


nm 1 
. «23. Ὁ רבירעאח‎ ib. bis בפתח‎ 7n N 23 


בנ א בפתח .24 


16. dW: nafete einem von ben Daftcehenden it. b. | 
ihm um 6000017686 über alles viefes. vE: Umftehens 
don... ıtwas Zuveriäffiges. A: ren Sinn von all 
זול‎ πὶ 
17. B: Oa 6 folder gr. Th. viv find, fo werden v. 


19 Καὶ ἐζήτουν ἀκριβῶς περὶ τοῦ. 


"NIU 


— ἥλθον ἑνὶ τῶν ἑστηκότων, καὶ τὴν ἀκρίβειαν 
ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ μαϑεῖν περὶ πάντων τούτων. 
Καὶ εἶπέν μοι τὴν ἀκρίβειαν, καὶ τὴν σύγκρισιν 
τῶν λόγων ἐγνώρισέν μοι. 17 Ταῦτα τὰ ϑηρία 
τὰ μεγάλα τὰ τέσσαρα, τέσσαρες βασιλεῖαι 
ἀναστήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. 1940 ἀρϑήσονται, 
καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι ὑψί. 
oTov καὶ καϑέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος τῶν 
αἰώνων. 
ϑηρίου τοῦ τετάρτου, 
πᾶν ϑηρίον, φοβερὸν 
αὐτοῦ σιδηροὶ καὶ oí 


v 3% , M 
07, ἣν διάφορον παρὰ 
περισσῶς, οἱ ὀδόντες 
» , - - 
ὄνυχες αὐτοῦ χαλκοῖ, 
ἐσϑίον καὶ λεπτῦνον, καὶ τὰ ἐπίλοιπα τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει" 20 καὶ περὶ τῶν κε- 
ράτων αὐτοῦ τῶν δέκα τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ av- 
Lm - - , 
τοῦ, καὶ τοῦ ἑτέρου τοῦ ἀναβάντος καὶ ἐκτι- 
- - €: 
γνάξαντος τῶν προτέρων τρία, κέρας ἐκεῖνο, ₪ 
/ - 
οἱ ὀφϑαλμοὶ καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα, καὶ 
a - - - 
ἡ ὅρασις αὐτοῦ μείζων τῶν λοιπῶν. 21 ᾿Εϑεώ- 
ρου», καὶ τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐποίει πόλεμον μετὰ 
τῶν ἁγίων, καὶ ἴσχυεν πρὸς αὐτούς, 22 ἕως 
5 € x - ς - LY ^ , 
ἦλθεν ὁ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν καὶ τὸ xo(uc 
M € 5 € , ye \ » 
ἔδωκεν ἁγίοις ὑψίστου, καὶ ὃ καιρὸς ἔφϑασεν 
καὶ τὴν βασιλείαν κατέσχον οἱ ἅγιοι. 
2 
25 Καὶ εἶπεν. To ϑηρίον τὸ τέταρτον βα- 
, , 1 - - 0 € , 
σιλεία τετάρτη ἔσται ἐν τῇ γῇ, ἥτις ὑπερέξει 
x , - 
πάσας τὰς βασιλείας, καὶ καταφάγεται πᾶσαν 
- \ 
τὴν γῆν, καὶ συμπατήσει αὐτὴν καὶ κατακόψει. 
΄ Α - - 
21 Καὶ τὰ δέκα κέρατα αὐτοῦ, δέκα βασιλεῖς 
ἀναστήσονται, καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἀναστήσεται 
e - 
ἕτερος, κακοῖς πάντας τοὺς 
1 \ 2 - , 
ἔμπροσϑεν, καὶ τρεῖς βασιλεῖ; ταπεινώσει. 


" € , 
05 


16. EX* μαϑεῖν. 

17. B* τὰ usy. Αἴ: τέσσερα. 

18. EFX1 (p. αἰῶνος) καὶ ἕως αἰῶνος 

19. B: διαφέρον ... * (alt.) ot. 

20. B: τῶν πρώτων (* τρία, χέρας ἐζεῖνο, AEFXT, 


Al.+ [p. τρία] καὶ). EX: ὅρασις αὐτῶν u. Al: μείζω. 


(μείζων A? B). 
21. B: ioyvot. 
22. A? Bt (p. ἕω.) δ. B* τῶν. 
23. Xt (in f.) αὐτήν. 


24. ΑἸ: ὁπ. αὐτῷ (ὁπ αὐτῶν A2B). 


Daniel. (7,17—24) 91 

| Die Deutung. Die vier Neiche. Das Neich der Heiligen. VII. 
ging zu deren einem, bie ba flanden, ""- ad unum de assistentibus, et verita- 
unb bat ihn, daß er mir von bem allem tem quaerebam ab eo de omnibus his. 
gemiffen Bericht gäbe. Und er redete mit Qui dixit mihi interpretationem ser- 

. mir unb zeigte mir, was eà bedeutete. monum et docuit me. *Hae qua-17 
17 * Diefe vier großen Ihiere find vier | 77" tuor bestiae magnae qualuor sunt 
3teidje, fo auf Erden fommen merben. regna, quae consurgent de terra. 

18 * Aber bie Heiligen be8 Höchften werden | „.or.2,4.2..* Suscipient autem regnum sancti 18 


Dei altissimi, et obtinebunt regnum 
usque in saeculum et saeculum sae- 
culorum.  * Post hoe volui diligen- 19 
ler discere de bestia quarta, quae 
erat dissimilis valde ab omnibus et 
terribilis nimis, dentes et ungues 
ejus ferrei, comedebat et comminue- 
bat, et reliqua pedibus suis coneul- 
cabat; *et de cornibus decem, quae 20 
habebat in capite; et de alio quod 
ortum fuerat, ante quod ceciderant 
tria cornua; :et de cornu illo, quod 
habebat oculos et os loquens gran- 
dia et majus erat celeris. * Aspi- 21 
ciebam, et ecce, cornu illud faciebat 
Arist bellum adversus sanctos, et praeva- 


8,15. 


v.4. 


v.7s. 


dad Reich einnehmen, und werden εὖ 

19 immer und ewiglich befigen. * Darnadı 
hätte ich gerne gewußt gewifjen Bericht 
von dem vierten Thier, welche gar an- 
ders war denn bie andern alle, fehr grau 
lich, ba8 eiferne Zahnıe und eherne Klauen 
fatte, dad um. {ὦ frag und zermal- 
mete, und das 1100186 mit feinen Füßen 
20 zertrat; *und von den zehn Hörnern 
auf jeinem Haupt; unb von bem andern, 

-  Pa8 hervorbrach, vor welchem drei abfte- 
- oIen; unb von demfelbigen Horn, 98 
Augen hatte, und ein Maul, das große 
Dinge redete, und größer war, denn die 
E21 neben ibm waren. * Und id) fahe daf= 
τς felbige Horn ftreiten wider ble Heiligen, 


22 und behielt den Sieg wider fie, * big .9. lebat eis, *donec venit antiquus 22 
- bet Alte fam und Gericht hielt für bie | 10060, dierum et judicium dedit sanctis ex- 
Heiligen be8 ,8א]990‎ unb bie Zeit celsi, et tempus advenit et regnum 
1 fam, daß bie Heiligen bad Reich εἰπε | "90" obtinuerunt sancti. 


Et sic ait: Bestia quarta regnum 3 
quartum erit in terra, quod ma- 
jus erit omnibus regnis et de- 
vorabit universam terram et con- 

Apoc.17,12. 61168211 et comminuet eam. *Porro 24 
cornua decem ipsius regni decem 
reges erunt, et alius consurget 
post eos, et ipse potenlior erit 
prioribus, et tres reges humiliabit. 


21. B: einen Streit halten mit ben 9., u. e über: 
mochte fie. dW: wie jenes H. Krieg führete .. . über 
fie fiegte. vE: fie überwältigte. 

22. 91, der Tage ... ba8 ©. gegeben wurde ben ... 
einnahmen. B: haben follten. (dW: ben ... Recht 
geichafft ward? vE: verfchafft?) 

23. ganz anders fein b. a. die 9t. dW: ein vier: 
tes ... ver[djieben ... ver(djlingt bie ganze Erbe ... 

24. gar ein anderer fein, denn die vorigen. B: 9. 
von bemfelben Königr. das find 10 bie gli de m. 
vE: erniedrigen. 2 


- nahmen. 

23 ( fprah alfo: Das vierte IThier 
wird Das vierte Neich auf Erden fein, 
meldje8 wird mächtiger fein denn alle 
Neiche; 68 wird alle Länder frejfen, gere 

2A treten und zermalmen. * Die zehn Hörner 
bedeuten zehn Könige, fo aus bemíelben 
-— Neich entftehen werden. Nach vemfelbi- 
gen aber wird ein anderer aufkommen, 
ber wird mächtiger fein denn ber vorigen 
feiner, und wird drei Könige bemütfigen. 


ו וו ו .ה" 


16. A.A: derer (U.L: der) einem. 


einige ausder G. empor fommen. dW: Diejegr. Th., 

N ar > Σ . 1o. fid) von b. (δ, erheben. 

% . B: das Königreich empfangen, i. fie o. b. ft. 
Taco bis in Gmigfeit, ja bis in bie (Sm. ber 
(Swigfeiten, dW.vE: befommen (behalten) in Ew., 

/ . (ja) in alle Ew. 

19. B: Da wünfdjte ἰῷ ... dW: Sodann Patet 
ih Gewißheit über das. vE: Hierauf wollte id) .. 
παίει (B.16.7). 

Wt 20. (B. 8.) B.dW: beffen Anfehen gr. war beni 

net Gefellen (feine Genofen). vE: Geftalt ... als 

übrigen. 


Volnglottens Bibel, A.T. 3. Bos 2. ἡ διῇ, 


Daniel. 


Danielis de ariete et hirco caprarum visio. 


poor Ans bon ולא‎ ἸῸΝ 
jor עדדעדן‎ mp2 pam nm 
mies ann wv) ΕἸ Jopn 26 
עַד-‎ curi לְהַשְמְדָה‎ qüym 
Nim "Mügben וּמַלְכוּתָא‎ impios 
nam wimu-5» nimn די מִלְכָוֶת‎ 
לכות מַלְכָוּת‎ vyrós קיש‎ 058 
vob: sb aho San np 
ἈΠΌ NEID nomm ἸΏΒ 28 
uibem "rsen bey mx 
inso an bp = 
שלש לְמַלְכְוּת בָּלְטָאצַר‎ τοῦ WEE. 
דניאל‎ UM ΟΝ ΠΝ vim wenn 
בִפְחְלָה: ְאֶרְאָה‎ ὧν nan "nM 3 
je ZI בַּרְאתִי‎ 3m» ima 
NON הַמּדִינָה‎ sb72 NR num 
TN עָלדאוּבָל‎ ae ji 
ו איל‎ mm) RR) 3v NN 3 
m9 is i-i "p unb URN 
“Δ nos ΠΝ mins Dam 
AR ללה‎ nimus השנית‎ 
noix mu ΠΡΟ "mone men 4 
vig "yor*-Nb Pm5$ onmi 
oem une nim ra וימיל‎ 
ΘΉΣΕΙ nm yam הְאנִייחָיְיתִי‎ n 


עלאה v. 25. D‏ 
בנ"א האובל והב' בפתח .3 y.‏ 


25. und zwo Zeiten. B.vE: miber Ὁ. 0. Worte tee B 
ben. dW.A: 9teben ausftoßen. dW: bebrüdfen. vE: | 
unterbrüden. B.A: aufreiben? B: auébenfen, Seiten | 
u. Recht zu ἀπο. dW: finnen, Seftgeiten u. 69. vE: 
darauf benfen, bie 3. u.das ... A: meinen ... dnb. git. | 
fónnen? | 
.. 26. B.dW.vE.A: fid) fe&en. B: fie werben f. Hertz 
(diaft Tota capa, dW.vE: man wird ibm bie 9. 
nehmen. B: vertifget u. umg. m. bis απὸ Ende. dW; 


98 (7,25—8,5.) 
VER. 


25 Καὶ λόγους πρὸς τὸν ὕψιστον λαλήσει, | vp PETS ΤῸΝ 7x5 oma 


καὶ τοὺς ἁγίους ὑψίστου παλαιώσει; καὶ ὑπο- 
νοήσει τοῦ ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ vóuov: 
καὶ δοϑήσεται ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἕως καιροῦ καὶ 
καιρῶν καὶ ἥμισυ καιροῦ. 26 Καὶ τὸ κριτή- 
0109 καϑίσει, καὶ τὴν ἀρχὴν μεταστήσουσιν 
τοῦ ἀφανίσαι καὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέλους. 
27 Καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ ἐξουσία καὶ / neya- 
λωσύνη τῶν βασιλέων. τῶν ὑποκάτω παντὸς 
τοῦ οὐρανοῦ ἐδόϑη ἁγίοις ὑψίστου" καὶ ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, καὶ πᾶσαι 
αἱ ἀρχαὶ αὐτῷ δουλεύσουσιν καὶ ὑπακούσον- 
ται. 28 Ἕως ὧδε τὸ πέρας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ 
Δανιήλ, ἐπὶ πολὺ οἱ διαλογισμοί μου συνετά- 
ρασσόν us, καὶ ἡ μορφή μον ἠλλοιώϑη ἐπ᾽ 
ἐμοί" καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ μου συνετή- 


. Qnoa. 


WEHR. Ἔν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας. Βαλ- 
τάσαρ τοῦ βασιλέως ὅρασις ap πρός us, 
ἐγὼ Ζ)ανιήλ, μετὰ τὴν ὀφϑεῖσάν μοι τὴν ἀρ- 
χήν. 2 Καὶ ἡ ἤμην ἐν “Σούσοις τῇ βάρει ἢ ἐστιν 
ἐν χώρᾳ 40 καὶ ἴδον ἐν ὁράματι, καὶ 
ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐβαλ. 


8 Koi 7 ἤρα. τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ ἴδον, 
καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς ἑστηκὼς πρὸ τοῦ Ουβάλ' 
καὶ αὐτῷ κέρατα, καὶ τὰ κέρατα ὑψηλά, καὶ 
τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου καὶ τὸ ὑψηλό- 
τερον ἀνέβαινεν ἐπὶ ἐσχάτων. 4 Καὶ ἴδον τὸν 
κριὸν κερατίζοντα κατὰ ϑάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν 
καὶ vorov καὶ λίβα" καὶ πάντα τὰ ,ϑηρία οὐ 
στήσονται ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ nv 0 ἔξαι- 
ρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν κατὰ 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνϑη. ὃ Καὶ 
ἐγὼ ἤμην συνιῶν, καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 


25. EFX (pro παλ.) πλανήσει (Al.: ταπεινώσει). 
ΑἿ (p. pr. καιρ8) καὶ καυρᾷ (B rell. *, A? uncis 
incl.). Bf (p. ult. xo) γε. 

26. B: ἐκάϑισε trim A? EFX, Al: καϑείσῃ). 
ל‎ 

εἰ ‚(p- 80.) καὶ (B rell. *, A2 uncis incl.). 
B: ’Ey. ‚A οὗ διαλογ. μὰ ἐπὲ πολὺ ₪" ἐπὶ 
ו‎ συνετάρ. HE... * ἐπ᾽ ἐμοί (ἈΒΕΧΤῚ) ... : διετή- 
ρησα (συνετ. AEFX). At (in f.) Ὅρασις η΄. 

Inscr. capitis: A: Ὅρασις e 

1s. Al (ut saepe): Βαρτάσαρ (Βαλτ. A? B). ΑἹ 
(p. dav.) ἐγὼ Δανιήλ (Β rell.* , A? uncis incl.). 
A? B?: πρός με’ £yo) .. «ἀρχήν, καὶ. 

2. XT (ab in.) Kai eo ἐν τῇ Fabien καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἰδεῖν με, B* x. ἔδον ἐν 09. (AEFX1). 

3. B* χέρατα καὶ τὰ (ut A etiam EFX). A?B (pro 
alt. ὑψηλ. AEX) ὑψηλὸν. X: ἐπ᾿ ἐσχάτῳ. 

4. B* x. λίβα (AX1) ... : στήσεται (-ονται AEX). 


(7, 2ὅ-- 8,5.) 9 


Daniel. 


Des Höuften Läfterung. Die vorübergehende u, die ewige Gewalt, Der Widder 1c. VII. 


Et sermones contra excelsum lo- 25 
quelur et sanctos Altissimi conteret, 
et putabit, quod possit mutare tem- 
pora et leges; et tradentur in manu 
ejus usque ad tempus et tempora et 
«10.02, dimidium temporis. *Et judicium 6 
sedebit, ut auferatur potentia, et con- | 
teratur et dispereat usque in finem. 
* Regnum autem et potestas et magni- 27 
.tudo regni, quae est subter omne 


291. 


ἜΚ coelum, detur populo sanctorum Al- 


L.1,53, lissimi, eujus regnum regnum sempi- 
ternum est, et omnes reges servient 

ei et obedient. * Hucusque finis 28 
verbi. Ego Daniel multum cogitatio- 
nibus meis conturbabar, et facies 
mea mutala -est in me; verbum 
autem in corde meo conservavi. 


Anno tertio regni Baltassar V ERR. 
regis visio apparuit mibi, Ego 
Daniel post id, quod videram in 
"principio, * vidi in visione mea, cum 2 
essem in Susis castro, quod est in 


Le.2,19. 


7,1. 


Est.1,2. 


nz" Aelam regione; vidi autem in visione 


esse me super portam Ulai. 

Et levavi oculos meos et vidi, et 3 
ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum 
excelsius altero atque succrescens. 


v.20. 


Postea * vidi arietem cornibus venli- 4‏ יצו ל 


lantem contra occidentem et contra 
aquilonem et contra meridiem, et 
omnes bestiae non poterant resistere 
ei neque liberari de manu ejus; fe- 
citque secundum voluntatem suam et 
magnificatus est. *Et ego intellige- 5 
bam: ecce autem hircus caprarum 


v.e 


11,36. 


4. Al.T (p. ventil.) contra orientem et. 


in. mir 5000046, ich ftünbe am Yluf 11. B: Und ich fahe 
im Geftdjt, u. 66 gefchah, ra ichs fahe, fo war ich auf 
RE dW: fd:jauete ... 016 id) (d). w. id) in ©. ber 

utg. 

3. dg: B.dW.vE: zwei 9. u. die zw. (beiden) 
$. waren bod). dW.vE: das höhere. | 

4. B.dW.vE.A: fahe ben 98. ftcgen. B: ftehen. 
A: ihm tiberfteben. B:alfo th. er nad) feinem Wohl- 
gefallen u. madjte fif gr. dW: was ihm gefiel, u. er: 
ae vE: handelte nad) f. 28. u. betrug f. über: 
müthig. 

5. B: als ichs betrachtete. dW.A: ich gab 5 
vE: war aufmerfjam. 7 


v.8.11,36. x 
Apoc.13,5s. 


12,7.A poc. 
12,14. 


5,6.9.10,8. 


10,5.Zach.1, 
18. 


25 * ע6‎ wird den Höchften Yaftern und 
die Heiligen be8 Höchften verftören, unb 
wird fíd) unterftehen, Zeit und Gefeg zu 
ändern; ffe werden aber in feine Hand 
gegeben werden eine Zeit unb etliche 

26 Zeiten und eine halbe Zeit. * Sarnad) 
wird dad Gericht gehalten werden: ba 
wird dann feine Gewalt meggenommen 
werden, daß er zu Grunde vertilget und 

27 umgebracht werde. * Aber ba8 Reich, (δὲς 
malt und Macht unter bem ganzen Sim- 
mel wird dem heiligen Volf des Höchften 
gegeben werben, bef Reich ewig ift, und 

. alle Gewalt wird ihm dienen und gefor- 
28 chen. *Das war der Rede Ende. Aber 
ich, Daniel, ward febr betrübt in meinen 
Gedanken, und meine Geftalt verfiel; bod) 
behielt ich bie Nede in meinem Herzen. 


WENN. Sm vritten Jahr des König- 
20008 be8 Königd Belfazar erfchien 
mir, Daniel, ein Geficht, nach bem, fo 

Zmir am erften erfihienen war. ὃ δῷ 
war aber, ba id) folches Geficht fahe, 
zu Schloß Gujan im Lande [am am 
Waffer lai. 

3 Und ich bob meine Augen auf und 
fahe, und fiehe, ein Widder ftanb vor 
bem Waffer, ber hatte zwei hohe Hörner, 
bod) 0118 höher denn dad andere, unb 

Adas hHöchfte muchd am legten. ὃ Ich 
(abe, bag der Widder mit ben Hörnern 
68 gegen Abend, gegen Mitternacht 
unb gegen Mittag, unb fein Thier fonnte 
vor ihm beftehen, noch von feiner Hand 

> - errettet werden; fondern er that was er 

9 wollte, und ward groß. * Und indem ich 
Darauf merkte, fiehe, fo fommt ein Ziegen= 


3. U.L: hub... ftunb. 


ΟΜ fte für immer vertilgen u. vernichten. VE: gerftóren 
u. gänzlich v. 

> 2T. bie G.u. Hoheit der Königreiche unter dem g. 
S. dW: Und Königthum u. Sertfchaft u. ©. über 
alle Reihe. B.dW.vE.A: Bolf ver Heiligen. B.dW. 
VE: u, alle Herrfchaften werben ... 

28. untubig. (dW: So weit bie Gefchichte?) B. 
4W: Mi D. erfchredten (gar) fehr meine ©. ΝΕ: 
beunruhigten (vgl. 5, 6). vE: m. Geficht veränderte 
fif. dW: bewahrte bie Sache. 

ΟΊ, im Anfang. vE: zeigte fid) mir. B: anfänglid). 
dW: früher. : 
ἊΝ 2. aber, wie mir büucbte ... in ber Landfchaft G. 


Daniel. 


Danielis de ariete et hirco caprarum visio. 


yr?» «eco Spann w2 
mm והצפיר‎ TW »»b ואין‎ 
tz עד"האול‎ NÓM wv v2 ὁ 
"55 729 MIR) NUR הקרנים‎ 
‚im noma wor yw ah 
720^ האיל‎ bxN i»uya vb 7 
mens amus אֶתְהַאיל‎ a vos 
Joss באל‎ ΓΞ ΣῊ hir, 
5n MEN vum vb 
"EX TO מציל לאיל‎ No 8 
Woxy2" ἸΝῺ Ρ bon nn 
ליה‎ nn 1:8 maru 
nima 255: Farm i27 mum 
Ty NY* cm os השמים:‎ 9 
עד-‎ 1 bri Paene ל‎ : 
מִוְהַצבא‎ EIN om nan Sek: 
ַתִּרְמֶסֶם: וְעַד שר-‎ asian in 
Sonn הָרִים‎ wi» b" NIX 
nm T מקדשל:‎ i52 qoum 12 
Pow Weup sbs לדְהַפָּמִיד‎ 
nri וְהַצְלִיחֶה:‎ mper MEIN 3 
קדוש‎ TR אֶחַדקדוט 272" וִיאמָל‎ 
ing hau "Fran „insb 


בנ"א האובל v.6.‏ 

v. 8. בנ"א ותעלנה‎ 
v. 11.7 po 

γ. 18. בח"ק ונ"א בשוא‎ an 


5. (dW: fpißiges Horn?) 

6. διῇ ... auf ibn qu... B: im Grimm feiner Kraft‘ 
auf ifr zu. dW.vE: (wider ihn in feinem) mit 10002 
tigem Gr. A: m. aller Gewalt feiner 651016. = 

"d B: (afe ihn nahe ... gelangen. ΝΕ: ibm an t. 

$8. flofen? dW: wie er dem 90. n. fam. vE: batte 

nicht bie Kr. dW: vermodjte n. B: có war f. Kr. in 
bem W. 

8. B:machte fi. dW:erhob [ὦ über vieManben. 
vE: 650 wie er aber mächtig gew. war. (dW: vier 
Spiben?) 


100 86-13.) 
VIE. 


ἤρχετο ἀπὸ “λιβὸς ἐπὶ πρόφωπον πάσης τῆς 
γῆς, καὶ οὐκ ἦν ἁπτόμενος. τῆς γῆς" καὶ 
τῷ τράγῳ κέρας ϑεωρητὸν ἀνὰ μέσον τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ. θ Καὶ ἦλϑεν ἕως τοῦ 
κριοῦ τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, οὗ ἴδον ἑστῶ- 
τος ἐνώπιον τοῦ Οὐβάλ, καὶ ἔδραμεν πρὸς 
αὐτὸν ἐν ὁρμῇ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 7 Καὶ idov 
αὐτὸν φϑάνοντα ἕως τοῦ κριοῦ, καὶ ἐξηγριώϑη 
πρὸς αὐτόν" καὶ ἔπαισεν τὸν κριὸν καὶ συν»- 
ἕτριψεν ἀμφότερα τὰ “κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἦν ἰσχὺς τῷ χριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ" 
καὶ ἔριψεν. αὐτὸν ἐπὶ “τὴν γῆν καὶ συνεπάτησεν 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν 
ἐχ χειρὸς αὐτοῦ. 8 Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν 
ἐμεγαλύνϑη ἕως σφόδρα" καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι 
αὐτὸν συνετρίβη τὸ κέρας αὐτοῦ τὸ μέγα. καὶ 
ἀνέβη ἕτερα κέρατα τέσσαρα ὑποκάτω αὐτοῦ 
εἰς τοὺς τέσσαρας. ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. 9 Καὶ 
ἐκ τοῦ ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆλϑεν κέρας ἕν ἰσχυρόν, 
καὶ ἐμεγαλύνϑη περισσῶς πρὸς τὸν νότον καὶ 
πρὸς ἀνατολὴν καὶ πρὸς τὴν δύναμιν. 10 Καὶ 
ἐμεγαλύνθη ἕως ‚uns δυνάμεως 700 οὐρανοῦ, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἄστρων, καὶ συνεπά- 
τησαν αὑτά. 11 Καὶ ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτηγος 
ῥύσηται τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ δί αὐτὸν ϑυσία 
ἐράχϑη, χαὶ ἐγενήϑη καὶ κατευωδώϑη αὐτῷ" 
καὶ τὸ ἅγιον ἐρημωϑήσεται. 12 Καὶ ἐδόϑη 
ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ἁμαρτία, καὶ ἐρίφη χαμαὶ ἡ 
δικαιοσύνη" καὶ ἐποίησεν καὶ κατευωδώϑη. 
18 Καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἁγίου λαλοῦντος" καὶ 
εἶπεν εἷς “ἅγιος τῷ φελμωνὶ τῷ λαλοῦντι" Ἕως 
πότε ἡ ὕρασις στήσεται, ἡ ϑυσία ἡ ἀρϑεῖσα 


5. ΑἹ (p. ἦν) ὁ (B*). B* ϑεωρ. ἀνὰ. X1 (ρ.τρά- 
yo) ἐκείνῳ. EX* αὐτοῦ. 

6. Xt (p. 349.) 6 aod yoc. B: 50. ἑστὼς (5 ἴδ. 
ἑστῶτος AEX; Al.: ὃν ἴδ. ἑστῶτα). Al (pro ἐνώπ. 
A? B) ἀνὰ μέσον. 

ve A1* (pr. ) αὐτὸν (A? B1 B: ἐξηγριάν 9o (-w)9 
AEFX) .. . ἔῤῥιψεν. i % 0 à 

8. Al: τέσσερα. 

9. B* x. πρὸς avar. (AEFX1). EX* x. πρὸς τὴν 
δύν. FX (pro δύν.) δύσιν. 

10.AIFX*Kai(A?B}). X* (alt.) «& ὁ ὅρ. Al* (alt.) 
ano (A2B})... . συνεπατήϑη (pro συνεπάτησαν αὖ- 
τά אד‎ EFX: συνεπάτησεν avra). 

1. X1 (p. ἕως) ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἡδρύνϑη 
ἕως FX*5. A! ΒΊΕΕΧ: ἐταράχϑη (ἐράχϑη Α581). 
B* x. ἐγενήϑη (AEX1). 

12. B: ἐῤῥίφη ... .א‎ «00009. 

15, A! * ἀγία (A2 B). B: gelusvi. X} (p. στήσ.) 


καὶ. 


Daniel. (8,6—13.) 101 
Der 310068896. Das anfehnlihe Horn, die vier Hörner u. das Fleine Horn. WHEN. 


bof vom Abend her über bie ganze veniebat ab oceidente super faciem 
Erde, daß er bie Erde nicht rührete; und totius terrae et non tangebat terram; 
ber 306 hatte ein anfebnlidje8 Horn porro hircus habebat cornu insigne 
63mi[den feinen Augen. *Und er fam inter oculos suos. ὃ Εἰ venit usque 6 
016 zu bem Widder, ber zwei Hörner ad arietem illum cornutum, quem 
hatte, ben ich fteben jab vor bem Wafler, videram stantem ante portam, et cu- 
unb er lief in feinem Zorn gemaltiglid) currit ad eum in impetu fortitudinis 
7gu ihm zu. *Und ich (abe ihm zu, suae.  * Cumque appropinquasset 7 
daß er hart an ben Widder fam; unb er- prope arietem, efferatus est in eum 
grimmte über ihn unb ftieg ben Wioder, et percussit arietem, et comminuit 
unb zerbrach ihm feine zwei Hörner, duo cornua ejus, et non poterat 
und ber 9Bibber hatte feine Kraft, daß "1  gpies resistere ei; cumque eum mi- 
er vor ihm hätte mögen beftehen; (onbern sisset in terram, conculcavit, et nemo 
er warf ihn zu Boden und zertrat ihn, quibat liberare arietem de manu ejus. 
und niemand fonnte ben Widder von * Hircus autem caprarum magnus 8 
8 feiner Hand erretten. * Und ber Ziegen factus est nimis; cumque crevisset, 


Bod ward fehr.groß; und ba er aufs | "^5 s" [ractum est cornu magnum, ej orta 
ftärffte geworden mar, gerbrad) das | ""75''^*sunt quatuor cornua subter illud per 


große Horn, unb mudfem an bejen| -— quatuor ventos coeli. *De uno 9 
Statt anfehnliche vier, gegen bie vier aulem ex eis egressum est cornu 

9 6להו90‎ be8 Himmels. *lUnd 008 ber- 5?*?* unum modicum, et factum est grande 
felbigen einem mwuch3 ein fleine8 Horn, contra meridiem et contra orientem 


das ward (efr groß gegen Mittag, gegen | 1"'® et contra fortitudinem. * Et magni- 10 


Morgen und gegen das werthe Land. | 5.35». 80801 est usque ad fortitudinem 
10*1linb 68 mudjà 916 an des Himmels | (Denis coeli, et dejecit de fortitudine et de 
Heer, unb warf etliche Davon und von ben Ap0e1;20. stellis. et conculcavit eas. *Et us- 11 
11 Sternen zur Grbe, und zertrat fie. * Sa | 1735.15, que ad principem fortitudinis magni- 
ed mudjà 016 am den dürften des 400018, | ,ןש‎ ficatum est, et ab eo tulit juge sacri- 
unb nahm von ifm weg das tägliche ficium, et dejecit locum sanctificatio- 
Dpfer, und vermüftete die Wohnung nis ejus. * Robur autem datum est 12 
12jeine8 Seiligthbums. * 68 ward ihm ei contra juge sacrificium propter 
y Hl Macht pg wider 8 peccata: $ prosternetur RR in 
tägliche er um der Sünde willen terra, et faciet et prosperabitur. 
ל‎ 3 vie Wabepei zu Boden fchlüge, וג עב" ו ויו ו‎ de » da lo- 13 
unb maó cr that, ihm gelingen mußte. quentem; et dixit unus sanctus 
13* d Hörete aber einen Heiligen reden; alteri nescio וטס‎ loquenti: Usquequo 
unb berjelbige Heilige jprach zu einem, visio et juge sacrificium et pecca- 
der da redete: Wie lange fol doch währen | — 
folches Geftcht vom täglichen Opfer, und | 12. Al.*ei. 


ο΄ B. A.À: nicht berührte. 8. A.A: am flärk: 
fen. 13. A.A: derfelbe Heilige. 


ו 


9. B: fam ein gar El. 5. heraus. dW.vE:A: her: 12. bafi 69 ... fchlug ... B: Und es w. ein Heer ge: 
vor. B: edle 9. vE: herrliche. dW: nad) Süden ... (e&t. dW: beftellet. vE: das Ὁ. wurde bingegeben 
nad) bem herrlichen [Lande]. fammt bem 1. 22. burd) Sreveí? dW: mit ὅν. ὁ B: 

10. etl, von bem Heer, B.dW: wurde groß. :]ו‎ wegen b. Mebertretung, u. 06 warfd. 9B. zur Grbe ... 
6(6גוטו‎ empor. A: bis zur $eereómadjt. B: fällete. gelang ihm. dW: das Gefe zu®. 
dW: w. zu Boden. 13. ein Heiliger fpr. zu jenem. B: ein anderer 9. 

11. Stätte 49. B: machte fi) groß. dW.vE.A: (pr. zu bemfelbigen unbefannten. dW:e8 fpr. nehm: 
erhob ὦ. B:baf das ftátige D. v. ihm aufgehoben... lid) ein $9. zu einem, welcher gefagt hatte. vE: einem 


barniedergeworfen wurde. dW: ihm ward Ὁ. befianz Gewiffen, τὸ. fragte. (A: zu einem Andern, b. mit 
> bige D. genommen ... niebergeriffen. vE: feine δεῖς ihm r., welchen ich aber nicht fannte.) B: des tägl. 


lige W. umgeflürzt. yf. ... dW: Bis auf tv. T. gehet. 


cw. 
= 


Daniel. 


102  (8,14— 24.) 


M EEE MÀ MÀ nn —— — 


Danielis de ariete et hirco caprarum visio. 


WEIN. 


Kar Up) np שמם‎ ya Tann 
בקר‎ zy עד‎ "ὃν TON) 300214 
Tp pii ΓΝ dios EN 


TR bey "SN "RAS ὙΠ oz 
"n5 705 nmm nya וְאַבְקְשָה‎ 
v2 cq» וְאִפמֶע‎ 1*2 nO 16 
125 נִיִקְרָא ויאמר ְּבָרִיאֶל‎ cow 
07999 DER אֶתדהַמִּרְאָה: ויבא‎ "5n 17 
ON» לפנ‎ TbENY "$25 i223 
imm ΧΕ "? 88712 327 IS 
MEN נרְדָּמְתִּי עַלְדְפָּנִי‎ "Ay 3232115 
עדי : ו*אמל‎ Say) "ana 19 
mona TITTEN DR ו ודיע ל‎ "3 
dz Tab "5 הַזְעַם‎ 
oun br» ΝΥ ΘΝ Duns > 
Syn וּפָרֶס: וְהַצַפִיר‎ "UO "52 2] 
PATER nons "em "m Tm 
nsum המלף הראשון:‎ vim PS 22 
ya תִּחְתֶּיהָ‎ Ja mTaymı 
יִעַמְדְנָה ולא בָלַחף:‎ ΜΕ nies 
mrübn cp» m מוּבְאחְרִית‎ 
in?rr pans exp kr: vas" 
ΓΗ͂Ν ES" 3953 n ְעצם פחל‎ 24 


13. B: der verwüftenden Mebertretung ... zu gertr. 
gegeben werde. dW.vE: Steve 6 Perwüfters. 

14. fpracb zu mir ... $. gerechtfertiget w. DB: 
Bis... 9(benbzSRotgen. dW: Bis auf ... Abende 
[unb] M. A: Tage αὐ] A. u. 9t. vergehen. 

15. B: gefehen hatte, ba begehreteichs zu verftehen. 
dW: fdjauete u. 3Berftánbnig fudjte. vE: beffen B. 
A: Aufklärung! dW: Einer v. m. wie vom Anfehen 
eines M. vE: Semanb, der τὸ. ein M. ausfah. A: 
eine Geftalt wo. e. M. 

16. bie rief. dW: innerhalb des 11. B: gib ... zu 
verftehen. dW.vE.A: erfläre. 

17. B:barneben, wo ich ftanb. dW.vE: (ba) hin... 
dW. us A: Menfchenfohn! dW.vE:[gehet] hat 

18. B: fiel ich in einen tiefen Schlaf. 27 
(fanf) ich betäubt. B: ftellte mich auf te ood 
vE: wieder auf m. Stelle. dW: hin wo id) geftanben. 

19. B: fund thun was gefchehen w. in ber I. 15 
terung. dW.vE: ín b. I. 3. des Zornes. 8: δι 


καὶ ἡ ἁμαρτία ἐρημώσεως ἢ δοϑεῖσα, xai τὸ 
ἅγιον καὶ 7 δύναμις συμπατηϑήσεται; 14 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Ἕως , ἑσπέρας καὶ πρωὶ ἡμέραι 
διρχίλιαι καὶ τριακόσιαι, καὶ καϑαρισϑήσεται 
τὸ ἅγιον. 

15 Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με; ἐγὼ 4ανιήλ, 
τὴν ὅρασιν καὶ ἐζήτουν σύνεσιν, καὶ ἰδοὺ ἔστη 
ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς ὅρασις ἀνδρός. 16 Καὶ ἢ ἤκουσα 
φωνὴν ἀνδρὸς ἀνὰ μέσον τοῦ Οὐβάλ, καὶ 
ἐκάλεσεν καὶ εἶπεν" TA αβριήλ, συνέτισον ἐκεῖνον 
τὴν ὅρασιν. 17 Καὶ ἦλϑεν καὶ ἔστη ἐχόμενος 
τῆς στάσεώς μου" καὶ ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν 
ἐθαμβήϑην καὶ πίπτω ἐπὶ πρύςωπόν μου. 
Καὶ εἶπεν πρός με" “Σύνες, υἱὲ ἀνθρώπου" ἔτι 
γὰρ εἰς καιροῦ πέρας ἡ ὅρασις. 18 Καὶ ἐν 
τῷ λαλεῖν αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ ἐϑαμβήϑην καὶ 
πίπτω ἐπὶ πρόύφωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ 

ἥψατό μου καὶ ἔστησέν μὲ ἐπὶ πόδας μου, 
1o καὶ εἶπέν μοι" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ γνωρίζω σοι τὰ 
ἐσόμενα ἐπὶ ἐσχάτου τῆς ὀργῆς ἔτει γὰρ εἰς 
καιροῦ πέρας ἡ ὅρασις. 


20 Ὁ κριὸς ὃν ἴδες, ὁ ἔχων τὰ κέρατα, 
βασιλεὺς “Περσῶν καὶ Μήδων. ?! Kai ὁ 
τράγος τῶν αἰγῶν βασιλεὺς ᾿Ἑλλήνων᾽ καὶ 
τὸ κέρας τὸ μέγα ὃ m ἀνὰ μέσον τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ, αὐτὸς ἐστιν 0 βασιλεὺς 
ὁ πρῶτος. 22 Καὶ τοῦ συντριβέντος οὗ ἔστη- 
σαν ὑποκάτω τέσσαρα κέρατα, 5 ἕσσαρες βα- 
σιλεῖς ἐκ τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ἀναστήσονται, 
καὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ. 23 Καὶ ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρουμένων 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς 
ἀναιδὴς προφώπῳ καὶ συνιῶν προβλήματα" 
24 χαὶ “Ἀραταιὰ n ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐν 
τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ ϑαυμαστὰ διαφϑερεῖ, καὶ 


14. X* (tert.) xai. B (pro τριακ. AEFX) τετρα- 
x0 GL. 

15. X* (alt.) καὶ. 

17. Αἴ (pro ἐχόμενος B) ἀνὰ μέσον ) 227%: £yó- 
μενα). 


18. B* ἔθαμβ. καὶ et (ult.) us. 


19. ΒΈμοι... : ἐπ᾽ ἐσχάτων. X1 (p. 00y.) toic υἱοῖς 
τὸ 0008. EFX* ἡ ἡ ὅρασ. 
20. B: εἶδες ... Μήδ. x. Περσ. 


21. B* Καὶ AEX4). 

22. X: Καὶ ὅτι συνετρίβη καὶ ἔστη τέσσ. χέρ. ὑπο- 
κάτωϑεν ₪018. B: τέσσ. κέρ. ὑποκάτω ... ἐσχ. αὐτῶν 
(icy. αὐτῷ AEFX). 

23. B: ἐπ ἐσχάτων. 

24. B* καὶ ἐκ ἐν τῇ ἰσχ. αὐτό (ΛἘΕΧΊ). EX: δια- 
φϑείρῃ. 


«αι οἵ, (8,14—24.) 103 


Des Heiligtbums Berwüftung γε, Gabrield Auslegung. DieZeit des legten Zorns. = 8. 


tum desolationis quae facta est, et 
v.10.1Mc..3, Sanctuarium et fortitudo conculca- 
55 bitur? *Et dixit ei: Usque ad ve-14 
695 speram et mane dies duo mil- 
5 בו[‎ trecenti, et mundabitur sanctua- 
rium. 


Factum est autem, cum viderem 5 
ןת‎ 660 Daniel visionem et quaererem 
intelligentiam, ecce stetit in conspe- 
clu meo quasi species viri. *Et16 
„212,5. audivi vocem viri inter Ulai, et cla- 
e21.L.1,19, avit et ait: Gabriel, fac intelligere 
istum visionem. . * Et venit et stetit 17 
juxta, ubi ego stabam; cumque ve- 
10,9.Ez.1,28. nisset, pavens corrui ia faciem meam. 
Et ait ad me: Intellige, fili hominis, 
ואל‎ Quoniam in tempore finis complebi- 
tur visio. * Cumque loqueretur ad 18 
109:4??*5 me, collapsus sum pronus in terram. 
Et tetigit me et statuit me in gradu 
meo, * dixitque mihi: Ego ostendam 19 
Δρου 1,18. 121, quae futura sunt in novissimo 
δῖε waledictionis; quoniam habet tempus 
157735. finem. suum. 
"9? 579. Aries, quem vidisti habere cornua, 20 
rex Medorum est atque Persarum. 
„5.1Me-1l.%* Porro hireus caprarum rex Grae- 21 
corum est, et cornu grande, quod 
erat inter oculos ejus, ipse est rex 
'primus. *Quod autem fracto illo 22 
surrexerunt qualuor pro eo, quatuor 
reges de gente ejus consurgent, sed 
non in fortitudine ejus. * 5 3 
Me24,12. Tégnum eorum, cum creverint ini- 
quitates, consurget rex impudens 
facie et intelligens propositiones: 
* et roborabitur fortitudo ejus, sed 24 
non in viribus suis; et supra, quam 
credi potest, universa vastabit, et 


v. 8.1Moc.1 
9s, 


14. Al.* dies. 


von ber Sünde, um welcher willen bieje 
SBermüftung gefchieht, bag beides das 
Heiligthbum und dad Heer zertreten wer- 
lAben? *Und er antwortete mir: (68 find 
zwei taufend und breifunbert Tage, vom 
Abend gegen Morgen zu rechnen, fo wird 
das HeiligthHum wieder geweihet werben. 
15 Und ba ich, Daniel, joldhes Geficht 
fafe, und hätte ed gern verftanden, fiche, 
‚da ftanb 66 vor mir wie ein Mann. 
16 *Und ich Hörete zwifchen Ulai eines 
Menfchen Stimme, ber rief und fpradh: 
Gabriel, lege diefem das Gefiht aus, 
17 daß er 66 verftebe! *Uind er fam hart 
bei mid); id) erjchraf aber, ba er fam, 
und fiel auf mein Angefiht. Er aber 
fprach zu mir: Merfe auf, bu Menfchen- 
find; denn bieg Gefid)t gehört in bie 
18 Zeit de8 Endes! *lUind ba er mit mir 
redete, [anf id) in eine Ohnmacht zur 
Erde auf mein Angeftiht. Er aber rührete 
mich an und richtete mich auf, daß id) 
19 απὸ. *Und er fpradh: Siehe, id) will 
עול‎ zeigen, wie e8 gehen wird zur Zeit 
be8 legten Zornd; denn das Ende fat 
feine beftimmte Zeit. 
20 Der Widder mit den zweien Hörnern, 
den bu gejehen haft, find bie Könige in 


^ 


> 21 Medien unb Perfien. * Der Ziegenbod 


aber ift ber König in Griechenland; 8 
01986 Horn zwifchen feinen Augen’ ift 


. 22er erfte König. * Daß aber vier an 


feiner Statt ftanben, da e8 gerbrodjen 
war, bedeutet, bag vier Königreiche aus 
dem DolE entftehen werben, aber nicht 
23 fo mächtig, al8 er war. *Nach Diefen 
Königreichen, wenn bie llebertreter über- 
hand nehmen, wird auffommen ein frecher 
24 und tüdifcher König: * ber wird mächtig 
fein, bod) nicht durch feine Kraft; er 
wird 68 wunderlich verwüften, und wird 


20. U.L: Media und Perfia. 


B: e8 gehöret zu dem beit. G. dW: [pas Gefidjt ge: es werden zu Ende gebracht Haben. dW: [das Maag 


der Sünden] voll gemacht. vE: Frevler d.M.v. gem. 
haben werden. B: von frehem 090001 u. der bie 
Räthfel verftehet? dW: fr. Angefichtes u. ber Hinter: 
lift fumbig. vE: fr. u. liftiger. A: unverfehämten 1. 
u. (blauer Dinge f. 

24. verderben. B:beffelben Kraft wo. ftark werden. 
vE: feine Macht. A: groß w. dW: burd) f. Macht, 
: .זב‎ fonderlich Verberben anrichten. VE: ungeheures, 
: A: Alles verwüften unglaublicher Weife. 


het] auf b. 3. des 6. 
20. B: gef. haft 2 $. haben, bedeutet ... 
21. B: aet 3. ΝΕ: faatíge Bod. 


22. B: Und daß 66 zerbr. und vier ... enfftanben. 
dW.vE: (Und was das betrifft bag) εὖ zerbradh. vE: 
aufwuchfen. B.A: aber n. in (mit) feiner Kraft. dW: 


von f. Stadt. VE: mit der Kr. bejfelben. 
23. Und in ber legten Zeit ihres Königreichs. B 
Am 2. aber, dW: gegen das Ende. vE: am (δ, B 


Baniel. 


104 (825-9, 5.) 


De sepluaginta annis explicatio. 


nm‏ וְהַצְלִיח nb»‏ וְהַשְחִית 
כח עצה מים recen bh.‏ 
en oa rem mann‏ שרדשריט 
26 יעמיד 7h25 iat s CEN‏ 


mE 


Vice qu wmm eo hp] 
0929 
hn mem) DNUS Cow) 27 


DN my" cpm] ma‏ ִמִלַאכֶת 
enimenN en‏ הראה וְאין 
722 

ETE Bun nhw moss NX. 

ws diu» Pu raue imer: 
màn SEP בַּסְּפְרִים‎ "DP DN) 
novem ἘΣΣῚ הָיָה‎ ἼΩΝ, 
nou ni2355 ΤΙΝ, Ran 

ERNST "DN FIMRN imos cy2us 3 
summ „sen 525 הַאֶלְהִים‎ 
FERN τῷ cixa 

TORI CIN min וְאֶתְפַלְלָה ליו‎ 4 
Sigg ba Sm aus male 
Vans seno zn שמר‎ Noon 

ap COND מִצוּתִיו:‎ Combe ח‎ 
TD vio "py Mapa 


y.4. רפה‎ bn בנ"א‎ ib. טעמים‎ 5 
5. qw ID. ממצותך"‎ NS 


24. dW: u. Gelingen haben in f. Thun. vE: gef. 
m. iin was er thut. A: ut. Glüd haben 66 zu thun. 
dW: wird Mächtige und ... zu Grunderichten. B.vE: 
verderben. B.dW.vE.A: 33. der Heiligen. 

25. durch Sicherheit. VE: Schlauheit. dW: Trug. 
B.dW: durch feine (in feiner) Hand gelingen. B: bei 
ftiller Ruhe. dW.vE: beim (im) Frieden, dW: anne 
Menfchenhand vertilgt. vE: aufgerieben. 

20. B: von ben Abend-M. davon gefprodhen ift. 

dW: 9. 96. wu. 390. wovon bie Rede. dW.vE: {{ 9Rabre 


VENTE. 


- * , * -39 
κατευϑυνεῖ xci ποιήσει, καὶ 000008086 ἰσχυ- 
M * - 
ροὺς καὶ λαὸν ἅγιον. 38 Καὶ ὁ ζυγὸς τοῦ 
κλοιοῦ αὐτοῦ κατευϑυνεῖ" δόλος ἐν τῇ χειρὶ 
, - - , 
αὐτοῦ, καὶ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ uey "λυνϑήσεται, 
M ^ 
καὶ δόλῳ διαφϑερεῖ πολλούς, καὶ ἐπὶ ἀπω: 
λείᾳ πολλῶν στήσεται, καὶ ὡς ὠὰ χειρὶ συν- 
τρίψει. 
x - - - € , 3 , 5 
καὶ τῆς πρωινῆς τῆς ῥηϑείσης 708 ἐστιν" 


26 Καὶ ἡ ὅρασις τῆς ἑσπέρας 


καὶ σὺ σφράγισον τὴν ὅρασιν, ὅτι εἰς ἡμέρας 
πολλᾶς. 

21 Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐκοιμήϑην καὶ ἐμαλα- 
κίσϑην" καὶ ἀνέστην καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα τοῦ 
ai xal ἐθαύμαζον τὴν ὅρασιν, καὶ οὐκ 
ἣν ὁ συνιῶν. 


EX. Ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει ἐπὶ Ζαρείου τοῦ 
υἱοῦ 4000000, ἀπὸ τοῦ σπέρματος Μήδων, 
ὃς ἐβασίλευσεν ἐπὶ βασιλείαν Χαλδαίων, 25 ἐν 
ἔτει ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγὼ Δανιὴλ 
συνῆχα ἕν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
ἡμερῶν, ὃς ἐγενήϑη λόγος κυρίου πρὸς Ie- 
geuiav τὸν προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν ἐρη- 
μώσεοως Ἱερουσαλὴμ ἑβδομήκοντα ἔτη. 3 Καὶ 
ἔδωχα τὸ πρόςφωπόν μου πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἐκζητῆσαι προςευ- 
χὴν καὶ δέησιν ἐν νηστείαις καὶ σάκκῳ καὶ 
σποδῷ. 


4 Καὶ προφηυξάμην. πρὸς κύριον τὸν 50 
μου, καὶ ἐξωμολογ ησάμην καὶ εἶπα" Κύριε 0 
ϑεὸς ὁ μέγας καὶ ϑάυμαστός, ὁ φυλάσσων 
τὴν διαϑήκην σου καὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς 
ἀγαπῶσίν σε dé τοῖς φυλάσσουσιν τὰς 
ἐντολάς σου" P ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, 
ἠσεβήσαμεν, ἠδικήσαμεν καὶ ἀπέστημεν, 
καὶ ἐξεκλίναμεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου 


24. EX: κατευϑύνῃη. 25. B* ὁ (AEFX1). A?B: 
ἐπὶ ἀπωλείας. EX1 (p. στήσ. ) καὶ imi ἄρχοντα ἀρ- 
χόντων στήσεται et (a. χειρὶ) ὁ ev. 20.Β: πρωίας τῆς 
6. ἀληϑῶς. Xt (in f.) ἔσται. 27. EFXT (p. ἐμαλ.) 
ἡμέρας. ΑἹ (in f.)"Ooaoız 9. 


Inscr. capitis: A:"Ogaoız v. 

1. Bj (a. M7.) τῶν. EFXT (a. Bao.) τὴν. 2. B* 
ἐν Er. &vi τῆς flag. αὐτό (AEFX1). EX: τῶν à ud uu. 
A2B (pro ἡμερῶν) ἐτῶν. 3. B* τῷ ἀρ. A2B: אי‎ 
(δέησιν A!EFX). B* ». σποδῷ (AEFX}). 
προςευξ, Al (pro τὸν ϑεόν us A2B rell.) 8 ἽΝ 
EFX* (alt. ) es. 5. B: ua or. ἡδικήσ. ἠνομήσ. (" ἢσε- 
βήσ.), x. ἀπέστ. 


(8,25—9,5.) 105 


y.95. 


prosperabitur et faciet, et interficiet 
"robustos et populum sanctorum *se- 25 
cundum voluntatem suam. Et diri- 
getur dolus in manu ejus, et cor 
1,2154,, suum magnificabit, et in copia rerum 
omnium occidet plurimos, et contra 


7,27. 


v. 11. 
principem principum consurget; et 
ל ל‎ s Sine manu conteretur. * Et visio 26 
ל וא‎ vespere et mane quae dicta est, vera 


12,1.9.Apoe. 051: tu Ergo visionem signa, quia 


vorübergehen. 

3. B.dW.vE.A: richtete mein Angefiht. B: zu 
fudjen mit Gebet u. .]א‎ dW: u. that... vE.A: zu 
bitten ... dW: Sadtud. vE: Trauerkleid. 

4. Ab Serr. dW.vE: legte mein Befenntnig 
ab ... u. furdjtbater ©. B.dW: bet (ber 3B. u. bie 
Güte) bewahret ... ihn 1. u. feine ©. (bewahren). 

5. dW: u. ung vergangen, gefrevelt u. ung empóz 
ret. vE: verfehrt gehandelt u. Böfes gethan. 


Daniel. | 


Der freche u. tüdifde König. Die Zahl in den Büchern. Daniels Bekenntnif. WIEN. 


ihm gelingen, daß er e8 auérid)te; er 

wird die Starken fammt dem Heiligen 

. 25 9918 verftören. * Und durch feine Klug- | 
heit wird ihm ber Betrug gerathen; und 
wird fid) in feinem Herzen erheben, und | 
dur Wohlfahrt wird er viele verderben, 
und wird fich auflehnen wider ben Fürften 
aller Fürften; aber er wird ohne Sand 
- 20 zerbrochen werden. * 00 Geficht 
vom Abend und Morgen, das bir gejagt | 


ift, dad ift wahr; aber bu jollft das Geficht | "975 post multos dies erit. 
/ heimlich halten, benm 66 ift nod) eine lange 
> — Bit dahin. 
- 27 Und id), Daniel, ward fhwach und lag | Et ego Daniel langui et aegrotavi 27 
| etliche Tage Frank: barnad) ftanb id) auf per dies: cumque surrexissem, facie- 
0 unb richtete au8 be8 00665 6 9* bam opera rezis et stupebam ad vi- 
[ unb verwunderte mich 66ל‎ Gefichts, und sionem, et non erat qui interpre- 
niemand mar, ber mird berichtete. | taretur. - 
- ER. — Sm erften Jahr Darius, des Sohnes | ??*^5*5'*-. In anno primo Darii fili As- EXC. 
Ahasveros, aus ber Meder Stamm, der | 7777 sueri de semine Medorum, qui im- 
, über ba8 Königreich ber Gfafbder f0- | peravit super regnum Chaldaeorum, 
.. 2nig ward, *in demfelben erjten 300 | * anno uno regni ejus ego Daniel 2 
| feines 010701006 merkte ich, Daniel, | Jer.25,11.29, intellexi in libris numerum annorum, 
—. .im ben Büchern auf bie Zahl ber Jahre, | !^ — de quo factus est sermo Domini ad 
0 davon ber Herr geredet hatte zum Pro- | Jeremiam prophetam, ut compleren- 
> — Pheten Seremia, bag Syerujalem follte, tur desolationis Jerusalem septua- 
ο΄ 9 ftebengig Jahre wüfte liegen. * Und id) | ginta anni. *Et posui faciem meam 3 
febrete mid) zu Gott, bem Herrn, ZU | 2006876. 81 Dominum Deum meum rogare et 
beten unb zu flehen mit ,חן‎ im Sad | er deprecari in jejuniis, sacco et ci- 
| unb in ber Afche. nere. 
| 4 Sd) betete aber zu dem Herrn, meis | Et oravi Dominum Deum meum, 4 
nem Gott, befannte unb fpradj: d, et confessus sum et dixi: Obsecro, 
k lieber Herr, du großer und jhredlicher | Domine Deus magne et terribilis, 
> Gott, ber bu Bund und aper RAT Pis». * custodiens. pactum. et misericordiam 
">  beuen, bie bid) lieben und deine Gebote | diligentibus te, et custodientibus 
/ 5 Halten ! Wir Haben gefündiget, Unrecht | nu... mandata tua. PiPecganimus; iniqui- 5 
j geihan, find gottlos gemejen unb abtrüne | ו‎ tatem fecimus, impie egimus et re- 
: nig geworden, wir find von deinen Gebo- | Derbi? eessimus, et declinavimus a mandatis 
ES ה‎ 20. U.L: viel verberben. | 3. Al.* meum. 

. 27. U.L: mídjé berichtete. 
heit. B: verbirg b. 8. dW.vE.A: (ver)fiegle. Β: εὖ war. vE: Ausspruch ergangen. B: anderBerwüftung 
- wird fein nad) vielen Tagen. dW.vE:gefetauf(eine) Ser. 70 3. follten erfüllt werden. dW: fie über ben 
- 1. 3. (hinaus). A: πα ». T. trifft es ein. Trümmern 3. vergehen follten, [nehmlich] 703. ΝΕ: 


27. der 68 merkte. dW: war dahin u. warb fr. 
- QW.NE: eine Zeit lang. dW: that das Gefchäft. vE: 
verrichtete. B: entfebte mich über .ל‎ ©. vE.A: ftaunz 
te. dW: war betäubt ob. B.dW.vE: verftand. A: 
ausgelegt hätte. 

T B.dW: (aus mebijdem) Samen. vE.A: Ge: 


| 


i fedt. B: zum f. gemadjt w. A: herrfchte. 
| 2. B: betrachtete. dW: in ber Schrift. (A: er: 
u fuhr ... aus ben 3B. 9) B: des Herrn Wort gefchehen 


E 
1 

^K 
77 


Daniel. 


106 (9,6—14) 


De septuaginta annis explicatio. 


IX. 


TASTER r6 וּמִמְּשָפְטִיף: וְלָא‎ 6 
N בְּשָמֶף‎ 327 ἼΩΝ הַנָּבִיאִים‎ 
bp ὉΝῚ וביט‎ wwe mob 
2999 np SUN 92 ΣΥΝΕ עם‎ 7 
tw n; ni» onen r2 
ירוש5ם ּכָלִדוְטְרְאָל‎ "suits; nmm 
hizown- tss mph en 
TER n5»»3 Di הַדַחְתּם‎ "UN 


m'en nu vb yw : מעלורבך‎ 8 
ולאַבתִיני אשר‎ ab ְמְלְכִינוּ:‎ 
"2n aan לאדני‎ t'jo "NOH 9 


"you Nb: i2 T2 "5 pinbem - 
nina ΠΕΡΕ BEN nim bip 
ַנְּבִיאִים;‎ "72: T3 imb. DIR 
iD "hymn n2» Reip om t 
wy am) wapa ְבָלְתִי טמ‎ 
hwins man ἼΩΝ וְהַשַבְעָה‎ on 
115 "oNDE 55 M ΩΡ משה‎ 
ΡΝ אַשֶרדְבָּר‎ | ἤδη ΩΝ mpi: 
warb ועלדשפָטינל אשר שפטוּנף‎ 
לאנִעָשְתָה‎ "ὧν 555 n» wer 
nor) "Nr rast nmn 
nina Sana "NS TT 
nM2 DNI neus את‎ n» 
mim : DDR ESTA andy 
ּלְהַמְבִיל‎ "im לשב‎ EN 
name him spun ITmaNz 1 
/ 12. "n ὍΝ" 

e B: getebet haben ju ... dW:tebeten. vE: fpta: 
7. fie verft. B: Bei bir 5. ift die Gerechtigkeit, bei 
uns aber Scham des Angefichtes. vE: Schamröthe. — 
dW: Dein... geredjte Sache, unfer aber b. Befchä: 
mung. B. vE: wie es an diefem Tage tit, bet ben Män= 
nern $. ... Einwohnern 3. dW: zu diefer Zeit, der | 
Männer ... A: wie [669 gefchieht ben ... B: Treu: 
lofigfeit tv. damit fie an bit ו‎ 0 dW: 


vertrieben um ihr. VBergehung ... ftd) gegen dich ver: 
gangen. 


καὶ ἀπὸ τῶν κριμάτων cov, xoi ovx εἰς- 
ηκούσαμεν τῶν δούλων σου τῶν προφητῶν, 
οἵ ἑλάλουν ἕν τῷ ὀνόματί σου πρὸς τοὺς βα- 
cies ἡμῶν καὶ ἄρχοντας ἡμῶν καὶ πατέ- 
ρας ἡμῶν καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τῆς 
γῆς. 7 Σοί, κύριε, 7 δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν 
ἡ αἰσχύνη τοῦ προρώπου, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, 
ἀνδρὶ 10000 καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ παντὶ Ἰσραήλ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακράν, 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ οὗ διέσπειρας αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν 
ἀϑετήσει αὐτῶν ἧ ἡϑέτησάν σε, κύριε. 8 Fol, 
2 ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ 
προφώπου καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ τοῖς 
ἄρχουσιν ἡμῶν καὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, oí- 
τινὲς ἡμάρτομέν σοι. 9 Τῷ κυρίῳ ϑεῷ ἡμῶν 
οἱ οἰκτιρμοὶ καὶ οἱ ἱλασμοί. Ὅτι ἀπέστημεν 
ἀπὸ κυρίου, 10 καὶ οὐκ εἰρηκούσαμεν τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, πορεύεσϑαι ἐν 
τοῖς νόμοις αὐτοῦ οἷς ἔδωκεν κατὰ πρόφωπον 
ἡμῶν ἐν χερσὶν τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προ- 
φητῶν" 11 καὶ πᾶς Ἰσραὴλ. παρέβησαν τὸν 
"ὅμον σου, καὶ ἐξέκλιναν τοῦ μὴ εἰξακοῦσαι 
τῆς φωνῆς. σου. Καὶ ἐπῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ 
κατάρα καὶ ὃ ὅρκος ὁ γεγραμμένος ἐν vou@ 
Μωῦσέως δούλου τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἡμάρτομεν 
αὐτῷ. 12 Καὶ ἔστησεν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ovg ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς κριτὰς 
ἡμῶν, ot ἔκρινον ἡμᾶς ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
κακὰ μεγάλα, ἃ οὐ γέγονεν ὑποκάτω παν- 
τὸς τοῦ οὐρανοῦ κατὰ τὰ γενόμενα ἐν Te- 


ρουσαλήμ. 18 Καϑὼς γέγραπται ἐν ψόμῳ 
Movon, πάντα τὰ κακὰ ταῦτα ἦλϑεν 
ip ἡμᾶς. Καὶ οὐκ ἐδεήϑημεν τοῦ προς- 


ὥπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἀποστρέψαι 
ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν ἡμῶν καὶ τοῦ συνιέναι ἐν 
πασῇ ἀληϑείᾳ σου. 18 Καὶ ἐγρηγόρησεν κύ- 


6. EFX: ἠκέσαμεν. 

7. B: τοῖς ἐνοιχᾶσιν ἐν 'Icg.. A?B: ἀϑεσίᾳ (EX: 
ἀϑείᾳ). B* σὲ κύριε (AET; FX: ἐν cot, κύριε). 

8. B: Ἐν coi, κύριε, ἐστὶν ἡμῶν ἡ .או0‎ EFX* Zoi 
κύρ. ἡ din. καὶ, 

9. B: Κυρίῳ τῷ ϑεῷ ... * ἀπὸ κυρίε (AEFX1). 

10, A!FX* (pr.) ἐν (ΑΣΒ1). FX: νομίμοις. 

11. B: τὸ μὴ 098006 Al: Μωσεῖ (Μωῦύσέως B, 
A?: Μωσέως, FX: 1006( δόλῳ (δόλε A2B). 

12. EFX: £xowow. A?B rell. (pro &) οἷα. At: ye- 
γραμμένα (γενόμενα A? B, X: γεγενημένα). 

13. Bt (a. νόμῳ) τῷ. A: Moon (Movos, B et A 
alias). EFX* os. 
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Daniel. 


IX. 


tuis ac judiciis. * Non obedivimus 6 


ne, Servis tuis prophetis, qui locuti sunt 


in nomine tuo regibus nostris, prin- 
cipibus nostris, patribus nostris, 


Thri,15, Omnique populo terrae. * Tibi, Do- 7 
mine, justitia, nobis autem confusio 
Ba τά "faciei, sicut est hodie viro Juda et 


habitatoribus Jerusalem et omni 
Israel, his qui prope, sunt et his 
qui procul, in universis terris, ad 
quas ejecisti eos propter iniquitates 
eorum, in quibus peccaverunt in te. 


voor« a, * Domine, nobis confusio faciei, re- 8 
.25.14,20. 


gibus nostris, principibus nostris et 
patribus nostris, qui peccaverunt; 


The dude: *tibi autem, Domino Deo nostro, 9 


misericordia et propitiatio. Quia re- 
cessimus a te, *et non audivimus 10 
vocem Domini Dei nostri, ut ambu- 
laremus in lege ejus, quam posuit 
nobis per servos suos prophetas; 


ies *et omnis Israel praevaricati sunt 1 


legem tuam, et declinaverunt ne au- 
dirent vocem tuam. Et stillavit super 
nos maledictio οἱ detestatio, quae 
scripta est in libro Moysi servi Dei, 
quia peccavimus ei. *Et statuit 12 
sermones suos, quos locutus est 
super nos et super principes nostros 
qui judicaverunt nos, ut superindu- 


ar ceret in nos magnum malum, quale 


numquam fuit sub omni coelo, se- 
cundum quod factum est in Jerusa- 
lem. *Sicut scriptum est in lege 8 
Moysi, omne malum hoc venit super 
nos. Et non rogavimus faciem tuam, 
Domine Deus noster, ut reverteremur 
ab iniquitatibus nostris et cogitare- 


Je1,7245 mus veritatem tuam. *Et vigilavit Do- 4 


ateft. 

12. B: hat fein Wort beftátigt. dW: erfüllete, vE: 
führte aus. B: gerichtet haben. dW.vE: richteten. 
A: Fürften die unfere9t. waren. B:ein gr. U. 5. fom: 
men [. dW.vE: indem er gr. U. über ung bradjte. 

13. B: haben wir a. n. das Angeficht des ... anges 
flehet ... auf b. W. gemerft hätten. VE: geachtet. A: 
bebadjt. 


Sfraels u, feiner Fürften u. Väter Abweichung. Der Fluch im 69666 6. 


6ten und Rechten gewichen. *Wir ges 
horchten nicht deinen Knechten, ben Pro= 
pheten, bie in deinem Namen unfern 
Königen, Fürften, Vätern unb allem 
7 Dolf im Lande predigten. * Du, Herr, 
bift gerecht, wir aber müfjen unà fdji- 
men, wie 66 benn jebt gefet denen von 
Suba und denen von Serufalem und 
ben ganzen Sjraef, 2010066 denen bie 
nahe unb ferne find, in allen Zanden, 
dahin bu uns verftoßen haft um ihrer 
Mifjethat willen, bie ffe an bir began- 
8 gen haben. * Sa, Herr, wir, unfere &2- 
nige, unfere δύνει. unb unfere Väter 
müffen unà (dümen, bag wir unà an 
9 bir verfündigt haben; * dein aber, Herr, 
unfer Gott, ift bie Barmherzigkeit unb 
Vergebung. Denn mir find abtrünnig 
10 geworden, *und gehorchten nicht ver 
Stimme ded Herrn, unferd Gottes, baf 
wir gewandelt hätten in feinem Gefeb, 
welched er und vorlegte durch feine 
11 &nedjte, bie Propheten; *jondern das 
ganze Sjraef übertrat dein Gejfe und 


^. wichen ab, daß fte deiner Stimme nicht 


gehorchten. Daher trifft und auch ber 
δι) unb Schwur, ber gefchrieben 1 
im Gefe& Mofe, be8 Knechtes Gottes, 
12 daß wir an ihm gefündiget haben. * Und 
er hat feine Worte gehalten, bie er ge- 
redet Hat wider und unb unfere Richter, 
die und richten follten, bag er foldhes 
große 1188106 über unà hat gehen laf- 
fen, bag desgleichen unter allem Himmel 
nicht gefchehen ift, mie über’ Serufalem 
13 gefchehen ift. * Gleid)roie 66 gefchrieben 
ftebt im Gefeh Mofe, fo ift alles ול‎ 
große 1188116 über und gegangen: 0 
beteten wir auch nicht vor bem Herrn, 
unferm Gott, bag mir und von ben 
Sünden befehreten und deine Wahre 
14 heit vernähmen. * Darum iff ber Herr 


7. A.A: allen Ländern. 


$ 
8. B: bei ung ift bie... (8.7). dW: ung ziemet die 


| 
| 
| 


Befchämung. 


9. B: Bei dem ... ift die große B. u. .ל‎ 8. ob 


bir gleich von ihm ... 


10. B:einhergegangen wären... burd) denDienftfei= 


ner... VE: Belehrungen, die er und gegebend. f. Diener. 


11. weil wir. B: Alfo ift auf ung herabgetroffen. 


dW.vE: Und fo (Darum) ergof fid) über ung. A: er: 


Daniel. 
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De septuaginta annis explicatio. 


108 (9,15—21) 
IX. 


BETON nim phu לינו‎ Ra 
505 Nb ry NER Pipyaoos-s 
SR DEUS "UM ı Ev Hbban 
72 מצלים‎ γ 5 TaI-TR הוצאת‎ 
nmi Dia c6 vorm הזה‎ 
ְּכְלְצְדְקְתִי‎ IN 1002055 הטאנו‎ 
nbus REUS nam or NI 
ni»: ona > oz 
5b ne Sam ירושלם‎ ἼΩΝ 
אלהינו‎ | ym ı DER זו סְבִיבתִינלּ:‎ 
"Nm vijsmeoe ל‎ q 12» ποθεν ὃν 
אדני:‎ o3 eps jup2-5$ τ EE 
PB המומע‎ "NN ' אֶלְהִי‎ nünis 
DN שממתינו וְחָעִיר‎ ram yy 
wb ִּיילָא‎ mos 705 ΝῊΡ 
"2 sib arm bon אנחנו‎ 
| Hy + אַדנִי‎ mm vamos te 
nen Map אדני‎ πὸ ("SN 
πρῶτ י‎ bn למנ‎ SON 
razor נקְרָא עלהעירף‎ 


Anna וּמִתְפָלָל‎ * 3270 "2N 03» 59 
ΕΣ anni וחטאת עַמי‎ "DNO 
| -4m 2» אלהי‎ mim 305 am 
"benz 272 "iN ועד‎ ES up 
Wm mel jus senza ^NI 


ny» ὮΝ z3 n»u pn anna 


בנ"א אל .17 v.‏ | | 
פקח 'P‏ .18 


14. und wir... dW: war 300006 bedacht auf das | 
U. u. bradjte ... ΝΕ: oe. dW: all feinem Thun, | 
was er gethan, aber .. 

15. dW: gemacht zu πῆς Seit, wir h. gef., gefre- 
velt. vE: bis auf diefen Tag. 

16. vE: nad) deiner ganzen Ger. dW: gemäß ὃ. 
großen Güte. B.dW.A: ift... zur Schm. (geworden). | 


21. B: ו‎ ἐμᾷ Aal. (* κ᾿ προςευχομ.) ἐν τῇ πρ. 
ΑΞΒῚ (a. ids) «ai. EX: ὁ ἀνὴρ. } 


20. B: ! 


0105 ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὴν κακίαν καὶ ἐπή- 
γαγεν αὐτὰ dg ἡμᾶς" ὅτι δίκαιος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν ποίησιν αὐτοῦ ἣν ἐποίη- 
σεν, καὶ οὐκ εἰρηκούσαμεν τῆς φωνῆς ev 
τοῦ. 19 Καὶ νῦν, wos ὁ 0906 ἡμῶν, ὃς 
ἐξήγαγες τὸν λαόν σου ἐκ γῆς Aiyoarov 
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα 
ὡς 7 ἡμέρα αὕτη" ἡμάρτομεν, ἠνομήσα- 
μέν. 16 Κύριε, ἐν πάσῃ ἐλεημοσύνῃ σου, 
ἀποστραφήτω δὴ ὁ 7d cov καὶ ἡ ὀργή 
σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου Ἱερουσαλήμ, ὄρους 
ἁγίου σου" ὅτι “ἡμάρτομεν, καὶ ἐν ταῖς ἀδι- 
κίαις ἡμῶν καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν Tegov- 
σαλὴμ καὶ 0 λαός cov εἰς ὀνειδισμὸν ἐγένετο 
iy πᾶσιν τοῖς περικύκλῳ ἡμῶν. 17 Καὶ νῦν, 


κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, εἰφάκουσον τῆς προςευχῆς. 


700 ÓovÀov σου καὶ τῶν δεήσεων αὐτοῦ, καὶ 
ἐπίφανον τὸ πρόρωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασμά 
σου τὸ ἔρημον, εἵνεκέν σου, κύριε. 18 Κλζνον, 
ὁ ϑεύς μου, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον, καὶ 
ἄνοιξον τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ ide τὸν 
ἀφανισμὸν ἡμῶν καὶ τῆς πόλεώς σου Tegov- 
σαλήμ, ἐφ᾽ ἧς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά δου em 
αὐτῆς" ὅτι οὐκ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις 3 
ἡ μεῖς ῥιπτοῦμεν τὸν οἰκτιρμὸν ἡμῶν ἐνώπιόν, 
σου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου τοὺς πολ- 
Aovg, κύριε. 19 Κύριε, ἄκουσον" κύριε, ἱλά- 
σϑητι" κύριε, πϑόσχει" κύριε, ποίησον καὶ 
μὴ χρονίσῃς ἕνεκέν σου, κύριξ ὃ ϑεός μου, 
Oft τὸ ὀνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὴν πόλιν 
σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου. 

20 Καὶ ἐ ἔτι μου λαλοῦντος καὶ προρευχομένου, 
καὶ ἐξαγορεύοντός μον τὰς ἁμαρτίας μου καὶ 
τὰς “ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ μου Ἰσραήλ, καὶ Qu- | 
πτοῦντος τὸν ἔλεον μου ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ μου 
περὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου τοῦ ϑεοῦ μου, 21 καὶ 
ὅτι μου λαλοῦντος καὶ προφευχομένου ὃν τῇ 
προφευχῇ, ἰδοὺ ἀνὴρ I αβριήλ, ὃν ἶδον ἐν τῇ 
ὁράσει ἐν τῇ ἀρχῇ, πετόμενος καὶ ἥψατό μου 


14. B* ó ϑεὸς u. ἐπὶ t. xax. (AEFX1). X: ἐπήγ. 
αὐτὴν. ΑΞΒΤ(Ρ. dir.) κύριος (ALE*). 15.07% (in 
n ) ἠδικήσαμεν. 10. Β: ἐν πᾶσιν ἐλεημοσύνη os (ἐν 
πάσῃ ἐλεημοσύνῃ 68 AFX; E: ἐν πάσῃ ἡ ἐλεημο- 
σύνη σε---5[6}). AIFX* (alt. ) zu (A? Bi). 17s. B: 
γὺν εἰςάκασον, κύρ. ὃ 9. ἡμῶν, τῆς 70. ... ἕνεκεν. 
B?: £y. 08, κύριε, χλῖνον, ὃ 18. B* (alt. ) καὶ et 
1080. et ἡμεῖς. 19. Β: Εἰςάκεσον, κύριε" ἱλάσϑητι, 
ige" πρόσχες, κύριε" (* κύριε, ποίησον xai [ποίη- 
σον καὶ + AEFX]) μὴ χρονίσ. (A?: πρόσχες καὶ 
ποίησον" [oi] μὴ xo.) ... * (quint. ) κύριε, 
ἔτι 808 λαλ. ... * (alt.) us. + (p. ἐναντ.) τῷ 8 
(ΕΕΧΤ κυρία sine 18). B*(alt.) τὸ 9:8 us (AEFXT). 


Daniel. — (9,15—21.) 109 
Der Geredte u, die Gottlofen. Fürbitte für Jernfalem u, fein Heiligtfum. IX. 
aud) mader getejen mit biejem lInglüd, minus super malitiam et addu- 


xit eam super nos; justus Dominus 
Deus noster in omnibus operibus 
suis quae fecit, non enim audivimus 


v.7pp. 


vocem ejus. *Et nunc, Domine 15 
Ex.6,6.12,1. Deus noster, qui eduxisti populum 
P:e^5!t^ tuum. de terra . Aegypti in manu 
forti, et fecisti tibi nomen secundum 
v.spp. diem hane: peccavimus, iniquitatem 


Ksr.9,15.E, feeimus. * Domine, in omnem justi- 16 

*5**- tiam tuam avertatur, obsecro, ira tua, 

et furor tuus a civitate tua Jerusalem 

lag et monte sancto tuo! Propter pec- 
cata enim noslra et iniquitates pa- 
trum nostrorum Jerusalem et popu- 
lus tuus in opprobrium sunt omni- 
bus per circuitum nostrum. * Nunc 7 
ergo exaudi, Deus noster, orationem 

Ps 90.4.38, Servi iui et preces ejus, et ostende 

"- — faciem tuam super sanctuarium tuum, 
[ps.tıo,ı. 6106 desertum est, propter temet- 
991% ipsum, *Inclina, Deus meus, aurem 18 

tuam et audi! aperi oculos tuos et 

vide desolationem nostram et civi- 
309959 tatem, super quam invocatum est 
Es.57,12. 58, nomen tuum! neque enim in justifi- 
cationibus nostris prosternimus pre- 
ces ante faciem tuam, sed in misera- 
tionibus tuis multis. * Exaudi, Do- 19 
mine! placare, Domine! attende et 
fac, ne moreris propter temetipsum, 
Deus meus! quia nomen tuum invo- 
catum est super civitatem tuam et 
super populum tuum. 

Cumque adhuc loquerer et orarem, 20 
et confiterer peccata mea et peccata 
populi mei Israel, et prosternerem 
preces meas in conspectu Dei mei, 
pro monte sancto Dei mei, *adhuc21 
me loquente in oralione, ecce vir 
Gabriel, quem videram in visione a 
10,10.16.18. principio, cito volans tetigit" me in 


Jer.14,9. 


8,16. 


16. S: eta monte. 


νὰ τὶ flehentlihe Bitte v. bein 9f. 
. B.vE: vergib. dW: verzeihe. 

20. ἜΝ 18). dW.vE. 4 für den ... B: wegen 
906 ... 
21. B: fam ... im Fliegen dahergeflogen. dW: in 
. aufmíd) gu. A: 


eilenbó geflogen. B: anfánglid) gefehen. vE: im Anz 


*eben ba | 


dW: 


5 18. dein Obr. B.dW.vE.A: unfere VBerwüftung 
(zungen). B: (djütten n.um u. ©. willenunfer $lehen fchnellem Laufe zu mir heran! vE:. 


aus vor deinem Angefiht. dW: ... legen wir u. δ΄. 


und fat e8 über und geben lafjen, denn 
der Herr, unfer Gott, ift gerecht in allen 
jeinen Werfen, bie er thut; denn mir gez 


15 horchten feiner Stimme nicht. *Und nun, 


Herr, unfer Gott, ber bu bein Bolf 8 
(Kgootenfanb geführt haft mit ftarfer 
Hand, unb Haft bir einen Namen ge- 
macht, wie er 1081 ift: wir haben ja ge= 
fündiget unb find leider 6040108 gemefen. 


16 * 0 Herr, um aller deiner Gerechtig- 


feit willen, wende ab deinen Zorn und 
Grimm von deiner Stadt Serufalem unb 
deinem heiligen Berge! Denn um unje= 
ter Sünde willen und um unferer Väter 
Miffethat willen trägt Serujalem und 
dein 20165 Schmach bei allen, bie um 
* Und nun, unfer Gott, 
höre das Gebet beinc8. Knechted unb 
fein Slehen, und fiche gnübiglid) an bein 
Heiligthum, ba8 verftöret iff, um 8 
FMeige deine Ohren, 
mein Gott, und höre! thue deine Augen 
auf und fíefe, mie wir verftüret find, 
unb bie Stadt, bie nad) deinem Namen 
genannt ift! denn mir liegen vor bir 
mit unferm Gebet, nicht auf unfere Ge 
rechtigkeit, (onbern auf deine große Barm= 
* 9/0 Herr, höre! ad) Herr, 
ζεῖ gnadig! ach Herr, merfe auf und 
thue 68, und verziehe nicht, um bein 
felbft willen, mein Gott! denn deine 
Stadt unb dein Volk ift nad) deinem 
Namen genannt. 


N 


17 und ber find. 


18 Herrn willen. 


19 herzigfeit. 


20 Uld id) nod) fo redete unb betete, und 


meine und meined 000166 Ifrael Sünde 
bekannte, und lag mit meinem Gebet vor 
bem Herrn, meinem Gott, um ben hei- 


fehen fatte im Geficht, und rührete mid) | 


18.19. U.L: genennet. 19. U.L: verzeudh. 


 2Aligen Berg meined Gottes, 
ich [0 redete in meinem Gebet, flog daher 
der Mann Gabriel, den ich vorhin 66 | 


E. 


- VE: zum Spott. dW: all unfern Umgebungen. vE: 


allen um ung liegenden Gegenden! 


17. Taf Teuchten bein Angefiht über ... 
ahlen! vE.A: um deiner felbft willen! 


d 


0 vor עול‎ nieder. vE: n. auf unfer SBerbienfi bin l.w. fange. dW: im vorigen ©. 


MT 


„bie Ungerechtigkeit auöge- | 


Daniel. 


De septuaginta annis explicatio. 


110 (9,22—27.) 
IX. 


May "2T ja ἐΞ ΣΤΥ Ὁ 28‏ ניאמר 
m2 "ren "DRY "p ΠΡΟ‏ 
"M? "à NY ism ὈΒΠῸΞ 33‏ 
בַּאתִי par AR nimm" mind‏ 
jam 797224‏ בּמרְאֶה: Da:‏ שְבָעִים 
ΠΩΣ ΤῸ unm‏ | ְעַל- ΠΡ 0r‏ 
לכא "E25: hier anf sup;‏ 
wann ἢ»‏ צדק ְלָמִים bees‏ 
N59 ym‏ למשח u‏ קְדָים i‏ 
unb nb ayo-n bris sies‏ 
τὰ man Eur m2‏ 
cr26‏ שבכה mia‏ ששִים DI‏ 
תשוב וְנְבְנְתָה pix p^m Sing‏ 
הָָמִים: n" δῶσ ana)‏ 
PAD ma nup mu‏ לד $m‏ 
ἸΣΡῚ Ron T) n» menus wm)‏ 
nem mann yp m mon‏ 
ap nonu‏ בָּרִית לְרְבים שבוע 
Xm) SDN‏ הַשָבוּע mad‏ י map‏ 
nan beu Ba ΟΝ nim‏ 
icpiucbs gem mama Posen‏ 


ולהתם ק' .24 v.‏ 


22. dich zu ber. πὶ verftändigen. B: in bem Der: 
ftanb zu unterrichten. dW: belehrete ... bít das ₪ 
a su erklären. vE: Aufihluß zu geben. A 
Auffl ärung! 

23. B: Im Anfang deines Flehens g. das Wort 
aus. dW.vE: (erging) ber Ausfprud). dW: biftwerth 
gehalten. B: fehr angenehm. vE: ein Liebling [Got- 
tes]. A: ein Mann des Verlangens. B: m. denn auf 
das Wort, u. betrad)teb. 9. dW: ben llo LP 
gib Acht auf. ον VE: Bernimm alfo ... merfe . 
gib 9L. auf b. Wort, wr. faffe .. 

24. berzugebradr ... verfiegelt wu. ba8 ... dW: 
Siebzig Siebende. B: ber Uebertretung zu wehren u. 
den Sünden ein Ende zu machen. dW: bis der Srevel 
vollbracht u. das Maaß ber ©. voll u. die Schuld gez 
fühnet u. ein ew. Heil herbeigeführt, u. Gefidt u. 
.. VE: bis zur Bollendung bet Gin: 
denftrafe ... u. ber Prophezeihung. A: find gekürzt... 
7 die 1166. vertifgt .. 
ὖ 

25, Β: Meffiam. dW: einen gefalbten וז‎ 


‚ Prophet erfüllet . 


ὡςεὶ ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς. 22 Καὶ συνέτισέν 
μὲ, καὶ ἐλάλησεν uer ἐμοῦ καὶ εἶπεν" /16- 
γιήλ, νῦν ἐξῆλϑον συμβιβάσαι 08 σύνεσιν. 
25 Ἔν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλϑεν λό- 
γος, καὶ ἐγὼ ηλϑον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι" ὅτι 
ἀνὴρ. ἐπιϑυμιῶν σὺ εἶ. Καὶ ἐννοήϑητι &y τῷ 
ῥήματι καὶ σύνες ἐν τῇ ὑπτασίᾳφ. 324. Εβδο- 
μήκοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν 
λαόν cov ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν σου, τοῦ συντελέσαι ἁμαρτίαν καὶ τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίας καὶ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνο- 
μέας καὶ τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἀδικίας, καὶ τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφρὰ- 
γίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι 
ἅγιον ἁγίων. ?9 Καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκο- 
δομῆσαι “Ἱερουσαλὴμ ἑως χριστοῦ ἡγουμένου 
ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες ἑξηκογταδύο" 
καὶ ἐπιστρέψει καὶ οἰκοδομηθήσεται πλατεία 
καὶ περίτειχος, καὶ ἐκκενωϑήσονται οἱ καιροί. 
20 Καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξηχονταδύο 
ἐξολεϑρευϑήσεται χρίσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐτῷ. Καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον δια- 
φϑερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ 
ἐκκοπήσονται. ἐν κατακλυσμῷ᾽ καὶ ἕως τέλους 
πολέμου συντετμημένου τάξει ἀφανισμοῖς. 
27 Καὶ δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς 
μία" καὶ ἕν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος κατα- 
παύσει ϑυσιαστήριον καὶ ϑυσίαν, καὶ ἕως 
πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ καὶ ἕως συντελείας 
καὶ σπουδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανισμοῦ, καὶ δυνα- 
μώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ 
ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεταί μου 
ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
τῶν ἐρημώσεων ἔσται, καὶ ἕως συντελείας και- 
ροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


22s. EX* σύνεσιν. B?: σύνεσιν ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσ. 
08' ἐξῆλϑ'.... Altos (A? Bi). EFX:6ó 202. εὖ σὺ. 

24. ΒΡΊσρ. et(alt.) os ...: συντελεσϑῆναι. XT (a. 
T8 συντ.) ἕως 8 1 avos τὸ παράπτωμα καὶ 
[τὸ συντελεσϑῆναι ut B]. AT (etiam p. pr. σφραγ.) 
ὕρασιν (B*, A? uncis incl.). B: ἀπαλ. τὰς ἀδικίας 
(... 60%. AEFX). 

25. > λόγων. 
σλατ. *. τεῖχος. 

26. B: ἐξολοϑρ. X: xg. ix ἔσται. EFX: (ag τὴν 
δὲ πόλ. B* (penult.) καὶ, FX1 (p. AE. ὡς. Al: 
συντετετμη μένω (συντέτμ. A?B). X* τάξει. 

27. EX (pro ἐν τῷ ἡμίσ.) ἥμισυ. B* καταπαύσ.- 
τῆς ἑβδομάδος (ΑΕΧῚ parum diverse). FX* us. 
M τὸν ἱερὸν (ro ieg. A?B). X: B0. τῆς ἐρημώσεως. 

*tarou ( A?Bi (a. συντελ.) τῆς (A! EFX*). 
Ai (in f.) Ὅρασις v. 


F (pro xai ἐπιστ. καὶ) πάλιν. B: 


111 (7ל--9,95) 


Daniel. 


Üm vorm 


- Gabriels Bericht. Die70 Wochen, Chriftus der Fürft. Der Gräuel der Verwüftung. IX. 


Esr.9,4s. 
1Rg.18,29; 
Dan.10,14. 


tempore sacrificii vespertini. * Et 22 
docuit me, et locutus est mihi dixit- 
que: Daniel, nunc egressus sum, ut 
10,270, docerem te et intelligeres. * Ab ex- 23 
141%  ordio precum tuarum egressus est 
sermo, ego autem veni, ut indicarem 
tibi, quia vir desideriorum es. Tu 
Mus “ergo animadverte sermonem, et in- 
tellige visionem! * Septuaginta hebdo- 24 
mades abbreviatae sunt super popu- 
«15.Nen.1, lum tuum et super urbem sanctam 
tuam, ut consummetur praevaricatio 


Mich!» et finem accipiat peccatum et delea- 
יש ל‎ tur iniquitas, et adducatur justitia 
ADORA. sempiterna, et impleatur visio et pro- 
27.Mt.11,13 


iphetia, et ungatur sanctus sancto- 
rum. *Scito ergo et animadverte: Ab 25 
ne "exitu sermonis, ut iterum aedificetur 
4.2026. Jerusalem, usque ad Christum ducem 
C^-511- hebdomades septem et hebdomades 
sexaginta duae erunt; et rursum 
aedificabitur platea et muri in angu- 
stia temporum. *Et post hebdoma- 26 
P«.22,E,,55, des sexaginta duas occidetur Christus, 
et non erit ejus populus qui eum ne- 
'gaturus est. Et civitatem et sanctua- 
rium dissipabit populus cum düce 
venturo, et finis ejus vastitas; et 
post finem belli statuta desolatio. 
Act.3,25. Ὁ Confirmabit autem pactum multis 27 
hebdomada una; et in dimidio hebdo- 
madis deficiet hostia et sacrificium, 
11,31.12,11, 00 erit in templo abominatio desola- 
M*7515- tionis, et usque ad consummationem 
et finem perseverabit desolatio. 


24, 


Neh.9,36. 


[11,10. 


23. Al.: Tu autem. 


24. Al.: prophetes. 


27. wird bis zur gänzlichen VBertilgung ... triefen. 
B: ben B. laffen um 3Biefer willen bie Oberhand bez 
halten? dW: feft fchließt er einen B. mit B. vE: 
Eine 9B. τὸ. für 3B. ben B. beftätigen? B: wird et ... 
abídjaffen. dW: während ber Hälfte des Giebenbé 
ftellt er ... ein. vE: bie H. ber W. wird bent ... ein 
Ende madjen? B: über ben abfcheulichen Flügel m. 
ein Berwüfter fommen? dW.vE: auf ber Sinne [des 
Tempels] w. ber Gr. des 3h. ftehen (fein)? B: bis zu 
bem genau beflimmten Garaus tv. 66 über die Be- 
flürzten tr. dW: bis daß Bertilgung u. Gtrafaerid)t 
fi) ergießet aufben Berwüfter? vE:u. diebefchloffene 
ba fich für immer auf ben vermüfteten Srt eve 
gießen? 


Lc.1,35.Mr.1 


Mt.22,7.24,2 


22 an um bie Zeit be8 Abenvopferd. * Und 
er berichtete mir, und redete mit mir und 
| (prad): Daniel, Jegt bin ich audgegangen, 
. 23bir zu berichten. *Denn da bu ans 
fingft zu beten, ging biefer Befehl aus, 
unb ich fomme barum, daß id) bir8 an= 
zeige; denn bu bift lieb unb mertf. Go 
merfe nun darauf, bag bu das Geficht 
24 verfteheft. * Siebenzig Wochen find be- 
ftimmt über bein. Volk und über deine 
heilige Stadt, (o wird bem llebertreten 
gewehret und die Sünde gugeftegelt unb 
die Miffethat verfühnet, und bie ewige (δὲς 
rechtigkeit gebracht, und bie Gefichte unb 
MWeiffagung zugefiegelt, und ber Aller- 
25 heiligfte gefalbt werden. * So mijfe nun 
und merke: Von ber Zeit an, (o audge- 
bet ber Befehl, bag Serufafem fol tie- 
berum gebauet werden, 018 auf Chriftum, 
ben Fürften, find fieben Wochen und 
zwei und fechzig Wochen: fo werden bie 
Gafjen und Mauern wieder gebauet wer- 
26 den, miemobl in fümmerlicher Zeit. *lInb 
nad) den zwei und fechzig Wochen wird 
EHriftus au&gerottet werden, und nichts 
mehr fein. Und ein Volk be8 Fürften 
wird fommen, unb bie Gtabt und 68 
401104001 verftören, bag e8 ein Ende 
nehmen wird mie burd) eine 110; und 
018 zum Ende 66ל‎ 65/0118 wird 66 müfte 
27 bleiben. * Gy wird aber vielen ben Bund 
ftirfen eine Woche lang; unb mitten in 
der Woche wird ba8 Opfer und Speis- 
opfer aufhören; und bei den Flügeln 
werden ftehen Gräuel ber S8ermüftung, 
unb ift befchloffen, daß 616 and Ende 
über bie S8ermüftung triefen wird. 


22. U.L: berichtete mid)... bid) zu berichten. 


25. A.A: 100 ausgehet. 


VE: zu dem Gef. , bem δ. B.dW: Straßen und Gra: 
ben. vE: [Stabf=] Gr. B: ängftlichen Zeiten. dW. 
VE: bebrüngten. 

26. wird VBerheerung u. VBerwüftung fein. B: der 
Meiftas. dW: ein Gefalbter? vE:ber Gefalbte. vE. 
ME edi dW: weggerafft, ohneRettung? vE: aber 
nicht wegen feiner felbft? B: u. Niemand behalten? 
B: ... wird ein 3B. eines anfommenben $. verderben. 
dW: das 38. des fommenben. vE: eines $. ber fom- 
men wird. B.vE: fein €. fein τὸ. mit einer 11000 

Ihwemmung. dW: beffen (δ. fommen tv. wie Ueb. 
B: ... Kriegs find b. Berwüftungen genau beftimmt. 
VE: werben die befchloffenen B. dauern. dW: bodj b. 

3. G. Krieg, Streafgericht, Berw. 


Daniel. 


Visio viri fulura ullimi regni nunciantis. 


o ——— —À 


Veo ὁ 


112 )10.1--10( 
X. 


pa t5 ui n: x.‏ פרס 
iow NOpIUN ES nm? 327‏ 
bis NIX hz Pas aka‏ 
Ὁ nya ἼΞΤΤ ΤΙΣ Pl‏ בַּמַרְאֶה: 
ΕἾΝ UN Dam mama 2‏ הַיִיתִי 
PEN 3‏ ששה שבעים 099 snb:‏ 
-κὸ joy "ea PON N» nian‏ 
בא EN‏ וס לְאסַכְתּי עדמ לאת 
Byz r5 4‏ יָמִים: mb» biz)‏ 
dus nizws‏ הראשון n" vn‏ 
ipo jul bima "ni T»‏ 
ΣΤῸΝ NEN‏ וָאְרָא ni‏ איש- 
TEN‏ לבוש 0772 m" ma’‏ 
6 בְּבְתֶם ins tTESN‏ כְתָרְשיש 255 
ְּמַרְאָה ברל ὧδ "ΤΕΟΞ Tou]‏ 
רתיו DU 1.25 vB: a‏ קלסל 
sip a3 bip 7‏ המון: s eem‏ 
zb tul.‏ אֶתדהַמַרְאָה וְהָאנשים 
אריס "br‏ לארא means‏ 
אבל pire» mom) Bom nam‏ 
"EOM 8‏ בְּהָחָבָא: "PONUNT‏ 525" 
וְאֶרְאֶה Höre ANSTATT‏ הַזּאת 
"Nt NE |‏ בִּי b» Yen) "rim, ns‏ 
vou ὁ ΓΘ "pz? ὯΝ minio 9‏ 
ya mal bip-nw‏ את- קול 
"es "cbr 215) "nu cw ^27‏ 
"rm 2 n» Team TS "‏ 


ב 


בנ"א בלטאשצר .1 y.‏ 
33 א גדולה .7 y.‏ 
בנ"א הגדולה .8 v.‏ 


1. großen Kämpfen. D: ein Wort offenb., u.das - 
90. ift wahrhaftig. dW: cine Offenbarung enthüllt, 
u. bie Ὁ. ift Wahrheit. vE: ein Ausfpruch geoffb. 
dW: [betrifft] großes Elend. ΝΕ: bedeutet gr. Bes 
drängniß. (B: die befiimmte Zeit des Streitsift lang 
hin?) A: fpradj von gr. Mächten. B: merfte auf d. 
Mort, us befam Verftand von b. ©. dW: bie ל‎ i 
Parung, v. im ward 3Serftánbnig des ©. | 


-— 


X. Er» ἔτει τρίτῳ Κύρου βασιλέως Περσῶν 
λόγος ἀπεκαλύφϑη τῷ Δανιήλ, οὗ τὸ ὄνομα 
ἐπεκληϑὴ Βιλτάσαρ' καὶ ἀληϑινὸς ὃ λόγος 
καὶ δύναμις μεγάλη. Καὶ σύνεσις ἐδόϑη αὐτῷ 
ἐν τῇ ὀπτασίᾳ. 

2Ὲν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ Ζανιὴλ ἤμην 
nevÜo» τρεῖς ἑβδομάδας ἡμερῶν. 8 "ἄρτον 
ἐπιϑυμιῶν οὐκ ἔφαγον, καὶ κρέας καὶ οἶνος 
οὐκ εἰςῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου, καὶ ἀλειμμα 
ovx ἠλειψάμην, ἕως πληρόσεως τριῶν &Bdo- | Ὦ 
μάδων ἡμερῶν. 4. Ev ἡμέρᾳ εἰκοστῇ καὶ τε- 
τάρτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου καὶ ἐγὼ ἤμην 
ἐχόμενα τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, αὐτός 
ἐστιν Τίγρις ᾿Ενδεκέλ. 9 Καὶ ἢ ἤρα. τοὺς ὀφϑαλ- | * 
μοὺς μου καὶ 10098 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυ- 
μένος βαδδίν, καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιεζω- 
σμένη ἐν χρυσίῳ Ayal, 9 καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡςεὶ ϑαρσείς, καὶ τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ ὡς 
ὕρασις ἀστραπῆς; καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
λαμπάδες πυρός, καὶ οἱ βραχίονες αὐτοῦ καὶ 
τὰ σκέλη ὡς ὅρασις χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ 
ἡ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου. 
7 Καὶ ἰδον ἐγὼ Aavını μόνος τὴν ὀπτασίαν" 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ με ἐμοῦ ovx ἴδον τὴν 
ὀπτασίαν, ἀλλ᾿ ἢ ἔκστασις μεγάλῃ ἐπέπεσεν 
8 Καγὼ 
ὑπελείφϑην μόνος καὶ ἴδον τὴν ὀπτασίαν τὴν 


, 3 » * , , יו כ 

ἐπ αὐτοῦυς, καὶ ἔφυγον ὃν qoo. 

μεγάλην ταύτην" καὶ οὐχ ὑπελείφϑη ἐν ἐμοὶ 
ε 

ἰσχύς, καὶ ἡ ἕξις μου μετεστράφη εἰς δια- 

9 Καὶ 


καὶ ἐν 


, \ , כ‎ , , , 
φϑοραν, καὶ ovx ἐχράτησα ἰσχύος. 
» FA! \ - כ‎ - 
ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ" 
- כ‎ - , 0 , - MN 
τῷ ἀχοῦσαί μὲ φωνὴν ῥημάτων. αὐτοῦ ἤμην 
κατανενυγμένος, καὶ τὸ πρύςωπόν μου ἐπὶ 


τὴν γῆν. 10 Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἁπτομένη nov, 
Inscr. capitis: A: Ὅρασις ια΄ (usque ad libri 
fin.). 


1. X (pro τρίτῳ) πρώτῳ. 

4. FX (ab in. ) Καὶ. B* (pr. ) xai (AFX1). Xj (p. 
πρώτ) ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει. X* (alt.) καὶ, FX: ἐχόμε- 
vos. EX* Τίγρις. A? B: Ἐδδεκέλ (Ev0. AEX, FX*). 

5; FX: βαδδείν, EX* ἐν. 

6. D: 06006 ... t (a. pr. ὅρασ.) 7 ... 

7.EFX (bis): εὐδὸν (ut semper). 

8. B: Kai ἐγὼ ὑπ. A?B (pro ἕξις) δόξα, 

9, B* φωνὴν δημ. (AEFXT1). X1 (p. κατανεν.) ἐπὶ 


πρύςωποόν us. 


ὡςεὶ λαμπ. 


(40,1—10) 118 


Daniel. 


Das Gefiht von großen Sahen, Die dreimöchentlihe Trauer. Der Mann in Leinwand, X. 


Anno tertio Cyri, regis Persarum, X. 


1,21. 


17512, Vérbum revelatum est Danieli cogno- 
mento Baltassar; et verbum verum 
et fortitudo magna. [Intellexitque 
sermonem; intelligentia enim est 
opus in visione. 

In diebus illis ego Daniel lugebam 
trium hebdomadarum diebus. * Pa- 
nem desiderabilem non comedi, et 


9,23. 


| 


OX. Sm pritten Jahr des Königs Kores 


aus Verfien ward dem Daniel, der Belt- 
fazar heißt, etwad geoffenbaret, dad ge= 
mig iff und von großen Sachen. Und 
er merkte darauf, und verftand 508 Ge- 
fiht wohl. 

2 Su derfelbigen Zeit war ich, Daniel, 

3traurig drei Wochen lang. *380 af 
feine niedliche Speife, διε), unb Wein 


caro et vinum non introierunt in 
2Sm.12,20, 08 meum, sed neque unguento un- 
935 etus sum, donec complerentur trium 
hebdomadarum dies. *Die autem 
vigesima et quarta mensis primi eram 
juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 
* Et levavi oculos meos et vidi: et 
er ecce, vir unus vestitus lineis, et renes 
206118, 6[18 accincti auro obrizo, * et cor- 
pus ejus quasi chrysolithus, et facies 

Apoe1,14, 6115. velut species fulguris, et oculi 
4018 ejus ut lampas ardens, et brachia 
ejus et quae deorsum sunt usque ad 

pedes quasi species aeris candentis, 

et vox sermonum ejus ut vox multi- 

tudinis, * Vidi. autem Daniel solus 

Actos. "visionem; porro viri, qui erant me- 
cum, non viderunt, sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in abs- 
conditum.  * Ego autem relictus 
solus vidi visionem grandem hane; 
et non remansit in me fortitudo, sed 
et species mea immutata est in me et 
emarcui, nec, habui quidquam virium. 
* Et audivi vocem sermonum ejus; et 
8,18.Ap.1,17. Qudiens jacebam consternatus super 


fam in meinen Mund nicht, unb fal- 
bete mid) auch nie, bis bie drei Wochen 
Aum waren. *Am vier und amangigften 
Tage des erften 9tonatà mar id) bei bem 
5 großen 28affer 4019016, *unb hob meine 
Augen auf und fahe: unb fiehe, ba ftanb 
ein Mann in einanb, unb hatte einen 
6 goldenen Gürtel um feine Lenden. * Sein 
Leib mar mie ein Türkis, fein Antlig 
fahe wie ein Blig, feine Augen wie eine 
feurige 00601, feine Arme und Füße mie 
ein glühendes Erz, unb feine Rede war 
7 wie ein großed Getöne. * Sd, Daniel, 
aber (afe folches Geftcht allein, unb bie 
Männer, fo bei mir waren, fahen 6 
nicht; doch fiel ein großes Schredien über 
fle, bag fte flohen unb fid) verfrochen. 
8 פהגך*‎ id) blieb allein, unb fafe ל‎ 
große Geficht; e8 blieb aber feine Kraft 
in mir, und id) ward febr ungeftaltet und 
9 Hatte feine Kraft mehr. *Und ich hörete 
[eine Rede; und indem ich fie hörete, (anf 
id) nieder auf mein Angeflcht zur Erde. 
10 * Und fiehe, eine Sand rührete mid) an, 


2. U.L: Zur felbigen. 


8,2.Gn.2,14. 
8,3. 


= 


v.17. 
7,28.(4,33. 


sd 06008 oo t‏ --%₪ אהא amem T eee a m E uocum esr | > m Race‏ שי 


ἢ MR e aris ... güldenen faciem meam, et vultus meus haerebat 
6. U.L: glun (geglättet?) Erz. terrae. *Et ecce, manus tetigit me, 10 
8. U.L: ungeftalt und. | 


1. Al.T regni (a. Cyri). 


des Glangergeó. B: der Lauf feiner Worte ... Laut 
einer Menge Menfchen. vE: das Getös einer VBolfs- 
menge? A: Getón e. Menge? dW: Schall f. 9t. ... 
eines Bolfsgetümmels? 

7. dW: Surdht. B.dW: verfteeften. vE.A: vers 
bargen. 

8. u. behielt 6. fer. mehr. B.dW: (war) allein 
übrig (gelafen). vE: zurüd. B: meine Klarheit w. 
an mir verändert in Mißgeftalt. dW.vE: εξ (δ: 
farbe (verwandelte) fid) an m. (bis) zur Entftellung. 
(A: aud; m. 9feugeres entftellte fih!) 

9. ohnmächtig nieder. B.vE: den Sauf feiner 
Morte. dW: Ton f. Reden. A: die Stimme. dW, _ 
vE: betäubt. B: fiel ich in einen bi^ &dlaf. 


2. dW: fag 19 D. trauiernd. vE: tranerte. 

3. dW: föftliche. vE: fofibaren Speifen. 

4. B.vE: am Ufer des gr. 81066. dW: Stromes. 
yE.A: Tigrig! 
(9. 2. gekleidet. dW: innen. B.dW.vE: feine . 
(waren) umgürtet mit (Föftlichem) Gold aus (von) 
. Mphas. | 
᾿ς 6. Antl. erfchien ... fent. Fadeln ... bell glatt Erz. 
_ dW.vE.A: Cheyfolith. dW: von Anfehen m. der BL. 
VE: mw. ber Anbli des 91. A: brennende. dW: 
Beuerfadeln. VE: Seuerflammen. B:u.nad f. Füßen 
0 E war εὖ tie bie Farbe eines polirten Erzes. dW: 
ber Schimmer von geglüttetem (δ. ΝΕ: das Ausfehen 
* Polyglotten- Bibel, 91. Φ, 3. 3808 2. 91615. 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 


114 
X. 


(10, 11 —17.) 


καὶ ἤγειρέν μὲ ἐπὶ τὰ rei μοὺ καὶ ταρ- "ὮΝ "'2NM em וכפות‎ "53757 M 


אל איש המת qd‏ בַּדּבָרִים 
אשל mar‏ אליף ועמד -b»‏ 
OR ans nn» ^3 WT‏ 
"hy dn‏ אֶתְהַדְּבֶר "noy ny‏ 
VPYYA‏ 

("p ΝΒ אַלְְתִּירָא‎ Son "oM 
אֶת-‎ nn) אשר‎ yix ΘΠ 
Ton "gs mind: "a 322 
aa בַאתִי‎ EN To ove 

13 רְשר\ ness‏ פלס ΤΩΡ‏ 35 כָשְרִים 
cen TIN bios zum zv “ΠΝ‏ 
הראשנים "nOn 3 "325 ΝΞ‏ 

ana‘ ipw 10 "son אצל‎ reis 
nm quss πορνῶν את‎ 
לימים:‎ Yin כּידעוד‎ vens 

"Dp הַאלָה‎ eas "y im "m 

Pw zm TS DX"N "Db 16 
"b-nENT "noises »3 eR 92 
"yb "mesmo Bio maa 
Non "by 94x sen lan HIT 

ms "Dez‏ וכל 22" אדני 
nnn uw) np UTNTOY "ah et‏ 
n5 ἘΞ ΤΌΣ τ Ὁ‏ מה לא RU)‏ 


בי: 
- 
בנ"א בקמץ .13 v.‏ 
^n‏ בקמץ .14 v.‏ 


γ. 16. 53303 "ὩΣ 


10. B: mad)tebaf ich mich bewegte aufm. Knieen ... 
flachen 9... dW: f. mir auf m. attin "PD 
$anbgelenfe. / 

11. B: D. du Liebwerther Mann. dW: werther: 
ΝΕ: Liebling [Gottes]. A: Me. des Berlangens. dW: 
tritt in die Höhe. B: hin auf deinen 2106. vE: ridote 
dich auf deiner Stelle wieder veis dW.vE:ftand ₪ 
zitternd auf. 

12. B: dein Herz begabft zu verft. u. $. zu bemiz 


σοὺς χειρῶν μον. 11 Καὶ εἶπεν πρός με" Ζ]ανιηλ, 
ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν, σύνες ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγὼ 

λαλῶ πρός c8, καὶ στῆϑι΄ ἐπὶ τῇ στάσει σου" 
ὅτι γτῦν ἀπεστάλην πρός σε. Καὶ ἐν τῷ 
λαλῆσαι αὐτὸν πρὸς μὲ τὸν λόγον τοῦτον 
ἀνέστην er 

12 Καὶ εἶπεν πρός με' Mn φοβοῦ, Auvın), 
ὅτι ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωκας τὴν 
καρδίαν cov τοῦ συνεῖναι καὶ τοῦ κακωϑῆναι 
ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov ἠκούσϑησαν οἱ 
λόγοι σου, καὶ ἐγὼ ἦλϑον ἐν τοῖς λόγοις cov. 
13 Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν εἱστήκει 
ἐξεναντίας μου εἴκοσι καὶ μίαν ἡμέραν" καὶ 
ἰδοὺ Μιχαήλ, εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων, 
ἤλϑεν βοηϑῆσαί μοι, καὶ αὐτὸν κατέλιπον 
ἐκεῖ μετὰ τοῦ ἄρχοντος βασιλείας Περσῶν, 
14 χαὶ ἦλϑον συνετίσαι 08 ὅσα ἀπαντήσεται 
τῷ λαῷ σου &m ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν" ὅτι 
ἔτι ὅρασις εἰς ἡμέρας. 

15 Καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν pev ἐμοῦ 
κατὰ τοὺς λόγους τούτους ἔδωκα τὸ πρόςω- 
16 Καὶ 
ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἥψατο τῶν 


πὸν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατενύγην. 
χειλέων μον. Καὶ ἤνοιξα τὸ στόμα μου καὶ 
ἐλάλησα, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναντίον 
μου" Κύριε, ἐν τῇ ὀπτασίᾳ σου ἐστράφη τὰ 
ἐντός μου ἕν ἐμοί, καὶ οὐκ ἔσχον ἰσχύν. |, 
17 Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σόυ, Wem 
λαλῆσαι μετὰ τοῦ κυρίου μου τούτου; Koi 
ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ στήσεται ἐν ἐμοὶ ἰσχύς, 
καὶ πνοὴ οὐχ ὑπελείφϑη ἐν ἐμοί. 

10. B* x, ταρσ. y. us (AEFX}). 

12. ΑἸῈ ὅτι ἀπὸ--ἥμ. (Α2ΒΤ; EFX: ὅτι ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας τῆς πρώτ.). EFX: συνιέναι, B* (alt.) ra. 

13. Alt (ἃ. εἴκοσι) καὶ (A?B rell. *). * τῶν πρώτ. 
(AEFX1). 

14. EFX: ἀπαντήσει. A!X* ἔτι (A2B}). BT (a. 
0p.) ἥ. 

16. A1!* x, ἤνοιξα τὸ or. us (A2BT). X: εὖπον ... 
(pro ort.) ὁράσει... «oi ide 8% ἔχω ἐσχ. 


‚17. B (pro πνοὴ AEFX) πνεῦμα. 


(40,11—17) 115 


Daniel, 


Der Fürft des Königreichs in Perfenland u. Michael, Einer glei) einem Menfden, X. 


et erexit me super genua mea et 


(575?. super articulos manuum mearum. 

9,23.  * Et dixit ad me: Daniel, vir deside- 11 
riorum, intellige verba, quae ego 
loquor ad te, et sta in gradu tuo; 
nunc enim sum missus ad te. Cum- 
que dixisset mibi sermonem istum, 
steti tremens. 

yi Et ait ad me: Noli metuere, Da- 12 

,23. 


niel! quia ex die primo, quo posuisti 
cor tuum ad intelligendum, ut te 


Nn 2535 affligeres in conspectu Dei tui, exau- 


dita sunt verba tua, et ego veni 
propter sermones tuos. | * Princeps 13 
autem regni Persarum restitit mihi 


viginti et uno diebus; et ecce, 
ג‎ Michael, unus de principibus primis, 
12,7. 


venit in adjutorium meum, et ego 
remansi ibi juxta regem Persarum. 
* Veni autem, ut docerem te, quae 14 
ventura sunt populo tuo in novissi- 


9,22,8,26. Iis diebus; quoniam adhuc visio in 


dies. 

Cumque loqueretur mihi hujusce- 15 
modi verbis, dejeci vultum meum ad 
lerram et tacui. *Et ecce, quasi 16 


«X715, similitudo fili! hominis tetigit. labia 


mea. Et aperiens os meum locutus 
sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua disso- 
lutae sunt compages meae, et nihil 


v.B8. 
in me remansit virium. *Et quo- 17 . 
modo poterit servus Domini. mei 
„s.1s. loqui cum Domino meo? Nihil enim 


in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 


Tolgezeit. A: fegten Zeit. B: gehet noch auf viele 
&age fin. AW.vE: auf nod) [ferne] 3. 

15. verftummte. ΟὟ : gleich biefen 9teben. 
neigte. 

16. B: gleich ben Menfchenfindern. vE: Semand 
wie eine menfhliche Geftalt. dW: von Menfchenge- 
fialt. B: haben mich m. Schmerzen überfallen. dW: 
famen mid) Wehen an. vE: überfiel m. &dreden? 
A: traten m. Gel. aus ihrer Fügung. 

17. biefer $n. ... ja von nunan. dW:llnbvonnun 
an blieb 1. Kr. in mir, und E. ue war mir übrig. 


vE: 


und half mir auf bie Kniee und auf 

11 die Hände. *Und jprad) zu mir: Du 
lieber Daniel, merfe auf bie Worte, 
die,ich mit bir rede, und richte bid) 
auf; denn id) bin jest zu bir gefandt. 
Und ba er ]010(66 mit mir redete, rich- 
tete ich mich auf und zitterte. 


12 Und er fprach zu mir: Fürchte bid 
nicht, Daniel! denn von bem erften Tage 
an, ba bu von Herzen begebrteft zu ver- 
ftehen und dich cafteieteft vor Deinem 
Gott, find deine Worte erhöret, und id) 

13 bin gefommen um deinetwillen. * Aber 
der dürft be8 Königreiche in Berjenland 
bat mir ein und zwanzig Sage miber- 
ftanden; und fiche, Michael, ber vor- 
nehmften Fürften einer, fam mir zu 
Hülfe, ba behielt id) ben Sieg bei ben 

414 Königen in PBerfien. *Nun aber fomme 
ich, daß ich bir berichte, wie 66 deinem 
0011 hernach gehen wird; denn daß (δὲς 
ft wird nad) etlicher Zeit gefchehen. 

15 Und aí8 er folches mit mir redete, 
flug id mein Angeficht nieder zur 

16 Erde, unb jd)mieg ftille. *Und ftebe, 
einer, gleich einem Menfchen, rührete 
meine Lippen an. Da that id) meinen 
Mund auf und redete, und (prad) zu 
dem, ber vor mir ftanb: Mein Herr, 
meine Gelenfe beben mir über dem (δὲς 
πάτο, unb ich habe feine Kraft mehr. 

17 *Und wie fann der Knecht meines Herrn 
mit meinem Herrn reden, weil nun feine 
Kraft mehr in mir ift, und habe aud) 
feinen Odem mehr? 


12. U.L: deinenwillen. 
13. A.A: im Perferland. 
14. U.L: bid) berichte. 16. U.L: ftunb. 


fhigen. vE: Kenntniß zu erhalten. dW: deinen Sinn 
gerichtet, Verftändnig zu erh. A: bein 9. nad) Ein- 
fit verlangte u. du dir wehe thateft. dW.vE: bein 
Gebet. BA: um deiner Worte willen. vE: deines 
Gebetes wegen. dW: fomme auf dein Geheiß? 
. 13. dW: Oberfte. B.dW.vE:des K. Berfien flanb 
mir ... entgegen ... ber erften. dW:erhielt bafelbft b. 
- SBorrang? vE.A: blieb bajelbft. B: wurbe b. gelaflen. 
᾿ς 14. erft nac). B: dir zu verficben gäbe waa b. D. 
- begegnen w. am legtender Tage. dW: fundzürthun... 
> עס ה‎ Folged. Zeiten. VE: bid) gubelebrenüberbaé ... 


Daniel. 


116 (10,18—11,5) 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 


€ — 


18 ניסף בי כְּמְרְאה Pip DIN‏ 

sib ימר אַלְִתִירָא אִיְחַמְדִית‎ ID 
"pins May וחזק וּבַדִבְרִ‎ prn Ἢ 
OBER "s דנר‎ em mm) 


por ΝΞΟ my Tan כ‎ 
o» עסדשר‎ and אָטוּב‎ nmn 
Sax END qmi nom] iT ואנ‎ 
DON 2np2 אֶתהַרְשוּם‎ 72 TUN 
"S ΠΡῸΣ jay pia rin IN 
שרְכס:‎ IRSNTOR 


ΠΝ noa ow) ΧΕ.‏ לְדְרִיְנֶש הַמָּדִי 
"Tos‏ לְְחזִיק 1d rixa‏ 
TUN now nb» 2‏ לף הַנַהדעוד 
ποτῷ‏ מְלָכִים לְמְרִים 2m οὐ Ὁ‏ 
δήποτ ον Snap"‏ מפל mp?‏ 
An Ay‏ הפל iq mon ns‏ 
bui Seiya: Si on 70» 3‏ רב 
Saum 7m ΕἸΣῚ ΠΟΣῚ +‏ 
yhm ΠΡῸΣ‏ לְאַרְבּע cou nim‏ 
ולא לְאחְרִיתו וְלָא bin TÜR ous‏ 
ִּי ius i ipn‏ וְלַאֶחָרִים -125n‏ 
ΞΟΠ ΠΟ pm inb‏ ּמַוְשָרִיו 


בנ'א וכדברו v.19.‏ בנ"א ה" בדגש v.18.‏ 

v. 4. בז"ק‎ yap 
18. B.A: anzufehen. dW: von Anfehen. vE: לטו‎ 
cher ... ausfah. 

19. (33. 11.) dW: Heil dir! B: fei ftatf, ja. 
vE: ft. u. unerfchroden! B: ward ich geftärfet. dW. 
vE: (URS mich (ftark). A: fam id) zu fiia MS 

20. (38. 13.) B: friegen. dW.vE: fämpfen. 
unb inbem id DAI dW : ich ziehe [dazu] aii 
aber ]. 66 fommt dann ... (vE: als ich wegging, f. da 
fam ...? A: wegzog?) 

21. w. im Buche bcr Wahrheit gefhr. B.dW.A: 
verzeichnet. B: in einer Schrift fo W. ift. B: fid) mit 
mit t. j. verftärkte. dW: Niemand unterflügt mich. 
vE.A: ftehet mir bei. A: in allem diefem. 

1. B: Mich nun belangend, fo ft. id) im .. x gut 
Stärfe u. 4. Beftung. dW: Aber aud) 19 ... ft. ibm 
bet als Helfer unb eut. vE: Auch ic) unterftüßte 
ihn u. half ihm... A: Sd) war bei ... baf ich ibm beis 


ה 


X. 


' % ₪ , e a 

18 Kai προφέϑετο καὶ ἡψατὸ μου ὡς opa- 

, , X wee f / 19 δι σον 

σις ἀανϑρῴπου, καὶ ἐνίσχυσεν L8 καὶ εἶπεν 

o. Μὴ φοβοῦ, ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν" εἰρήνη σοι" 

ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε. Καὶ ἕν τῷ λαλῆσαι αὐ- 

E , - 5 MA / E 

τὸν uet ἐμοῦ loyvon, καὶ tima 1006060 0 
κύριός μου, ὅτι ἐνίσχυσας με. 

Ὕ 
20 Καὶ εἶπέν μοι; Εἰ οἶδας, ἱνατέ ηλϑον 
πρὸς σε; Καὶ νῦν ἐπιστρέφω τοῦ πολεμῆσαι 


μετὰ ἄρχοντος Περσῶν. Καὶ ἐγὼ ἐξεπορευό- 


um, καὶ ὃ ἄρχων τῶν Ἑλλήνων ἤρχετο." 


21/412! ἢ ἀναγγελῶ σοι τὸ ἐντεταγμένον ἐν 
γραφῇ ἀληϑείας" 
μενος μετ ἐμοῦ ὑπὲρ τούτων, ἀλλ᾽ ἢ Μιχαὴλ 


^ 3 כ * ץע‎ , 
καὶ 00% 8070) εις 0/780- 


ὁ ἄρχων ὑμῶν. 
ΠΕ. Kai ἐγὼ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου ἔστην 
εἷς κράτος καὶ ἰσχύν. 


2 Καὶ νῦν ἀλήϑειαν ἀναγγελῶ σοι. ᾿Ιδοὺ 
ἔτι τρεῖς βασιλεῖς ἀναστήσονται ἐν τῇ Περσίδι" 
καὶ ὃ τέταρτος πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ 
πάντας, καὶ μετὰ τὸ κρατῆσαι αὐτὸν τοῦ 
πλούτου αὐτοῦ ἐπαναστήσεται πάσαις βασι- 
λείαις Ελλήνων. ὃ Καὶ ἀναστήσεται βασιλεὺς 
δυνατός, καὶ κυριεύσει κυρίας πολλῆς, καὶ 
4 Καὶ ὡς 
ἂν στῇ ἡ βασιλεία αὐτοῦ, συντριβήσεται καὶ 
διαιρεϑήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ 


, ' \ , 3 - 
ποιήσει κατὰ TO ϑέλημα αὑτοῦ. 


, - 7 3 - ₪ ^ 
οὐρανοῦ, καὶ Ovx εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ οὐδὲ 
, - a a 
κατὰ τὴν κυρίαν αὐτοῦ ἣν ἐχυρίευσεν" ὅτι 
, € / כ‎ - \ € 
ἐχτιλήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ ξτέροις 
ὅ Καὶ ἐνισχύσει ὁ 


\ , ? 5 Α 
καὶ ἐνισχυσει ἐπ αὕτον 


5 ' , , 
EXTOS 70070 000070 
βασιλεὺς τοῦ vorov' 


19. X: ἐνίσχυσα x. εἶπον. 

20. B* μοι (EFX1). A?B: ἐπιστρέψω. Al: ἀρχόν- 
tov (ἄρχοντος A2BFX; B: τῷ &gy.). B: εἰςεπορευό- 
μην (ἐξεπ. AEFX). 

21. B (pro ὑπὲρ) περὶ. A! (pro alt.7 B) ἡμῖν (A?: 
ἢ [zv ])- | 

1. X: Kai ἐγένετο ἐν ἔτ. EFX: ἐσχ. v. κράτ. 

3. A2 B: vigas (zvgiag AT EFX). 

4. A?B: κυρείαν (κυρίαν A! FX). B* δοϑήσ. (AE 
FX). 
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Daniel. 


Griechenlands Fürft. Dies Perfenkönige. Der mádtige König, fein Neich u. feine Fürften. X. 


Rursum ergo tetigit me quasi vi- 18 
sio hominis, et confortavit me, *et19 


.5.16 דצ 


v.12s Jud.6, dixit: Noli timere, vir desideriorum! 


pax tibi! confortare, et esto ro- 
bustus! Cumque loqueretur mecum, 
convalui et dixi: Loquere, Domine 
mi, quia confortasti me! 


Et ait: Numquid scis, quare 0 
venerim ad te? Et nunc revertar, ut 
proelier adversum principem Persa- 


v.13. 
rum. Cum ego egrederer, apparuit 
princeps Graecorum veniens. * Ve-21 
!5* — rumtamen annunciabo tibi, quod ex- 
613916. pressum est in scriptura veritatis; 
et nemo est adjutor meus in omni- 
v.i3pp. Dus his, nisi Michael princeps vester. 
9,1. Ego autem ab anno primo Darii X E. 


18 Da rübrete mich abermal an einer, 
gleihmwie ein Menfch geftaltet, und 
19 ftärkte mich, *unb fpradh: Sürdjte bid) 
nicht, bu lieber Mann! Briede fei mit 
dir, und fei getroft, fei getroft! Und als 
er mit mir redete, ermannete ich mich 
unb fprah: Mein Herr, rede, denn bu 
haft mich geftärfet. | 
20 Und er fprah: Weißt du aud), warum 
ich zu עול‎ gefommen bin? Sept mill ich 
wieder hin und mit bem Fürften in Per- 
fenland ftreiten. Aber wenn ich wegziehe, 
fiehe, fo wird ber Fürft aus Griechen- 
21land fommen. * Doch will id) bir an- 
zeigen, was ge[d)rieben ift, ba8 gemwißlich 
geichehen wird; unb ift Feiner, ber mir 
hilft wider jene, denn euer Fürft Michael. 
*XE.* Denn id fand aud) bei ihm im 


erften Jahr Darius be8 Mederd, baf ich Medi stabam, ut confortaretur et 
ihm hülfe und ihn ftürfete. roboraretur. 

2 Und nun mill id) bir anzeigen, 128 | go21.ap.1,1. Εἰ nunc veritatem annunciabo tibi. 2 
gewiß geichehen foll. Siehe, ed werben Ecce, adhuc tres reges stabunt in 
noch drei Könige in Perfien flehen; ber Perside; et quartus ditabitur opibus 
vierte aber wird größern Reichthum nimiis super omnes, et cum inva- 
haben denn alle andere, unb menn er luerit divitiis suis, concitabit omnes 
in feinem Reihthum am mächtigften ift, adversum regnum Graeciae. *Surget 3 
wird er alle8 wider dad Königreich in vero rex fortis, et dominabitur 

3 Griechenland erregen. * SDarnad) wird | 55549, potestate ınulta, et faciet quod pla- 
ein mächtiger König auffteben unb mit cuerit ei. *Et cum steterit, conte- 4 
großer Macht herrfchen, und waß er will, retur regnum ejus et dividetur in 

Awird er ausrichten. * Und wenn er aufs | 9357" quatuor ventos coeli: sed non in 
höchfte gefommen ift, wird fein Reich zer= posteros ejus, neque secundum po- 
brechen und fíd) in bie vier Winde 6 tentiam illius qua dominatus est; 
Himmels zertheilen: nicht auf feine Nach- lacerabitur enim regnum ejus etiam 
fonmen, auch nicht mit folder Macht, in externos, exceptis his. *Et con- 5 


fortabitur rex austri; et de principi- 


4. B: ftehen wird. A: feft ftehet. dW.vE: (Sowie 
et aber) aufgeftanden. dW: zertrümmert ... werden. 
dW.vE.A: unter (. 9t. B: nad) jeiner Herrichaft, bic 
et beherrfchet Hat. dW.vE.A: mit ber M. m. welcher 
et (fefbft) geherrfchet. dW:auégerifjen. A:zerrifien. 
B: auf Andre außer biefen fommen. dW:S[nbern [ge: 
geben] a. jenen. vE: zugetheilt. A: aufer diefen 
[vier] πο auf Fr. fommen. 

5. B:nebft nod) einem aus f. ₪. dW:unb einer v. f. 
Dberften. vE:u. bann wieder 6. aus f. Befehlshabern, 


\ 


wie feine gemefen ift; denn fein Reich 
wird ausgeroftet und Qyremben zu Theil 
9 werden. *Und ber König gegen Mittag, 
welcher ift feiner Bürften einer, wird mäch- 


18. U.L: geftalt. 20. A.A: im Berferland. 
1. U.L: 566 Meden... und ftärfete. 2. U.L: 
Perfen. A.A: aufflejen. 4. U.L: geweft. 


ftände u. f. 

2. B: was Wahrheit ift. dW.vE: bie W. (berich- 
ten). A:verfünbigen. B.dW.vE:auffieben. dW.A: 
fid; bereichern mit gr. R. vE: gr. 9t. fammeln. B: 
an großem 9t. vot A. reich werden. dW: fid) ftügend 
auf feinen R. VE: indem er f. ftüget. A: wenn er zu 
Macht gefommen burd) ... dW.vE.A: aufbieten. 

3 tapferer. B: eine gr. Herrfchaft beherrfchen ut. 
m ו‎ feinem Gefallen. vE: ausüben... Wohlgef. 
᾿ς Handeln. 


WE 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 


23 מְמְשל‎ Cnm T5» pm" 
mare iu vpb εὐ ΠΟΘ ὁ 
qon-bm Nam 2300390 5 ΓΞ} 
^Eyn-ND p"wü"n הצפון לעשות‎ 
"ham רו‎ "ias ELS nis 


Pietro mum imm sm 
ΕΙΣ 
Na 13 מנצר. שרשיה‎ MI. 7 


mar‏ ויבא a io‏ הצפון 
ΠΟΣῚ 5‏ בְחֶס וְהְחזִיק: )»2 miM‏ 
שְסִנְסְכִיהָם »2»"5" qo» brem‏ 
c3 Ran Ding NI) x3 20m‏ 
"bon Hay 9‏ הצפון: Moda Ri»‏ 
NEN 2u 2337 qn‏ 


are המון‎ eps) um va^ 5 
zi) "22? eu ביא‎ won m3 
ΠΗ 20m" רימ‎ Jam t 
dom-m» da» cnt» na c3 
aan 25 155 ose הצפון‎ 


pi"  ןומהה nen Pina‏ לבבל 
6H Wes‏ :וע τὲ JT : Vo Foam‏ 34 
קמץ בז"ק .5 v.‏ 
מלא v.6. Ἢ‏ 
מעוזו ק" ib. 'p amm ib.‏ ובנלו .10 τ.‏ 
v. 12. 'p em‏ 


5. A: aber e. Ὁ. b. Königs 3. wird ihm überlegen 
werden u. mit Macht herrfihen. B: jenen übermwälti- 
gen. dW.vE: midhtiger tv. als er. 


6. behalten bie M. des 9f. , noch wird er und fein | 


Arm befteben ... ihrem 8. dW.vE.A: Berlauf von 
(einigen) S. B:fich vereinigen. vE.A: verbinden. B: 
Richtigkeit zum. dW.vE: Frieden zu (ftiften). A: 


Freundfchaft. B: den fráftigen 91. dW.A: die Macht 


(des A.). vE: Kraft b. 9]. dW: Same? A:ihr Ge: 
(left? vE: 068 w. ihm fein 9tadfomme auffteben? 
B: 1t. bem ber fie gegeuget ... in ben Seiten geftärft 
fatte. dW: u. ihr Sohn, u. wer fie unterftüßt Bat in 
biefer Zeit, werden preisgegeben werben. 

7. B: ein Schößlein v. ihm aus einem Zweig v. 
ihren Wurzeln. dW: Sprößling v. ihren W. wird fich 
erheben an feiner Stelle. vE: an feine 651. empor: 
fommen. dW.vE: zum Heere? A:mit einem Kriege: 
Beer. dW:gegen bie Beftungen des... ziehen, u. fiebe 


- 
ng Ε΄.‏ 2 
————— ———————————— — ו ו ו ווה 


118 (11,6--12. 
ΧΙ. 


εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ κυριεύσει κυριείας 
πολλῆς ἐπ ἐξουσίας αὐτοῦ. 8 Καὶ μετὰ τὰ 
ἔτη αὑτοῦ ἀποσυμμιγήσονται, καὶ ἧ ϑυγάτηρ 
βασιλέως τοῦ νότου εἰρελεύσεται πρὸς βασιλέα 
τοῦ βοῤῥᾶ, τοῦ ποιῆσαι συνθήκας uer αὐτοῦ. 
Καὶ οὐ κρατήσει, ἰσχύος. βραχίονος, καὶ οὐ 
στήσεται τὸ σπέρμα αὐτοῦ" καὶ παραδο- 
ϑήσεται αὕτη καὶ oL φέροντες αὐτήν, καὶ 
ἡ νεᾶνις καὶ ὃ κατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς 
καιροῖς. 


7 Καὶ ἀναστήσεται ἐκ τοῦ ἄνϑους τῆς 
ῥίζης αὐτῆς ἐπὶ τῆς ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ 
ἥξει “πρὸς τὴν δύναμιν, καὶ εἰφελεύσεται εἰς 
τὰ ὑποστηρίγματα τοῦ βασιλέως vov βοῤῥᾶ, 
καὶ ποιήσει ἐν αὐτοῖς καὶ κατισχύσει. 5 Kaiye 
τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν καταστρέψει μετὰ τῶν yo- 
νευτῶν αὐτῶν, πᾶν σκεῦος ἐπιϑυμητὸν αὐτῶν, 
ἀργυρίου καὶ χρυσίου, μετὰ αἰχμαλωσίας οἴσει 
εἰς Alyvarov, καὶ αὐτὸς στήσεται ὑπὲρ βα- 
00806 τοῦ βοῤῥᾶ. 9 Καὶ εἰςελ ξύσεται εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, καὶ ἀνα- 
στρέψει 5 τὴν γῆν αὐτοῦ. 

10 Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν OyAov 
δυνάμεων πολλῶν" καὶ εἰςελεύσεται ἐρχόμενος 
καὶ κατακλύζων, καὶ παρελεύσεται καὶ καϑιεῖ- 
ται καὶ προςσυμπλακήσεται ἕως τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἀγριανϑήσεται βασιλεὺς τοῦ 
γύτου, καὶ ἐξελεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ 
βασιλέως τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ στήσει ὀχλον πολύν, 
καὶ παραδοϑήσεται ὁ ὄχλος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
12 Καὶ λήψεται τὸν ὄχλον, καὶ ὑπερυψωϑήσδται 


5. B: x. εἷς τῶν ἀρχ. αὐτῶν (αὐτῷ etiam FX) ài- 
σχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ κυριεύσει χυρείαν πολλὴν )* ἐπ 
sc. αὐτῇ, AEFX1). 

6s. B: αὐτῷ 0/00/06 ... * (pr.) 7 ... 
Ἔν τοῖς καιροῖς (* Kai, AEFX1) ἀνάστ. κτλ. 
7. B* ini (AEFX1). EX (pro εἰς) πρὸς. Al* ἐν 
(A2B}). 
8. B* καταστρ. (AX1). X: eisoiası. 
10. B (pro δυνάμ. AEFX) ἀνὰ μέσον ... 
Al: ἀρχόμενος (ἐρχ. A?B). 


₪ , 
αὐτήν. 


καὶ ἐλεύ- 
σεται. 
Αἱ 
A?B: συμπροςπλακήσεται). 


B: καϑίεται. 


: προσυμπλακήσονται (προςσυμπλακήσεται X; 


11. Al: Καὶ ἀγρ. καὶ 6 fas. τῇ vors ἐξελ. (7). 
B: μετὰ 18 βασιλέῳς. 
12. EX* τὸν. B: καὶ ὑψωϑήσεται. 
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Daniel. 


Die Tochter u. die Söhne 3. 


Der König gegen Mittag u, gegen Mitternant, 


bus ejus praevalebit super eum et 


dominabitur ditione, multa enim 
dominatio ejus. * Et post finem an- 6 
norum foederabuntur, filiaque regis = 
austri veniet ad regem aquilonis 
Et non obtinebit 


fortitudinem brachii, nec stabit semen 


facere amicitiam. 


ejus; et tradetur ipsa et qui ad- 
duxerunt eam, adolescentes ejus, et 
qui. confortabant eam in temporibus. 

Et stabit de germine radicum ejus 7 
plantatio, et veniet cum exercitu et 
ingredietur provinciam regis aquilo- 

nis, et abutetur eis et obtinebit. 

* Insuper et deos eorum et sculpti- 8 

lia, vasa quoque pretiosa argenti et 
. auri captiva. ducet in Aegyptum, ipse 
praevalebit adversus regem aquilonis. 

* Et intrabit in regnum rex austri, et 9 
revertetur ad terram suam. 

Filii autem ejus provocabuntur 10 
et congregabunt multitudinem exer- 
ciluum plurimorum; et veniet pro- 
perans et inundans, et revertetur et 
concitabitur, et congredietur cum ro- 
bore * Et provocatus rex11 
austri egredietur et pugnabit adver- 
sus regem aquilonis, et praeparabit ᾿ς 
multitudinem nimiam, οἱ dabitur 
multitudo in manu ejus.  * ca- 12 
529, piet multitudinem, et exaltabitur cor 


ejus. 


N 

aufgebrad)t werden. A: erbitterf. B: 66 wo. einer 
fchnell ... herdurchziehen. dW: [ber Eine] tv. εἰπε 
fallen u. überfchwemmen u. fortziehen. 0: 2 
rüden ... vorüberziehen. B: fid) wieder in b. Streit 
begeben. dW: t. b. Krieg führen. vE: w. umfehren 
u. bis ... rüden. 

11. aufbringen. dW: eine gr. Menge. VE: ein gr. 
Heer aufftellen. A: übergr. 9. ausrüften. B: aber 
ber 9.... werden? dW: u.bie M.w. feiner 9. unter: 
geben fein. vE: das 9. ... überg. w. 

12. B: Und wenn folder o. wird aufgehoben fein? 
dW: Die Menge w. fid) erheben u. {. Muth τὸ. fteiz 
gen. vE: das Heer ... fid) ftetgern..— 


v.22,9,26. 


tig werden; aber gegen ihn wird einer 
auch mächtig fein und Herrfchen, welches 
6 Herrichaft wird groß jein. *Nach εἰς 
fihen Sahren aber werben fie fid) mit 
einander befreunben, und bie Tochter 6 
80188 gegen Mittag wird fommen zum 
Könige gegen Mitternacht, Ginigfeit zu 
machen. Aber fte wird nicht bleiben bei 
der Macht be8. Arms, dazu ifr Same 
auch nicht ftehen bleiben; (onbern fte wird 
übergeben fanımt denen, bie fle gebracht 
haben, unb mit dem Kinde, unb dem, 
der fie eine Weile mächtig gemacht hatte. 
7 (G8 wird aber ber Zweige einer von 
ihrem Stamm auffommen, ber wird 
fommen mit Heeröfraft unb bem K- 
nige gegen Mitternacht in feine Fefte 
fallen, und wird e8 ausrichten und fte- 
Sgen. *Auch wird er ihre Götter unb | 
Bilder fammt ben föfllichen Kleinodien, 
beides filbernen und goldenen, wegführen 
in Egypten, und etliche Safre vor bem 
Könige gegen Mitternacht wohl ftehen 
9 Hleiben. *Und wenn er durch defjelbi- 
gen Königreich gezogen ift, wird er wie- 
berum in fein Land ziehen. 

10 Aber feine Söhne werden erzürnen 
und große Heere zufammenbringen; und 
ber eine wird fommen unb wie eine 
Wluth daher fahren, unb jene wiederum 

11 vor feinen Beften reizen. * Da wird ber 
König gegen Mittag ergrimmen und 
ausziehen, und mit dem Könige gegen 
Mitternacht ftreiten, und wird folchen 
grogen Haufen zufammenbringen, daß 

Ihm jener Haufe wird in feine Hand ge- 

12 geben. *MUnp wird benfelbigen Haufen 
wegführen, bef wird fid) fein Herz = 


8. U.L: Kleinoden, beide filbern u.gülden. 


ager u. überwältigen. vE: angreifen u. ft} ihrer 
bemächtigen. 

8. beftehen bI. B: nebít ihren Gefalbten? dW: 
gegofjenen 3B. vE: Gußbilvdern. dW.vE.A: koftbaren 
B.A: Gefäßen. dW.vE: Geräthen. B: unter ben ₪6 
fangenen in Gg. bineinbringen. vE:ínbie Gefangenz 
{haft führen. dW.A: als Beute (megf.). vE: bem... 
überlegen fein. 

9. Er wird wohl in das Neich des Königs gegen 
Mittag Fommen, aber ... zurückkehren müffen. dW: 
Der w. ziehen wider... VE: zwar ... einfallen. 

10. Fehde erheben... befehden bis vor feine Befte. 
B: fid) in Streit begeben. dW: Krieg beginnen. vE: 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 
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120 (1113—19.) 
ΧΙ. 


jan Ar rip: וְלָא‎ nina D'pn IS 
הָמין 25 מִההָראשין‎ Tag yen 
ara בוא‎ ij) E*uS ovn yp» 
nin meras 3 Ban Dim 
(m 2x8 Ton-by "oT. Dein 
ym לְהְעַמִיד‎ Aston ar "xb 
qeu qx q29 Kay) ו וְנְכְּלוּ:‎ 
רות‎ niam wy Te סִילְפָה‎ 
pa] von2n Bri לָא יעמדו‎ ln 
ira Son nam y^ לְעמד:‎ ΓΒ 16 
בְּאֶרֶץָהַצְבִי‎ oz ver? io pen 
Da לֶא‎ vOE Di בְְדִי:‎ noon I7 
וּבַת‎ ni) 7o» "m" ְלִדמִלְכוּתֶל‎ 
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near yip וְהָשְבִּית‎ mos 751 
zu) sip שיב‎ ine "moz טכר‎ 
Ny Dan buo» jene epp "je 
INEO 


v. 18, Ῥ ἘΦ 


zu halten. B.vE: einen Wall auffchütten u. bie (eine) 
befeftigte Stadt einnehmen. A: Wälle aufwerfen u. 
fehrfefte Städte einn. dW: die Macht des Südens wird 
n. widerfiehen, aud) n. (. auserlefenes B. w. vermóz 
gen qu τὸ. VE: feiner auserl. Mannjchaft w. die Kraft 
fehlen 9Biberftanb zu leiften. 

16. ber an ihn 5. wird f. W. fb. dW: wider ihn 
ausgezogen. B.dW: nad) f. Gefallen thun. A: "m 
bünfen handeln. B: gegen das edle €. aufftefen ... 
aufreiben. dW: Fuß faffen im herrlichen 2. , u. ^ d 
tilgung ift in (. 9. vE:ftehen bleiben, u. có wítb ganz 
. feftfegen ... völlig unterlie= 
gen f. Stadt? 


in f. $. fein? A: fi .. 


ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ καταβαλεῖ μυριάδας" 
καὶ οὐ κατισχύσει. 18 Καὶ ἐπιστρέψει ὁ βα- 
σιλεὺς τοῦ 80006 καὶ ἄξει ὄχλον πολὺν 
ὑπὲρ τὸν πρότερον, καὶ εἰς τὸ τέλος τῶν και- 
ρῶν ἐνιαυτῶν ἐπελεύσεται 5000000 ἐν δυνάμει 
μεγάλῃ καὶ ἐν ὑπάρξει πολλῇ. 14 Καὶ ἐν 
τοῖς καιροῖς ἐκείνοις πολλοὶ ἐπαναστήσονται 
ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν λοιμῶν 
τοῦ λαοῦ σου ἐπαρϑήσονται τοῦ στῆσαι ὅρα- 
σιν, καὶ ἀσϑενήσουσιν. 19 Καὶ εἰςελεύσεται 
ὁ βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ καὶ ἐκχεεῖ πρόρχωμα 
καὶ συλλήψεται πόλεις ὀχυράς" καὶ οἱ βρα- 
χίονες τοῦ “βασιλέως τοῦ νότου οὐ στήσονται, 
καὶ ἀναστήσονται οἱ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἔσται ἰσχὺς τοῦ στῆναι. א‎ Καὶ ποιήσει ὁ εἰς- 
πορευόμενος πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἑστὼς κατὰ πρόςωπον 
αὐτοῦ" καὶ στήσεται ἐν γῇ τοῦ Σαβεί, καὶ 

agr ל‎ 2 GL μένει, AT Kul 
συντελεσϑήσεται ἕν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. Καὶ 
τάξει τὸ πρόφςωπον αὐτοῦ εἰςελϑεῖν ἐν ἰσχύι 
πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ" καὶ εὐϑεῖα πάντα 
μετ αὐτοῦ ποιήσει, καὶ ϑυγατέρα τῶν γυ- 
γαικῶν δώσει αὐτῷ τοῦ διαφϑεῖραι αὐτήν" 
καὶ οὐ μὴ παραμείνῃ, καὶ οὐκ αὐτῷ ἔσται. 
18 Καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόφςωπον αὐτοῦ εἰς τὰς 
γήσους καὶ συλλήψεται πολλάς" καὶ κατα- 
παύσει ἄρχοντας ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν ὁ 
ὀνειδισμὸς αὐτοῦ ἐπιστρέψει αὐτῷ. 19 Καὶ 
ἐπιστρέψει τὸ πρόζφωπον αὐτοῦ εἷς τὴν ἰσχὺν 
τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ ἀσϑενήσει καὶ πεσεῖται, 
καὶ οὐχ εὑρεϑήσεται. 


13. Al: ἕξει (ἄξει A?B). EFX* ἐνιαυτῶν. 

15. B* 6 ... * s (AEFX1). 

16. At: Uri coytas (στήσεται A? B). B: ἐν τῇ γῇ. 
Al: Σαββείρ (Σαῤεί Α2Β, EX: Σαβείρ, F: Σαρὶ. 
Cf. v. 41). B: καὶ τελεσϑήσεται. 

17. B* rs (AFX}). 

18. AIFX: κατακαύσει (ταταπ. A?B). B*o 

19. Al (pro ἐσχὺν A?B) ἀρχὴν. 


12. aber wiewohl er... v. er doch nicht... B:bod) 
nicht ftärfer. dW:u. er wird Myriaden erlegen, aber 
n. bíeSOberfanb behalten. vE: Sefntaufenbe erfchla- 
gen, ab. n. obfiegen. 


13. aufbringen. B: jdjnelfl fommen m. einem gr. 
Heer u. m. vieler 0106. vE: vielen Schäben aus: 
rüden. 


14. ungezähme Leute... bie W. zu erf. B.dW.vE. 
A: auffteben. B: Wütheriche. dW: auch unbändige 
9. deines 3B. vE: Gewaltthätige. B.dW.vE.A- das 
Gefiht. B.dW: zu Beflätigen. 


15. werben n. £, beftehen ,.. Rraft haben Stand 
! 


(415,13—19) 121 


Des Königs gegen Mitternacht Sieg. Die Vertragung zu verderben. Sein Fall. XE. 


ejus, et dejiciet multa millia; sed non 
praevalebit. * Convertetur enim rex 13 
aquilonis et praeparabit multitudinem 
multo majorem quam prius, et in 
fine temporum annorumque veniet 
properans cum exercitu magno et 
opibus nimiis. *Et in temporibus 14 
illis multi consurgent adversus regem 
austri; fili quoque praevaricatorum 
populi tui extollentur ut impleant 
visionem, et corruent. *Et veniet 15 


E,26,.,,I€X aquilonis et comportabit agge- 
110. rem et capiet urbes munitissimas; et 
"% brachia austri non sustinebunt, et 


consurgent electi ejus ad resisten- 
dum, et non erit fortitudo. *Et16 
faciet veniens super eum juxta pla- 
citum suum, et non erit qui stet 
contra faciem ejus; et stabit in 


5$5.E7208-terra inclyta, et consumetur in manu 


* Et ponet faciem suam, ut17 
veniat ad tenendum universum re- 
gnum ejus, et recta faciet cum eo; 


1161055 ot filiam feminarum dabit ei ut ever- 
„a. tat illud: 


et non stabit nec illius 
erit. * Et convertet faciem suam ad 18 


Ez.39,6. insulas et capiet multas; et cessare 


faciet principem opprobrii sui, et 
opprobrium ejus convertetur in eum. 
* Et convertet faciem suam ad im- 19 


8,25.1Mce.s, Derium terrae suae, et impinget et 
916%  eorruet, et non invenietur. 


ifm halten. 


18. s. überdem bie Cbmad) ihm zurücigeben. 


dW: nad) ben S.menben. vE: feinen Blid ... richten. 
B.A: Angefiht. B: feiner Schmad gegen ihn ein 
Ende machen, außerdem baf er auch feine Schm. ihm 
vergelten wird. dW: ein SHeerführer τὸ. feinem 


aRg.12,17. EJUS. 


heben, daß er jo viele taufende barnieber 
geleget Hat; aber damit wird er feiner 
13 nicht mächtig werden. * Denn der K- 
nig gegen Mitternacht wird wiederum 
einen größern Haufen zufammenbringen, 
denn ber vorige war, unb nad) etlichen 
Jahren wird er daher ziehen mit großer 
14 Heeröfraft und mit großem Gut. * Und 
zu derfelbigen Zeit werden fich viele τοῖς 
der den König gegen Mittag feben; 
auch werden fich etliche Abtrünnige aus 
deinem 9301] erheben und bie Weifja- 


" 
| 
Ὶ 
\ 


| 


- 15 gung erfüllen, unb werden fallen. * 0 


wird. ber König gegen Mitternacht daher 
ziehen und Schütte machen und fefte 
Städte gewinnen; und die Mittags Arme 
werden ed nicht fónnen mehren, und fein 
befted Volf wird nicht fónnen miberfte- 
16 ben. * Sondern er wird, menn er an 
ihn fommt, feinen Willen (djaffen, unb 
niemand wird ihm widerftehen mögen; 
er wird auch in das werthe Land fom- 


.. men, und wird 08 vollenden durch feine 
17 Hand. *Und wird fein Angeficht ridy- 


ten, daß er mit Macht feines ganzen 
Königreihd fomme; aber er miro fid) 
mit ihm vertragen, unb wird ifm feine 
Tochter zum Weibe geben, daß er ihn 
verderbe: aber e8 wird ihm nicht gera- 
then, und wird nidjt8 daraus werden. 
18 * Sarnad) wird er fich Fehren wiber die 
Infeln, und derfelbigen viele gewinnen; 
aber ein αν} mirb ihn lehren aufhd- 
ren mit Schmähen, daß er ihn nicht 
19 mehr fdjmáfe. *Alfo wird er ft mie- 
berum febren zu den Feften feines Lan 
des, und wird fid) floßen unb fallen, 
bag man ihn nirgends finden wird. | 


12. U.L: viel taufend.... fein nicht. 14. U.L: 
zur felbigen. 15. U.L: Volk werden nicht. 


-- 17. ϑαῇ fie εὖ verderbe; ab. 68 i. tt. ger. u. wird 
ihm nicht w. B: u. einigeAufrichtige mitihm, u. wird 
. €6 ausrichten? dW:fid) anjchiden... Frieden m. ihm 
1100008. vE: feinen Blick barauf richten, daß das 
ganze 9teid) beffefben in feine Gewalt fomme ... 
machen. A: fi) anfchiden fein g. R. in 676 zu neh: 


men, u. fid) anftellen, aufrichtig mit ihm zu handeln? Hohne... a. taf er f. 9. ihm zurüdgibt. YE: Feloherr. 


19. B: er nicht wird gefunden werden. dW: ftrau= 


heln un. f. u. n. mehr fein. vE: fich nicht m. finden 
laffen. 


| B.dW.vE: eine S. B: nicht beftehen, u. fie wird 
- nidjt für ihn fein. vE: fie Hält feinen Beftand u. ift n. 
für ihn. A: wird nicht beftánbig bleiben u. n. mit 


.ותה 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 


— cmm ed 


I tubo vcre ἜΤΟΣ am > 
Nb "he braten ΠΡΟ 
by Uy) וְלָא בְמִלְחמָה:‎ Dream 
v may ana si Cus 
msn pnm בְשַלְנָה‎ N2^ murem 
"sou mous זרת‎ imipoponam 
-j בְרִית:‎ Tg ὉΔῚ an"? abbas 
H2? oo nim vow mannm 
"yao nisus בְּמְעטגְיי:‎ si] 
Uer-N» NEN nür, Río) Syn 
Sau nya "DEN niox) HEN 
ars op) ובר‎ nno unos 
ira Ay any) DOO 2g כ‎ 
היל‎ wn Ann onto 5395 
na menses nup zn gem 
Uhr: Wb ios ens fn 
בנ‎ "53 Ὶ erlangen vez atr 26 
Se ושסוף‎ Ἰ2ΎΤῚ an 
»'72» לְבָבָם‎ Boa braun tan aT 
No "um ap "oM qn2870m 


bet überfeh. ... dW: bie überfchwenmende Kriegs: 
macht w. von ihm üb. i. gebrochen w. vE: überfchw. | 
Heere werden v. ihm überfluthet u. aufgerieben v. 
B.vE: ber (ein) Bundesfürft. dW: ber [mit ihm] ver 
bünbete $. , 

23. fid) m. ihm beft. bat ... obfiegen. B: von bem. 
an daß er [ zu ifm wird gefellet haben, tv. er bez 
trüglich ἢ. dW: Trug üben. vE: Betrug. B:fich ver=. 
ftärfen m. wenigem 0. _ | 

24. wird in b. fichern und fetteften Orte ... feften.... 
B: in Ruhe in bie fetten Derter ber &anb[djaff. dW: 
Mitten im Frieden u. in b. fetteften Gegenden... cin? 
dringen. vE: in das ruhigen. f. anb einziehen? Be 


122 
XE. 


(11, 20—27.) 


20 Καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ 
x כ‎ - 
φυτὸν βασιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ 
, 
παραβιβάζων, πράσσων δόξαν βασιλείας. Καὶ 
3 A € 
ἕν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις συντριβήσεται, καὶ 
ῃ 3 , , , 
ovx ἕν προφῶποις οὐδὲ ἐν πολέμῳ 2} στή- 
* x 2 - 3 / 
σεται" ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ ἐξουδενώϑη, 
, 3 7 22 ה‎ , , 
καὶ οὐκ ἐδωκὰν ἐπ αὐτὸν δοξαν βασιλείας" 
Ψ 2 , 
καὶ ἥξει ἐν εὐθηνίᾳ, καὶ κατισχύσει βασιλείας 
כ‎ 71 , 29 \ , - 
ἐν ολισϑημασιν. Καὶ βραχίονες τοῦ κατα- 
, , > x 
»AvCovrog κατακλυσϑήσονται ἀπὸ προφώπου 
αὐτοῦ καὶ συντριβήσονται, καὶ ἡγούμενος δια- 
2 - 
Oman. 328 Καὶ ἀπὸ τῶν συναναμίξεων πρὸς 
כ‎ " , € 
αὐτὸν ποιήσει δόλον, καὶ ἀναβήσεται καὶ ὑπερ- 
, כ 3 - כ‎ 
ἰσχυσδι αὐτοῦ ἐν ὀλίγῳ 20980, 233 καὶ ἐν εὑ- 
ϑηνίᾳ καὶ ἐν πίοσιν χώραις ἥξει, καὶ ποιήσει 
a 2 - € 
ἃ οὐκ ἐποίησαν oi πατέρες αὐτοῦ καὶ οἱ 
πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ προνομὴν καὶ 
» v - 
σχῦλα καὶ ὑπαρξιν αὐτοῖς διασκορπίσει, καὶ 
ἐπ “Αἴγυπτον λογιξῖται διαλογισμοὺς αὐτοῦ" 
\ 0 - בל‎ E s. > , t 
καὶ ἕως καιροῦ. Καὶ ἐξεγερϑήσεται ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ βασιλέα 
- [4 
τοῦ νότου Ev δυνάμει μεγάλῃ. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
τοῦ νότου συνάψει πόλεμον καὶ ἐν δυνάμει 
- 
μεγάλῃ καὶ ἰσχυρᾷ σφόδρα" καὶ οὐ στήσονται, 
ש‎ - 0 EN , 26 * 
07: λογιοῦνται ἐπ αὐτὸν λογισμοὺς. Καὶ 
, - 
φάγονται τὰ δέοντα αὐτοῦ, καὶ συντρίψουσιν 
> , - 
αὐτόν, καὶ δυνάμεις κατακλύσει, καὶ πεσοῦν- 
, 27 ^ כ‎ , 
ται τραυματίαι - Καὶ ἀμφότεροι 
oí βασιλεῖς, αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς πονηρίαν, καὶ 
1 , -₪ - , x 0 
ἐπὶ τραπέζῃ μιᾷ ψευδῆ λαλήσουσιν. Καὶ טס‎ 


20s. B: φυτὸν τῆς β. (AEFX* τῆς). X} (p. παρα- 
Pi.) καὶ. ד‎ (a. συντρ.) ἔτι (AEFX*). A2B? inter- 
gt.: πολέμῳ" στήσεται EL... αὐτῷ, 8580. 21. X: 
20097 ... δόξα. 22. ΑἸΧῚ (a. κατακλυσϑ.) καὶ (A? 
uncis incl., B*). 23.A2B (pro αὐτὸ AL EFX) αὐτὲς. 
24. AY FX: πλείοσιν (πίοσι A2B). B* (alt.) oi. At* 
αὐτοῖς. B* (ult.) αὐτῷ (AEFXT). EFX* (ult.) xoi. 
25. Al (pro ézi) xai? X1 (p. πόλεμον) πρὸς αὐτὸν. 
B* (quart.) xoi. EX: στήσεται. 20. A! (pro αὐτόν 
A2B) αὐτῷ. XT (p. δυνάμ.) αὐτῇ. :א‎ 
(Al.: κατακαύσει). 


20. Grpre(fer umberfenben zur Eönigl. Ehre. DB: 
einen Serauétreiber in 1. Ehren berumfdjicfen. dW: 
einen Gintreiber die Sterbebea Reiches [Subáa] וול‎ 
ziehen läßt? vE: Dränger in bie 3. f. 9t. herumz. 
laffen mirb? dW: nicht im 3. u. n. im friegc. 

21. ín der Stille £. u. das ... dW: ein Verwore 
fener, b. man b. Königswürde n. beftimmt hatte. vE: 


Derächtlicher, [τ ben ... A: beu m. n. eren wird wie 


einen König? B: in Ruhe. dW: unvermuthet. A: 
heimlich τὸ. er ftd) einfchleihen. B.dW.vE.A: fid 
be8 ... bemächtigen. B: glatten 9B. dW.vE: (burd)) 
Schmeicheleien. 


22. B: womit man überfehwemmt faf, m. vor ifm. 


41,20—27.) 123 
008 9teben über Einem 1106. XXI. 


Et stabit in loco ejus vilissimus 0 
et indignus decore regio; et in 
paucis diebus conteretur, non in 
furore nec in proelio. * Et stabit in 21 
loco ejus despectus, et non tribue- 
tur ei honor regius: et veniet clam 
et obtinebit regnum in fraudulentia. 
* Et brachia pugnantis expugnabuntur 22 
Iv.10. a facie ejus et conterentur; insuper 
et dux foederis. *Et post amicitias 23 
cum eo faciet dolum, et ascendet et. 


superabit in modico populo, . * et 24 


68406575 abundantes et uberes urbes ingre- 


dietur; et faciet quae non fecerunt 
patres ejus et patres patrum ejus; 
rapinas et praedam et divitias eorum 
> dissipabit, et contra firmissimas cogi- 
inibit: 


* Et concitabitur fortitudo 25 


tationes et hoc usque ad 
tempus. 
ejus et cor ejus adversum regem 
austri in exercitu magno, et rex 
austri provocabitur ad bellum multis 
auxiliis et fortibus nimis; et non 
stabunt, quia inibunt adversus eum 
* Et 


cum eo conterent illum, exercitusque 


,, consilia. comedentes panem 26 


ejus opprimetur, et cadent interfecti 


plurimi. *Duorum quoque regum 27 


cor erit ut malefaciant, et ad mensam 


unam mendacium loquentur. Et non 


ἴδηι gefonnen (madjen). vE: man wird ... fehmieden. 

26. Und die... ihn v., baf Seneà H. Alles über: 
fchwenmen wird, und ... B: feine oft... zerbrechen. 
(B: wenn fein 9. 66 tw. überfchw.) dW: daher- 
fluthen ... Erfchlagene fallen. vE: Durhbohrte! 

27. .w. aber nichts gelingen, dW: ber beiden f£. 
ihre Herzen find übel gefinnet. vE: beide δὲ, werben 
ibr H. auf Mebelthat richten. B.dW.vE.A:an Einem 
&. Lügen reden. 


Der König wie ein 65000766. טש‎ 6 


2Mcc.3,4ss. 


2Mce.4,21. 


0b.7.Ps.4 
10.Joh.13,18. 


.20 לתו‎ an feiner Statt wird einer auf- 
fommen, der wird in fünigliden Ehren 
figen wie ein Scherge; aber mad) wenig 


| Tagen wird er brechen, bod) weder durch 
y 


21 Zorn, nod) burd) Streit. * An beffen 
- -- Gtatt wird auffommen ein Ungeachteter, 
melden die Ehre be8 Königreichs nicht 
bedacht war: ber wird fommen, und wird 
- ibm gelingen und das Königreich mit 
E22 fügen Worten einnehmen. *Und oie 
| Urme,-die wie eine 01010 daher fahren, 
werden von ihm τοῖς mit einer Yluth 
überfallen und zerbrochen werden; dazu 
. aud) der Fürft, mit bem ber Bund ge- 
- 28madt war. * Sen nachdem er mit 
-  d$m befreundet ift, wird er liftig gegen 
ibn handeln, unb wird herauf ziehen und 

> mif geringem 0016 ihn übermwältigen. 
24 ὁ Und wird ihm gelingen, daß er in ble 
beften Städte ded. Landes fommen wird; 

und wird 68 alfo ausrichten, das feine 
Väter nod) feine Voreltern nicht thun 
 fonnten mit Rauben, Plündern und 
Ausbeuten; und wird nad) den aller- 
fefteften Städten trachten: und baó eine 

25 Zeitlang. *Und er wird feine Macht 
unb fein Herz wider den König gegen 
Mittag erregen mit großer Heeröfraft. 

Da wird der König gegen Mittag 
gereizt werden zum Gtreit mit einer 
großen mächtigen Heeröfraft; aber er 
wird nicht beftehen, denn 66 wer: 

den Verräthereien wider ihn gemacht. 
26 * Und eben bie fein Brot effen, bie wer- 
den ihn helfen verderben unb fein Heer 
unterbrüdtn, daß gar viele erfchlagen 

27 werben. * Und beider Könige Herz wird 
denfen, wie fie einander Schaden thun, 
und werden bod) über Ginem Tifche 
Τα ΟἹ) mit einander reden. E8 wird 


20. U.L: an feine Statt wird auffommen. 
21. U.L: Ungeadjter. 23. U.L: liftiglidj. 
‚25. A.A: wird Berrätherei. 


dW.vE.A: nod) feiner Väter 3B. B: wird das Ge- 
plünderte u. b. Raub u. bie Habe unter fie ausftreuen. 
.dW: Beute ut. 9t. u. 9. wv. er ihnen austheilen. vE: 
u. Schäße. B.dW.vE: gegen bte Feflungen (feine) 
- Sfnjdjláge machen (finnen). A: faflen. vE: doch nur 
- 916 zu einer gewiffen 3. 
25. fid) einlaffen in Str. B: erweden. dW.vE:A: 
Muth aufbieten. dW: fid) zum Kriege rüften. A: in 
ben Kr. ziehen. B.dW: (fie) e$ werben Anschläge gegen 


i 


aan למוקד:‎ vp vins man 
אַרְצל בּרְכוּש 5173 12253 ַלְִבָּרִית‎ 
Han? 3:0] may ur 
ΓΙ ΓΝ ΟἽ 3205 למוקד יוב וּבָא‎ 290 
DE וּבָאוּ בל‎ ὁ ΠΣ ΙΝ ΘῚ ΓΝ Ἴ ל‎ 
עַכַדִבָרִית-‎ Ba zu) וְנְכְטָה‎ Dina 
בְּרִית‎ eret jan 3:9] nir ori 
ar יעמדו‎ en וזְרעִים‎ ΣῪ 31 
"en Tap serm Titan WIRT 


Tip"2 yb rz-12 ioo? "nona 
aine aan 1915 רה‎ pin 
אֶלִים‎ bw 55 עָלדכָּל-אל‎ Sew 


y.21. בז"ק‎ yap 
v. 33. רבים‎ Don בנ"א‎ 


27. dW: fondern nod) [verziehetfih] das G. auf die 
beftimmte 3. vE: b. (δ. ift erft zu einer ... 

28. dW: Habe... Sinn rídjten. vE: &djáten. 

29. zur beftimmten 3. B: nicht wie vormals fo 
zulegt ergehen. dW:n. fein zum zweitenmale ... vE: 
beim ... jo fein. Y 

30. abermal fíd) umf. nad) denen, die ... B: die 
Gd). ber Ehittäer. dW.vE: hittäifhe Sch. A: bie 
Nömer mit Schiffen! B: daß er wird abgefchredt | 
werden ... nachdem er umgekehrt, w. er Acht haben | 
auf bie ... vE: auf die bedacht fein. dW: in Einver: > 
ftändniß treten mit ben Abtrünnigen vom ἢ. $8. / 

31. anrichten. B: A. von ihm auftreten. ΟΥ̓: eine. 
friegémadjt wird v. ihm beftellet werden. vE: da 
bleiben. A: Stand halten. B.vE: das befeftigte 9. 
(entheiligen). dW.A: das H., die Befte. B: fláte OD. 
dW: beftändige SO. abfchaffen. B: den verwüftenden j 
Gr. darftellen. dW.vE: Gr. des Verwüfters aufs 
ftellen. A: einen Gir. aur 38. einführen. . 

32. mit glatten W. verführen die &. B: die gott: 
[08 wider b. B. handeln ... zur Heuchelet bringen. 
dW: bie am B. Srevelnben ... zum Abfall verleiten | 
burd) Schmeicheleien. vE: welche fid frevelhaft bezei: 
gen gegen b. 3B. ... bewegen. B.dW:®. derer, die... - 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 
ו‎ 2 000 ee 


124 
XI. 


(11, 28—36.) 


κατευϑυνεῖ, ὅτι ἔτι πέρας εἰς καιρόν. 23 Kai 
ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει πολλῇ, 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ διαϑήκην ἁγίαν" καὶ 
ποιήσει καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 


29 Εἰς τὸν καιρὸν ἐπιστρέψει καὶ ἥξει ἐν 
- , 
τῷ νότῳ, καὶ οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτῃ καὶ ὡς 
€ , ו‎ > - 
ἢ ἐσχάτη. 30 Καὶ εἰςελεύσονται οἱ ἐν αὐτῷ 
, , 
καὶ οἱ ἐκπορευόμενοι Κίτιοι, καὶ ταπεινωϑή- 
σεται" καὶ ἐπιστρέψει καὶ ϑυμωϑήσεται ἐπὶ 
, € , 
διαϑήκην ἁγίαν, καὶ ποιήσει" καὶ ἐπιστρέψει 
, x , 
καὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλείποντας διαϑηκην 
t 
ἁγίαν. 81 Kol βραχίονες καὶ σπέρματα ἐξ 
- > 
αὐτοῦ ἀναστήσονται καὶ βεβηλώσουσιν τὸ 
ἁγίασμα τῆς δυνάμεως, καὶ μεταστήσουσιν 
x 5 , ^ , , 
τὸν ἐνδελεχισμὸν, καὶ δώσουσιν βδέλυγμα 
ἠφανισμένον, 3? καὶ οἱ ἀνομοῦντες διαϑήκην 
5. , , \ \ , 
50050000 ἐν ὀλισϑήμασιν. Καὶ λαὸς γινώ- 
, - , 
σκων ϑεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσιν καὶ ποιή- 
σουσιν, 88 xol οἱ συνετοὶ λαοῦ μου συνήσουσιν 
εἰς πολλά" καὶ ἀσϑενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
ἐν φλογὶ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ 
ἡμερῶν. 84 Καὶ ἐν τῷ ἀσϑενῆσαι αὐτοὺς 
βοηϑήσονται βοήϑειαν μικράν, καὶ προοτε- 
, , , \ MEL כ‎ , 
ϑήσονται ἐπ αὐτοὺς πολλοὶ ἕν ὀλισϑήμασιν. 
95 Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσϑενήσουσιν τοῦ 
πυρῶσαι αὐτοὺς καὶ τοῦ ἐχλέξασϑαι καὶ τοῦ 
ἀποκαλυφϑῆναι ἕως καιροῦ πέρας" ὅτι ἔτι εἰς 
καιρόν. 36 Καὶ ποιήσει κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ 
x € , X , 1 € 
καὶ ὑψωϑήσεται καὶ μεγαλυνθήσεται ὁ βα- 
, \ 4 - 
σιλεὺς ἐπὶ πάντα ϑεὸν καὶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῶν 


27. EFX* ἔτσι. 

29. B* (alt.) ὡς. 

30. B* (pr.) οἱ et (alt.) xa; (AEFX1, A? inter un- 
cos). FX: ταπεινωϑήσονται. 1: 

31. B* βραχ. καὶ (AEFX1). A2B: τὸ ay. τῆς δυ- 
ναστείας. Al: ἐνδελεχιστόν (-ισμόν A2B). X+ (p. 
δώσ.) εἰς αὐτὸ. B: ἠφανισμένων (-ἐνον AEFX). 

32. Al (pro o: A?B rell.) 2600 ... ἐξάξεσιν (ἐπάξ. 
A?B). X: τὰς ἀνομᾶντας. A2B: γινώσκοντες. EX: 
καὶ κατισχ. καὶ π. 

33. B: συνετ. τῇ las συνήσ. 

34. A2B (pro £r A! ΕΕΧ) πρὸς. 

35. X (pro αὐτὰς) ἐν αὐτοῖς. A1* (alt.) xa; (A2B1). 
EX (pro azrox.) ἐκλευκᾶναι ... * ἔτι. 

36. B pon. 6 Bac. ante vwo9. et * xai ini τ. 9. τῶν 
0:0 (AEFX1). 
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Die 60(1]6 018 Gbitim. Das Ergrimmen wiber den heil, Bund. Der Verftändigen Gallen, KH. 


ihnen aber fehlen, denn das Ende ifl nod) | „.as.s,1. proficient, quia adhuc finis in aliud 


tempus. *Et revertetur in terram 28 

suam cum opibus multis, et cor 

ejus adversum testamentum sanctum: 

et faciet et revertetur in terram suam. 
Statuto tempore revertetur et ve- 29 

niet ad austrum; et non erit priori 

simile novissimum. * Et venient super 30 

eum Trieres et Romani, et percutie- 

et revertetur et indignabitur 


v.22. 


tur; 


v.28.2Mc0.5. Contra testamentum sanctuarii, et fa- 
6. 


ciet; reverteturque et cogitabit adver- 


1Me.1,12,, SUM eos qui dereliquerunt testamen- 


tum sanctuarii. 
8,11.9,27. 


* Et brachia ex eo 31 


1Mde.1,23.41,5labunt et polluent sanctuarium for- 


5 titudinis et auferent juge sacrificium, 
et dabunt abominationem in desola- 
tionem; * et impii in testamentum si- 32 
eris" mulabunt fraudulenter. Populus au- 
206.8. tem sciens Deum suum obtinebit et 
123, faciet, *et docti in populo doce- 33 


bunt plurimos: et ruent in gladio et 
in flamma et in captivitate et in rapina 
dierum. * Cumque corruerint, suble- 34 
vabuntur auxilio parvulo, et applica- 
buntur eis plurimi fraudulenter. * Et 35 
de eruditis ruent, ut conflentur et 
eligantur et dealbentur usque ad 
tempus praefinitum; quia adhuc aliud 
* Et faciet juxta vo- 36 


12,10. 


v.27. 
«3.54, lempus erit, 


7,8.25.8,.28,lunlatem suam rex, et elevabitur et 
2Th.2,4.A p. 


magnificabitur adversus omnem deum; 
et adversus Deum deorum loquetur 


13,5s. 


35. B: um unter ihnen zu fehmelzen u. zu reinigen 
u. weiß qu maden! dW.um zu läutern unt. ihnen u. 
zu fäubern u. zu τ. :ץצ‎ um fie zu prüfen u. zul. A: 
daß fte geichmolzen, gefchieden u. gereinigt werben. 
B.dW.vE: bis zur Zeit des Endes. B: ift nod) etwas 
bis zur beftimmten 3. dW: nod) auf dieb. 3. [ver- 
zieht 06 fij]. vE: eà dauert nod) big zu... 


36. dW:nad) feinem Gefallen. vE: wie 66 ibmge- 
fällt. B.A: handeln n.f.Wohlgef. B.vE: u. fid) groß 
maden. A: gr.thun. vE: über alle Götter. B: allen 
Gott. A: wider jeden. dW: alle Gottheit. B.dW. 
vE.A: ©. ber Gitter. 


1Mce.1,22ss. 
43.2Mcc.4. 


[1Me«,8,5. 


-28 auf eine andere Zeit beftimmt. * Darnad) 

> wird er wiederum heimziehen mit großem 
Gut, und fein Herz richten wider ben hei- 
ligen Bund: da wird er etwas ausrichten, 
und alfo heim in fein Land ziehen. 

29  Sarnad) wird er zu gelegener Zeit 
wieder gegen Mittag ziehen; aber 06 wird 
ihm zum andern Mal nicht gerathen, wie 

30 zum erften Mal. * Denn c8 werben 
Schiffe αὐ Ehitim wider ihn fommen, 
daß er verzagen wird und umfehren muß. 
Da wird er wider ben heiligen Bund er- 
grimmen, und wird 66 ausrichten; und 
wird fih umfehen und an fid) ziehen, 

31 bie den heiligen Bund verlaffen. * Und 
68 werben feine Arme bafefbft ftehen, bie 
werden das Heiligthum in ber δ εἶδε ente 
weihen, und das tägliche Opfer abthun, 
unb einen Gräuel der Vermwüftung aufs 

32 richten; *und er wird δε εἴπ und 
gute Worte geben den Gottlofen, jo ben 
Bund übertreten. Aber das 0016, jo 
ihren Gott fennen, werden fid) erman- 

33 nen und ed ausrichten; *und bie Ver- 
fländigen im 92016 werden viele andere 
lehren: darüber werben fte fallen burd) 

. Schwert, Feuer, Gefängniß und Raub, 

34 eine Zeitlang. *Und wenn fte fo fal- 

—— len, wird ihnen dennoch eine Fleine Hülfe 

 gefchehen; aber viele werden fid zu 

35 ihnen thun betrüglih. *Und ber Ver- 
ftändigen merben etliche fallen, auf bag 
fie bewähret, rein und lauter mere 
den, 918 bag e8 ein Ende habe; denn 
e8 iff noch eine andere Zeit vorhanden. 

36 *Und ber König wird thun, 1008 er 
will, und wird fid) erheben und aufmer- 
fen wider alles, ba8 Gott ift; unb 

wider ben Gott aller Götter wird er 


B: εὖ angreifen? vE: Muth fafen. A: fid) halten. 
dW.A: Thaten ausrichten. vE: Th. thun. 

33. Biele belehren. dW: Gutgefinnten! A: Gr- 
leudjteten. dW.vE: des 201666. B: unterweifen. A: 
unterrichten. dW: zur Einficht bringen. B: u. durch 
Slamme. B.dW.vE.A: Gefangenjdjaff. B.vE: u. 
Plünderung. 
| 34. B: mit einer ... geholfen werben. dW: Aber 
indem fie f., werben fie ... erlangen. vE: Und bei 
ihrem 8. ... erhalten. A: menn fie gefallen, τὸ. burd) 
geringe $. ihnen aufgeholfen w. B: mit glatten 
Worten. dW.vE: an fie anfchließen m. Heuchelei. 
A: heuchlerifch, 


zy: may ΠΡΌΣ ΠῚ Pistes eT 
"3587 Ὧν" npo noms 37 
n" Ea và ub DEN 
עלדפל‎ Bar. פָא‎ siog-ba-drN 
723 say E" a Ἢ ome as 
133° ἼΩΝ לאדיךָ; קָהוּ‎ "DN mios 
imimamas np ἸΞΝ3) ובכסף‎ 2012 
353 τον τον ὃ 5" "3x225 nu 
E edam 7125 niv הביר‎ ἼΩΝ 
ima pm nam mS | 
Saar מלף‎ Way rasen yb ומ ובעת‎ 
2952 מלך הצפון‎ v5» וישַתְּעַר‎ | 
ΝΣ man mia  םישרפבו‎ 
בא בְּאָרֶץ‎ mar) ו בארצות וְשטף‎ 
jobs hoi ies mi "hun 
"2 וּמואָב . וְרָאשִית.‎ zw vemos | 
פארצות וְאָרֶץ‎ im niu" opo | 
המשל‎ ἘΠ ΟΡ ; nam NS מִצְרִיִם‎ 3 
nya boss nosm 2977 222 
וְלבּים ְכָשִים. בְּמְצעָדִיו:‎ p" 
yoga ΓΙᾺ anne nigra 
an Tau Hnkamaaan | 
n"g" אפדט' בין‎ "bre מחרבים: טל‎ | 


- 


לברר כ" ,39 v.‏ 
הב בפתח .45 .40 ν.‏ 
N‏ במקום ה" .44 V.‏ 


ו 


36. dW: Ungeheures. (B: wunderbare Dinge?” 
vE: wunderbar?) dW: der 3. vorüber ift. B: die | 
Erbitterung vollendet. vE: das Strafgeriät. A: ".ל‎ 
9 taag des 3. voll. Β: feft befchl., 66 wird ge[defen ? 
vE:der Befchluß wird ausgeführt: A: ift (dion gefaßt. 3 
dW: das Gttafgeridjt wird vollzogen. , 

37. vE: bie Götter? B: Meiberbegierde: dW.vE ἢ 
bie Luft ber Weiber (Frauen): B: über A. groß "we 


heben. 

38. den®, mM: B.vE: ber Beftumgen. dW: SBefien. 
dW: föftlichen Steinen. B.vE: fofibarfeiten. 

39. 1. arbeiten an den Beten M. mit... unb der 


> iem isi 


gegen die befeftigten Burgen ... wer [ihn] anerfennt, 


Visio viri futura ultimi regni nuncianiis. 


| den. dW.vE: fondern fid) über (ider)“ Alle ers i 


men, fo ibn erfennen ... über Viele, dW: handeln 
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ϑεῶν καὶ λαλήσει ὑπέρογχα, καὶ κατευϑυνεῖ 

μέχρις οὗ συντελεσϑῇ ἡ ὀργή" εἰς γὰρ συντέ- 
λδιαν γίνεται. 37 Koi ἐπὶ πάντας ϑεοὺς τῶν 
πατέρων αὐτοῦ οὐ συνήσει, καὶ ἐπὶ ent voy 
γυναικῶν καὶ ἐπὶ πάντα ϑεὸν οὐ συνήσει" 
ὅτι ἐπὶ πάντας '“Μεγαλυνϑήσεται. 38 Καὶ ϑεὸν 
Moos € ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει, καὶ ϑεὸν 
ὃν οὐχ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ δοξάσει € ἕν 
χρυσίῳ καὶ ἀργύρῳ καὶ λέϑῳ τιμίῳ καὶ ὃν 
ἐπιϑυμήμασιν. 39 Καὶ ποιήσει τοῖς OyvQo- 
μασιν τῶν καταφυγῶν μετὰ ϑεοῦ ἀλλοτρίου 
καὶ πληϑυνεῖ δόξαν, καὶ ὑποτάξει αὐτοῖς 
πολλοῦς, καὶ γῆν διελεῖ ἐν δώροις. 


40 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ πέρατι συγκερατισϑή- 
σεται μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, καὶ συν- 
αἀχϑήσεται em αὐτὸν βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ ὃν 
ἅρμασιν καὶ ἐν ἱππεῦσιν καὶ ἐν ναυσὶν πολ- 
λαῖς,, καὶ εἰφελεύσεται εἰς τὴν γῆν καὶ συν- 
τρίψει καὶ παρελεύσεται. 44 Καὶ EIGEAEUOETAL 
εἰς τὴν γῆν τοῦ | 2000800 καὶ πολλοὶ ἀσϑενή- 
σουσιν" καὶ οὗτοι διασωϑήσονται ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ, ᾿Εδὼμ καὶ Μωὰβ καὶ ἀρχὴ υἱῶν 
Auuov. 42 Καὶ ἐκζενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ γῆ "iyénvov. οὐκ ἔσται εἰς 600- 
τηρίαν. Καὶ κυριεύσει ὃν τοῖς ᾿ἀποχρύφοις 
700 χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ πᾶσιν ἐπι- 
ϑυμητοῖς Alyunrov καὶ Außvov καὶ Aldı0- 
mor», év τοῖς ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 44 Καὶ 
ἀκοαὶ καὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν ἐξ ἀνα- 
τολῶν καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἥξει ἐν ϑυμῷ 
πολλῷ τοῦ ἀφανίσαι καὶ τοὺ ἀναϑεματίσαι 
πολλούς. 4 Καὶ πήξει τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 
᾿Εφαδανῶ ἀνὰ μέσον τῶν ϑαλασσῶν εἰς ὄρος 


36. X: μέχρι τῷ συντελεσϑῆναι τὴν ὀργήν. EXT 
« GUvT.) xoi σπαδὴν. Al: γείνεται. 

37. ΑἸΧῈ (pr.) ὁ (A?B1). A!BEX* (alt.) 2zi 
(A? FX1). B: ἐπιϑυμία (ἐπιθυμίαν AEFX) en. ἐπὲ 
πᾶν ϑεὸν (x. ἐπὶ πάντα $9. AEFX, Al.*). 

38. Al: Μαωζεὶ (Mawbein A?B, EFX: Μαυζεὶν, 
Al.: Mabosip) ... t (a. ‚pr. 0o&.) ὁ à (B*, A? uncis in- 
cl.). B: χρυσῷ. FX: ἀργ. κι χρυσ. EFX: ἀργυρίῳ. 

39. EFX1 (p- ἀλλ.) ὃ ἐὰν ἐπιγνῷ. EX: διελῇ. 

40. B: K. ἐν 0008 πέρατι. Αἴ (pro ἐπὶ αὐτὸν 
A?B rell.) ver. αὐτῷ, Β:. εἰξελεύσονται (-εύσεται 
AEFX). ד‎ (in f.) ἐν ταῖς κατακλύσεσι. 

41. A?B: Σαβαείμ (-εἶν ATEX; F: δά β δ, A 
Zaßeig. Cf. vss. 45 et 16). 

42. B* αὐτῇ (AEFX1). 

43. B: τῷ χρυσβ x. τὸ ἀργύρο. 50 (a. πᾶσιν) 
ἐν. XT (p. Ai$.) καὶ. 

44. EX* ἀπὸ. B* καὶ 18 ἀναϑ. (AEFX1). 

40. Al: ᾿Εγφανδανῶ (Ego. A2B; ΑΙ. al.). FX: 


> 
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Daniel. — 


; Der Gott Ma’ufim, EinfallindaswertheLand, Die Gutrinnenben, Das Schred-Gei drei, X. BR. 


magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia; perpetrata quippe 
est definitio. * Et Deum patrum 7 
suorum non reputabit, et erit in con- 
cupiscentiis feminarum, nec quem- 
quam deorum curabit; quia adver- 
sum universa consurget. *Deum 8 
autem Maozim in loco suo venerabi- 
tur, et Deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro et argento et 
lapide pretioso rebusque pretiosis. 

* Et faciet, ut muniat Maozim cum 39 
Deo alieno, quem cognovit; et mul- 
tiplicabit gloriam, et dabit eis pote- 
statem in multis, et terram dividet 
gratuito. 

Et in tempore praefinito proelia- 40 
bitur adversus eum rex austri, et 
quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis in curribus et in 
equitibus et in classe magna, et in- 
gredietur terras et conteret et per- 
iransiet. — * Et introibit in terram A1 
gloriosam, et multae corruent; hae 
autem solae salvabuntur de manu 
ejus: Edom et Moab et principium 
filiorum Ammon. * Et mittet manum 42 
suam in terras, et terra Aegypti non 
effugiet. * Et dominabitur thesauro- 43 
rum auri et argenti et in omnibus 
pretiosis Aegypti, per Libyam quo- 
que et Aelhiopiam transibit. * 4 
fama turbabit eum ab oriente et ab 
aquilone, et veniet in multitudine 
magna ut conterat et interficiat plu- 
rimos. * Et figet tabernaculum suum 45 
Apadno inter maria super montem 


Ex.38,5, 


9,20, 


39. Al.: quem non cogn. 


41. S: multi. 


Haupty. ber ... dW: die Blüthe. 

42. Hand über b. €.ftred'en. B:an...legen. dW. 
vE.A: auéftreden nad) ben 2. 

43. wird Berrfchben ... ibper u. M. werden ἐπ feis 
nem Zuge fein, B: verborgenen &dj. von Gofb. dW. 
A: fid) ber ... bemächtigen. vE: verfügen über... B. 
dW: unter (in) f. Gefolge. vE: bet f. Zuge. . 

44. B.dW.vE: Gerüchte werden ... 

45. dW.vE: feine Palaftgezelte. B: zw. ben M. 
nad) bem edlen 5. $8. zu. dW: zw. dem Meer u. b. 
herrlichen ... vE: an einem ἢ. ἢ. Berg? 


(1Tim.4,3. 


Hab.1,11.16. 


gräulich reden, und wird ihm gelingen, bis 
ber Zorn aué fei; denn 66 ijt befchlofjen, 
37 wie lange 06 währen fol. * Und feiner 
Vater Gott wird er nicht achten, er wird 
weder Frauenliebe, noch einiges Gotted 
achten; denn er wird fid) wider Alles auf: 


. 38 werfen. * Aber an beffen Statt wird er 


feinen Gott Ma’ufim ehren; denn er wird 

einen Gott, davon feine Väter nichts 

gewußt haben, ehren mit Gold, Silber, 

* Und mird 
denen, fo ihm helfen ftärfen Ma’ufim, 
mit dem fremden Gott, ben er erwählet 
hat, große Ehre thun, unb fie zu Herren 
machen über große Güter, und ihnen 
ba8 Land zu Lohn audtheilen. 

40 Und am Ende wird fi) ber König 
gegen Mittag mit ihm floßen, und der 
König gegen Mitternacht wird fich gegen 
ihn fträuben mit Wagen, Reitern und 
vielen Schiffen, und wird in bie Länder 

fallen und verderben und durchziehen. 

41 *Und wird in das werthe Land fallen, 
unb viele werden umfommen; biefe aber 
werden feiner Hand entrinnen: (bom, 
Moab unb die Erftlinge ber Kinder 

*lnb er wird feine Macht 
in die Länder fchiden, und &gypten 

43 wird ihm nicht entrinnen; *fondern er 
wird durch feinen Zug herrjchen über 
die goldenen und filbernen 6500086, unb 
über alle. Kleinodien Egypteng, Libyens 

44 und ber Mohren. *E3 wird ihn aber 
ein Gefchrei erfchreefen vom Morgen und 
Mitternacht, unb er wird mit großem 
Grimm ausziehen, Willens, viele zu vet- 


> Adtilgen und zu verderben. *Umd er wird 


das Gezelt feines Palafts auffchlagen 
zwifchen zweien Meeren um den merthen 


38. 39. U.L: Maüftm. 
38. 43. U.L: Rleinoden ... Kleinode. 


dem wird ... vE: Beftungen bauen [bem Gott] ber 
Weftungen? B: um Entgelt austheilen? vE: um 
Geld? dW: unb 2. vertfeilen zur Belohnung. 

40. fallen, τι, überfdymemmen, B.dW.vE: zur 


Euer mm 


| 89 Enelftein und Kleinodien. 


42 Ammon. 


. 01/06 (δ, vE:einen Krieg m. ifm anfangen. B:fich 


εὐ το τ g. ihn aufmachen. dW: widerihnlosftür: 
men. vE:beran(türmen. A: wie einlingewitter wider 
ihn heranfommen. vE: friegámagen. dW: burd) 
b. €. dringen u. fluthen u. überfchw. 

41. fallen (8,9). dW: Myriaden werden unter: 
liegen! vE:das Hauptyolf, die SöhneAmmons? A: 


--.₪= 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 
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128 (12,1—7) 
ΧΕΙ. 


O05‏ צְבִידקְדָש Ran‏ עדדקצו וְאִין 
עוזר 15 

KIEL‏ וּבְעֶת הַהִיא יעמד ana‏ הר 
hm Say zy msn ST‏ 
nimm Ammsb ὝΩΝ mas ny‏ 
nya 2 "5‏ ההיא uber eoa ny2‏ 

mic ὁ ἼΒΦΞ 29$ ἜΤΝΟΣ Ja» 2 
"nb nb up bU מישני‎ 
TEM Pin now עולם‎ 

Y» Un wir erben 3 
Bag mapipp Da peus 
i02) 

chm ΒΡ ΔΩ ὉΠ ehr וְאתָה‎ + 
ma^ Top yp DEOS ERU 
והות הת‎ 

nuu a 5g us Im ה‎ 
לְטְפַת‎ nu אֶחָד‎ D"T0$ DN 
iiS ΤΕΥ nin mas הַיאר‎ 

ἼΩΝ הַבַּדִים‎ Sb לְאִיש‎ ΩΝ ὁ 
Υ ὍΤΙΣ "Rn amd i»ma 

| הַפּלְאית : מע אֶתהָאִיש‎ 7 
vorab מְמַּעַל‎ "iN הַבָּלים‎ wind 
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חש' בפתח v.1.‏ 
בנ"א יזהירו .8 y.‏ 


45. alddann wirds m, ihm zu (€, gehen. dW: aber 
feinem (δ. enigegengehen ohne Grrettung. 

1. dW: Oberfte. B: für die Kinder deines. dW. 
vE: Söhne. dW: ftehet [und ftreitet]. B: auftreten. 
dW: aufitehen. vE.A: fid) erheben. B: ängftlide 3. = 
vE: bebrängte. dW: 3. der Drangfal. B: ein Bolt 
gewefen. dW.vE.A: Bölfer. B: ein Jeder ... anges 
fehrieben gefunden wird. vE: fid) aufgefchr. "findet. 
dW: Buche [des Lebens]! 

2. im Staub ber G. ... zur ewigen... dW:Diefe... 


und Sene zur Sch., ur em. Schm. B: zuviele Schm., — 


Zußeiv ἅγιον, καὶ ἥξει ἕως μέρους αὐτοῦ, καὶ 
7 Ji € € 0 
οὐκ ἔστιν 0 ῥυόμενος αὐτόν. 


XII. Kai ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναστή- 
vera Μιχαὴλ ὁ ἄρχων ὁ μέγας ὃ ἑστηκὼς 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ gov: καὶ ἔσται καὶς 
g05 ϑλίψεως, ϑλῖψις οἷα οὐ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ 
γεγένηται ἔϑνος ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τοῦ καιροῦ 
ἐχδίνου" καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σωϑήσεται 
ὁ λαός σου πᾶς ὁ εὑρεϑεὶς ὁ γεγραμμένος ἐν 
τῇ βίβλῳ. 2 Καὶ πολλοὶ τῶν καϑευδόντων 
ἔν γῆς χώματι γερϑήσονται, οὗτοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς αἱ- 
σχύνην αἰώνιον. ὃ Καὶ οἱ συνιέντες ἐκλάμ- 
ψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, καὶ 
ἀπὸ τῶν δικαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες 
εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ ἔτι. 


4 Καὶ σύ, 4ανιήλ, ἔμφραξον τοὺς λόγους 
καὶ σφράγισον τὸ βιβλίον ἕως καιροῦ συντε- 


λείας, ἕως διδαχϑῶσιν πολλοὶ καὶ πληϑυνϑῇ | 


jj γνῶσις. 

ὅ Καὶ ἰδον ἐγὼ Δανιήλ, καὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι 
εἱστήκεισαν, εἷς ἐντεῦϑεν τοῦ χείλους τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ εἷς ἐντεῦϑεν τοῦ χείλους τοῦ 

ποταμοῦ. 9 Koi εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδε- 
δυμένῳ τὰ βαδδίν, ὃς nv ἐπάνω τοῦ ὕδατος 
τοῦ ποταμοῦ" Ἕως πότε τὸ πέρας ὧν εἴρηκας 
τῶν ϑαυμασίων; 7 Καὶ ἤκουσα τοῦ , ἀνδρὸς 
τοῦ ἐνδεδυμένου τὰ βαδδίν, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος τοὺ ποταμοῦ, καὶ ὕψωσεν τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρα- 
γόν, καὶ ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα 
ὅτι εἰς καιρὸν καὶ “καιροὺς καὶ εἰς ἥμισυ 
καιροῦ ἐν τῷ συντελέσαι διασχορπισμὸν λαοῦ 
ἡγιασμένου, καὶ γνώσονται πάντα ταῦτα. 


45. B: Σαβαεὶν (cf. vss. 16 et 41). B* (sq.) xoi 
(AEFX1). A1 (p. μέρες) ὄρος (B*, A? uncis incl.). 
EFX: ἐκ ἔσται. 


1. EFX* ϑλῖψις. Al: ap ἧς (ap 8 A?B). B: ἐν 
τῇ γῆ (ἐπὶ τῆς γῆς AEFX). B* (ult.) «ai et ὁ εὑρεϑ eic 
(ἈΕΈΧΊ, EF sine ὁ). 

2. B: ἐξεγερϑήσονται. 

3. B: λάμψϑσιν (ἐκλ. AEFX). 

— 4. Al: τὸ βιβλίον ... τὸς 20/86 (τὸς Aoy. ... 
A? B). 

5. ΧᾺ τῷ 3 χείλ. 13 ποτ. 

6. Α28: εἶπε (εὖπον ΑἸ ΕΕΧ). F: τὸ βαδὸ. (X: τῷ 
B.). Al: Baddi (βαδδίν B et A vs. 7, ΑΞ: Baddin, 
FX: βαδδείν). 

7. ΕΧ: τὸ βαδδεὶν. 
mu. 8 ἐν τῷ συντελεσϑῆνοι m 


(EFX: χειρὸς λα ἦγ. |* »ai?]). 


τὸ βιβλ. 


B: ὅτι εἰς καιρὸν καιρῶν xoi 
- € 
* las my. καὶ 


^42,1—7) 129 


Daniel. 


- Stettung aus b, trübfeligen Zeit. Die Auferftehung. Die Lehrer. Die zween anderen, KIE. 


inclytum et sanctum, et veniet usque 
ad summitatem ejus; et nemo auxi- 
liabitur ei. 

In tempore autem illo con- ΕΠ. 


heiligen Berg, bis 06 mit ihm ein Ende 
iwerde, und niemand wird ihm helfen. 


XEN. Zu derfelbigen Zeit wird der große 


.. .Gürjt Michael, ber für dein Wolf ftehet, | '®'"P® surget Michael princeps magnus, qui 
... fid) aufmachen; denn e8 wird eine folche. stat pro filis populi tui; et veniet 
-.. trübjelige Seit fein, al8 fie nicht geme- | M*?^7*- tempus, quale non fuit ab eo, ex quo 
— je dft, (eit bag Leute gemefen find, bis gentes esse coeperunt usque ad tem- 
- זעה‎ biefelbige Zeit: zu Derfelbigen Seit pus illud: et in tempore illo salva- 
. τρίτο bein 90016 errettet werden, alle, bie bitur populus tuus, omnis qui inven- 
> 2im Buch gejd)rieben ftefen. | * Und viele, | וה‎ 1 tus fuerit scriptus in libro. *Et 2 
To unter ber Erde fihlafen ftegen, erben ו‎ his qui dormiunt in terrae 
eg an hg Won 29.025,46 pu]vepe, acide alii ro vitam 
etliche zu emiger mad) unb ande. aeternam, et alii in opprobrium, ut 
3* Die Lehrer aber werden Leuchten wie | ,404:1,5, videant semper. * Qui autem docti ὃ 
be8 Himmels Glanz, und bie, fo viele | ספוטו‎ fuerint, fulgebunt quasi splendor 
zur Gerechtigfeit weifen, wie die Sterne, | '”"* firmamenti, et qui ad justitiam eru- 
immer und-ewiglich. diunt multos, quasi stellae, ın perpe- 
| tuas aeternitates. | 
4 Und nun, Daniel, verbirg biefe Worte | „.o.g26.r. Tu autem; Daniel, claude sermones 4 
und verftegle bieje Schrift 916 auf die | שג‎ et signa librum usque ad tempus 
— 68% Seit: fo werden viele darüber fonte "^ statutum. Plurimi pertransibunt, et 
men und großen SBerftanb finden. multiplex erit scientia. 
5 Und ich, Daniel, (afe, unb fefe, 6 Et vidi ego Daniel, et ecce, quasi 5 
 Hämden ziveen andere da, einer an Die | duo alii stabant, unus hine super 
— fem Ufer des Waflers, ber andere an je | ^7! ^ ripam fluminis, et alius inde ex altera 
Omnem Ufer. *Und er fprad) zu dem in ripa fluminis. *Et dixi viro qui 6 
> leinenen Kleidern, ber oben am 2Bajfer| ΠΟ erat indutus lineis, qui stabat super 
᾿ς :לחה‎ Wann mill e8 denn ein Ende fein aquas fluminis: Usquequo finis horum 
- 7 mit folhen Wundern? *Und id) ?%< mirabilium? *Et audivi virum qui 7 


indutus erat lineis, qui stabat super 
2.1006. aquas fluminis, eum elevasset dexte- 
ram et sinistram suam in coelum 
6.3840, et jurasset per viventem in aeter- 


num, quia in tempus et tempora et 


dimidium temporis. Et cum com- 
pleta fuerit dispersio manus populi 
sancli, complebuntur universa haec. 


2. S: videantur. 
6. Al.: dixit. 


6. über des Fiuffes Waffern. dW: [bet eine] fpr. 
vE: einer. B.vE: Mann (der) in Leinwand gekleidet 
(war). dW: in Linnen geff. 9R. B: Wie lange wird 
06 fein, daß das (δ. biejer W. fein wird? dW: 6 
wann t. b. (δ, der erfchreeflichen Dinge fein? vE: ift 
.ל‎ G. biefer 9Bunberbinge? 

7. ob des Fluffes 3Gaffertt ... 3100 Beiten ... voll: 
ends gefd. B.dW.A: Rechte ... Linke (7,25). B: 
beftimmte 3. dW.vE: daß in (πα) einer ... unb 
wenn zu G. fet (vollendet fein werde) die 3. eines 
&beilóbeó 5.98. A:verMacht ... aufs Höchfte gefomz 
men. dW: a. diefes vollendet fein wed vE;erfüllt, 


τοῖς zu bem in Ieinenen Kleidern, ber 
oben am Waffer ftanb, und er hob feine 
rechte und linfe Hand auf gen Simmel, 
unb [dur bei bem, fo ewiglich 6% 
Daß e8 eine Zeit unb etliche Zeiten unb 
— eine halbe Zeit währen fol, unb wenn 
die Berflreuung des Weiligen. 201068 ein 
> Ende Hat, foll folches alles gefchehen. 


1. U.L: Sut felb. ... geweft ift, fint bag. ge: 
weit. 6.7. U.L: ftunb ... hub. A.A: Iinnenen. 


I 
1 


ומוי וי וי ד רד 


zu ewigem 9/0 ) גו(‎ 

3. B: Klugen. dW: Gutgefinnten! vE: Sronmen? 
 B.dW: δεν Gf. (an) ber Sefte. vE:des yirmamentes. 
B: zur ©. gebracht. dW.vE: geführt. 
—— 4. verfchleuf. B.dW.vE: dies (das) Buch bis auf 
die (sut) 3. des Endes. B: ba werden 06 35. durchge: 
ben u. bie Grfenntnif wird groß werben. vE: burdj: 
forfchen ... fein. dW: durchlaufen u. viele G. gewin- 
men. B: das Berftändnig w. vielfach fein. 

5. Fluffes, dW.vE: and. Männer. B.dW.vE.A: 
Stromes. dW.A:dieffeityes Ufers ... jenfeit. vE:an 
bem Ufer. 

Polyglotten- Bibel. A, ₪, 3. 3808 2, 91615. 
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m"? 3598 aan an ry י‎ 
703 a NO m? c»"uunm 
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בנ א והמשכלים .10 y.‏ 


B* ». ἀναπαύσῃ (AEFX}). X (pro κλῆρ.) שי‎ 
A1 (in f.) Ὅρασις ww. 

1) Additur in edd. vulgg. locus apocryphus ver- 
suum 42: BHA K AI APAKLN (in Edit. Vulg. 
lat. == Dan. cap. XIV., in Bibliis Lutheri == Vom 
Bel zu Babel et Bom Drachen zu Babel). 


Daniel. 


Visio viri futura ultimi regni nunciantis. 


130 
ΧΕΙ. 


(12, 8--19-( 


8 Κἀγὼ ἤκουσᾳ καὶ οὐ συνῆκα» καὶ εἶπα" PES n'ai ἸῺΝ N5 "you "UNT 8 


Kuvpus, τέ + ἔσχατα τούτων; 9 Καὶ εἶπεν" ΖΔ 0 
Δανιήλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι καὶ ἐσφραγισμένοι 
οἱ λόγοι ἕως καιροῦ πέρας. 10 Ἐκλεγῶσιν καὶ 
5 - \ - Α € - 
ἐκλευκανϑῶσιν καὶ πυρωϑώσιν καὶ 0100 000- 
3 ' \ 

σιν πολλοί" καὶ ἀνοήσουσιν ἄνομοι, καὶ οὐ 
γοήσουσιν πάντες ἄνομοι" οἱ νοήμονες 
συνήσουσιν. 11 Καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως 

- - 3 7/33 τ 0 - € , 
τοῦ ἐνδελεχισμοῦ ap οὐ ἀναστῇ ἡ ϑυσία 
διαπαντὸς καὶ ἑτοιμασϑῇ δοθῆναι τὸ βδέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως ἡμέραι χίλιαι διακόσιαι 
ἐνενήκοντα. 12 Μακάριος ὁ ὑπομείνας καὶ 
φϑάσας εἷς ἡμέρας χιλίας τριακοσίας τρια- 
13 N x - \ כ‎ , - 

Καὶ σὺ δεῦρο καὶ ἀναπαῦύου 


καὶ 


κογταπέντε. 
» \ [1 , Bx Y € 5 ’ , 
ἔτε γὰρ ἡμεραι εἰσὶν καὶ ὥραι εἰς ἀναπλή- 
ρῶσιν συντελείας, καὶ ἀναπαύσῃ καὶ ἀνα- 
στήσῃ εἰς τὸν χλῆρόν cov, Eis συντέλειαν 
ς - 

ἡμερῶν 1). 


8. B: Καὶ ἐγὼ. EX* 8. B: τὶ τὰ ἔσχ. 9. X: εὐπέ 
μοι. A?B? non interpg. in fine. X: πέρατος. 10.X1 
(ab in.) Καὶ. A1* +, 27 (A? B1). FX* x. ἁγιασϑ. 
A?EX (pro &vorj-) ἀνομήσεσι (B: ἀνομήσωσι). 
A?B (pro 076.( συνήσϑσιν. 11. B: ἐνδελ. (* ἀφ᾽ 
5- ἕτοιμ.) καὶ δοϑήσεται τὸ Pd. ( τῆς) ἐρημ. Al: 

ἡμέραις χιλίαις διακοσίαις (nomin. A2B). 12. B: 
ὑπομένων, 13. B* εἰσὶν. A!X* u. ὧραι (A?B1). 


(12,8—13.) 1 


Daniel, 


ἢ Die Neinigung Vieler; Die 1290 und die 1335 Tage, Die Nube zur 916. 7 


* Et ego audivi et non intellexi, et 8 
1061011. dixi: Domine mi, quid erit post haec? 
* Et ait: Vade, Daniel, quia clausi 9 
sunt signatique sermones usque ad 
* Eligentur et 10 
dealbabuntur et quasi ignis proba- 
buntur multi; et impie agent impil, 
neque intelligent omnes impii; porro 
docti intelligent. *Et a tempore, 11 
11,31. Cum ablatum fuerit juge sacrificium 
et posita fuerit abominatio in desola- 
tionem, dies mille ducenti nonaginta. 
* Beatus qui expectat et perveniet 12 
usque ad dies mille trecentos triginta 
quinque! * Tu autem vade ad prae- 13 


v. 4, 


| 9,27. 


ἐπάνω το, finitum , et requiesces et stabis in 


sorte tua in finem dierum 1). 


+) Adduntur in 600. vulgg. duo capita apocrypha, 
alterum historiam Susannae, alterum Danielem in 
lacu leonum continentia, cf. notas ad graecum textum 
ab initio et ad finem libri. 


11. B: ftäte DO. dW: beftändige DO. dW.vE.A: 
abgefihafft. dW.vE: ber Gr. des Berwüfters aufge- 
ftellt. A: zur Berwüftung, B: daß man ben vermiiz 
ftenben Gr. dargeftellt hat. 


12. B: Selig ift, b. da wartet u. gefanget zu ... 
dW.vE: Heil bem, b. (aus)harret u. err. 


13. aber g. hin... 3u 8.2003. B:baf bu ruheft us 
aufit. vE: bu wirft ruhen u. auferfteben. 


9* 


1135.11, praefinitum. tempus. 
7. 


|. 8 לה1ר*‎ ich hörete 66, aber ich verftand e8 
nicht, unb fprach: Mein Herr, was wird 
9 darnach werden? * Er aber (pradj: Gehe 
hin, Daniel, denn. 68 iff verborgen unb 
10 verftegelt 018 auf bie 666 Zeit. * Diele 
werben gereinigt, gelautert und bewähret, 
werden; und die Gottlofen werden gott- 
1068 Wefen führen, und bie Gottlofen 
werden 08 nicht achten; aber bie Verftän- 
11 digen werben e8 achten. * Und von ber 
‚Beit an, wenn das tägliche Opfer abge- 
iban unb ein Grauel ber VBerwüftung 
bargefebt wird, find taufend zwei Hundert 
12 und neunzig Tage. *Wohl bem, ber ba 
erwartet und erreicht taufend drei Hundert 
13 und fünf und dreißig Tage! * Du aber, 
Daniel, gebe hin, 218 das Ende komme, 
und ruhe, bag bu aufftebeft in Deinem 
heil am Ende ber Tage. 


8. U.L: verftund. 


8. B: das 90666 folder Dinge fein? (dW: was 
ift ber Erfolg von biefem ?). VE: wann iftdag Gnbe...? 
(A: was wird das Weitere fein?) 

9. verfchloffen. B.dW.vE: 3. des Endes. 

10. ©. alle werden 68 ... D: ger. u. weißgemacht 
u. gefhmolzen. vE: gef. u. ger. u. geprüft. A: aus= 
gefhieden, ger. u. wie im Feuer bew. dW: fid) reini- 
gen, fäubernu.läutern? vE.A: gottloshandeln. dW: 

Sreoler τὸ. freveln (vgl. ₪. 3). vE.A: e8 yerftehen. 


ו 
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4 


Ar ο΄ ו‎ 


nizs לפלות‎ ihn peu 
an; אשר יול‎ mim אֶתִדבית‎ 6 
בִידִיְהָם בְּכְלִיכֶסָף‎ "pm סְבִיבְתיהֶם‎ 
aaa וּבַבְּחָמָה‎ wa 2.3 


בנ"א הר" בקמץ .1.3 v.‏ 


1. B: Und im... dW:um ... zu vollenden. vE.A: 
erfüllen. B: daß vollbracht würde. dW: den Ruf evz 
gehenließ. A: eine Stimmeausgehen. vE:u. berjelbe. 
ließ ... befannt machen. dW: u. fpradj. B: bie fo 
lautete. 

2. ©. des Himmels. B.dW.vE.A: (Reiche) bee 
(τὸς, vE: mir aufgegeben. 


Esdras. 


Cyrus Judaeis libertatem revertendi dat et Serubabeli vasa sacra restituit. 


ΟἿΒ en לְכורָש‎ ΤΩ͂Ν nn 1. 


182 (1,1-6.) 
X. 


ESAPA:JX 


x. Kai iv τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασι- 
λέως “Περσῶν, τοῦ τελεσϑῆναι λόγον κυρίου 
ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου, ἐξήγειρεν κύριος τὸ 
πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν. Καὶ παρήγ- 
7γειλὲν φωνὴν ἐν πάσῃ βασιλείᾳ αὐτοῦ, xo 
ἐν γραπτῷ, λέγων" 2 Οὕτως εἶπεν Κῦρος | * 
βασιλεὺς Ileooo»* “Πάσας τὰς βασιλείας τῆς 
γῆς ἔδωκέν μοι κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ αὐτὸς. ἐπεσχέψατο ἐπὶ ἐμὲ τοῦ οἶκοδο- 
μῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν “ερουσαλὴμ τῇ ἐν τῇ 
᾿Ιουδαίᾳ. 276 ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ; Καὶ ἔσται 6 ϑεὸς αὐτοῦ μετ' 
αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται εἰς Ἱερουσαλὴμ n ἐν 
τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, καὶ οἰκοδομησάτω τὸν οἶκον ϑεοῦ 
"Ioan. «Αὐτὸς ὃ ϑεὸς ὁ ἐν Ἱερουσαλήμ. 
4 Καὶ “πᾶς 0 καταλειπόμενος ἀπὸ πάντων 
τῶν τόπων οὗ αὐτὸς. παροικεῖ ἐκεῖ, καὶ ha 
worran αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν 
ἀργυρίῳ καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀποσκευῇ καὶ 
κτήνεσιν μετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἶκον τοῦ 
ϑεοῦ τὸν ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ. 


ὅ Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες, τῶν πατριῶν 
τῶν 10006 καὶ ,Βενιαμεὶν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ Asviraı, πάντες, ὧν ἐξήγειρεν ὁ ϑεὸς 
τὸ «πνεῦμα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδομῆ- 
σαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
9 Καὶ πάντες οἱ κυκλόϑεν ἰσχυσαν ἐν xep- 
σὶν ἑαυτῶν ἔν σκεύεσιν ἀργυρίου, ἕν χρυσῷ 
καὶ ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν 


Inser. Al: Ἱερεύς (A2: Ὁ ἱερεὺς f, Β: Ἔσδρας 
δεύτερον). 

2. B: οἶκον αὐτῷ. 

3. FX: ἀναβήτω. B:“Iegso. τὴν ἐν τῇ 420. 

A. B: καταλιπόμενος... . * (alt. et tert.) ἐν, FX (pro 
ἀποσκ.) ὑπάρξει. EX: «8 ἐν 0 

5. A1* xoi ot ἱερεῖς (A?B}). A?B: πάντων (πάν-- 
reg AIFX). 

6. B: ἐνίσχυσαν ἐν 2. αὐτῶν ... * (alt.) καὶ (p. 
χουσῷ). : 


&sra. | (11—6.). 133 
τ᾿ 8 Königs S ores Ausfchreiben, Der Hinaufzug qum Bau des Haufes Gottes, 2 


Das ἢ Esra, 


1. Sm erften Jahr Kored, des König | 51320036 T) In anno primo Cyri regis Per- K. 
in 000, bag erfüllet τοῦτοι ba8 Wort | ^"555*^ sarum, ut compleretur verbum Do- 
des Herren durch ben Mund Seremia ge- Jer.23,115. mini ex ore Jeremiae, suscitavit Do- 


redet, ertoedite ber Herr den Geift Kores, | 7 "- "minus spiritum Cyri regis Persarum. 
= δε Königs in Perfien, bag er ließ aus- Et traduxit vocem in omni regno 
fdreiem durch fein gange8 Königreich, suo, eliam per scripturam, dicens: 
2aud) burd) Schrift, und jagen: * 0 * Haec dicit Cyrus. rex Persarum: 2 
fpriht Kores, ber König in Berfien: Omnia regna terrae dedit mihi Domi- 
Der Herr, ber Gott vom Himmel, hat nus Deus coeli, et ipse praecepit 
mir alle Königreiche in Zanden gegeben, mihi, ut aedificarem ei domum in 
und er bat mir befohlen, ibm ein Haus Jerusalem, quae estin Judaea. * Quis ὃ 
3 zu bauen zu Serufalem in Suba. * Wer est in vobis de universo populo ejus? 
nun unter euch feines 530116 ift, mit bem Sit Deus illius cum ipso! Ascendat 
ζεῖ fein Gott, unb er ziehe hinauf gen in Jerusalem, quae est in Judaea, et 
Serufalem in Jude, und baue dad Haus 86018606 domum Domini Dei Israel. 


- be8 Herrn, des Gottes Sjraefó. Er ift | א‎ Esa; lpse est Deus, qui est in Jerusalem. 
Aber Gott, ber zu Serufalem ift. *Und| wa; *Et omnes reliqui in cunctis locis, 4 


mer nod) übrig iff an allen Orten, ba ubicumque habitant, adjuvent eum 
er ein Fremdling ift, bem Helfen die | FP*'5* viri de loco suo argento et auro et 
geute feines Orts mit Silber unb 69019, | - substantia et pecoribus, excepto quod 
Gut und Vieh, aus freiem Willen, zum voluntarie offerunt templo Dei, quod 
Haufe Gotted zu Serufalem. est in Jerusalem. 

δ Da machten fid) auf die oberften = Et surrexerunt principes patrum 5 


ter απὸ Suba unb Benjamin, unb bie | ?^"!^!7 de Juda et Benjamin, et sacerdotes 
Briefter und Xeviten, alle, deren Geift | 20692. et Levitae et omnis, cujus Deus 


Gott οὐθείς, hinauf zu ziehen und zu | ^5*5'^ suscitavit. spiritum, ut ascenderent 
bauen das Haus be8 Herrn zu Serufa= ad aedificandum templum Domini, 
6100. *Und alle, bie um fte her waren, quod erat in Jerusalem. *Univer- 6 
 ftürften ihre Hände mit filbernem und sique, qui erant in circuitu, adjuve- 

goldenem Geräthe, mit Gut unb Vieh | "157^ runt manus eorum in vasis argenteis 
τ τὴ . i m et aureis, in substantia et jumentis, 

| . U.L: Berfen. Nh aas. 

" | T = ee ift. ו‎ liber vulgo: LiberprimusEsdrae 


. 9. ganzen 80198. B.dW: von (allem) f. 98. vE. follen ... befördern. dW.vE.A-unterftü&en. B.dW. 
A: ... iff von (aua) f. ganzen VBolfe? A: Diefer ift S. vE: Habe. B: nebft einer ... dW.vE: (ben) ft. Gaz 
QW: des Gottes zu 3. ben. A: außer dem was fte freiwillig opfern. 

4. neben der freiwilligen Gabe. B: wofelbft er fich 3. vE:váterfidjen Säupter. dW: Stammhäupter. 
imfgehalten hat. dW: alle die übrig find aus a. T B: nebft einem Sieben, veffen ... 000001 hatte. A: u. 
. wo fie fid) aufg. VE: Seben welcher nod) .. ein Seglicher. vE: m. Allen. 

[ 7 Drte er fid) auch immer als ὅτ. ה‎ 6. dW.A: unterftüßten (fte). B. dW. vE: Kofibars 
mag. A: in a. O. too. fie immer wohnen, B: den‘ feiten. :א‎ ας 


Esdras. 


184 (17—2,8) 


J'udaeorum Hierosolyma revertentium recensus. 
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— 3 


v. 8. iae: בנ"א חר'‎ 
.9 ₪ 72 קמץ‎ 
v.1. 7*4 ns 


7. dW: gab heraus. vE: holte fervor. A: beachten 
B: ließ herausbringen ... herausgeführt ... gegebei 
batte. ΝΕ: mitgenommen .. . geftellt. A: in ben Te 


.K. 


ξενίοις, πάρεξ τῶν ἐν ἑκουσίοις. 7 Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς Κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη οἴκου κυρίου, 
ἃ ἔλαβεν Ναβουχοδονόσορ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
8 Καὶ 
ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ 
χεῖρα Μιϑριδάτου Γασβαρηνοῦ, καὶ ἠρίϑμη- 
csv αὐτὰ τῷ Σασαβασσάρῳ τῷ ἄρχοντι τοῦ 
Ἰούδα. 9 Καὶ οὗτὸς ὁ ἀριϑμὸς αὐτῶν" vu 
χτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα καὶ ψυχτῆρες ἀρ- 
χυροῖ χίλιοι, πηρηλλογμῦνῳ ἐννέα καὶ εἴκοσι, 
10 κεφουρῇ χρύσεοι τριάκοντα καὶ ἀργυροῖ 
διπλοῖ τετρακόσια δέκα, καὶ σκεύη ἕτερα 
χίλια. 


καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ ϑεοὺῦ αὐτοῦ. 


11 Πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ 
ἀργυρῷ πεντακιςχίλια τετρακόσια, τὰ πάντα 
^ , € x ₪ M - 
τὰ ἀναβαίνοντα μετὰ 2000000000 ano τῆς 
- € , 
ἀποικίας ἐκ. Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ. 


NH. Καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας οἱ 


ἀναβαίνοντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποι- 
κίας ἧς ἀπῴκισεν Νιαβουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἐπέστρεψαν 
' εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ Ἰούδα. ἀνὴρ εἰς πόλιν 
αὐτοῦ, 2οὲ ἤλϑον μετὰ Ζοροβάβελ, Ἰησοῦς, 
Νεεμίας, ΖΣαραΐας, Ῥεελίας, Μαρδοχαῖος, 
Βαλασάν, ἥασφαρ, Βαγουαί, Ῥεούμ, Βαανά, 
ἀνδρῶν ἀριϑμὸς λαοῦ ᾿Ισραήλ᾽ 

3 Tios Φαρές, διοχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομήκον- 


« 
ταδύο᾽ “υἱοὶ Σαφατία, τριακόσιοι £Bdo- 
, 
μηκονταδύο" δ υἱοὶ Apes, 2770000004 ἐβδο- 
, € N ^ - 
μηκονταπέντε' viol 026000 Μωὰβ τοῖς υἱοῖς 


ΨΙ , , 
"Incovà Ἰωάβ, διοχίλιοι ὀκτακόσιοι δεκαδύο" 
7 yior Aka, χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντα- 
τέσσαρες ϑυίοὶ 20000000, ἐννακόσιοι τεσ- 


6.B: πάρεξ! τῶν ἑκοσίων (π. τ. ἐν 280006 AEFX). 

8. B: Κῦρ. 6 Bac. ... Μιϑραδ. ) 0. AEFX). 
ΑἸΧ: 0 (Γασβ. A2B). B: Σασαβασὰρ τῷ. 

10. Al: yepson (κεφερῆ A?, B: κεφϑρῆς, al. al.). 
B: χρυσοῖ. ATEX"* διπλοῖ ret. δ. καὶ (A2Bt, A?sine 
xai. FX: ה‎ τετρακό giat καὶ δέκα). 

11. B* (tert.) rà ... onc FX (pro ἀναβ.) 
ἀνήγαγε: 

255. Nomina propr. al. al. 

3. Al: 200677 (EFX: Φορός). 

8.0: 


(47-2,8)' 135 
1. 


in supellectili, exceptis his 6 

sponte obtulerant. * Rex: quoque 

ech. 3er, Cyrus protulit vasa templi Domini, 
Jer hà P"quae tulerat Nabuchodonosor de Jeru- 
salem et posuerat ea in templo Dei 

.sui. *Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii 
s14,15.D..1,8aZabar, et annumeravit ea Sassa- 
^ | basar principi Juda.  * Et hic est 
numerus eorum: phialae aureae tri- 

ginta, phialae argenteae mille, cultri 

viginti novem, seyphi aurei triginta, 


* scyphi argentei secundi quadringen- 10 


* Omnia 11 


Hi sunt autem provinciae filii, KK. 


" > ₪9 


ti decem, vasa alia mille. 
vasa aurea et argentea, quinque millia 
quadringenta, universa tulit Sassa- 
basar cum his, qui ascendebant de 
iransmigratione Babylonis in Jeru- 
salem. 


Jer.27,215., 


Neh.7,6s. 


qui ascenderunt de captivitate, quam 
transtulerat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis in Babylonem, et reversi 
sunt in Jerusalem et Judam, unusquis- 
que in civitatem suam, *qui vene- 
ופא‎ ὁ .7,5, Tunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
.אק‎ Saraja, Rahelaja, Mardochai, Belsan, 
Mesphar, Beguai, Rehum, Baana, nu- 

merus virorum populi Israel: 
Nas Fili Pharos, duo millia centum 
8,8.Neh.r,.. Septuaginta duo; * filii Sephatia, tre- 
.ומא‎ 06811 septuaginta duo; *filii Area, 
septingenti septuaginta quinque; * filii 
Xuan, Phahath Moab, filiorum Josue Joab, 
8,7.10,26. duo millia octingenti duodecim; * filii 
Aelam, mille ducenti quinquaginta 


1527. Quatuor; *fili Zethua, nongenti 


1. Juda. 
6. Al.: nongenti. 


ES 


1. 8. des Landes. VE.A: Söhne. B.A: ber Land: 
10. B.A: fi[6. $5. (von) der and. Gattung. vE: fdjaff. dW: ©. ber Landfihaften [Perftiens]. B: von 
den gefünglid) Weggeführten. vE: Gefangenen. A: 

11. dW.A: nahm ©. (hinauf). vE: mit. B: son aus ber Gefangenfdjaft. dW: Wegführung. dW.A: 
- ben Gefangenen ausB. hinaufgebrahtwurben. dW: wieberfehrten. vE: zurüdfehrten. 


2. B.dW: die 3. (nehmlih) ... Sfr. 
3—57. B.dW.A: die Söhne. 
6. B.dW.A: von ben ... vE: mit. 


Gera. 
: > - ₪6 zurüdgegebenen Gefäße, Die Kinder 569 68, 


mit b. Weggeführten, bie hinaufgeführt w. aus B. 
VE: als die Gef. aus B. nad) S. Binaufgef. tv. A: 


u 
ER aa 


und Kleinod, ohne was fie freiwillig ga- 
7 ben. *Und der König Kored that heraus 
die Gefäße des 011686 des Herrn, bie 

Pebucadnezar aus Serujalem | genome 

men unb in feines Gottes Haus getban 

8 hatte. * Aber Kores, der König in Per: 
fien, that fie heraus durch Mithredath, 
den Schameifter, und zählete fie bar 

. 9 Ge8bagar, dem Fürften Suba. * Und 

ον δίεβ ift ihre Zahl: dreißig goldene 

- - Beden, und taufend filberne 3Beden, 
40 neun und zwanzig Meffer, * dreißig 
goldene Becher, und der andern filber- 
nen Becher vier Hundert und zehn, unb 

11 anderer Gefäße taufend — *daß aller 
Gefäße, beides goldene unb filberne, ma- 
ven fünf taufend unb vier Hundert. Alle 
brachte fie Sesbazar herauf mit denen, 
die aus dem Gefängniß von Babel δεῖς 
auf zogen gen Seru[alem. 

ἘΠ. Di find die Kinder au8 ben gn 
dern, ble herauf zogen aus dem Gefäng- 
nig, bie Nebucadnezar, ber König zu 
Babel, hatte gen Babel geführt, unb mie- 
der gen Seru[alem und in Suba Famen, 

2 ein jeglicher in feine Stadt, *unb famen 
mit Serubabel, Sejua, Nehemia, Seraja, 
Keelja, Marvochai, Bilfan, Mispar, Bi- 
gevai, Jicfum und Baena. Dies ift nun 
bie Zahl ber Männer des Volfs Sirael: 

3 Der Kinder 1200008, zwei taujenb 

Ahundert und zwei und flebenzig; * ber 
Kinder Sephatja, drei Hundert unb aei 

5 und fíebengig; *der Kinder Arab, fie 
ben Hundert und fünf und flebenzig; 

6*der Kinder Bahath 210056 unter ben 
Kindern Sefua 3009, zwei taufend acht 

7 hundert und zwölf; *ber Kinder Glam, 
taufend amet hundert unb vier und funf: 

- zig; *der Kinder Sathu, neun hun= 


6. A.A: Kleinoden, Kleinodien. 
10. U.L: andere Gefäße. 
11. U.L: beide gülden und ftlbert. 
1. U.L: £anben. A.À: unb bietoiebergen 3. 


9. A: Schalen. 
zweiter ©. dW: von zw. Güte. dW.vE: Geräthe. 


, 
από ber Gefangen[djaft Babels. 


MINN 225 val‏ וששים: 


Esdras. 


196 (2,9—38) 


Judaeorum Hierosolyma revertentium recensus. 
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ON np 2 הָמשים השנים:‎ 8 1 
a 


— 


בנ"א ביתאל .28 v.‏ קמץ בז"ק v.21.‏ 


ὑπαὶ 


I vior Ζακχαΐ, ἑπτακόσιοι. 


ἘΠ. 


σαρακονταπέντε" 
ἑξήκοντα" 10 υἱοὶ Βανουΐ, ἑξακόσιοι τεσσα- 
ρακονταδύο᾽ 11 υἱοὶ Baßei, ἑξακόσιοι εἶκο- 
σιτρεῖς" 12 υἱοὶ ᾿4σγάδ, χίλιοι διακόσιοι εἰκο- 
cióvo* 18 υἱοὶ Adovırdu, ἑξακόσιοι Enxor- |: 


ταέξ' 14 υἱοὶ Βαγουέ, διοχίλιοι πεντηκονταέξ" 


15000( Addıv, τετρακόσιοι πεντηχοντατέσ- 
σαρες. ἰθυϊοὶ Arno τῷ ᾿Εζεκίᾳ, ἐνενηκον- 
ζω 17 “τ - , 5 
ταοχτώ vio; Βασσοῦ, τριακόσιοι εἶκο- 
σιτρεῖς᾽ 18 υἱοὶ Ἰωρά, ἑκατὸν δεκαδύο" 
19 υἱοὶ ᾿“Ισούμ, διακόσιοι εἰκοσιτρεῖς) 290 υἱοὶ 


21 υἱοὶ Βεϑλαέμ, 
22 υἱοὸὸ Νιετωφά, πεν- 
28 vio, ναϑωϑ,, 


24 υἱοὶ ᾿Αζμωϑ', τεσσαρακονταδύο" 


Γαβέρ, ἐννενηκονταπέντε" 
ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς" 
, € \ > 

τηχονταξξ' ἑκατὸν εἶκο- 
σιοχτώ" 

25 υἱοὶ Καριαϑιαρείμ, Καφιρὰ καὶ Βηρώϑ, 
ἑπτακῦσιοι 26 υἱοὺ τῆς 
27 ἃνγ- 


τεσσαρακοντατρεῖς * 
Paua καὶ Γαβαά, ἑξακόσιοι εἰκοσιεῖς" 
δρες Μαχμάς, ἑκατὸν εἰχοσιδύο' 28 ἄνδρες 
Βαιϑὴλ καὶ ᾿Αϊά, τετρακόσιοι εἴκοσιτρεῖς" 
80 (0/ע‎ Ma- 


31 υἱοὶ ᾿Ηλαμαρ, 


/ 
29 yion ΝΝαβω, πεντηχονταδυο" 
, € \ =. 
γεβίς, ἑκατὸν πεντηκονταξξ 
; | .' של‎ 
χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες υἱοὶ 
38 vio | “υδδὼν 


Aodadid καὶ ᾿ὡνώ, ἑπτακόσιοι εἰχοσιπέντϑ" 


» , , כ 
Hoau, τριακόσιοι 518001"‏ 


34 υἱοὶ “Ἱεριχώ, τριακόσιοι τεσσαρακονταπέντε" 
35 yiol Σενναά, τριςχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα. 
36 Καὶ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ 1500000 τῷ οἴκῳ ᾿Ιησοῦ, 
ἐννακόσιοι ἑβδομηκοντατρεῖς" 37 υἱοὶ Euune, 


χίλιοι πεντηκονταδύο" 88 υἱοὶ Daoovg, χίλιοι 


9. A2B: 204 (Ζακχαΐ A3 X). 11.0 
((1σγάδ A2B). 14. A! X: Βαγεά 5. Baysat (Βαγϑεὲ 
A?B). 21. EFX: Βεθλεέμ. 22.Α1: Νεφωτά (Ne- 
1000 A?B). 25. B: Καριαϑιαρίμ, Χαφ. 27. Al: 
Xaunos (Μαχμάς A?2B). 28. FX: διακόσιοι. 29. B: 
Naßs. 32.B:’Hiau (Ἢραάμ AEFX). 33.B* Avd- 
δὼν (AEX1): Aodadi. 35.B: Σεναά. 36. B: 7ε- 
680 ... Ἰησοῖ. 38. 428: Φασσόρ (Φασέρ ALEFX). 
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^ Sie Hinaufziehenden und ihre Zahl. Die Prieiter, IE. 
9 dert und fünf und bierzig; -* ber Kin- quadraginta quinque;  *fili Zachai, 9 


NS ERI ovi ו‎ remi 
id ziel und vierzig; *der Kinder Bebai, | 11-198. sexcenti quadraginta duo; * filii Bebai, 11 


jech8 Hundert unb drei und zwanzig; | s sexcenli viginti tres; *filii Azgad, 12 


| arta Kinder Adgads, taufend zwei fune si, mile ducenti viginti duo; * filii 3 


> 18 bert unb zwei und zwanzig; *ber fin- 
ber Adonifams, ])008 Hundert סו‎ 68 "o ἡ δ᾿ , 
AA umb fechzig; per Kinder Bigevai, zwei 8,14. filii Beguai, duo millia quinqua- 4 
-1i5taujenb und je58 unb funfzig; *der 3,6. ginta sex; *filii Adin, quadringenti 15 
Kinder Adins, vier hundert unb vier 
16 und funfjg; *der Kinder ters von 


Adonicam, sexcenii sexaginta sex; 


- quinquaginta quatuor; *filii Ather, 16 


17460688, acht und neunzig; *der Kin- qui erant ex Ezechia, nonaginta 


der Bezai, drei Hundert und drei imb octo; *fili Besäi, trecenti viginti 7 


18 zwanzig; "der ‚Kinder Sorab, Hun- tres; *filii Jora, centum duodecim; 18 


19 bert und gwölf; * ber Kinder Hafums, 10,33. 


zwei Hundert und drei unb zwanzig; fili Hasum, ducenti viginti tres; 19 


ἦν 


M 
4 


20*ber Kinder Gibbarà, fünf unb neun-| 97777 *Alü Gebbar, nonaginta quinque; 0 


213g; "der Kinder Bethlehemd, hun * filii Bethlehem, centum viginti tres; 21 


10251. * vim Netupha, quinquaginta sex; 22 
Jer.1,1. 


23 ner Netopha, jedj8 unb funfzig; —* ber QS Pr 
Männer von 918010010, hundert unb acht * viri Anathoth, centum viginti octo; 23 
24 und zwanzig; *ber Kinder Admaveths, |. *fili Azmaveth, quadraginta duo; 4 


25 ו‎ und vierzig; * ber Kinder von | Neh.7,29.7os.& filii Cariathiarim, Cephira et Beroth, 25 
Kiriath Arim, Gapfira und Beeroth, fies | — "7 וק‎ 


26 ben hundert und drei und vierzig; * ber seplingenti quadraginta ires; * filii 26 
Kinder von Rama und Gaba, fedj8 hun Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus; 
27 dert und eim und zwanzig; —* ber Män- * viri Machmas, centum. viginti duo; 27 


ner von 971088, Hundert unb zmei 
28 und zwanzig; *ber Männer von Beth AN ἵ , ! 
6] unb Ai, zwei hundert und drei und | ^" 3s tres; *filii Nebo, quinquaginta duo; 29 
τ e a mue Ns dt ἫΝ * || Megbis, centum quinquaginta 0 
; e 0 n 6 + 

31 hundert und jedjó unb funfzig; *ver ו / ו‎ 
Kinder be8 andern Gíam8, taufend zmei | ו‎ ducenli quinquaginta quatuor; * filii 32 
32 hundert unb vier und funfjg; *der| ,c,5,5, Harim, trecenti viginti; * filii Lod, 33 
Kinder Harims, drei Hundert unb amare 


* viri Bethel et Hai, ducenti viginti 28 


sex; *fili Aelam alterius, mille 1 


Hadid et. Ono, septingenti viginti 


. 22 bert und drei und zwanzig; * ber Män- 


| 33319; "der Kinder 2ob8, 9989|56 und 


Ono, fleben hundert unb fünf unb zman- quinque; * filii Jericho, trecenti qua- 34 
3A3ig; "der Kinder 30000, drei Hundert draginta quinque; * filii Senaa, tria 35 
85 unb fünf und vierzig; *der Kinder millia sexcenti triginta. * Sacerdotes: 36 


dense, filii Jadaja in domo Josue, nongenti‏ | ו ו 


Sebaja, vom Kaufe Iefua, neun hundert 10,20 Rh sontuaginta tres; * filii Emmer, mille 37 


37 und drei unb fiebenzig;  *ber Kinder 10.2.1. ,quinquaginta duo; *filii Pheshur, 38 
Immerd, taufend und zwei und funfzig; | 12Jer-201. 


- 


16. 1: 


006 96108. *Der Spriefter: der Kinder 


. 98 * לשל‎ Kinder Pashurs, taufend zwei 


τ Α: bie von 7 waren. dW: von [bem 31. dW.A: G. desand. B: eines and. (δ, 


efhlechte des] 9. 36. vE: aus dem 9. 
“22. dW: bie Leute. B.dW.vE: von. 


Esdras. 
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Judaeorum Hierosolyma revertentium recensus. 
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59 


v. 46. כ"‎ "abu 
v. 50. 'D נפוסים‎ | 


τῶν P Σολομῶντος. 59. Al: Θελμεχέλ (Θελμελέχ ו‎ 
A?B). B : ἐδυνάσϑησαν (EX: ἐδυνήϑησαν). 60.BT.- 
(p. 404. ) vio) 086 (AEFX*). 


. NK. 


διακόσιοι τεσσαρακογταδπτα 589 vioi "Hot, 
χίλιοι ἑπτά. 340 Καὶ οἱ «Αευΐται viol ᾿Τησοῦ 
καὶ Καδμιὴλ τοῖς υἱοῖς ᾿Ωδουΐα, ἑβδομηκον»- 
41 Οἱ ἄδοντες υἱοὶ Acap, éxa- 
τὸν εἰκοσιοκτώ. 


τατέσσαρες. 
42 Υἱοὶ τῶν πυλωρῶν υἱοὶ 
“Σελλούμ, υἱοὶ Arno, υἱοὶ Τελμών, υἱοὶ 
Axovß, υἱοὶ 47076, υἱοὶ Σωβαΐ, οἱ πάντες 
43 Οἱ Ναϑιναῖοι" 
υἱοὺ Σουαὰ υἱοῦ 400000 υἱοὶ Ταββαώϑ, 
Κηραός, viol Σιαά, υἱοὶ (Φαδών, 
“αβανώ, υἱοὶ 47000 υἱοὶ 0 
"Aya, υἱοὶ rav, 
47 yior Γεδδήλ, υἱοὶ Γαάρ, υἱοὶ Poi, 48 υἱοὶ 
49 víoi 


ἑκατὸν TOLRKOVTREVVER. 


44 υἱοὶ 
45 yiol 
46 υἱοὶ viol Σελαμεί, 
ἹΡασών, υἱοὶ Νεκωδά, υἱοὶ Γαζέμ, 
50 υἱοὶ 6% 
91 υἱοὶ 


Abe, υἱοὶ Φασή, υἱοὶ Βασί, 
Μοουνείμ, Νεφουσείμ, 
Βακβούκ, υἱοὶ Axovpe, υἱοὶ Agovg, 
Ῥασαλώϑ', υἱοὶ Mec, υἱοὶ 6% 
Βαρκός, υἱοὶ Σισάρα, υἱοὶ Θεμά, ὅ5 υἱοὶ 
" 00008, υἱοὶ Arıya‘ ὅ8 υἱοὶ δούλων Za- 
λωμὼν υἱοὶ Σωταΐ, υἱοὶ 4050000 υἱοὶ 
(βαδουρά, 


+\ ΩΝ 
υἱοὶ υἱοὶ 
52 υἱοὶ 


$3 viol, 


96 υἱοὶ Tele, υἱοὶ ΖΔερκών, υἱοὶ 
Γεδδηλ, 7 υἱοὶ Σαφατία, υἱοὶ 17700 υἱοὶ 
(φακερὰϑ' "Aceßwelu, υἱοὶ Husi. 98 Πάντες 
oí Ναϑανεὶμ καὶ οἱ υἱοὶ ᾿41βδησελμὰ τρια- 
κόσιοι ἐνενηκονταδύο. 


59 Καὶ οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἀπὸ Θελμελέχ, 
Θελαρησά, Χερούβ, Ἡδαν, ᾿Εμμήρ, καὶ οὐκ 
ἠδυνήϑησαν τοῦ ἀναγγεῖλαι 0700 πατριᾶς 
αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν, εἰ ἐξ ᾿Ισραὴλ εἰσίν" 
60 υἱοὶ 4Δαλαΐα, υἱοὶ Τωβίου, υἱοὶ Νιεκωδα, 
ἑξακόσιοι πεντηκονταδύο. 61 Καὶ ἀπὸ τῶν 

42. B: τήρ. A! X: Arsu (Aus A2B). 43. B: 
Ναϑινίμ (FX: Nasnvaioı) - υἱοὶ 258000, υἱοὶ Acs- 
ya, viol Ταβαώϑ. 44. FX: 00066 (B: Καδης). 
Al: Acad (Zıaa A?B). 40. B: Σελαμί. 48. Al: 
N exodat» (Ν᾽ κωδά A?B). EFX: Γαζάμ. 49. B: Alo. 

50.B: Mosvin .. .Negsniu. 52.B: 168006. Al: 
Σισαραά (Σισάρα A?B). 54. Al: Νεϑιέ (Νασϑιέ 
A2B). B: τοφά (Artıpya AEFX; ΑΖ: Arıyar). 
55. B: Σεφηρά (ρτο 24050. X: "Aatooa). 56. A? B: 
"Leia (Ἰελά AIFX; EX: Ital). B: “αρκών (EX: 
Keoxov) ... Γεδήλ {Γιδδήλ AEFX). 57. B: Arıl. 
A?B: Doycodo. Br (a. Zo.) υἱοὶ (AEX*). 
58. Ft (p. Hovr.) 8 ὅτοι. B: Ἱναϑανὶὲὶμ x. (* ot) υἱοὶ. 
 EFXT1 (p. Nas.) ἅμα. FX (pro 24805o.) 0420 (s. 


(2,39—61.) 9 
ΠΗ. 


(S8va. 


[din 


Die 3tetfinim, Die Hinaufziehenden ohne Gefchlechtsnachweifung. 


\ 
mille ducenti quadraginta septem; 


02 *filii Harim, mille decem et septem. 39 
35.Ne.z,:5,* Levitae: filii Josue et Cedmihel 0 


filiorum Odoviae, septuaginta qua- 

tuor. * Cantores: filii Asaph, cen- 1 
tum viginti octo. * Filii janitorum: 42 
filii Sellum, filii Ather, filii Telmon, 

filii Accub, filii Hatita, filii Sobai, 

universi centum triginta novem. 

* Nathinaei: filii Siha, filii Hasupha, 43 
filii Tabbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 44 
filii Phadon, *filii Lebana, filii Ha- 45 
gaba, fili Accub, *filii Hagab, filii 46 
Semlai, filii Hanan, *filii Gäddel, 47 
filii Gaher, filii. Raaja, *filii Rasin, 8 
filii Necoda, filii Gazan, * filii Aza, 49 
filii Phasea, filii Besee, *filii Asena, 50 
* filii 51 
Bacbuc, filii Haeupha, filii Harhur, 

* filii Besluth, filii Mahida, filii Har- 52. 
sa, *filii Bercos, fili Sisara, filii 53 
Thema, *filii Nasia, filii Hatipha; 54 
* filii servorum Salomonis: filii Sotai, 55 
filii Sopheret, filii Pharuda, * filii 56 
Jala, filii Dercon, filii Geddel, * filii 57 
Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, 

fili Ami. 

* Omnes Nathinaei et filii servorum 58 


filli Munim, filii Nephusim, 


qui erant de Asebaim, 


Salomonis trecenti nonaginta duo. 


Et hi qui ascenderunt de Thelmala, 59 
Thelharsa, Cherub et Adon et Emer, 
et non poluerunt indicare domum 
suorum et semen suum, 
utrum ex Israel essent: * filii Dalaja, 60 
filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 


quaginta duo. *Et de filiis sacerdo- 61 


patrum 


v.59.8,20. 


. 89 hundert und fteben unb vierzig; של*‎ 
Kinder Harims, taujenb und fiebenzehn. 
>. 20 * Der Lesiten: der Kinder Sefua. und 
Kadmield, von ben Kindern Hodayja, 
Al vier unb fiebenzig. * Der Sänger: ver 
Kinder Affaphs, hundert acht unb sane 
A23ig. * Der Kinder ber Thorhüter: bie 
Kinder Sallums, die Kinder 2[ter8, bie 
Kinder Thalmonsd, bie Kinder Afubs, 
die Kinder Hathitha und bie Kinder 

- - Sobai, allefammt hundert und neun unb 
> 43 dreißig. *Der Nethinim: die Kinder 


104, bie Kinder Hafupha, bie Kinder | 10n.9,2.Neh. 


10,28. 


1Rg.5,21. 
Neh.11,3. 


Neh.7,61, 


Neh.7,63. 


59. diefe 3. b. von TheleM., Thel:S. dW: 
Stammhaus ... angeben. vE: väterliches H. A: und 
ihre Abftammung. 


A4 50980108, * bie Kinder fero, bie fin- 
245 ber Sieha, bie Kinder Padons, ἢ Οἷς 
Kinder Lebana, bie finber 4908050, die 

46 Kinder 9[fub8, * 916 Kinder Hagabs, 

die Kinder Samlai, bie Kinder £anané, 

47 * bie Kinder 69190618, bie Kinder Gahars, 

48 die Kinder Reaja, — * bie Kinder Rezing, 

die Kinder Nefoda, die Kinder Gafamé, 

49* die Kinder llja, bie Kinder Bafjeah, 

50 die Kinder Beffai, *bie Kinder Afna, 

die Kinder Meunims, die Kinder Nee 

51 phufims, *odie Kinder Bakbufs, אל‎ 

Kinder Hakupha, bie Kinder Hahurs, 

. 52 * bie Kinder Dazeluths, die Kinder 90te- 

53 hida, bie Kinder Harfa, ἢ bie Kinder 
fBarfoméá, bie Kinder Siffera, die Kin- 

δά δεν Thamah, οἷς Kinder Neziah, bie 

55 Kinder Hatipha; *bie Kinder ל‎ ποτε 
Salomons: die Kinder Sotai, die fin- 

56 der Sopheret3, bie Kinder Pruda, * big 
Kinder 30618, die Kinder Darfond, bie 

57 Kinder 09100018, *»ie Kinder Sephatja, 
| die Kinder 40011116, Die Kinder Bocheretbg 

58 von Zebain, die Kinder Ami. * Aller 
Stetbinim und Kinder ber Knnechte Salos 
mond waren zujammen drei hundert und 
zwei und neungig. 

59 Unp biefe zogen auch mit herauf: Mir 
thel Melab, Thel Harfa, Eherub, Apdon 
‚und Immer, aber fie fonnten nicht an» 
zeigen ihrer Vater Haus, noch ihren 

60 Samen, ob jte aus Sfrael wären: * bie 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, die 
Kinder 9160000 , jedjà Hundert und zwei 

61 und funfylg. * Und von den Kindern der 


42. dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. dW. 


-NE.A: zufammen. 


> 43. dW: Die eigenen Leute! VE: Tempeldiener. 


Esdras. 
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140 (2,62—70) 
ἘΠ. 
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68 


ms som‏ שקה 
ΠΣ cp‏ בְּעְרַיהֶם: 


61. nad) δ. 9t. B.dW: genommen (hatte). vE: 
eine ber Töchter... zum Weibe. 

62. B: ihre Grit, wie fte nad) ben Gefchlechtre= 
giftern gerechnet werden. vE: DVerzeichnung unter 
venen, welche in bte Geschlechts - ו‎ einaez 
tragen waren. A:die Schr. ihrer Abftammung. dW: 
ihr Beflechsregifter, aber man fand 66 nicht. B: fie 
wurden n. gefunden. vE: fanden fid) n. B: ale un 
N vom Pr. abgehalten. dW: verworfen. vE: aus 

Ὁ. Pr. ausgewiefen. A: ausgeftoßen. 

63. derThirfatha. B: Landpfleger. vE: effen dürf- 
ten, dW: äßen. dW,vE: v. Hochheiligen, bis [tige 


B: μεϑωεσὶμ (FX: ye- | 


υἱῶν τῶν ἱερέων" υἱοὶ Ὀβαΐα, υἱοὶ Axxovs, υἱοὶ 
duh a / * 
Βερζελλαΐ, ὃς ἔλαβεν ἀπὸ ϑυγατέρων Beo- 
ζελλαὶ τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκα καὶ ἐκλήϑη 
EN - 3. 3» ₪ 62 T 5. ἢ - 
ἐπὶ TQ ονόματι αὐτῶν. Ουτοι ἑζήτησαν 
E שיו‎ , 
γραφὴν αὐτῶν οἱ μεϑωεσεὶμ. καὶ οὐχ εὗρε: 
5 , . - 
ϑησαν, καὶ ἡγχιστεύϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 
x x} Pr - 
63 Καὶ εἶπεν ᾿4ϑερσαϑὰ αὐτοῖς τοῦ um φα- 
- > כ - - זו‎ - 
γεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ 
* "ὦ 2 
ἑερευς τοῖς φωτίζουσιν καὶ τοῖς τελείοις. 
64 11866 δὲ ἡ ἐκχλησία ὁμοῦ wgel τέσ- 
, € 
σαρες μυριάδες διοχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα, 
65 γωρὶς δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, 
+ 
οὗτοι ἑπτακιςχίλιοι τριακόσιοι τριακονταξπτά, 
\ τ / \ 1 , 
καὶ οὗτοι ἄδοντες καὶ 00000] 


σ. - 
66 Ἵπποι αὐτῶν ἑπταχόσιοι τριακονταέξ" 


ἡμίονοι αὐτῶν διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε' 


, » - , 
67 κάμηλοι αὐτῶν τετρακόσιοι τριακοντα- 
, d , - 
πέντε" 0900 αὐτῶν ἑξακιςχίλιοι ἑπτακόσιοι 
εἴκοσι. 


\ - - 
68 Καὶ ἀπὸ ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ ἐλ- 
ϑεῖν αὐτοὺς εἰς οἶχον κυρίου τὸν ἐν '"Igov- 


\ € , E ד‎ 2 E 

σαλὴμ ἡκουσιάσαντο εἰς οἶχον 0600, τοῦ 
- M , NS , - 

στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὑτοῦ" 


69 ὡς ἡ δύναμις αὐτῶν, ἔδωκαν εἰς ϑησαυρὸν 
τοῦ ἔργου χρυσίον δραχμὰς ἕξ μυριάδας καὶ 
, , \ 
χιλίας, καὶ ἀργύριον μνᾶς πεντακιςχιλίας, καὶ 
χιτῶνας τῶν ἱερέων ἑκατόν. 
\ - Ld - 
70 Καὶ ἐκάϑισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «Δευῖται 
^ 4 > \ - - \ € ,, \ € 
καὶ OL ἀπὸ TOU λαοῦ καὶ oí @dovreg καὶ οἱ 
x » - 
πυλωροὶ καὶ οἱ Ναϑινεὶμ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, 
A - , 1 5 ' , - 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἕν πολεσιν αὐτῶν. 


61. B (pro 'Of.) Aapeia. ΑἹ (pr. loco): Βερβελ-- 
Aci? B: ἀπὸ τῶν Ov y. 

62. EFX1 (p. Or.) ὧν. 
γνεοαλογδντες). FX (pro ἦγχ.) ἐξώσθησαν. 

63. Β: A9:9000 9.0. 

65. FX: xai αὐτοῖς Ad. 

68. Β: ἐν τῷ εἰςελϑεῖν. A?B} (a. 0%8( 8. 

69. EFX: Xovais δραχμῶν ὃ 5... RH: χρυσίον καϑα- 
ρὸν μναῦ ἐξ μυριάδες καὶ yidsch, καὶ ἀργυρίϑ μνὰς. 
Al: μναῖ πεντακιςχίλιαι (μνὰς revrazısyıliag A? B). 
A? (pro χιτῶν. ΑἸ ΕΕΧ) χοϑωνὼϑ' (B: κοϑωνοι). 

70. A1* (quart.) καὶ (Α28Β7). B: וש‎ 


1 (70--65,ל) 


(ϑνα. 


Der Priefter mit bem θεν, Net. Die Gefammtzahl. Die freiwilligen Gaben. RW. 


28m.19,31, tum: filii Hobia, filii Accos, filii Ber- 


261191, qui accepit de filiabus Berzel- 
lai Galaaditis uxorem, et vocatus est 
nomine eorum.  *Hi quaesierunt 62 
scripturam genealogiae suae et non 
invenerunt, et ejecti sunt de sacer- 
* Et dixit Athersatha eis, ut 63 


rum, donec surgeret sacerdos doctus‏ ?לוחת 
E390. atque perfectus.‏ 
Neh.7,66;‏ 


Omnis multitudo quasi unus qua- 64 
5 . draginta duo millia trecenti sexaginta, 

* exceplis servis eorum et ancillis, 65 
qui erant septem millia trecenti tri- 
ginta septem. Et in ipsis cantores 
atque  cantatrices ducenti. * Equi 66 
eorum septingenti triginta sex, muli 
eorum ducenti quadraginta quinque, 

* cameli eorum quadringenti triginta 67 
quinque, asini eorum sex millia septin- 
ginti viginti. 


Neh.7,67. 


Et de principibus patrum, cum 68 
 ingrederentur templum Domini quod 
est in Jerusalem, sponte obtulerunt 
in domum Dei ad exstruendam eam 
in loco suo; * secundum vires suas 69 
dederunt impensas operis, auri soli- 
los sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacer- 
dotales centum. 

Habitaverunt ergo sacerdotes et 70 
Levitae et de populo et cantores et 
janitores et Nathinaei in urbibus 
suis, universusque Israel in civitati- 
bus suis. 


1Ch.29,7. 


Neh.7,73. 


v.43. 


1 


66. 5: sexcenti (pro septing.). 
69. 8: quadraginta (pro sexag.). 


ten fr. B:e8 zu ftellen. dW: um ἐδ wieder herzuftellen 
auf feiner 651. vE: aufzurichten an f. Stelle. A: zu 
erbauen an f. τίς. 

69. Sch. des Werks. vE: in ber... A: nad) ihren 
Kräften zu den Koften .ל‎ Baues. B: an Gold ... 
Dramen. vE: Dr. Goldes. dW: Darifen. A: 
Goloftüde. dW.vE: (an ©.) ... Minen. A: Silber: 
minen. vE.A: Briefterfleider. 

70. die vom Bolt. B.dW.vE.A: wohnten ... in 
ihren 65+. ... ganz Ifr. (vgl. 9. 42. 43). 


Nm.36, 


Neh.8,9,7,65, 00010. 
Lv.2,3.10. Non comederent de Sancto Sancto- 


Esr.3,1.Jud. 


.2Ch.35,25. 


2Co.8,3.12. 


Priefter: bie Kinder Habaja, bie füt- 
ber Φαΐος, bie Kinder 3Barfillat, der 8 
ben Töchtern Barfillai, des Gilenditers, 
ein Weib nahm und ward unter derjel- 

62 ben Namen genannt. *Diefelben jucbten 
ihre Geburtöregifter und fanden. feine, 
barum wurden fie vom Priefterthum Io8. 

63 * Und Hathirfatha [prad) zu ihnen, fte 
follten nicht effen vom Allerheiligften, 
bi8 ein Priefter ftànbe mit bem Licht 
unb Sicdt. 

64 Der ganzen Gemeine, wie Ein Mann, 
war zwei und vierzig taufend drei Dune 

65 bert unb fechzig, * ausgenommen ihre 
Knechte und Mägde, derer waren jieben 
taufend drei Hundert und fteben und bret- 
fig. Und hatten zwei hundert Sänger 

66 und Sängerinnen, * leben hundert und 
fech8 und dreißig Rofje, zwei Hundert 

67 und fünf und vierzig Maulthiere, * vier 
hundert und fünf und dreißig Kameele, 
und 100048 taufend fieben Hundert und 

zwanzig 1. 

68 Und etliche ber oberften Väter, ba fte 
famen zum Haufe des Herrn zu Seruja- 
lem, wurden fie freiwillig zum Haufe 
Gottes, bag man 68 [ete auf feine Stätte; 

69 * und gaben nach ihrem SSermbgen zum 
Schab and Werk ein und fechzig tau- 
jend Gülden, und fünf taufend Pfund 
Silber, und Hundert Briefterröde. 


. 70 Alfo jegten fid) bie Priefter unb bie 
80910608 und etliche beà Wolf! unb bie 
Sänger tmb die Thorhüter und bie 9te- 
thinim in ihre Städte, und 0166 81 
in feine Städte. 


61. U.L: genennet. 

65. U.L: der waren. 

66. U.L: Mäuler. 

68. A.A: gaben fie freiwillig. 

69. U.L: Silbers. M 


ber] ... B.A: aufftünbe. vE: aufftehen werde. B.vE: 
Virim ut. Thummim. dW: Lichte u. ber Wahrheit. 
‚64. B: Berfammlung wie ein einziger. dW.vE: 
die g. ©. war zufammen. A: Menge. 
65. ohne ihre An. dW.vE: auch Hatten fte. 
- . 66. Und Hatten, dW: R. hatten fie. B.VE.A: 
Shrer (Pferde) waren. 
68. fchenkten freiw. (1,5). B: von ben Häuptern 
- ber B. dW: gaben [Manche] fr. etwas für das 9. 
VE: machten Einige freiwillige Gefchenfe. A: opferz 


Esdras. 


Altaris aedificatio templique fundamenta. 
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N וכע החדש השביעי‎ ZEN 
tw» Dy NEON" e" owe 
"3 ישוע‎ mp : אלזורושלם‎ "mM 2 
2 bs" הַכְהנִים‎ vm pai 
PRATER Dans 
עלות‎ bs להעלות‎ bw sib" "DN 
ipw; Rr m nima zs 
Ἔν -מְכוְנְתל‎ ap Hamas | ויכינל‎ 
Ἔν» הארצות‎ "em bio» בְּאִימָה‎ 
"225 עלות‎ m לסות‎ E 
הַסְכָּות‎  גַהדתֶא‎ "IM ἜΣ 
"bon2 Dia B» r5 Sansa 
jon sata ni-21 DES 
ולכלדמועדי‎ mb Tm τὸν 
527) 27mm bs: par mim 
"Pus unb "nw Din : ליהזה‎ 
bm "imo nib החלו להעלות‎ 
ὩΣ ΠΟ een 179° N rim 
vot ne ּמְאָבָל‎ cese 
עצי ארזים‎ war pay לצדניט‎ 
wa qiti אלְדים יפלא‎ Hosen 
imos c^b-322 

En‏ הַפָנִית nsinb‏ אֶלְבִּית 
האֶלְהִיפ Yun uq ‚Bu‏ 
boat "un‏ ּשָאַלְתּיאֶל ya‏ 
BR ἜΝΘ poii‏ ו Era‏ 


T 


- 


γ. 8. מכונותיו ק'‎ db. ק'‎ by 
v. 7. בג'א בקמץ‎ 


ids bo ל‎ ber... dW: 000. vE: 
berangefommen. B: herbeifam. B.dW.vE.A: σοὺς 
fammelte fídj. 

2. vE: sorgefchrieben. 

3. feine Grundlage (obwohl... war...). B:ftel(eteri 
b. 91. feft a. defien Geftelle? dW: an feiner Stelle. 
vE: errichteten auf... B: obfdjon mit Schr. ber über 
ihnen ... vE: obgleich unter Schr. Imeiger] auf 
wm [lag]. B.dW.vE: der Länder. 

4. ΝΕ: feierten. B: it. das Br. von. au ₪. dw. 
vE: brachten (vie) B. Tag für ₪. A: nad) b. Drs 


, 


ARE. 
XNE. Καὶ ἔφϑασεν 6 μὴν ὁ ἕβδομος, καὶ 


οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συν- 
Z 9 t À A ς ar N 27 5 Ἵ. In 
ἴχϑη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς “Ἱερουσαλήμ. 
[4 3 ₪ ἂν ς - 2 \ 
2 Καὶ ἀνέστη ᾿Ιηδοῦς 0 τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς, καὶ Ζοροβάβελ, ὃ τοῦ 
“Σαλαϑιὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ QxoOo- 
μήσαν᾽ τὸ ϑυσιαστήριον ϑεοῦ ᾿Ισραήλ, τοῦ 
ἀνενέγκαι ém αὐτῷ ὁλοκαυτώσεις κατὰ τὰ 
γεγραμμένα ἐν νόμῳ 100008000 ἀνθρώπου τοῦ 
: - 8 T € ᾽ὕὔ M , SUN 
0800. 9 Καὶ ἡτοίμασαν τὸ ϑυσιαστήριον ἐπὶ 
τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν" καὶ ἀνέβη 
ἐπ᾿ αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ κυρίῳ τὸ πρωὶ 
LY 5 € 4 ^ 2 , 1 e x 
καὶ εἰς ἑσπέραν. * Καὶ ἐποίησαν τὴν δορτὴν 
τῶν σκηνῶν κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 0Ào- 
καυτώσεις ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἐν ἀριϑμῷ ὡς ἡ 
χρίσις, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ" ὅ καὶ 
μετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισμοῦ, καὶ 
eis τὰς νουμηνίας καὶ εἰς πάσας ἑορτὰς κυρίῳ 
τὰς ἡγιασμένας, καὶ παντὶ ἑκουσιαζομένῳ 
ἑκούσιον τῷ κυρίῳ. ὁ Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ 
μηνὸς τοῦ ἑβδόμου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλο- 
καυτώσεις τῷ κυρίῳ. Καὶ ὁ οἶκος κυρίου οὐκ 
ἐϑεμελιώϑη. 7 Kol ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς 
λατόμοις καὶ τοῖς τέκτοσιν, καὶ βρώματα 
M \ HIE. - \ 
καὶ ποτὰ καὶ ἔλαιον τοῖς Σιδωνίοις καὶ 
- , 3:12 , , > \ 
τοῖς Τυρίοις, ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ 
τοῦ “ιβάνου πρὸς ϑάλασσαν ᾿Ἰόππης, κατ 
3 , - ἢ 
ἐπιχώρησιν Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπὶ 
αὐτούς. 
8 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλϑεῖν 
> \ - m , [4 , 
αὐτοὺς εἰς oixov τοῦ 0800 εἰς 150000 0.1% 
ע8‎ «μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἤρξατο. Ζοροβάβελ ὃ 
τοῦ Σαλαϑιὴλ καὶ Ἰησοῦς 0 τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ 


1. A!X: x. 6’Ioo. (x. οἵ υἱοὶ Ἴσρ. A?B). 

2. ALEX (alt. loco): 60. αὐτῶν (ἀδ. αὐτῷ Α28). 
B: ἐπ᾽ αὐτὸ ὃλ. ... 1000. 

3. FX:». ἀνέβησαν ... 

5. EFX: εἰς τὰς 8007. B: ἕορτ. τῷ «vo. 


ὁλοκαυτώσεις (S. -τώματα). 


6. B: oix. τῷ κυρ. 
7. AEX} (p. Tvo.) «e; (B*; A2FX: cà). 
8. B: ἐν Tegso, (EFX: τὸν ἐν Teo.). 
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Gíàva. 


Der Altarbau, Die Brandopfern, ber Zaubhütten δεῖ, Die Steinmegen 2c, 01195 ERR. 


h.8,1ss.; b ; 
ae Jamque venerat mensis septi- ΕΠ. 


mus et erant filii Israel in. civitati- 


bus suis; congregatus est ergo po- 
pulus. quasi vir unus in Jerusalem. 
* Et surrexit Josue filius Josedec et 


Hi, 
14. 


2,64. 


1Ch.7, 


2,2.Ags 


ἘΠῚ. Uno ba man erlanget fatte ben 
fiebenten Monat und die Kinder 1 
nun in ihren Städten waren, fam 8 
Bolk zufammen wie Ein Mann gen Se- 

2 rujalem. *Und 66 machte fid) auf Sefua, 


ber Sohn Sogabafá, und feine Brüder, | 1c1.5,17 19.fratres ejus sacerdotes, et Zorobabel 


filius Salathiel et fratres ejus, et 
aedificaverunt altare Dei Israel, ut 
offerrent in eo holocautomata, sicut + 
scriptum est in lege Moysi viri Dei. 
* Collocaverunt autem altare Dei 
super bases suas, deterrentibus eos 
per circuitum populis terrarum, et 
obtulerunt super illud holocaustum 
Domino mane et vespere. *Fece- 
runtque solemnitatem tabernaculo- 
rum, sicut scriptum est, et holocau- 
stum diebus singulis per ordinem 
secundum praeceptum opus diei in 
die suo; * et post haec holocaustum 
juge, tam in Calendis, quam in uni- 
versis solemnitatibus Domini quae 
erant consecratae, et in omnibus, in 
quibus ultro offerebatur munus Do- 
mino. *A primo die mensis septimi 
coeperunt offerre holocaustum Do- 
mino. Porro templum Dei nondum 
fundatum erat. *Dederunt autem 
pecunias latomis et caementariis, 
cibum quoque et potum et oleum 
Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, 
juxta quod praeceperat Cyrus rex 
Persarum eis. 


Anno autem secundo adventus 
eorum ad templum Dei in Jerusalem, 
mense secundo, coeperunt Zorobabel 
filius Salathiel, et Josue filius Josedec, 
et reliqui de fratribus eorum sacer- 


Mt.1,12. 


Lv.6,9. 


Ex.27,91. 
Nm.28,3s.; 
Lv.23,34s. 
Nm.29,12s. 
Zach.14,16, 


die Priefter, und Serubabel, ber Sohn 
Gealtfielà, unb feine Brüder, und baue= 
ten den Altar des Gottes 3]20018, S8ranb- 
Dpfer Darauf zu opfern, wie e8 gejchrie= 
ben ftebt im Gefeb Mofe, 08ל‎ Mannes 
3 Gottes. * Und richteten zu ben Altar auf 
fein Geftühle (denn e8 war ein Schreden 
unter ihnen von ben Völfern in Län- 
dern), unb opferten dem Herrin Brand- 
Opfer Darauf be8 Morgend und 68 
AS9(benb8. * Und hielten ber Laubhütten 
δεῖ, wie gefchrieben ftehet, und thaten 


SBranbopfer alle Tage nah ber 3000 | 


1Ch.16,40. 
2Ch.2,4. 


Lv.7,16.Dt. 
12 


.מו 


1Rg.5,9.11. 


2Ch.2,16; 
Esr.1,2. 


vr, 


2. S: holocaustomata. 
7. 8: Joppes. . 


6. B.dW.vE.A: $8om ... opfern (bringen). vE: 
obgleich ber ... 


7. dW.vE: Steinhauern. A: und Maurern. B: 
auf bem M. gen Soppe. dW: das M. bet S. vE: in 
„von Japho. B.dW.vE: (gemäß) ber Erlaub- 


das 9X 
nif. 


8. dW.vE: zweiten S. ihrer Rückkehr. A: nad) 


ihrer Ankunft. 


— 


wie fichd gebührt, einen jeglichen Tag 
5fein Opfer; *barnad) aud) bie tige 


lichen Brandopfer, unb ber Neumonden, |. 


und aller Fefttage be8 Herrn, Die geheiligei 
waren, und allerlei freiwillige Opfer, die 
6 > bem Herren freiwillig thaten. *Am 
erften. Tage des fiebenten Monats πε 
gen fie an bem Heren DBrandopfer zu 
thun. Aber ber Grund be8 Tempels 
7 28 Herrn war noch nicht gelegt. * Sie 
gaben aber Geld ben Steinmeßen unb 
Bimmerleuten, und Speife und Tranf 
unb Del denen zu Sibon und zu Tyrus, 
daß fie Gebernfols vom Libanon auf 8 
Meer gen Sapho brachten, nad) bem Be- 
fehl Kores, be8 Königs in Perfien, an fte. 
8 Im andern 3002 ihrer Zufunft zum 
Haufe Gottes gen Serufalem, be8 an- 
dern Monats, fingen an Serubabel, der 
Sohn Sealthiels, und Iefun, ber Sohn 
Sozadafs, und bie übrigen ihrer: 3Brü- 


1. 6. 8. U.L: Monden. 7.A.A: Sapha? 
8. A.A: Zurückunft! 


mung. B: nad) bem Recht, was auf einen jeden T. be: 
[dteben war. dW: n. ber Gebühr, das Tägliche für 
feinen €. YE: wie 66 der Gebrauch war, was fid) für 
einen T. gehörte, an feinem Tage. 

D 5. geheil, find. B: ftátige. vE: beftánbige. dW: 

bie beftinbigen. B: befiimmten Fefte. dW: bie Ga- 


ben aller, weldhe Ich. etwas fr. barbradten. vE: 
alles was ein Sever ... brachte. $ 


Esdras. 


Altaris aedificatio templique fundamenta. 
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EN. 


(8, 9--4, 2.) 


nou 28:570 Dada) som 
n8 עַפְרִים‎ ia sz "a2 
imimenma nanbubr n» mor 
ap TEM voz ישוע‎ ana 9 
-5y re THND בְּנִידיְהוּדָה‎ Tom 
2 SUN, ΤῊΣ הַמִּלָאבָה‎ nur 
הלוים:‎ RN cna nn 
mm את היל‎ ea Wow 5 
ἀκ τας wär הַכְהָנִים‎ "erm 
) a לכי דוד‎ mens 
לְיְהנָה כִּי טוב‎ n2 PEDE ys 
a PE iron ללס‎ 
Sena ot man i» הָעָם‎ 
Da niea הוסד‎ bs Hii 4 
miden "xm Beo ΒΞ 
אֶתדהַבָּיִת הראשון‎ IN) TÜR npe. 
ipa בכים‎ oiyIm vin זה‎ 19002 
בְּמְרוּעָה בְשְמְחָה ליט‎ Dam דל‎ 
תְּרוּעַת‎ bis beso b» YN) : ו קול‎ 
r$5 כִּי‎ orn "53 לקול‎ nirot3 
vot ὉΠ) nim nzep Bv 
piros 
O2 1222) num "X ve XV. 
"now mim bon "ja מ הגילה‎ ἢ 
ΘΝ Ὑ ΘΝ אֶלזְרְבָּבל‎ ss reni 2 


8. B: nachdem fie ... gefommen waren ... von den = 
Gefangenen. dW.vE. A: aud der Sefangenfhaft .. | 
beftelleten. B: 20 S. alt. dW: zur Aufftcht über δ, 
0. 66ל‎ 0. vE: um die. zu führen. A: anzutreiben. 

9. desgleichen die 6. 9. B: trat auf. vE: ftellten 
fi. B: die fo am W. arbeiteten. dW: das W.jhaffe 
ten. A: thaten am Tempel. vE: Werfleute bei... 

10. Trummeten ... nach ber 36eife D. A: Tempel. 
B: ftellten fte dahin. VE: beftellten. dW.vE: in ihrer. 
Kleidung. A: Gewande. B: n. ὃ. 8 A: 
Anordn. vE: Anleitung. BL. 

11. B: antworteten einander. dW: fang 
₪006. vE:[obenbu. preifend. B: Sukthätigteit. dw: / 


, | 


x 
4 


ἱερεῖς καὶ οἱ deviron καὶ “πάντες οἱ ἐρχόμενοι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας eig “ερουσαλήμ, καὶ 
ἔστησαν τοὺς Aeviras ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ 

- - 9 ו‎ » 3 - x [4 € 
tov 0800. “Καὶ ἑστη ]ησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ 

, - 1 € , 4 כ‎ - M 3 
αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ Καδμιηλ 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, οἱ υἱοὶ Ἰούδα, ἐπὶ τοὺς 
ποιοῦντας τὰ ἔργα. ἐν οἴκῳ τοῦ eov υἱοὶ 
᾿Ηναδάδ, vioi αὐτῶν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ 
"Levita. 


10 Καὶ ἐϑεμελίωσαν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
οἶκον κυρίου" καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἔστο- 
λισμένοι ἐν σάλπιγξιν καὶ οἱ "devia viol 
dai iy κυμβάλοις τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον 
ἐπὶ χεῖρας Δαυὶδ βασιλέως Ἰσραήλ. 11 Καὶ 
ἀπεχρίϑησαν ἕν WO καὶ ἀνϑομολογήσει τῷ 
κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς 0 
ἐσήμανεν φωνῇ μεγάλῃ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐπὶ 
τῇ “ϑεμελιώσει οἴχου κυρίου. 12 Καὶ πολλοὶ 
ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν “ευιτῶν καὶ ἄρχον- 
τες τῶν πατριῶν οἱ πρεσβύτεροι, οἱ εἰδοσαν 
τὸν οἶκον τὸν πρῶτον ἐν ϑεμελιώσει αὐτοῦ, 
καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφϑαλμοῖς ἑαυτῶν, 
ἔκλαιον φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ὁ ὄχλος ἐν σημασίᾳ 
ner εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι φδήν. 13 Καὶ 
οὐκ ἣν 0 λαὸς ἐπιγινώσκων τὴν φωνὴν ση- 
μασίας τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ 
κλαυϑμοῦ τοῦ λαοῦ" ὅτι ὃ 249; ἐκραύγασεν 
φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ 
μακρόϑεν. » 


x 


AV. Kai ij ij«ovoav. οἱ “ϑλίβοντες Tovda καὶ 
Βενιαμείν, ὅτι υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδομοῦσιν 
οἶκον τῷ κυρίῳ ϑεῷ ᾿σραήλ, 2 καὶ 7 ἤγγισαν 
πρὸς Ζοροβάβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν 


8 ABEFX4 (p. ἐπάνω) «8 νικοποιεῖν. B: ἐν οἴχῳ 
κυρία (A?: 058 ἐν οἴκῳ xvgis). 
9. B* (qudtt.) «o et (quart.) o: ... 


xai). 


T οἵ (p. ult, 


11. B: ἐσήμαινε ... 
12. 81} 

λαγμῷ. 
13. B* τὴν, A1* (alt.) 6 (A?B1). 
1. FX: Iso» ... 


+ τὸ (a. olxs). 


099. αὐτῶν. FX (pro σημασίᾳ) ἀλα- 


ὅτι oc υἱοὶ. B: Βενιαμίν. 


΄ 


(3,9—4,2.) 145 


- Die Arbeiter am Haufe. Die Grundlegung. Das laute Weinen, Die Widerfaher, BRE. 


dotes et Levitae et omnes qui vene- 
rant de captivitate in Jerusalem, et 
constituerunt Levitas a viginti annis 

et supra, ut urgerent opus Domini. 

* Stetitque Josue et filii ejus et fra- 9 
ires ejus, Cedmihel et filii ejus, et 
filii Juda, quasi vir unus, ut instarent 
super eos, qui faciebant opus in 
lemplo Dei; fili Henadad, et filii 
eorum et fratres eorum Levitae. 


2,40. 
vil. 


Fundato igitur a  caementariis 10 
templo Domini steterunt sacefdotes 
in ornatu suo cum tubis, et Levitae 
filii Asaph in eymbalis, ut laudarent 
Deum per manus David regis Israel. 


fessione Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus super Israel. Omnis quoque po- 
pulus vociferabatur clamore magno : 
in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. * Plu- 
rimi etiam de sacerdotibus et Levitis, 
et principes patrum et seniores, 
qui viderant templum prius, cum 
fundatum esset et hoc templum in 
oculis eorum, flebant voce magna; 
61 multi vociferantes in laetitia eleva- 
bant vocem. * Nec poterat quisquam 13 
agnoscere vocem clamoris laetantium 
et vocem fletus populi; commixtim 
enim populus vociferabatur clamore 
magno, et vox audiebatur procul. 
Audierunt autem hostes Judae E V. 
et Benjamin, quia filii captivitatis aedi- 
ficarent templum Domino Israel, *et 2 
accedentes ad Zorobabel et ad prin- 


1,5. 


1. 8: Juda. 


Sr. dW: fonnte n. den Schall des Freudengefchreies 
unterfcheiden oon b. Sch. vE: das Gefchrei b. Subels 
u.d. Freude... Gebeul ...! B: machte e. großes Freu 
dengefchr. b. ber Schall bis in die Ferne hin gehört 
wurde. dW: erhob e. gr. Gejd)r. u.m.h.den... vE: 
brad) in lauten Jubel aus ... fernhin feinen Laut. 
(A: [rie mit gr. Gefchr. durcheinander?) 

1. dW.vE.A: Feinde. B: 8. derer, bie weggeführt 
gewefen waren. dW: Söhne ber Wegführung. vE. 
A: Öefangenfchaft. 

2. B: machten fie fich herbei. pua traten. 


2Ch.31,17. 


1Rg.6,37. 


2Ch.29,26. 


2Ch.23,18. 
2Ch.5,13.7,3.” Et concinebant in hymnis et con- 11 


Agg.2,3. 


Neh.12,43, 


der, Priefter und geoitem, unb alle, bic 
vom Gefüngnig gefommen waren gen 
Serufalem, und ftelleten bie evite von 
zwanzig Sahren unb drüber, zu treiben 
* Und 
Sefua ftanb mit feinen Söhnen und 
Brüdern, und Kadmiel mit feinen Söh- 
nen, und die Kinder Juda, wie Gin Mann, 
zu treiben die Arbeiter am Haufe Gottes, 
nehmlich die Kinder Henadads mit ihren 
Kindern und ihren Brüdern, bie Keviten. 
10 Und da die Bauleute ben Grund Teg- 
ten am Iempel be8 err, fanden 
die Priefter angezogen, mit Trompeten, 
unb bie gebpiten, bie Kinder Allaphs, 
mit GombeIn, zu loben ben Herrn mit 
dem Gedicht Davids, des Königs Jjraelö. 
11 * Und fangen um einander niit &oben und 
Danfen bem Heren, daß er gütig ifi 
unb feine Barmherzigkeit ewiglid) maf 
ret über Sfrael. Und alles 38Boff tönete 
laut mit &oben den Herrn, bag ber Grund 


12 am Haufe be8 Seren gelegt war. * Aber 
— viele ber alten Priefter und Leviten unb 


oberften Väter, bie das vorige Haus ge- 
[eben hatten und nun bieg Haus vor 
ihren Augen gegründet ward, meineten 
viele aber töneten mit = 


— ben, daß das Gefchrei hoch 1: 


18*baf das 9Bolf nicht erfennen fonnte 
das Tönen mit Freuden vor bem Gee 
‚Schrei be8 MWeinens im 89010; denn das 
Volk tönete laut, daß man das Gefchrei 
ferne hörete. 

IV. Da aber die MWiderfacher Suba und 
SBenjamin8 höreten, daß bie Kinder 6 
Gefängnifjes bem Herrn, dem Gott S7 


. ,0018ל2‎ den Tempel baueten, * famen fie 


zu Serubabel unb zu ben oberften Bü 


9. U.L: fund. 10. U.L: Drommeten. 
11. U.L: fungen. 12.U.L: unb bie au. 


Gnabe. vE: „Denn g. ift εὐ...“ B: madjte ein großes 
Sreudengefchrei. dW: erhob e. gr. Gefchrei zum obe. 
vE: brad) in lauten 911001 0116 , indem 06 lobte. A: fchrie 
mit[.Rufeu. 1. dW: wegen ber Grunbfegung des 9. 

12. dW.vE: v. ben Br. ..: ben (die) alten. A: und 
bie Greife (1, 5). B: das vor. 9. auf feinem Grund 
gef. hatten, ba nun b. $. v. ihren A. war. dW.vE: 


| als ber Gr. zu diefem H.geleget ward. B: erhoben die 


mme m.freudigem Saudjsen. dW: zum Sreubenz 
drei. vE: zum Jubel u. zur Freude. 

AS. der Freude, B:die Stimme des Iauchzens vot 
es SBeltglotten «3Bibef. 2L, &. 3. $568 2, Abth, 


9 ba8 Werk am Haufe des Herrn. 


EU fte.laut; 


ba ap^ + 
, 


% 


ער 
* 


| 


Esdras. 
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IV. 


πατριῶν καὶ εἶπον αὐτοῖς" Οἰκοδομήσομεν | > Dan» 2) ὮΣ πὸ ולאמרף‎ Mann 


vns T arms win 239 
NEN חזון | מלך‎ TON mn eot 
כְהֶם‎ ans :nb "nh המלה‎ 3 
האָבית‎ ΣΝ Ἢ "AUS רְבָּבָל ורשוע‎ 
na ולכ ית‎ n25-N5 לִישְרְאֶל‎ 
ims 7323 "m^ wp *» and 
2n wix "Ns Dans» "now 
הַאָרֶץ‎ B» "um" ΠΕΣ uisi 
oa עִַםדיְהוּדָה‎ CD ΘΕ 
cuv emos p»553 inis Epis 
מלף‎ udis "iis ons "in 
:c"b on yq וְעַדְמַלְכְות‎ cm 
Henna sinn, ΦΌΩΣ. 6 
"suis-bs mois Hans מלכותו‎ 
אַרַפהששתא‎ "a ibis; nam 7 
"t טבְאֶל‎ nm ms bs 
ὉΠ on לַלדאַרְְחֶטַטְקָא‎ "25 
cim ארמית‎ 2375 Ama ara" 
רְחּם בּעַָמְלָם הנמיס‎ SPAR 8 


4 


ְאַרְפְּהַטשְתַא לפא ְּנָמָא: 
NADO un ober eM 9‏ 
RS mp NU‏ ואפרסתכיא 
SER ,‏ אִפְרְסְיא. Sen ἌΞΩΝ‏ 
Noui .‏ דהוא עלְמְיָא: Bar "US:‏ 
"Ἢ‏ הנלי anim Ν ΝΞ "EON‏ 


בנ"א חדן ib.‏ ולו ק' .2.ץ 
ona‏ כ .4 V.‏ 

Yol, 2" X2 ib. כּנותיו ק"‎ 0 

ָ ארכויא » ib.‏ בג א הפ' בפתה y.9.‏ 
4 דהיא ib. Ῥ‏ 


2. wollen {ἄγοι ... haben ihm rn dW.vE: 
ibm opfern wir feit ben Tagen N. ... welcher ung 
hierher geführet. 4 

3. B: Wir haben nichts mit euch zu fáafen, "n2 
ferm ©. ein S. gu δ. VE: Ihr habet mit ung . ו‎ 
ΠΕ end) u. unà 4. 06. B: fon. wir, bie brifummen 


ober NE] אִנְרָא‎ "£n Sa 


μεϑ' 3 ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐχκζητοῦμεν. τῷ ϑεῷ 
ὑμῶν, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς ϑυσιάζομεν ἀπὸ ἡμερῶν» 
. βασιλέως "Aacovo τοῦ ἐνέγκαντος 
ἡμᾶς. ὧδε. 9 Koi εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ζορο- 
βάβελ καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν 
ἀρχόντων τῶν πατριῶν τοῦ Ἰσραήλ' Οὐχ 
ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ϑεῷ 
ὑμῶν" ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἰκοδο- 
μήσομεν. τῷ κυρίῳ ϑεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο 
ἡμῖν Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν. 4 Καὶ ἥν 
ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ 
Ἰούδα, καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοῖς, τοῦ οἰκοδομεῖν, 
5 καὶ μισϑούμενοι ἐπὶ αὐτοὺς βουλευόμενοι 
τοῦ διασκεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς 
ἡμέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν καὶ ἕως 
βασιλείας Ζαρείου βασιλέως Περσῶν. 


6 Kai ἐν βασιλείῳ "Aacovijgov καὶ ἐν ἀρχῇ 
βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψεν ἐπιστολὴν ἐπὶ οἱ- 
κοῦντας Ἰούδα καὶ Τερουσαλήμ. 7 Καὶ ἐν 
ἡμέραις 49900090 ἔγραψαν &y εἰρήνῃ Mı- 
ϑραδάτης, Ταβεὴλ σὺν καὶ τοῖς λοιποῖς συν- 
δούλοις αὐτοῦ" πρὸς 499000000 βασιλέα 
Περσῶν ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφὴν Zv- 
ριστεὶ καὶ ἡρμηνευμένην. 8 Peovu Βααλτὰμ 
καὶ Σαμψαὶ 0 γραμματεὺς ἔγραψαν ἐπιστο- 
λὴν μίαν κατὰ “Ἱερουσαλὴμ τῷ “ρϑασασϑᾷ 
βασιλεῖ" 


9 Τάδε ἔχρινεν Ῥεοὺμ Βααλτὰμ καὶ Σαμ- 
ψαὶ 9 γραμματεὺς καὶ οἱ κατάλοιποι σύνδου- 
λοι ἡμῶν, Δίειναῖοι. ᾿φαρσαϑαχαῖοι, Ταρ- 
φαλλαῖοι, ᾿Αφαρσαῖοι, ᾿Αρχυαῖοι, Βαβυλώνιοι, 
Σουσαναχαῖοι, ΖΙαναῖοι, 10 καὶ οἱ κατάλοιποι 
ἐθνῶν ὧν ἀπῴκισεν ᾿Ασσεναφὰρ ὁ μέγας καὶ 
ON EFX: Οἰκοδομήσωμεν. Β: τῷ 9. ἡμῶν (τ. 9. ὑμῶν 
AFX) ... ““σαραδὰν (Al. al.). ΑἸΧ: oso (46680 
A?B). 3. FX: κυρ. ϑεῷ Iogamı, ὡς. A. A?B: αὐτὸς 
(αὐτοῖς ALEFX). B* τῷ (AEFXT). 5. A!E: Aagıs. 
FX (pro βελευόμ.) 88486. A! EX* (alt.) Περσ. 
(A2B}). 6. AX Καὶ (A2B1). Alt (p. doo.) 
Περσῶν (A2B*). X* (alt.) καὶ. A?B: ἔγραψαν 
(ἔγραψεν ALEFX). FX: 7Τόδαν. 7. A?B: 209. ἔγρα- 
wer (A. ἔγραψαν ALEX). B: Μιϑραδάτη (EFX: Με- 
ϑριδάτης, FX: M. καὶ) Ta. καὶ τ. ... * αὐτῇ ... Zv- 
guori. 8.B: Βαλτὰμ x. Σαμψὰ (Ak: Σαμσαὶ. Al. al.). 
AEX: ἔγραψεν (ἔγραψαν A?B). 9.B: Βαλτὰν (cf. 
v.8). (Nomin. e etiam sqq. Al. al.) B: Taogo- 
Aceto, 10. Αἵ; [Vaga (Φσσεναφὰρ A2B). 


(4,3—10) 1 


&sra. 


EV. 


Die Zurüdweifung vom Bau, Die Anklage bet Ahasveros u. Arthafaftha. 


= 


cipes patrum dixerunt eis: Aedi- 
ficemus vobiscum, quia ita ut vos 
quaerimus Deum vestrum; ecce, nos 
immolavimus victimas a diebus Asor 
Haddan regis Assur, qui adduxit nos 
huc. *Et dixit. eis Zorobabel et 
Josue et reliqui principes patrum 
Israel: Non est vobis et nobis, ut 
aedificemus domum Deo nostro; sed 
nos ipsi soli aedificabimus Domino 
Deo nostro, sicut praecepit nobis 
Cyrus rex Persarum.  * Factum est 


igitur, ut populus terrae impediret 


manus populi Judae et turbaret eos 
in aedificando. * Conduxerunt autem 
adversus eos consiliatores, ut destru- 
erent consilium eorum omnibus die- 


bus Cyri regis Persarum et usque 


ad regnum Darii regis Persarum. 


In regno autem Assueri, in prin- 


cipio regni ejus, scripsérunt accusa- 
tionem adversus habitatores Judae 
et Jerusalem. *Et in diebus Ar- 
taxerxis scripsit Beselam, Mithridates 
et Thabeel et reliqui, qui erant in 
consilio eorum, ad Artaxerxem regem 
Persarum; epistola autem accusatio- 
nis scripta erat Syriace et legebatur 
sermone Syro. *Reum Beelteem 
et Samsai scriba scripserunt episto- 
lam unam de Jerusalem Artaxerxi 
regi hujuscemodi: 

Reum Beelteem et Samsai scriba et 
reliqui consiliatores eorum, Dinaei et 
Apharsathachaei, Terphalaei, Aphar- 
saei, Erchuaei, Babylonii, Susane- 


chaei, Dievi et Aelamitae, *et cae- 0 


leri de gentibus, quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus et 


9, S: Erchuae. 


2Rg.17,24. 
33.19,37. 


2,3. 


6,21 .2C0.6, 
14. 


1,3, 


2Rg.17, 
24—31. 


Neh.6,9. 
Neh.6,12. 


Neh.4,15. 


Est.1,1. 


17,1. Neh.2,1. 


2Rg.19,26. 


Est.1,2. 


2Rg.17,24. 


B.dW.vE.A: in ben Tagen. dW: beffen übrige Mit: 
unterthanen? vE: ihre übr. 9(mtágenoffen? dW: 
aramäifch gefhr. u. ar. gedolmetfcht. vE: u. in ar. 
Sprache abgefaßt. A: man las ihn in fyr. Spr. 

8. einen Br. ... alfo Iantend. dW: Befehlsha- 
ber ... folgendergeftalt. vE: in folg. Weife. (B: gleiz 
ches Inhalts?) 

9. ihreübrigen Genoffen. (B: Dazumalthatens ... 
die Dinaiter u. f. m.) vE: bte Dinäer u. f. Ὁ. A: 
Diniter. 

10. B.dW.A: weggeführt. hy verpflanzt, 

( 0* 


tern unb fprachen zu ihnen: Wir wollen 
mit euch bauen, denn wit fuchen euren 
Gott, gleich mie ihr, und mir haben 
nicht geopfert, feit ber Zeit Affar Had= 
bon, ber König zu Alfur, und hat δεῖς 

Sauf gebradjt. * Aber Serubabel und 
Sefua und bie andern oberftem Bäter 

anter Sfrael antworteten ihnen: 68 zie= 

.. aet fich nicht und und euch, 588 6 
unjer8 Gotted zu bauen; fondern mir 
wollen allein bauen bem Herrn, bem Gott 
S[raef8, wie ung Kores, ber König in 

ABerfien, geboten hat. * Da Dinberte das 
9504 im Lande bie Hand des 800166 Su- 

5 ba und fchreeften fie ab im Bauen, * und 
dingten Nathgeber wider fie und ver- 
binderten ihren Jiatb, (o lange Kores, 
ber König in SBerften, lebte, 016 an 8 
Königreich Darius, ded Königs in Perfien. 

6 Denn da Ahasveros König ward, im 
Anfang feines Königreichs, fchrieben fte 
eine Anklage wider bie von Juda und 

7 Serufalem. *Und zu ben Zeiten Ar- 

- thafaftha fchrieb Bislam, Mithredath, 
Sabeel und die.andern ihres iata, zu 
Arthafaftha, bem Könige in Berfien; 
die Schrift aber 568 SBrief8 mar auf 
Spyrifch gefchrieben und ward auf Sy: 

8 τ ὦ ausgelegt. *Nehum, ber Kanzler, 
und Simfai, ber Schreiber, fihrieben die= 
fen Brief miber Serufalem zu Artha- 
faftha, dem Könige: 

9 Bir, Rehum ber Stanzler, und Gim- 
fat der Schreiber, und andere be8 Naths 
von Dina, von Apharfach, von Tarplat, 

von Berfien, von Urach, von Babel, 
von Sufan, von Deha und von Glam, 

10 * unb bie andern 3501069, welche ber große 
—. amb berühmte Afnaphar herüber gebracht 


2. U.L: fint der Zeit. 
8. U.L: zum Arthafaftha: 


find! dW: wir zufammen. 
4. B: madjte ... die Hände ... lag. 6: 

/ VE: fchlaff. dW: vom B, vE: vertoirrte fie beim 38. 
A: verflörte im Baue. 

5. gu vereiteln, B: zunichte zu machen. dW: ihr 
Vorhaben. vE: beflad) bie 00100? dW: die ganze 
[πο übrige] ebenóseit f. B.vE.A: alle(die) Sage f. 
.. 6. B.dW.A: unter der Regierung ... feiner R. 
Serrfchaft. B.vE.A: wider b. Einwohner. dW: 
Dm. 


— T. feine anb. Genoffem an 9I. ... und anf C. ausg. 


Esdras. 
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29 שאר‎ vou די‎ mp Qo 
NEU puse mx snp sum: 
ְלדאַרְתַחָשְשְתּא‎ nis ד שלחף‎ 
NDS namras os Trap aan 
Ἢ nm "1 ְמַלְכָּא‎ NIT Dp 
rox imN SE סלקו מןלותף‎ 
קְרִיְתָא מִרִדְתָּא בְאוּטְפָּא 132 ור‎ 
IT 793 ΕΙΣ Non Ra 13 
ד‎ Nb qmod לְמַלְפָא‎ ww 
5732 pom Na Minn 
ΤΈΩΣ cheN viny לא"‎ dm $52 
הִיכְלָא‎ Mon ΒΡ ῸΞ 125 ּהַנְזֶק:‎ 1a 
SE TUs- Nb ed my} מְלַחֶנָא‎ 
Nim S "iris למחזא‎ | 
הַי‎ 852321 "bo pm טו לְִלְבָּא די‎ | 
N9997 “52 וּתְהַשְכַח‎ qnos 
1ף קריה מרדא‎ sip די‎ Dam 
man Tan. Pobn mamma: 
ni-5» wnb» rain m2 va 
אנְחָנָה‎ rer: HIT qr ND "ו‎ 
wispn ΠῚ EMP Im Ἢ למלפא‎ 
הלק‎ ni bbs obses nm 
X ὯΝ ND RAM "292 


Say מִלְפָא‎ nou soup 1 


ow סְפְרָא‎ Wu Ban-ara 


v. 11. ^ רתיר‎ 

v. 12. בנ"א סליקו‎ ib. בסגול‎ Ὁ x33 

ושוררא שכללו ib. 'p‏ בנ"א הר' בפתח ib.‏ 
בנ' "א ומדנן .15 N23. v.‏ בח"ק .14 γι‏ 

בנ"א בח"ק .16 v.‏ 


10. bieff. δ, Stroms, und fo weiter, dW: u. - | 
hen er ihren 9Bofnfi& angemwiefen in ber Stadt © 
nn bie Stadt ©. gejebt. (B: u. das auf folche | 

eit? | 

11. u. fo weiter. B.dW.vE.A: 2 27 

12. famen, find gegangen g. Sy. u. bauen bie . 
haben ihre Mauern bergeftellt. % dW: zu uns gie 
fommen find. vE: diefe empörerifche. B:u.arge Gt., 
u. vollziehen b. M. u. fügen bie M zufammen. 


148 (411—17) 
IV. 


ὁ τίμιος καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς 
Σομόρων καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ πο- 
11 Avon ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς 
Πρὸς Agda- 
σασϑὰ βασιλέα οἱ παῖδές σου ἄνδρες πέραν 


ταμοῦ. 
τ τέσ; 1 ur 
ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὑτὸν" 
τοῦ ποταμοῦ. 12 Γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, 
er + כ‎ 4 £j , E - 1 
ὅτε οἱ ᾿Ιουδαῖοι oí ἀναβάντες ἀπὸ coU πρὸὺς 
ἡμᾶς ἤλϑοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν τὴν 
ἀποστάτιν καὶ πονηράν, ἣν οἰκοδομοῦσιν" καὶ 
τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισμένα εἰσίν, καὶ ϑεμε- 
- - y M 
λίους αὐτῆς ἀνύψωσαν. | 19 NU» ovv γνωστὸν 
4 7 % 
ἔστω τῷ βασιλεῖ: Ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη 
ἀνοικοδομηϑῇ καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτι- 
- , , » , > Ἁ , 
σϑῶσιν, φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσονυ- 
14 Καὶ 


, , , 5 E € rn , - 
ἀσχημοσύνην βασιλέως οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἰδεῖν" 


σιν, καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ. 


διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν καὶ ἐγνωρίσαμεν τῷ 
βασιλεῖ, 18 ἵνα ἐπισκέψηται ἐν βιβλίῳ ὑπομνη- 
ματισμοῦ τῶν πατέρων σου" καὶ εὑρήσεις καὶ 
γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις) | 
καὶ κακοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ χώρας, καὶ 
φυγαδεῖαι δούλων γίγνονται ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ἀπὸ χρόνων αἰῶνος" διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη 
= ἡρημώϑη. 
σιλεῖ, ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδομηϑῇ καὶ 


16 Γγωρίζομεν οὖν ἡμεῖς τῷ βα- 


: M - - 2 
τὰ τείχη αὐτῆς 07007000], ovx ἔστιν σοι 


εἰρήνη. 
11 Καὶ ἀπέστειλεν 0 βασιλεὺς πρὸς 'Ρεοὺμ 


Βααλτὰμ καὶ Σαμψαὶ γραμματέα καὶ τοὺς 


11. B* οἵ. 

12. AIFX* (alt.) οἱ (Α2Β1). 

13. F: φόρων πρᾶξιν καὶ συντέλεσμα ₪ 

14. FX1 (ab in.) Kai νῦν 3» καϑὼς ἅλας 18 vag 
ἡλισάμεϑα. : 

15. B: βίβλῳ. Al: φυγαδεῖα (-δεῖαι A2B; EX: 
φυγαδίαι). B: γίνονται ... (pro χρόνων AEFX) nus- 
ρῶν. EFX: ἠρήμωται. 

16. B: ὅτι av. 


17. B: Βαλτὰμ x. Σαμψὰ (Al: Σαμσαὶ). 


(4,11—17.) 149 


(ra. 


IV. 


habitare eas fecit in civitatibus Sama- 
riae et in reliquis regionibus trans flu- 
men in pace. *Hoc est exemplare epi- 11 
stolae, quam miserunt ad eum: Arta- 
xerxi regi servi tui, viri qui sunt 
trans fluvium, salutem dicunt. * No- 12 
tum sit regi, quia Judaei, qui ascen- 
derunt a te ad nos, venerunt in Jerusa- 
lem civitatem rebellem et pessimam, 
quam aedificant, exstruentes muros 
ejus et parietes componentes. * Nune 13 
igitur notum sit regi: Quia, si civitas 
ila aedificata fuerit et muri ejus in- 
staurali, tributum et vectigal et an- 
nuos reditus non dabunt, et usque 
ad reges haec noxa perveniet. * Nos 14 
autem memores salis quod in palatio 
comedimus, et quia laesiones regis 
videre nefas ducimus, idcirco misi- 
mus et nunciavimus regi, *ut re- 15 


6LE:-61- censeas in libris historiarum patrum* 


tuorum: et invenies scriplum מו‎ 
commentariis et scies, quoniam urbs 
illa urbs rebellis est et nocens regi- 
bus et provinciis, et bella concitantur 

in ea ex diebus antiquis; quamob- 
rem et civitas ipsa desiructa est. 

* Nunciamus nos regi, quoniam, 5110 
civitas illa aedificata fuerit et muri 
ipsius instaurali, possessionem trans 
fluvium non habebis. 


Verbum misit rex ad Reum Beel- 17 
teem et Samsai scribam et ad reli- 


wir (hin)gefandt. 2 

15. π΄ fie Meuterei in ihr getrieben Babert ... biefe 
&t. B:nachluchen möge in bem Buch ber Gefchlechts- 
regifter. dW: nachgefucht werde in ben Gefchichte- 
büchern. vE: bem 38. der Denfwürdigfeiten. B: eine 
aufr. St. ift, die ben &. u. Landfchaften Schaden ge: 
bracht hat. vE: empörerifche ... Ihädl. Θὲ. B: in 
welcher fte Aufruhr erreget ἢ. YE: gemadt ἢ. 9. ben 
Tagen der Vorzeit her. 

16. bergeftellt ... Stroms. B.vE: feinen Theil 
mehr haben. A: Befisthum. dW: dir fein Th. m. 
fein wird. 

17. dW: einen Befiheid. vE: Befehl. 


v.20.7,21. 


Der Brief an Arthafafthe, Die aufrührifche und fchadkfihe Stadt. 


unb fie geje&t hat in bie Städte Gama- 
tia, und andere diesfeit des Wafferd und 
11in Ganaan.  *linb bief ift ber Inhalt 
de8 Briefes, ben fie zu bem Könige Ar- 
thafaftha fanbten: Deine Knechte, bie 
Männer bie8feit be8 Waflers und in 
12 Ganaan. * Gà [ei fund dem Könige, 
daß die Juden, bie von bir zu und Der- 
auf gefommen find gen Serufalem, im 
bie aufrührifche und böfe Stadt, bauen 
diefelbige, und machen ihre Mauern, unb 
13 führen fie aus bem Grunde. * 60 fei 
. mun dem Könige fund: Wo diefe Stadt 
gebauet wird und bie Mauern wieder 
gemacht, fo werden fie Schoß, Soll und 
jährliche Zinfe nicht geben, und ihr Vor- 
nehmen wird den Königen Schaden brin- 
14 700. *Nun wir aber alle babet find, 
die wir den Tempel zerftöret haben, fa- 
ben wir bie Schmacdh des Königs nicht 
langer wollen fehen; barum (dicen wir 
bin, unb fajfen 68 bem Könige zu mi[jen 
15thun, *daß man [ajfe fuchen in ben 
Chroniken deiner Väter: fo wirft bu 
finden in denfelben Chroniken und er- 
fahren, daß biefe Stadt aufrührifch und 
(ddblid) ift den Königen und Ländern, 
und machen, daß andere auch abfallen 
von Alters Der; barum bie Stadt audj 
16 zerftöret ift. * Darum tfun wir bem 
Könige zu wifjen, daß, to biefe Stadt 
gebauet wird und ihre Mauern gemacht, 
fo wirft bu vor ihr nicht3 behalten dies- 
(eit des Wafjers. 
17 Da (anbte ber König eine Antwort 
zu Jtebum, dem Kanzler, unb Simfai, 
dem Schreiber, und den andern ihres 


12. U.L: aufrührige (A.A: aufrührerifche). 
13. A.A: Sinfen. 
15. A. A: aufrührerifch. U.L: unb Landen. 


dW: .ל‎ M. vollenden u. b. Trümmer herftellen? vE: 
wiederheritellen u. b. Grunbfeften χα. fügen. 

13. w. hergeftellt ... folches ber Fönigl. Nentfam: 
mer Sch. br. B: ben alten Sch. u. Zoll? dW: >. 
3. u. Weggeld. vE: Steuer, Abgabe u. 9. dW:bem 
f. Schaße. ΝΕ: bu ben Sch. ber Könige in Sch. br. 
wirft. B: bu w. bem Einfommen .ל‎ KR. fchädlich fein. 
(A: diefer Schaden an die £. gelangen wird.) 

14. aber doch das Salz des Palaftes eflen ... Ich. 
w.u.thuns ... B:aus bem PB. ben Unterhalt genießen 


u. und n. geziemetd. δὲ, Unehre anzufehen. dW: ven 


Schaden ὃ. f. n. länger mit anfehen fönnen. vE: e8 


‚für und n. fchielich ift ... zu fehen. B.vE.A: haben 


dS. - a da 2 


| 


150 (4, 18—95, 2.) 


ἘΝ. Adversariorum machinationes. Prophelarum aedificationis repetitio. 


4NÜ* aaa za דַי.‎ Tim? 
Nam) nro. E ΛΓ ΩΣ 8 
ara "op inp Nor ene. 
"p na vec» yo שִים‎ Sana ın 
Handy עלמא‎ han s קריתא‎ 
“22a MAR) 700» mann 
Swing? פקיפין ההז‎ Toa ima כ‎ 
153 nya 13m "25 553 Polen 
ad wo" iss imb מתיהם‎ qom 
וקריתא דך לא‎ SÀN לבְטְלא ְּבְרוּא‎ 
PRIOR טמא‎ ar Kann 22 
וְשְגָא‎ 102 ruris Hard bu Wn 
aba הבלא לְהנזקָת‎ 
" RA פרטנן‎ Urya ἽΝ 28 
קדסדרחוּם‎ "P מַלְכָּא‎ RDUNDTN 
Vi Hamm Moe ann 
i625 עכדיהודיא‎ Dey sous 
hte בָּאלין‎ sbım Soma deno: 
nbus "1 אַלְהָא‎ ra n2» 
sans rue Did עד‎ ios ium 
om דריוש‎ ἢ 
בר-‎ man bag חגי‎ nm We 
ὌΡΟΣ ὙΠ עלהיהודיא‎ Bec) | 
imos ΝΎ אלה‎ eia Eben 
בּרדטאלְתִיאָט‎ en vp pin 2 
לְמְבְנָא בִּית‎ "U^ Praha vui" 
"UNI may ctus דִי‎ ἈΠῸΝ 
ind דידאלהא מסעדין‎ 


Υ. 21. בנ"א בשוא‎ 
v.23. בשוא‎ N22 
1. בדגש‎ "N33 


11: zen fo weiter ₪2 7). dW: Heil. 

18. B.vE: (mie) deutlich (worgelefen). d W: genau. 

19. gefchehen. B.dW: aufgelehnet. vE: erhoben. 

B.vE: Empörung u. Aufr. dW: Abf. u. Meuterei 
darin getrieben worden. 

20. vE: über bie ganze Gegend jenf. b. Stromes. 


“ερουσαλὴμ καὶ ἐν. 


καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς ᾿οἰκοῦν- 
τας ἐν “Σαμαρείᾳ, καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν 
τοῦ ποταμοῦ εἰρήνην, καὶ φησίν" 18 Ὁ φορο- 
λόγος ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡμᾶς, ἐκλήϑη 
ἔμπροσϑεν. ἐμοῦ. 19 Καὶ παρ ἐμοῦ ἐτέϑη 
γνώμη, καὶ ἐπεσκεψάμεϑα. Καὶ εὕραμεν ὅτι 
ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασι- 
λεῖς ἐπαίρεται, καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγαδεῖαι 
γίγνονται ἐν αὐτῇ. 20 Καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ 
γίγνονται ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπικρατοῦντες 
ὅλης τῆς πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ φόροι 
πλήρεις καὶ μέρος δίδοται αὐτοῖς. 31 Καὶ 
עטע‎ ϑέτε γνώμην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας 


ἐκείνους, καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδομη- | 


ϑήσεται ἔτι. 22° Ὅπως ἀπὸ τῆς γνώμης πε- 
φυλαγμένοι ἦτε ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου, 
μήποτε πληϑυνϑῇ ἀφανισμὸς εἰς κακοποίησιν 
βασιλεῦσιν. 


23 Τότε ὁ φορολόγος τοῦ Ag9 20009 à βα- 
σιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον Ῥεοὺμ καὶ “αμψαὶ 
γραμματέως καὶ συνδούλων ἑαυτοῦ, καὶ ἐπο- 
ρεύϑησαν σπουδῇ. eig 
Ἰούδᾳ, καὶ κατήργησαν αὐτοὺς ἐν ἵπποις 
καὶ δυνάμει. 2: Τότε ἤργησεν τὸ ἔργον. οἴκου 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ἕν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἣν ἀργοῦν 
ἕως δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας. 1006/00 
τοῦ βασιλέως Περσῶν. 


W. Kai ἐπροφήτευσεν. Ayyaios ὃ προφή- 
τῆς καὶ Ζαχαρίας ὁ τοῦ 74080 προφητείαν 
ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ Jegov- 
σαλὴμ ὃν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἐπ᾿ 
evzovc. 2 Tore ἀνέστησαν Ζοροβάβελ ὁ τοῦ 
Σαλαϑιὴλ καὶ ᾿Ιησοῦς υἱὸς ᾿Ιωσεδὲκ καὶ wo- 
Eorro οἰκοδομεῖν τὸν oixov τοῦ ϑεοῦ τὸν ἐν 
“Ἱερουσαλήμ, καὶ μετ αὐτῶν οἱ προφῆται τοῦ 
Oeo) βοηθοῦντες αὑτοῖς. 

17. ATEX: φασὶν (φησὶν A2B). 

IM. FX: ἐπεσκέψαντο. Καὶ εὑρέϑη. B: γίνονται. 

20. B: ἐσχ. ἐγένοντο ἐν Iso. A!EX: ἑσπέρας (πέ- 
ρας A? B). B: δίδονται. 

22. AEX* 5r: (A? B1, A? inter uncos). 

23. B: Ῥεὸμ Βαλτὰμ x. Σαμψὰ (Al: Σαμσαὶ 70. 
καὶ συνδ. αὐτῷ. 

24. Al* oizs (Α58Β1). 41%: ἀργῶν (ἀργᾶν A2B). 
B* (alt.) «à. 

1. B: προεφήτευσεν... 

2. B: ἤρξ. οἰκοδομῆσαι. 


* χυρίς, 


),18--52( 451 


(τῳ, 


- DieAntwort. DesBaues Wehrung n.Aufbören, Wiederbau unter Saggai u, Gadarja.E V. 


quos, qui erant in consilio eorum 
habitatores Samariae, et caeteris trans 
fluvium, salutem dicens et pacem: 

* Accusalio, quam misistis ad nos, 18 
manifeste lecta est coram me,  * Et 19 
a me praeceptum est, et recensuerunt. 
Inveneruntque, quoniam civitas illa 

a diebus antiquis adversum reges re- 
bellat, et seditiones et proelia conci- 
tantur in ea. * Nam et reges fortis- 20 
simi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominali sunt omni region] quae ᾿ 
trans fluvium est, tributum quoque 
et vectigal et reditus accipiebant. 

* Nunc ergo audite senlentiam: Pro-21 
hibeatis viros illos, ut urbs illa non 
aedificetur, donec si forte a me 
jussum fuerit. *Videte, ne negligen- 22 
ter hoe impleatis et paulatim crescat 
malum contra reges. 

Itaque exemplum edicti Artaxerxis 23 
regis lectum est coram Reum Beel- 
teem et Samsai scriba et consiliariis 
eorum, et abierunt festini in Jerusa- 
lem ad Judaeos et prohibuerunt eos 
in brachio et robore. * Tunc inter- 24 
missum est opus domus Domini in 
Jerusalem, et non fiebat usque ad 
annum secundum regni Darii regis 
Persarum. 


€ 
, . 


1,24. 


dans. Prophetaverunt autem Aggaeus V. 
Zach.1,1.7.6, 


propheta et Zacharias filius Addo, 
prophetantes ad Judaeos, qui erant 
in Judaea et Jerusalem, in nomine 
Dei Israel. * Tunc surrexerunt Zo- 
robabel, filius Salathiel, et Josue, filius 
1086060, et coeperunt aedificare tem- 
plum Dei in Jerusalem, et cum eis 
prophetae Dei adjuvantes eos. 


t2 


23. Al.* Beelteem. 


1Rg.4,24 


(Dt.1 


v.13. 


13 


dW: ber Sch. wachen zum Nachtheil ber 8. VE: das 


D. zum ©d). 


23. u.iBren Genoffen ... mit 91, B.dW.vE.A: die 


Raths, bie in Samaria wohnten, und 
den andern jenfeit des Waffers: Friede 
18 und Gruß! *Der Brief, den ifr 8 
zugefchickt Habt, ift öffentlich oor mir ge- 
19lefem. *Und iff von mir befohlen, daß 
man fuchen jolte. Und man fat ge: 
‚funden, daß diefe Stadt von Alters her 
wider bie Könige fid) empöret hat, unb 
Aufruhr und Abfall darinnen gefchieht. 
20 * Auch find mächtige Könige zu Seruja- 
fem getoejen, bie geherrfcht haben uber 
alles, das jenfeit des Waffers ift, ל‎ 
ihnen 80, Schoß und jährliche Sinfe 
21 gegeben worden. * 60 thut nun nad 
diefem Befehl: Wehret denfelben Män- 
nern, daß die Stadt nicht gebauet werde, 
^ 916 daß von mir der Befehl gegeben werde. 
22* Go (eet nun zu, daß ihr nicht hinlaf- 
fig Hierinnen feid, damit nicht Schaden 
entítebe dem Könige. 

Da nun der Brief ded Königs Artha= 
faftha gelefen ward vor NRehum und 
Simfai, bem Schreiber, und ihrem Rath, 
zogen fte eilend hinauf gen Serufalem 
zu den Juden, unb mehreten ihnen mit 
24dem Arm und Gewalt. *Da Hörete 

auf das Werk am Haufe Gottes zu Se- 

rujalem, und blieb nad) 516 in das an- 
dere Jahr Darius, be8 Königs in Per- 
fien. 


WV. Gs meijfageten aber bie Propheten 
£aggat unb Sacharja, ber Sohn 9, 
zu ben Suben, bie in Suba unb Serufa= 
lem waren, im Namen des Gottes Sira- 

2608. *Da machten fid) auf Serubabel, 
ber Sohn Gealtbielà, und Sefua, ber Sohn 
Fozadafs, und fingen an zu bauen 8 
Haus Gottes zu Serufalem, unb mitihnen 
bie Bropheten Gottes, bie fie ftavften. 


23 


17. U.L: jenfeit bem Wafler. 20.A.A: Zin- 
fen. 23. A.A: mit Macht und Gewalt. 
2. A.A: machte fid) auf. 


A: Landfchaft ($5. 13). 


21. nun B. zu wehren. B.dW: gebt nun (einen) 


B. dW: diefen Leuten. B: diefe M. zu verhindern. 


Abichrift des Br. B: m. einem gewaltigen 91. dW. 
22. Und feib gewarnet ... läffig ... größerer Sch. A: mächtigem. 

B.vE: einen Behler zu begehen! dW: Hütet eud) zu 

verfeblen, barnad) zu tfun. B: Warum follte baa 

τ Berderben ben Königen Sch. zu bringen zunehmen? 


24. B: bl. verhindert. dW: bl. liegen. vE:ruhete. 
1. .Β: δεί b. Sy. ... ©. Ifr. über fie, vE: qu ifnen. 
2. A: den Tempel. dW.vE: fte unterftübten. 


vE: €. abzuhalten. 


Esdras. 


152 (6,3--11.) 


Prophetarum aedificationis repetitio ejusque ad Darium nunciatio. 


Vv. 


ΠΕ am אתה עליהון‎ Norm 8 
Hama ia tns ִבַרְְנְהַרָה‎ 
yu לפם‎ en ob ἼΩΝ i» 
MIT וְאֶשַרְנָא‎ m255 ΠΡ NE 
להם‎ NJYON N35 ΤῚΝ : לשַכְלְלָה‎ 
22 n» Nim25 rio BORD 
ray PW אֶלהַהפ‎ v2] span 
המו עדדטעְמַא‎ Hund NND" 
Mp. vlc e um uy) 

; ה‎ 
mm nou NDUM פֶרְשנְן‎ ὁ 
Ana ara "pes mar ΓΒ 
ar m "2:31 MiecsEN 
53123 "nb "nou ΝΞ 3 ‚non 
vobu N22 לדריוט‎ m ָּתִיב‎ 
Srl NE "T y" : לְלָא‎ 
ΝΞ" NEN לבִית‎ hera EE 
cbr sw) 553 אֶבָן‎ oen xum] 
NIIDON 77 NPTZI$Y wons2 
is :ohma nos מִתְעָבְדָא‎ 
NIYDN N22 iN nad itk 
721 ana Yo 25 an להם‎ 
To. bou IT NM cad 
cms SENS שְמְהַתְהֶם‎ EN 
Nas cp) Ἢ mein 
ΔΌΞΕΙ ΝΞ — ווּדִי בְרָאשָהֶם:‎ 
המל עַבְדוהַי‎ NODON aa הַתִיבוּנָא‎ 
Na 1235 וְאַרְפָא‎ NÜOU mat 
sd n9] napa 33 N 
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ER 


oo 


eo 


P 


בנ"א הב' בדגש ,8 v.‏ 
בנ"א nn‏ בקמץ .4.ץ 


3. Stroms ... ihre Genoffen ... biefe M. herzu: | 
ftellen? B: Gefellfchaft. vE: Statthalter. (Dal. 4, 
1. 12;) 

4. B:feradjen w. zu ibnen auf ]01006 200116, 6 


ὃ Ἔν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλϑεν ἐπὶ αὐτοὺς 
Θαϑϑαναὶ ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ 
“Σαϑαρβουζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν, καὶ 
τοῖα εἶπον αὐτοῖς" Τίς 3 ὑμῖν γνώμην 
τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὴν 
χορηγίαν ταύτην καταρτίσασϑαι; * Tore 
ταῦτα εἶπον avrois' Τίνα ἐστὶν τὰ 090- 
ματὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰκοδομούντων τὴν 
πόλιν ταύτην; ὅ Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ ϑεοῦ 
ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰούδα, καὶ οὐ χατ- 
ἤργησαν αὐτούς, ἕως γνώμη τῷ 4]αρείῳ ἀπ- 
0-ו‎ καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ 
ὑπὲρ τουτου. 


6 Διασάφησις ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλεν Θαϑ- 
ϑαναὶ 0 ἕπαρχος τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
καὶ Σαϑαρβουζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν 
᾿Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
Ζαρείῳ τῷ βασιλεῖ. "7 Ῥῆσιν ἀπέστειλαν πρὸς]. 
αὐτόν, καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῇ" 4αρείῳ 
τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα. ST: γωστὸν ἔστω 
τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐπορεύϑημεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
χώραν εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ μεγάλου, καὶ 
αὐτὸς οἰκοδομεῖται λίϑοις ἐκλεκτοῖς, καὶ ξύλα 
ἐντίϑεται ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο 
ἐπιδέξιον γίγνεται καὶ εὐοδοῦται ἐν χερσὶν 
αὐτῶν. 95 Tore ἠρωτήσαμεν τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους ἐκείνους, καὶ οὕτως εἴπομεν αὐτοῖς" Τίς 
ἔϑηκεν ὑμῖν γνώμην τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδο- 
μῆσαι καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσα- 
σϑαι; 10 Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἠρωτή- 
σαμὲν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι, ὥςτε γράψαι 
σοι τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων 
αὐτῶν. 11 Καὶ τοιοῦτο ῥῆμα ἀπεκρίϑησάν 
ἡμῖν λέγοντες" ᾿Ημεῖς ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ 0500 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμεν 
τον 01209 OG 79 ῳχοδομημένος πρὸ τούτου 


3.B: 2% (etiam v. 6). BEFX: x. τοιάδε 
εἶπαν (EFX: εἶπεν) αὐτοῖς. 

4. Β: εἴποσαν. 

5. FX+ (p. 9:8) ἐγένοντο. Al: Zapio. 

6. A1: Θαϑϑαναὶς (cf. vz3). ALEX: Σαϑαρβε- 
ζάνης (-Cavat A2B, cf. v. 3). 


7. B: 'Ῥήμασιν (FX: ὩΡήματα) ἀπέστ. ... γέγρ. ἐν 
αὐτῷ. 
8. B: γίνεται ... ἐν ταῖς χερσὶν. 


9, Β: εἴπαμεν. 
11. 8 (a. ῥῆμα) τὸ. Αἴ (pro ἡμῖν A2B) αὐτοῖς. 
EX: ὡς ἦν on. 


7 5,3—11.) 8 


.-Ὡ rw 


Des Landpflegers Anfrage, Sein Briefan den König Darius, Vv. 

9 Zu ber Zeit fam zu ihnen Thathnai, In ipso autem tempore venit ad 8 
ber Landpfleger diesfeit be8 Waflers, und 9% eos Thathanai, qui erat dux trans 
Sthar Bojnai, und ifr Rath, und fpra- 4». flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
chen alfo zu ihnen: Wer hat euch δὲς eorum, sieque dixerunt eis: Quis 
fohlen, dieß Haus zu bauen unb feine dedit vobis consilium, ut domum 
AMauern zu machen? *Da fagten wir hane aedificaretis et muros ejus in- 

ihnen, mie bie Männer hießen, bie οἷος stauraretis? * Ad quod respondimus 4 
5 [en Bau thäten. * Aber das Auge ihres «», eis, quae essent nomina hominum 

Gotte8 fam auf bie 9fefteften ber Juden, auctorum aedificationis illius. * Ocu- 5 


daß ihnen nicht getoefret ward, 018 daß | 5:32», lus autem Dei eorum factus est su- 


man bie Sache an Darius gelangen | ^^] ^per senes Judaeorum, et non po- 


ließe, unb darüber eine Schrift wieder tuerunt inhibere eos; placuitque, ut 
fame. res ad Darium referretur, et tune satis- 
pu facerent adversus accusalionem illam. 

6  Sief ift aber ber Inhalt 66 68 Exemplar epistolae, quam misit 6 
&Batfnat, be8 Landpflegers viesfeit 6 *?-  Thathanai, dux regionis trans flu- 
JBafré, unb Sthar 3Bojnai und ihr men, et Stharbuzanai et consiliatores 
Kath von Apharfach, bie bie8feit 68 59. -ejus Arphasachaei, qui erant trans 
9Bajferá waren, an ben König Darius. flumen, ad Darium regem. * Sermo, 7 

7 * Und bie Worte, bie fte zu ihm fandten, quem miserant ei, sie scriptus erat: 
lauteten alfo: Dem Könige Darius allen Dario regi pax omnis! *Notum sit 8 

8 Frieden! * à fel fund dem Könige, regi, isse nos ad Judaeam provinciam, 

.. δαβ wir in das jüdiiche Land gefommen | pii; ad domum Dei magni, quae aedifica- 
find, zu bem Haufe des großen Gottes, tur lapide impolito, et ligna ponun- 
welches man bauet mit allerlei Steinen, tur in parietibus, opusque illud dili- 
unb Balfen [eget man in bie Wände, genler exstruilur et crescit in mani- 
und dad Werk gehet frifch von ftatten bus eorum. *Interrogavimus ergo 9 

Yunter ihrer Sand. *MWir aber haben senes illos et ita diximus eis: Quis 
bie 9feftefter gefragt, unb zu ihnen gez dedit. vobis potestatem, ut domum 
fagt alfo: Wer hat euch befohlen, 0 hane aedificaretis et muros hos in- 
Haus zu bauen und feine Mauern zu staurarelis? *Sed et nomina eorum 0 

10 machen?. * Auch fragten wir, mie fie hie- quaesivimus ab eis uL nunciaremus libi, 
fen, auf bag wir fte dir Fund thäten, und scripsimusque nomina eorum virorum, 
baben bie Namen befchrieben ber Män- . qui sunt principes in eis. * Hu- 11 

11 ner, bie ihre Oberften waren. * Git juscemodi autem sermonem respon- 
aber gaben unà ]0106 Worte zur Ant- derunt nobis, dicentes: Nos sumus 

: wort, unb Sprachen: Wir פוו‎ 6 servi Dei coeli et terrae, et aedifica- 
des 609016 Himmeld unb ber Erde, unb mus templum, quod erat exstructum 


bauen ba8 Haus, das vorhin vor vielen 


6. A.A: ihres Rathe. 


bieStamen wären ber ... baueten. dW.vE:fagten w. ben Brief. dW.vE: alles Heil! 

ihnen (foldyergeftaft) ... 8. mit Quaderfteinen. B.dW: in 6ול‎ 
‚5. war über den... B: da fie bann deswegen eine הלט‎ gezogen (gegangen). ΝΕ: das anb S. B.vE: 

Schr. wiederbrachten? dW: u. hierauf fchrieben f. großen St. A: unbehauenen. dW.vE: Holz wird ge: 

einen Brief zurüd darüber? vE: bis... füme u. man feat. B: wird in der Eile getfan u. g. wohl 9. St. 


eine Antwort dar. zurüdfende. dW: mit Fleiß betrieben ... glüdfli. vE: eifrig ... 
6. Br., den Th. der ... Gehülfen ... fandten. B. fchreitet voran. A: aufgeführt mit Eifer u. wächfet. 
dW ΝΕ: (die) Abfchrift. 9. (Wie. 3.) 


7. lauten. B: An denfelben f. fte ben Bericht, u. 10. wirs ... fchrieben bir ... find. dW.vE: fte bit 
alfo war b. gefdjrieben. dW: 5B. f. fte an ihn. vE: anzuzeigen... ihre Säupter. D: $. unter ihnen. 
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v . 


v. 12. Ὁ כשדאה‎ ib. רפה‎ NM 
v. 13. בנ א הב' רפח‎ Y. 15. ה‎ ΣΝ 0 
v.?. בקמץ‎ ^n בנ"א‎ 4 


11. B: uti? en’ 
vollendet. 

12. ©. des Himmels. B.vE.A: zum Zorn "m 
haben (hatten). d W.vE: zerjlörte. 


fatte 66 ... B.dW: geb. Ur 


וו ו 


Propheltarum aedificationis repetitio ejusque ad Darium nunciatio. 


154 (5,12—6,2.) 
V. 


ἔτῃ πολλά, καὶ" βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ μέγας | ל‎ 
ὠκοδόμησεν αὐτὸν καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν 
αὐτοῖς. 12400 ὅτε δὲ παρώργισαν oi πα- 
τέρες ἡμῶν τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, ὅδωκεν 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως | ל‎ 
Βαβυλῶνος τοῦ Χαλδαίου" καὶ τὸν οἶκον 
τοῦτον κατέλυσεν, καὶ τὸν λαὸν ἀπῴκισεν εἰς 
Βαβυλῶνα. 158 A ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου 
τοῦ βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔϑετο γνώμην 
τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦτον οἰκοδομηϑῆναι. 
11 Καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ τὰ 
χρύσεα καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ Ναβουχοδονόσορ 
ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς ναὸν τοῦ βασιλέως, ἐξ- 
ἤνεγκεν αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἀπὸ vaov τοῦ 
βασιλέως καὶ ἔδωκεν τῷ 2000000000 τῷ 
ϑηδαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ ϑησαυροῦ, 1ὅ καὶ 
Πάντα τὰ σκεύη λάβε καὶ πο- 
gevov, ϑὲς αὐτὰ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν Ἵερου- | 
σαλὴμ εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 16 Τότε Σα- 
σαβασσὰρ éxeivog ἤλϑεν καὶ ἔδωκεν ϑεμελίους 
τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἀπὸ 


+ , - 
εἶπεν αὐτῷ" 


τότε ἕως νῦν ὠκοδομήϑη, καὶ ovx ἐτελέσϑη. 
17 Καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑὸν, ἐπι- 
, - » - , - , 
σχεπήτω £y τῷ οἴκῳ τῆς γαζης τοῦ βασιλέως 
- e - " - 
Βαβυλῶνος, ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ τοῦ βασιλέως 
Peu 3 4 , כ‎ - \ 3 
Κύρου ἐτέϑη γνώμη οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
ἣν CUT Y ^ + , \ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν ἹἹερουσαλήμ' καὶ 
* 4 Ἁ , M 
γνοὺς 0 βασιλεὺς περὶ τούτου πεμψάτω πρὸς 


ἡμᾶς. 
WE. Tore Ζαρεῖος ὃ βασιλεὺς ἔϑηκεν 
γνώμην, καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοϑήκαις 


2 Καὶ 
εὑρέϑη ἐν 40006 ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει κε- 


u , m - 
onov ἡ γάζα κεῖται ἐν Βαβυλῶνι. 


φαλὶς μία, καὶ τοῦτο ἦν γεγραμμένον ἐν αὐτῇ 
ὑπόμνημα, 


12. Al: An’ ὅτε. 

14. B: χρυσᾶ ... ἡ (a. alt. oixs) τῷ et (a. ναὸν) τὸν 
. va8) 18 ... τῷ Zaflavacao (Al. al.). 

16. B: Σαβανασὰρ (Al. al.) ... ἕως τῷ νῦν. 

17. B* (alt.) «8. 


2. B* ἐν “μαϑᾷ (AEFX$). EFX} (p. βάρει) E 
Miiduv 7050 B* 7 ἣν (AEFX1). 


/ 


(ὅϑτο. - .(bn-625 155 
Der Bericht über bie Ansfageder Juden, 008 0 .לה‎ —— WV. 


ante hos annos multos quodque rex‏ .קתו 
Israel magnus aedificaverat et exstru-‏ 
xerat. *Postquam autem ad ira- 12‏ 
2Par.36,16, CUndiam provocaverunt patres nostri‏ 
ens 2115. Deum coeli, tradidit eos in mànus Na-‏ 
 buchodonosor regis Babylonis Chal-‏ *^7 
 daei: domum quoque hanc destruxit,‏ .511 ; 
et populum ejus transtulit in Baby-‏ 
lonem. * Anno autem primo Cyri, 13‏ 
regis Babylonis, Cyrus rex proposuit‏ 
edictum, ut domus Dei haec aedifica-‏ 
retur. * Nam et vasa templi Dei14‏ 
i5. urea et argentea, quae Nabuchodo-‏ 
nosor tulerat de templo quod erat‏ 
in Jerusalem, et asportaverat ea in‏ 
templum Babylonis, protulit Cyrus‏ 
rex de templo Babylonis, et data‏ 
sunt Sassabasar vocabulo, quem et‏ 
principem conslituit, * dixitque ei: 15‏ 
Haec vasa tolle, et vade et pone ea‏ 
in templo quod est in Jerusalem,‏ 
et domus Dei aedificetur in loco‏ 
us. SU0. * Tunc itaque Sassabasar 16‏ 
dle veniet et posuit fundamenta‏ ^ 
templi Dei in Jerusalem. Et ex eo‏ 
tempore usque nunc aedificatur, et‏ 
necdum completum est. * Nune ergo, 17‏ 
A si videtur regi bonum, recenseat in‏ 
bibliotheca regís quae est in Baby-‏ 
lone, utrumnam a Cyro rege jussum‏ 
fuerit, ut aedificaretur domus Dei in‏ 
Jerusalem; et voluntatem regis super‏ 
hac re mittat ad nos.‏ 


Tune Darius rex praecepit, et VE. 
recensuerunt in bibliotheca librorum, 
qui erant repositi in Babylone. *Et 2 
inventum est in Ecbatanis, quod est 
castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in 
eo commentarius: 


1,1.2€h.36, 
225.5 
Neh.13,6. 


13. S* haec. 


| 
Bm 
) 

Ὶ 

) 


Jahren gebauet war, das ein großer δὲ - 
nig 5120016 gebauet hat und aufgerichtet. 
12 * ber ba unfere Väter den Gott vom 


Himmel erzürneten, gab er fie im bie. 


Hand Nebucadnezard, be8 Königs zu 
Babel, de3 6008198096: ber zerbracd bief 
Haus, unb führete Das 30016 meg gen 
43 Babel. * Uber im erften Jahr Koreg, 
des Königs zu Babel, befahl berjelbe 
König Kores,dieß Haus Gottes zu bauen. 
14* Denn auch die goldenen und filbernen 
Gefäße im Haufe Gottes, bie Nebucad- 
negat aus dem Tempel zu Serujalem 
nahm und brachte fie in den Tempel zu 
Babel, nahm der König ftore8 aus bem 
Tempel zu Babel und gab fie Sesba= 
zar mit Namen, ben er zum Landpfle= 
15 ger 666, *und fprach zu ihm: Diefe 
Gefäße nimm, ziehe hin unb bringe 
fie in ben Tempel zu Serujalem, und 
laß das Haus Gottes bauen an feiner 


16 Stätte. * Da fam derfelbe Geóba-. 


zar und legte ben Grund am Haufe 
Gotted zu Serujalem. Geit der Zeit 
bauet man, und ift noch nicht vollendet. 

17 * Gefällt e8 nun bem Könige, fo 7 
er juchen in bem Schabhaufe des Kö: 
nigó, das zu Babel ijt, ob eà von bem 
Könige Kores befohlen fei, ba8 Haus 
Gotte8 zu Serufalem zu bauen; und 
jende zu und des Königs Meinung über 
diefem. 


WE Da befahl ber König Darius, dag 
man fuden jollte in ber Kanzlei im 
Schaghaufe des Königs, die zu Babel fag. 

2*Da fand man zu Abmetha im Schloß, 
das in Medien liegt, ein Buch, und ftand 
alfo darinnen eine Gefchichte gefchrieben: 


11. U.L: aufgericht. 
16. U.L: Eint ber Zeit. A.A: bauete. 
1. U.L: .גג‎ 2. 0.1: Meven. 


13. dW: dies Gotteshaus. VE: [wieder] aufzus A: Willen. B: Wohlgefallen. 


1. indem θείου, wo man die Schäße nieberlegte 


bauen. 


14. 968 Saufes ... bem ©. B: einem m. 9t. €. 2. 38. D:fie die verwahrlichen Sachen pflegten Hinzu: 
dW.vE.A: Geräthe. A: Fürften. vE: Statthalter legen. dW: Gdriftfaufe. ΝΕ: Bücherhaufe, worin 


b. Sch. aufbewahrt wurden. 


einfegte. 


- 15. B: daß... gebauet werde. dW: und... werde 2. A: Gfbatana. dW.vE: Burg. B.dW.vE.A: 


ganvfdjaff. dW.vE.A: Rolle. B: eine Gebenf[dorift. 


aufgeb. vE: fof( geb. werden. A: man baue ... 


16. Zeit und bisjego. B.dW.vE: wirdesgebauet. vE:folgende Denfwürdigfeit. ArzurNachricht. dW: 
17, borten ind. Sch, dW: Willensmeinung. vE. in diefer Urfunde. | 


Esdras. 


Aedificationis veniá Darii consummatio et inauguratio. ^ 


156 
VE. 


(6, 3—10.) 
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4 


בנ"א בחירק .4 
בנ"א בקמץ .5 Y‏ 

v. 6. בשוא‎ NS 

בנ"א הע' בשוא וחב' בדגש .8 y.‏ 
בנ"א בפתח v.9.‏ 


3. eine Stätte ... einen tüchtigen Gr. ... Die $. 
B: das. . belangend, fo foll b. . gebauet werden zu 
einer et. da fie die Shlahtopfer opfern, u. beffen 
Gründe follen feft gelegt τὸ. 0%: . . anlangenb, fo 
werde .ל‎ 9. erbauet 016 ... man Opfer opfert, u. feine 


3’Ev ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως Κῦρος 
ὁ βασιλεὺς ἔϑηκεν γνώμην περὶ οἴκου. τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ Οἶκος οἰκοδομη- 
ϑήτω καὶ τόπος οὗ ϑυσιάζουσιν τὰ ϑυσιά- 
σματα. Καὶ ἔϑηκεν ἔπαρμα ὕψος πήχεις 
ἑξήκοντα, πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήκοντα, 
4 χαὶ δόμοι λίϑινοι κραταιοὶ τρεῖς, καὶ δόμος 
ξύλινος εἷς" καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου τοῦ βασι- 
λέως δοϑήσεται. ὅ Καὶ τὰ σκεύη οἴκου τοῦ 
ϑεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρύσεα, ἃ Ναβουχο- 
δονόσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν lepovoa- 
λὴμ καὶ ἐκόμισεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ δοϑήτω 
καὶ ἀπελϑάτω εἰς τὸν λαὸν τὸν ἐν "Tepovoa- 
λὴμ ἐπὶ τόπου, τεϑῇ ἕν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ. 

6 Νῦν δώσετε, 
:Σαϑαρβουζαναΐ 


᾿φαρσαχαῖοι οἱ 


ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταμοῦ 
, - 
καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
T 3 ^ 7 x - "n \ 
μαχραν οντὲς ἐχξῖϑεν, χαὶ γυν. 000878 τὸ 
ἔργον οἴκου τοῦ ϑεοῦ" οἱ ἀφηγούμενοι τῶν 
᾿ΙἸουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων 
ד‎ - - 3 - > , 3 
οἶχον τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον οἰχοδομείτωσαν ἐπὶ 
- , 2 - 8 1 \ 5 3 5 - , 
τοῦ τόπου αὐτοῦ. P Καὶ ἀπ᾿ ἐμοῦ γνωμὴ 
x - 
ἐτέϑη, μήποτὲ τι ποιήσητε μετὰ τῶν πρεσβυ- 
ὡς , - , , - , ^ = 
zeoov» τῶν Ἰουδαίων τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον 
τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον" καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασι- 
λέως τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐπιμελῶς 
δαπάνη ἔστω διδομένη τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις 
\ M - 9 \ d. וי‎ 0 , 
τὸ μὴ καταργηϑῆναι. ל‎ Koi 0 ἂν υστέρημα, 
- - x ᾽ \ 
καὶ υἱοὺς βοῶν καὶ κριῶν καὶ ἀμνοὺς “εἰς 
ὁλοκαυτώσεις τῷ ϑεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυρούς, 
e » EAE ἦς REN 
ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, κατὰ τὸ ῥῆμα τῶν ἱερέων 
- X 3 , , - 
τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἔστω διδόμενον αὑτοῖς 


€ 5 € J a כ‎ \ 5 7 . 10 e 
ἡμέραν ἕν ἡμέρᾳ 0 809 αἰτήσωσιν, wo 


3. B (pro pr. c£ AEFX) ἕερξ. 

4. X: x. δόμες λιϑίνος 00010086 .. 
καινὸν Evo. 

7 χρυσᾶ... 
(A2B: 5 ἐτέθη, FX: καὶ 1/0 

6. Αἴ -Σαϑαρβεσανὲ (-βεξαναὶ A? B et cf. 5,3. 6). 

7. B* (pr.) xoi. At* oixs (A? B1). 

8. B: οἰκοδομηϑῆναι oix. τ. 9. 

9. Al* ἔλαιον (A? B1). B* (pr.) zov, 


.%. δόμον ξύλινον 


. ἀπελϑέτω. Χἔ τεθῇ 


. ἀπὸ 13 08 . 


(6,3—10) 157 


fit. 


Anno primo Cyri regis Cyrus rex 3 
decrevit, ut domus Dei aedificaretur 
quae est in Jerusalem, in loco ubi 
immolent hostias, et ut ponant funda- 
menta, supportantia altitudinem cubi- 
torum sexaginta et latitudinem cubi- 
torum sexaginta, * ordines de lapidi- 
bus impolitis tres, et sic ordines de 
lignis novis; sumptus autem de 


1Rg.6,2. 


1Rg.6,36. 


pri 


templi Dei aurea et argentea, quae 
Nabuchodonosor tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylo- 
nem, reddantur et referantur in tem- 
plum in Jerusalem in locum suum; 
quae et posita sunt in templo Dei. 
Nunc ergo Thathanai, dux regionis 
quae est trans flumen, Stharbuzanai 
et consiliarii vestri Apharsachaei, 
qui estis trans flumen, procul rece- 
dite ab illis, * et dimittite fieri tem- 
plum Dei illud a duce Judaeorum et 
ἃ senioribus eorum, ut domum Dei 
illam aedificent in loco suo. ὃ Sed 
et a me praeceptum est, quid opor- 
teat fieri a presbyteris Judaeorum 
illis, ut aedificetur domus Dei, scilicet 
"ut de arca regis, id est de tributis 
quae dantur de regione trans flumen, 
studiose sumptus dentur viris illis, 
ne impediatur opus.  * Quod si ne- 
cesse fuerit, et vitulos et agnos et 
hoedos in holocaustum Deo coeli, 
frumentum, sal, vinum et oleum se- 
. cundum ritum sacerdotum qui sunt in 
Jerusalem, detur eis per singulos dies, 
ne sit in aliquo querimonia. *Et of. 10 


das Merk jenes ... 

8. ihr benfelbett ... follt ... unverzüglich die $to- 
ften biefen €, gebe, damit fie nicht gehindertfeien. B: 
von bem Schoß ... eiligft. dW: leiften ... zum Baue. 
vE: Schäßen... Steuern ... forgfältig ... aufgehalten 
werden. A: aus ber faffe ... unverweilt. 

9. Rinder, Widder oder €. ... folf mans. B: was fie 
nöthig haben von jungen Barren. dW.vE:wasnöthig 
ift, (mnehmlich) junge Stiere. vE: nad) bem 3Berlanz 
gen. dW: wie eó verlangen. B: nad) bem was bie ... 
lagen werden ... tag nichts dran fehle. dW: ohne zu 
perfehlen. vE: fo daß fein Seblex fet. 


Gara, 
Kores Befehl des Tempelbaus, Genehmigung u, Gewährungen des Darius. 4. 


1,7.5,14.2ch,. domo regis dabuntur. *Sed et vasa 
36,7. 


7,20.1Mco.10 
41. 


DE ל רנ ב‎ rn 


3 Sm erften Jahr 68ל‎ Königs Kores 
befahl der König Kores, ba8 Haus Got- 
tes zu Serufalem zu bauen an ber Stätte, 
ba man. opfert, und ben Grund zu legen, 
zur Höhe fechzig Ellen und zur Weite 

Aaud) jechzig 6008, *und drei Wände 
von allerlei Steinen, und eine Wand 
von Holz; unb bie Koft (of vom Haufe 

5de8 Königs gegeben werden. * Dazu 
die goldenen und filbernen Gefäße des 
Haufes Gottes, bieStebucabnegar 0118 dem 
Tempel zu Jerufalem genommen und gen 
Babel gebracht hat, fol man wiederges 
ben, daß fie wiedergebracht werben in 
den Tempel zu Serufalem an ihre Statt 
im Haufe Gottes. 

6 Go machet euch nun ferne von ihnen, 
bu Ihathnai, Landpfleger jenfeit des 
QBaffer8, unb Sthar Bofnat, und ifr 
Rath von Apharfach, bie ihr jenfeit 6 

7 Waffers feid. * aft fie arbeiten am 
Haufe Gottes, daß ber Juden Landpfle- 
ger und ihre 9[elteften daS Haus Got- 

8108 bauen an feiner Stätte. * Auch ift 
von mir befohlen, was man ben Xelte- 
ften Juda thun (oll, zu bauen dad Haus 
Gottes, nehmlich, bag man aus des K- 
nig8. Gütern von ben Nenten jenfeit des 
Warferd mit Fleiß nehme und gebe 6 
den Xeuten, und bag man ihnen nicht 

Ymwehre. * Und 09 fie bebürften Kälber, 

Kammer ober 0066 zum Brandopfer 
dem Gott vom Himmel, Weizen, Sal, 
Wein und Del, nad ber Weife ber 
Priefter zu Serufalem, fol man ihnen 
geben täglich ihre Gebühr, und daß fol- 
10 006 nicht binlajftg gefchehe, *baf fte 


4. A.A: Koften follen. 5. U.L: gebracht 
hatte. A.A: an ihrenDrt. 6.A.A: euec9tatf. 
9. U.L: dürften ... fein Gebühr. 


| Grunblagen follen errichtet w. VE: Grundfeften. A: 
an bem Sorte, wo fie die D. opf. follen. - 

4. 909608 0. Quaderfteinen ... Lage ... Soften fol: 
len ... B: Stodwerfe. vE: Reihen v. großen St. A: 
unbehauenen. B.A: neuem Holz. B: Unfoften. 

9. bafi fie wiederfommen.... und niedergelegt wer: 

| ben im ὃ, 6. dW: u. man fte bringe. B: u. bu fol(ft 
]. binabbringen. vE: man foll fte ... ftelfen. 

6. von bannen .. Stroms ... ihre Gehülfen 
(5, 3.4,7). dW: haltet euch. ΝΕ: Gehet daher meg v. 
dort. A: Co weichet nun weit 9. ihnen. 

T. diefes 5, B: €. fie an ber Arbeit. :מ‎ 


Esdras. 


158 )6,11--18( 


Aedificationis veniá Darii consummatio et inauguratio. 


VIE. 
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v. 12. רפח‎ “ΠῚ בסמץ‎ ἘΝ abis 


בנ"א בפתח .16 .ץצ 
"won‏ ק' w^»3 ib.‏ והקרבו v.17.‏ 


10. dW: Tieblichen ©. vE: Darbringen Wohlger 
rüdje. B.dW.vE: beten ... (Söhne). 

11. Dazu ift v, mir rohen; bafi w. 9t. bíefen. 
Spruch ... zum Kothhaufen gemacht werden, dW: 
Gebot übertritt . . reißen .. 
herausgerifien... „angefehlagen werben. B 
fen. dW.vE: Merafihaufen. 


. davan 0 אל ה:‎ vE: 
rerfhaue 


46*6( 


cci» προςῳφέροντες εὐωδίας τῷ ϑεῷ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ προρεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βα- 
σιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 11 Καὶ ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ἐτέϑη. γνώμη; ὅτι πᾶς ἄνϑρωπος ὃς ἀλλάξει 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καϑαιρεϑήσεται ξύλον ἐκ 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ ὠρϑωμένος παγήσεται 
87 αὐτοῦ, καὶ ὃ οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ ἐμὲ 
ποιηϑήσεται. 12 Καὶ ὁ ϑεὸς οὗ κατασκηνοῖ 
τὸ ὄνομα, ἐκεῖ, καταστρέψαι πᾶντα βασιλέι 
καὶ λαὸν ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα ἑαυτοῦ ἀλλάξαι 
ἢ ἀφανίσαι. τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐχεῖνον τὸν 
ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿Εγὼ Δαρεῖος ἔϑηκα γνώμην, 
ἐπιμελῶς ἔσται. 


15 Tore Θαϑϑαναὶ ἔπαρχος πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, «Σαϑαρβουζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι 
αὐτοῦ, πρὸς ὃ ἀπέστειλεν. Ζ.αρεῖος ὃ βασι- 
λεύς, οὕτως ἐποίησαν ἐπιμελῶς. 14 Καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι τῶν. Ιουδαίων φκοδόμησαν καὶ 
οἱ “ευῖται ἐν προφητδίᾳ ᾿“γγαίου τοῦ προ- 
φήτου καὶ Ζαχαρίου υἱοῦ 74009. Καὶ ἀνῳ- 
κοδόμησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώμης ϑεοῦ 
᾿Ισραὴλ καὶ ἀπὸ γνώμης Κύρου καὶ 21006000 
καὶ ᾿᾿ρϑασασϑὰ βασιλέως Περσῶν. 15 Καὶ 
ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡμέρας τρίτης 
μηνὸς Adug, ὃ 0 ἐστιν ἔτος ἕκτον τῆς βασιλείας 
ΖΙαρείου τοῦ βασιλέως. 


16 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, οἱ ἱερεῖς 
καὶ οἱ “Δευῖται καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποι- 
πεσίας ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἐν εὐφρο- 
σύνῃ. i" Καὶ προφήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια 
τοῦ οὔτου τοῦ ϑεοῦ μόσχους ἑκατόν, κριοὺς 
διακοσίους, ὦ ἀμνοὺς, τετρακοσίους, χιμάῤῥους 
αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς ᾿Ισραὴλ 
δώδεκα εἰς ἀριϑμὸν φυλῶν Ἰσραήλ. 158 Καὶ 


10. B: προςφερ. εὐωδ, ... * τῶν. 

11. B: 009. πληγήσεται. 

12. B: χεῖρα 0018. EFX: ἀλλ, καὶ ἀφ. B* ἐκεῖνον 
(AEFX4). 

13. B: Θανϑαναὴ (cf. 5,3. 6.) ὁ ἔπ. ... 
pac. 

14. B: Isd.@xodouseav. Α΄: ἐν προφητίᾳ. B:fa- 
σιλέων (βασιλέως AEX). 

15. Al: Ζαρίε. 

16. X* τῷ οἴκου, EFX: μετ᾽ εὐφροσύνης. 

17. Al* 73 0/8 (A?BT) ... χειμάρος (χιμάῤῥος 
A? B). 


B: ὑπὲρ ἁμαρτ. ὑπὲρ. 


|». Géta. (6,11—18) 159 
Des Königs Gfrafanbrobung. Die Vollendung u. Gineibung des Haufes. .נש‎ 


ke ferant oblationes Deo coeli, orent- 


que pro vita regis et filiorum ejus.‏ 5-ו 
*A me ergo positum est decretum, 11‏ 
ut omnis homo, qui hane mutaverit‏ 

psi jussionem, tollatur lignum de do- 

Bst.2,23,7,10.M0 ipsius, el erigatur et configalur 

ore in eo, domus autem ejus publicetur.‏ לא 

ing95. "Deus autem, qui habitare fecit nomen 12 
suum ibi, dissipet omnia regna el 
populum, qui extenderit manum 
suam, ut repugnet et dissipet domum 
Dei illam, ₪86 est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod 


studiose impleri volo. 


Igitur Thathanai dux regionis trans 13 
flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
ejus, secundum quod praeceperat 
Darius rex, sic diligenter executi sunt. 

* Seniores autem Judaeorum 86011- 14 
cabant, et prosperabantur juxta pro- 
$;phetiam Aggaei prophetae et Zacha- 
riae filu Addo. Et aedificaverunt 
et construxerunt jubente Deo Israel, 
et jubente Cyro et Dario et Artaxerxe, 
regibus Persarum. *Et compleve- 15 
runt domum Dei istam usque ad 
r.,3,, diem tertium mensis Adar, qui est 
42», Annus sextus regni Darii regis. 


5,1. Zach.4, 


v.3.12. 7,1. 


Fecerunt autem filii Israel, sacer- 16 
dotes et Levitae et reliqui filiorum 
x».710, lransmigrationis dedicationem domus 
Mens Dei in gaudio. *Et obtulerunt in 17 
5595/3. dedicationem domus Dei vitulos cen- 
tum, arietes ducentos, agnos qua- 
8,3... Qringentos, hircos caprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta 
numerum tribuum Israel. * Et sta- 8 


18. S* regni. 


12. derfeinen Ramendafelbftwohnen läffet, werfe Tid. vE: fte hatten glüdlichen Fortgang. A: ἐδ ge: 


| 


opfern zum füßen Geruch dem Gott vom | 


Himmel, und bitten für des Königs Le- 

11 ben und feiner Kinder. *Don mir iff 
folcher Befehl gejchehen. Und welcher 
Menfch diefe Worte verändert, von bef 
Haufe [oll man einen Balfen nehmen 
und aufrichten, und ihn daran hängen, 
unb [eim Haus [oll bem Gericht verfallen 

12 {εἶπ um ber That willen. * Der Gott 
aber, der im Himmel wohnet, bringe um 
alle Könige und 2011, das feine Hand 
ausreeft zu Andern und zu brechen das 
Haus Gottes in Serufalem. Ich, Da- 
rius, habe bieB befoblen, daß 06 mit 
Vleiß gethan werde, — 


13 Das thaten mit 100 Thathnai, ber 


Zandpfleger jenfeit de Wafjerd, unb 
Sthar Bojnai, mit ihrem Rath, zu wel- 
chen ber König Darius gefandt Hatte. 
14* Und bie Uelteften ber Juden baueten, 
unb 68 ging von flatten durch bie Weif- 
fagung ber Propheten Haggai und Ga- 
djarja, be8 6500868 Sbbo. Und baueten 


' amb richteten auf nad) bem Befehl 6 


Gottes Ifrael8 und nach dem Befehl 
$ore8, Darius und Xrthafaftha, ber 
15 Könige in Perfien. * Und vollbrachten 
das Haus 918 an den dritten Tag 6 
Monats Adar, das war das fechfte Jahr 
des Königreichd Des Königs Darius. 
16 . Und אל‎ Kinder Sfrael, bie Priefter, 
bie Keyiten und bie andern Kinder 506 Ge- 
fängniffes hielten Einweihung des Haus 
17 06 000006 mit Freuden. * Und opferten 
auf bie Einweihung be8 60565 6 
hundert Kälber, zwei hundert àmmnier, 
vier hundert Böde, und zum Sünnopfer 
für das ganze S[rael zwölf | 
18 nad) ber Zahl ber Stämme Sfrael. * ind 


-- 


13. U.L: jenfeit bem Waffer. 
15. 19. U.L: Monden. 
17. U.L: für ganzes Sfrael. 


, 


nieder. B: wolle umbringen. dW: ftürge ... 33ólfer. fang ihnen, nad) ber 28. B.dW: baueten u. vollen- 
vE: jeden 8. u. jedes 3B. dW.vE: (ben Befehl) zu beten. ta ds 


15. B: Alfo ward b. 9. vollbracht. dW:beenbíigt. 


übertreten, (und) zu gerftören. A: widerftreben. (B: 


abermals zu verderben?) vE:fchnell foll er yollgogen vE: vollendet. 


16. diefes 6. (4,1.) dW.vE.A: feierten. B.dW. 


werden. B: eiligft. 


13. $a tb. alfo ... um defwillen, was ... vE:dem vVE.A: bie Ginm. dW: diejes Gotteshaufes. 


17. £ fen ... Widder ... ámmer, B: Tarren. 


. gemäß. 


14. des Königs. B: ihnen wohl v. ft. dW: οἴ: dW.vE: Stiere. 


it al Cl ἄρον. dien en = . = 


./ 
^" 


VI. 


t2 


c 


^ 


Esdras. 


Esrae cum edicto regio reversio. 
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VI. 


(6, 19—7, 7.) 


nmpanna Re כְהניא בְּפִלְנֶּתְהין‎ 
ans? בירושלם‎ "7 MEN עלדעבידת.‎ 

imn "bb 
ποθ moin coy 19 
הראשון: כִּי‎ eu "iy n»zoNz 3 
cs 77N? and nen "hen 
"227555 הַפָּסַה‎ "onen "ino 
TS nuns הגילה ולאחַיהס‎ 
Aare הַשָבִים‎ biis 2 ann 21 
הַנְּבְדָל מִשְמְאֶת גיִידְהָארֶץ‎ es 
: אֶלְהי ישראל‎ nimb uhr ἘΣΤῸΝ 


ἢ‏ 22 ריכש nisu‏ שְבְעת an‏ בִּטְמְחָה 


2om Sim ΝΣ‏ לב מלךְ- 


relin om p עליהם‎ ' AN 


T sa ie ּיתדְהָאָלְהִים‎ 
mo523 Son הַדַּבְרִים‎ ^nm 
2 Rum ST NDOUEmN 


“a imponi mu: me 
"2 . בַּוְדאַחַיסוּב:‎ pix mur 
"3 בְְְּמְרְיִת:‎ mma TAN + 


= | 


aaa Dprj2 ἪΡ cn 
הפהן‎ hose i5 Serge 
oaen n22 wap Nn UN 
nun nma ὙΠῸ וְהוּאדסופֶר‎ 

"ne eoi "now nim ἸΓΟσ ΟΝ 
kr EN Hama bar 35 


Yan Hays inse2 Ὁ 2‏ "שאל 
am Eom minsn-y25‏ 
mounts am nim.‏ 


> בנ"א בפתח .18 v.‏ 


18. Ordnungen ... Abtheilungen ... zu Serufale 
ift. B: nad) ihrer Bertheilung ... Abtheilung. dW. 
vE: beftelleten b. Br.nachihren (S. ). B.dW.vE: zum 
Dienfte Gottes. A: über das Merf. B.vE: nad) der 
BDorichrift beà B.M. X: 


19. ΝΕ: feierten. B.dW.vE.A: das 9p. T 


ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν, καὶ 
τοὺς 4800706 ἐν μερισμοῖς αὐτῶν ἐπὶ δουλείᾳ 


ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, κατὰ τὴν γραφὴν 
βιβλίου 10001. 


19 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ 
πάσχα τῇ τεσσαρεφχαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου. 20° Ὅτι ἐχαϑαρίσϑησαν oí ἱερεῖς καὶ 
oí Asviraı, ἕως εἷς πάντες xaO aot xal 
ἔσφαξαν τὸ πάσχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς 
ἀποικεσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς 
ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς. 21 Καὶ ἔφαγον oí υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὸ πάσχα, οἱ ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας, 
καὶ πᾶς ὃ χωριζόμενος τῆς ᾿ἀκαϑαρσίας ἐϑνῶν 
τῆς γῆς πρὸς αὐτούς, τοῦ ἐκζητῆσαι κύριον 
σὸν ϑεὸν ᾿Ισραήλ. 22 Koi ἐποίησαν. τὴν 
ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφρο- 
σύνῃ" ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος, καὶ κύριος 
ἐπέστρεψεν καρδίαν βασιλέως ᾿“σσοὺρ ἐ ἐπ᾿ αὐ- 
rovg κραταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις 
oiov τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ. 


WIE. Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν βα- 
σιλείᾳ ᾿ἀρϑασασϑὰ βασιλέως 115000 ἀνέβη 
Ἔζρας υἱὸς Σαραίου, υἱοῦ ᾿Αζαρίου, υἱοῦ 
Χελκείου, 2υίοῦ Σελλούμ, υἱοῦ “Σαδδούκ, 
υἱοῦ Ayızop, ἃ υἱοῦ Σαμαρεία, υἱοῦ ᾿Εζριά, 
υἱοῦ Μαραιώϑ, 4 υἱοῦ Ζαραΐα, υἱοῦ ᾽Οζίου, 
υἱοῦ Βοκκί, δυίοῦ ᾿Αβισουέ, υἱοῦ Φινεές, 
υἱοῦ Ἐλεάζαρ, υἱοῦ Augow τοῦ ἱερέως τοῦ 
πρώτου" 6 αὐτὸς Ἔζρας ἀνέβη ἐκ “Βαβυλῶνος, 
καὶ αὐτὸς γραμματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ Moor, 
2 ἐδῶκεν κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ. Καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς, ὅτι χεὶρ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ 
ἐπὶ αὐτὸν id» πᾶδιν οἷς ἐζήτει αὐτός. 1 Koi 
ἀνέβησαν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων | _ 
καὶ ἀπὸ τῶν Aswırav καὶ οἱ ἄδοντες καὶ 
of πυλωροὶ καὶ oí Ναϑινεὶμ εἰς ᾿Ἰερουσαλὴμ 


18. B: ἐπὶ δελείας 058 ἐν Iso. ... BiBAs. A: Μωσῆ 


(Μωῦσῆ B et A alias). 
20. B* (alt.) oi. 
21. B* (pr.) ot et τὸν. 
22. B* (alt.) κύριος. 


1-5. Nomina prr. Al. al. | 

1. B: Ἔσδρας (etiam in sqq.) .. 
“Χελκί5). 

2. B: Zergu. Al: Zander? (Σαδδέκ A2B). 
| 9. B: Σαμαρία ... ’Eogıc ... Μαρεώϑ. 

4. ΑἹ: 'Obwi? Oto? (OGis A2B). 


7. B: ἀπὸ τῶν viov ... ΙΝαϑινὶμ. 
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| | &sra. 


Der Kinder des Gefängniffes Pafjah. Esra der Schriftgelehrte u. feine Begleiter. VI. 


tuerunt sacerdotes in ordinibus suis 

et Levitas in vicibus suis super opera 

Dei in Jerusalem, sicut scriptum est 
Nie? in libro Moysi. 

Fecerunt autem filii Israel trans- 19 
migrationis pascha quartadecima die 
2Ch.30,3.15. Mensis primi. * Purificati enim fue- 20 
691559 rant sacerdotes et Levitae quasi unus: 
2Ch,30,17.3;, 0mnes mundi ad immolandum pascha 
universis filiis transmigralionis et 
fratribus suis sacerdotibus et sibi. 

* Et comederunt filii Israel, qui re- 21 

versi fuerant de transmigratione, et 

omnes qui se separaverant a coin- 

quinatione gentium terrae ad eos, ut 

quaererent Dominum Deum Israel. 

?*- * Et fecerunt solemnitatem azymorum 22 
septem diebus in laetitia; quoniam 
laetificaverat eos Dominus et conver- 


Ex.12. 


Neh.10,28, 
Nm.9,14; 
Esr.4,?s. 


2Ch.30, 


. 75 terat cor regis Assur ad eos, ut ad- 
juvaret manus eorum in opere domus 
Domini Dei Israel. 

Post haec autem verba in VER. 
+4 


regno Artaxerxis, regis Persarum, 
ches. Esdras filius Sarajae, filii Azariae, 
108911. filii 11610180, * filii Sellum, filii Sadoc, 
fili Achitob, *fili Amariae, filii 
101.6,51,, AZariae, filii Marajoth, * filii Zarahiae, 
filii Ozi, fili Bocci, *filii Abisue, 
1Ch.6,4.50. filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron 
sacerdotis ab initio: *ipse Esdras 
vit.Nen.15, 88660011 de Babylone, et ipse scriba 
s." velox in lege Moysis, quam Dominus 
Deus dedit Israel. Et dedit ei rex, 
'secundum manum Domini Dei ejus 
super eum, omnem petitionem ejus. 
* Et ascenderunt de filis Israel et 7 
de filiis sacerdotum et de filiis Levi- 
tarum et de cantoribus et de janito- 
ribus et de Nathinaeis in Jerusalem 
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Neh.2,8.Le.1 
66. 


2,43. 


1. vE: Begebenheiten. dW: Dingen. B.dW: {πὲ 
ter ber Regierung. vE: 0 ας. 
5. vE: Hohenpriefters. 
6. B: fertiger. B.dW.vE: fein ganzes (all f.) Be: 
gehren. dW: ba die ... waltete. vE: weil... war. 
7. dW: zogen [mit ihm]. vE: gingen. (2,42.43.) 
i" 


ftellten bie Priefter in ihre Ordnung, unb 
bie Zeviten in ihre Hut, zu dienen Gott, 
ber in Sfrael ift, wie 06 gefchrieben ftebt 
im Buche Miofe. 
Und die Kinder des Gefängnifjes Hiel- 
ten Bafjah am vierzehnten Tage des erften 
20 Monats. * Denn bie Priefter und e- 
האופ‎ Hatten fich gereiniget, daß fte alle 
rein waren wie Gin Mann; und fchlach- 
teten ba8 Paflah für alle Kinder 8 
Gefängniffes unb für ihre Brüder, bie 
21 Briefter, und für fid. * Und bie fin- 
ber Jfrael, bie aus dem Gefangnig ma- 
ren mieber gefommen, unb alle, bie fid) 
zu ihnen abgefonbert hatten von ber 11π- 
reinigfeit der Heiden im Lande, zu fiu 
chen ben Herrn, ben Gott Sjraclà, aßen, 
22 * und hielten 8גל‎ 06% ber ungefäuerten 
Brote 0008 Tage mit Freuden; denn 
der Herr hatte fie fröhlich gemacht, und 
ba8 Herz des Königs zu 2f(fur zu ihnen 
gewandt, daß fte geftarft würden im Werf 
am Haufe Gottes, ber Gott Ifraels ift. 
WI. Slad; diefen 09019100 im Kö- 
nigreich Arthafaftha, des Königs in = 
,חק‎ 309 herauf von Babel Góra, ber 
Sohn Geraja, be8 Sohnes Afarja, 8 
2 Sohnes 4011611, *beà Sohnes Gallumé, 
be8 Sohnes 300016, be8 Sohnes Ahi- 
91058, *ded Sohnes Amarja, be8 Soh- 
4 πε Afarja, be8 Sohnes Merajoths, *des 
Sohnes Gerafja, des Sohnes 116, 68 
5 Sohnes Bufi, * 66 Sohnes Abifun, 
be8 Sohnes SDinefa8, 66ל‎ Sohnes Elea- 
far, des Sohnes Aarons, des oberften 
6 Priefters: * welcher war ein σε (Στοῦ 
Schrifigelehrter im 69066 Mofe, das ber 
Herr, ber Gott Jiraeld, gegeben hatte. 
Und ber König gab ihm alles, mwaß er 
forderte, nad) der Hand be8 Herrn, feines 
7 Gottes, über ihm. *Und 66 zogen herauf 
etliche der Kinder Sjraef und ber Priefter 
unb ber geoiter, der Sänger, ber Thor- 
hüter unb ber Nethinim gen Serufalem, 


19 


20. B: wie ein Einziger, fte to. a. rein. vE: indge- 


fammt. B: Bafjahlamm. 


21. dW: Und es aen [das Ῥβαῇαῃ] ... wer fidj ab: 


- ... 26116 [u. fid) gewendet] zu ihnen. 


. 22. be8 Gottes Sir. dW.A: des Ungef. B.dW. 
VE.A: erfreuet. B.vE: bag er ihre Hände ftärfte. A: 


ihren 9. half. dW: fie unterftüßte. 
Polgglotten-Bidel, 9I. 3,006 2.9100, 


a» 


Esdras. 


JEsrae cum edicio regio reversio. 


162 (7,8-- 17. 
VE. 
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:$Us . nie 


3 No יי ך‎ NDS "EO Nin 


opis "ἢ bro שים‎ Sm : Pays: 13. 


"niam יראל‎ Kay-yn בְּלְכוְתִי‎ 
iam uus לוא 31222 לירְוּשְלם‎ 
nr2u N$5n nb-ya די‎ b-55 4 
על יְהוּד‎ ues סליה‎ ur 
ma qnos nia conos 


naar chm AS» mue 


"T ES nord am יסוי‎ 


ah mes Dep ὁ ΠΩ. בִירְוּשָלֶם‎ 6 | 


D p מְדִינַת‎ 553 nbunn הי‎ 
Parma הניא‎ Nor ΤῊΣ חתנ‎ 


-55 ibus "ἢ one na πῇ 


seo Mar bzp‏ תִקנָא,בְּכסְפָא 


בצ"ל .9 v.‏ 
בנ"א הכ' בפתח ib.‏ בנ א עמה .13 v.‏ 
בנ"א בקמץ ib.‏ בנ א בשוא v.14.‏ 


בנ"א הכ' בפתה v.16.‏ בנ "א בפתח v.15.‏ 


8. er Pam ... biefeà fieb. Jahres δ. f. 

9. ward ber Anfang gemacht. B: das mar .ל‎ 0, 
daß man ». $8. hinaufzog. dW: wurde angeordnet 
das Heraufziehen. vE.A: fing eran. dW: ba bie gl 
tige... waltete. vE: weil ... mar. 


ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ “ρϑασασϑᾷ τῷ Ba-. 
ciis. 8 Καὶ ἦλϑον εἰς Ἱερουσαλὴμ τῷ 
μηνὶ τῷ πέμπτῳ, τοῦτο ἔτος ἕβδομον τῷ 
βασιλεῖ, ϑὍτι ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 
αὐτὸς ἐϑεμελίωδεν τὴν ἀνάβασιν τὴν ἀπὸ 
Βαβυλῶνος, ἐν δὲ τῇ πρωτῇ τοῦ μηνὸς σοῦ 
πέμπτου ἦλϑον εἰς Ἱερουσαλήμ, ὅτι χεὶρ ϑεοῦ 
αὐτοῦ ἤν ἀγαϑὴ ém αὐτόν. 10° Ότι Ἔζρας 
ἔδωκεν καρδίαν ἑαυτοῦ ζητῆσαι τὸν νόμον 
καὶ ποιεῖν καὶ διδάσκειν ἐν "Jogo προς- 
τάγματα καὶ κρίματα. 


11 Καὶ αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ διατά- 
γματος οὗ ἔδωκεν ᾿Αρϑασασϑὰ τῷ "Elo 
τῷ ἱερεῖ, τῷ γραμματεῖ βιβλίον λόγων ἕν- 
τολῶν κυρίου καὶ προςταγμάτων αὐτοῦ ἐπὶ 


τὸν Ἰσραήλ" 


12 .Αρϑασασϑὰ βασιλεὺς βασιλέων "Etoe 
γραμματεῖ νόμου κυρίου ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ. 
Τετέλεσται ὁ λόγος καὶ ἡ ἀπόκρισις" 13 Ar 
ἐμοῦ ἐτέϑη γνώμη, ὅτι πᾶς ὁ ἑκουσιαζόμενος 
ἐν βασιλείᾳ μου ἀπὸ λαοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ἱερέων 
xol “ευιτῶν πορευϑῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
σοῦ πορευϑῆναι. 14. Ano προςώπου τοῦ βα- 
σιλέως xoi τῶν ἑπτὰ συμβούλων ἀπεστάλη 
ἐπισκέψασϑαι ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν καὶ εἰς Tegov- 
σαλὴμ voug ϑεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου" 
15 καὶ εἰς οἶκον κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον, 
ὃ 0 βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι ἑκουσιάσϑησαν 
τῷ ϑεῷ τοῦ Ἰσραὴλ τῷ ἕν Ἱερουσαλὴμ κατα- 
σκηνοῦντι" 16 καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 
0 τι ἂν evong ἐν πάσῃ χώρᾳ Βαβυλῶνος 
μετὰ ἑκουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ καὶ ἱερέων τῶν 
ἑκουσιαζομένων εἰς οἶκον ϑεοῦ τὸν ἐν legov-| « 
σαλήμ. 17 Καὶ πᾶν προςπορευόμενον τοῦτο 
ἑτοίμως ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ, μόσχους, 


8. B: z4900av ... 1870 τὸ ἔτος. 

9. A1* 75 πρώτα ---τῷ μηνὸς (A?B1). B: z49o- 
σαν. 

10. Β: Ἔσδρας ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῷ Int. Αἴ" ἔν 
(A2B}). 

12. ΒΥ (a. 9:8) τᾶ. A?B?(?) : Τετελέσϑω (Tere- 
λεσται AIEFX; Bl: TeréAsovo?). B* 6. 

13. X* (alt.) πορευϑῆναι. 

14. FXt (ab in.) καϑότι. EFX* εἰς. 

15. A!* δ 5, ὁ (A2B}). 

10. Β: ὅ τι ἐὰν, 

17. B: K. πάντα zo. τῦτον Er. 
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&stra. 


ῥ“"» יי‎ 
0 הי‎ —Á" "NT 
\ 


VIR. 


anno septimo Arlaxerxis regis. *Et 8 
venerunt in Jerusalem mense quinto, 
ipse est annus septimus regis. *Quia 9 
in primo die mensis primi coepit 
ascendere de Babylone, et in primo 
die mensis quinti venit in Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super 
se. * Esdras enim paravit cor suum, 10 


Mt.5,19.A.;, Ul Invesugaret legem Domini, et fa- 


^'* ceret et doceret in Israel praeceptum 
et judicium. 


Hoc est autem exemplar epistolae 11 
edicti, quod dedit rex Artaxerxes 


Esdrae sacerdoti, scribae erudito in‏ 65 וס 
sermonibus et praeceptis Domini et‏ 
ceremoniis ejus in Israel:‏ 
 Arlaxerxes, rex regum, Esdrae12‏ קל תלא 
UTim.6,15- sacerdoti, scribae legis Dei coeli do-‏ 
clissimo, salutem. * A me decretum 13‏ 
est, ut cuicumque placuerit in regno‏ 
meo de populo Israel et de sacerdo-‏ 
tibus ejus et de Levitis ire in Jeru-‏ 
salem, tecum vadat. *A facie enim 4‏ 
Es1,101$ procis οἱ septem consiliatorum ejus‏ 
missus es, ut visites Judaeam et Jeru-‏ 
salem in lege Dei tui, quae est in‏ 75 
&es, manu tua; * et ut feras argentum et 15‏ 
aurum, quod rex et consiliatores‏ 
ejus sponte obtulerunt Deo Israel,‏ 
.6,12 


cujus in Jerusalem tabernaculum est, | 
* el omne argentum et aurum, quod- 16 
cumque inveneris in universa pro- 
vincia Babylonis et populus offerre 
voluerit, et de sacerdotibus, quae 
sponte obtulerint domui Dei sui, quae 
est in Jerusalem. *Libere accipe, et 17 
studiose eme de hac pecunia vitulos, 


15ss. Pulgo interpg.:tabernaculum est. Et omne... 
Jerusalem, libere acc. ... 


Willen nad) S. gehen will... kann. 

14. allermafen bu ... feinen ... bift. B: von bef: 
wegen daß ... wirft. dW: allvieweil ... Näthen. B: 
nachzufuchen. vE.A: (in Betreff) ... zu unterfuchen, 
του δὴ Unterfuhung anzuftellen. B.dW.vE.A:- 
in b. 9. 

15. mitzunehmen. B.A: dahin zu bringen daß ... 
aW .vE: fingubr. 

16. ihres Gottes. B: f. irt. vE:magft. B:nebft 
der freiwill. Gabe nes 5. dW.vE: ben fr. Gaben, 

17. Sintemal du fofort Paufen follft von ,., 

^ 


v.6.28.8,18. 


Ankunft gen Sevufalem, Des Königs Arthafafiha Brief. 


im fiebenten Jahr Arthafaftha, be8 = 
Snigd. *Und fie famen. gen Serujalem 
im fünften Monat, das ift das ftebente 
9 Zahr 66ל‎ Könige. *Denn am erften 

&age des erften Monatd warb 66 06 

herauf zu ziehen von Babel, und am er- 

flen Tage des fünften Monats fam er 

gen Serufalem, mad) ber guten Sand 
10 Gottes über ihm. * Denn Góra fihicte 
fein Herz, zu fuchen dad Gejet be8 Herrn, 
unb zu thun und zu lehren in 1 
Gebote und Rechte. 

Und dieß ift ber Inhalt be8 Briefes, 
den ber König Arthafaftha gab Era, 
dem Briefter, pem Schriftgelehrten, ber 
ein Zehrer war in ben Worten 066 Herrn 
> anb feiner Gebote über Sfrael: 

12 Arthafaftha, König aller Könige, (Sra, 
bem Priefter und Schriftgelehrten im Ge 

05. des Gottes vom Himmel, $yriebe und 
13 Gruß!  * 33on mir ift befohlen, ba alle, 

bie da freiwillig find in meinem Reich, 
Ὁε8 500168 Sirael unb ber Priefter und 
Leviten, gen Serufalem zu ziehen, baf 
1A fie mit bir ziehen, *vom Könige unb 
den fieben Rathöherren gefandt, zu be- 

[uden Suba und Serufalem, nad) bem 

. Gefeß 690466, das unter deiner Hand 
1516; *unb mitnehmeft Silber und Golp, 

das ber König und feine NRathöherren 
freiwillig geben dem Gott S(raelá, bef 
16 Wohnung zu Serufalem ift, * unb aller- 
= let Silber und Gold, das bu finden fannft 
in der ganzen &anbídjaft zu Babel, mit 
dem, das das Volk und die Priefter ftei- 
willig geben zum Haufe Gottes zu Seri 
17 falem. *Ules dafjelbe nimm, und kaufe 
mit Fleiß von bem[elben Gelbe Kälber, 


il 


8. 9. U.L: Monden. 
13. U.L: daß bie mit bir. 
16. A.A: mit bem, was. 


10, B: richtete f. 9. feft. dW: Hatte ... darauf gez 
11066 ... zu erforfchen u. zu erfüllen, u. zu lehren ... 
yE: im ... forfchen. 

11. 38, der Gebote ... Sasungen. B.dW.vE.A: 
bie Abfchrift. dW: Schr., gelehrt in... A: Fundig 
| ES B: ber ein Schriftg. war in... vE: bem 

t. 
12. ber Könige ... bem Bolltommenen, und fo 
weiter, (B: alle Wohlfahrt, u. auf (ofd)e Zeit?) 

13. feiner Br. ... follen m. δ. 3. B: mögen. dW: 
wer bereitwillig iff... darf. VE: ... nad) f. freien 


Esdras. 


JEsrae cum edicto regio reversio. 


ana pues pou pin s 
naar jn 25pm ְנִסְבִּיהיֶן‎ 
me span 51 PR m" 118 
Na 2b qwe Qus דל‎ 
BEN my72 72725 MAT) NEC? 
5 ramen NEL תִעַבְדְוּן:‎ 19 
nbN ΘῊΡ, הַשָלֶם‎ qm n noeh 
πον ma hmm "hen: imo 5 
53 מִוְדבִית‎ qom ἢ p» qoe די‎ 
Kahn KAOSMMAR IN "523 «NS or 21 
nm 222] NIIT PLU mi 
"ES Nim» NP ΠΕ "7-55 " 
iaxm NIIBON Na ΩΣ NT 
vais joi) Rn 325 Ee2702 22 
vnius) ni Ana any? nia 
vs Hans bo ומלח‎ ma món 38 
אַדְרְזְדַא‎ "rnm שמיא‎ sow מןדטעם‎ 
דִילְמָה לוא‎ Read OR לבית‎ 
os imas N25 קצף עלמלְכוּת‎ 4 
NS SER wni-bs 7 yer "2 
NON n ופלתי‎ SE ΣᾺ 
os לא‎ pm Ya npe mn 
nias NOT MIN? TM N225 כה‎ 
Pam שְפְסין‎ "m ara AN 
3122 די‎ Ras-cz5 Poi jn» 
"1 EN ng ΟΞ ΠῚ 
ְכַלדִּילָא להוא‎ Tim דַע‎ m 26 
soo c7 ΠΤ] SHORT ADI τὸν 
v. 18. bis '^ רתיר‎ 
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v. 22. בחירק‎ ^D» v. 24. בנ'א בפתח‎ 
v. 25. "p 3n" 


' 47. fammtberenZpeisopfer... u. fieopfert )6,17(. = 
dW:darbringen. | 

18. Silber u. Golde. dW: gut büud)t. vE.A: sub 
bünfet. 

19. vor em G, B.dW.vE.A:Dienft (δε6 Q.). B. 


dW XE: überliefere. 


164 (7,18—26.) 
VII. 


κριούς, ἀμνούς, καὶ ϑυσίας αὐτῶν καὶ σπο»- 
δὰς αὐτῶν" καὶ προςοίσεις αὐτὰ ἐπὶ ϑυσια- 
στηρίου τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν τοῦ ἐν 
“Ἱερουσαλήμ. 18 Koi εἴ τι ἐπὶ σὲ καὶ τοὺς 
ἀδελφούς σου ἀγαϑυνϑῇ ἕν καταλοίπῳ τοῦ 
ἀργυρίου καὶ χρυσίου ποιῆσαι, ὡς ἀρεστὸν τῷ 
ϑεῷ ὑμῶν ποιήσατε. 19 Καὶ τὰ σκεύη τὰ 
διδόμενά σοι εἰς λειτουργίαν οἴκου ϑεοῦ πα- 
ράδος ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
20 Καὶ τὸ κατάλοιπον χρείας οἴκου ϑεοῦ σου, 
ὃ ἂν φανῇ σοι δοῦναι, δώσεις ἀπὸ οἴκων 
γάζης βασιλέως 31 καὶ ar ἐμοῦ. ᾿Εγὼ ᾿4ρϑα- 
σασϑὰ βασιλεὺς ἔϑηκα γνώμην πάσαις ταῖς 
γάζαις ταῖς ἐν πέρᾳ τοῦ ποταμοῦ, ὅτι πᾶν, 
ὃ ἐὰν αἰτήσει ὑμᾶς Ἔζρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραμ- 
ματεὺς τοῦ νόμου τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἑτοίμως γιγνέσϑω, 22 ἕως ἀργυρίου ταλάντων 
ἑκατόν, καὶ ἕως πυροῦ κόρων ἑκατόν, καὶ 
ἕως οἴνου βατῶν ἑκατόν, καὶ ἕως ἐλαίου βα- 
τῶν ἑκατόν, καὶ ἅλας οὗ οὐκ ἔστιν γραφή. 
28 Πᾶν ὅ ἐστιν ἐν γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρα- 
γοῦ γιγνέσϑω.  lloogéyere μή τις ἐπιχειρήσῃ 
εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, μήποτε γέ- 
γηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 38 Καὶ ὑμῖν ἐγνώρισται 
ἕν πᾶσιν τοῖς ἱερεῦσιν xol τοῖς 49007006 
ἄδουσιν, πυλωροῖς, Nadıreiu καὶ λειτουργοῖς 
οἴκου ϑεοῦ τοῦτο" Φόρος μὴ ἔστω σοι, οὐκ 
ἐξουσιάσεις καταδουλοῦσϑαι αὐτούς. 25 Καὶ 
σύ, Ἔζρα, ὡς ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἡ ἐν 
χειρί σου, κατάστησον γραμματεῖς καὶ κρι- 
τάς, ἵνα ὦσιν κρίνοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν 
πέρᾳ τοῦ ποταμοῦ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν νόμον 
τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τῷ μὴ εἰδότι γνωριεῖτε. 
26 Καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ f ποιῶν τὸ» νόμον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ νόμον τοῦ βασιλέως ἑτοίμως, 
17. B: ἐπὲ «8 ϑυσ. 


18. B: καὶ τῇ χρυσ. 
20. B* τὸ. 


21. B: ὃ àv» αἰτήσῃ vu. Ἔσδρας ... * zu vous 
(AEFX}) ... γινέσθω. 
Pe Αἱ (bis): βαδῶν (Bar. A?B) ... * (alt.) ἕως 


= x (pr.) TE... γινέσϑω. Al: Πρόςεχε (-£yere 
A?B). B: εἰς τὸν oixov 98. 

24. B: ᾿Ναϑινὶμ. 

25. B:'Eadoa .. 
FX etiam v. 21), 

26. B* τὸν. 


. * (ult.) 7. EFX: ἐν πέραν (πέραν 


(7,18—26.) 165 
ΨΕΙ. 


7 
Des Königs Arthafaftha Brief. 


arieles, agnos, et sacrificia et li- 
bamina eorum, et offer ea super 
altare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. ^ * Sed et si 8 
tibi et fratribus tuis placuerit de 
reliquo argento et auro, ut faciatis, 
juxta voluntatem Dei vestri facite. 
* Vasa quoque, quae dantur tibi in 19 
ministerium domus Dei tui, trade in 
conspectu Dei in Jerusalem. *Sed20 - 
et cetera, quibus opus fuerit in 
domum Dei tui, quantumcumque ne- 
cesse est, ut expendas, dabitur de 
thesauro et de fisco regis *et a21 
me. Ego Artaxerxes rex statui at- 
que decrevi omnibus custodibus arcae 
publicae qui sunt trans flumen, ut, 
quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei coeli, abs- 
que mora detis, * usque ad argenti 22 
talenta centum, et usque ad frumenti 
coros centum, et usque ad vini ba- 
tos centum, et usque ad batos olei 
centum, sal vero absque mensura. 
*Omne, quod ad ritum Dei coeli 23 
pertinet, tribuatur diligenter in domo 
Dei coeli, ne forle irascatur contra 
regnum regis et filiorum ejus. * Vo- 24 
bis quoque notum facimus de uni- 
versis sacerdotibus et Levitis et can- 
toribus et janitoribus, Nathinaeis et 
ministris domus Dei hujus, ut vecti- 
gal et tributum et annonas non ha- 
beatis potestatem imponendi super 
eos. * Tu autem, Esdra, secundum 25 
sapientiam Dei tui, quae est in manu 
tua, constitue judices et praesides, ut 
judicent omni populo, qui est trans 
flumen, his videlicet qui noverunt le- 
gem Dei tui; sed et imperitos docete 
libere. *Et omnis, qui non fecerit 26 
legem Dei tui et legem regis diligenter, 


8,265. 


6,8s. 


vtt. 


4,22.6,10. 


2,70. 


4,13. 


ift. dW: richtig. vE: genau gefihehen. B.dW: das 
Reich, ben K. u. feine (Söhne). 

24. einen ber... (2,42.43). B: was angehetalle... 
fo foll 66 n. verftattet fein ben alten Schoß u. 3. ihnen 
aufzulegen (4,13). 

25. B: Regenten u.R. vE:R.u. &adjmalter. A: 
Borfteher. B.dW.vE.A:ind.9. dW.vE.A:fennen. . 
B.vE: die Gefege. vE: wer 66 n. weiß, bem follt ihre 
befannt machen! 

26, ein Jeglicher, bet m th. wird νὸν 


v.14.1Rg.3, 
28.Dn.5,11. 


und Speidopfer und‏ ,0006 ,לוה 
Tranfopfer, bag man opfere auf bem‏ 
Altar bei bem Haufe eures Gottes zu‏ 
Serujalem. *Dazu, mad bir unb deinen‏ 18 
Brüdern mit bem übrigen Gelbe zu thun‏ 
gefällt, das thut nad) bem Willen eures‏ 
Gotteà. *Umd bie Gefäße, bie bir ge-‏ 19 
geben find zum Amt im Haufe 8‏ 
Gottes, überantworte oor Gott zu Jeru=‏ 
jalem. * Auch was mehr noth fein wird‏ 20 
vor-‏ עול zum Haufe deined Gotted, ba8‏ 
fallt auszugeben, ba8 laß geben au8 ber‏ 
Kammer des Königs. ἘΔ König Ar-‏ 21 
thafaftha Habe bieB befohlen ben Schat-‏ 
meiftern jenfeit ded Wafjerd, daß, was‏ 
von euch fordern wird, ber Priefter‏ 66626 
unb Schriftgelehrte im Ge[et Gottes vom‏ 
Himmel, bag ihr daß fleißig thut, * bis‏ 22 
auf Hundert Gentner Silber, und auf‏ 
hundert Gor Weizen, und auf hundert‏ 
Bath Wein, und auf Hundert Bath Del,‏ 
und Salz ohne 210088 — * alles, mas‏ 23 
gehöret zum Gefeg Gotted oom Himmel,‏ 
daß man daffelbe fleißig thue zum Haufe‏ 
Gottes vom Himmel, daß nicht ein Zorn‏ 
fomme über be8 Königs Königreich unb‏ 
feine Kinder. *Und euch fei funb, daß‏ 24 
ibr nidjt Macht Habt, Zind, Soll unb‏ 
jährlihe Nente zu legen auf irgend εἰς‏ 
nen Priefter, Leviten, Sänger, Thorhü=‏ 
ter, Nethinim und Diener im Haufe bie-‏ 
[t8 Gottes. *Du aber, Góra, nad) ber‏ 25 
deines Gottes, bie unter εὶς‏ 906160016 
ner Hand ift, fepe Richter unb Pfleger,‏ 
bie alles Volk richten, ba8 jenfeit 6‏ 
Maffers ift, alle, bie baà Gefe& deines‏ 
Gottes wiffen; unb welche 68 nicht wif-‏ 
fen, bie fefret ed. *Und alle, die nicht‏ 26 
mit 108 thun werben das Gefeh bei-‏ 
ned Gottes und das Gefeh 5668 46‏ 


22. U.L: Silbers ... Weins ... 08 ... 
Salzes. 


20. bem Schashaufe. dW: die übrige 9totfburft 
be8 $. VE: was du etwa für nod) weiteren Bedarf... 
ausgeben follteft. 


21. allen Sch. ... folches fl. getban werde. B: ei: 
Yigft. vE: fchleunig geleiftet. 

22. dW.vE.A: Talente. B.dW.vE: ohne Bor: 
frift. | 

23. fchleunig ... feiner 6. B: was ba ift aus Be: 
fehl ... dW: befohlen ift vom. vE: ber Wille des ... 


Esdras. 
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Esrae cum edicto regio reversio. 


mn להוא מִתְעָבָד‎ ny NISECN 
nos uo Seins הן‎ hic הַן‎ 
yos 

i02 ^N na Ton mim que 51 
mans ΑΘ obs 22 כּזאת‎ 

nu "5 בִּירְשלֶם:‎ ἼΩΝ nins 
Nutr vd" non "55 "eh 
r2 "npinma ואני‎ Ui ל‎ han 
מִישְרְאָל‎ nies "ὃν אלהו‎ mim 

vas nib»5 רָאשָים‎ | 

ciem ראי אִבְתִיהַם‎ ΠΣ NM vin. } 


ee ee 


nij bb va iss doen 2 
on 7777 ὩΞῸ 5o roms pro 
May זְכַרִיה‎ ὩΣ "Sz mu 3 
oz imam מאה‎ zi emm 4 
num "rd מואב ב‎ ΠΡ, 
as aan imm ΘΟ ΤΙΝ Ὁ Pen ה‎ 
הַזכָרִים:‎ nis cu Mary ser 

Yay ἸΓ) τ. Cop 7 man 6 
my ad Yan הַזְכָרִים:‎ "Pon 7 
as שְבְעים‎ ja» mire 

bw "poi mar mies comm 
z^ "oso הָזְְרִים:‎ n'y dum 
maus amo Ta» 5e nma may 
"a niu am imm "iz ו‎ 
הַזּכְרִים:‎ Ὁ.) מאה‎ den eo 

Hayı para mer ob "zen 


v. 26. Ῥ wand 


26. an bem foll ftradlih Net geübt werden ... 
zum&. dW: mit Sfeig9t. geübt το. B:eiligft ein Ges — 
richt gefchehen. vE: foll fchnell verurtheilt werden. > 
B: in ben Bann. vE.A: zur Berbannung. dW: Ber: 7 
weifung. B.dW: Strafe (B.) an Gütern. vE: 568 
Vermögens. | 

27. $. beà Herrn. B. VE: in das Herz des. f. gegeben. — 
dW.A: bem δὲ, ín8 5. dW.vE.A: zu verherrliden. 

28. gewalt, .הלק‎ B:bie Güte. dW: mir guge: 


VEN. 


τὸ κρίμα ἔσται γιγνόμενον ἐξ αὐτοῦ, ἐάν TE 
elg ϑάνατον, ἐάν τὲ εἰς παιδείαν, ἐὰν τὲ εἰς 
ζημίαν τοῦ βίου, ἐών τε εἰς δεσμά. 


27 Εὐλογητὸς κυριος 0 ϑεὺς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὃς ἔδωκεν οὕτως Ev χαρδίᾳ τοῦ βασι- 
λέως, τοῦ δοξάσαι τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν 
“Μερουσαλήμ, 258 καὶ im ἐμὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν 
ὀφϑαλμοῖς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν συμβούλων 
αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων τοῦ βασι- 
λέως τῶν ἐπηρμένων. Καὶ ἐγὼ ἐχραταιώϑην 
ὡς χεὶρ κυρίου ἡ ἀγαϑὴ ém ἐμε, καὶ συνῆξα 
ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἄρχοντας ἀναβῆναι uer ἐμοῦ. 


E 


WENN. Καὶ οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν av- 
τῶν οἱ ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες uet ἐμοῦ ἔν βα- 
σιλείᾳ 4000000006 τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 
2 Ano υἱῶν (βινεές, Γηρσώμ᾽ ἀπὸ υἱῶν 
᾿Ιϑάμαρ, Δανιήλ: ἀπὸ υἱῶν Aavid, ᾿Αττούς" 
ὃ ἀπὸ υἱῶν Σαχανία (ἀπὸ υἱῶν Φόρος), 
Ζαχαρίας, καὶ uev αὐτοῦ τὸ σύστρεμμα ἕκα- 
τὸν καὶ πεντήκοντα᾽ 4 καὶ ἀπὸ υἱῶν Φαὰϑ 
Μωαβ, ᾿Βλιαανὰ υἱὸς Ζαραΐα, καὶ per av- 


τοῦ διακόσιοι τὰ ἀρσενικά" ὅ καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Ζαϑόης, Zeyovlag υἱὸς ᾿Αζιήλ, καὶ wer 
αὐτοῦ τριακόσιοι τὰ ἀρσενικά" θχαὶ ἀπὸ 
υἱῶν tr, E υἱὸς Ιωνάϑαν, καὶ uet 
αὐτοῦ πὲ ἑντήκοντα τὰ ἀρσενικα" 7 χαὶ ἀπὸ 
viov Ἠλάμ, 110016 υἱὸς ᾿4ϑελία, καὶ μετ 
αὐτοῦ ἑβδομήκοντα τὰ ἀρσενικά" 8 καὶ ἀπὸ 
' 

καὶ 


υἱῶν Σαφατία, Ζαβδίας υἱὸς Μιχαήλ, 
μετ' αὑτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά" 5 χαὶ 
ἀπὸ υἱῶν Ἰωάβ, ° Aßadia viög Teeuj, καὶ μετ 
αὐτοῦ διακόσιοι δεκαοκτὼ τὰ ἀρσενικά" 1θχαὶ 
ἀπὸ υἱῶν Βαανί, Σελιμοὺϑ' υἱὸς ᾿Ιωσεφία, καὶ 
Wer αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά" 1d καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Βαβεί, Ζαχαρίας υἱὸς Βαβεί, καὶ 


20. Β: γινόμενον .. (pro δεσμά) παράδοσιν. 
27. B pon. ὅτως post βασιλέως. 8 (pro xvgia) 
GEB. 


1. B: 870: ot ἄρχ. (2-14. Nomina prr. ΑἹ. al.) 
2. A? B: Γηρσών (Py 70004 AIFX). 3.B[ (p. Xa.) 
καὶ (AEFX*). 4. B* (pr. ) xod ... Ἐλιανὰ υἱὸς Σα- 
00006. 5. ATFX* (pr.) xai (A?B1). B: τριαχόσια 
(-όσιου AFX). 6. B: ἀπὸ τῶν vi. A!EX: NA 
(2859 B; A?:'0859). 7.8: Ἰσαΐας. A1:2494io 


(49:21 A2B). 8. B: Ζαβαδίας. Al: Μαχαήλ 
(Μιχ. A2B). 9. B: Τεέήλ. 10. B: ἀπὸ τῶν vi, Al: 
26060080. 11. ם‎ (bis): Bapi, 
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Esra’3 Lobpreifung Gottes. Die Haupter ihrer Väter, WEI. 
| 
ber foll fein Urtheil um der That willen judicium erit de eo, sive in mortem 
haben, e8 (ei zum Xobe ober in bie Acht sive in exilium sive in condemna- 
ober zur Buße am Gut, ober ind 06 tionem substantiae ejus, vel certe in 
fängniß. carcerem. 

27  Gelobet fel der Herr, unjerer Väter Benedictus Dominus Deus patrum 27 
Gott, ber folches Hat bem Könige einge | | 65, nostrorum, qui dedit hoc in corde 
geben, daß er das Haus 000006 zu %6= . regis ut glorificaret domum Domini 

28 rufalem zierete,  * unb hat zu mir S8arnt- quae est in Jerusalem, *et in me 28 
berzigfeit geneiget vor dem Könige und | *?Ne-^5'tjnelinavit misericordiam suam coram 
feinen Rathöherren und allen Gemalti- rege et consiliatoribus ejus et univer- 
gen be8 Königs! Und id) ward getroft sis principibus regis potentibus! Et 
nad) der Hand des Herrn, meined 690 | 1899, 680 confortatus manu Domini Dei 
teà, über mir, und verfammelte bie Hau- mei, quae erat in me, congregavi 
pter aus Sirael, bag fie mit mir hinauf de Israel principes, qui ascenderent 
zögen. mecum. 

— WENN. Dieß find die Häupter ihrer Vä- Hi sunt ergo principes fa- > 2. 
ter, bie gerechnet wurden, bie mit mir miliarum et genealogia eorum qui 
herauf zogen von Babel, zu ben 0% ascenderunt mecum in regno Arta- 
iem, ba ber König 2[rtBafaftfa regierte. | | ^*^ — xerxis regis de Babylone. * 26 filis 2 

2 * 08 ben Kindern Pinehad, Gerjom; Phinees, Gersom; de filiis Ithamar, 


‚von den Kindern Stfamará, Daniel; von | cis». Daniel; de filiis David, Hattus; *de 3 
5 ben Kindern Davids, 4001018; * vonben 2,3. [iliis Secheniae (filiis Pharos), Zacha- 


Kindern Gedjanja, ber finber ש‎ 6 rias, et cum eo numerati sunt viri 
Gadjarja, und mit ihm Stannéábilber ge- centum quinquaginta; *de filiis Pha- 4 
Arechnet hundert und funfzig; * von ben | ?^ "^'^ bath Moab, Elioenai filius Zarehe, et 
Kindern Pahath 5210006 , Elivenai, ber cum eo ducenti viri; *de filis 5 
Sohn Serahja, und mit ihm zweihun- Secheniae, filius Ezechiel, et cum eo 
9 bert Mannsbilder; * 0n ben Kindern 2,5. recenti viri; *de filiis Adan, Abed 6 
650000118, ber Sohn Syefaftelá, und mit filius Jonathan, et cum eo quinqua- 
6ijm drei hundert Mannsbilder; * von a; ginta viri; *de filis Alam, Isajas 7 
den Kindern Adin 660096, ber Sohn So- filius Athaliae, et cum eo septuaginta 
natfanà, unb mit ihm funfgig Stanné- 24. viri; *de filiis Saphatiae, Zebedia 8 
7 bilder; *von ben Kindern Glamé, Sefaja, filius Michael, et cum eo octoginta 
der Sohn Athalja, und mit ihm fteben- 265 viri; *de filis Joab, Obedia filius 9 
8316 9tannábilber; *von ben Kindern Jahiel, et cum eo ducenti decem 
Gepbatja, &ebabja, ber Sohn Michaels, et octo viri; *de filis Selomith, 10 
9 unb mit ibm adytzig Mannöbilver,; * von filius Josphiae, et cum eo centum 
ben Kindern 30298, Obadja, ber Sohn 211,  Sexaginta viri; *de filiis Bebai, 11 
Seficlà, unb mit ihm zwei hundert unb Zacharias filius Bebai, et cum eo 


10 achtzehn Mannöbilder; * on ben fin- i vem i 
bern Gelomitfàá, ber Sohn Sofipfja, | 1: 5: autem (pro ergo). 
und mit ihm hundert unb fechzig Manng- | Ὁ 9; Sech. et de fil. Ph. 

11 bilder; * von den Kindern 3Bebai, Sa- 
harja, ber Sohn Bebai, unb mit ihm 


3-14. U.L: Mannsbilde. 


wandt d. Gnabe des. vE:auf mic geneigt. B:ftärfte fchlehtsaufzeihnung. A: H.der Familien u, bie Ge: 
mid. dW: fühlte m. geftärkt. vE: fafte Muth fchlechter derjenigen. 
(8. 6). A: Fürften aus Sfr. 2—14. B.dW.vE.A: Söhnen. 

1. und die zu ihren Gefchlechtern ... B:ihre Rech: 3. B: was von Mannsb. nad) bem Gefchlechtsregi- 
nung nad) den G. dW: Stammhäupter u. ihr Ges fter ger. wurde. dW: m. ihm wurden geräte Do, 
Ihlechtsverzeichniß. ΝΕ: väterlichen 9. u. bie δὲς — VE: eine Gefdyled)teaufseid)nung vou... Männlichen. 


ET או‎ Eine Bine oe 


SEL 


»κὼ ἢ 
E. 


Tuc CR MES- 


Esdras. 


Esrae cum edicto regio reversio. 


nous meer 12‏ הַזְבָרִים: "o2‏ עזגד 
n nsa Tam wn om‏ 
DAN Ep "203 07997713‏ 
chimd ΠΕΝῚ‏ אליפלט EN FEB‏ 
DT D" pP, freu‏ 
cep) Tien coe» man emu‏ 
שַבְעִים הַזְּכָרִים: 
DXapNı‏ אֶלהַפָהָ הַבָּא NIINTOR‏ 
om‏ שם יָמִים TION miu‏ בְעַם 
ann ann‏ לוי לַאמְצְאתִי שם: 
vous EL BP show 16‏ 
ּלאֶלְנְלן. וּליריב. וּלְאֶלְנַתַן. wis‏ 
pbi. mars)‏ ראשים ΡΝ‏ 
Wy buen t7‏ מְבִינִים Epi sw‏ 
supen N'bo23 UNE b‏ 
-oN X m^2; BEI mee‏ 
אלו אֶחָיו Dip wbo22 Epi‏ 
ְהַבִיאדלנו zm»‏ לבית TOR‏ 
ΣΤΟΝ T v5 987237 8‏ הטובה ios‏ 
איש 536 מִבָּנִי oma‏ ב"לוי ge‏ 
יִשְרְאָל וְשַרְבְיָה a vM a‏ 
my ins maine : "iy 19‏ 
DI TER IA "x5‏ עָשְרִים: 
כ וּמִוְְהַנְּתִינִים ΤῊ mas‏ וְהשרים 
ΒΝ om om ng‏ 
עָשְרִים E53‏ נקבו inima‏ 
Nnm E Dix ES NE‏ 
on ὌΡΗ "HN "55 ΠΡΟ‏ 
-b55s ΕΘΝ. wb ma “Ἢ‏ 


טו 


21 


לעראל קרו ונ"א כתיב v.13.‏ 
וזכור ס' .14 v.‏ 
הנתינים ^ ib.‏ 

א' דגושח .18 Υ.‏ 


ואצוה ק' .17 v.‏ 


12. B.dW.vE: bet Sohn Hafbatans. 
13. B: ... ben febtern. dW: fpätern. vE: andern. 
A: welche die legten waren. 


— 


14 xoi ἀπὸ υἱῶν Bayovai, Ovdai 


168 8,12—21.) 
VINE. 


ner αὐτοῦ εἰκοσιοκτὼ τὰ ἀρσενικά" 12 χαὶ 
ἀπὸ υἱῶν Alyad, Ἰωανὰν υἱὸς “Ἄκκατάν, 
καὶ μετ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά" 
13 καὶ ἀπὸ υἱῶν “Ἵδωνικὰμ ἔσχατοι, καὶ 
ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" 12200000, lA 
καὶ Σαμαεία, καὶ μετ αὐτῶν ἑξήκοντα τὰ 
ἀρσενικά" 
καὶ Ζαβούδ, καὶ uer αὐτοῦ ἑβδομήκοντα 
τὰ ἀρσενικα. 

15 Καὶ συνῆξα, αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταμὸν 
τὸν ἐρχόμενον πρὸς τὸν Εὐεί, καὶ παρενεβά-- 
λομὲν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς" καὶ συνῆκα ἐν τῷ 
λαῷ καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἀπὸ υἱῶν Δευεὶ 
οὐχ εὐρον ἐκεῖ. 16 Καὶ ἀπέστειλα τῷ Ἐλεά- 
ζαρ, τῷ ᾿“ριήλ, τῷ Σεμεΐᾳ καὶ τῷ ““λωνὰμ 
καὶ τῷ Ἰαρὶβ καὶ τῷ Eivadayı καὶ τῷ 
Νάϑαν καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ καὶ τῷ Μεσολλὰμ 
καὶ τῷ Ἰωαρεὶμ καὶ τῷ ᾿Ελνάϑαν συνιέντας" 
17 καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντας ἐν ἀρ- 
γυρίῳ τοῦ τόπου, καὶ ἔϑηκα ἐν στόματι αὐ- 
τῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς “ἀδελφοὺς 
αὐτῶν τῶν .Αϑανεὶμ & ἀργυρίῳ τόπου, τοῦ 
ἐνέγκαι ἡμῖν ἄδοντας εἰς οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν. 
18 Καὶ ἤλϑοσαν ἡμῖν, ὡς χεὶρ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἀγαϑὴ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἀνὴρ Say ἀπὸ υἱῶν 
MooAl, υἱοῦ Aoi, υἱοῦ ᾿σραήλ, καὶ ἀρχὴν 
ἤλϑον οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεκαοχκτώ" 19 καὶ τὸν "Aceplo. καὶ τὸν Ἰσαΐα 
ἀπὸ υἱῶν Μεραρί, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτῶν 5/8000 20 καὶ ἀπὸ τῶν Ναϑινεὶμ ὧν 
ἔδωκεν Aavid καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν 
τῶν «ευιτῶν, Ναϑινεὶμ διακόσιοι εἴκοσι. 
Παντὲς συνήχϑησαν ἐν ὀνόμασιν. 


21 Καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν πο- 
x > 4 - - , - 
ταμὸν Aovs τοῦ ταπεινωϑῆναι ἐνώπιον ϑεοῦ 
- - 5 , -- € ' , של‎ = 
ἡμῶν, ζητῆσαι mop αὐτοῦ ὁδὸν εὐϑεῖαν ἡμῖν 
καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ πάσῃ τῇ κτήσει 


12. B: Aoyad. 

13. A2B: Ἐλιφαλάτ. Al: ג‎ (Ἰεὴλ A2B). B 
Σαμαΐα. 

14. Al: Tapsasi (Baysai A?2B). 

15. EX: ἐχόμενον. B: Evi... Acvi. 

46. B: Toagin. 

17. B: AYıviu ἐν ἀργ. 18 Ton. 

18. EFX: M., T8 Ass, τε det 

19. B: ἀπὸ τῶν υἱῶν .M. ... xoà (ἢ oi) v υἱοὶ αὐτῷ tX. 

20. B (bis): Λαϑινὲμ. 

21. EX:249si. B: yon. 18 9. 
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Verfammlung am Wafler. Sendung nad) Keviten, Das Faften bei 10006. 5. 


^"^ viginti octo viri; * de filiis Azgad, Jo- 12 
hanän filius Eccetan, et cum eo cen- 

?3. um et decem viri; * de filiis Adoni- 12 
cam, qui erant novissimi, et haec no- 
mina eorum: Eliphelet et Jehiel et 
Samajas, et cum eis sexaginta viri; 

?' ἃ 66 filiis Begui, Uthai et Zachur, et 14 
cum eis septuaginta viri. 


Congregavi autem eos ad fluvium 15 
qui decurrit ad Ahava, et mansimus 
ibi tribus diebus; quaesivique in po- 
pulo et in sacerdotibus de filiis Levi, 
et non inveni ibi. *Itaque misi 16 
Eliezer et Ariel et Semejam et Elna- 
than et Jarib et alterum Elnathan 
et Nathan et Zachariam et Mosollam 
principes, et Jojarib et Elnathan 
sapientes; *et misi eos ad Eddo qui 17 
est primus in Chasphiae loco, et 
posui in ore eorum verba, quae 
loquerentur ad Eddo et fratres ejus 
Nathinaeos in loco Chasphiae, ut 
adducerent nobis ministros domus 
Dei nostri. *Et adduxerunt nobis, 18 
per manum Dei nostri bonam super 
10..23,21. NOS, virum doctissimum de filiis Mo- 
Ex.6,19.16. hoi filii Levi filii Israel, et Sarabiam 
et filios ejus et fratres ejus decem 
et octo; * et Hasabiam, et cum eo 19 
Isajam de filis Merari, fratresque 
ejus et filios ejus viginti; *et de20 
Nathinaeis, quos dederat David et 
principes ad ministeria Levitarum, 
Nathinaeos ducentos viginti. Omnes 
hi suis nominibus vocabantur. 

Et praedicavi ibi jejunium juxta 21 
fluvium Ahava, ut affligeremur coram 
Domino Deo nostro et peteremus 
ab eo viam rectam nobis et filiis 
nostris universaeque substantiae no- 


1Ch.15,22. 


2,43pp. 


v.22.7,9.28, 


2Ch.20,3.Jer. 
36,9. 
Ps.107,7. 


17. S: Casphiae. 21. ΑἹ." Domino. 


12 acht und zwanzig Mannsbilder; * von 
den Kindern 9180098, 3000008, ber 
jüngfte Sohn, und mit ihm Hundert 

13 und zehn Manndbilder; * הסט‎ ben Ich- 
ten Kindern Adonikams, und hießen alfo: 
Eliphelet, Sebiel und Semaja, und mit 

1410008 jechzig Mannsbilder; *von ben 
Kindern Bigevai, Uthai und Gabub, unb 
mit ihnen ftebengig Mannsbilder. 

15 Und ich verfammelte fie an dad Waj- 
fer, ba8 gen Aheva fommt; und bliee 
ben drei Tage dafelbft. Und ba ih Acht 
hatte auf dad Volk unb bie Priefter, fand 

16 ich feine Keviten bajefbft. * Da fandte 
ich bin Eliefer, Ariel, Semaja, Elnathan, 
30116, Elnathan, Nathan, Gadjarja unb 
Mejullam, bie Oberften, und Sojarib und 

17 Einathan, bie Lehrer; * und fandte fte 
aus zu Sbbo, bem Oberften, gen Gafphia, 
daß fie und holeten Diener im Haufe 
unjer8 Gotted. Und ich gab ihnen ein, 
was fie reden follten mit Sbbo und fei- 
nen Brüdern, ben Nethinim, zu Gafpfia. 

18 * Und fie brachten und, nad) ber guten 
Hand unferd Gottes über und, einen 
Eugen Mann aus den Kindern Maheli, 
ded Sohnes Levi, be8 6500066 0, 
Serebja, mit feinen Söhnen und Brü- 

19 bern, achtzehn; *und Hafabja, unb mit 
ibm Sefaja von den Kindern Merari, 
mit feinen Brüdern und ihren Söhnen, 

20 zwanzig; *und von den Nethinim, die 
David und bie Fürften gaben zu dienen 
ben Seiten, zwei hundert und zwanzig, 
alle mit Namen genannt. 


21 Und ich ließ ba[elbft am Waffer bei 
|. Aheva ein Faften audrufen, bag mir 
und demüthigten vor unferm Gott, zu 
fuchen von ihm einen richtigen Weg, für 
und und unjere Kinder unb alle unfere 


20. U.L: genennet. 


15. ben Fluß der ... wir lagerten. B:gefef. dW. in bem Orte. B.dW.vE.A: legte die (ihnen) Worte 
vE.A: fließet. vE: in ben Ahawa. B.dW.vE: von inihren (ben) Munv. 


18. (Bgl. 7,9.) vE: einfichtsvollen. A: fehr ge: 


ehrten. 

20. (Wie 2,43.) B.dW.vE.A: (zu eigen) gegeben 
(hatten). 

21. Zluß. B.dW.vE.A: rief aus. A: uns mwehe 


den Söhnen 9001 feine(n). 


16. dW: f. id) nad) ... vE: (dide qu ... B: bie ^ 
Häupter. dW.vE: ben Häuptern. dW: Gelehrten. 


A: Weifen. VE: verftánbigen [Männern]. 


17. gab ihnen Befehl an ... zum 0. dW: entbot thäten! vE:zu erfragen. dW.A:erbäten. vE.A:ben 
fie... das HauptdesOrtesCasph. vE:beauftragte... rechten Weg. dW: glücliche Reife! 


Esdras. 


JIsrae cum edicto regio reversio. 


yo δ mob ^» imum 
Ἵν; המל חול ּפַרְשים לְעָזְרְנּ‎ 
7 "Nb "db "ys T3 
1 לְטוּבָה‎ iupz2-52-5» N | 
np22 mox iars-bs וְאפר על‎ 23 
705 "De" פלדזאת‎ yon 


mu הַפְחָנִים‎ van more 5 
nio», man ma) עָשָר‎ 


c» ΠΡ ΡΟΝ may ִִמְאְחִיחֶם‎ 
וְאֶתדהַבָּלִים‎ ὩΠΙΣΓΩΝῚ ὨΌΞΙΤΤΝ = 
ien הלימו‎ 5 "honra mowm | 
"N55 ְכְלדישְרְאֶל‎ ai) vXSA | 
CU E" nes och mbar 26 
ּכְלִידכַסף מאה‎ mpm ΓΝ 

"1595 ἐἼΞ9. no zm esser 
לאַדרְכנִים אלפ וכלי‎ cher a 
rimam mis ni ΕΙΣ נְחשֶת‎ 1j 
UT DAN EIS nom iz] 
imm Bezm esp ְהַפָלִים‎ mins 

MPO א אלתיכם:‎ TEN nimb an 
amine weh השמו עדדתטקלף‎ 


m EP c-r 2 


beso nion 0e] en | 
יְהוָה:‎ ma neun שלם‎ "U"2 
no:nbpus cim cnn וקב‎ Ἦ 


am 3‏ ְהַכָּלִים wb‏ לירוּשלֶם 
abe mob‏ 


y 


^ Um 
91: 


ΩΣ mous name "noo yon 


/ vy 


בנ"א pn‏ בח"ס v.26.‏ יתיר 4 v.25.‏ 
בנ"א חמודת v.27.‏ 
ס' דגוש בנ' א רפה v.31.‏ 


22. B: Heersmadt. dW: Kıiegsm. vE: eine di 
waffnete Mannfchaft ... einen Feind. dW: fchügen 
vor 8. auf der Reife ..  waltet über Alle... zu ihrem! 
SBeften ... Madıt. vE: zum Guten. 

23. B: baten um [οἵγε von ... ließ fid) erbitten. 
dW: erbaten. 

24. vE. Oberften ber Br. 


170 (8,22—31) 
WEN. 


| 
ἡμῶν. 22707: ἠσχύνϑην αἰτήσασϑαι παρὰ | = 
τοῦ βασιλέως δύναμιν καὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ ἐχϑροῦ ἐν τῇ ὁδῷ, ὅτι εἴπομεν τῷ βασι- 

- M - = - EN , 
λεῖ, λέγοντες" .Xeip τοῦ 0800 ἡμῶν ἐπι παν- 
τας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἷς ἀγαϑόν, καὶ 
κράτος αὐτοῦ xài ϑυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας 
> , 3; 23 \ , 
ἐγκαταλείποντας 00709. “25 Καὶ ἐνηστευσαμὲν 
καὶ ἐζητήσαμεν παρὰ ϑεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, 
καὶ ἐπήκουσεν ἡμῖν. 

24 Καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων 
δώδεκα, τῷ Σαραΐᾳ, τῷ 400006, καὶ μετ 
, - כ + כ‎ - 3 - , 55 CY 
αὐτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν αὐτῶν δέκα, καὶ 
ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ 
τὰ σκεύη ἀπ ἀρχῆς οἴκου 0800 ἡμῶν, ἃ 
ὕψωσεν 0 βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι αὐτοῦ 
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ 
€ ’ 26 \ ע‎ \ eM ₪ 
5ָ010%0 08/06 Καὶ 50700 ἐπὶ χεῖρας αὖ- 
τῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια πεντήκοντα, 
καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατόν, καὶ τάλαντα χρυ- 
σίου ἑκατόν" 21 xol χαφουρῆ χρύσεοι εἴκοσι 
εἰς τὴν ὁδὸν δραχμῶν χίλιοι, καὶ σκεύη χαλ- 
ἰς τὴν ὁδὸν δραχμῶν χίλιοι, καὶ σκεύη χ 

- כ‎ - 0 
κοῦ στίλβοντος ἀγαθοῦ διάφορα ἐπιϑυμητὰ 
“Ὑμεῖς 


4 - , - A M , Md \ 
ayıoı τῷ κυρίῳ O&O, καὶ τὰ σκευη 6 καὶ 


ἐν χρυσίῳ. 23 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἑκούσια τῷ xvoiq 
ϑεῷ πατέρων ὑμῶν. 29 “γρυπνεῖτε καὶ τηρεῖτε, 
ἕως στῆτε ἐνώπιον τῶν ἀρχόντων τῶν ἱερέων 
καὶ τῶν 000070 καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν πα- 
τριῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς σκηνὰς οἴκου κυρίου. 
“80 Καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «“ευῖται 
σταϑμὸν τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου καὶ 
τῶν σκευῶν, ἐνεγκεῖν εἰς ᾿Ιθβρουσαλὴμ εἰς οἶκον 
ϑεοῦ ἡμῶν. 


31 Καὶ ἐξήραμεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Aovs ἐν δωδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ 
22. B: εἴπαμεν (EX: εἴπωμεν)... «πάντ. τὲς ἐγκαταλ. 


23. B: παρὰ τ 048. FX: ἐπηκ. ἡμῶν. 
24. Al: Σαβίᾳ (Asapia A?B). 


25. FX (pro tw.) ἀφώρισεν. 

27. Al: xagspn? B: χρυσοῖ ... * δραχμ. (EFX: 
δραχμῶν χιλίων). 

28. B*(pr.) ϑεῷ. EFX bis: κυρίω τῷ ϑεῷ et T τῶν 
(ἃ. πατέρ.). 


29, B* (pr.) τῶν. 
21. B: ἐν τῇ δωδ, ! 
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strae. *Erubui enim petere a rege 22 
auxilium et equites qui defenderent 
nos ab inimico in via; quia dixera- 


„31.2837, mus regi: Manus Dei nostri est su- 


per omnes, qui quaerunt eum in 
bonitate; et imperium ejus et forti- 
tudo ejus et furor super omnes, qui 
derelinquunt eum.  * Jejunavimus 23 
autem et rogavimus Deum nostrum 
per hoc, et evenit nobis prospere. 

Et separavi de principibus sacer- 24 
dotum duodecim, Sarabiam et Hasa- 
biam et cum eis de fratribus eorum 
decem, *appendique eis argentum 25 
et aurum, et vasa consecrata domus 
Dei nostri, quae obtulerat rex et 
consiliatores ejus et principes ejus 
universusque lsrael eorum, qui in- 
venti fuerant. *Et appendi in mani- 26 
bus eorum argenti talenta sexcenta 
quinquaginta, et vasa argentea cen- 
tum, auri centum talenta; *et cra- 27 
teres aureos viginti, qui habebant 


^89. solidos millenos, et vasa aeris ful- 


gentis optimi duo, pulchra ut aurum. 

* Et dixi eis: Vos sancti Domini, et 28 
vasa sancla, et argentum et aurum, 
quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum.  * Vigilate 29 
et custodite, donec appendatis coram 
principibus sacerdotum et Levitarum 

et ducibus familiarum Israel in Jeru- 
salem in thesaurum domus Domini. 
*Susceperunt autem sacerdotes et 0 
Levitae pondus argenti et auri et 
vasorum, ut deferrent Jerusalem in 
domum Dei nostri. 


Promovimus ergo a flumine Ahava 81 
duodecimo die mensis primi, ut 


28. Al.: vestrorum. 


trefflihen &. bem (9. gleich gefhäßt. vE: gutem 
glänz. E. Foflbar wie ©. 


28. dazu 508 6. u. ©. find ein freiwilliged Ge: 


fchen? ... B.dW: ift eine fr. Gabe. 


29. die ftaften. dW: Bemwachet und verwahret. 


vE: Seid wachfam u. gebet Acht [darauf]. B: in vie 
Kammern. dW: ben Zellen. vE: Gemádjern. A: 


hab. 
31. B: verreiften wir. 


Neh.2,9. 


7,1558. 


Neh.10,37. 


&stra. 
)6970'8 Scham. PDarwiegung für das Haus Gottes, DerAufsrug. 5. 


22 Habe. *Denn id fdümte mid, vom 
Könige Geleit und Reiter zu fordern, und 
wider bie Feinde zu helfen auf bem Wege; 
denn wir batter dem Könige gejagt: 

-Die Hand unjerà Gottes ift zum Beiten 
über alle, bie ihn fuchen, und feine Stärfe 
und Zorn über alle, die ihn verlaffen. 

23 * Alfo fafteten wir und fuchten foldje8 
an unferm Gott, unb er hörete und. 


24 Und ich fonderte zwölf 006 den ober- 
ften Prieftern Serebja und Hafabja und 
25 mit ihnen ihrer Brüder zehn, *und 
wog ihnen bar das Silber und Gold, und 
Gefäße zur 40006 bem Haufe unferd Got- 
166, welche ber König unb feine Rath3- 
' herren und Fürften und ganz Sfrael, 
das vorhanden war, zur Hebe gegeben 
26 hatten. *Und mog ihnen bar unter 
ihre Sand fedjà Hundert und funfzig 
Gentner Silber, und an filbernen Gefäa- 
Ben hundert Gentner, unb am Golve 
27 hundert Gentner; * zwanzig goldene 
Berher, bie hatten taufend Gulden, und 
zwei gute eherne foftlid)e Gefäße, lauter 
28 wie Gold. * Und fprach zu ihnen: Ihr 
[εἰ Heilig bem Herrn, fo find bie Ge- 
fäße auch heilig, dazu ba8 frei gegebene 
Silber und Gold dem Herrn, eurer Vä- 
29 ter Gott. * 650 madjet unb bemahret c8, 
018 bag ihr e8 Darmaget vor den obet- 
ften Prieftern und Leviten und oberften 
Vätern unter Sjrael zu Serufalem in ben 
30 Kaften be8 Haufes be8 Derrn. *Da 
nahmen bie Priefter und 8691068 das ge- 
mogene Silber und Gold und Gefäße, 
daß fie ed brachten gen Jerufalem zum 
Haufe unjerd Gottes. 
31 Alfo brachen wir auf von bem θα Ὁ 
Ahena am zwölften Tage des erften Mo- 


26. U.L: Silbers. A.A: an Golb. 
27. U.L: gülbene. 


25. bie Gef., die cbe zum Ὁ, B: das Hebopfer. 
dW.vE: Ge(djenf. dW: Rathgeber. ΝΕ. Ἂς Räthe. 
dW:baé fid) vorfand [in Babel]. vE: alleSfraeliten, 


welche f. vorf. 


26. B: zu ihrer 9. dW: in. vE: auf. dW.vE.A: 


Talente. 


27. B.,t.©. werth ... blanke G., fóftlidb... dW: 
‚an Werth t. Darifen. B.vE: zu t. Dradimen. B: von 
Thönem glänzenden Erz, fo... dW: goldglänzendem 


.... | \- 7 


Esdras. 


Separatio peregrinarum uxorum ex Israele. 


172 (832-9, 3.) 
VIE. 


T Daum n255 הראשון‎ Br © 
mon none my nma אלהו‎ 
nous N25 yer zm DR 32 
n2 mob שם יָמִים‎ au 
oda am gen Sony "a 
-2 nina על‎ vio n'a: 
בַּוְְפִינְחס‎ ἜΡΟΝ jays הפהן‎ Pet 
ΓΞ mue», בַּוְדיָשוּע‎ cip Day 
ספל‎ epos "E22 הַלְוִים:‎ "52234 
ההָיא:‎ ae! | opum-os ans ἢ 
imp San "m לה הַבָּאִים‎ ἢ 
פּרִים פָנִים-‎ uni ΠΟῪΣ ribs 
cnn | עַלדבָּלדושְרְאל אילִים‎ "iby 
"vex au ya nen - 
inim nbi» ven "ΩΣ פָנִים‎ ὨΝΌΓΙ Ὁ 
לאֶחַשְדרְפָנִי‎ oa ΤΩΝ umm 
Ni) "nm עבר‎ nine dan 
וְאֶתבִית הָאֶלְהִים:‎ BITTE 


mibc2n 8%. =‏ אֶלָה "or s)‏ השרים 
py nnd "ÓND ἢ‏ יִשְרְאֶל 
ἢ‏ וְהפהנִים may pom‏ הארצות 
i‏ ִּתְַבְתִיהָם on "rn hn‏ 
"om‏ חעַמנל "ss "win‏ 
OR) 2‏ ינאו מִבְּנְתִיחֶם לחה 
nm eios:‏ זַרע RIZR‏ 273" 
MIET‏ "7 הַשָרִים npn DO‏ 
-DN 3pot2^ TOU nm orna 3‏ 


δὲ 55‏ ונבוא .32 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק v.36.‏ 


31. B: die auf Ὁ. 9B. auflauerten. dW: des ess 1 
des 1. 901100026 am 9B... VE: τι. desNachftellerd αὐ ₪ 
3B. A: Auflaurers. 

32. dW: als wir ... ruheten wir b. aus. 

33. B: den €. dW.vE.A: der Sohn ... (die) Lem. 

34. B.dW.vE.A: aufgefchrieben. 

35. aus ber Gefangenfhaft (4, 1). dW. YE: 
Stiere, A: Kälber, 


ἐλϑεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ χεὶρ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς 
ἐχϑροῦ καὶ πολεμίου ἐν τῇ ὁδῷ. 32 Καὶ 
ἤλθομεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκαϑίσαμεν ἐκεῖ 
ἡμέρας τρεῖς. 33 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τετάρτῃ, ἐστήσαμεν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 
σίον καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπὶ 
χεῖρα Μαρμὼϑ υἱοῦ Οὐρία τοῦ ἱερέως, καὶ 
per αὐτοῦ Ἐλεάζαρ υἱὸς (Φινεές, καὶ μετ 
αὐτοῦ ᾿Ιωζαβὰδ υἱὸς ᾿Ιησοῦ, καὶ Νωαδία υἱὸς 
Βαναΐα οἱ 15000, 88 ἐν ἀριϑμῷ καὶ ἐν 
σταϑμῷ τὰ πάντα" καὶ ἐγράφη πᾶς ὁ σταϑμός. 


Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 588 οἱ ἐλϑόντες ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς παροικίας Moog, 
ἤνεγκαν ὁλοκαυτώσεις τῷ ϑεῷ logo, μό- 
σχους δώδεκα περὶ παντὸς ᾿Ισραήλ, κριοὺς 
ἐνενηκονταέξ, ἀμνοὺς EBdoumkovraenta, χιμά- 
ρους περὶ ἁμαρτίας δώδεκα, τὰ πάντα ὁλο- 
καυτώματα τῷ κυρίῳ. 99 Καὶ ἔδωκαν τὸ 
γύμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βα- 
σιλέως καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποταμοῦ" καὶ 
ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 


IX. Kai ὡς ἐτελέσϑη ταῦτα, ἤγγισαν 
πρός μὲ οἱ ἄρχοντες, λέγοντες" Ovx ἐχωρίσϑη 
ὁ λαὸς Ἰσραὴλ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Aevizaı 
ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν ἐν μακρύμμασιν αὐτῶν, 
τῷ Χανανί, ὁ ᾿Εϑϑί, ὁ Φερεζί, ὁ ᾿Ιεβουσί, 
ὁ Ἀμμωνί, ὁ Μαωαβί, 
Apogi. 2Ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ ϑυγατέρων av- 
τῶν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς ἑαυτῶν, καὶ παρ- 
ἤχϑη σπέρμα τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν. 
Καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἕν τῇ ἀσυνϑεσίᾳ 


ὁ Μωσρὶ καὶ 0 


ταύτῃ ἐν ἀρχῇ. 8 Καὶ ὡς ἤκουσα τὸν λόγον 
31. EX* ἦν. A2B: ἐῤῥύσατο. EFX: ἐκ zeig. 
33. EFX* ἐγενέϑη. B: Megıuw$ (EFX: Μαριμὼϑ' 
s. Μαρημὼϑ). Al: Νωαδὰ (Νωαδία A2B). 
Es B (pro ἀπὸ AEFX) ἐκ. At: χειμάρες (zın. 
28). 


36. A1: ἔδωκα (ἔδωκαν A?B rell.). 


1. Al: ἐμ μακρύμμ. B: Ἐϑί, 1: 8 (ὃ .. 
Moaß (Moafi A?B). B: M. καὶ ó Μοσερὶ καὶ ὁ 
ἁ“μοῤῥιί. (Nomina prr. cett. al. al.) 

2. B: υἱοῖς αὐτῶν. FXT (p. ἀρχ.) καὶ τῶν στρα- 
τηγῶν, 


(8,32—9,3) 173 


Esra, 


Ankunft in Serufalem, Ablieferung und Opfer. Der Fremden Züchter. VERE. 


v.22. pergeremus Jerusalem. Et manus 


ps.1g,1g. Dei nostri fuit super nos, et liberavit 


nos de manu inimici et insidiatoris 

in via. *Et venimus Jerusalem, et 32 

* Die 33 
autem quarta appensum est argen- 
tum et aurum et vasa in domo Dei 

Neh.3,. 20517] per manum Meremoth filii 
Uriae sacerdotis, et cum eo Eleazar 
fillus Phinees, cumque eis Jozabed 
filius Josue et Noadaja filius Bennoi 
Levitae, * juxta numerum et pondus 34 
omnium; descriptumque est omne 
pondus in tempore illo. 


Sed et qui venerant de captivitate 35 
filii transmigrationis, obtulerunt ho- 
locautomata Deo Israel: vitulos duo- 
decim pro omni populo Israel, arie- 
les nonaginta sex, agnos septuaginta 
septem, hircos pro peccato duodecim, 
omnia in holocaustum Domino. * De- 36 
derunt autem edicta regis satrapis, 
qui erant de conspectu regis, et du- 
p.95. Cibus trans flumen; et elevaverunt 

populum et domum Dei. 


6,17. 


7,11ss. 


Postquam autem haec com-EX. 
pleta sunt, accesserunt ad me prin- 


Lev.20,26. Clpes, dicentes: Non est separatus 
1157 populus Israel, sacerdotes et Levitae 


a populis terrarum et abominationi- 
bus eorum, Chananaei videlicet et 
Hethaei et Pherezaei et Jebusaei et 


Ex.3,8. 


D«23,3.7. Ammonitarum et Moabitarum et Ae- 


gyptiorum et Amorrhaeorum; *tule- 2 
'runt enim de filiabus eorum sibi et 


10,.5x.34, 11115 suis, et commiscuerunt semen 
by ' 
23. 


’ sanctum cum populis terrarum. Ma- 
nus eliam principum et magistra- 
tuum fuit in transgressione hac 
prima. * Cumque audissem sermo- 3 


35. S: holocaustomata. 


Länder. dW: u. von ihren Gr. dW.vE: πορπ ὦ 
(von) ben Kan. | 

2. Würften u. Ob. B.dW.vE.A: von ihren $54: 
tern. dW: [zu Weibern] gen. dW.vE.A: für fid). 
B: fo daß [ὦ ber b. ©. vermifcht bat. dW.vE.A: u. 
ben ... verm. B.dW.vE: u. Borfteher. :א‎ 
ten. B.dW.vE: die erfte. B: Treulofigfeit. 


-- 


mansimus ibi tribus diebus.‏ .11,.מטא 


40 
11. 


natà, daß wir gen Serufafem zögen. Und 
die Hand unferd Gottes mar über ung, 
unb errettete und von der Hand ber Feinde 
unb bie auf unà hielten auf bem Wege. 
32*Und famen gen Serufalem, und blies | 

33 ben dafelbft brei Tage. * Aber am vier- 
ten Tage ward gewogen das Silber unb 
Gold und Gefäße in dad 9008 8 
Gottes unter bie Hand Meremoths, 68 
Sohnes Uria, des Priefters, und mit ihm 
Eleafar, bem Sohn Pinehad, unb mit 
ihnen Iofabad, dem Sohn Sejua und 

᾿ς Noadja, bem Sohn Benui, bem Leviten, 

54 * nad) ber Zahl und Gewicht eine? jeg- 
lichen; und dad Gewicht ward zu ber 
Zeit alles befchrieben. 

35 Und die Kinder be8. Gefängniffes, bie 
aus bem Gefüngniß gekommen waren, 
opferten S8ranbopfer bem Gott Sfraels: 
zwölf Barren für ba8 ganze S[rael, fedjà 
und neungig Widder, fieben unb fteben- 
zig Lämmer, zwölf Böde zum Sünd- 
Opfer, alles zum Brandopfer bem Herrn. 

36 *Und fte überantworteten ded Königs Be- 
fehl den Amtleuten beà Königs unb ben 
Landpflegern bie8feit be8 Waflers; unb 
fie erhoben das Volk unb ba8 Haus 
Gottes. 


IX. Da ba8 alles war ausgerichtet, 
traten zu mir bie Oberflen und fpra= 
hen: Das Volk S[raef unb bie Priefter 
unb Leviten find nicht abge[onbert von ben 

.. Bölkern in Ländern nad) ihren Gräueln, 

nehmlich ber Gananiter, Hethiter, PBhes 
tefiter, Iebufiter, Ammoniter, Moabiter, 

Egypter unb Amoriter. * Denn fte ha- 

ben derfelben Töchter genommen, fid) und 

Ihren Söhnen, und den heiligen Samen 

| gemein gemacht mit den Völkern in £àn- 

| bern. Und bie Hand der Oferften und 
|. Nathöherren war bie vornefmfte in bie- 
| 8 [er 2/1/0006. * Da ich ]01066 Hörete, 


1. U.L: ausgericht. 
2. U.L: genommen, und ihren ©. 


r 


36. Landpflegern ... Amtleuten ... hoben ... B. 
dW.vE.A: (über)gaben vie Befehle. B: Statthal: 
tern. vE: Oberftatth. dW: Satrapen. B: beförder- 
ten. dW.vE: bieje unterftügten. 

1. dW: folches vollbradht. vE.A: diefes. A: voll- 
zogen. B: diefe Dinge vollendet. vE: haben fid) n. 
abgef. dW: 66 fonbern fih n. B.dW.vE: DB. ber 


namen nn nn nn mg 


Separatio peregrinarum uxorum ex Israele. 


"nins "my-4p osi 0375‏ ּמְעִילִי 
וְאָמְרְסָה ἜΣΘ‏ ראשי MOON) "pr‏ 
7?H 25 ἸΌΝ" "oen iod» 4‏ 2" 
Een‏ על san nbus bon‏ 
יטב UA»‏ עד I. nnyob‏ 
"irzma map, zy nna‏ 
ems "D2 pa‏ ְאְָרְפָה by‏ 
בְּרְכִּי TON mmis ehe N‏ 
"Pais "nua Wow Saal 6‏ 
ἼΠΌΝ and‏ פָּנִי ΩΝ‏ פִּי BASE‏ 


2 "ro ראש‎ novus 52 
i IN ΩΝ on TP עד‎ 1 


aim p nen ΠΌΘΝΞ‏ הזה 
ובעונתינו FR a‏ 99099 390935 
02 מִלָכִי קָאַרְצוּת בּחָרֶב "da‏ 
m2)‏ וּבְבְשֶת inp sias DNB‏ 
ny "inn nin 3xroros nb 8‏ 
ide $5 Dus ΣΌΝ mim‏ 
Dipna m nnd ᾿‏ קדשו לְהָאִיר 
byn uma en vis Ll‏ 


ap * — t? 


seh gutes אלחינו‎ 5 "3m w 
o wb-np5 c^p an Mg 
Tus dew ΓΞ ΤῸΝ לרומם‎ 
ana Cu mbennb namen (D 
EN מהדנאמר‎ nz ! Shape: "ἢ 


v.9. בפתת‎ "n ib. בקמץ‎ ^n בנ"א‎ 


3. mein Kleid u. m. Mantel. dW.A: Rod ut. Du 
B: 41. u. Oberrof. dW.A: (mir) bie Haare m. d 
Hauptes u. Bartes. vE: das Saar. B: von meinem | 
Haupth. A: fag in Trauer. B: ganz beftürzt. E 

4. um b. Bergr. v. ber Gefangenen, dW.vE: bie | | 
$B. B: vor ben Worten ... ergitterten. dW.vE: wer 
gen des Dergehens. Ν 

5. u. mit meinem zerriffenen ST, u. 9X. DB: 9. / | 
meiner Kafteiung. dW: Trauer. vE: Abhärmung! M 

6. B:u.binfdjamrotb. B.A: uo geficht. dW:.- 
111 B.dW.vE.A: Miffethaten find. A 2 μὰ 
gewachfen. B: groß geworben. 


וו ו 


174 (9,4—10) 
EX. 


τοῦτον, διέῤῥηξα τὰ ἱμάτιά μου καὶ ἐπαλλό- 
μην, καὶ ἔτιλ λον ἀπὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆ ie 
μου καὶ ἀπὸ TOU πωγωνός μου, καὶ ἐκαϑήμην 
nosualov. 8 Καὶ συνήχϑησαν πρός us πᾶς 0 
διώκων λόγον ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς 
ἀποικεσίας" κἀγὼ καϑήμενος ἠρεμάζων ἕως 
τῆς ϑυσίας τῆς ἑσπερινῆς. ὅ Καὶ ἐν ϑυσίᾳ τῇ 
ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ τῆς ταπεινώσεώς μου, 
καὶ ἐν τῷ διαῤῥῆξαί μὲ τὰ ἱμάτιά μου καὶ 
ἐπαλλόμην, καὶ κλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά μου καὶ 
ἐκπετάζω τὰς χεῖράς μου πρὸς κύριον τὸν 
ϑεόν, ὃ χαὶ εἶπα" 

Κύριε, ἠσχύνϑην καὶ ἐνετράπην τοῦ ὑψώ- 
σαι, Oed μου, τὸ πρόρωπόν μου πρός Ge, ὅτι 
αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληϑύνθησαν ὑπὲρ κεφα- 
λῆς ἡμῶν, καὶ αἱ edlen ἡμῶν ἐμεγα- 
λύνϑησαν ἕως εἰς οὐρανόν. 70 ἡμερῶν 
πατέρων ἡμῶν ἐσμὲν ἐν πλημμελείᾳ μεγάλῃ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις 
ἡμῶν παρεδόϑημεν ἡμεῖς καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν 
καὶ οἱ υἱοὶ ἡμῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρ- 
παγῇ καὶ ἐν αἰσχύνῃ προρώπου ἡμῶν, os / 
ἡμέρᾳ αὕτη. 5 Καὶ γῦν ἐπιεικεύσατο ἡμῖν 
κύριος, ὁ ϑεὸς ἡμῶν τοῦ καταλιπεῖν ἡμῖν δίς 
σωτηρίαν καὶ δοῦναι ἡμῖν στήριγμα ἐν τόπῳ 
ἁγιάσματος αὐτοῦ, τοῦ φωτίσαι ὀφϑαλμοὺς 
ἡμῶν καὶ δοῦναι ζωοποίησιν μικρὰν ἐν τῇ 
δουλείᾳ ἡμῶν. 9Ότι δοῦλοί ἐσμεν" καὶ ἐν τῇ 
δουλείᾳ ἡμῶν οὐκ ἐγκατέλιπεν ἡμᾶς κύριος 0 
ϑεὸς ἡμῶν, καὶ ἔκλινεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεος &vo- 
πιον βασιλέων Περσῶν, δοῦναι ἡμῖν ζωοποίη- 
σιν τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν, καὶ ἀναστῆσαι τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ τοῦ 
δοῦναι ἡμῖν φραγμὸν ἐν Ἰούδᾳ καὶ ἕν Τερουσα- 
λήμ. 10 Τί εἴπωμεν, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, μετὰ τοῦτο; 

3. F (pro ἐπαλλ.) τὸν ὑποδύτην us (etiam v. 5). 
Al: ἐρεμάζων (70. A2B, cf. v. 4). Alt (in f.) Οὕτως 
δεῖ καὶ νῦν 

4. B: ἀποικίας. 

5. B* τῆς. Cf. v. 3. 

6. B: εἰς τὸν ἀρ. 

8. FX+ (p. νῦν) ὡς βραχὺ. B* κύριος ... 
ἡμᾶς (ἡμῖν AEX) εἰς ...ὄ Al: δελίᾳ. 

9. B* (ult.) ἐν (ACX4). 

10. C'FX1 (ab in.) Καὶ νῦν (X: Νῦν à). 


καταλ. 
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(δια. 


Die große Vergreifung. Gra'$ ϑεξεπππηβ und Fürbitte, 


IX. 
Nadie: nem istum, 50101 pallium meum et 
2Rg.22,11. 


Ac14/4; tunicam, et evelli capillos capitis mei 


19 i:Na 1, €t barbae, et sedi moerens. * Conve- 4 
nerunt autem ad me omnes, qui 
E»555. timebant verbum Dei Israel, pro 
iransgressione eorum, qui de capti- 
vilate venerant; et ego sedebam tri- 
"i441. süs usque ad sacrificium vesperti- 
num. *Et in sacrificio vespertino 5 
surrexi de afflictione mea, et scisso 
20»$,15.ns. pallio et tunica curvavi genua mea 
Ex.9,20. et expandi manus meas ad Dominum 
Deum meum, *et dixi: 6 
Dn.9,7#» ^ peus meus, confundor et erubesco 
191917 levare faciem meam ad te; quoniam 
P355. iniquitates nostrae multiplicatae sunt 
super caput nostrum, et delicta no- 
2c&.25,.L, SlTà creverunt usque ad coelum 
Meu" *a diebus patrum nostrorum. Sed 7 
et nos ipsi peccavimus graviter usque 
ad diem hanc; et in iniquitatibus 
nostris traditi sumus ipsi et reges 
nostri et sacerdotes nostri in manum 
regum terrarum et in gladium et in 
captivitatem et in rapinam et in con- 
fusionem vultus, sicut et die hac. 
* Et nunc quasi parum et ad momen- 8 
tum facta est deprecatio nostra apud 
Dominum Deum nostrum, ut dimitte- 
rentur nobis reliquiae et daretur no- 
E.22,23. pis paxillus in loco sancto ejus, et 
25151 jlluminaret oculos nostros Deus no- 
2001207. Ster et daret nobis vitam modicam in 
Neh.9,36, Servitute nostra. * Quia servi sumus; 9 


et in servitute nostra non dereliquit 
7,28.ARg.s, 05 Deus noster, sed inclinavit super 
"^ pos misericordiam coram rege Per- 
sarum, ut daret nobis vitam et sub- 

limaret domum Dei nostri et exstrueret 

p.503, SOlitudines ejus, et daret nobis sepem 


in Juda et Jerusalem. * Et nunc quid 10 


91:519. dicemus, Deus noster, post haec? 


6. Al.* nostrum. 7. Al.: pro iniq. Al.* (sext.) et. 


9. Al.: spem 


Al.* (paenult.) in. 8. Al.: pax illius. 
(pro sepem). 


zerriß id) meine RIeiber und meinen tod, 
unb raufte mein Saupthaar und Bart 
4006, und fag einjam. *Und 68 ver- 
fammelten fich zu mir alle, die be8 Herrn 
Wort, be8 Gottes Ifraeld, fürchteten, um 
der großen DVergreifung willen; unb id) 
5 (ag einfam 018 an baà 2[benbopfer. *Und 
um das Abenpopfer απὸ ich auf von 
meinem Elend, und zerriß meine Kleider 
und meinen 9094, unb fiel auf meine 
' Kniee und breitete meine Hände 8 zu 
6 bem Herrn, meinem Gott, * unb fpradh: 


Mein Gott, id) fhame mich und fdjeue 
mich, meine Augen aufzuheben zu bir, 
mein Gott; denn unfere Miffethat ift 
über unfer Haupt gemadjfen, und ו‎ 
Schuld iff groß bi8 in ben Himmel. 

7*DBon der Zeit unferer Väter an find 
wir in großer Schuld gemejen 916 auf 
diefen Tag; unb um unferer Miffethat 
willen find wir und unfere Könige und 
Priefter gegeben in bie Hand der Könige 
in Zändern, ind Schwert, ind Gefäng- 
nig, in Raub und in Scham des Ange- 
8 fidt, mie e8 heutiges Tages gehet. *Nun 
aber ift ein menig unb plbglid) Gnade 
von bem Herrn, unjerm Gott, gejchehen, 
bag und nod) etwas llebrige8 ijt ent- 
ronnen, bap er und gebe einen Nagel 
an feiner heiligen Stätte, bag unfer Gott 
unfere Augen erleuchte unb gebe ung ein 
9 wenig eben, ba wir f£nedjte find. * Denn 
wir find Knechte; unb unfer Gott fat 
und nicht verlaffen, ob wir Knechte find, 
unb bat Barmherzigkeit zu und geneiget 
vor den Königen in Perfien, daß fte uns 
dad Leben fafjen und erhöhen das Haus 
unjere8 Gottes unb aufrichten feine Ver- 
fiörung, unb gebe unà einen Zaun in 
10 Juda unb Serufalem. *Nun was fol- 
len wir fagen, unfer Gott, nach biefem, 


4. U.L: futdjten. 
5. U.L: ftunb. 
8. U.L: entrunnen. 


zu erhalten. B: Gequidung in unf. Dienftbarfeit. 
dW: Zeltpflod an bem Ort f. Heiligthums ... ein v. 
aufleben 1801. vE: SBffocf an bem ... eingefchlagen. 

9. aber τι, ©. ... in unferer Knechtfchaft ... zu 
erh. ... geben ... (7,28). dW: aufzubauen ... defier 
Trümmer herzuftellen. vE: aufzurichten ... aufzuftels 
len. dW.vE: eine Mauer geftatten. 


T. B: Blünderung. vE: zur Beute u. zur Scham: 
0106 .ל‎ 9I. dW: Schmad. A: Befhämung. 

. B. einen Pleinen Augenbli Gm. ... er ... liefte 
entrinnen ... in unferer 5160010000. B: gleidjíam 
‚ein wenig im 9I. eine ©. ... widerfahren. vE: faum 
‚einen 91. bie ... gefommen. B: hat Gntronnene übrig 
gelafien. vE: einen Reft. dW: ung ein Neberbleibfel 


Esdras. 


176 (9,11—10, 1.) 


Beparatio peregrinarum uxorum ex Israele. 
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ndisse M. N a 
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ma "p^ bb |‏ הַאלְהים rap)‏ 
union N‏ קהל ΘΝ "R23‏ 
may cpm aan suo" Brem‏ 

17122 


בנ"א רפה .18 vy.‏ 


10. dW.vE.A: denn wir haben .. 
11. durch ihre Gr. ... bot einem Ende zum -- 
B.dW: e$ (erblich) einzunehmen. A: in Befig zu 
Mine vE: befigen. B: unflätig €. wegen bes Une’ 


| im dW.A: n. ijr 9188. vE: Wohl. B: flatf t5. | 
B.dW.vE: das (Gut(e) des &. dW: vererbet. הצ‎ 
in d ig erhaltet für ... B: euren K. erblich hintere’ 


₪ u. daft +... verfch, haft weit unter τι, M. lets | 


IX. 


ὅτι ἐγκατελίπομεν ἐντολάς συυ, 11 ἃς ἔδω- 
κας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων cov τῶν προφη- 
τῶν, λέγων" Ἡ γῆ, εἰς ἣν εἰςπορεύεσϑε κλη- 
ρονομῆσαι αὐτήν, γῇ μετακινουμένη ἐστὶν 
ἐν μετακινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν ἐν μακρύμ- 
μασιν αὐτῶν, ὧν ἔπλησαν αὐτὴν ἀπὸ στύ- 
μᾶτος ἐπὶ στόμα ἐν ἀκαϑαρσίαις αὐτῶν. 
12 Καὶ νῦν τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν μὴ δότε τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων αὐτῶν 
μὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν' καὶ οὐκ ἐκζητή- 
cere εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαϑὸν αὐτῶν ἕως 
αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύσητε καὶ φάγητε τὰ 
ἀγαϑὰ τῆς γῆς καὶ κληρονομήσητε τοῖς υἱοῖς 
εἰ ₪ 0 3- 13 Y D - VS 
ὑμῶν ἕως αἰῶνος. Καὶ μετὰ πᾶν τὸ ἐρ- 
χύμενον Ep ἡμᾶς ἕν ποιήμασιν ἡμῶν τοῖς 
πονηροῖς καὶ ἐν πλημμελείᾳ ἡμῶν τῇ μεγάλῃ 
(ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐκούφισας 
ἡμῶν τὰς ἀνομίας καὶ ἔδωκας ἡμῖν σωτηρίαν᾽ 
14 כ , , , ש‎ , 
ὅτι ἀπεστρέψαμεν διασκεδάσαι ἐντολάς 
σου καὶ ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν) 
μὴ παροξυνϑῆς ἐν ἡμῖν ἕως συντελείας τοῦ 
μὴ εἶναι ἐγκατάλειμμα διασωζόμε- 
γον. 15 Κύριε, ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, δίκαιος cv: 
u , or c Et 
ὅτι κατελείρϑημεν διασωζόμενοι, ὡς ἡ ἡμέρα 
9 כ‎ Er: m : / 2 
αὐτή. δου ἡμεῖς ἐναντίον cov ἕν πλημμε- 
λείαις ἡμῶν" 


\ 
και 


“ , 2 - , 
OT, οὐκ ἔστιν στῆναι ἐνώπιόν 
σου ἐπὶ τούτῳ. 


X. Καὶ ὡς προςηύξατο Ἔζρας, καὶ ὡς 
ἐξηγόρευσεν κλαίων καὶ προφευχόμενος ἐνώπιον 
oixov τοῦ ϑεοῦ, συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Toganı ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα, ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες καὶ νεανίσκοι" ὅτι ἔκλαυσεν ὁ λαὸς 
καὶ ὕψωσεν κλαίων. 


10. Al: ἐγκατελείπ. 

11. EFX t (p. ziszog.) ἐκεῖ, Al* (pr.) αὐτῶν 
(A? BC rell. 1). 

12. AIC: δῶτε (δότε A?B). B: κληροδοτήσητε. 

13. Οἱ ΙΧ: μετὰ πάντα τὰ εἰςελϑόντα. C: ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἐν ποιήμ. ὑμῶν. αι! IXT (Pp. μεγάλη) ὃ ὅτι σύ, 6 ϑεὸς 
ἡμῶν, κατέπαυσας τὸ σκῆπτρον ἡμῶν διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν (καὶ κτλ. , 

As. B: ἐπεστρέψ. Al* διασωζόμενον - κατελεί- 

φϑημεν (A?B1). 

15. EFXT (p. ἡμεῖς) πάντες. 


1. B: Ἔσδρας (ut semper). C'X* (alt.) óc. CX* | la 


(tert.) x«i. A2B: ἔκλαυσαν (ἔκλαυσεν A1 CEFX). 


9,11—10,1) 177. 


Gàta. 


SBerfammlumng des Volkes zu ihm, IX. 


($ta'8 SBefenntnif und Türbitte, 


quia dereliquimus mandata tua, * quae 11 
praecepisti in manu servorum tuorum, 
prophetarum, dicens: Terra, ad 
quam vos ingredimini ut possideatis 
eam, terra immunda est juxta im- 
munditiam populorum caeterarumque 
terrarum, abominationibus eorum, 
qui repleverunt eam ab ore usque 
ad os in coinquinatione sua. * Nunc 12 
ergo- filias vestras ne detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis 
filiis vestris; et non quaeratis pacem 
eorum et prosperitatem eorum us- 
que in aeternum, ut confortemini, et 
comedatis quae bona sunt terrae, et 
haeredes habeatis filios vestros us- 
que in saeculum. *Et post omnia, 13 
quae venerunt super nos in operibus 
nostris pessimis et in delicto nostro 
magno (quia tu Deus noster liberasti 
nos de iniquitate nostra et dedisti 
nobis salutem, sicut est hodie, *ut 14 
non converteremur et irrita facere- 
mus mandata tua neque matrimonia - 
jungeremus cum populis abomina- 
tionum istarum), numquid iratus es 
nobis usque ad consummationem, ne 
dimitteres nobis reliquias ad salu- 
tem? * Domine, Deus Israel, ju- 15 
stus es tu; quoniam derelicti sumus, 
qui salvaremur, sicut die hac. Ecce, 
coram te sumus in delicto nostro; non 


Dt.7,23 . 


6 


Es.1,19. 


Job.11,6, 


שש 
Jer.11,10.‏ 


Dn.9,7.14. 
א‎ 
ותו תכ‎ 


Ps1:556 enim stari potest coram te super hoc. 


Sic ergo orante Esdra, et im- X. 
plorante eo et flente et 6 


Dn.9,18. ante templum Dei, collectus est ad 
eum de Israel coetus grandis nimis 
virorum et mulierum et puerorum; 
et flevit populus fletu multo. 

11. Al.* (ult.) in. 


14. S: averteremur. 
1. Al.: impl. eum (S: Deum). 


dW: ohne Erhaltung u. Rettung. vE: fo daß fein 
Meberreft u. f. 9t. bleibt. 

15. B: als die Entronnenen. vE: 165 8% 
A:baf wir erhalten würden. dW: erhalten u. geret- 
tet zu diefer Zeit. B: mögen wir n.beftehen. A: fani 
man... dW.vE: Niemand f. I > 

1. B: fid) niedergeworfen hatte. dW.vE: weinend 
u. liegend. vE: Befenntniß ablegte. B.dW.A: erz 
fanmlung. vE: Haufe. % 


Lv.18,243. 


dag wir deine Gebote verlajjen haben, 
11 *bie bu Durch deine Knechte, bie Prophe= 
ten, geboten haft, und gefagt: Das Land, 
barei ihr fommet zu erben, ift ein ume 
reined Land durch bie Unreinigkeit ber 
DVölfer in Ländern in ihren Gräueln, 
damit fie 68 Hier und ba voll Unreinig- 
12 feit gemacht haben. * 60 001 ihr nun 
eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, 
unb ihre Töchter ]001 ihr euren Söhnen 
nicht nehmen; und fuchet nicht ihren Brie= 
ben nod) Gutes ewiglich, auf baf ihr 
mächtig werdet, und effe ba8 Gut im 
Lande, und beerbet 68 auf eure Kinder 
13 ewiglih. *Und nad) bem allem, 68 
über und gefommen ift um unferer δὺς 
fen Werke und großer Schuld willen, 
haft bu, unfer Gott, unjerer Mifjethat 
verfchonet unb haft und eine Errettung 
14 gegeben, wie 68 da fiehet. *Wir aber 
haben unà umgefehret und dein Gebot 
lafien fahren, daß wir und mit ben 
Völkern biefer Grauel befreundet haben. 
901878 bu denn über unà zürnen, bis ל‎ 
68 gar aus fei, bag 116018 Uebriges noch 
15 feine Errettung jei? * Herr, Gott 
S[taef8, bu bift gerecht; denn wir find 
übergeblieben, eine Errettung, wie c8 
feutige8 Tages ftehet. Siehe, wir find 
vor bir in unferer Schuld; denn um 
begioillen ift nicht zu flehen vor bir. 


X. Und da Era al[o betete unb befannte, 
-— Weinete und vor dem Haufe Gottes Tag, 
- fammeíten fid) zu Ihm aus Sfrael eine 
—— febr große Gemeine von Männern und 
| — Sf&eibern und Kindern; denn das ]ו‎ 
> Weincte febr. 


- 12. A.A: das Gute ... vererbet. 
14. U.L: bis daß gar aus. 
1. A.A: fammelte. | 


tung. B: wiewohl ... bid) zurückgehalten 5. daß wir 
n. untergebracht find wegen ... dW: bem ... gefcho= 
net mehr ald u. M. verdiente. B: wie biefe ift. VE: 
Y. bie gegenwärtige. dW: auf diefe 9Betfe. 
| — 14. follten wir wieder umPebren n. deine Gebo: 
te .., befreundeten? Wirft bu nicht ... werde ,..? B. 
| YE: (wieder) bredden. dW: wiederum verlegen. B. 
| dW.vE: ung (zn) verfchwägern. dW: biefen gräuel- 
vollen B. B: .לטל‎ dW.vE: bis zu SSextilgung. 
Polnglottene Bibel, A.T. 3. 3868 2, 91610. 


178 (10,2—10) | Esdras. 


X. Separaíio peregrinarum uxorum ex Israeie. 


2 Καὶ ἀπεκρίϑη “Σεχενίας υἱὸς Ἰεὴλ ἀπὸ Doy "2372 Ma 72556 im 2 


υἱῶν ᾿Ηλὰμ xol εἶπεν τῷ "Etpe Ἡμεῖς ἡσυν»- 
ϑετήσαμεν τῷ ϑεῷ ἡμῶν καὶ ἐκαϑίσαμεν באלחינו‎ won? SOHN ΡῈ "2N'Y 


γυναῖκας, ἀλλοτρίας ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς" καὶ הָאֶרֶץ‎ "arm 77122 D" 21557 
3 Καὶ si» te Leone ἡμῶν; : עלדְזְאת‎ sib menos ΠΕΡῚ 
ve πάσας τὰς γυναῖκας καὶ τὰ γενόμενα wis לאלהינו‎ n'"z-m"5 nm»? 
ל מה‎ it. aur qucd P day pass br sim ciis 
ὁ νόμος 54007, ὅτι ἐπὶ σὲ qim EN בְּמְצָוֶת‎ om 
ub ad καὶ ἡμεῖς μετὰ σοῦ. Κραταιοῦ xai man "2 boys קוּם‎ iniez N 
ועשה:‎ prt] quy 
njns5 אֶתִדשָרִי‎ v2" jT cp" | 
nina לפשות‎ binis bn | 
ma pb Nar bp" וישבעו!‎ 6 | 
mim ΓΈΝΗ on ΡΝ 
לאדאְכָל‎ Er ויל פס‎ ENG 
-by מְתָאָבּל‎ "3 πρῶτ E" 
קל בִּיהוּדָה‎ "à + הגילה‎ un 7 
וירּשָלם 355 33 הנול לחקבץ‎ 
לשלשת‎ N וכלי אשר‎ ΠΝ 8 
Dam am E""ibr niv cb 
ineat ΠΡ by וְהוּא‎ desc 
I PDC UJNTCDS ED 9 
Th NU הַיָּמִים‎ rubus cuv 
5 שב‎ Wh בְּקֶשְרִים‎ Yon 
מִרְִידִים‎ ΡΟΝ ma Sim ei 
NOD np^ ִכהַדָּבָר ּמְהַנָשְמִים:‎ E 
zh» ΩΝ OHR ἼΩΝΟΣ הפהן‎ c 
by seeinb pies pM) ותשיב‎ 
v.2. Ῥ עילם‎ ib. "3 בנ"א‎ 


2. für Sfr. dW: uns vergangen. vE: sérfünbigt: d 
B: dar gehandelt ... heimgeführt. dW: gefreiet. — 

3. dW.vE:38. fohließen. A: wegichaffen. vE: weg 
füfren. iw: entfernen. dW.vE: meineéSerrn[Géra]. 
dW: damit ... gefchehe. | 

4. B: dir lit die Ms d E en "AP EX QM υ, ἢ 
8. CX+ (ab in.) Kai. B* (alt.) &v(ACEFX+). | bít fommt diefe ©. zu. VE: bie ©. ftebt bei bir. A: 
9. B: Bevwuuir ... ששל‎ (-tiv ... fy. AC) . E M au entfcheiden. B: ftàrfe bid). vE.A: fei πατῇ. i 


* (tert.) τῷ (a. 909.). | js B: [tef bie. .Gibfdjmur tfun. dW.vE: f[hwören. 
10. Ci'iX (pro ἐκαϑ.) ἐλάβετε. 6. dW: Zelle. vE: Gemady. B: Meberiretung. dW: 


$ Καὶ ἀνέστη 3 καὶ ὥρκισεν τοὺς ‚&g- 
χοντας, τοὺς ἱερεῖς καὶ «“ευίτας καὶ πᾶντα 
Ἰσραήλ, 00 ποιῆσαι κατὰ τὸ ern τοῦτο. 
Καὶ ὦμοσαν. 6 Καὶ ₪ ἀνέστη 3 ἀπὸ προς- 
007700 οἴκου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύϑη εἰς כ‎ 
ζοφυλάκιον Ἰωανὰν υἱοῦ Eluovß, καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ἐκεῖ" ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ 
ἔπιεν, ὅτι ἐπένϑει ἐπὶ τῇ ἀσυνϑεσίᾳ τῆς ἀποι- 
κεσίας. 7 Καὶ παρήνεγκαν φωνὴν ἐν ᾿Ιούδαᾳ 
καὶ ἕν Ἱερουσαλὴμ πᾶσιν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀποι- 
κίας τοῦ “συναϑροισϑῆναι εἴς Ἱερουσαλήμ. 
5 Πᾶς ὃ ὃς ἂν μὴ ἔλϑῃ eic τρεῖς ἡμέρας, ὡς ἂν 
ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, 
ἀγαϑεματισϑήσϑται πᾶσα 9 ὕπαρξις αὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς διασταλήσεται ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς 
ἀποικίας. 


41 


9 Καὶ συνήχϑησαν πάντες ἄνδρες Ἰούδα 
καὶ δΒεγιαμεὶν εἰς “Ἱερουσαλὴμ εἰς τὰς τρεῖς 
ἡμέρας, οὗτος ὁ μὴν ὁ ἔνατος" ἐν εἰκάδι τοῦ 
μηνὸς ἐκάϑισεν πᾶς ὁ λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴχου 
τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ τοῦ ϑορύβου αὐτῶν περὶ τοῦ 
ῥήματος καὶ ἀπὸ τοῦ χειμῶνος. 10 Καὶ ἀνέστη 
Ἔζρας ὃ 0 ἱερεὺς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς" Ὑμεῖς 
ἡσυνθετήκατε καὶ ἐκαϑίσατε γυναῖκας ἀλλο- 


2. A: 152 (Ἰεὴλ B et cf. 8,13). Bt (a. λαῶν) 
τῶν (ACX*). 

3. Cı'ıX (pro ὡς ἂν -γενήϑ.) ἐν 082 κυρία καὶ 
τῶν τρεμόντων ἐν ἐντολαῖς αὐτῶ" καὶ ποιηϑήσεται 


κατὰ τὸν νόμον τῷ 058 ἡμῶν. 
4. B: ἀνάστα. A!EX* ὅτι (A? BC1). 
6. EFX (pro ἐπορεύϑη) ηὐλίσϑη. B: ἀποικίας. 
7. ΑἸ C'X* πᾶσιν τοῖς -fin. (A2? B1). 


E LATE  — —— 102 


119. 


(10, 2—10.) 


&sra. 
Sahanja’3 Aufforderung. Iiraels Shmwur. Die Berfammlung vor dem Haufe Gottes, XX. 


— 


2 


Et respondit Sechenias filius Je- 


hiel de filiis Aelam, et dixit Esdrae: 


Nos praevaricati sumus in Deum no- 
2 MES LL SUR et duximus uxores alienigenas 
de populis terrae. Et nunc, si est 
[7^3,?1*- poenitentia jn. Israel super hoc, 
9024,25. * pereutiamus foedus cum Domino 
Deo nostro, ut projiciamus univer- 
sas uxores et eos, qui de his nati 
sunt, juxta voluntatem Domini et 
eorum, qui timent praeceptum Domi- 
ni Dei nostri, Secundum legem fiat! 


775.1. *Surge, tuum est decernere; nosque 4 
erimus tecum. Confortare et fac! 

Neh.5,12.10,  Surrexit ergo Esdras et adjuravit 5 
59 principes sacerdotum et Levitarum 
et omnem Israel, ut facerent secun- 
dum verbum hoc. Et juraverunt. 

* Et surrexit Esdras ante domum Dei 6 
7351. et abiit ad cubiculum Johanan filii 
10-3,?*-Wliasib, et ingressus est illuc; pa- 
Nara nem non comedit et aquam non bi- 
94. bit, lugebat enim transgressionem 
eorum qui venerant de captivitate. 

si, "Et missa est vox in Juda ei in 7 
Jerusalem omnibus filis transmigra- 
tionis, ut congregarentur in Jeru- 

salem. *Et omnis qui non venerit 8 
in tribus diebus juxta consilium. 
L«27,25, principum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse ab- 

jicietur de coetu transmigrationis. 

Convenerunt igitur omnes viri 9 
"^ Juda et Benjamin in Jerusalem tri- 
20.7, bus diebus; ipse est mensis nonus, 
vigesimo die mensis. Et sedit 
omnis populus in platea domus Dei, 
trementes pro peccato et pluviis. 

* Et surrexit Esdras sacerdos et dixit 10 
ser ad eos: Vos iransgressi 0808 et 


duxistis uxores alienigenas, ut adde- 
/ 


3. Al.* Domino. Al.: tenent (pro timent). 


gottverfchmwornenVertilgung Dingegeben unb ez au£ ... 


A: hinausgeworfen! 
9. B.dW.vE.A: auf bem (freien) Plaß. 
10. (Wie. 2.) 
ל‎ 


*9,2.Neh.13, 


2 nb Gadanja, ber Sohn Sehiels, aus 
ben Kindern Glamó, antwortete unb [prado 
zu Era: Wohlan, mir haben unà an 
unjerm Gott vergriffen, daß wir fremde 
Meiber 0118 den Völkern des Landes ge- 
nommen haben. Nun e8 iff nod) Hoff: 

3nung in Sfrael über bem.  * Go laft 
und nun einen Bund madjen mit un- 
ferm Gott, bag wir alle Weiber, unb 
bie von ihnen geboren find, hinaus thun 
nach bem Rath be8 Herrn unb derer, bic 
bie Gebote unferd Gottes fürchten, baf 

Aman thue nach bem Gefeg. * So made 
bid) auf, denn bir gebühret e8; wir mol- 
len mit bir fein. Cet getroft und thue e8. 

5 Da fland Edra auf und nahm einen 
Eid von den oberften Prieftern und = 
vitem und dem ganzen Sfrael, daß fie 
nad) biefem Wort thun follten. Und 

6fte fchwuren. *Und Géra ftanb auf 
vor bem Haufe 690168, und ging in bic 
Kammer 3000806 , be8 Sohnes Elia- 
68. Und ba er dafelbft hinfam, aß er 
fein Brot unb tranf fein Waffer; denn 
er trug 00106 um bte Vergreifung derer, 

7 bie gefangen gewefen waren. * Uno fte 
ließen ausrufen burd) Suba unb Seru= 
falem zu allen Kindern, die gefangen 
waren gewefen, bag fte fid) gen Serufa= 

8 lem verfammelten. *Und welcher nicht 
füme in dreien Tagen nad) bem Rath ber 
Oberften und Xelteften, 06ל‎ Habe follte 
alle verbannet fein, und er abgefonbert 
von der Gemeine ber Gefangenen. 

9 Da verfammelten fih alle Männer 
Suba und Benjamin gen Serufalem in 
dreien Tagen, ba8 iff, im zwangzigften 
Tage be8 neunten Monatd. Und alles 
Volk faf auf ber Straße vor bem Haufe 
Gottes, unb zitterten um der Sache wil- 

10 Ien unb vom Siegen. *Und Góra, ber 
Priefter, απὸ auf und fpradh zu if- 
nen: Ihr habt euch vergriffen, baf ihr 
fremde Weiber genommen habt, baf ihr 


5. U.L: und ganzem Sfr. 
6. A.A: 1606 Leid. 9. U.L: Monden. 


teauerte über b. Stiffetfat. 


7. 8, be8 Gefängniffes (4,1). B: eine Berfün- 
bigung ergehen. dW: ben Ruf. vE: befannt machen. 
ὃ, dW: it. er fefbft ausgefchloffen aus ... YE: der 


- à — ושי‎ 
ייר 5-4 ו‎ οὐδ.» MATES 7 > 


Esdras. 


ו 


180 (10,11—19.) 


Separatio peregrinarum uxorum ex Israele. 


X. 


nTin am mhz יִסְרְאֶל:‎ ΤῸΝ 1 
i4 ועש‎ D PON EON sims 
Eis yakıı "2" ibm] 
ויאמרן‎ Dam im : הַבָּכְריות‎ 12 
: לינו ות‎ Js ie קול דל‎ 
DM cius nym) 25 09m "ew ts 
"N בחוץ וְהַמְּלָאבָה‎ ἬΒΡῸ n5 
way? n5 ולא‎ JEN e 
יְעַמְדוּהנָא שָרִינ‎ iym "272 לפטע‎ 14 
Bra ἼΩΝ | | 85) Shpm-bnb 
mn»5 יבא‎ hi*622 Di) ההשיב‎ 
Ty, NIT cmem מִזְמלִים‎ 
אפר‎ Jar עד לְהָשִיב‎ TOP 
TN לדבר הזֶה:‎ 5» man אל היל‎ 1 
בְודִתקוה‎ cmm בּןהעשהאל‎ i20 
"52 "nau eitis nNI-5» map 
jo hb 23 היעשודכן‎ rng 1 
MIR "NN DUDN DT Nas 
רישבו‎ nima a אבתַס‎ ma 
ey ig und: IHN ni 
ההשיבוּ‎ Erin 52 an ı ז הַדָּבָר:‎ 
wa I ΕΣ עד‎ nies) chen 


הראשון: 

ἼΩΝ conem am Ryan 18 
מְבְנִי‎ mM) נָשִים‎ "6n 
ΠΡΟΣ ὙΠῸ Preima Is 


om um vom zoo bbw 19 


v. 12. ^ יתור‎ v.13. בפתח‎ o» 


10. dW: die Sch. Sfr. vermebret. 
11. B: tfut... SBefenntnif. dW.A: leget 8. ab vot 

f. SBillen. B. dW.A: fonbert euch (ab). vE:trennet. 

- 42. σε). von uns. B.dW: 3erjfammlung. B: 
(&8 liegt uns alfo ob nad) beinem Wort zu thun. vE: 
ift ue Pflicht. 

13. man Tann. dW: das 35. ift gabIreid). B: eine 
Zeit von vielem Regen. dW.vE.A: (jebt) bieStegenz 
zeit. dW: οὐ ift n. möglich im Sreien zu bleiben. vE: 
wir permögen n. draußen zu ft. B: 66 8 


τρίας τοῦ mroogi eite: ἐπὶ (Pp A eun σραήλ. 
11 Καὶ γῦν δότε αἴνεσιν τῷ κυρίῳ Yen τῶν 
πατέρων ἡμῶν, καὶ ποιήσατε τὸ ἀρεστὸν ἐγώ- 
עסות‎ αὐτοῦ, καὶ διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς 
γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλοτρίων. 
12 Καὶ ἀπεχρίϑησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία καὶ 


+ , - \ em p 7 € - 
einav' Μέγα τοῦτο τὸ ῥῇμά σου ἐφ ἡμᾶς 
ποιῆσαι. 15δ᾽ Δλλὰ ὁ λαὸς πολύς, καὶ ὁ και- 


ρὸς χειμερινός, καὶ οὐκ ἔστιν δύναμις στῆναι 
ἔξω" καὶ τὸ ἔργον οὐκ εἰς ἡμέραν μίαν καὶ 
οὐκ εἰς δύο, ὅτι ἐπληϑύναμεν τοῦ ἀδικῆσαι 
ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. 14 Στήτωσαν δὴ οἱ 
ἄρχοντες ἡμῶν τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ πᾶσιν 
τοῖς ἐν πόλεσιν ἡμῶν ὃς ἐχάϑισεν γυναῖκας 
ἀλλοτρίας, ἐλϑέτωσαν εἰς καιροὺς ἀπὸ συν- 
ταγῶν, καὶ per αὐτῶν πρεσβύτεροι πόλεως 
καὶ πόλεως καὶ κριταὶ τοῦ ἀποστρέψαι ὀργὴν 
ϑυμοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 1ὅ Πλὴν ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς Acanı καὶ 
᾿Ιαζίας υἱὸς Θεκουὲ uec ἐμοῦ περὶ τούτου" 
καὶ Μεσολλὰμ καὶ a 0 «Ἱευίτης βοη- 
ϑῶν αὐτοῖς. 16 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ 
τῆς ἀποικίας. Καὶ διεστάλησαν᾽ Ἔζρας ὁ ἱερεὺς 
καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῶν οἴκων καὶ 
πάντες 8m ὀνόμασιν, ὅτε ἐπέστρεψαν ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆσαι τὸ ῥῆμα. 
17 Καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν οἵ ἐκάϑι- 
σαν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου. 

18 Καὶ εὑρέϑησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων 
oi ἐκάϑισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας" ἀπὸ υἱῶν 
Ἰησοῦ υἱοῦ ᾿Ιωσεδέκ, καὶ ἀδελφοὶ av- 
τοῦ Meoonia καὶ ᾿Ελιέζερ καὶ ᾿ἸΙαρὶβ 
καὶ Γαδαλία, 19 καὶ ἔδωκεν χεῖρα av- 


10. ΕΧ (pro Ice.) 1080016 

11. B* τῷ (Ci FX: χυρ. τῷ 9... 

12. EFXT (p. ἐκκλ.) φωνῇ μεγάλῃ (Ci'rf φωνῇ post 
εἶπαν). 

14. B* οἱ et τῇ πάσῃ ἐκκλ. (ΔΟΡΕΧΊ). ΕΧ: οἵ 
ἐχάϑισαν. :אוו‎ xai πάντες οἱ ἐν ταῖς πόλεσιν oí 
λαβόντες yvy. (: ἐλϑάτωσαν. ATX* 9vu$ (A2BC}). 

15. B: Oenwe (CX: Eixeio). EFX*zreoi τότε. Al: 
ἹΜετασολλὰμ (Μεσολλὰμ A?B; €: Meoslaun) .. 
Καββαϑαὶ (Σαρβ. A?B; C: 200 ΑΙ. al.). 

10. B* οὐ. . Ἔσδρας. ΠΧ: διέστι(ει)λεν ... ἄρ- 
χοντος. A2B: τῷ οἴκῳ (τῶν οἴκων ATC'EF X)... . ἐν 
(ἐπ᾿ A1C;! iX) ὁν. Cı' ΙΧ: δωδεκάτα. 

18. Ci'iX: ἀπὸ τῶν υἱῶν τ. t. οὗ ἔλαβον. EFX* (alt.) 
καὶ 9 .ἀδ.). A? B: Μαασία(-σηία AlEX; €: Maa- 
σηὰ 
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&srea, 


Des Volks Bereitwilligkeit. Beftellung von Oberften שו‎ u Ausrihtung X. 


*Et11 
nunc date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum et facite placitum 
ejus, et separamini a populis terrae 

et ab uxoribus alienigenis. ὃ Et re- 12 
spondit universa multitudo dixitque 
voce magna: Juxta verbum tuum ad 
nos sic fiat. * Verumtamen quia 13 
populus multus est et tempus pluviae 
et. non sustinemus stare foris, et opus 
non est diei unius vel duorum (vehe- 
menter quippe peccavimus in ser- 
mone isto), * constituantur principes 14 
in universa multitudine, et omnes 
in civitatibus nostris, qui duxerunt 
uxores alienigenas, veniant in tem- 
poribus statutis, et cum his seniores 
per civitatem et civitatem, et judices 
ejus, donec avertatur ira Dei nostri 

a nobis super peccato hoc. * Igitur 5 
Jonathan filius Azahel, et Jaasia filius 
Thecue, steterunt super hoc; et 
Mesollam et Sebethai Levites adju- 
verunt eos. * Feceruntque sic filii 16 
transmigrationis. Et abierunt Esdras 
sacerdos et viri principes fami- 
liarum in domos patrum suorum, et 
omnes per nomina sua, et sederunt 

in die primo mensis decimi, ut 
quaererent rem. *Et consummati 17 
sunt omnes viri, qui duxerant uxores 
alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi. 

Et inventi sunt de filiis sacer- 18 
dotum, qui duxerant uxores alieni- 
genas: de filis Josue filii Josedec, 
et fratres ejus Maasia et Eliezer 


Pr.28,13. 


9,1. 


Neh.11,1, 


2Ch.3,19. 


Est.2,16. 


Lv.21,14. 
Mal.2,7ss. 


nis et Jarib et Godolia, *et dederunt 19 


16. 611/06 vornehmfte 35, nad) ihrer B. ὦ ἀπζέτη, 
alle namentlich, wurden ausgefondert...Sache (4,1). 
B: einige Männer von ben Oberften ver®. dW:aus- 
gewählt (δ. .ל‎ Pr., Männer, Stammhäupter der 
Stammhäufer ... hielten eine Sifung. dW.vE: zu 
unterfuchen. B: zur Unterfuchung diefer ©. 

17. bis zum ... B: vollendetens überall mit ben 9t. 
dW.A:famen zu Ende mit Allen. VE: wurden fertig. 

18. dW.vE: fanden fid. B.dW.vE.A: (von) b. 
Söhnen. s 


ber Schuld Síraef8 noch mehr machtet. | ^95 ^ retis super delictum Israel. 


11* 60 befennet num dem Herrn, eurer 
Väter Gott, unb thut fein Wohlgefallen, 
und fdjeibet euch von ben Völkern 68 
908508 unb von den fremden Weibern. 

12* Da antwortete die ganze Gemeine und 
fprah mit lauter Stimme: (€à gefchehe, 

.13 wie bu und gefagt Daft. * Aber 8 
Volks ift viel und regnicht Wetter, und 
fann nicht draußen ftehen; jo iff e8 auch 
nicht eined oder zweier Tage Werk, denn 
wir haben 68 viel gemacht-mit [older 

14 Üebertretung. * Laßt und unfere Ober- 
ften beftellen in ber ganzen Gemeine, 
baf alle, bie in unfern Gtübten fremde 
Weiber genommen haben, zu beftimm- 
ten Zeiten kommen, unb bie 9[elteften 
einer jeglichen Stadt und ihre Richter 
mit, 918 daß von und gewendet werde 
der Zorn unferd Gottes um diefer Sache 

15 willen. * Da wurden beftellet Jonathan, 
ber Sohn Afahels, und Sefa8ja, ber 
Sohn Tifwa, über diefe Gadjen; unb 
Mefulam und Sabthai, bie Keviten, hal- 

16fen ihnen. *Und bie Kinder des 06 
fangnifjes thaten alfo. Und ber Priefter 
Edra und bie vornehmften Väter unter 
ihrer Bäter Haufe, unb alle jegt Benannte 
[deben fie, unb fetten fi am erften 
&ag be8 zehnten Monats zu forfchen 

17 biefe Sachen. *Und fie richteten 66 6 
an allen Männern, die fremde Weiber 
hatten, im erften Tage des erften Dionats. 

18 Und cà wurden gefunden unter ben 
Kindern ber Priefter, bie fremde Weiber 
genommen hatten: nehmlich unter ben 
Kindern Sefua, be8 6500866 68 
unb feinen Brüdern Maefeia, Eliefer, 

19 Jarib und Gevalja, *und fie gaben 


13. U.L: nit haußen ... gemacht folcher 
Uebertr. 16. U.L: (djeibeten ... fapten. 
16. 17. U.L: Monden. 


in biefer 65006. dW: häufig übertreten in biefem 
65/8060. vE: viel gefündigt. A: fchwer. 

14. B: Lafjet bod) u. D. von b. g. Verfammlung 
‚und Alle... fid) darftellen. vE: Gà mögen ftd) alfo ... 
 BinfteIlen ... ber einzelnen Städte. B: von Stadt zu 
ΘΙ, dW: entbrannte 3otn. vE: die Zorngluth. 

15. (B: Nur... traten um deßwillen dahin?) dW: 

Dod) ... tr. auf bagegen? vE: (6 ftellten fi alfo ... 
"E hin. B.dW.vE: ber coit, dW.vE: unterflüg: 
‚sen fte. . 


nein‏ נְשִיהֶם Drau‏ אִילֶהצאן 

"n TER מבי‎ onnun-by 5 
iow מעשיָה‎ cw Yan: imam 
"2225 imet w^ iva 
ὈΝΦ ΣΟ ΟΣ ἜΣ ΣΤΟΝ "E 

SEA 1125 ְאֶלַעֶשָה:‎ 7 bon 23 | 
ND"2p No bp? "Yos, 035 
“ar TN nnm msnb | 
אישב וּמןהַשָערִים‎ on ! 
Yan Cassa: TN וְטלם‎ c5 כה‎ ] 
vanas Saba map meos Wh D 
am imm nad yon] 26 | 
"jp bei imer uem Ei Ὶ 
BEN ΝΉΣΩΙ "222 DENN nia 21 3 
in ria "Uma iuo à 
mega yum "a2 aan ועְזִיזָא:‎ 28... 
מלוך‎ nb ya mann ibn» "zr20 D 
"53725 : יטב שאל רמות‎ num > | 
nis moa bos עַדְנָא‎ ZU nnb 3 
"225 : בְצלאל בכ וּמְנשֶה‎ nun? 3 


man nrbe mv b enn © 
De 322 1253 שמְעין:‎ 5 1 
Ἴ nnno mn om 2053 
Yan t'y mx) "aw [UNDE 
553 comis cn "32 "uml 
nisyo omm כְּלִיהי:‎ mas 
ויעשל:‎ coma num imeem ᾿ 


i) מע ושלמיה‎ "€um mig 
מכְנדבי ששי שרי עזראל‎ uml 
שלוּם אמריה‎ imas ושלמיהו‎ ₪ E 


v.20. מלרע‎ w"»3 v, 29. ורמות ק'‎ 
v. 35. צ. כלוחו ק'‎ 37. Ῥ "bs" 
v. 40. "27:272 בנ"א‎ 


dada. 40. B: Μαχαδναβέ. AUX: 2495 (Zaoız AB). / 
41. Α58: Zelzuia v. Zauagia. 42. Bit (ab in.) καὸ t 
(ACEX*). A2B: Ans θεία, . 


Wisdras. 


Separatio peregrinarum uxzorum eo Jsraete. 


. (pro Z«a4) ZXaàsia. 


182 (10,20—42) 
x 


τῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖκας ἑαυτῶν καὶ πλημ- 
μελείας κριὸν ἐκ προβάτων περὶ πλημμελήσεως 
αὐτῶν" 20 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἐμμήρ, ᾿Ανανία καὶ 
2000/6* 31 καὶ ἀπὸ υἱῶν Hocu, ΜΜασείας 
καὶ EMa καὶ Σαμαΐα καὶ Jer καὶ Ὀζία" 
22 χαὶ ἀπὸ υἱῶν Φασούρ, ᾿Ελιωηναΐ, Μαασία 
καὶ Ἰσμαὴλ καὶ Ναϑαναὴλ καὶ ᾿Ιωζαβὰδ καὶ 
Heck: 28 καὶ ἀπὸ τῶν Asvızav ᾿Ιωζαβὰδ 
καὶ Σαμοὺ x«i Κωλία (αὐτὸς Κωλίτας) καὶ 
6060606 καὶ ᾿Ιούδας καὶ ᾿Ελιέζερ᾽: ?* καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀδόντων ᾿Ελισαβ' καὶ ἀπὸ τῶν πυλωρῶν 
«Σολλὴμ καὶ Τελλὴμ καὶ ᾿Ωδουέ" 25 καὶ ἀπὸ 
᾿Ισραὴλ ἀπὸ υἱῶν (Φόρος, Papin xoci: doi 
καὶ Μελχία καὶ Μεαμὶν καὶ ᾿Ελεαζαρ καὶ 
4000006 καὶ Βαναΐα" 39 καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ηλάμ, 
Μαϑϑανία καὶ Ζαχαρία καὶ ᾿Ἰαϊὴλ καὶ ᾿Αβδία 
καὶ 190000 καὶ Ἠλία: 321 καὶ ἀπὸ υἱῶν 


Ζαϑϑούα, ᾿Ελιωηναΐ, ᾿Ελισούβ, αϑϑαναϊ 


καὶ ᾿Ιαρμὼϑ'. καὶ Ζαβὰδ καὶ Ὀζιζά" 28 καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Baßei, Ἰωανάν, ᾿Ανανία καὶ Zußov, 
'O8«At 29 καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανεί, Μοσολλάμ, 
Μαλούχ, + Ἰασοὺβ καὶ “Σααλ καὶ 
Ῥημώϑ' 80 καὶ ἀπὸ υἱῶν Φαὰϑ᾽ Μωαβ, Eövs 
καὶ גא‎ καὶ Βαναΐα, Μαασηά, Μαϑϑανία, 
Βεσελὴλ καὶ Βανουΐ καὶ Mavaooy‘ 51 καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Ἤραμ, ᾿Ἐλιέζερ, ᾿Ιεσσία, Μελχεία, 
Σαμαΐας, “Σεμεῶν, 32 Βενιαμείν, MoXovy, 
“Σαμαρία: 33 χαὶ ἀπὸ υἱῶν "oiu, Μαϑϑα- 
γαΐ, Μαϑϑαϑά, 0 Ἐλιφαλέε, Teoeut, 
Μανασσῆ, Zeus‘ 51: καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανεί, 
100006, Außoau καὶ Οὐήλ, 39 Βαναΐα, Βα- 
δαΐα, Χελία, 36 Οὐουνία, Μαριμώϑ, Ehuasoeiß, 
9 Mu cole, Ma avrai καὶ ἐποίησαν 98 oí 
vioi Βανουὶ καὶ οἱ υἱοὶ 28006, 5359 χαὶ Xe- 
λεμίας καὶ Νάϑαν καὶ ᾿4δαΐας, 30 Μαχνα- 
δααβού, “Σεσεΐ, Σαριού, 41 Ἐζριὴλ καὶ Σελε- 
μίας καὶ «Σαμαρείας, 42 Σελλούμ, Auagias, 


20. 22: Avavi (“νανίω AIFX; C: Avarsı). 
21. :לג‎ 1600/06 (Μασείας 41% ; B: Μασαὴλ). 
Β: Ie (ag AFX). 22.B: "Euovot. 23.Ci!X: 
x. ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν A. Al: Κωλαά (Κωλία Α28).ὕ 
24. Ci'iX (pro 60.( 0009. B: Σολμὴν x. Τελμὴν x. 
2080. A1: Meanxiu (-uiv A? B) ... Ekeala (-ζαρ 
A2B). 26.8: Ματϑανία. Al: Αἰειὴλ (Toi A2B). 
B: Jagwo9. 27. B: Za9sa, 'EAwot ... 10070. x. 
240000. 28.B: Z. xai Θαλὶ (X: Z. ἀΘαλι; C: Ζάβε 
Θαλείμ). 29. B: Bavsi .. 
30.B: Μαασία, Mar$. A?B: : 3:06 (- 41 15% ; 
C: Βεσσελὴλ). 31.8: "1:60 Μελχία. 32. B: 1 
pU, Balsy. 33.B: Μετϑανία, 1010000, 

. Iegaui. 34.B: Βανί. A2B: Angan. B* (alt. ) καὶ. 
35. B: “Χελκία (C: Χελκεία). 30. B: 00006 ..."EAt- 
dig. 37.B: 1070. Mat9. 39. A?B: Ed. ἢ 
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&sra. 


X. 


Berzeichniß derer bie fremde Weiber genommen, 


manus suas, ut ejicerent uxores suas 
et pro delicto suo arietem de ovibus 
offerrent; *et de filis Emmer: Ha- 20 


Lv.5,15.6,6. 


ihre Hand darauf, daß file bie Weiber 


wollten auöftoßen und zu ihrem Schuld-- 


opfer einen Wioder für ihre Schuld 


2,37. 
20 geben; *unter den Kindern Immerd: 23» ומת‎ et Zebedia; *et de filiis Harim: 21 
21 008081 unb Gebabja; *unter ben Kine Maasia et Elia et Semeja et Jehiel et : 
dern Harimd: Maefeja, Elia, Semaja, 235. Ozias; *et de filiis Pheshur: Elioe- 22 
22 Sebiel unb 1100; * unter den Kindern nai, Maasia, Ismael, Nathanael, Josa- 
0060026: Glipenat, 9aejeja, Smacf, bed et Elasa; * et de filiis Levitarum: 23 
28 Nethaneel, Sofabab unb Gleaja; * unter Jozabed et Semei et Celaja (ipse est 
den Leviten: Sofabab, Simei unb &e-| "9" Calita), Phataja, Juda et Eliezer; * 4 
laja (er iff ber Klita), 00000010, δια de cantoribus: Eliasib; et de janito- 
24unb Gliger; *unter ben Gängern: ribus: Sellum et Telem et Uri; *et25 
. 6006; unter ben 3 forfütern: Gallum, 25, ex Israel de filiis Pharos: Remeja et 
25 Telem und Uri; * oon Sirac unter ben Jezia et Melchia et Miamin et Eliezer 
Kindern 5202608 : Ramja, Sefta, Staldjja, et Melchia et Banea; * et de filiis 26 
Mejamin, Gfeafar, Malchja unb S8enaja; | * ^" — Aelam: Mathanja, Zacharias et Jehiel 
26 * unter ven Kindern Glama: Mathanja, et Abdi et Jerimoth et Elia; *et de27 
Gadjarja, Sehiel, 90901, Seremoth und 5% filiis Zethua: Elioenai, Eliasib, Ma- 
27 Elia; *unter den Kindern Gathu: thanja et Jerimuth et Zabad et Aziza; 
Elivenai, Eliafib, Mathanja, Ieremoth, 211  *et de filiis Bebai: Johanan, Ha- 28 
28 Sabad unb “Πα; | * unter ben Kindern nanja, 282281, Athalai; οἱ 9 
Bebai: Sohanan, £ananja, Sabai und | "7791" filiis Bani: Mosollam et Melluch et 
29 Athlai; *unter den Kindern 3Bani: Adaja, Jasub et Saal et Ramoth; * et 30 
Mefullem, Maluh, Adaja, Safub, Cea | 3% de filiis Phahath Moab: Edna et 
50 unb Jeramoth; unter bem Kindern Chalal, Danajas et Maasias, Mathanjas, 
Pahath Moabe: Adna, Chelal, 28 enaja, Beseleel, Bennui et Manasse; * et de 31 
Diaefeja, Mathanja, Bezaleel, Benui| 232. lis Herem: Eliezer, Josue, Melchias, 
3lunb Danafie; * unter den Kindern Semejas, :Simeon, *Benjamin, Ma- 32 
Sarimé: ‚Eliefer, sa, Daldia, S 21», loch, Samarias; *et de filiis Hasom: 33 
32 maja, Simeon, * Benjamin, 3itallud) Mathanai, Mathatha, Zabad, Elipheleth, 
33unb Semarja; *unter ben Kindern ‚0, Jermai, Manasse, Semei; *de fliis 34 


Bani: Maaddi, Amram et Uel, * Ba. 5 
neas et Badajas, Cheliau, * Vania, 6 
Marimuth et Eliasib, *Mathanjas, 37 


$ajuma: 52101008, 210100100, Sabad, 
G[ipfelet, Seremat, Manafje unb Simei; 
34* unter den Kindern Sani: Maedai, 


m Amram, Huel, *Benaja, Bedja, Chelui, Mathanaei et Jasi *et Bani οἱ ὃ8 
36 ὡς ' ב‎ 2 
לג‎ "Naja, 7 Eliafib, 4 Dia Bennui, Semei *et Salmias et Na- 39 
38 thanja, Diathnai, Sarfan, Dani, than et Adajas *et Mechnedebai, 40 
59 Beni, Gimei, *Selemja, Nathan, Sisai, Sarai, * Ezrel et Selemiau, 41 
r E ' Li 2 0 
40 Abaja, Diachnadbai, Sajai, Sa- Semerja, *Sellum, Amarja, Jo-42 
Alva,  *9[jatef, Selemja, Samar- | ____ 
,ג[42.‎ *Gallum, Amarja und | 30< 23.5:Josabed. 80. 5: Bananias. 31. S: Jesue. 


19. ihre ® B:hinausthun. vE: wegführen. dW: 20—43. B.dW.vE.A: von den Söhnen. 
 guentfernen. A: verftogen. B: gaben fidj fdjulbig 23. dW.vE: (das if felita). A: (ber aud) 8. 
mit einem W. von ber $eerbe ... dW: brad)ten ... hieß). 
= bar zum Θῷ. , 24. dW: Thorwärtern. vE.A: Thürhütern. 


.יו 


184 (10,43—1,5.) 


De rebus Mierosolymitanis ad Nehemiam nunciatio. 


X. 


doogp: 48 ἀπὸ υἱῶν Ναβού, Ἰεειήλ, Ma9- 127 "nnma PE i23 "an pi 48. 


svarius‏ ידו יאל 17992 אלה 


"T" (22 ca 25) נָשִים נְכְרְיות‎ "Ripa 


ins וימי‎ | 


n‏ מיה 


ϑαϑίας, Ζαβαὸ, Ζεβεννάς, Tadai' καὶ Ἰωὴλ 
καὶ Βαναΐα. 341 Πάντες οὗτοι ἐλάβοσαν γυ- 
ναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν 
υἱούς. 


= 4 1 א ₪ ₪ א 


הקשה | .גה 


E. Aöyoı Nesula υἱοῦ poe. Καὶ gyé-|* ויחי‎ aaa 572303 M23 E. | 


nn se? nm os 
הבּירה: ויבא חנני‎ qu "n" 2 
ARM וְאִנְשים.‎ Nul IIND "EN 
אל עַלהַיְהוּדִים הַפּלִיטֶה‎ | 
otio "sena ARTEN 
IR) אשר‎ DN לי‎ ann] 3 
שם בַּמְּדִינֶה בְּרְעָה ללה‎ "2m 
rzäbn D naim nem 
ERS 3DX3 ag 
אֶתהַדְבְרִים האלה‎ "Paus aan 4 


E" ְאתְאַבְּלָה‎ aan) mat 
os unb en 5X Com] 
"noi Him NN וָאמר‎ revo n 


400 wi] Ed השמים האל‎ 
at לְאְהְבִיו‎ Tom Ama 


v.43. ידר ק'‎ v. 44. נשאו ק'‎ | 
Υ. 1. פסיק‎ N^3 v.3. בז"ק‎ yap : 

44. B: einige von ihnen hatten W. von welchen fie 
KR. bekommen hatten. dW.vE: e8 waren unter biefen 
89. SEA (die) (&.) geboren H.-A: Weiber darunter, 3 


TN | 
1. dW.E: Gefdjidjte 9t. (A: Die Worte?) dW. 1 

vE: ^ ber Burg. 
B: fr. fie s bie S. bie entronnen waren, tede 


vero ἕν μηνὶ Χασελεῦ ἔτους εἰκοστοῦ καὶ 
ἐγὼ ἤμην ἐν Σουσὰν ἀββειῤῥά: 3 καὶ ἤλϑεν 
᾿Ανανὶ sig ἀπὸ ἀδελφῶν μου, αὐτὸς καὶ 
ἄνδρες Ἰούδας. Καὶ ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ 
τῶν σωϑέντων οἵ κατελείφϑησαν ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ. 9 Καὶ 
εἶπον πρός יפו‎ Οἱ καταλειπόμενοι ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἐκεῖ ἐν τῇ χώρᾳ ἐν πονηρίᾳ 
μεγάλῃ καὶ ἐν ὀνειδισμῷ, καὶ τείχη “Ἱερου- 
σαλὴμ καϑῃρημένα, καὶ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρή- 
σϑησαν ἕν πυρί. 


4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί us τοὺς AO- 


γους τούτους ἐκάϑισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπέν- 
/ 

7606 ἡμέρας, καὶ ἤμην νηστεύων καὶ προςευ- 
χόμενος ἐνώπιον ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ. ὅ Καὶ 

x , , € Ἂν - » - 
εἶπα" Mn δὴ, κύριβξ ὁ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
ὃ ἰσχυρός, ὁ μέγας καὶ ὁ φοβερός, YvAdo- 
co» τὴν διαϑήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐν- 


᾿ 43. B: Ἰαήλ, Ματϑανίας. Alt 2060. 2:8. (A?B 
rell. 1). 


Inscr. A* (B: Νεεμίας). 

1. B: Χελκία (Ayalia ACEX; F: Katie). Al: 
Χασεηλὲ (Χασελεῦ A?B). B: ἀβιρά (€: ἀβειρα). 
3. B: εἴποσαν. A? B1 (p. κατα.) οὗ καταλειφϑέντες 
(AIEX*). ΟΧῚ (p. χώρᾳ) ἐν τῇ (X* τῇ) πόλει. 
BT (a. πύλαι) αἱ. A. ΒΤ (a. 9:8) «8. 5. C'* Mn 
δὴ (FX::02 δή). B* (quart.) 6 ך...‎ (p. ἔλεος) os. 
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X. 


Gara. 
Stebemia zu Sufan. Ser Beriht über Serujalem, Nehemia’s Reid, 


ב" a u‏ או a‏ ו 


2,29, 


seph;.*de filis Nebo: Jehiel, Ma- 8 
thathias, Zabad, Zabina, Jeddu et 
Joel et Banaja. * Ommes 11 4 
ceperant uxores  alienigenas, et 
fuerunt ex eis mulieres quae pe- 
pererant filios. 


48 jepf; * unter ben. Kindern Nebo: Iejel, 
9XatBitbja, Gabab, 65006, 

44 30061 unb Benaja. * Diefe hatten alle 
fremde Weiber genommen, unb waren 
etliche unter benfelben Weibern, bie 
Kinder getragen hatten. 


Das Buch Stebemia. 


Est.2,2. 


+) Verba Nehemiae, filii Helchiae. K. 
Zach.r,1; Et factum est in mense Casleu, an- 


no vigesimo, et ego eram in Susis‏ ית 
Castro: * et venit Hanani, unus de 2‏ .52 

fratribus meis, ipse et viri ex Juda. 

Et interrogavi eos de Judaeis qui 

Es 9,915 remanserant et supererant de capti- 
vitate, et Jerusalem. *Et dixerunt 3 

mihi: Qui remanserunt et relicti 

sunt de captivitate ibi in provincia, 

in afflictione magna sunt et in oppro- 

Ἄς, brio; et murus Jerusalem dissipa- 

7355. tus est, et portae ejus combustae 

sunt igni. 

Cumque audissem verba hujusce- 4 

Ewa? "modi, sedi et flevi et luxi diebus 

multis, jejunabam et orabam ante 
faciem Dei coeli. * Et dixi: 5 


Es.515, Quaeso, Domine Deus coeli fortis, 
Not magne atque terribilis, qui custodis 
צע‎ 206. Pactum et misericordiam cum his 

qui te diligunt et custodiunt man- 


493. S: Joal. 


+) Vulgo inseribitur: Liber Nehemiae, qui 


et Esdrae secundus dicitur. 


2. S* ex. 


4. etlide Zage ... ©. 8 Himmels, B.vE.A: 


über ... Geretteten ... ber Gefangen(djaft. vE: ben VU M vE:trauerte. dW.vE: [mehrere] Tage. 


: viele. 
5. B: u. Güte. dW: 


furchtbarer ... Liebe bera 
tef, vE: bie Gnabe. ! 


3. Sui find die Gefchichten Nehemia, 
de3 6590066 Hakhalja. G8 00000 im 
Monat 650181000 be zwanzigften Jahre, 
daß id) mar zu Sufan auf bem Schloß: 

-2*fam SHanani, einer meiner Brüder, 

. mit etlichen Mannern aus Suba. Und 
ich fragte fie, mie 68 den Juden ginge, 
die errettet und übrig waren von dem 
Gefüngnig, und wie 68 zu Ierufalem 

Sginge. *Und fie fprachen zu mir: 
Die Uebrigen von bem Gefängniß find 
dafeldft im Lande in großem Unglüd 
unb Gdmad; die Mauern Serujalemóà 
find zerbrochen, und ihre Thore mit 
Feuer verbrannt. 

4 Said) aber folche Worte Hörete, fag id) 
und weinete und trug 86106 zween Tage, 
unb faftete und betete oor bem Gott vom 

5 Himmel. *lUnd sprach: Ach Herr, Gott 
vom Himmel, großer und fchredlicher 
Gott, ber da halt ben Bund und Barm- 

ο hergigfeit denen, die ihn lieben unb feine 


: im großen. 


3. A.A 
4. A.A: leide, Leib. 


übergeblieben v. 9. ben Gefangenen, u.umSer. dW: 


Reft, welcher ... 
3. B.dW: in ber Landfehaft. dW: Glenbe. A: 
Xrübfal. B.dW: zerriffen. vE: niedergeriffen. 


Nehemias. 
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Nehemiae cum venia regis Hierosolymam profectio. 


.ד 


πρώτ ῊΝ Nam rohen 6 
rbpn-5N vous nim ev 
לפנ‎ | Senn SSR MER "a 
bwsip* "33757 SEPT ont Ba 
ΓΞ ΓΊΝΟΙΤΟ; no ux 
ei ואני‎ 32 "ONDE "UN Spain 
"ub לף‎ dar San UNDIS "2N 7 
אֶתההַמְצות וְאֶת-הַחקִים‎ 06 
"DN nux NUN וְאֶת-הַמִּשֶפֶסִים‎ | 
אֶתְִהַדָּבָר‎ Nat sp משה‎ 5 ἢ 
"ias 129 nünm-nN mx אשר‎ © 
ne Vor ἫΝ bon DON | 
ὉΠ Δ בַּעַמִים: וְשַבְתֶּם אֶלִי‎ 9. 
nur-cN וְעַשִיתֶם אתם‎ ΠΝ © 
oxzpN nn Uam napa 2n 
בְּחַרְתִּי‎ ἼΩΝ והבלאתים אלדהַמלם‎ 
תְכְדִיה‎ tp im "pu-ne qub 
ae TEEN qe 1 
ΙΝ N2 ὙΠ COTN NON Soil > 
וְאָלַתפְלַת‎ 4739 ΡΞ ἘΝ קשכת‎ 
πρῶτον nwvb Exbngs 725 
vom Din 7555 ְהצְליחַהנָּא‎ 
"DUNT הזה‎ wn "5b לרְחַמיפ‎ 
ab ΠΡΟ 1 
mor nu) 1052 י בֶּחְדֶש‎ A 
wi mob qm ben לְאַרְתְחַטַסְפּא‎ Ὁ 
וְלְאְהָייְתִי‎ quib mons) אַתההלין‎ (| 
| y*TÀ לי הפל‎ wwe ivepb ΣῪ 27 
vs חולה‎ MN FAR mi? Jb 8 
naQ לב וְאִירָא‎ 9 oe ΠῚ 


v. 9. Ῥ והביאותים‎ 


ein. a 
7. babenmißgehandeltanbir. B: ea gängtich bebie jl 
verborben? dW: Hebel Haben w. getan an bir. VER. 


\ 3 2. M M ₪ / 
70206 αὐτοῦ" 950900 δὴ τὸ οὐς cov προςέχον 
καὶ οἱ ὀφϑαλμοί σου ἀνεῳγμένοι τοῦ ἀκοῦσαι 
προςξυχὴν δούλου σου, ἣν ἐγὼ προςεύχομαι 
x1) / e \ 
ἑνώπιὸν GOV σήμερον ἡμέραν καὶ νύκτα περὶ 

eiu Ry 1 , \ 3 , א כ‎ 
υἱῶν Ἰσραὴλ δούλων cov, καὶ ἐξαγορεύω ἐπὶ 
ἁμαρτίας υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἃς ἡμάρτομέν σοι" καὶ 
ἐγὼ καὶ ὁ oixog πατρός μου ἡμάρτομεν. 
7 Ζιαλύσει 
, , ' 3 M X \ , 
ἐφυλάξαμεν τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ προςτάγματα 

x m .- 
καὶ τὰ κρίματα & ἐνετείλω τῷ Μωῦσῇ παιδί 
σου. 


διελύσαμεν πρός σε, καὶ οὐκ 


8 Μνήσϑητι δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω 
τῷ παιδί cov Mwvon, λέγων" 
ἀσυνϑετήσητε, 
τοῖς λαοῖρ" 


Ὑμεῖς ἐὰν 
ἐγὼ διασκορπιῶ ὑμᾶς ἐν 
ἐπιστρέψητε πρός 
x , M 5 , \ 
καὶ φυλάξητε τὰς 70(609ע5‎ μου καὶ 
כ‎ 6 Ὁ » 
ποιήσητε αὐτάς, ἐὰν ἢ ἡ διασπορὰ ὑμῶν 
ἀπ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖϑεν συνάξω αὐ- 
τούς, καὶ εἰράξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὃν 
1 - Li ^ 
ἐξελεξάμην κατασκηνῶσαι τὸ ὀνομά μου ἐκεῖ. 
10 Καὶ αὐτοὶ παῖδές cov καὶ λαός σου, οὗς 
ἐλυτρώσω ἐν δυνάμει cov τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν 
- , - - 11 \ , , 
τῇ χειρέ σου τῇ κραταιᾷ, Mn δὴ. κυριε" 
> y 
ἀλλ ἔστω τὸ οὖς σου προςέχον εἰς τὴν προςευ- 
χὴν τοῦ δούλου cov καὶ εἰς τὴν προςευχὴν 
; - - ז‎ 
παίδων cov τῶν ϑελόντων φοβεῖσϑαι τὸ ὀνομά 
σου" 
A M fs) , כ‎ \ 3 , - 
καὶ δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον τοῦ 
ἀνδρὸς τούτου. 
Κἀγὼ ἤμην οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ. 


% 
9 καὶ ἐὰν 


pe 


^ וכ‎ \ - , , 
καὶ ע8000000‎ δὴ τῷ παιδί σου σήμερον 


HE. Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ Νεισὰν ἔτους 
εἰκοστοῦ ᾿Αρϑασασϑᾷ βασιλεῖ καὶ ἦν 6 οἶνος 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἔλαβον τὸν οἶνον καὶ ἔδωκα 
τῷ βασιλεῖ" καὶ οὐκ ἦν ἕτερος ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ. 2 Καὶ εἶπέν μοι ὁ βασιλεύς" Διὰ τί τὸ 
πρύφςωπόν GOV πονηρόν, καὶ οὐκ 67 μετριάζων; 
Οὐκ ἔστιν τοῦτο, εἰ μὴ πονηρία καρδίας. Καὶ 


6. B1 (a. (8ג08‎ «3. EX: ἐξαγορεύσω. A?B: ἐπὶ 
ἁμαρτίαις (-οτίας AICX). B: αἷς ἁμάρτ. (ἃς ἀμ. 
ACX). CEFX][ (a. mato.) u T. C'X.* πρός σε. 
8. Β: τῷ M. παιδί os. 9. Ci'iX1 (p. 3008) ἕως daos 
vU 80078. 10. B: ἐν τῇ δυν. 11. A! C'EX* xv. 
(A2 B1). B: ἀλλὰ E ἔστ. Al* zurs )227(. B; Koi 
ἐγὼ. C'X: nu. εὐνῦχος. 

1. B: Νισὰν. :וו‎ ᾿Αρταξέρξε t8 βασιλέως .. 

1 (in f.) «ai ἤμην σκυϑρωπός. 2.BT(p. ucro.) Kai, 
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\ 


9Stebenmita. 


1. 


Stebemia'$ Gebet und Fürbitte, Des Königs Schenke, 


data tua: *fiant aures tuae auscultan- 6 


155529. tes et oculi tui aperti, ut audias ora- 


lionem servi tui, quam ego oro coram 
te hodie nocte et die pro filiis Israel 


Esr.10,1.11.Servis tuis, et confiteor pro peccatis 


filiorum Israel, quibus peccaverunt 
tibi; ego et domus patris mei pecca- 
vimus. * Vanitate seducti sumus, et 7 
non custodivimus mandatum tuum 
et caeremonias et judicia, quae prae- 
cepisti Moysi famulo tuo. *Me- 8 
mento verbi, quod mandasti Moysi 
servo tuo, dicens: Cum transgressi 


6 Gebote Halten! *laf bod) deine Ohren 
aufmerfem unb deine Augen offen fein, 
daß bu höreft dad Gebet deines δὲ πο 1, 
pa8 ich nun vor bir bete Tag und Nacht 
für bie Kinder Ifrael, deine SKinechte, 
und befenne die Sünde der ללא‎ 
die wir an bir getban haben; unb id) 
und meined Daterd Haus haben aud) 

7 gejünbiget. *Wir find verrüdt worden, 
daß wir nicht gehalten Haben bie Ge- 
bote, Befehle und Rechte, bie du gebo- 

Sten haft deinem Knechte Mofe. * Ge- 
benfe aber bod) des Worts, das bu 


deinem 680006 Mofe geboteft und | "pras fueritis, ego dispergam vos in popu- 
ípradjft: Wenn ihr euch vergreifet, [0 | τῆς 818, los; *et si revertamini ad me et cu- 9 
mil id) euch unter bie Völker fireuen; stodiatis praecepta mea et faciatis 
9* wo ihr euch aber befchret zu mir unb | 95*?- ea, etiamsi abducti fueritis ad extrema 
. 00101 meine Gebote unb thut fie, und coeli, inde congregabo vos et redu- 
ob ihr verfioßgen wäret 816 an der Him= ו‎ in locum, quem elegi ut habita- 


ret nomen meum ibi. * Et ipsi10 
servi tui et populus tuus, quos rede- 
misti in fortitudine tua magna et in 
manü tua valida. * Obsecro, Domine, 11 
sit auris tua attendens ad orationem 
servi tui et ad orationem servorum 
tuorum, qui volunt timere nomen 
tuum; et dirige servum tuum hodie, 


da ei misericordiam ante vi-‏ 804 עב ול 


rum hunc! 
Ego enim eram pincerna regis. 


Factum est autem in mense Ni- NE. 


ra, San, anno vigesimo Artaxerxis regis, 
Gn.to,13.21.et vinum erat ante eum, et levavi 


vinum et dedi regi; et eram quasi 
languidus ante faciem ejus. *Dixitque 2 
mihi rex: Quare vultus tuus tristis 
est, cum te aegrotum non videam? 
Non est hoc frustra, sed malum, 
nescio quod, in corde tuo est. Et 


7. Àl.* tuum. 


vE: madje ihn zum Gegenftand ber Erbarınung! dW. 
vE: Mundfchenfe. — . | 

1. war fonft nicht tr. B.dW.vE: ba nafm id. B: 
niemals tr. gewefen. - 

2. B.dW.vE.A: ift bein Angeftcht (fo) tr. B: Das 
ift nichts anders 016 eine Traurigfeit des Herzens. 
vE: etwas Böfes im 49. dW: Das nicht, fondern das 
ift Herzend-Traurigke 


1Rg.8,51.Dt. 
9,29. 


mel Ende, jo will ich euch bod) von ban- 
nen verfammeln, unb will euch bringen 
an den Ort, ben ich erwahlt habe, קל‎ 
* Sie find 
bod) ja deine Knechte unb זול‎ % 
bie bu erlöfet Daft durch deine große 
11 Kraft und mächtige Hand. *AUch Herr, 
laß deine Ohren aufmerfen auf das Ge- 
bet Deines Knechtd unb auf ba8 Gebet 
deiner Knechte, bie da begehren deinen 
Namen zu fürchten; und laf deinem 
Knechte heute gelingen, unb gib ihm 
Barmherzigkeit vor biefem Manne! 
Denn ich war ded Königs Schenke. 


ἘΠ. Im Monat Nifan be8 zwanzigften 
Jahres 66ל‎ Königs Arthafaftha, ba Wein 
vor ihm fand, hob ich ben Wein auf 
und gab dem Könige; und ich fahe trau- 

* Da fprach ber König 

zu mir: Warum ficheft du fo übel? du 

bit ja nicht frank? Das ift c8 nicht, 
fondern bu bift fchwermüthig. Ich aber 


10. A.A: find ja doch. 
1.U.L:Monden... ftunb, fub... tranriglich. 


handelten thöricht gegen dich. 
8. dW: vergehet. vE: verfündigt. B: Werbet ihr 
treulos handeln. B.dW.vE.A: zerftreuen. 
9. B: wenn bann (djon eure Berftoßenen wären am 


10 mein Name dajelbft wohne. 


 2rig vor ihm. 


Aeußerften des Himmels... fie ... dW.vE:zerftreuet. 


B.dW: meinen 9t. b. wohnen zu faffen. 
‚10. vE: das bu erl. 


11. B: die eine Luft Haben. dW: deren . cé tft. 


"* 
ΓΝ 


ןי 7 


Nehemias. 


Nehemiae cum venía regis Hierosolymam profectio. 


more Targa ואמ‎ mea ὃ 
בּית-‎ U$5 NER DD מדוע לאדירְע‎ 
ar חַרְבָה וּשְעָרִיהָ‎ ἼΣΩΝ ΤΡ 
andy המלה‎ " ἼΩΝ בְאָש:‎ 4 
ΠΌΝΤΟΝ וְאֶתְפַּלַל‎ ΡΞ TAN πὶ 
vean brum ואמר למל‎ TE 
τῶν "ue 129 טוב וְאסדייטב‎ 
ninap Ben noms "nbn 
qoem לי‎ San Ὁ ΠΡΟΣ אַבתִי‎ € 
mm "2772 15xN יושבת‎ ı baum 
וייטב ְפָנִי-‎ 238m man הלה‎ 
ar) i ΤΩΝ. "beds המלה‎ 
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"7 nhng-h» cotum his 
"ΘΝ A fram QÉN "nin 
ΠΌΝΟΝ MIN) אֶכְיְהוּדָה:‎ ΝΕΏΝ 8 
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i5» י הטובה‎ "now sien 
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nou qon niv אֶת‎ c5 mmn 
ya :m"tinEs טרי חול‎ gehn ἢ vay 
av 2:8 modes "Sun סנְבלט‎ 
Dix ἈΞΊΩΝ נללה‎ n» us ירע‎ 
See" and npo tipo 


: . :מ‎ (ef. 


2 


3. Stadt, das ᾧ. dW: der Begräbnißort. ΝΕ: bie 


: Gtátte. 


ὅθορτο: 
4. betete ich zu dem ©. δεὸ $$. ΥΕῈ.Α: begehreft. 


B: Worin fudjft du denn jest nah? dW: Um 8 3 


bitteft bu? 
5. m. ift dein Knecht in Gnaden oor dir. B: vot 
deinem Angefiht angenehm. A: moblgefüllig. dW: 


findet b. f. Mohlgefallen. vE: Wohlwollen, B: fo — 


will (d) fie bauen. 


188 (2,3—10) 
ΕΠ. 


ἐφοβήϑην πολὺ σφόδρα, 8 καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ" 
Ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ζήτω. Διὰ τί οὐ 
μὴ γένηται πονηρὸν τὸ πρύςωπόν μου; Διότι 
ἡ πόλις, οἶκος μνημείων πατέρων μου, ἠρη- 

, A € , ᾽ - , 
μωϑη, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς 0750000009 ἐν 
πυρί, 4 Καὶ εἶπέν μοι ὁ βασιλεύς" Περὶ 
τίνος τοῦτο σὺ ζητεῖς; Καὶ προςευξάμην πρὸς 

x \ - 3 ^ 5 x 1 - ^ 
τὸν ϑεὲὸν τοῦ οὐρανοῦ, “ὃ καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ" 
Ei ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑόν, καὶ εἰ ἀγαϑυν- 
ϑήσεται 0 παῖς σου ἐνώπιόν σου, ὥςτε πέμψαι 
αὐτὸν εἰς ᾿Ιούδα εἰς πόλιν μνημείων πατέρων 

NC , יר‎ 6 \ , 
μου, καὶ ἀνοικοδομήδω αὐτήν. 9 Καὶ εἶπεν 
μοι ὃ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ ἡ καϑημένη 
ἐχόμενα avrov: Ἕως πότε ἔσται ἡ πορεία 
cov, καὶ πότε ἐπιστρέψεις; Καὶ ἡγαϑύνϑη 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλέν με" 
καὶ ἔδωκα αὐτῷ ὅρον. 7 Καὶ εἶπα τῷ βασι- 
As Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑόν, δότω μοι 
ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, ὥςτε παραγαγεῖν us ἕως ἔλϑω ἐπὶ 
᾿Ιούδων: ὃ καὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ Acap φύλακα 
τοῦ παραδείσου ὅς ἐστιν τῷ βασιλεῖ, ὥςτε 
δοῦναί μοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας καὶ εἰς 
zo Kae τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον ὃν 6 
ἐλεύσομαι εἴς αὐτόν. Καὶ ἔδωκέν μοι 
, c A — t 3 , 
βασιλεὺς, ὡς χεὶρ 0500 ἡ ἀγαϑή. 
41 

9 Καὶ ἤλϑον πρὸς τοὺς ἐπάρχους ilios T 
TOU ποταμοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς 

- , * 2» , - 
τοῦ βασιλέως" καὶ ἀπέστειλεν uer ἐμοῦ 0 
βασιλεὺς ἀρχηγοὺς τῆς δυνάμεως καὶ ἱππεῖς. 
10 Καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλὰτ 0 "ori καὶ 
Τωβία ὁ δοῦλος ὁ Auuorı, καὶ πονηρὸν αὐ- 

- σ u / - כ‎ 
τοῖς ἐγένετο ovi ἥκει ἀψϑρῶπος ζητῆσαι ἀγα- 
ϑὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 


3. A! (pro διότι A2B) Διὰ τί. 

i Al: συνζητεῖς (σὺ ζητεῖς A?B). A2B: προςηυξ. 

5. B: & 10 

6. Ci'iXq (p- &y. αὐτϑ) Ivaci κάϑησαι παρ᾿ ἐμοί; 
Αἱ (pro πορεία A2B) παρϑσία (C: πορία). 

8. Cı'ıX: cag τὸν φυλάσσοντα τὰς ἡμιόνες TS 
βασιλέως καὶ τ | riw C'iFXT (p. πύλ. ) τῆς 
βάρεως TE שאלס‎ ...: εἰς ὃν εἰςελεύσομαι πρὸς αὐτόν. 

9. B* τῆς. 

. 10. B* (tert.) 6 et t (a. ἄνϑρ.) 6. 


* et dii ὃ 
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 Rebenmie. 


Des Schenken Bitte. Seine Sendung jenfeit des Waflerd. Saneballatu. &obia, HE. 


timui valde ac nimis, 
* regi: Rex, in aeternum vive! Quare 
non moereat vultus meus? Quia 
civitas domus sepulchrorum patris 
15. mei deserta est, et portae ejus com- 
p.211, bustae sunt igni. ^* Et ait mihi rex: 
Pro qua re postulas? Et oravi Deum 

Es.1,19,. Coeli, * et dixi ad regem: Si videtur 
regi bonum et si placet servus tuus 

ante faciem tuam, ut mittas me in 
Judaeam ad civitatem sepulchri patris 

mei, et aedificabo eam. * Dixitque 

mihi rex et regina, quae sedebat 


Dn.2,4.3, 


9 fürchtete mich faft fehr, *und [prad) 
zum Könige: Der König lebe ewiglich! 
Sollte ich nicht übel fehen? Die Stadt, 
ba das Haus be8 Begräabnifled meiner 
Väter ift, liegt wüfte, und ihre Thore 

Afind mit Teuer verzehret. * Da fprad) 
der König zu mir: Was forberft bu denn? 

5 Da bat ich den Gott vom Himmel, *und 
jprad) zum Könige: Gefällt 66 bem K- 
nige und deinen Knechten vor bir, daß 
bu mid) fenbeft in Suba zu ber Stadt 
be8 Begräbniffes meiner Väter, daß ich 

Gfle baue? *Und ber König fprach zu 


juxta eum: Usque ad quod tempus 
erit iter tuum et quando reverteris? 
Et placuit ante vultum regis et misit 


mir, unb bie Königin, bie neben ihm 
fag: Wie lange wird deine Reife wäh- 
ren und wenn wirft bu mieberfom- 


men? Und 66 gefiel bem Könige, daß er | 9!*!59. me; et constitui ei tempus. *Et 7 
mich binjenbete. Und id) febte ihm eine dixi regi: Si regi videtur bonum, 

7 d τὴν Sh a Esr.8,36. det mihi = duces decise 
nige: Gefallt e8 bem Könige, fo gebe er trans flumen, ut traducant me, donec 
mir Briefe an bie Landpfleger jenfeit 6 veniam in Judaeam;  *et epistolam 8 
Wafjerd, bag fle mich hinüber geleiten, ad Asaph custodem saltus regis, ut 

8 18 id) fomme in Suba; *und Briefe | "5% det mihi ligna, ut tegere possim por- 
an Affaph, ben Holzfürften des Königs, | "a. "tas turris domus et muros civitatis, 
daß er mir Holg gebe zu Balken ber et domum, quam ingressus fuero. 
Pforten am Palaft, bie im Haufe unb | "9% Et dedit mihi rex juxta manum Dei 

| an ber Stadtmauer find, unb zum Haufe, mei bonam mecum. 
da ich einziehen fol. Und ber König 
gab mir nad) ber guten Hand meines 
Gottes über mir. 

9 Und ba id) fam zu ben Landpflegern Et veni ad duces regionis trans 9 


flumén, dedique eis epistolas regis; 
miserat autem rex mecum principes 
militum et equites. * Et audierunt 10 
Sanaballat Horonites, et Tobias ser- 
vus Ammanites, et contristati sunt 
afflictione magna, quod venisset ho- 
mo, qui quaereret prosperitatem fi- 
liorum Israel. 


jenfeit 68ל‎ Waflers, gab ich ihnen des 
Königs Briefe; unb ber König fanbte 

10 mit mir bie Hauptleute unb Reiter. * Da 
aber ba8 hörete Ganeballat, ber Horoni- 
ter, und Xobia, ein ammonitifcher Knecht, 
verdroß 66 fie fehr, bag ein Menfch ge- 
fommen wäre, der Gutes fudjte für bie 
Kinder Siracl. 


2. U.L: futdjte. A.A: gat febr. 
3. A.A: die δα bun." Hn 


Esr.8,22. 
Es.15,5. 


8. 8: port. templi, turres. 


6. dW.vE: (feine) Gemahlin. dW.vE.A:bauern. 
| YE: gab ihm an. B.dW.A: eine Zeit. 


‚Oberften ber Landfchaft. B: hinüber bringen. dW: 


um $8. zu madjen zu bem ... A: um etnbeden zu 
fónnen dieTh.am Thurme. dW:in welches ich ziehen 
will. vE: einem 9. ... einfehre. (Vgl. sr. 7,9.) 

9. B:&3 hatte aber... Oberfte vom Heer u. 9t. gez 
fenbet. vE:aud) hatte... des 9. dW: Und fofam ... 
übergab ... Kriegsoberfte. 

10. ber amm, .זו‎ dW: war esihnen überaus mifiz 
fällig, daß ein Mann fam, das Befte ber ©. Ifraels 
zu fudjen. vE: wurden fie fehr-böfe ... b. Wohl. A: 
bie Wohlfahrt. 


19. 


Nehemias. 


Nehemiae cum venia regis Hierosoliymam profecíio. 


- 190 (2,11—19) 
ἘΠ. 
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Β΄. 98] s" mne וְליְהוּלִים‎ 
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DNA DAN זו הַגּדְתִּי: ואומר אלהם‎ 
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„55 בְאָש‎ DX) map man 
וְלַאנְהַיָה‎ un את"חומַת‎ 5325 


oW 45 hm ine עד‎ 5 | 


"sem s προ = אַשָרדְהָיא‎ 
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impius DT pum uum 
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T 


מ' פתוחה בסום תיבה .13 v.‏ 
nnb‏ בס"ף נ"א בקמץ .16 v.‏ 


12. B.dW.vE.A: ins Herz gegeben. 


13. B: vor bem Dr. her. dW: gegen bie "e 


quelle hin. vE: an b. Schlangenbr. vorbei. B: 
tigte b. 9. 3. tie fie gert. vE: weldjenieberger. dW: 
betrachtete ... bte ba 3. 

14, dW.vE.A: Duellihor. A: Wafferleitung . ד‎ 


/ 


11 Καὶ ἦλϑον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἤμην 
ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 
ἐγὼ καὶ ἄνδρες ὀλίγοι μετ ἐμοῦ, καὶ οὐκ 
ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί ὁ ϑεὸς δίδωσιν εἰς 
καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι μετὰ τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ 
ἐμοῦ, εἰ μὴ τὸ 
κτῆνος ὃ ἐγὼ ἐπιβαίνω ἐπ᾿ αὐτῷ. 13 Καὶ 
ἐξῆλϑον ἐν πύλῃ τοῦ Γωληλὰ καὶ πρὸς στόμα 


12 Καὶ ἀνέστην νυχτὸς 


καὶ κτῆνος οὐκ ἔστιν wer 


πηγῆς τῶν συχῶν καὶ εἰς πύλην τῆς κοπρίας" 
καὶ ἤμην συντρίβων ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ 
ὃ αὐτοὶ καϑαιροῦσιν, καὶ πύλαι αὐτῆς κατ- 
εβρώϑησαν ἐν πυρί. 
πύλην τοῦ iv καὶ εἰς κολυμβήϑραν τοῦ βα- 


14 Καὶ παρῆλϑον ἐπὶ 


σιλέως, καὶ οὐκ ἦν τόπος τῷ κτήνει παρελϑεῖν 
ὑποκάτω μον. 19 Καὶ ἤμην ἀναβαίνων ἐν 
τῷ τείχει χειμάῤῥου νυκτός, καὶ ἤμην συντρί- 
Bow» ἐν τῷ τείχει" καὶ ἤμην ἐν πύλῃ τῆς 
φάραγγος, καὶ ἐπέστρεψα. 16 Καὶ οἱ pvAao- 
σοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύϑην καὶ τί ἐγὼ 
ποιῶ" καὶ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς (spsvow καὶ 
τοῖς ἐντίμοις καὶ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς κατα- 
λοίποις τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα ἕως τότε οὐκ 
ἀπήγγειλα. 17 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτοὺς" Ὑμεῖς 
βλέπετε τὴν πονηρίαν ἐν 7 ἐσμὲν ἐν αὐτῇ, πῶς 
“ερουσαλὴμ ἔρημος καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδὸ- 
ϑησαν πυρί" 06078 καὶ διοικοδομήσωμεν τὸ 
τεῖχος Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἐσόμεϑα ἔτι ὄνει- 
δος. 18 Καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ 
ϑεοῦ 5 ἐστιν ἀγαϑὴ ἐπὶ ἐμέ, καὶ τοὺς λόγους 
τοῦ βασιλέως οὺς εἶπέν μοι. Καὶ εἶπα" ᾿“3να- 
στῶμεν καὶ οἰχοδομήσωμεν. Καὶ ἐκραταιώ- 
ϑησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν εἰς ἀγαϑόν. 

19 Καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλὼτ ὁ Aowri καὶ 
Τωβία ὁ δοῦλος 0 -duponi καὶ Γησὰμ 0 Aoa- 
BL, καὶ ἐξεγέλασαν ἡμᾶς, καὶ ἡλϑὸν iq ἡμᾶς 


12. EFX (pro ci) à ὅτι. CX: 3% ἦν μετ᾽ ἐμξ ἀλλο. 
Α28 (pro ὃ ὃ AICEFX) ᾧ. X: ἐπ᾿ αὐτό. 

13. צעווס‎ f (p. Toà.) »vuxtOc. EFX* (alt.) xo 
(a. ze. or.). B* (ult. ) &. 

15. CEFX: ἐν τῇ πύλῃ. 

μὰ CX (pro pr. «i) 6 OTt. 

7. Bt (p. zovne.) ταύτην (ACX*). 

18 Bi (ἃ. τὸς λόγ.) πρὸς (ACEFX*) et (ἃ. àya9.) 

τὸ, 


19. FX: ἤλϑαν. 


ehentie, (2,11—19. 191 
Der Zug bei Nacht, Wiederaufnahme be8 Baued, Der Feinde Spott, EH. 


11 Und da ich gen Serufalem fam, und | ₪... Et veni Jerusalem, et eram ibi tri- 11 
12 drei Tage ba gemefen mar, *madje| *"7'7 bus diebus. *Et surrexi nocte ego 12 


id) mid) be8 Nachts auf, unb menige et viri pauci mecum, et non indicavi. 
; ui mit mir; denn id) ms feinem 5. cuiquam, vd Deus M A corde 
enfchen, was mir mein Gott eingege- meo, ut facerem in Jerusalem; et 
ben Hatte zu thun an Serujalem; und jumentum non erat mecum, nisi ani- 
war fein Thier mit mir, ohne ba ich mal cui sedebam. *Et . egressus 13 
13auf ritt. *Und ich ritt zum Thalthor ὅλ δ δ sum per portam vallis nocte, et ante 
αἰ bei ber Nacht vor bem Drachen- 313, fontem draconis et ad portam ster- 
brunnen und an dad Miftthor; unb that 1,3.  coris; et considerabam murum Jeru- 
mir mwehe, bag bie Mauern 8 salem dissipatum et portas ejus con- 
zerriffen waren, und bie Thore mit tyeuer sumptas igni. *Et transivi ad por- 14 
14 Hebe e a giug erae jr m ל‎ fontis 2 ad aquaeductum vt 
runnenthor unb zu be8 Königs Teich, *" et non erat locus jumento cui sede- 
unb mar ba nicht Jtaum meinem Thier, bam, ut transiret. Ὁ Et ascendi per 15 
bag ed unter mir hätte gehen fünnen. torrentem nocte, et considerabam mu- 
15 * Da 6 id) bei Nacht den Bach Dinan, »1i3, Tum; etreversus veni ad portam vallis 
und that mir mehe, bie Mauern al[o zu et redii. * Magistratus autem nescie- 16 
jehen; unb febrete um, unb fam zum bant, quo abiissem aut quid ego fa- 
16 35altfor wieder heim. * Und die Ober- cerem; sed et Judaeis et sacerdotibus 
4 en mo * ra τε jd He μ ji magistratibus et 
was id) machte; denn ich hatte bi8 bae reliquis, qui faciebant opus, usque 
ber den Juden und ben Prieftern, ben | 77" ad id loci nihil indicaveram. * Et17 
Nathöherren und den Oberften und ben dixi eis: Vos nostis afflictionem, in 
. andern, bie am Werk arbeiteten, nichts „3. qua sumus, quia Jerusalem deserta 
17 gefagt. *Und fprad) zu ihnen: Shr est et portae ejus consumptae sunt 
fehet ba8 Unglüf, barinnen wir find, 6,1.  dgni; venite et aedificemus muros 
daß Serufalem — müfte liegt unb ihre Jerusalem, et non simus ultra op- 
€ bore find mit (euer verbrannt; fonunt, vs.  probrium! *Et indicavi eis manum 18 
laßt unà bie Mauern Serufalemd bauen, Dei mei, quod esset bona mecum, et 
"- ὧν ו‎ ἽΝ ה‎ feien! Hl ree quae locutus iis mg 
nb fagte ihnen an bie Hand 68 t ajo: Surgamus, et aedificemus! 
690106, bie gut über mir war, dazu bie |  g,,,, Et confortatae sunt manus eorum in 
Worte be8 Königs, bie er mir geredet bono. 


hatte. Und fte fpradjen: So laßt unà 
auf fein! Und mir baueten, unb ihre 
Hände wurden geftärft zum Guten. 

19 Da aber das Ganeballat, ber Horoni- | „uos.. — Audierunt autem Sanaballat Ho- 19 
ter, und Tobia, ber ammonitifche Knecht, ronites, et Tobias servus Ammani- 
und Gojem, ber Araber, höreten, fpot- tes, et Gosem Arabs, et subsannave- 
teten fie unfer unb verachteten uns, und | "71" runt nos et despexerunt, dixerunt- 


12. A.A: ohne das, darauf(worauf) ich ritt. 
13. 14. U.L: Dradenbrunn ... Brunnthor. 
16. U.L: Süden. 19. U.L: hörete. 


$. B:fortgehen. dW:fortzufommen. A:zumDurdh- Werffeuten. 

gehen. vE: hier aber war 1. Plab mehrz. Gehenfür 17. A: fennet. dW.vE.A: das Elend. B.dW.vE: 

das Th. u. mir. bie Mauer. dW: zum Sputt. A: zur Schm. vE: ein 

> 15. B.A:andem®. hinauf. dW.vE:tm(ba8) Thal Gegenftand ber Schm. 

5. (mie 38. 13). 18. auf fein u. bauen! Und fie ftärkten ... dW: 
16. 60088 u. b. Ob. B.dW.vE: DVorfteher. A: wie die gütige...gewaltet. vE: wie gütig ...geivefen. 

Stabtoberfien. dW.A. gegangen ... gethan. vE: A: gut... mit mir fei. dW: faßten Muth. 

40816. dW: die das 3B. fhafften. A: thaten. γΕ:- 19. מק‎ 


Nehemias. 


Aedificatio portarum et muri urbis. 
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זב 


v.5. 'N חסר‎ 
v.8. בנ"א בח"ק‎ 


19. euch wider ben 8. empören? E: 
20. Gott de3 $,... unb ... wollen uns anfmachent, 
vE: ung G[üd geben ... madjen uns auf. vE.A: Anz | 
denfen. / 
1. Zhiren. dW.YE:  weiheten. A: δ κυρ, T 
ἢ. ber Hundert Ellen. 
T B.vEsan jeiner (einen) Seite. E. 
. Thüren ein, mit Schlöffernw. R, B: wölbten. 


192 (2,203, 8.) 
ER. 
καὶ εἶπον" Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ὑμεῖς ποι- 


εἴτε; ἢ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμεῖς ἀποστατεῖτε; 
20 Καὶ ἐπέστρεψα: αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐ- 
τοῖς" Ὁ ₪ τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς εὐοδώσει 
ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς δοῦλοι αὐτοῦ καϑαροί, καὶ 
οἰκοδομήσομεν" καὶ ὑμῖν οὐκ ἔστιν μερὶς καὶ 
δικαιοσύνη καὶ μνημόσυνον ἐν “Ἱερουσαλήμ. 


ἘΠῚ. א‎ ἀνέστη „Ehioovß, 0 ἱερεὺς ὃ μέ- 
γας, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς, καὶ ᾧκοδό- 
μησαν τὴν πύλην τὴν προβατικήν" αὐτοὶ ἡγία- 
σαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν ‚vous αὐτῆς, καὶ 
ἕως πύργου τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως πύργου 
Avanemı. 2 Καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ἀνδρῶν 
“ερειχώ, καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν Ζακχοὺρ υἱοῦ 
Auagı. 


3 Kai τὴν πύλην τὴν ἐχϑυηρὰν φκοδόμησαν 
υἱοὶ Acava* αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτήν, καὶ ἔστη- 
σαν ϑύρας αὑτῆς καὶ κλεῖϑρα αὑτῆς καὶ μο- 
χλοὺς αὐτῆς. * Καὶ ἐπὶ χεῖρας. αὐτῶν κατέσχεν 
ἀπὸ Ῥαμὼϑ' υἱοῦ Οὐρία viov Axxwocs. Καὶ 
ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν Μοσολλὰμ. υἱὸς Ba- 
ραχίου υἱοῦ ἹΜασεζειήλ. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν 
κατέσχεν Σαδὼκ υἱὸς Βαανά. ? Καὶ ἐπὶ χεῖρα 
αὐτῶν κατέσχον oí Θεκωείμ" καὶ ἀδωρὶμ οὐχ 
εἰρήνεγκαν τράχηλον ἑαυτῶν εἰς δουλείαν av- 
τῶν. 


6 Καὶ τὴν πύλην τοῦ Alcava ἐκράτησαν 
᾿Ιωειδὰ υἱὸς Φασέκ, καὶ Μεσουλὰμ υἱὸς Βα- 
000000 * αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν 
ϑύρας aueh: καὶ κλεῖϑρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς 
αὐτῆς. 1 Koi ἐπὶ «χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησαν 
Μαλτίας 0 I. αβαωνίτης καὶ Εὐάρων ὁ ηρω- 
γωϑίτης, ἄνδρες τῆς Γαβαὼν καὶ “τῆς Μασφὰ 
ἕως ϑρόνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ πέραν τοῦ πο- 
90000. 8 Καὶ παρ᾽ αὐτὸν παρησφαλίσατο 
Ὀζιὴλ υἱὸς Agayiov πυρωτῶν. Καὶ ἐπὶ χεῖ- 
08 αὐτῶν ἐκράτησεν ᾿Ανανίας υἱὸς τοῦ Po- 


19. FX: einov. 


1. B: Elıaosß. 2. B: ἀνδρ. υἱῶν “εριχώ. EX* 
υἱῶν. Al: Miagi (Δ μαρὶ A2B). 3.B (pro ἔστησ.) 
ἐστέγασαν. 4 A?B (ter): χεῦρα (pr. 1000 % 
AICFX). B: ἐπὲ ἹΡαμὼϑ' (ἀπὸ Ῥ. ACEFX) .. . Ma- 
ξεβήλ (CX: ἹΜασεζεβήλ). Al* Koi ἐπὶ 7 αὐτ. κατ. 
“Σαὸ, υἱὸς B. (A?B rell. f). 5.B: κατέσχοσαν. οὗ 
Θεκοωὶμ. Al: ἀδωρὴν (ἀδωρὲμ A?B; FX: ἐσχυροὲ S. 
οὗ LGy.- αὐτῶν). Β: τράχ. αὐτῶν. AlC: δολίαν. 
0. Β: πύλην ᾿Ιασαναὶ io. loda, ΑἹ Ἐκ, κλεῖϑρα-ἢη. 
(A?B1). 7s. A1C* Kai ἐπὶ χεῖρα - Ag. πυρωτῶν 
(A?B1). EX: ἐκράτησε, B: ἹΡωχεΐμ, 


7. B: bis an ben Gig? 00: gehörig zum Gerichts: 
ftuhle. vE: bie... gehörten. (A: für ben Syürften, der 


Salbenbereiter. dW: ber Salbenmifcher- Sohn. A: 


)5,90--88( 193 
4 II. 


que: Quae est haec res, quam facitis? 


5:5 numquid contra regem vos rebellatis ? 


* Et reddidi eis sermonem dixique 20 


κι. ad eos: Deus coeli ipse nos juvat, et 
nos servi ejus sumus; surgamus et 
Jo.2225, aedificemus! Vobis autem non est 

13 (De34s pars et justitia et memoria in Jeru- 

Ephes, "salem. 

v30:240. 10% surrexit Eliasib, sacerdos EBEN, 
| magnus, et fratres ejus sacerdotes, 

Joh.5,2, et aedificaverunt portam gregis: ipsi 
sanclificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus; et usque ad turrim cen- 

6.206. tum cubitorum sanclificaverunt eam, 

Jer.31,38. USque ad turrim Hananeel. *Et juxta 

Zach.1519 eum aedificaverunt viri Jericho; et jux- 

ta eum aedificavit Zachur filius Amri. 

Portam autem piscium aedificave- 

runt filii Asnaa; ipsi texérunt eam, 
et statuerunt valvas ejus et seras et 
vecles. * Et juxta eos aedificavit 

Marimuth filius Uriae, filii Accus. 

Et juxta eum aedificavit Mosollam 

fillus Barachiae, fili Mesezebel. Et 

juxta eos aedificavit Sadoc filius 

Baana. *Et juxta eos aedificaverunt 

?95m15?. Theeueni; optimates autem eorum 

Jer.27,8.11. MON supposuerunt colla sua in opere 

Am.16,% Domini sui. 

7:150. Et portam veterem aedificaverunt 
Jojada filius Phasea, et Mosollam 
filius Besodia; ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus et seras et 
vectes. * Et juxta eos aedificaverunt 
Meltias Gabaonites, et Jadon Merona- 
thites, viri de Gabaon et Maspha, 
pro duce, qui erat in regione trans 
flumen. *Ex juxta eum aedificavit 
Eziel, filius Araja, aurifex. Et juxta 
eum aedificavit Ananias, filius pigmen- 


2Ch.33,14, 
Zeph.1,10. 


Esr.8,33. 


4, Al.: juxta eos (ter). 
6. S: texuerunt, 


6. vE: ftellten wieder her! 
in derfandfchaft ... war?) n 
8. VE: eín δ), B: von ben Golbf(dymieben. vE: ein 


€.bte$ ©. 
19 


9Stebemia. 


Die 0004008. Das gdaftbor. Das Wi[dtbor, Das alte Thor, 


sprachen: Was ift das, das ihr tfut? 
wollt ihr miebér von bem Könige ab- 

20 fallen? *Da antwortete ich ihnen und 

. fpradj: Der Gott vom Simmel wird 8 

und gelingen lafien; denn mir, feine 
Knechte, Haben und aufgemacht und 
bauen. Ihr aber habt feinen Theil, nod) 
Recht, noch Gebüdtnip in Serujfalem. 

ERE. lino Gliaffb, אל‎ Sohepriefter, 
machte fid) auf mit feinen Brüdern, ben 
Sürieftern, und baueten dad Schafthor: 
fie heiligten 66, und fegten feine Thüren 
ein; fie heiligten 68 aber bi8 an ben 
S burm Mea, nehmlich 218 an den Thurm 

Hananeel. *Neben ihm baueten bie‏ ל 
Männer von Jericho; aud) bauete neben‏ 
ibm 650000, der Sohn Imri.‏ 

3 Aber das Fifchthor baueten bie Kin 
der Senaa; fie bedten e8, und febten 
feine Thür ein, Schlöffer unb Riegel. 

AFNeben ihnen bauete Meremoth, ber 
Sohn Uria, 66ל‎ Sohnes Hakoz. Neben 
ihnen bauete Mejulam, ber Sohn Be- 
rechja, ded Sohnes Mefefabeeld. Neben 
ihnen bauete Zadof, ber Sohn Baena. 

5*Neben ihnen baueten bie von Thefon; 
aber ihre Gemwaltigen brachten ihren 
Hals nicht zum Dienft ihrer Herren. 


6 Das alte Thor bauete Sojaba, ber 
Sohn fBajjeab, unb Mefullam, ber Sohn 
Bejodja; [fie bedten 68, unb feßten ein 
feine Thür unb Schlöffer und Riegel. 

7 "Neben ihnen bauete Melathja von Gi- 
beon, und Sabon von Merono, Männer 

- son Gibeon unb von Mizpa, am Stuhl 
— 906 Landpflegerd viesfeit 568 46. 
. 8* ה9)50‎ ihm bauete 1100, der Sohn 

- Sarhaja, ber Golb(d)mieb. Neben ihm 

bauete £ananja, ber Sohn ber 2[potbe- 


& 


420. U.L: wird ung. 
„1. U.L: feine Thür ... Thurn. 
&fürem. 4. 5. U.L: Neben fie. 


3.6. A. À: 


QW: bälften. vE: bedten es mit Balken. 


4. B: griff εὖ an? dW: befeftigte. vE: bauete fid) 


wieder an. 


5: Bornehmen. B.dW.vE:A: Thefoiter. dW: 


Angefehenen. VE: gaben ihren Naden n. her. 


- beugten ... unter baà Werf. dW: entzogen ... bem 


| . B.dW.vE.A: ihren Seren. 
Polyglotten» Bibel. A.T. 3.808 2. 21645, 


1% Ὁ. 


sr portarum οἵ muri urbis. 
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322 שר 738 בִּיתדהַבָּרֶם הָוּא‎ | 
ims ΓΝ הלְתתיו‎ px" | 
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Nic wu here „bp חזֶה שר‎ | 
vb»ya ande map abe" 
השלה‎ nous חופת‎ ne vmm 
nimis nenn לנן-הפלף‎ 
מעיר דָּוִיד:‎ = 

piu mar puma אחריו‎ 10 
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Sara pino vane reser | 
שר-‎ aan punn Troes are 
Das Simon np Tonnen! 


v.13. בנ"א הפ' דגושה‎ 
V. 15. “1 "r^ 


8. fie hatten abet S. οὐ τὰ lin bis... B: io 
gelaffen. vE: und man ließ 3. leer. 
9, Reben ihnen .. . halben Theils. B: Strih8 vo 
3. dW.vE: (Rorfleher) b. 5. ופ‎ 
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κεείμ" καὶ κατέλιπον Ἱερουσαλὴμ ἕως TOU τεί- 
χους τοῦ πλατέος. 9 Koi 8 ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν éxga- 
τησὲν “Ῥαφαΐα υἱὸς Σούρ, ἄρχων ἡμίσους περι- 
χώρου Ἱερουσαλήμ. 10 Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν 
ἐκράτησεν ᾿Ιεδαΐα υἱὸς ᾿Ἐρωμάρ, καὶ κατέναντι 
οἰκίας αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐχράτη- 
σεν “Αττοὺς υἱὸς "Aopurla. - 11 Καὶ δεύτερος 
ἐκράτησεν ΜΜελχείας υἱος Hoà. καὶ 0 
υἱὸς 20605 Moa, καὶ ἕως πύργου τῶν ϑαν- 
φουρείμ. 12 Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν 
“Σαλλοὺμ υἱὸς Allan, ἄρχων ἡμίσους περι- 
χώρου ᾿Ἱερουσαλήμ, αὐτὸς καὶ αἱ ϑυγατέρες 
αὐτοῦ. 


18 Τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν 
“Avovv καὶ οἱ κατοικοῦντες Ζανῶ" αὐτοὶ 
φκοδόμησαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς 
καὶ κλεῖϑρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ 
χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει. ἕως τῆς πύλης 
τῆς “κοπρίας. 14 Καὶ τὴν πύλην τῆς κοπρίας 
ἐκράτησεν Μελχεία υἱὸς Ῥηχάβ, ἄρχων περι- 
χώρου Βηϑακχχαρίμ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ " 
καὶ ἐσκέπασαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν ϑύρας 
αὐτῆς καὶ κλεῖϑρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὑτῆς. 
15 Τὴν δὲ πύλην τῆς πηγῆς ἠσφαλίσατο 
“Σαλωμὼν υἱὸς Χολεζέ, ἄρχων μέρους τῆς 
Maoga αὐτὸς ἐξῳκοδόμησεν αὐτὴν καὶ 
ἐστέγασεν αὐτήν, καὶ ἔστησεν τὰς ϑύρας 
αὐτῆς, καὶ μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ τὸ τεῖχος 
κολυμβήϑρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἕως τῶν κλιμάκων τῶν καταβαινου- 
σῶν ἀπὸ πόλεως Aavid. 


16° Οπίσω αὐτοῦ ἐκράτησεν Νεεμίας υἱὸς 
.Αξβούχ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Βηϑσοὺρ |! 
E06 κήπου τάφου Δαυὶδ καὶ ἕως τῆς κολυμ- 
βήϑρας τῆς γεγονυίας καὶ ἕως Βηϑϑαγααρείμ. 
17 Οπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ “ευῖται, ἹῬαοὺμ 
υἱὸς Βανεί. Ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐχράτησεν Aoa- 
βία, ἄρχων img περιχώρου Κεειλὰ τῷ 
περιχώρῳ αὐτοῦ. 18 Mer αὐτὸν ἐκράτησαν 


9. Αἴ Οἵ υἱὸς Σὸρ )4281(- 10. CX* (alt.) xoi (a. 
κατέν.). AIX: 40796 (4ττὸς 421% ; B: Atıs$). 
Β: “Ἱσαβανία. 11.4.28: Μελχίας (ἀξελχέϊας A1C). 


Al: 'Houa (Ηρὰμ A?B). B: Baar ... 9awsplin. 
13. Al: ἐκράτησεν  ΟἸΕΕΧ: χίλιοι. A4. A2B: Μελ. 
io an Βηϑακχαρίμ (Al. al). B* ot, 15. A1CX* 
Τὴν δὲ πύλ.--μόχλ. αὐτῆς (A?B rell. 1). 10. B: 


1:66 (A?: 24504%. Al. al.) .. Cet (ΑΞ: 
Βηϑϑαγαβαρείμ. ΑΙ. 81.( 17. B t Βανί... KetAa. 
18. ΒΤ (ab in.) Καὶ (ACX*). 
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Der Shurm beiden Defen. Das &falffor. Das Miftthor, Das Brunnenthor, BEN. 


tari; et dimiserunt Jerusalem us- 
‚que ad murum plateae latioris. *Et 9 
juxta eum aedificavit Raphaja filius 
Hur, princeps vici Jerusalem. * 0 
juxta eum aedificavit Jedaja filius 
Haromaph contra domum suam. Et 
juxta eum aedificavit Hattus filius 
Haseboniae. * Mediam partem vici 11 
aedificavit Melchias filius Herem, et 
Hasub filius Phahath Moab, et turrim 
furnorum. * Et juxta eum aedifi- 12 
cavit Sellum filius Alohes princeps 
mediae partis viei Jerusalem, ipse et 
filiae ejus. | 

Et portam vallis aedificavit Hanun 5 
et habitatores Zanoe: ipsi aedificave- 
runt eam, et statuerunt valvas ejus 
et seras et vectes, et mille cubitos 
in muro usque ad portam sterquili- 
ni. *Et portam sterquilinii aedifi- 4 
cavit Melchias filius Rechab, princeps 
vici Bethacharam: ipse aedificavit eam, 
et statuit valvas ejus et seras et ve- 
ctes. *Et portam fontis aedificavit 15 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi 
Maspha: ipse aedificavit eam et texit, 
et statuit valvas ejus et seras et 


Joh E?) vectes; et muros piscinae Siloé in 
2Rg.25,4; 
Neh,12,37, 


hortum régis, et usque ad gradus, 
qui descendunt de civitate David. 


Post eum aedificavit Nehemias fi- 16 
lius 22200, princeps dimidiae partis 


2Cn.32,33. Vici Bethsur, usque contra sepulchrum 


David et usque ad piscinam, quae 
grandi opere constructa est, et usque 
ad domum fortium. *Post eum ae- 17 
dificaverunt Levitae, Rehum filius 
Benni. Post eum aedificavit Hase- 
bias, princeps dimidiae partis vici 
Ceilae, in vico suo. * Post eum aedi- 18 


10. AI.: juxta eos (a. aedif. Jed.). 


13. BvE.A: Einwohner. dW: Bew. 
14. des Theils Beth: Haferem. 2: 6 ba bie 


Meingärten find. 


15. Theils m. (2,14. 3,3). dW: herabführen. 
16. H.ZheilsB. B.vE: dengemadtenTeich. dW: 


angelegten ... Sefbenbaué. 


17. feinem Theil, 
ΤῊΝ 


v.12.11,9. 


12,38. 


v.9 


2,13p. ' 


12,31. 


2,14. 


2Rg.18,17. 


20,20. 


.-- 


fer; unb fie baueten αὐ zu Serujafem 
9 5i8 an ble breite Mauer. * 9teben ihm 
bauete 9iepfaja, ber Sohn Sur, ber 
Sberfle be& halben 5000000118 zu Jeru= 

10 falem. *Neben ihm bauete Sebaja, ber 
Sohn Harumaphs, gegen feinem Haufe 
über. Neben ihm bauete 000008, ber 

11 Sohn Hafabenja. * Aber Maldhja, ber 
Sohn Harimd, und Hafub, ber Sohn 
$Babat$ Moabs, baueten zwei Stüde 

12 unb den Thurm bei ben Defen. *Neben 
ibm bauete Gallum, der Sohn Halohes, 
der Oberfte des 201008 BViertheild zu 
Serufalem, er und feine Töchter. 

13 Das Thalthor bauete Hanun und 
bie Bürger von 6500000: fie baueten 
68 unb fegten ein feine Thür, Schlöffer 
unb 900001, unb taufend Ellen an ber 

14 Mauer 916 an dad Miftthor. * Das 
Miftthor aber bauete Malchja, der Sohn 
98000098, ber Oberfte des 5210100118 ber 
Weingärtner: er bauete 08 und febte 
ein feine Thür, Schlöffer unb Riegel. 

15 * Aber dad Brunnenthor bauete Sallum, 
der Sohn Gal Hofe, ber Oberfte des 
Viertheild zu Mizpa: er bauete 66 und 
bedte 68, unb {δὲς ein feine Thür, 
Schlöffer und Riegel; dazu die Dauer 
am Teich Geloaf bei dem Garten 6 
Königs, bi8 an bie Stufen, bie von ber 
Stadt 009106 herab gehen. 

16 Nach ibm bauete Nehemia, ber Sohn 
AUsbufs, ber Oberfie be8 halben DVier- 

. 10018 zu Bethzur 916 gegen den Grd- 

| bern Davids über und 966 an ben Teich 
Aluja unb 918 an ba8 Haus der SHel- 

17 den. *Nah ihm baueten bie Leviten, 
Rehun, ber Sohn Sani. Neben ihm 
bauete Hafabja, ber Oberfte be8 hal- 
ben DBiertheild zu Kegila, in feinem 

18 Viertheil. "Nah ihm baueten ihre 

9. 12. 14. 15-17. A.A: Viertels. 11. U.L: 


Thurn. 13-15. A.A: Thüren. 15.U.L: Brunn: 
thor. A.A: Siloah. 16. U.L: geg. die Gräber. 


10. σὲ. ihnen, 


11. ein ander Stüd ... der Defen. B: Die andere 
e. QW: Ein zweites 61. 
ie zweite Abtheilung ftellten wieder her. 


Abmeffung griff an 
fligte. vE: $ 

A: Die Hälfte eines Stadttheiles baute. B:Badöfen. 
dW.vE.A: Sfentfurm. 

| 12. (38ie 35,9.) dW: andern h. Bezirks, 


 Aedificatio portarum et muri urbis. ו‎ V 


Nehemias. 
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הֶחַזִיקוּ BIDEN‏ 2" 755-3 שר 
yop "ini‏ ְעִיפָה: ἪΣ ner pin‏ 
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mens |‏ פּכָל m ΙΝ ΓΞ‏ הַמקְצוּל 
Dem, |‏ הַיוצא van 9225 mao‏ 
spen NED ἼΩΝ‏ אֶחָרָיו MB‏ 
mo^ vn num Arena‏ 
bey‏ עד m)‏ שער הַמ names‏ 
oa‏ הצא : 
| חא ping CUODN‏ הַפְּקִים mm‏ 
Siam cyan mn nv =‏ הַיוצא 
> 8 וְעַד חומת הֶשָפָל: מִעל י שער הַפוּסים 
| הֶחָזִיקוּ mnes‏ איש rina 7x5‏ 
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v. 19. עלות‎ ^n» ib. "-"x* בנ"א‎ 
«v. 20. /p זכל‎ 


WU 
v. 23. בדגש‎ NS 1 
4 


19. ein ander 61/0, gegen bem Aufgang zum 9, Y 
bem 38. zu (3.11). B: gegenüber ba man jum euge. — 
haus hinaufgehet, an ber Ede. dW:bem rabo 8 


2 
΄ 


Tat (S. vE: wo m. 3. Rüfthaufe an ber 6. hinau 
ge Lh i 


ἀδελφοὶ αὐτῶν, Bevst υἱὸς ᾿Ηναδαδ, ἄρχων 
ἡμίσους περιχώρου Kesıla. 19 Καὶ ἐκράτησεν 
ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ Alto υἱὸς Ἰησοῦ, ἄρχων τοῦ 
Μασφέ, μέτρον δεύτερον πύργου ἀναβάσεως 
τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. 

20 Καὶ μετ αὐτὸν ἐκράτησεν Βαροὺχ υἱὸς 
Ζαβοῦ μέτρον δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως 
ϑύρας Βηϑελιασοὺβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 
2! Μετ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεραμὼϑ' υἱὸς Οὐ- 
gla υἱοῦ ᾿Ακκὼς μέτρον δεύτερον ἀπὸ ϑύρας 
Βηϑελιασοὺβ ἕως ἐκλείψεως Βηϑελιασούβ. 
22 Καὶ uez αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες 
Eyyeyag. ?3 Καὶ uer αὐτὸν ἐκράτησεν Βενια- 
uei» καὶ Acovß κατέναντι οἴκου αὐτῶν. Mec 
αὐτὸν ἐκράτησεν ᾿Αζαρία υἱὸς Μαασίου υἱοῦ 
᾿Αγανία ἐχόμενα οἴκου αὐτοῦ. 


2+ Mer αὐτὸν ἐκράτησεν Βανεὶ υἱὸς "Hva- 
δὰδ μέτρον δεύτερον ἀπὸ Βηϑαζαρία ἕως τῆς 
oriag καὶ ἕως τῆς καμπῆς 25 Φαλὰξ υἱοῦ 
7 ἧς καμπὴ 


Εὐζαὶ ἐξεναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ πύργος ὃ 


2e. ] 5 - » M , € 5 , 
ἐξέχων ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος, 
ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς. Καὶ uer αὐτὸν 
(Φαδαΐα υἱὸς Φόρος. 25 Καὶ οἱ Ναϑινεὶμ 
4 5 - - 2 \ 0 , , 
140€» οἰκοῦντες ἐν τῷ 4200. ἕως κήπου πυλῆης 
τοῦ. ὕδατος eig ἀνατολάς, καὶ ὁ πύργος 0 
ἐξέχων. 

27 Mer αὐτὸν ἐχράτησαν οἱ Θεκωεὶμ μέτρον 
δεύτερον ἐξεναντίας τοῦ πύργου τοῦ μεγάλου 
τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ ᾿Οφλά. 
28 ?007600ע4/‎ πύλης τῶν ἵππων ἐκράτησαν οἱ 
e - 2*8 3 , » 0 - 29 , 
ἱερεῖς, ἀνὴρ ἐξεναντίας οἴκου αὐτοῦ. 29 Mer 

M 3 , \ eU, 1 כ‎ 
αὐτὸν ἐχράτησεν «Σαδδοὺκ υἱὸς Ἐμμὴρ E5evan- 
τίας οἴκου ἑαυτοῦ. Καὶ uev αὐτὸν ἐκράτησεν 

18. Β: Κεϊλά. 19.8: “4ζὲρ... Μασφαὶ. Al*(alt.) 
τῆς (ΑΣΒῚΤ; FX: εἰς τὴν γωνίαν). 20. B* Kai 

7 


(AEX1). 21. A1: 00006 Βηϑελησόέβας (8. -σεβὰϑ 1) 
ἕως ἐκϑλίψεως (9. Βηϑελιασὲβ ἕως ἐκλεὶψ. A2B). 


22. Al: χχεχζάρ (Ἐχχεχάρ A?; B: ’Eryeyao). 


3. B: Βενιαμὶν ... αὐτῶν. Kai μετ᾽ αὐτὸν ... Aba- 
ρίας. 24. B: Βανὶ 00624060. A? (plene) interpgt. 
in f. (B? non interpg.). 25. B: Φαλαχ. EFX: Οὐζαὶ 
(ΟΧ: Εὐεὶ). 20. 2: 0. 27.B (ab in.) Koi... 
O:xoip. Al: 20026 (φλά A?B). 28. ΑἹ (a. αὐ- 
18) ner (B*, A2 uncis incl.). 29. 4721 (ab in.) 
Kai (A! CX*). 
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ficaverunt fratres eorum Bavai filius 
Enadad, princeps dimidiae parlis 
Ceilae. *Et aedificavit juxta eum 9 
Azer filius Josue, princeps Maspha, 
mensuram secundam, contra ascen- 
im ER sum firmissimi anguli. 
2Ch.26,9. Post eum in monte aedificavit Ba- 20 
ruch filius Zachai mensuram secun- 
dam, ab angulo usque ad portam do- 
5 mus Eliasib sacerdotis magni. * Post 21 
"* — eum aedificavit Merimuth, filius Uriae 
fili Haccus, mensuram secundam, a 
porta domus Eliasib, donec extende- 
retur domus Eliasib. * Et post eum 22 
1225, aedificaverunt sacerdotes viri de cam- 
pestribus Jordanis. * Post eum ae- 23 
dificavit Benjamin et Hasub contra 
domum suam. Et post eum aedifi- 
cavit Azarias filius Maasiae filii Ana- 
niae contra domum suam. 

Post eum aedificavit Bennui filius 24 
Henadad mensuram secundam, a do- 
mo Ázariae usque ad flexuram et 
usque ad angulum.  *Phalel filius 25 
Ozi contra flexuram et turrim, quae 
eminet de domo regis excelsa, id est 

in atrio carceris. Post eum Phadaja 

Eur. filius Pharos. * Na(hinaei autem ha- 26 

Penes. bitabant in Ophel usque contra por- 

καὶ τῶν, fam aquarum ad orientem, et turrim, 
quae prominebat. 

Post eum aedificaverunt Thecueni 27 
mensuram secundam e regione, a: 
turre magna et eminente usque ad 
murum templi. *Sursum autem ἃ 28 

ΟΡ, porta equorum aedificaverunt sacer- 

309924 dotes. unusquisque contra domum 
suam.  *Post eos aedificavit Sadoc 29 
filius Emmer contra domum suam. 
Et post eum aedificavit Semaja filius 


25. Al. (ab in.) + Post eum aedificavit. 


28. S: ad portam. 


hof des Gefüngniffes. vE: ber Hauptwadhe? dW: 
Gefängnißhofe. * 

26. dW: eigenen 0010. vE: Tempeldiener. B. 
dW.vE: auf bem Hügel. DB: ba ber Th. ift ber 
Bervorgefet. dW: fervortretenben, vE: hervor: 
tagenben. 

27. B.dW.vE: 9t. des 080016. — , 

28. $. über. dW.vE: Oberhalb 566 θὲ. B: lieber 
bem Pierdeth. 


nm 
A] 
T 4 


Brüder 320908, ber 600% 44 
ber Oberfte 66ל‎ halben SBiertfeil8 zu 
19 fegila. *Neben ihm bauete Efer, ber 
Sohn Sefua, ber Oberfte zu Mizpa, 
zwei Stüde ben Winkel hinan gegen bem 
Sarnifchhanfe. 

20 Nach ibm auf bem Berge bauete Ba= 
rud), ber Sohn 650001, zwei Stüde vom 
Minfel bi8 an bie Hausthür Gliaft68, 

21 066 Hohenpriefterd. *Nach ihm. bauete 
Meremoth, ber Sohn Uria, be8 Sohnes 
Hakoz, zwei Stüde von ber Hausthür 
Gl[iafíbà 918 an dad Ende be8 Haufes 

22 Gliaffb8. *NAah ihm baueten bie Prie- 

fer, die Männer aus ben Gegenden. 

23*Nach dem bauete Benjamin und Ha- 
fub, gegen ihrem Haufe über. Nach bem 
bauete Afarja, der Sohn Maefeja, des 

Sohnes Ananja, neben feinem Haufe. 


24 Nah ihm bauete SBenut, der Sohn 
Henadads, zwei 6518006 vom Haufe Afar- 
ja bi8 an ben Winkel unb bi8 an bie 

25 (de. *Palal, ber Sohn Ufai, gegen 
dem Winkel und bem hohen Thurm, ber 

' som Königshaufe heraus fichet, bei bem 

 Kerkerhofe. Nach ihm Pedaja, ber Sohn | ' 

26 Pareod. *Die Nethinim aber mob- 

neten an Ophel 966 an das Wafferthor 
gegen Morgen, ba ber Thurm Heraus 
 fiehet. 

27 Nach bem baueten bie von Thefoa 
zwei Stüde gegen bem großen Tihurm, 
ber heraus fiehet, und 016 an die Mauer 

28 Ophel. * Aber von bem Rofthor an 

> baueten die Priefter, ein jeglicher gegen 

29 feinem Haufe. *Nach bem bauete Sabof, 
der Sohn Immerd, gegen feinem aue. 
Nah ihm bauete Semaja, der Sohn 


18. A.A: DViertels. 
20. U.L: im Winfel. 24. U.L: Eden. 
25. 26. 27. U.L: Thurn. 


í er mit Eifer. B.dW: (fehr) eifrig. vE: beeiferte 


22. 9t. des Kreifes. dW: [Iordan-] Kreifes. VE: 
aus bem Gaue. A: von ber Ebene des Sj. 


24. B: bie de ... Spige. vE: Mauerfpike. 


‚25. bem ,מ‎ b. 9. obern 8. B: an b. oberften 9. 
des f. Deroorgefet. dW: Bervortritt vom ... vE: 
| 8118... beroorragt. A: vom S£. hoch hervort. B: Bor: 


4 


198 (3,30—38.) 


Nehemias. x 


Aedificatio portarum et muri urbis. 


ל שכנלה שמר :np2n Sp‏ אחרי 
man pna‏ בןהשלמיה vagi‏ = 
prm vun "38 m "dun nox‏ 
SIN rins T3 Ty Daun aı‏ 
mis Sera i355 pma‏ 
Θ᾿ ὉΞ ΠῚ nya‏ .3 שער du‏ 
và T mis 72332 |‏ עלית 


T 

"HN ΠῚ 2 פאשר‎ "7 
cy» "Ὁ יור‎ dmn a2 
| TON imas עלדה‎ ad א הַרְבה‎ | 
מָה‎ Vans שמָרנן‎ Sa ΩΝ 295 
"m m האמלֶלים‎ n'a 
wma e הכל‎ inim om 
am "By מערמית‎ r';2Rm-nN | 
ioxw "iss mado : מרוּפזת‎ D 
Hos*-mN אשַרדהם בּונִים‎ Da, ἼΩΝ. 
Dan הומת‎ yo שועל‎ | 

aus npa uvm SON שמָע‎ 


35 1 


36 1 


ons poy-5y Samoa a 37 
35 הָכְשִיס‎ 5 nmem-eN ob 


% id 
a "üpm, אֶתהַחימָה‎ man 8 
cy? כב‎ Com men main 


לעטות : : 


| אחריו ק' v.-30.31.‏ 


A: Good al. 5 
33. Β. dW. vE. A: Mauer. Y 

34. auf einen €, B.vE: u. (vor) dem Geere? am 
vielen Samaritern? dW: 06 ihnen [affen. B: baf fie. 


Y 
" 


"sub nin‏ הצאן wp"‏ הַצַּרְפִים 


Asi: "iz cm cuN- iN חִרְפָּתַם‎ 


ἘΠῚ. 


“Σαμαΐα υἱὸς “Σεχενία, φύλαξ τῆς πύλης τῆς 
ἀνατολῆς. 30 Mer αὐτὸν ἐκράτησεν varía 
υἱὸς “Σελεμία, καὶ ᾿Ανὼμ υἱὸς Zug ὁ ἕκτος 
μέτρον δεύτερον. Mer αὐτὸν ἐκράτησεν Me- 
σουλὰμ υἱὸς Βαραχία ἐξεναντίας γαζοφυ- 
λακίου αὐτοῦ. 31 Mer αὐτὸν ἐκράτησεν 
Μελχία υἱὸς τοῦ Σαρεφὶ ἕως Βηϑανναϑινίμ, 
καὶ οἱ ὁοποπῶλαι ἀπέναντι πύλης vov Ma- 
φεκὰδ καὶ ἕως ἀναβάσεως τῆς παμπῆς. 
32 Kal ἀνὰ μέσον ἀναβάσεως τῆς πύλης 
τῆς προβατικῆς ἐχράτησαν οἱ χαλκεῖς καὶ 
οἱ ῥοποπώλαι. 


33 Ὁ) Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσεν Σαναβαλ- 
λὰτ ὅτι ἡμεῖς οἰκοδομοῦμεν τὸ τεῖχος, καὶ 
πονηρὸν ἦν αὐτῷ, καὶ ὠργίσϑη ἐπὶ πολύ, καὶ 
ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις 34 χαὶ εἶπεν ἐνώ- 
πίον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" dur ἡ δύναμις 
Σομόρων, ὅτι οἱ Ιουδαῖοι οὗτοι οἰκοδομοῦσιν 
τὴν ἑαυτῶν πόλιν; ἄρα, ,ϑυσιάζουσιν; ἄρα 
δυνήσονται; καὶ σή uegov ἰάσονται τοὺς λίϑους 
μετὰ τὸ χῶμα γενέσϑαι γῆς καυϑέντας; 86 Καὶ 
Τωβίας 0 40 ἐχόμενα αὑτοῦ ἦλϑεν, 
καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτούς" Μὴ ϑυσιάσουσιν 
ἢ φάγονται ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν; οὐχὶ ἀνα- 
βήσεται ἀλώπηξ καὶ καϑελεῖ τὸ τεῖχος λίϑων 
αὐτῶν; 


36 diovcor, ὃ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐγενήϑημεν 
εἰς μυκτηρισμόν, καὶ ἐπίστρεψον ὀνειδισμὸν 
αὐτῶν εἰς κεφαλὴν. αὐτῶν, καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς 
μυχτηρισμὸν ἐν γῇ αἰχμαλωσίας, 37 καὶ μὴ 
καλύψῃς ἐπὶ ἀνομίαν, καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτῶν 
ἐκ προςώπου σου μὴ ἐξαλειφϑ εἴη" ὅτι παρ- 
ὥργισαν ἐναντίον τῶν οἰκοδομούντων. 


88 Καὶ φκοδομήσαμεν τὸ τεῖχος, καὶ συν»- 
ἠφϑη πᾶν τὸ τεῖχος ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ. 
Καὶ ἐγένετο ἡ καρδία τοῦ λαοῦ 00978 οἰκοδο- 


μῆσαι. 


30. ΑἹ: 
 A2B). 

32. A2B* ἀναβάσ. . (A1 X; F: τῆς ἀναβάσεως). 
33. B (pro ἦν αὐτῷ ACEFX) αὐτῷ ἐφάνη. 

34. FX (pro icy ἡ vv. Xop. xti.) καὶ τῆς Óv- 


Σεεμία ... Βαρία (Σελεμία ... Βαραχία 


00606 Σαμαρείας (S. "olas), xai εἶπεν Τί οἵ κτλ. 


AICX* ἄρα ϑυσ. -fin. (A? B1). 

35. A2B: X. εἶπεν πρὸς αὐτός" Μὴ ϑυσιάξεσιν 
(εἶπαν 5. εἶπον ΑἸΧ; πρὸς ἑαυτές ΑἹ CEX ; ϑυσιάσ. 
AICK). 

36. Al: δὸς αὐτοῖς (ὁ. αὐτὸς A2B). 

975. AB* zai ἡ ἀμ.-- ὥςτε 0000 וס‎ (FX1). 


. 
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9Stebenmia. 


Weitere Stüde, Ganeballatà u. £pbia' Hohn. Die Mauern bis an die halbe 0906. 4. 


Secheniae, custos portae orientalis. 
* Post eum aedificavit Hanania fi- 30 *) 
lius Selemiae, et Hanun filius Seleph 
sextus, mensuram secundam, Post 
eum aedificavit Mosollam filius Dara- 
chiae, contra gazophylacium suum. 
* Post eum aedificavit Melchias filius 31 
aurificis usque ad domum  Nathi- 
naeorum, et scruta vendentium con- 
tra portam judicialem et usque ad 
coenaculum anguli. * Et inter coe- 32 
naculum anguli in porta gregis aedi- 
ficaverunt aurifices et negotiatores. 
Factum est autem, cum audisset 33 1) 
Sanaballat, quod aedificaremus mu- 
rum, iratus est valde, et motus ni- 
mis subsannavit Judaeos, *et dixit 4 
coram fratribus suis et frequentia 
Samaritanorum: Quid Judaei faciunt 
imbecilles? num dimittent eos gen- 
tes? num sacrificabunt, et comple- 
bunt, in una die? numquid aedificare 


13,4. 


v.26. 


vi. 


2,19. 


ps1102,15. poterunt lapides de acervis pulveris, 


qui combusti sunt?  * Sed οἱ Tobias 35 


13,4. 
Ammanites, proximus ejus, ait: Aedi- 


Thess. ficent! si ascenderit vulpes, transiliet 


murum eorum lapideum. 
Audi, Deus noster, quia facti sumus 36 
ps.r,1r. despectui! converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectio- 
* Ne ope- 37 


eorum coram facie tua non deleatur; 
quia irriserunt dedificantes. 

Itaque aedificavimus murum, et38 
conjunximus totum usque ad partem 
dimidiam. Et provocatum est cor 
populi ad operandum. 


*) Vss. 30. 31. vulgo — 30. 


31. Al.: scuta. 

32. Al.: Et usque ad coenac. S: artifices. 
1) 3,33-38 et 4, 1-17. vulgo == 4 
36. Al.T (ab in.) Et dixit Nehemias. 


vE: Beute. 

37. Dich im Ungeficht ber B. dW: werden. getilgt. 
B: laß n. ausgelöfht werden. dW: weil fte Fränfen 
bie B. ΝΕ: gefränft haben. B: in Gegenwart ber ®. 
dich zum Zorn ger. 

38. Mauer ... Denn... dW: geichlofien ward die 
ganze M. vE: wurde fertig. B.dW.vE.A:b. zur (zu 
mm Hälfte. B: befam ein 9. dW: fatte 9. vE: 

uft. 


Es.37,17.Thr. 
3,61. 


Ps.32,1.109, Dem in terra captivitatis. 
7113*-15 pias iniquitatem eorum, et peccatum 


Gedjanja, ber Thorhüter, gegen Mor- 
. 90 768.  *9tad) ihm bauete £ananja, ber 
Sohn Gelemja, unb Hanun, ber Sohn 
Salapb8, ber jechfte, amet Stüde. Nach 
ibm bauete Mejulam, ber Sohn 6 
31 redjja, gegen feinem Kaften. * tad) ihm 
bauete Malchja, ber Sohn be8 Golb- 
jhmiebs, bi8 an dad Haus ber Nethinim 
unb ber Krämer, gegen bem NRathsthor 

. 92 unb bià an den Saal an ber Ede. *Und 

awi[den bem Saal an ber Ede zum 

Gdaftfor baueten bie Gofbíd)miebe und | 

bie Krämer. 

. 831) Da aber Ganeballat hörte, bag mir 
bie Mauern baueten, ward er gornig 
unb (efr entrüftet und fpottete ber Sue 

3Aben, *und fprach vor feinen Brüdern 
unb ben Mächtigen zu Samaria: Was 
machen bie ohnmächtigen Juden? wird 
man fte fo faffen? werden fie opfern? 
merben fie 68 einen Tag vollenden? 
werden fie bie Steine lebendig machen, 
die Staubhaufen und verbrannt find? 

35* Uber Tobia, ber Ammoniter, neben | 
ibm (prad): Laß fie nur bauen; wenn 
Tüchfe hinauf zögen, bie zerriffen wohl 
ihre fteinernen Mauern. 

36 Höre, unfer Gott, mie verachtet find 
wir! Kehre ihre Schmach auf ihren Kopf, 
daß du fie gebeft in VBeradytung im Land 

37 ihres Gefangnifjes. *Dede ihre Miffe- 
that nicht zu, und ihre Sünde vertilge 
nıcht oor bir; denn fte haben die Bau- 
leute gereizt. 

38 Aber mir baueten bie Mauern, und 

fügten file gang an einander bis am bie 

halbe Höhe. Und dad Dolf gewann 
ein Herz zu arbeiten. 


33. 34. U.L: Süden. 
34. A.A: in einem Tag. 
35. U.L: ihre fleinerne Mauren. 


opf. fonnen. dW.vE: aus ben (bem) Schutthaufen, 
da fie... A:W.fieSt. zum Baue habenfönnen aus... 
B: bie Cf. aus dem Staubh. wieder zum Stande 
bringen. | 
35. B:9[udj was fie bauen, wennein 01006 hinauf: 
fime, jo würdeer... dW: Mögen fte nur ... hinauf 
fpränge, zerrifje ...! | 
36. B.A: zur Verachtung geworden. dW: Hohn. 
dW.vE.À: Haupt. B.dW: (über)gib fie zum Raub. 


yasni nn IV.‏ סנְבפט וְסִיְבִיָה 
DIENT oa arm |‏ > 
np»‏ אַרוּכָה ES ΓΜ‏ 5- 
ἘΠ "m enems DNB "un‏ 
Im. ds "yxp ἸΝῺ 2‏ לבא 
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ma emos P‏ ְְיְלָה ΠΩ‏ 1 ויאמר 
"erm tien ns Suis mm‏ הרבה 
N5 FINN‏ בלל 3b‏ בחומה: 
RR Nos ἢ T ND az avast‏ 
|0 עד אשרדנבוא cm ἘΝῚ‏ 
6 ְהשַבְתְנּ אֶתהַמּלְאכָה: ו הי "ἼΩΝ‏ 
cnm "2 |‏ הַישְבִים אֶצְלַם imas‏ 
EN nib man morp"br δ‏ 
nimm TUN ios "np 1‏ 
לַקם מַאֶחְרִי ^ni "moins‏ 
TONY‏ אֶתהָעם rihpunb‏ עם- 
sm mpm‏ וְקְשְתְתִיהָם: 
ΣΝ NN) 8‏ ואמר EN MM‏ 
ARTEN ry nom DI‏ 
מִפּנִיהָם bin "UNCDN‏ וְהַפורָא 
זכר ΠΝ" s onem‏ 0932 
ΒΞ Ὁ Dana ©‏ וּבְתִּיכֶם: 
"o "ENS "m 9j‏ אבינ כִּי- 
"ὮΝ obs "bn 15 »‏ 
DEP E cn»‏ אֶלִהַחוּנָה 
איש אֶלֶמְלַאכְתּ: um‏ י Dia‏ 


v.1. בנ"א הנ' בדגש‎ 
"vb +. 9. ^i "ph 


hatte. dW: hergeftellt wurden. B: die = 
Ausbefjerung ber M. S. zu Stande fam. vE: der M. 7 
von 3. ein Verband angelegt worden fet! B:bie €. — 
anfingen qugemadjt zu werden. dW: 9016 anf. ger = 
fhlofien zu το. ΝΕ: fid) zu fließen. A:bie €. ausge 4 
füllt wären an ber M. S. u. daß man angefangen das 
eh zuzufchließen. 

2. B: verbanden fid) a. zugleich. T ftem 


n 


X 


v. 7. 


1. man ... 


 Nehemias. 


Aedificatio portarum et muri urbis. 
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IV. 


(4, 1— 10) 


KW. Kol ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Σαναβαλλὰτ 
καὶ Τωβία καὶ οἱ ᾿ἄραβες καὶ oi ᾿Αμμανῖται, 
ὅτε ἀνέβη ἡ φυὴ τοῖς τείχεσιν Ἱερουσαλήμ, 
ὅτι ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ ἀναφράσσεϑαι, καὶ 
πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα, ?xai συνήχϑη- 
σαν πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐλϑεῖν καὶ παρατά- 
ξαϑαι ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ποιῆσαι αὐτὴν ἀφανῆ. 
3 Καὶ προςηυξάμεϑα πρὸς τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ 
ἐστήσαμεν προφύλακας im αὐτοὺς ἡμέρας καὶ 
γυχτὸς ἀπὸ προφώπου αὐτῶν. 4 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιούδας᾽ “Συνετρίβη ἡ ἰσχὺς τῶν ἐχϑρῶν καὶ 
ὁ χοῦς πολύς, καὶ ἡμεῖς οὐ δυνησόμεϑα οἰχο- 


δομεῖν ἐν τῷ τείχει. ὅ Καὶ εἶπαν οἱ ϑλίβοντες 


« ₪ , , ^ , Ei ש‎ 

ἡμᾶς" Ov γνώσονται καὶ ovx οψονται, ἕως 
₪ - ^ 

ὅτου ἔλϑωμεν εἰς μέσον αὐτῶν καὶ φονεύσωμεν 


6 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤλθοσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι οἱ οἰκοῦντες 


αὐτοὺς καὶ καταπαύσωμεν τὸ ἔργον. 


ἐχόμενα αὐτῶν, καὶ εἶπον ἡμῖν" Avaßalvovoı 
ἐκ πάντων τῶν τόπων ἐφ ἡμᾶς" 7 καὶ ἔστησα 
εἰς τὰ κατωτατα τοῦ 70700 κατόπισϑεν τοῦ 
τείχους ἐν τοῖς σκεπειγοῖς, καὶ ἔστησα τὸν 
λαὸν κατὰ δήμους μετὰ ῥομφαιῶν ἑαυτῶν, 
λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα ἑαυτῶν. 8 Καὶ ἴδον, 
καὶ ἀνέστην καὶ εἶπον πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ 
πρὸς τοὺς στρατηγοὺς καὶ πρὸς τοὺς κατα- 
λοίπους τοῦ λαοῦ" Mn φοβηϑῆτε ἀπὸ προςώ- 
που αὐτῶν" μνήσϑητε τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τοῦ 
μεγάλου xoi φοβεροῦ, καὶ παρατάξαϑε περὶ 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν καὶ ϑυγατέρων 
ὑμῶν, γυναικῶν ὑμῶν καὶ οἴκων ὑμῶν. 

9 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤχουσὰν οἱ ἐχϑροὶ 
ἡμῶν ὅτι ἐγνώσϑη ἡμῖν, καὶ διεσκέδασεν ὁ 
ϑεὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν. Kai’ ἐπεστρέψαμεν 
πάντες ἡμεῖς εἰς τὸ τεῖχος, 
ἔργον αὑτοῦ. 


3 \ כ‎ ^ 
ἀνὴρ εἰς τὸ 
10 Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέ- 


1. Ci! ıX7 (p. "Ann. ) xai 0100700 X: ὅτι ἀνεφύη 
τὸ τεῖχος leo. καὶ ὅτι no&. 2.B* (alt.) xoi (p. àA9.). 
A! CEX" v. ποιῆσ.- fin. (A?B1). 4. C'X: xai ὄχλος 
0. + ἡμεῖς. 6. B: εἴποσαν. EX (pro τόπων) 
ἐϑνῶν. Αἱ! ךו‎ (p. Tor.) ἐπιστρέψετε (FX: ὅτι 5. ὧν 
ἐπεστρέψατε). ΚΡ EFX: σκεπηνοῖς. ΟἹ (p. exem.) 
ὅπϑ εὖ ἐπίβατα ἦν. B: δομφ. αὐτῶν ... κ. τόξα αὐτῶν. 
8. B: εὖδον ... εἶπα. C'X* πρὸς τ. στρατ. καὶ. B* 
(penult.) καὶ, EFX} (a. γυναῖκ.) xoi. 9. A1 (pro 
730. A?B) ἔγνωσαν. 


201 
AV. 


* Et factum est a die 10 


(4, 1--10.( 


Factum est autem, cum audis- EW. 


set Sanaballat et Tobias et Arabes et 
Ammanitae et Azolii, quod obducta 


!hiowiz. essel cicatrix muri Jerusalem et 


quod coepissent interrupta concludi, 
irai sunt nimis, * et congregati 
sunt omnes pariter, ut venirent et 
pugnarent contra Jerusalem et moli- 
rentur insidias. * Et oravimus Deum 
nostrum, et posuimus custodes super 
murum die ac nocte contra eos. 
*Dixit autem Judas: Debilitata est 
3,4. fortitudo portantis et humus nimia 
est, et nos non poterimus aedificare 
murum.  * Et dixerunt hostes nostri: 
Nesciant et ignorent, donec veniamus 
in medium eorum et interficiamus 
eos et cessare faciamus opus. * Fa- 
ctum est autem venientibus Judaeis, 
qui habitabant juxta eos, et dicenti- 


Nm.t4,22. bus nobis per decem vices, ex omni- 


s1;, bus loeis, quibus venerant ad nos: 
*statui in loco post murum per 
cireuitum populum in ordinem cum 
gladiis suis et lanceis et arcubus. 
* Et perspexi atque surrexi, et ajo | 
ad optimates et magistratus et ad 


pc.1,29..31, reliquam partem vulgi: Nolite timere 
Neh. 4,5. a facie eorum! Domini magni et ter- 


ribilis mementote, et pugnate pro 
fratribus ,vestris, fils vestris et filia- 
bus vestris et uxoribus véstris .et 
domibus vestris. 

Factum est autem, cum  au- 
dissent inimici nostri nunciatum 
dissipavit Deus  con- 
silium eorum. Et reversi sumus 
omnes ad muros, unusquisque ad 
opus suum. 


בה 


Der Gegner Bund. Die Sut gegen fie, Die Nüdkehr zur Arbeit, 


2,19.3,33. 


P5,33, 10. Es. . . 
4,5.Job.5,12. ESSE nobis, 


PET 


un Se on‏ ו 


1 


AV. Da aber Saneballat unb Tobia 
und die Araber und Ammoniter unb 
Asdoditer höreten, daß bie Mauern zu 
Serufalem zugemacht waren und bag 
fie die Lüden angefangen hatten zu 

2 büßen, wurden fie febr zornig, *und 


machten allefammt einen Bund zuhauf, | 


daß fie fümen unb ftritten wider Serue 
jalem unb machten barinnen einen Srr- 
Sthum. *Wir aber beteten zu unjerm 

Gott, unb ftelleten Hut über fie Tag 

4und Nacht gegen fie. * Und Suba fpracdh: 
- J Sie Kraft der Träger iff zu Schwach 
unb be8 Staub ift zu viel, wir füónnen 

Ban der Mauer nicht bauen. — * Unfere 
Widerfacher aber gedachten: Sie follen 
68 nicht miffen noch jehen, 818 mir mit- 
ten unter fie fommen und fie erwürgen 

6 und ba8 Werk hindern. * Da aber bie 
Juden, bie neben ihnen wohneten, fa- 
men, und fagten ed und mobl zehnmal, 
aus allen Orten, da fie um unà wohne 

7ten: γα ftellete id) unten an אל‎ 
Derter hinter ber Mauer in bie Graben 
ba8 Volk nad) ihren Gefchlechtern mit 
ihren Schwertern, Spießen und Bogen. 

8*1mnb befah 66 und machte mid) auf, 
und fprah zu ben Rathöherren und 
SOberften unb bem andern Volk: τς 
tet euch nicht vor ihnen! gebenfet am 
den großen fchreelichen Seren, unb ftrei- 
tet für eure Brüder, Söhne, Töchter, 
Weiber und aufer! 

9 Da aber unjere Beinde höreten, baf 
e3 und war fund geworden, machte Gott 
ihren Rath zunichte. Und wir Eehreten 
alle wieder zur Mauer, etm jeglicher zu 

10 feiner Arbeit. *Und 66 ge[djaf) Hinför- 


1.A.A: angef. hatten auszufüllen. 2. A.A: 
zu Haufen. 7. U.L: Gefchlechten. 9. U.L: daß 
uns war. 10.U.L: hinfürder (A.A: forthin). 


her fie ... famen, (vE: Bon a. D. fefret euch gegen 
uns! B: Ihr werdet gewißlich wieder zu ung fommen 
müffen!) 

7. B: ftellte ich fte an den niebrigften Theilen des 
Drts ... auf bie Bollwerfe? dW: unten an bie 
Stelle ... an fonnige Derter? vE:an b. tieffte Θέ. ... 
ins Trodene ... Langen. 

8. Edelnu. 0. (2,16). 

9. und... gemadt hatte, Eehreten wir. VE.A:da 
vereitelte. dW.A: an fein Werf. \ 

10. B.dW.vE.A: von diefem Tage an. 


f- alle unter einander. vE: allzumal. B: eine Ber: 
wirrung. dW.vE:ihm (ihr) Schaden zu thun (ausu: 
fügen). 

3. Ds wider ... vor ihnen. B: eine Wacht. dW. 
vE.A: Wachen. dW: [aus Furcht] vor ihnen. , 

4. B: Laftträger ift verfallen. vE: wanfet. dW. 
yE.A: Schuttes. 

5. A: aufhören machen. dW.vE: tem 98. ein 
τὰ machen. B: Alfo werben wir m. baf b. 9B. auf: 
‚höre. 

6, ba fie zu unà hin und wieder gingen, dW: wo: 


וריו .ה 
E y ἐν ον‏ 


"xn aw‏ »3 עשים בִּמְּלָאכָה 
m px‏ הזיקיט ְהַרְמְחִים "yen‏ 
"Nm aan Sa nimio‏ 
"ois piss mm mag |‏ 
Dun» bad2 "Nido‏ בְּאַחַת ודל 
Honda nu» ]‏ וְאַחַת מחזקת iron‏ 
E"bizi 12‏ איש jia40‏ אסוּרִים ἂν‏ 
yin "jio vom‏ בּשופר אִצלִי; 
SENT OR 13‏ ְאֶלְהְַנִים EN‏ 
nag mann manban od "p‏ 
DIN) (|‏ נִפְרְדִים Ὁ πῇ ΕΣ‏ 
1 איש ivan MER cipa2 PEN‏ 
nw |‏ - קול השופר aem mas‏ 
mM ΤῊ ene "mo abes‏ 
bpm c^xm noNso2 δῶ»‏ 
"nn non aha‏ עד צאת 
Das‏ 

n55 "mar iun ΡΞ à‏ איש 
ob: Tin? usb ias] |‏ והיודלנו 
noui‏ מִשָמר mi‏ מִלָאבָה : pa:‏ 
E‏ וְאַתִי ΔΘ "t "so‏ 
אשר אחרי אִייְדְאַנְחנ פּשְטִים 39732 
איש oa insu‏ 
np»x m W.‏ הֶפָס emu»‏ )1517 
2 אֶלַ"אֶחִיתם הַיהוּדים : "DN un‏ 
| אִמְרִים 152 525 c"z*? ἼΣΟΝ‏ 
En mama spem qn nop 3‏ 


16 2 


בנ"א בסגול .11 v.‏ 


CLR. 


fen. dW: fchaffeten bie eine ᾧ. m. Leute ... 
&nedjte. = 

11. bie ba tr. B: an ber €. trugen derer, die da 
auff. dW.A: die ba 2. fr. u. auff. vE: ben στάρι "m 
bie 2. auff. T 

12. dW: um bie Hüften. dW.vE: in bie (&to L2 
mete) ftief. ] 


Nehemias. 


Aedificatio urbis. Nehemiae adversus usuras actio. 


202 (4,11—5,3) 
IV. 


QUc Exeivng, ἥμισυ τῶν ἐκτεταγμένων ἐποίουν 
D eo 0 - 
τὸ ἔργον, καὶ ἡμίσυ αὐτῶν ἀντείχοντο, καὶ 
λόγχαι καὶ ϑυρεοὶ καὶ τὰ τόξα καὶ οἱ ϑώρακες 
, » 3 ! 0 , 
καὶ οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴκου lovóa, 
11 , , 3 - , πος ur 
τῶν οἰκοδομουντῶν ἕν τῷ τείχει. Καὶ οἱ αἱ- 
₪ , - / - 
ροντὲς ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὅπλοις" ἐν μιᾷ χειρὶ 
7 - ἢ. ἢ - , x 
570086 ἑαυτοῦ TO ἔργον, καὶ ἐν μιᾷ ἐκράτει τὴν 
βολίδα. 12 Καὶ οἱ οἰκοδόμοι ἀνὴρ ῥομφαίαν 
ἑαυτοῦ ἐζωσμένος ἐπὶ τὴν ὀσφὺν ἑαυτοῦ, καὶ 
φκοδομοῦσαν" καὶ ὁ σαλπίζων ἐν τῇ κερατίνῃ 
à sy , = 13 ar 3 \ M 3 , 
ἐχομεγα αὑτοῦ. Καὶ - εἶπα πρὸς vovg ἕντί- 
μους καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς 
καταλοίπους τοῦ λαοῦ" Τὸ ἔργον πλατὺ καὶ 
πολύ, καὶ ἡμεῖς σκορπιζόμεϑα ἐπὶ τοῦ τείχους, | " 
μακρὰν ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" 1% ἐν 
τ , , 1 x - 
τόπῳ οὐ ἐὰν ἀκούσητε τὴν φωνὴν τῆς κερατί- 
3 od , M CET E V € \ 
vie, exei συγαχϑησεσϑε noogmuüs, καὶ o ϑεὸς 
€ - ^ - \ € ^ 
ἡμῶν πολεμήσει περὶ ἡμῶν. 19 Koi ἡμεῖς 
ποιοῦντες τὸ ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν κρα- 
τοῦντες τὰς λόγχας ἀπὸ ἀναβάσεως τοῦ 00- 
ש‎ 5e ἢ - » 
900v ἕως ἐξόδου τῶν ἄστρων. 
16 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ εἶπα τῷ λαῷ" 
σ - , - 
Ἕκαστος μετὰ τοῦ νεανίσκου αὐτοῦ αὐλέ- 
B / , NS CE EP ANS 
σϑητε ἕν μέσῳ ]ερουσαλὴμ, καὶ ἔστω ὑμῖν ἡ 
17 Καὶ 
„ 5 \ x € » - - 
ἡμὴν syo καὶ oi ἄνδρες τῆς προφυλακῆς 
, , . A , Ύ t - 3 , 
ὀπίσω μοῦ, καὶ ovx ἣν ἐξ ἡμῶν ἐκδιδυσκὸ- 
\ , - 
pevog ἀνὴρ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 


VE προφυλακή, καὶ ἡ ἡμέρα ἔργον. 


W. Kai ἦν κραυγὴ τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν 
αὐτῶν μεγάλῃ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἑαυτῶν 
τοὺς Ἰουδαίους. 
Ἐν υἱοῖς 
ἡμεῖς πολλοί, καὶ ληψόμεθα σῖτον καὶ φα- 
γόμεϑα καὶ ζησόμεϑα. 


2 Καὶ ἦσάν τινὲς λέγοντες" 


ἡμῶν καὶ ἐν ϑυγατράσιν ἡμῶν | ל‎ 


ὃ Καὶ εἰσίν τινες 


10. A2B (pro ἐκσεταγι. A! CEFX) ἐκτετιναγμένων. 
B* τὰ et (pr. (0. 11. EFX: ἔνοπλοι. B (pro &av- 
73) αὐτῷ. 12. B ter: ovra. 13. CXT (a. oz) 
.00586ע8‎ 15. ΑἸΟ(ὉΧ (pro ἡμεῖς A?B) ἥμισυ. 
16. ΑἸ CX* Ex. ב‎ (A? B1). EFX: αὐλισϑήσεται. 
Ir. EXT (a. oí ἄνδρ.) οὗ ἀδελφοὶ us καὶ τὰ παι- 
δάρια καὶ. Β: in. αὐτῷ. FXT (in f.) ἀνὴρ καὶ τὸ 
λον αὐτῷ εἰς τὸ ὕδωρ (Xt ante haec verba etiam: 
καὶ ἄνδρα ὃν ἀπέστελλον ἐπὶ τὸ ὕδωρ). 


1. B (pro ἦν ΑΟΧ) 7... (pro ἑαυτι ACEFX) αὐτῶν. 


99006: — — (411—5,3.) 203 
Die Arbeit in Waffen ze. Das Gefchrei des Volks wider ihre Brüder. IV. 


5,16. la, media pars juvenum eorum fa- 
ciebat opus, et media parata erat 
ad bellum, et lanceae et scuta et 
arcus et loricae; et principes post 
eos in omni domo Juda. * Aedifi- 11 
cantium in muro et portantium onera 
et imponentium una manu sua facie- 
bat opus, et altera tenebat gladium. 

* Aedificantium enim unusquisque 12 
gladio erat accinctus renes; et aedifi- 
cabant et clangebant buccina juxta 
"me. *Et dixi ad optimates et ad 13 
magistratus et ad reliquam partem 
vulgi: Opus grande est et latum, et 
nos separati sumus in muro, procul 
alter ab altero: *in loco quocum- 14. 
que audieritis clangorem tubae, illuc 
Ex.14,14,25, COncurrite ad nos; Deus noster pu- 
Deni. - gnabit pro nobis. *Et nos ipsi 15 
faciamus opus, et media pars no- 
strum teneat lanceas ab àscensu 
aurorae donec egrediantur astra. 


In tempore quoque illo dixi po- 16 
pulo: Unusquisque cum puero suo 
maneat in medio Jerusalem, et 
sint nobis vices per noctem et diem 

519, ad operandum. ^ * Ego autem et fra- 17 
tres mei et pueri mei et custodes, 
qui erant post me, non deponebamus 
vestimenta nostra; unusquisque tan- 
tum nudabatur ad baptismum. - 


Et factus est clamor populi et V. 
uxorum ejus magnus adversus fratres 

suos Judaeos. *Et erant qui dice- 2 
"rona rent: Filii nostri et filiae nostrae 
multae sunt nimis: accipiamus pro 
pretio éorum frumentum, et come- 


damus, et vivamus. ἢ Et erant qui 3 


10. S: vobis. 


der, bag die SJünglinge die Hälfte 
thaten bie Arbeit, bie andere Hälfte Hiel- 
ten Spieße, Schilde, Bogen unb Pan= 
zer, und bie Oberften ftanben Hinter bem 

11 ganzen Haufe Suba, *die da baueten 
an ber Mauer unb trugen gaft von 
denen, bie ihnen aufluden; mit einer 
Hand thaten fie bie Arbeit, und mit ber 

12 andern hielten fte bie Waffen. *lUnd 
ein jeglicher, ber ba bauete, Hatte fein 
Schwert an feine Lenden gegürtet und 
bauete alfo; und ver mit ber Po- 

13 faune blied, war neben mir. *Und id) 
fprah zu den Nathäherren und Ober- 
ften und gum andern Volt: Das Werk 
ift groß unb meit, unb wir find zer- 
fireuet auf der Mauer, ferne von εἰπε 

14 ander: *an weldem Srt ifr num bie 
fDofaune lauten hört, dahin verfammelt 
eud) zu und; unjer Gott wird für 8 

15 ftreiten. * Go mollen wir am Werk 
arbeiten. Und ihre 9876 אל וו‎ 
651006 von dem Aufgang ber Morgen 
tbffe, 016 die Sterne hervor famen. 

16 Auch (prad) id) zu ber Zeit zum Vol; 
Ein jeglicher bleibe mit feinem Knaben 
über Nacht zu Ierufalem, daß wir 6 
Nachts ber Hut und des Tages ber Arbeit 

17 warten. * Uber ich unb meine Brüder 
und meine Knaben und die Männer an 
der Hut Hinter mir, wir zogen unfere 
Sleider nicht aus; ein jeglicher ließ das 
Baden anftehen. 


W. dnb 66 erhob fid) ein großes Gefchrei 
be8 Volks und ihrer Weiber wider ihre 

2 Brüder, bie Juden. *lInb waren etliche, 
bie da fprachen: Unferer Söhne und ἃ δῷς 
ter find viele: laßt und Getreide nehmen 


3 und effen, baf wir leben. * Aber etliche 


10. A.A: Schilder! 
14. A.A. fchallen Hört. 
1. U.L: Süden. 


13. (Wie $8. 8.) dW.vE.A: meitläuftig. B.A: 17. 1068 untern Waffen δ, B. ... B:M. der Wacht 


bie f. m. waren. dW: Leute... Wache, welche mir 
folgten. vE: Wachtleute. A: Wächter. B: batte fein 


zertheilt. vE: fiehen zerftr. 
14. B.dW.A: ber B. Schall. vE: Trommete. 


15. atbeiteten m. nunam35, dW:fchaffeten. dW. Gewehr unb 9Baffer. dW: feine Waffe [umb] W. (VE: 


legte fte nur zum 3. 05? A: 30g fid) n. aus 3. Bade?) 


VE: hervortraten. 


16. fie unà δ, 9t. zur 9. ... zur U. dienen. B: 1. B.vE: entftand. dW: bet Weiber. 
Wacht. dW: SKnappen! vE.A: Knete. dW: 3. 2. dW: Getr. fehaffen. VE: wir müffen G.haben! 


(A: wollen ©. für ihren Werth nehmen.) 


Wache ... beim Werke. 


 Nehemias. 


JNWNehemiae adversus usuras actio. 


a ἢ). 2 2 אמרים שלתי‎ ἼΩΝ 
‚2992 BT nnp ערבים‎ IN 
ΤΩΡ no? לח‎ c" SUR UM 4 
ap] וּכְרָמִינוּ‎ ne an 
1223 ἘΠ): :23:2 HR "i225 
ְאֶת-‎ ἡ) ΤῚΝ לְבְשִים‎ "038 nm 
man Wh ְַבְלִים‎ 2 
וּשדתיו‎ min ὉΝῸ vay Aids) 
לְאַחָרִים:‎ a 
"nya QNS ἽΝ "Ὁ חר‎ 8 
TN eem אֶתזְְקתם ְאֶ‎ 
DDR nre "5s "e Sam 7 
ΝΘ ES Aral וְאֶתדהַסְנָנִים‎ 
wh נשאים‎ ΩΝ ὙΠΝΞ ΣΝ 
zi Aal inim "bmp cms 8 
הַיְהוּדִים‎ ΠΝ ΤΩΝ קנינו‎ "TON 
bmw» 73 "12 and aan 
"5-231 אֶתדאְחַיכֶם‎ w2n 
akt i"27 "NY [S ויחרישז‎ 9 
medi» EDN-DÉN 1277 לאדטוב‎ 
rom הלכו‎ ow niv הלוא‎ 
"553^ "ns TEM SOHN י הַגּיָם‎ 
-DN NDA pm nes 222 נשים‎ 
05573 Er N השיבף‎ inm Na 
emen em ַּרְמִיהֶם‎ cms 
"Eit ive im mein nia | 
arg syn NU ID נשים‎ DON ἬΝ 2 


-I 


בנ"א אומרים .3 v.‏ 
ib. 'N Tann‏ בשין ימנית v.7.‏ 
כן ולא בשין שמלית .10 v.‏ רתיה ^" .9 v.‏ 


Knehtfchaft. vE: 6 e nicht in ber Macht unferer > 
Hände, denn ... haben Andere. 1 
6. dW.vE.A: )90]0(001 ... Reden. 
7. die Bornehmen. D: bei mir. dW: in. - 
in mir ging mit fid) וג‎ 9tatbe, u. ich tabelte. dW.vE: = 
Eveln u. Vorfteher. A: Stadtobrigfeit. B: einer mit = 


Ὁ, and. dW: feinem Bruder. vE: Sjeber gegen f. Br. 
B.dW: ftelltee. gr. Berfammlung ... an(auf). vEivers | 


204 (5,4—12) 
V. 


λέγοντες" Aygoi ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν 
καὶ οἰκίαι ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγυῶμεν καὶ "ληψό- 
neda σῖτον καὶ φαγόμεϑα. * Καὶ δἰσίν τινες 
λέγοντες" ᾿Εδανεισάμεϑα ἀργύριον εἷς φόρους 
τοῦ βασιλέως, & μήν αὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡ ἡμῶν 
καὶ οἰκίαι ἡμῶν. ὅ Καὶ עטע‎ ὡς σὰρξ ἀδελφῶν 
ἡμῶν σὰρξ ἡμῶν, ὡς υἱοὶ αὐτῶν υἱοὶ ἡμῶν" 
καὶ ἰδοὺ ἡμεῖς κατὰδυναστεύομεν τοὺς υἱοὺς 
ἡμῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν εἰς δούλους, 
καί εἰσιν ἀπὸ ϑυγατέρων ἡμῶν καταδυνα- 
στευόμεναι, καὶ οὐκ ἔστιν δύναμις χειρῶν 
ἡμῶν, καὶ ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν 
τοῖς ἐντίμοις. 


6 Καὶ ἐλυπήϑην σφόδρα καϑὼς ἤκουσα τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν καὶ τοὺς λόγους τούτους. 7 Καὶ 
ἐβουλεύσατο καρδία μου ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐμαχεσα. 
μην πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ τοὺς ἄρχοντας, 
καὶ εἶπον αὐτοῖς" ᾿ἽΠπαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελ- 
qo» ἑαυτοῦ; Ὑμεῖς ἀπαιτεῖτε. Καὶ ἔδωκα 
£m αὐτοὺς ἐκκλησίαν μεγάλην, 8 καὶ εἶπον 
αὐτοῖς" Ἡμεῖς κεκτήμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν 
τοὺς Ιουδαίους τοὺς πωλουμένους τοῖς ἔϑνεσιν 
ἕν ἑκουσίῳ ἡμῶν" καὶ ὑμεῖς πωλεῖτε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὑμῶν, καὶ παραδοϑήσονται ἡμῖν; Koi 
ἡσύχασαν καὶ οὐχ εὕροσαν λόγον. 9 Καὶ εἶπα" 
Ovx ἀγαϑὸς ὁ λόγος ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε" οὐχ 
οὕτως ἕν φόβῳ ϑεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσϑε ἀπὸ 
ὀνειδισμοῦ τῶν ἐθνῶν, τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 
10 Καὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ oi γνωστοί μου 
καὶ ἐγὼ ἐθήκαμεν ἑαυτοῖς ἀργύριον καὶ σῖ- 
vov' ἐγκατελίπομεν δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. 
11 ᾿Επιστρέψατε δὴ αὐτοῖς ὡς σήμερον ἀγροὺς 
αὐτῶν καὶ ἀμπελῶνας αὐτῶν, ἐλαιῶνας αὐτῶν 
καὶ οἰκίας αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν 
σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον ἐξενέγκατε 
ἑαυτοῖς. 12 Καὶ εἶπαν" ἀποδώσομεν, καὶ παρ᾽ 


5. CX* Kai ... υἱοὶ ἦμ. υἱοὶ αὐτῶν. 

758: εἶπα. Qr p piti: ( ἃ ACX) vu. ἀπαιτεῖτε 
(EFX: ἃ ὑμεῖς ποιεῖτε); 

8. B: εἶπα. CX (pro ὑμῶν) ἡμῶν. AICX* x. 
— ἡμῖν (A? B1). 

9. AT C'X* c. ἐθνῶν (A?B1). 

11. B1 (a. ἐλαιῶν.) καὶ. FX: ἐξενέγκχ, αὐτοῖς. 


3. Wir müffen ... daft wir ... A:wollen. dW.vE: 
Weloer. B.dW.vE.A: verpfänden. vE.A: (bei) b. 
Hungersnoth. dW: für ben Hunger. 

4. Wir haben ©. entlehnet zur Steuer 068 0. VE: 
miffen Ichnen. 

Sft doch unfer 2. wie ... u. unfere ... und fiche‏ .כ 
wir müflen ... zu Rnecten ... und ... geboren Anz‏ 


dern, vE: δ (εἰ ... Söhne ... Sklaven. dW: bet 


(5,4—12.) 205 
v. 


dicerent: Agros nostros et vineas et 
$3742": domos nostras opponamus, et acci- 
piamus frumentum in fame. * Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecu- 
nias in tributa regis, demusque agros 
nostros et vineas. ^* Et nunc sicut 
carnes fratrum nostrorum, sic carnes 
nostrae sunt; et sicut filii eorum, 
ita et filii nostri. Ecce, nos subju- 
gamus filios nostros et filias nostras 
Lev.25,595,,1]. Servitutem, et de filiabus nostris 
sunt famulae, nec habemus unde pos- 
sint redimi, et agros nostros et vineas 
nostras alii possident. 

Et iratus sum nimis, cum audis- 
sem clamorem eorum secundum verba 
haec. * Cogitavitque cor meum me- 
cum et increpavi optimates et magi- 


Ps.119,53. 


Ex.22,25, 5, SUratus, el dixi eis: Usurasne singuli 
25,36s.Dt.15 


'a fratribus vestris exigitis? Et con- 
gregavi adversum eos concionem ma- 
gnam, *et dixi eis: Nos, ut scilis, 
redemimus fratres nostros Judaeos, 
qui venditi fuerant gentibus, secun- 
dum possibilitatem nostram; et vos 
igitur vendelis fratres vestros, et 
redimemus eos? Et siluerunt, nec 
invenerunt quid responderent. *Di- 
xique ad eos: Non est bona res, 
quam facitis; quare non in timore 
Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
nobis a gentibus, inimicis nostris? 
* Et ego et fratres mei et pueri mei 10 
commodavimus plurimis pecuniam et 
frumentum. Non repetamus in com- 
mune istud; aes alienum conceda- 
mus, quod debetur nobis. * Reddite 11 
eis hodie agros suos et vineas suas 
et oliveta sua et domos suas; quin 
potius et centesimam pecuniae, fru- 
menti, vini et olei, quam exigere so- 
letis ab eis, date pro illis. * Et 12 
dixerunt: Reddemus, et ab eis nihil 


7s.23,19. 


Lv.25,47s. 
Ps.44,13. 


6,13, 


10. geliehen ... laffen wir doch biefe Schuld fab; 
ren! dW: Br. u. Leute. vE.A: Knechte. dW: diefes 
Darlehen erlaffen. vE: Wucher aufgeben. (B: Haben 
denn ... auf 98. gegeben? ... 98. nachlaffen!) 

11. ben íbr ... B:£aft und bod) ... w. geben. ΝΕ: 
nod) heute ... hund. Theil. B: ihnen auf Wucher 
gegeben. dW.vE: von ihnen (als Zins) genom 
men. 


Jrehentie. 


Der Hath zu verfegen 1t, zu entlehnen, Die Gemeine wider ben Wucher. 


fprachen: Laßt unà unfere Aecker, Wein- 
berge und Käufer verfegen, und Getreide 
Anehmen in der Theurung. * Etliche aber 
fpradhen: Laßt uns Geld entlehnen auf 
Zinfe dem Könige auf unfere על‎ 
5 unb Weinberge. *Denn unferer Brü- 
der Leib ifl wie unfer 8000, unb ihre 
Kinder wie unfere Kinder; fonft würden 
wir unfere Söhne und Töchter unter- 
werfen dem Dienft, unb find fchon un 
jerer Töchter etliche unterworfen, unb 
ift fein Vermögen in unfern Händen, 
auch würden un[ere 2[feder unb Wein- 
berge ber andern. - 
Da ich aber ihr Schreien und foldhe 
Worte hörete, ward id) febr zornig. 
7*lUnd mein Herz ward 910106 mit mir, 
bap id) Schalt bie Nathäherren und bie 
Oberften, unb (prad) zu ihnen: Wollt 
ihr einer auf ben andern Wucher trei= 
ben?. Und ich brachte eine große Ge- 
8 meine wider fie, *und fprach zu ihnen: 
Wir Haben unfere Brüder, bie Juden, 
erfauft, bie den Heiden verfauft waren, 
nad) unjerm Vermögen; unb ifr wollt 
aud) eure Brüder verfaufen, bie wir zu 
und gekauft haben? Da jchwiegen jte, 
9 unb fanden nidjtà zu antworten. * Und 
ih (pradj: 66 iff nicht gut, Das ihr 
fut; (olltet ifr nicht in ber % 
Gotte8 wandeln um ber Gd)madj wil- 
10 len ber Heiden, unferer Feinde? — * 3d 
und meine Brüder und meine Knaben 
haben ihnen auch Geld gethan und Ge- 
freide; den Wucer aber haben mir 
11 nadjgelafjen. *>50 gebt ihnen nun feu- 
066 Tags wieder ihre Aerker, Wein- 
berge, Delgarten und Häufer, und den 
Hundertften am 696106, am Getreide, am 
Moft und am Del, das ifr an ihnen 
12 gemuchert habt. *Da jprachen fte: 
Wir wollen e8 wiedergeben, unb wollen 


6 


4. A.A: Zinfen. 10. A.A: Geld geliehen. 


| 

anftaltete. A: brachte zufammen. 
᾿ς 8. und follen nun an uns verfauft werden? dW. 
| VE: loágefauff. A: erlöft. B: die fid) ben 9. verf. 
‚hatten? dW: daß fte an ung felbft verf. feien. B: fid) 
ἀπ ung verkaufen müfen? B.dW: n. gur (feine) Antz 
wort. vE: nicht ein Wort. | 

9. unferes €, dW:'getfan ... des Hohnes w. vE: 
n. lieber... als ein Gegenftanb ber Schandefein vor... 


. tt. wird befltigen. 


Nehemias. 


206  )5,13--18( 


Nehemiae adversus usuras actio. 


v. 


nns NS nist ΕΣ לא‎ Dim 
ְאַשְבִילם‎ oe ἈΡΝῚ TON 
m חצני‎ imm "205 לעשות‎ 13 
N SEO E 22 nz n'yoim 
אֶתדהַדְּבָר הזה‎ ejes SER האיש‎ 
52) mum sit i» jue 
an ἸῺΝ ורק ויאמ הקהל‎ 
inm 7327 r5 אֶתדיְהנָה ניעש‎ 
אותי‎ ION | piva ὯΝ" 14 
nase Anm בְּאָרֶץ‎ ἘΠΕ nino 
Cis שנת שלשים‎ 3») nU 
cn nu oen SIX BY 
uS הַפְּחָה‎ ons וְאַח"‎ ὋΝ πο 
אשר-‎ seyn hingm EN טו‎ 
po wp Dur n2 SES 
cgi abs ΠΝ Pr ὉΠῸΞ 
oyby שַלְטוּ‎ Emm n אַרְבְִּים‎ 
ΓΝ "b 13 לאַעָשִיתי‎ NA 
mama r2N203 c» אָלְהים:‎ 16 
לא קנינו‎ m הַחָזקְתִי‎ Am 
ושלהמפטאכת!‎ nu mp r5», 
"nm no msc p mmm 17 
“TÜR rare N וְהַבְּאִים‎ wh 


nur ὙΩΝῚ לדשְלְמָנִי:‎ y סבִיבתינל.‎ 58 


nv5 nv‏ אֶחָד שור Tas‏ צאן 
vA da er) E*EX γῆς‏ 
an i05 misa no ny»‏ 
nme" cHb n :‏ לא "nba‏ 7 

imu pps mer ms 


4.14. Boa פתח‎ 


12. B: fief fie einen Gibfdytour thun. dW.vE: I. 


fie fdworen 
13. fei alfo ... .B: 650900 .. 
dW: erfüllt, αὐ ... f. (rmerbe. VE: biefe Sufage n» 


hält... . Befikthume. dW: &» e8! 


14. ihr Landpfl, ... eines 2, Soft. B:beó g. Brot. ἢ 


- 3 ו‎ / 
αὐτῶν οὐ ζητήσομδν, οὕτως ποιήσομεν καϑὼς 
x , PA 5 , 1 € Ξ. ^ σ » 
συ λέγεις. Καὶ ἑκαλεσα τοὺς ἱξρεῖς καὶ ὥρκισα 
13 Καὶ 
> , a 
τὴν ἀναβολήν μου ἐξετίναξα καὶ εἶπον" Οὕτως 


M - - - 
αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


, > e * , » a 2 , 
ἐκτινάξαι 0 ϑεὸς πᾶντα 09000, ὃς οὐ OTQO& 
Α , - - 3 - 
τὸν λόγον τοῦτον, ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐκ 
/ 7 - 0 
κόπου αὐτοῦ, καὶ ἔσται οὕτως ἐκτετιναγμένος 
καὶ κενός. Καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία" 
, , \ TM \ , \ 3 , 
Aunv, καὶ mveoay τὸν κύριον. Καὶ ἐποίησεν 
ε \ Ἁ - - 
0 λαὸς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
' - € 
14 4πὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐνετείλατό μοι εἶναι 
כ‎ 0 I m ןש‎ , 2 M» 
εἰς cpyorta αὐτῶν ἔν γῃ 10000, ἀπὸ ἕτους 
εἰκοστοῦ καὶ ἕως ἔτους τριακοστοῦ καὶ δευτέ- 
-3 í - , * 
ρου τῷ 400000000 ἔτη δώδεκα, ἐγὼ καὶ oí 
15 Καὶ 


\ , \ , a % מכ - כ‎ / 
τας βίας τὰς πρῶτας ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐβάρυναν 


ἀδελφοί μου βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον. 


335 > , \ הכ‎ 7 , 3" ₪ E 
ἐπ αὑὐτους, καὶ ἕλαβοσαν πὰρ αὐτῶν ἕν 

» » , 
ἄρτοις καὶ ἐν οἴνῳ, ἔσχατον ἀργύριον δίδρα- 
χμα τεσσαράκοντα" καὶ οἱ ἐκτετιναγμένοι αὖὐ- 
τῶν ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαόν. Κἀγὼ οὐκ 
σ , - 
ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προφςώπου φόβου ϑεοῦ. 
16 Kr! 22, 7 - , , 0 3 , 
Καὶ ἕν E0y@ τοῦ τείχους τούτων οὐκ ἔχρα- 

2 Α 

τήσα, ἀγρὸν ovx ἐκτησάμην' καὶ πάντες οἱ 
17 Καὶ οἱ Iov- 


δαῖοι ἑκατὸν πεντήκοντα ἄνδρες καὶ ἐρχόμενοι 


, - M NUM 
συνηγμένοι ἐκεῖ ἐπὶ τὸ ἔργον. 


x c - , M - - - , € - 4% 
πρὺς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ξϑνῶν τῶν κύκλῳ ἡμῶν ἐπὶ 
ὲ De e 
τράπεζαν uov. 18 Καὶ nv yıyvöusvor εἰς ἡμέ- 
, 4 . \ , a 3 \ 
ραν μίαν μόσχος εἷς, καὶ πρόβατα 5 
καὶ χίμαρος ἐγίνοντό μοι, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
Καὶ 
\ , ז‎ - , > 39. ! a 
συν τούτοις ἄρτους τῆς βίας οὐκ ἐζητησα" Ott 


δέκα ἡμερῶν ἐν πᾶσιν οἶνος τῷ πλήϑει. 
' βαρεῖα ἡ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 


13. C'X: ἐξέτεινα. B: εἶπα. 

14. C'FX1 (ab in. ) Καίγε. B* τῆς. FX (pro βίαν 
κτλ.) ἄρτον τῆς ἡγεμονίας us ἐκ ἐφάγομεν. 

15. FX (pro Kai τὰς Pius κτλ.) Οἱ δὲ ἃ ἄρχοντες οἱ 
ἔμπροσϑέν ua ἐβάρυναν κλοιὸν (F* xAorov) ἐπὲ τὸν 
. λαὸν, C'X: ze. αὐτῶν ἄρτον x. οἶνον. A? interpgt. ἐν 
οἴνω ἔσχατον ἀργύριον, bs 

16. EFX: διὰ τὸ ἔργ. 

11+ (p. ἑκατ.) «o ὧι CEFX*). 

18. B: γινόμ. ΑἹ: χείμ, (X: χίμαροι). B* τῶν. 
ΑἸΟΧ: ἄρτος (ἄρτος 222; EFX: ἄρτον»). 
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S9tebemta. 


Der Gib u, bie jymbol, Ausfchüttelung. Der Landpfleger Koft u. bea 030108 Befhwerung. V. 


quaeremus, sicque faciemus, ut lo- 
queris. Et vocavi sacerdotes et ad-* 
juravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. ἢ Insuper excussi sinum 13 
meum et dixi:- Sie excutiat Deus 
omnem virum, qui non compleverit 
verbum istud, de domo sua et de 


Jo».38,3.E, laboribus suis! sie excutiatur, et 


vacuus fiat! Et dixit universa multi- 
tudo: Amen; et laudaverunt Deum. 
Fecit ergo populus, sicut erat dictum. 

A die autem illa, qua praeceperat 14 
rex mihi, ut essem dux in terra 


sr.10,5. 


E 
(1Rg.8,31. 


1. 


8,6.Dt.27,15. 
Nm.5,2; 


5,22. 


2,1.6:13,6. 


Juda, ab anno vigesimo usque ad 
annum trigesimum secundum Arta- 
xerxis regis per annos duodecim, 
ego et fratres mei annonas, quae 
ducibus debebantur, non comedimus. 

* Duces autem primi, qui fuerant 15 
ante me, gravaverunt populum et 
acceperunt ab eis in pane et vino et 
pecunia quotidie siclos quadraginta; 
sed et ministri eorum depresserunt 
populum. Ego autem non feci ita, 
propter timorem Dei. *Quin potius 16 
in opere muri aedificavi, et agrum 
non emi; et omnes pueri mei con- 
gregati ad opus erant. *Judaei quo- 17 
que et magistratus centum quinqua- 
ginta viri, et qui veniebant ad nos de 
gentibus, quae in circuitu nostro 
sunt, in mensa mea erant. *Para-18 
batur autem mihi per dies singulos 
bos unus, arietes sex electi, exceptis 
volatilibus, et inter dies decem vina 
diversa et alia multa tribuebam. In- 
super et annonas ducatus mei non 
quaesivi; valde enim attenuatus erat 
populus. 


1Co.9,4ss. 


Pr.16,6. 


1Rg.4,22. 


15. Al.: fuerunt. 


vE: fnedjte. 

17. unb nod) b, zu uns Famen aus b, 5, umber. 
dW: Ttäglih]. vE: aud) Solche, welde ... 

18. B.vE: was für einen Tag (zu)bereitet wurde, 
war ein... dW: mir 3. Ὁ. auf... B.vE.A: auéerfez 
fene. dW: gemäftete? (A: 9Bibber?) dW.A: Geffiüz 
gel. dW: in Ueberfluß. vE: für 10 Tage. B: bei biez 
jem allen ... (B. 14). vE: troß dem. dW: fd). [ας 
ficte ... vE: lag. 


2Co.11,7ss. 


nidjt8 von ihnen fordern, und wollen 

thun, mie bu gefagt Daft. Und ich rief 

die Priefter, und nahm einen Gib von 
18 ihnen, daß fte alfo thun folten. * Auch 
fhüttelte id) meinen Bufen aus und 
Iprach: Alfo fchüttle Gott aus jedermann 
von feinem Haufe und von feiner Arbeit, 
der bieg Wort nicht handhabt, baf er 
jet ausgefchüttelt und leer! Und die ganze 
Gemeine fpradj: Amen! und Iobten ben 
Herin. Und dad. Volk that al[o. 

Auch von ber Zeit an, ba mir befohlen 
ward, ein ganbpffeger zu fein im Lande 
Suba, nehmlich vom zwangzigften Jahr an 
918 in das zwei und dreißigfte Jahr 8 
Königs Arthafaftha, das find טוג‎ ]] 
Sabre, nährete ich mich unb meine Brü- 
15 ber nicht von der anbpffeger Koft. * Denn 

die vorigen Zandpfleger, bie vor mir ge- 

mejen waren, hatten dad Wolf bejchweret 
und Hatten von ihnen genommen Brot 
und Wein, dazu auch vierzig Sefel Gil- 
ber; auch hatten ihre Knaben mit Ge- 
walt gefahren über das Volk. Ich that 
aber nicht alfo, um ber Burcht Gottes 
16 willen. | *9[ud) arbeitete ich an ber 

Mauern Arbeit, und faufte feinen 9106 

unb alle meine Knaben וו‎ δ 
17 an bie Arbeit zuhauf fommen. * Dazu 

maren der Juden und Oberften hundert 

und funfzig an meinem Tifch, bie zu 
mir gefommen waren au8 ben Heiden, 
18 die um und her find. * Und man machte 

‚mir ded Tages einen den, unb fedjà 

erwählte Schafe, und Vögel, und je 

innerhalb zehn Tagen allerlei Wein bie 

Menge. Noch forderte ich nicht ber Land- 

pfleger Koft; denn ber Dienft mar fchmer 

auf bem DBolk. 


12. U.L: den PBrieftern. 14. A. A: Landpfle: 
gerfofl. 15.U.L: Silbers. A.A: auch waren. 
16. A.A: Mauerarbeit ... zu Haufe (Haufen). 
18. U.L: inwendig zehn. A.A: Dennoch ford. 


| 
YE: Statthalter. 
15. benebft. vE: früheren ... gebrüdt. B: geherr: 
het. dW: aud) ihre Leute errichten... vE: fogar 


14 


hatten ihre nechte ... A: täglich 40 &. u. auch ihre 
‚Diener drüdtend. DB. _ 6 0 


16. fuhr ich fort ... wir Pauften. B: So habe id 


auch das Werk diefer M. angegriffen. dW: a. am ... 
| 9 im mit an. vE: Ja felbft ... baueteich. B: find 


| .ל‎ Werk verfammelt gewefen. dW: Leute. 


4 
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1 85. 


Nehemiae insidiarum hostium evitatio. 


19 
inm DI τὸ» mne» | 

c22305 muU "NS wn VE 
איבינף‎ m» הערבי‎ ΠΟΥ made 
52 "DN niis Im "2 
"SD minder hn עד"העת‎ cà ὙῚ 
bbasc שלח‎ say "mon 2 
Wm pa לאיר לָכָה‎ "ὮΝ B 
חשבים‎ Kahn אונו‎ n»p23 בַּכְּפְרִים‎ 
עליהם‎ show רעה:‎ "Ὁ כעשות‎ 3 

מִלְאָכִים oim Maxon Sand‏ אני 
mb nx ben Nba πῶν‏ תִשְבָת 
הַמְָאכָה ‏ פאשר arm mens‏ 
TN 4‏ וישְלְחוּ "aps ὋΝ‏ הַזֶּה 
ΞῪΝ‏ פְּעָמִים SUN)‏ אלְתם 212" 
הַזה: Hou‏ אלו סנְבלט 273 
num |‏ פָּעַם DM] NDR Mean‏ 
6 פְּתוּחָה You si ΤΙΣ ana ΣΤ‏ 
B"nmum nns ἼΩΝ vatis |‏ חשבים 
לוד mains nya ΠῸΝ a»‏ 
ΠΕΝῚ |‏ הוה לְהֶם s" oa‏ 
DRIN TN +‏ הַעַמְדְת לקרא 
"Ns uva yu‏ מלף' cT‏ 
EN aaa bb sous hmm |‏ 
nod: Wm size „> any 8j‏ 
Marge i Nb EUN is |‏ הַאֶפָה 
| אשר MAR‏ אומר »" MAN j352‏ 
ipii DR SEE "3 τοῦτ ,‏ 


τ 


v. 8. nm הא'‎ 


19. B.A: Geb. meiner... 
vE: an b. 33. τῇ 
1. Gefem ... unfere ... eingefetjt. dW: 66. von... 
gehört wurde. VE: vernommen. B: bem .. .gu Ohren | 
uc vE: 9016. dW.A: darin. B: daran übrig. 10 
2. auf. treten. VE: einem ber Dörfer. B. dW.vER τ 
.ל‎ A: Ebene. AN 


in (nad) allem. B.dW. 


WV. 


19 μγήσϑητί μου, ὁ 9606, εἷς 0000 πάντα אַשר-‎ 55 naso5 "DON "5-757 


ὅσα ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 


WI. Kai ἐγένετο καϑὼς ἠκούσϑη τῷ Xa- 
ναβαλλὰτ καὶ Τωβίᾳ καὶ τῷ Γησὰμ τῷ 4000 
᾿ καὶ τοῖς καταλοίποις τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, ὅτι 
φκοδόμησα τὸ τεῖχος καὶ οὐ κατελείφϑη ἐν 
αὐτοῖς πνοή (καίγε ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου ϑύρας 
οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις)" aa ἀπέστει- 
λὲν Σαναβαλλὰτ καὶ Γησὰμ πρός μὲ λέγων" 
Δεῦρο καὶ συναχϑῶμεν ἐπὶ To αὐτὸ ἐν ταῖς 
κομαις ἐν πεδίῳ Avon. 
μοι ποιῆσαι πονηρίαν. 
αὐτοὺς ἀγγέλους, λέγων" 
ποιῶ, καὶ οὐ δυνήσομαι καταβῆναι, μήποτε 
καταπαύσῃ τὸ &0yov' 
“καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 
πρός μὲ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἀπέστειλα 


Καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοί 
3 Καὶ ἀπέστειλα im 
Ἔργον μέγα ἐγὼ 


ὡς ἂν τελειώσω αὐτό, 
4 Καὶ ἀπέστειλαν 
כ‎ F4 ^ - 5 \ » , , 
αὑτοῖς κατὰ ταῦτα. “ Καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
μὲ Σαναβαλλὰτ τὸν παῖδα ἑαυτοῦ, καὶ ἐπιστο- 
0 3 , - ^ 1 
λὴν ἀνεῳγμένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 6 Καὶ ἦν 
, , כ‎ m ? » 2 , 
γεγραμμένον Ev αὑτῇ" Ev ἔϑνεσιν m5xovoóm 
ὅτε σὺ καὶ οἱ ᾿Ιουδαίοι λογίζεσϑε ἀποστα- 
τῆσαι" διὰ τοῦτο σὺ οἰκοδομεῖς τὸ τεῖχος καὶ 
Ἢ , 2 כ‎ , 7 \ 
σὺ γίγνῃ αὑτοῖς εἰς βασιλέα, ^ καὶ προς 
, , - σ 
τούτοις προφήτας ἔστησας σεαυτῷ, ἵνα κα- 
ϑίσῃς ἐν Ἱερουσαλὴμ εἷς βασιλέα ἐν ᾿Ιούδα. 
Καὶ νῦν anayyeınoovrau τῷ βασιλεῖ οἱ λόγοι 


x - - , 

οὗτοι. Καὶ νῦν δεῦρο 0008000806 ἐπὶ 

τὸ αὐτό. 9 Kal ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέ- 
0 כ‎ , € € , τ e 

yov' Ovx ἐγενηϑη ὡς oi λόγοι οὔτοι ὡς 


σὺ λέγεις" 
9 Ὅτι πάντες φοβερίζουσιν ἡμᾶς 


ὅτε ἀπὸ καρδίας σου σὺ ψεύδῃ 
αὐτούς. 


1. B* τῶν. A1* (pr.) ἐν (A?Bt; FX: ἐν αὐτῷ). 
B* καίγε (ACı' IFXt; ; EX: xai ἐγὼ). 

2. B: ποιῆσαί μου. 

4. Al* Καὶ ἀπ.--τᾶτο (A?B}). ΕἸ (p. 7370) τέσ- 
006000 καϑόδοις (X: τέταρτον καϑόδες). 

5. EX t (p. 2.) τὸν πέμπτον (ΟΙΙΕΧ: κατὰ τὸν 
λόγον τᾶτον τὸ 8. τὸν πέμπτον). B: παῖδα αὐτϑ. 

„6 C! iIFXT (p. 72809) 7 Τοσὲμ s. Τησὰμ 
εἶπεν. Alt ὅτι σὺ (A2B}) ... διὰ τί (διὰ τῦτο A2B). 
CEFX: γίνῃ (B: ἔσῃ). 

7. X* (alt. )é ἐν ₪ ἐπὶ). 

8. C/'IFX: ὃς σὺ λέγ. EFX* os. 


ל יב 2 


7 (5,19—6,9.) 209 
Der Gegner Aufforderung zum Nathichlagen. SBerbádjtigung be$ 2[bfalT8 u. ihre Abwehr. V. 


| 


13,14.22.31. 


19. Gebenfe mir, mein Gott, zum DBe= | Gies; Memento mei, Deus meus, in bo-19 


fien alles, ba8 id) biejem Volk gethan | ! "79^ num seeundum omnia, quae feci 


populo huic! 

Factum est autem, cum audis- WE. 
set Sanaballat et Tobias et Gossem 
Arabs et caeteri inimici nostri, quod 
aedificassem ego murum et non esset 
in ipso residua interruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non 
posueram in portis): * miserunt Sa- 2 
naballat et Gossem ad me dicentes: 
Veni, et perculiamus foedus pariter 


11,35; In viculis in campo Ono. Ipsi au- 
Gn.50,20. 


tem cogitabant ut facerent mihi ma- 
lum. *Misi ergo ad eos nuncios, 3 
dicens: Opus grande ego facio, et 
non possum descendere; ne forte 
negligatur, cum venero et descendero 
ad vos. * Miserunt autem ad me 4 
secundum verbum hoc per quatuor 
vices, et respondi eis juxta sermo- 
nem priorem. *Et misit ad me 5 


3,33.35.4,1. 


46 


babe! 


WIE. ilb גל‎ 6500000000, 30000 und 
„Gofjem, ber Araber, unb andere une 
ferer Beinde erfuhren, daß ich bie 9tau- 
ern gebauet hatte und Feine Lücke mehr 
daran wäre, wiewohl ich bie Thüren zu 
der Zeit noch nicht gehangt Hatte in den 

2 008: *fandte Saneballat und Go- 
[em zu mir unb ließen mir (agen: Komm, 


ynd lag und zufammen fommen in ben | 


Dörfern. in ber Slade Ono. Sie ge- 
3dachten mir aber 90706 zu .הט‎ * do 
aber (anbte Boten zu ihnen und lieg ihnen 
jagen: Ich habe ein großes Gefchäft au8- 
zurichten, id) fann nicht hinab fommen; 
68 möchte das Werk nachbleiben, wo 
id) bie Hand abthäte unb zu euch hinab 
Azöge. * Sie janbten aber wohl viermal 
zu mir auf biefe Weife, unb id) antmor- 
5 tete ihnen auf biefe Weife. * Da fandte 


Sanaballat juxta verbum prius quinta 
vice puerum suum, et epistolam ha- 
bebat in manu sua *scriptam hoc 6 
modo: In gentibus auditum est, 
et Gossem dixit, quod tu et Judaei 
cogitetis rebellare, et propterea aedi- 
fices murum, et levare te velis super 
eos regem; propter quam causam 
* et prophetas posueris, qui praedi- 7 
cent de te in Jerusalem dicentes: 
Rex in Judaea est. Auditurus est 
rex verba haec. Idcirco nunc veni, 
ut ineamus consilium pariter. *Et 8 
misi ad eos dicens: Non est factum 
secundum verba haec, quae tu loque- 
ris; de corde enim tuo tu componis 
haec, - * Omnes enim hi terrebant 9 


Saneballat zum fünften Mal zu mir 
feinen Knaben mit einem offenen Briefe 

6in feiner Hand. * Darinnen mar ge= 
fehrieben: 68 ift vor bie Heiden ge- 
fommen und Gojem fat 68 gefagt, ל‎ A. 
bu unb bie Juden gebenfet abzufallen: | — *'* 
barum du bie Mauern baueft, unb bu 
molleft ihr König fein in diefen Sachen, 

7* unb bu Habeft bie Propheten beftellet, 
bie von bir außjchreien follen zu Seru- 
falem und fagen: Gr ift ber König Su- 
ba! Nun foldhes wird vor den König 
fommen. 650 fomm nun unb laß und 

8mit einander rathfchlagen. ἘΔ aber 
[anbte zu ihm und lieg ihm fagen: Sol- 
ches ift nicht gefchehen, das du fageft; 
du haft 66 aus deinem Herzen erdacht. 


9* Denn fte alle wollten unà furchtfam 
2. S: in vitulis in Campoono. 


1. U.L: Arabiter. A.A: in die S fore. 
7. U.L: dir Propheten. 


3. B: arbeite an einem gr. Werk. vE: bin mit... Hört. dW.vE: M. b. Bölfern verlautei (66). A: 6 
beihäftigt. dW: fchaffe ein... B: Warum follte b. geht das Gerücht. B.dW.vE: Gasmu. B.A: fagts. 
3. aufhören, wenn ich baffelbe würde fahrenlaffen... dW: fpridjt. dW.vE: eud) zu empören. B.vE: nad) 
fime? dW: liegen bleiben, w.ich baoon abließe. vE: ὃ. Gefhichten. dW: Reden. 
tuben. 7. aud) Pr. ... (ὃ ift ein 8. B.dW.vE.A: (über 
4. dW: erwieberte ihnen auf biefefbe 9B. vE: gab dich) ausrufen. dW:fpreden: K.von Juda! B:bem 
ihnen b. Antwort. f£. zu Ohren fommen, nad) diefen Gefchichten. dW: 
. 9. gleicherweife zum ... dW: SKnappen. vE: wird der f. hören von b. Reben. dW.vE: damit tv. 
Knedt. ung beraffen (zufammen). 

6. fein, wie esheißt. B: Man fat unterden H. ger 8. B: erbichtet. vE: erfonnen. 

Polygintten- Bibel. 9L. ₪. 3. 9808 2. Atth, 


Nb ΡΝ ΘΠ Δ BETT 399° TOR) 
אַתִדיְדָי;‎ pin ΠΕΡῚ Horn 
por mou ma "DN umo 
San צר‎ Ro Lynn” 3 = 
על אֶלבִּית האלחים אֶלדתיף‎ | 
הו הִיכָל בִּי‎ rines 1336 bin 
dd Ἢ SEN ne ms Sue 
"2 האיש 33125 יבלח‎ aaa ו‎ 
x m PEE NATION "3123 
pow NS cim 25m TEE IE 
mado ὃ» 521 81237 "3 inbu | 
NA שכור‎ TP (55 wesen 
som וְאֶקָשַהדפָן.‎ ΝΑ ΓΉΡΩΣ 
למען‎ 3*4 m5 Bio mm 
main) "TOR n» HOT 4 
Twv Bi עסו אֶלָה‎ bach 
udn "UN aan E הַפבִיאָה‎ 
Pp po 
mnm mua mnn baum 
ויהי‎ T ar לאלול לחמשים‎ 6 | 
-55 i ΛΕ ΜΝ Ὁ Arnd "iN 
TN bon "hao "ΩΝ Ban 
REN מְאֶת‎ c» a | 
ΘΔ. הַמלָאבָה ל הִזְאת : כָּם‎ cni) Ta 
ah: mw mmm A Dan 532 
mais agro eat הלת‎ 


"2j 


סמץ בז"ק ib.‏ בנ"א בפתחה v.11.‏ 
"LY‏ סבבתינו ib.‏ בנ א איבנו .16 V.‏ 
= 'א אגרותיהם .17 v.‏ 


9. δαῇ es unterbleibe. Aber nun ftärke m. Händel 
B: fagten: Ihre Hände werden das Werf fahren 
lafjen, b. 66 nicht gethan werde. dW:ablafjen vom... — 
vol(bradjt v. vE: Butt einjagen, A 

10. innen im €, vE.A: ging. dW.vE: (war) eine 
gefchlofien. dW: gehen ins ... ins Innere des 3... — 
denn 66 f. Leute ... biefe Stadt f. fie. vE.A: tóbien. f 

11. ein 3X. wie ἰῷ bin, fliehen? und wer, wieih 
bin, mag ... dW: t. (ft wie ich, ber... ginge und am > 
Leben bliche. (VE: wird ... um am 9. zu bleiben?) TE 


Nehemias. 


Nehemiae insidiurum hostium evitatio. 


210 (6,10—17) 
VI. 


λέγοντες" ᾿Εκλυϑήσονται αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ἔργου τούτου καὶ οὐ ποιηϑήσεται. Καὶ 
νῦν ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς μου. 

10 Κἀγὼ εἰρῆλϑον εἰς οἶκον Σεμεὶ υἱοῦ 
ΖΔαλαΐα υἱοῦ Μεηταβεήλ. Καὶ αὐτὸς συν- 
ἐχόμενος καὶ εἶπεν" Συναχϑῶμεν εἰς οἶκον 
τοῦ ϑεοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ καὶ κλείσωμεν τὰς 
ϑύρας αὐτοῦ" ὅτι ἔρχονται νυκτὸς (098000 | 
σε. 11 Καὶ εἶπον. Τίς ἐστίν 6 ἀνὴρ οἷος 
ἐγώ, φεύξεται; 7 τις οἷος ἐγώ, ὃς εἰςελεύσεται 
εἰς τὸν οἶκον καὶ ζήσεται; 12 Καὶ ἐπέγνων, 
καὶ ἰδοὺ ὁ ϑεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτόν' ὅτι ἡ 
προφητεία λόγος xaT ἐμοῦ, καὶ Τωβίας καὶ 
“Σαναβαλλὰτ ἐμισϑώσαντο 18 ἐπ᾿ ἐμὲ ὄχλον, 
ὅπως gofhj9e καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁμάρ- 
v0, καὶ γένωμαι αὐτοῖς εἰς ὄνομα πονηρόν, 
14 νήσϑητι, 0 1 


Τωβίᾳ καὶ τῷ «Σαναβαλλὰτ ὡς τὰ ποιήματα 


ea > , 
ὁπος ονειδίσωσίν ue. 


αὐτοῦ ταῦτα, καὶ τῷ Νωαδίᾳ τῷ ו‎ 
xcl τοῖς καταλοίποις τῶν ἀν ναῦν: 0% ἦσαν 
φοβερίζοντές με. 

15 Καὶ ἐτελέσϑη τὸ τεῖχος πέμπτῃ καὶ 
εἰκάδι τοῦ ᾿Ελοὺλ εἰς πεντήκοντα δύο ἡμέρας. |» 
16 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν πάντες οἱ 
ἐχϑροὶ ἡμῶν, καὶ ἐφοβήϑησαν πάντα τὰ 
ἔϑνη τὰ κύκλῳ ἡμῶν, καὶ ἔπεσεν φόβος 
σφόδρα ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, καὶ ἔγνωσαν 
ὅτι παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐγενήϑη τελειωϑῆ- 
var τὸ ἔργον τοῦτος. 17 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων ᾿Ιούδα ἐπιστο- 
λαὶ ἐπορεύοντο πρὸς Τωβίαν, καὶ αἱ Τωβία 

9. B* ai. 

10. B: ΜΜεταβεήλ. Cı'ıFX: ὅτι Foy! φονεῦσαϊ σε, 
γυχτὸς ἔρχύγταν φονεῦσαί (5. ἀποκτεῖναί) σε. 

11. B: εἶπα ... * οἷος ἐγὼ - οἷος ἐγώ (AC! 'EFXT 
parum inter se diversi). AiX (pro alt. ἐγώ A? CE 
FX) ἀνήρ. Ci'iFX1 (in f.) Οὐκ εἰςελεύσομαι. 

14. A2 X1 (p. ϑεός) as. A?EFX} (a. Τωβ.) τῷ. 


B* (pr.) cà et τοῖς. 
d ΒΤ (p. 'EA.) κηνὸς. A2BT (p. zevr.) καὶ (A! E 


16. B: ἐπέπεσε. CEFX1 (p. g0f.) μέγας. 


(6,10-17.) 1 


0 


 Semaja’s Rath um Geld, Die Vollendung ber Mauer. Die Briefe zu u, ופט‎ Φορία, WE. 


nos, cogitantes, quod cessarent ma- 
nus nosirae ab opere et quiescere- 
mus. Quam ob causam magis con- 
19m.23,16. (optavi manus meas. 
Et ingressus sum domum Semajae, 
filii Dalajae, filii Metabeel, secreto. 
Qui ait: Tractemus nobiscum in 
domo Dei in medio templi, et clau- 
damus portas aedis; quia venturi 
sunt ut intlerficianl te, et nocte ven- 
turi sunt ad occidendum te. *Et11 
9915 dixi: Num quisquam similis mei fu- 
git? et quis, ut ego, ingredietur tem- 
plum et vivet? Non ingrediar. *Et12 
Je23,51. Intellexi, quod Deus non misisset 
eum, sed quasi valicinans locutus 
esset ad me, et Tobias et Sanaballat 
conduxissent eum. * Acceperat enim 13 
pretium, ut territus facerem et pec- 
carem, et haberent malum, quod 
519.1225, exprobrarent mihi. * Memento 14 
„mei, Domine, pro Tobia et Sana- 
ballat, juxta opera eorum talia! 
sed et Noadiae prophetae et cae- 
terorum prophetarum, qui terre- 
bant me! 


Nm.18,7. 


Es.4,5. 


2Tm.4,14 


Completus est autem murlis vige- 15 
simo quinto die mensis Elul, quin- 
quaginta duobus diebus. * Factum 16 
est ergo, cum audissent omnes ini- 
mici nostri, ut timerent universae 


5/7. gentes, quae erant in circuitu nostro, 


1 ל‎ eb conciderent intra semetipsos et 
2Ch.20,29; s 
Act.5,9.c5, SCITent, quod a Deo factum esset 


$ed. opus hoc. *Sed et in diebus illis 17 


multae optimatum Judaeorum episto- 
lae mittebantur ad Tobiam, et a Tobia 


dW: in Surdjt (ege. vE: mtt .א‎ 

15. dW.A: nad) 52 €. 

16. ihnen febr ... unferm ©. getban war. D: fie 
waren febr ntebergefd)fagen in ihren Augen. vE: da 
fanfen fie ...! A:u.muthlog wurden in fid) felbft. B. 
dW: gefchehen (fei). 

17. B:madyten in denfelben Tagen bie Edlen in S. 
ihrer Br. viel, bie zu &. bingingen, u. bie ... fas 
men. dW: ließen ... viele Br. an $. gehen, u. folche 


ΟΠ... 
145 


Ps.38,17;Neh. 
"098.774,22, 


19. Pa. 118, 


machen, unb gebadjten: Sie follen bie 
Hand, abthun vom Gefchäfte, baf fie 
nicht arbeiten. Aber id) ftärfte befto 
mehr meine Sand. 
10 Und ich fam ind 008 Gemaja, 68 
- 600866 Delaja, de8 Sohnes Meheta= 
beca. Und er hatte fih verfchlofjen, und 
fprah: Laß unà zufammen fommen 
im Haufe Gotte8 mitten im Tempel, 
unb bie Thüre be8 Tempels zufchließen; 
denn fie werden fommen bid) zu erwür- 
gen, und merben bei ber Nacht fommen, 
11 daß fie dich ermwürgen. * Sd) aber fpradh: 
Sollte ein folder Mann fliehen? follte 
ein folcher Mann, wie ich bin, in ben 
Tempel gehen, daß er lebendig bleibe? 
123 mill nicht hinein gehen. * Denn 
ih merkte, daß ihn Gott nicht gefandt 
- Hatte; denn er fagte wohl Weiffagung 
auf mid), aber Tobia und Ganeballat 
13 hatten ihm Geld gegeben. * Darum 
nahm er Geld, auf bag id) mid) fürchten 
follte.und afjo thun und fündigen, baf 
fie ein böfes Gefchrei Hatten, damit fte 
14 mid) Yaftern möchten. * (Sebenfe, 
mein Gott, 66 Tobia und Saneballats 
nach diefen feinen Werken! auch ber τος 
phetin Noadja unb ber andern Prophes 
ten, bie mich wollten abfchreden! 
15 Und bie Mauer ward fertig am fünf 
unb zwanzigften Tage be8 Monats Gul, 
10in zwei und funfzig Tagen. *Und ba 
alle unfere $Syeinbe ba8 höreten, fürchte- 
ten fid) alle Heiden, bie um und Der 
waren, und der Muth entfiel ihnen; 
denn fie merftem, daß bieg Werk von 
17 Gott war. *Auch zu dDerfelben Zeit 
waren viele ber Oberften Syuba, deren 
Briefe gingen zu Tobia, und von Tobia 


11. U.L« lebendig bliebe. 14. A.A: ihren 
Merken. U.L: aud) des Propheten. 15. U.L: 
im fünf... Monden. 16. U.L: furchten. 


12. foubern er f. die ... wei... ihn gedungen hat: 
ten. B: Und da 106 erkannte, fiehe ba hatte... dW: 
ich fab zu, u. fiehe, Gott... vE: befah [ihn] ... daß 
er eine 3B. zu mir f. follte, fondern ... ᾿ 

13. D. aber war er gedungen. B: daß c8 bei ihnen 
zu einem böfen Namen geworden wäre, dW: ihnen 
dienten zum b. Gerüchte, um m. verläftern zu fónnen. 
VE: mich yerfündigen follte, damit fie [mir] e. b. N. 
maden ... 


14. B.yE: Geb. οὖ bem ... B: furdjtfam madjen. 


ΤΌΣΟΝ Minze d‏ כִּידרְבִּים בִּיהוּדָה 
NY i? 3 ny br‏ 
rim Ra maus‏ 2 ללח 
2a 992 13 eben-nans 19 j‏ טובתיו 

97 אִמָרִים En "^27 "eb‏ מוציאִים 

iov "ano net אִגרָות‎ D 
ninm נְבְנְתָה‎ una "0" WER. 
ash REM ninos "22h 
"DW num Εν meum 
nan ְאֶחֶננְיָה שר‎ "DN "n" 
S MON ΝΞ Karma עָלְדיְרְוּשָלֶם‎ 
zio "R^ מַרבִּים:‎ ΠΟ ΩΣ. 
on? un "v8 Anm" לא‎ 
Bm mm».cen v nun 
מִשְמְרות‎ may aa mind 
dw) שבי יְרוּשלם איש בְּמִשָמר‎ 
rima m3 


By n2 Din nam vim) + 
‚oma cU ys? main? cr 
D וְאֶקְבְצָה‎ "iow "now ja m 
DIR] conn cann 
היחש‎ "ED וְאֶמְצָא‎ ΠΏΣ 
ii» 2393 NN say sis 
un En: Amar SEEN 6 


ΠΟ "yIS xs Aus הגילה‎ 
nom בבל השוב לירושלם.‎ 


v.18. בנ"א רפה‎ ib. pp סגול בלא‎ 
v. 3. ^^ ""m^ 


18. B: fid) mit UM verfchw. hatten. dW: waren 7 
ihmmitverf—hmw. A: zugefchw. ΝΕ: feine Mitverfehwor — 
tenen. B: Eidam. vE.A: der Tochtermann. τῇ 

19. Reden. B: ה6)]]6ל הסט‎ Guttbaten. dW: zu {εἰς 


nem SBeften .. Ex y fie ihm. vE: ה‎ % 
ihm wieder m. Worte (DB. 14). » 
1. Da nun... war... £5. ein. dW.vE: feste. B: 


ftelfete .. . auf. dW: Thorwärter. vE.A: thier 
2. über S. B: REN des Spalaftó. dW.vE: 


8 
/ 


Nehemias. 


Nehemiae custodia urbis populique recensio. 


9. NES m ea en Een קש‎ 


212 (6,187, 6.) 
VI. 


-———— 


ἤρχοντο πρὸς αὐτούς. 157080 πολλοὶ ἐν 
᾿Ιούδᾳ ἕνορκοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι γαμβρὸς ἦν τοῦ 
Σεχενία υἱοῦ Ἡραέ, καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς αὐτοῦ 
ἔλαβεν τὴν ϑυγατέρα Μεσουλὰμ υἱοῦ Βαρα- 
χία εἰς γυναῖκα. 198 Καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ἦσαν λέγοντες πρός us, καὶ λόγους μου ἦσαν 
ἐχφέροντες αὐτῷ" καὶ ἐπιστολὰς ἀπέστειλεν 
Τωβίας φοβὲρίδαι με. 

WIE. 


- S ces x , \ 3, 
τεῖχος, καὶ ἔστησα τὰς ϑύρας, καὶ ἐπεσκέπη- 


U^ 35550 ] ig , , « 
Koi ἐγένετο ἡνίκα φκοδομήϑη τὸ 


σὰν οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ “ευῖ- 
ται. 32 Καὶ ἐνετειλάμην τῷ Avavia ἀδελφῷ 
EY 5 , » - \ כ‎ 
μου καὶ τῷ «Ἀνανίᾳ ἄρχοντι τῆς βειρὰ ἕν 
t \ u 8. Ὁ ד‎ αὐτὰ 4. * \ 
Ἱερουσαλὴμ (orı αὐτὸς nv ἀνὴρ ἀληϑῆς καὶ 
, M ' A 1 , 3 x 
φοβούμενος τὸν Deo» παρὰ πολλοῦς), ὅ καὶ 
> κα 0 ἂν , 0 , , e 
εἶπον αὑτοῖς" Ovx αἀνοιγήσονται πυλαι Tegov- 
x כ % + , 4[ - 7 ש‎ - » 
σαλὴμ ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ, καὶ ὁτι αὐτῶν ἔτι 
γρηγορούντων κλειέσϑωσαν αἱ 


ϑύραι καὶ 


σφηνούσϑωσαν" καὶ στῆσον προφύλακας οἷ- 
κούντων ἐν Ἱερουσαλήμ, ἀνὴρ ἐν προφυλακῇ 


ἑαυτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας ἑαυτοῦ. 


4 Καὶ ἡ πόλις πλατεῖα καὶ μεγάλη, καὶ 
ὁ λαὸς ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰχίαι 
φκοδομημέναι. ὃ Καὶ ἔδωκεν ὁ ϑεὸς εἰς 
τὴν καρδίαν μου, καὶ συνῆξα τοὺς ἐντίμους 
καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς συνοδίας. 
Καὶ εὗρον βιβλίον τῆς συνοδίας οἱ ἀνέβησαν 
ἐν πρώτοις, καὶ εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ" 

6 Καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβάντες 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀπῴ- 
xwv Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰς Ἰούδα, 


18. B: Ιωνὰν. 


2. B: fio ... 
3. B: εὗπα... 


* jv. 221 (a. ἀνὴρ) óc. 
καὶ (* ὅτι, ATC'X1) ἔτι αὐτῶν yony. 
^ προφ. αὐτῷ ... οἶκ. αὐτῇ, 
4. ἘΧΤ (p. zar.) χερσὶν. 
6. B* οἱ et (alt.) τῆς ... 


ἐπέστρεψεν. 


t (a. βασιλεὺς) ὃ ... 


(6,18—7,6) 218 


7 


WVE e. 


Einhängung der Thore und Vorfihtsmafßregeln. Die Nechnung des 6. 


veniebant ad eos. * Multi enim18 
erant in Judaea habentes juramen- 
tum ejus; quia gener erat Secheniae 
fil Area, et Johanan filius ejus acce- 
perat filiam Mosollam filii Barachiae. 

* Sed et laudabant eum coram me, 19 
et verba mea nunciabant ei; et To- 
bias mittebat epistolas, ut terreret 
me. 


Postquam autem aedificatus WER. 
est murus et posui valvas et recen- 
sui janitores et cantores et Levitas, 
* praecepi Hanani fratri meo, et 
Hananiae principi domus de Jerusa- 


1,2. 


2,8. 


E«15,41, lem (ipse enim quasi vir verax et 


timens Deum: plus caeteris videbatur) 


18.11,9. Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, clausae 
portae sunt et oppilatae; et posui 
custodes de habitatoribus Jerusalem, 
singulos per vices suas, et unum- 
quemque contra domum suam. 


Civitas autem erat lata nimis 6% 4 
grandis, et populus parvus in medio 
ejus, et non erant domus aedificatae. 
* Deus autem dedit in corde meo, et 


2,12; 
ur congregavi optimates et magistratus 
πα; et vulgus, ut recenserem eos. Et in- 

veni librum census eorum, qui ascen- 
derant primum, et inventum est scri- 
ptum in eo: 

€— Isti filii provinciae, qui ascen- 6 
derunt de captivitate migrantium, 
quos transtulerat Nabuchodonosor 


rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem et in Judaeam, unus- 


A: überaus w. dW.vE: feine $$. (auf)gebauet. 

5. bie VBornehmen ... Reg. derer, die... warett, v, 
fand darin gefchrieben. A: zu zählen. B: nad) ben 
Gefhlehtsregiftern gu vedjnen. ΑΥ̓́Τ: ונ‎ 52 
verzeihnung. vE: Gefchlechtsaufz. B: ein Buch ber 
Gefchlehtsrehnung. dW: Gefchlechtsverzeichniß. 
vE: das 3B. ber Gefchlehtsaufz. — ^ Ἢ 

6. Dies find δίς Rinder des Landes, die b. gqcF. 
find ... find zurückgefehret gen 3. B: ber Landfchaft. 
dW.vE.A: Söhne (ber Landfchaften). B: von den 
gefänglich Weggeführten. vE: Gefangenen. dW: 
aus der Wegführung. A: Gefangen(djaft לספ‎ 
wanderten. 


6,1.Sir.49,15. 


1515590 * et dixi eis: Non aperiantur portae 


18 zu ihnen. * Denn ihrer waren viele in 

Suba, bie ihm gejchworen waren; denn 
er war ein Schwager Gadjanja, 6 
Sohnes Arab, und fein Sohn Johanan 
hatte bie Tochter Mejullams, be8 Soh- 

19 nes Berechja. * Und fagten Gutes von 
ihm vor mir, und brachten meine Rede 
aus zu ihm. So fanbte denn Tobia 
Briefe, mid) abzufchreeen. 

Da mir nun die Mauern gebauet 
hatten, hängte ich bie Thüren, unb mur- 
ben beftellet bie Thorhüter, Sanger unb 

2 Reviten.  *lInb id) gebot meinem Bru= 
ber £anani, und Hananja, bem SDafaft- 
vogt zu Serujalem (denn er mar ein 

. ireuer Mann und gottesfürdhtig vor 

3 vielen andern), *und fprach zu ihnen: 
Man 197 bie Thore Jerufalemd nicht 
aufthun, 016 daß bie Sonne heiß wird; 
unb menn man noch arbeitet, foll man bie 
Thür zufchlagen und verriegeln. Und 8 
wurden Hüter beftellt aus den Bürgern 
Serujafem8, ein jeglicher auf feine Hut 
und um fein Haus. 

4 Die Stadt aber war weit von Raum 
und groß, aber wenig Volk darinnen, und 

9 die Haufer waren nicht gebauet. * Und 
mein Gott gab mir in das Herz, daß 
ich verfammelte bie Rathöherren unb bie 
Dberften und das 930If, fie zu rechnen. 

Und id) fand ein Regifter ihrer 9tedj- 
nung, bie vorhin herauf gefommen waren 

6 * aus bem Gefangnig, die Nebucadnezar, 
der König zu Babel, Hatte weggeführt, 
und zu Serujalem wohneten und in Juda, 

18. U.L: ift waren viel in. 

U.L: Thür. A.A: Thüren ein. 


8. 
T 
3. U.L: heiß werde. 


(Auffeher) ber Burg. B: wie... fein muß, u. fürdhe 
tete Gott vor B. vE: wahrhaftiger. 

3. zu Ser. ... während, die dabei ftehen, fie ver- 
fhließen, fo fühlet ihr darnadh. Und beftellet ... εἰς 
nen jeglichen ... dW.A: heiß fiheinet. B: bis daß 
Sene daftehen, follen fie b. Th. zufchließen? dW: 
während fte b. ft., fof( man. vE: man ... w. ihr babet 
ftehet, wieder gumad m. B: und befühlet fte bann. 
(dW: verjchlieget fie? vE: ihr follt fie verriegeln?) 
B: man foll bie Wachten beftellen von ben Gintoobz 
nern ... Wacht ... gegen f. Haufe über. dW.vE: 


 8fRadjen aus b. Bew. 


4. dW: geräumig. vE: nad) beiden Seiten weit. 


WEE. 


Wehemias. 


Nehemiae custodia urbis populique recensito. 


————— o .τ...ὄ-.-.--. 


1 איש vro‏ הַבָּאִים 55394775 ישוע 

"5772 am noy" m mum 

73 m 3 Tuta בלו‎ 
ur 2 ΠΝ] ὮΝ "EDS 8 
Ya rm esas an DIERR 9 

imos Da לט מאות‎ ποθ 
‚ame חמשים‎ nio ארח שש‎ 3 ^ 
Zw vun 535 בָּנידפחת מואב‎ 1 

"ib Ma ΓΗ͂Ν mau: EIN 
wan DIONN Bor a mal 
riva mais זחוא‎ v2 ἘΠΣΞΊΝΊ 3 
sau var ya ἘΠ אַרְבְּכִים‎ 14 
mise wu "3232: cid FUN טו‎ 
ΓΗ͂Ν שש‎ "Za "92173015 אַרְבְּעִים‎ 6 
EN "Am "32 וּשָמנה:‎ sweep 17 
133 rat Dry nia 8 

ra) ששים‎ UNA שש‎ ΡΣ ἫΝ 
וְשַבְּעָה:‎ Du DIE ow בגוי‎ "2219 
can min טש‎ T» mj 
crum Sind “ὧν 3 nummo 
nsa לט‎ sn 3 rosis 22 
שלש‎ "32 02 ὁ Προ Day 
"on ow» nuez) כָטְרִים‎ mim 
myünm 31923 52:78» c3 Nana 
nec» Enna "WS imam 26 
Ming "GN וּשְמַנָה:‎ sa UNA 27 
בית-‎ WIR ἘΝ עשְרִים‎ ΤΙΝ 8 | 
קרית‎ "BJRC rers אַרְבְּעִים‎ eom 29 
Min” 725 Pia "Yes Buy | 
an Fan vn tab cya P D 


WIN וְאֶחָד:‎ ΟΣ DNO 1 
ἼΩΝ 


Koran Dor ΤΙΝ chon + 
ושלשה:‎ ἘΣ הפי מאה‎ τ יתאפ‎ | 


v.16, בחירק‎ N^ +: 24. חריף‎ Ν 3 


214 (7,7— 32.) 
var 


ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν ἑαυτοῦ, 7 μετὰ Ζοροβάβελ 
400080 Peel- 


Βαλσᾶν, Maaog- 


καὶ Ἰησοῦ καὶ Νεεμία, 


μά, Nasuovi, Μαρδοχέου, 


φαράϑ, Ἔζρα, Bayovicı, Ναούμ, Βαανά, 


Μασφαρ. Avdoss λαοῦ ᾿ἸΙσραῆλ' 8 υἱοὶ 
(φόρος, διςχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομηκονταδύο" 
ϑυἱοὶ Σαφατία, τριακόσιοι ἑβδομηκονταδύο᾽ 
10 y/o] 'Hox, ἑξακόσιοι ἑἕβδομηκχονταδύο" 


11 yo) Φφαὰϑ' Μωὰβ τοῖς 


Ἰωάβ, διοχίλιοι δεκαοκτο)" 


υἱοῖς ]ησοῦ καὶ 
ל‎ Alk, 


/ , / , VIVIS ze» 
χίλιοι διακόσιοι πέντηκοντατέσσαρες υἱοὶ 
Ζαϑϑούα, ὀχτὰκόσιοι τεσσαρακονταπέντε" 

í t , e 
110/0( Ζαχχού, ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα" 15 υἱοὶ 
Βανουί, ἑξακόσιοι τεσσαραχονταῦχτω" 16 υἱοὶ 

, 


17 υἱοὶ 0 
18 υἱοὶ ,4δω- 
19 υἱοὶ Βα- 
20 υἱοὺ Ἦδιν, 
21 υἱοὶ rro 


Βηβεί, ἑξακόσιοι εἰκοσιοκτώ" 

διςχίλίοε τριαχόσιοι εἰχοσιδύο" 
γικάμ, ἑξακόσιοι ἑξηκονταεπτά" 
γουεί, διοχίλιοι ὁξηκονταεπτά" 

ἑξακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες" 

τῷ Ἐζεκίᾳ, ἐνενηκονταοκτώ: Ζ2:υϊοὶ ᾿Ησαμί, 
τριακόσίοι εἰχοσιοκτώ" 28 υἱοὶ Βασί, τρια- 
κόσιοι εἰκοσιτέσσαρες" 25 υἱοὶ Zdos(u, ἑκατὸν 
δεκαδύο" 285 υἱοὶ Γαβαών, ἐνενηκονταπέντε᾽ 
26 vio, Βαισαλεέμ, ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς א‎ υἱοὶ 
Na9o0, 


28 ἄνδρες DO, τέσσαρα- 


᾿Ανετωφᾶ, πεντηκονταέξ" | υἱοὶ 
\ , 
500709 εἰκοσιοκτῶ" 


0970000" 29 ἄνδρες Καριαϑιαρείμ, :Χαφερὰ 


καὶ Βηρώϑ', ἑπτακόσιοι τεσσαρακοντατρεῖς" 
D - » 
80 ἄνδρες Apana καὶ Γαβαά, ἑξακόσιοι εἰχο- 


σιεῖς" 81 ἄνδρες Μαχεμας, ἑκατὸν εἰκοσιδύο" 


82 ἄνδρες Βαιϑὴλ καὶ Al, ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς * 


6.8: πόλ. era. 7. Ci' «FX (ab in.) οἱ ἐλϑόντες. 
B: 406006 καὶ Ῥ.. .. Μαρδοχαῖος. AIEX: Βαασάν 
(Βαλσάν A2B). B: 10600000, Ἔσδῥα, 6 
Ivasu. [Tss.Nomina prr. Al.al.] 10. B: &. zev- 
τηχονταδύο. 11. Bt (p. Ow.) ἑξακόσιοι (CFX: 
ὀκτακόσιοι). 13. B: 2609/06. 16. B: Βηρί. 17.A1X: 
0 0 A?B). 19. B: גשיה‎ 20. B: &£. 
πεντηκονταπέντε. 22. :םי‎ ?Hoau. 23. B: Beo. 
24. B: Agip, bw. δώδεχα et viol 2datv, διακόσίοι 
εἰκοσιτρεῖς. 26. B: Βαιϑαλέμ ... τωφα. 21. B: 
24/0000. B: Byowoido. 29. 'B: ΚΚαριαϑαρέμ, 
Καφιρὰ. 30. B: ἐξ, εἴκοσι. 


215 
VII. 


(7,7—32.) 


quisque in civitatem suam. *Qui ve- 7 
nerunt cum Zorobabel: Josue, Ne- 
hemias, Azarias, Raamias, Nahamani, 
Mardochaeus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus viro- 
*fili Pharos, duo 8 


millia centum septuaginta duo; *fili 9 


rum populi Israel: 


Saphatia, trecenti septuaginta duo; 
* filii Area, sexcenti quinquaginta duo; 10 
* fili Phahath Moab filiorum Josue 11 
et Joab, duo millia octingenti decem 
* filii Aelam, mille ducenti 12 


quinquaginta quatuor; * filii Zethua, 13 


et octo; 


octingenti quadraginta quinque; *fi- 14 
lii Zachai, septingenti sexaginta; * fi- 15 
lii Bannui, sexcenti quadraginta octo; 

* filii Bebai, sexcenti viginti 0cto; 16 
* filii Azgad, 
ginti duo; *filii Adonicam, sexcenti 18 


duo millia trecenti vi- 17 


sexaginta seplem; * filii Beguai, duo 19 
millia sexaginta septem; * filii Adin, 20 | 
'"sexcenti quinguaginta quinque; *fi-21 
ΠῚ Ater, 
octo; *fili Hasem, trecenti viginti 22 


fili Hezeciae, nonaginta 


octo; * fili Besai, trecenti viginti 23 
quatuor; * filii Hareph, centum duo- 24 
* fili Gabaon, nonaginta 25 
quinque; *fili Bethlehem et Ne-26 
tupha, centum octoginta octo; * viri 27 
Anathoth, centum viginti octo; * viri 8 
Bethazmoth, quadraginta duo; * viri 29 
Cariathiarim, Cephira et Beroth, se- 

plingenti quadraginta tres; * viri 0 
Rama et Geba, sexcenti viginti unus; 

* viri Machmas, centum viginti duo; 31 
* viri Bethel etHai, centum viginti tres; 32 


decim; 


7. Al.: venerant. 12. S: octingenti (pro duc.). 
nongenti ( pro Eos 


11. von ben... vE: m 
21. dW: os c de8] 9. A:be8 Sohnes? 
26—32. dW: die Leute. 


ebene. 
Das Megifter der Heraufgefommenen, 


21. Al.: 


7 ein jeglicher in feiner Stadt, * und ma- 
ren gekommen mit 6500090908, Jejua, 
Nehemia, Afarja, Raamja, Nahemani, 
Mardakhai, Bilfan, Mispereth, Bigevai, 
Nehum und Baena. — Sieg ift die Zahl 

Eder Männer vom DBolf Sfrael: * ber 
Kinder 1201606 waren zwei taujenb, huns 

9bert und zwei und fiebenzig; —* ber 
Kinder Sephatja drei Hundert unb amet 

10 und fiebenzig; — * ber Kinder Arab 
feh8 Hundert und zwei und funfzig; 
11 * der Kinder Pahath 70008 unter 
den Kindern Sefun und 30008 zwei 
taufend acht Hundert und achtzehn; 
12 * ber Kinder Elamd taufend zwei hun 
413 dert unb vier und funfjig;  *ber fin- 
der Sathu acht Hundert und fünf und 
AAvierzig; * ber Kinder Sacai fieben 
15 Hundert und fechzig; *der Kinder | 
Benui 16008 Hundert und acht unb vier- 
165ig; * ber Kinder Bebai fechd Dun- 
17bert unb act unb gmangg; *ber 
Kinder 2[8gabà zwei taufend, drei Dun- 
18 90% und zwei und zwanzig; "ber 
Kinder 2(bonifama jechs hundert fieben 
19 und fechzig; *der Kinder Bigevai zwei | 

20taujenb und fleben und fechzig; *ver 
Kinder Adins fed) hundert unb fünf 
21 und funfjg;  *ber Kinder Aterd von 
22 91608 acht unb neungig; * ber fin- 
der Hafums drei hundert und acht und 
23 zwanzig;  * ber Kinder Bezai Drei 
24 hundert und vier und zwanzig; * der 
Kinder Hariphd Hundert und zwölf; 
25 * der Kinder Gibeond fünf und neun- 
263185; *ber Männer. von Bethlehem unb 
Jtetopba Hundert und acht und adjtsig; 
27 * ber Männer von Anathothb hundert 
28 und acht und zwanzig; *ber Männer 
von Beth 9[ómavetf zwei und vierzig; 
29 *ber Männer von Kiriath Searim, 60 
phira und Beeroth fleben hundert und 
30 drei und vierzig; * ber Männer von 
Nama und Gaba fechd Hundert und 
51 הא‎ und zwanzig; *ber Männer von 
Mihmas Hundert und zwei und zwan- 
32 3195 "der Männer von Beth 61 und 

Ai Hundert und drei und zwanzig; 


6. feine Zt. 
7. find get. dW.vE.A: die da famen. 
8—02. dW.vE.A: bie Söhne. 


m‏ מש 


e 
216 (7,33—58.) Nehemias. 

WIR. JWehemiae custodia urbis populique recensito. 
33 ἄνδρες Noa, ἑχατὸν πεντηκονταδύο" TEE הַמְשים‎ "HN i23 BIN 35 Ὁ 
υἱοὶ 1050000 ἑκατὸν πεντηκονταέξ' 0 nuam Dina 23 SFR עילם‎ + 2 34 ἢ 


ΓΝ 53 pm 2 IW 

na שלש‎ in 22 TES 
an 35 23 ΘΓ DING 
וְעָטְרִים וְאֶחָד:‎ na Sau ואנ‎ 

Din man ng 533 88 
m2? ym 35. unn ob | 
imb mra ninn sum rus 

‚om nnm zs "EN מ בָּנִי‎ 
SEEN מַאתָים‎ ἘῸΝ hip 24 
rib» TI spe ἊΣ "22. וְשְבְכָה:‎ 
Sinn PR טְּבָעִים‎ mu m 
mann mW men Sew "2 

-)2 Kaya oben ars 
"2 חַטיטא‎ ma בּנידעקוב.‎ Yoon | 
omis ngog שלשים‎ ΠΝ שבי‎ 4 ] 
ıniyan בְּנִיהצְחָא בְנִידְחַשְפָא בָּנִי‎ ἢ 
"22 ἈΦ το. aa | 


qme 
שלמי:‎ 32 aaa up 
-)3 בְּנִיגְחַר:‎ Ems ons ל‎ 


72 iTi "2 ET mes] 


"P2723 i mob "3 Ni»7)3 DD] 
"up soul «2 Dse-oss] 


Cg ONUS NOIRE SIMON 
732 END aD NTIMDU)S Mose 
73 top בַרְקיס בְנִיסִיסְרָא בְּגִי‎ 
Tabu) חָסִיפָא: 3 עַבָדִי‎ 23 ma3 57.0 
: פְרִידָא‎ 2 ΤΠ Ὁ ion | 
‚om "2 vipvr'um ל פ8ִבְּנִידיְַלָא‎ 


v. 48. "Ὁ mmn, 
v. 48. בנ"א לבנח‎ 
v. 52. נפלשוסים כ"‎ 


does 1110000 χίλιοι διακόσιοι πεντήκον- 


τατέσσαρες: 85 υἱὶ Hoau, τριακόσιοι 
0 : 38 4f) f , ' 

υἱοὶ JsQetyo), τριακόσιοι τεσσαρα-‏ תי 

κονταπέντε᾽ 91 víol Aodadid καὶ Mvor, 


ἑπτακόσιοι εἰχοσιεῖς" 958 υἱοὶ Σανανά, τριογί- 
- , 


λιοι ἐννακόσιοι τριάκοντα. 389 Οἱ ἱερεῖς" υἱοὶ 
᾿Ιωδαὲ εἰς οἶκον ᾿Ιησοῦ, ἐννακόσιοι ἕβδομηκον- 
τατρεῖς" 40 υἱοὶ Euung, χίλιοι πεντηκοντα- 
δύο" 414 υἱοὶ Φασεούρ, χίλιοι διακόσιοι τεσ- 


n ἀν ΤΩ 
σασρακονταξπτα vVIOL 


Ἠράμ, χίλιοι δε- 
καεπτά. 450 ὲ “ευῖται" υἱοὶ ᾿Ιησοῦ τῷ Kad- 
μιὴλ τοῖς υἱοῖς τοῦ Ovdovia, ἑβδομηκοντατέσ- 
00086. 410 ἄδοντες" υἱοὶ Acap, ἑκατὸν 
τεσσαρακονταοχτώ. 45 Οἱ πυλωροί" υἱοὶ :Σελ- 
λούμ, υἱοὶ Arno, υἱοὶ Τελμών, υἱοὶ "Axovn, 
υἱοὶ Arıra, υἱοὶ ΣΣαβαΐ, ἑκατὸν τριακονταοκτώ. 
46 Οἱ Ναϑινείμ" υἱοὶ Xu, υἱοὶ ose, υἱοὶ 
Ταββαώϑ, 
Dodo, 
48000, υἱοὶ Ovra, υἱοὶ Κητάρ, υἱοὶ Ayaß, 


41 υἱοὶ Κειράς, υἱοὶ Σιαιά, υἱοὶ 
48 υἱοὶ “αβανά, viol Ayyapßa, υἱοὶ 
υἱοὶ Σελμεί, 49 υἱοὶ Avav, υἱοὶ Σαδήλ, υἱοὶ 
Γαάρ, ὅ0 υἱοὶ ἹρΡααΐα, υἱοὶ ἹΡασών, υἱοὶ Ne- 
κωδά, 51 υἱοὶ Γηζάμ, υἱοὶ Ὀζί, υἱοὶ Φεσσή, 
52 υἱοὶ Βησεί, υἱοὶ Μεεινώμ, υἱοὶ Νεφωσαείμ, 
53 yiod Βακβούκ, υἱοὶ Ayıya, υἱοὶ 40000 
54 υἱοὶ Βασαλώϑ', υἱοὶ εειδά, υἱοὶ Adaodr, 
ὅδ υἱοὶ Bagxove, υἱοὶ Σισαράϑ, υἱοὶ Θημα, 
57 γἱοὶ δούλων 
Σαλωμών' υἱοὶ Σουτεΐ, υἱοὶ Σαφαράϑ, υἱοὶ Da- 


96 υἱοὶ ΝΝΜΙισεια, υἱοὶ Areıpa. 
ρειδά, ὅϑυϊοὶ Tear, υἱοὶ Sopxwv, υἱοὶ Γαδδηλ, 


33. B* vioi May.-fin. (ACEXT). 34. B: πεντη- 
xovraóvo. 36.B:Ieoıyo. 37. B: .ל‎ τῷ 
Καὸδμ. Al: Ovdsid? 45.B: Σαλέμ ...Ar3ß ... 


46.B: Ναϑινίμ ... 276 ...Aopd ... 100000. 4: 
Kıoas...Aosia. 48.B: Ayapd et* υἱοὶ Andd-Aydß 
(ACEX parum diverse, 42 inter uncos). 49. B: 
Γαδήλ. 50. B: ἹΡασσών. 51. B: 2507. B: 
Bnei ... Meivow ... 5000006. 54.B: Μιδαά. 56.B: 
Νισιά ... Arıpa. 57. B: Σαφαράτ... 2500006. B: 
᾿Ιελήλ ... Γαδαήλ (A2: Γααδήλ). 


וד ירוי אה 
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Das Negifter ber Heraufgefommenen. WiE, 
. 83 * ber Männer vom andern Nebo zwei *viri Nebo alterius, quinquaginta 33 
34 unb funfgig; לשא‎ Kinder di andern duo; *viri Aelam alterius, mil- 34 
Gíam8 taufend zwei hundert unb vier IT | 
35 unb funfjg; * ber Kinder 601116 drei le ducenti quinquaginta quatuor; 
36 hundert unb zwanzig; * ber Kinder δὲς * filii  Harem, trecenti — viginti ; 35 


reho drei hundert und fünf unb vierzig; 
87 * ter Kinder %098 , 4909108 und SOno 
fieben hundert unb ein und zwanzig; quinque; * filii Lod Hadid et Ono, 37 
38 * ber Kinder Senaa drei taufenb, neun 
39 Hundert unb dreißig. "Die Priefter: ber 


*fili Jericho, trecenti quadraginta 36 


septingenti viginti unus; *filii Senaa, 88 


Kinder Sebaja, vom Haufe Sefua, neun iria millia nongenti triginta. * Sacer- 39 
40 hundert und drei unb fiebenzig; * ber dotes: filii Idaja in domo Josue, 
Kinder Smmerá taufend unb zwei und BSH . * 0 
Al funfgig; * לספ‎ Kinder Pashurs taufend ו‎ areas 8 
zwei Hundert und fieben und vierzig; Emmer, mille quinquaginta duo; 


42* der Kinder 00088 taufend unb fie- 

45 bengefn. * Die Leviten: der Kinder 0 

Sefua von Kadmiel unter den Kindern gmta septem; *fili Arem, mille 42 

44 Hodun vier und fiebenzig. * Die Sän- decem et septem. * Levitae: filii 43 
A5 et ian QUE LH RETE = Josue et Cedmihel filiorum Odujae, 

waren: bie Kinder Sallumd, bie Kinder septuaginta qualuor. *Cantores: fi- 44 

—. - 900098, bie Kinder Thalmons, die Kinder : 

— - 008, bie Kinder Hatita, die Kinder 


. *fiii Phashur, mille ducenti quadra- 1 


lii Asaph, centum quadraginta octo. 


| Sobai, allefammt hundert und adt unb * Janitores: filii Sellum, filii Ater, 45 

ὯΝ mr . ' , ' : ' 

à ΠΝ, ה‎ Bu jn Perd filii Telmon, filii Accub, filii Hatita, 
iba, bie Kinder Hafupha, bie Kinder ἘΝ ᾿ at 

> 47 &abaotfà, * bie Kinder Keros, die Kin- fli Sobai, centum  trigints oeto. 

| 48 bet Gia, eie Kinder (090868, ὃ οἷς Kin- * Nathinaei: filii Soha, filii Hasupha, 46 


der Libana, bie Kinder 4900000, bie Kine 


i to Φὶ : וו‎ Tebbaoth, * filii s, filii Siaa, 
ΑΘ ber Galmai, *die Kinder Sanand, bie filii Tebbaot filii Ceros, filii Siaa, 7 


Kinder Gibbe[ó, bie Kinder Gahars, | filii Phadon, *filii Lebana, filii Ha- 48 
50 *bie Kinder Renja, die Kinder Nezins, | gaba, filii Selmai, *filii Hanan, filii 49 
51 die Kinder 9100050, *bie Kinder Gafams, ; » ^ 3 

die Kinder Ufa, bie Kinder 9Bafftaf, Geddel, filii Gaher, * filii Raaja, filii 50 
52* bie Kinder Befjai, die Kinder 9 tegu- Rasin, filii Necoda, *filii Gezem, 51 
53nimó, bie Kinder Nephuflimd, — * bie eni Ay *üls a; 9 

Kinder SBafbuf8, die Kinder £afupfa, ל‎ a 
54 οἱς Kinder Harhurd, *die Kinder Baz- fiii Munim, filii Nephussim, * filii 53 
Ε ὦ Bene at A Pisa Bacbue, filii Hacupha, filii Harbur, 

55 Harja, * bie Kinder 3Barfo8, bie Kinder | y ^ E un 

56 Siffera, bie Kinder 303180, * bie Kin- * filii Besloth, filii Mahida, fili Har- 4 

27 bet Neziah, bie Kinder Hatipha. * Die sa, *fili Bercos, filii Sisara, filii 55 
| Kinder der ποτε Salomond waren: bte Thema, *filii Nasia, filii Hatipha. 56 


| Kinder Gotai, bie Kinder ע‎ 6 "i$, x 
58 die Kinder Prida, *die Kinder Yaela, * Filii servorum Salomonis: filii So. 57 
bie Kinder Darfons, bie Kinder Gibbró, thai, filii Sophereth, filii Pharida, 


| * filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, 58 


33. dW: bie Leute. 45. dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. 
43. von den... | 46. dW: eigenen Leute. vE: Tempeldiener. 


66 | 
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Jehemiae custodia urbis populique recensio. 


WEN. 


pa Dramen nos Cons)‏ פכרֶת 
Ὁ‏ הַצְביִים. md ΕἾΠΌΝ ma‏ 
ΓΝ wt nob May com‏ 
om) mpm‏ 
cm Hob ipn B's ntm‏ 
ab‏ פְּרוּב js Nos ew) ps‏ 
ְהַגִיד בּיתדאָבתפ EN aan‏ שאל 
meu: zn‏ 720753 23 קודא 
von Duos ΓΗ͂Ν ei 63‏ וּמן- 
הַכָהָנִים ὙΠ uz men ws‏ 22 
ΟΝ‏ אשר לקה "br nen‏ 
Nopt) τῶν Msbin 64‏ על-שמם: XP‏ 
קש Dans‏ הַמִּחִיָשִים וְלָא Ryo)‏ 
SEIT most ingre qo Non‏ 
Dom urn Hop) SN En‏ 
ja 703 72‏ לאוּרים oem)‏ 
הקהל why r27N "END‏ 


01 


cnm»‏ וְאִמְהַתִיהֶם BER‏ שבְעת 
DN Ey ἘΠῊΝ‏ טלטים וְשַבְעָה 
ΒΝ ni) a» ἘΠῚ‏ 
Dow‏ שָבַע 


DIT πῶ" שלשים‎ n'a 


moe]‏ אִרְבְּעִים inm‏ גְמַלִים 


mom cub MIR »2"N‏ המרים 
ששת riva ya REN‏ וְעַשְרִים : 
om) miss cum DEDOS‏ 
E m NDS n2ND35‏ 22 
ἘΣ DOT‏ מזרקית Don‏ 
mn» nbn»‏ שלשים nina cam‏ 
iro noxa‏ לאיר 
הַפִּלָאכָה ar‏ דִּרְכְּמנִים "n‏ רבות 


בנ"א an‏ בפתח והי" בדגש .68 v.‏ 
בנ"א הצ בפתח v.70.‏ עט" וארבעים ,08 v.‏ 


59 υἱοὶ Zayarla, υἱοὶ ᾿Εττήλ, υἱοὶ Φαχαράϑ, 
υἱοὶ «ΣΣαβαείμ, υἱοὶ "Husiu. 60 Πάντες οἱ 
lVaOavslu καὶ υἱοὶ δούλων “Σαλωμὼν τρια- 


#00101 ἐνενηκογταδύο. 


61 Καὶ οὗτοι ἀνέβησαν ἀπὸ Θελμελέχ, 
Θελαρσά, Χερούβ, Howv, Ἰεμμήρ, καὶ οὐκ 
ἐδυνάσϑησαν ἀπαγγεῖλαι οἴκους πατριῶν av- 
τῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν, εἰ ἀπὸ logo εἰσιν" 
62 υἱοὶ Ζαλαΐα, υἱοὶ Βονά, υἱοὶ Τωβία, υἱοὶ 
Νεκωδά, ἑξακόσιοι τεσσαρακονταδύο" 68 καὶ 
ἀπὸ τῶν ἱερέων υἱοὶ ᾿Εβεία, υἱοὶ ᾿“κκώς, υἱοὶ 
Βερζελλαΐ, ὅτε ἔλαβον ἀπὸ ϑυγατέρων Βερ- 
CeAAat τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκας, καὶ ἐκλήϑη 
ἐπὶ τῷ ὀνύματι αὐτῶν. 64 Οὗτοι ἐζήτησαν 
γραφὴν ἑαυτῶν τῆς συνοδίας, καὶ οὐχ ηὐρέϑη" 
καὶ ἠγχιστεύϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 99 Καὶ 
εἶπεν ᾿ϑερσαϑὰ αὐτοῖς, ἵνα μὴ φάγωσιν 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀνέστη 0 
ἑερεὺς φωτίσων. 

66 Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐκκλησία εἰς τέσσα- 
ρᾶς μυριάδας διρχιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα, 
67 πάρεξ δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, 
οὗτοι ἑπτακιρχίλιοι τριακόσιοι τριακονταεπτά" 
καὶ ἄδοντες καὶ ἄδουσαι διακόσιοι τεσσαρα- 
κονταπέντε' 68 ἵπποι ἑἕπταχόύσιοι τριακον- 
ταέξ, ἡμίονοι διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε, 
69 χάμηλοι τετρακόσιοι τριακονταπέντε, OvOL 
ἑξακιςχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴχοσι. 

70 Kai ἀπὸ μέρους ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν 
ἔδωκαν εἰς τὸ ἔργον τῷ ᾿ϑερσαϑᾷ᾽ ἔδωκαν 
εἰς ϑησαυρὸν χρυσοῦς χιλίους, φιάλας πεντή- 
κοντὰ καὶ χοϑωνὼϑ' τῶν ἱερέων τριάκοντα. 
71 Καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς 


ϑησαυροὺς τοῦ ἔργου χρυσίου δύο μυριάδας, 


59. B: 200000 .. Σαβαΐμ .. Hyulip. 60. B: 
Nasıwiu. 61. B: Θελμελέϑ, Θελαρησά, Xapsf ... 
]εμήρ. 62. Β υἱοὶ Bsa. 63.B: Epia ... 4806 .. 
Ἐερξελλὶ (bis). A?FX: ἔλαβεν .. . yvvaixa, B: "YA 
0008 .. .&m ὀνόμ. AÍ* ἐπὲ (A2 cum Bi). 64. B: 

y0. αὐτῶν. C εὑρέϑη. 65. B: 492900094 et * av- 
τοῖς u ἀναστῇ et * 0. 60. B: ἐκκλ. oce τέσσαρες 
μυριάδες διςχίλιοι τριακόσιοι ἕξ. 68s. B*t ἵπποι-κάμ. 
τέτρ. τριακ, (A&CEFXT parum diverse) ... 006 δὲς-- 
χίλιοι ἑπτακόσιοι et * εἴκοσι. 70. B (p ro 49:09. A, 
"o9acac9à EFX) IN eznigset * (alt. ^ ἔδωκαν (AE 
Xi). 71. B: £gys χρυσὸ 0000000006 δύο u. 
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Die ohne Geburtörenifter. Die Gefanmtzaßl, Die Beiftenern zum Wert, WR. 


> 59 * ie Kinder Sephatja, bie Kinder Hatils, *filii Saphatia, filii Hatil, filii Pho- 59 
bie Kinder Pochereth3 von Zebaim, bie chereth, qui erat ortus ex Sabaim, 
60 Kinder 2(monà. * Aller Nethinim und | ₪820 filio Amon. * Omnes Nathinaei et 60 
Kinder ber Knechte Galomonà waren filii servorum Salomonis trecenti no- 

drei Hundert zwei und neungig. naginta duo. 

61 Und bie[e zogen aud) mit herauf: Hi sunt autem, qui ascenderunt 61 
Mithel Melah, Sel ,]ל‎ de Thelmela, Thelharsa, Cherub, 
Addon und Immer; aber fie fonnten Addon et Emmer, et non potuerunt 
nicht anzeigen ihrer Bäter Haus, ₪06 | | indicare domum patrum suorum et 
ihren Samen, ob fte aus Sjrael wären. semen suum, utrum ex Israel essent: 

62 * Sie Kinder Delaja, bie Kinder Tobia * filii Dalaja, filii Tobia, filii Necoda, 62 

J und die Kinder Nekoda waren fedjà Dune | gera,sı, sexcenti quadraginta duo; *et de 63 

63 bert unb zwei unb vierzig. *Und von sacerdotibus: filii Habia, filii Accos, 
ben Prieftern waren bie Kinder 4005010, | 255.417,27. filii Berzellai, qui aecepit de filiabus 
bie Kinder Hafoz, die Kinder Barfillai, Berzellai Galaadilis uxorem, et vocalus 
ber aus den Töchtern Barfillai, 68 est nomine eorum. * Hi quaesierunt 64 
Gileaditerd, ein Weib nahm, und ward | x55 scripturam suam in censu, et non 

64 nad) berfelben Namen genannt. * Diefe invenerunt; et ejecli sunt de sacer- 
fuchten ihr Geburtáregifter; unb ba fie 68 | 59.0.2968, dotio. * Dixitque Athersatha eis, ut 5 
nicht fanden, wurden fie 106 vom Prie- non manducarent de sanclis sanclo- 

65 fertum. *Und Hathirfatha [prad) zu | 977% rum, donec staret sacerdos doclus 
ihnen: fie follten nicht effen vom Aller: et eruditus. 


beiligften, bià daß ein Priefter auffüme 
mit bem Licht und Recht. 
66 Der ganzen Gemeine wie Ein Mann | 10064. Omnis multitudo quasi vir unus66 


war zwei und vierzig taufend drei hun quadraginta duo millia trecenti ‚sexa- 

67 vert unb fechzig, *au&genommen ihre ginta, * absque servis et ancillis 67 
Snedte unb Mägde, derer waren fteben eorum, qui erant septem millia tre- 
taujenb drei hundert unb fieben unb centi triginta septem; et inter eos 
dreißig; unb hatten zwei Hundert und cantores et cantatrices, ducenti qua- 
fünf und vierzig Sänger und Günge- draginta quinque. * Equi eorum 68 

68 rinnen, *[fieben Hundert unb fech8 unb seplingenti triginta sex; muli eorum 
dreißig Rofje, zwei Hundert und fünf ducenti quadraginta quinque; *ca-69 

69 unb vierzig Maulthiere, * vier Hundert meli eorum quadringenti triginta 
unb fünf und dreißig Kameele, [ε 8 tau- quinque, asini sex millia septingenti 
jend fieben Hundert und zwanzig 1. viginti, 

70 Und etliche ber oberften Väter gaben | """"""" | Nonnulli autem de principibus 70 
jum Werke. Hathirfatha gab aum Schat familiarum dederunt in opus. Ather- 
taufenb Gülden, funfzig S8eden, fünf %%  satha dedit in thesaurum auri drach- 

71 hundert unb dreißig Priefterröcke. * Und mas mille, phialas quinquaginta, tu- 
etliche. oberfte Väter gaben zum Schab nicas sacerdotales quingentas tri- 
an das Werk zwanzig taufenb Gülben, ginta. *Et de principibus familia- 1 
ל‎ rum dederunt in thesaurum ope- 

63. U.L: genennet. 64. U.L: funten. ris auri drachmas viginti millia, 


67. U.L: der waren. 


68. U.L: Mäuler. 66. Al.* vir. S: sexcenti (pro trec.). 


61. 3. herauf von Thel-M. dW: Stammhaus .. 70. Der Thirfatha. B: von benvornefmften Häup- 
angeben. vE: väterliches Q. A: u. ihre Abfunft. tern As $8. vE: Einige Mos eco fa $1 9. ber 
, ‚ganzen Anzahlder Stamm en ande] etwaé. 
ES ez: UA (ns) vExeineberZöde p E. Dradmen. dW: Darifen. B: Sprengbeden. 
dw. vE.A: Schalen. vE.A: Briefterfleiver. 
64—67. Wie Esr.2, 62-65. = 71. Sch. bc 25. an Gold. 
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vy, 72. וכתנת‎ N33 


71. dW.vE.A: Minen. - m 
73. u. die vom Volk. B: wohneten in ihren St. 
dW: Und fo tv. ... vE: 66 tv. ar p. 
1. B: ein einziger 90. B.dW.vE.A: auf dem 
(freien) Blabe. הד ו‎ B: follte herbrins f 


καὶ ἀργυρίου μυριας μνᾶς διρχιλίας διακοσίας. 
72 Καὶ ἔδωκαν οἱ καταλοιποὶ τοῦ λαοῦ χρυσίου 
δύο μυριάδας, καὶ ἀργυρίου μνᾶς διςχιλίας 
διακοσίας, καὶ χοϑωνὼϑ' τῶν ἱερέων ἕξηκον- 
ταεπτά. 73 Καὶ ἐκάϑισαν οἱ ἱερεῖς καὶ oí 
Aeviraı καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδυντες καὶ οἱ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ oí Nadweiu καὶ πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 


9 


1) Kol ἔφϑασεν 0 0 μὴν ὁ ἕβδομος, καὶ οἱ υἱοὶ 
WERE. Ἰδραὴλ ἐν πόλεσιν ἑαυτῶν. 1 Καὶ 
συνήχϑησαν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς 
v0 πλάτος τὸ ἔμπροσϑεν πύλης τοῦ ὕδα- 
τος, καὶ εἶπον τῷ Εζρᾳ͵ τῷ γραμματεῖ 
ἐνέγκαι τὸ βιβλίον vouov Movon 0 ἐνετείλατο 
κύριος τῷ Ἰσραήλ. 2 Καὶ ἤνεγκεν Ἔζρας ὁ 
ἱερεὺς τὸν ‚vous ἐνώπιον τῆς ἐχκλησίας ἀπὸ 
ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ συνιῶν 
Grove & ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου, 
3 xod ἀνέγνω, ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ 
διαφωτίσαι τὸν ἥλιον ἕως μέσου τῆς ἡμέρας 
ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν. Καὶ 
αὐτοὶ συνιέντες, καὶ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς 
τὸ βιβλίον τοῦ νόμου. 4 Καὶ ἔστη "Elgas 0 
γραμματεὺς ἐπὶ βήματος ξυλίνου, καὶ ἔστησαν 
ἐχόμενα αὐτοῦ Ματταϑίας καὶ “Σαμαϊῖας καὶ 
᾿Ανανίας καὶ Οὐρία καὶ Χελκεία καὶ Μαασία 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ εὐωνύμων Φαδαΐας 
καὶ Μισαὴλ καὶ Μελχείας καὶ 30000 καὶ 
Asaßadua καὶ Ζαχαρίας καὶ οσολλάμ. 
ὅ Καὶ ἤνοιξεν Ἔζρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον πα»- 
τὸς τοῦ λαοῦ, ὅτι αὐτὸς ἣν ἐπάνω τοῦ λαοῦ" 
καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤνοιξεν αὐτό, ἔστη πᾶς 0 
λαός. θ Καὶ ηὐλόγησεν Ἔζρας auge τὸν Deo» 
τὸν μέγαν, καὶ ἀπεκρίϑη πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἴπαν" 
“μήν, ἐπάραντες χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκυψαν 


71. B* μυρίας ...: Ótcy. τριακοσίας. 72. A1* Kai 
ἔδ.-διακοσίας (A? [inter uncos] BCi''EFXT, FX sine 
Mp ee FX1 (p. zovo.) 0000006. 73. B* (alt.) 

ayıwin .. ‚ol. αὐτῶν.‏ שא 

s B: εἶπαν τῷ Ἔσδρᾳ. A?B (pro ὃ ὃ ΑἸΟΧ) ὃ ὃν. 
2. B: Ἔσδρας (ut semper). Al* τὸν von. (A? B1). 
B* (alt.) καὶ (&C1). : 3. B (pro μέσϑ) ἡμίσες (CE 
FX: μεσέσης). 4. FXT (p. B. tvi.) ὃ ὃ ו‎ εἰς 
τὸ δημηγορῆσαι (X1 etiam ἐν τῷ λαῷ). 42: Ma9- 
ϑαϑίας (Ματταϑ. AC! ıEX; B: Mar9a9.). B: 
Οὐρίας x. Χελκία .. . (pro sie. AEFX) ἀριστερῶν. 
A?B: Μελχίας... aon (Ὡσὰμ A1 Ci EX). ΑἹ (pro 
“σαβαδμὰ A2B) 406000600. B: Μεσολλάμ. 6. ΒΤ 
(a. χεῖρας) τὰς. 
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WER. 


* Et quod dedit reliquus 72 
populus, auri drachmas viginti. mil- 


* Habitaverunt autem sacer- 73 


omnis 11 


4 


* Et aperuit 5 


* Stetit autem Esdras scriba. 
super gradum ligneum, quem fecerat 


7, 72—8, 6.) 


et argenti mnas duo millia du- 
centas. 


la et argenti mnas duo ₪3 
et tunicas sacerdotales sexaginta se- 
ptem. 
dotes et Levitae et janitores et can- 
tores et reliquum vulgus et Nathinaei 
el omnis Israel in civitalibus suis. 


D Bt venerat mensis septimus; filii 
autem Israel erant in civitatibus suis. 
* Congregatusque est 
3,26.2Ch.29,populus quasi vir unus ad plateam, 
^ — quae est ante portam aquarum, et 
dixerunt Esdrae scribae, ut afferret 
librum legis Moysi, quam praecepe- 
rat Dominus Israeli. * Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multi- 
tudine virorum et mulierum cunctis- 
„9. que, qui poterant intelligere, in die 

prima mensis septimi, *et legit in 
eo aperte in platea, quae erat ante 
portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum 
et mulierum et sapientium. Et aures 
omnis populi erant erectae ad li- 
brum. 


Esr.3,1. 


Esr.7,6.11. 


Dt.31,9ss. 
Act.15,21. 


9,4. Mt.23,2. 


ad loquendum; et steterunt juxta 
eum Mathatias et Semeja et Ania et 
Uria et Helcia et Maasia ad dexteram 
ejus, et ad sinistram Phadaja, Misael 
et Melchia et Hasum et Hasbadana, 
Zacharia et Mosollam. 
Esdras librum coram omni populo, 
super universum quippe populum 
eminebat; et cum aperuisset eum, 
stetit omnis populus. *Et benedi- 
xit Esdras Domino Deo magno; et re- 
5,13.1c1.17, SPondit omnis populus: Amen, Amen! 


Ped obw. elevans manus suas, et incurvali 


1) Vulgo hic initium capitis 8. 


73. Al.t (p.septim.) scenopegiae sub Esdra et Ne- 


U.L: beive®. 3. A. A: fidjtem Morgen. ' hemia. — 6. S: voce magna (pro magno). 


4. bazu gemacht. B: hohen Ort. dW: Gerüfte von 


W.vE: Berfammlung. A: ber M.u.W. Holz. vE: Holgger. A: fols. 9Intritte! dW: zu bem 
von Männern u. bis zu ben W. vE.A: verftehen. DBehufe. vE: zum Reden? A: darauf zu reden? 


5. den Augen des g. $$. B: ftand höher 016 das g. 


ὃ, dW: vom Anbruch bes M. vE: Tagesanbrug. DB. dW: mar erhaben über ... 


6. mit&mporhebenihrer $. vE:danfte. B: Erhe: 


bung. vE: Aufhebung. dW: 69 es! 


Jeebentie. 


Die Berfammlung zur Zefung be? Gefege$ durch Gara, 


B: 016 auf die Hälfte des Tages. dW.vE.A: auf baó 


zwei taufend unb zwei hundert Pfund 
72 Silber. *Und das andere Volk gab 
zwanzig taufend Gülden und zmei tau= 
fend Pfund Silber, und fleben und fech- 
173319 Priefterröde. *Und bie $pricfter 
unb bie Xeyiten, bie Thorhüter, bie Gün- 
ger unb etliche be8 320166 unb bie Ne- 
ibinim unb gang Sjrael feptem fid) in 
ihre Gtübte. 
Ὁ ὅλα nun feu fam ber fiebente 
Monat, und bie Kinder S[rael in ihren 
WEHHN. Städten waren, *verfammelte fid) 
ba8 ganze Volk wie Gin Dann auf die 
breite Gafje vor bem Waflerthor, unb 
fprachen zu 6820 bem Schriftgelehrten, 
daß er ba8 Gefegbud) Mofe holete, das 
2 bet Herr Sfrael geboten hat. * Und (Gara, 
der Priefter, brachte dad Gefeg vor bie 
Gemeine, 961968 Männer und Weiber 
unb alle, die 68 vernehmen fonnten, am 
3 erften Tage des flebenten Monats, * unb 
[a8 barinnen auf ber breiten Gajfe, bie 
vor bem Wafferthor ift, von lidjt Mor- 
gen an bià auf den Mittag, vor Mann 
und Weib und wer 66 vernehmen fonnte. 
| Und be8 ganzen Volks Ohren waren zu 
| Abem Gefegbud) gefehret. * inb Eöra, 
— bet Schriftgelehrte, ftanb auf einem Höl- 
zernen hohen Stuhl, ben fie gemacht 
hatten, zu prebigen; und ftanb neben 
ihm Mathithja, Gema, Anaja, Uria, 
Hilkia unb Maefeja zu feiner Rechten, 
aber zu feiner Linken 1000016, 1 
Maldyja, Hafum, Hasbadana, Gadjarja 
5unb Mefulam. *Und Géra that 6 
Buch auf vor bem ganzen Volk, denn er 
tagte über alles Volk; unb ba er 66 auf- 
| 6that, απὸ alles 0016. *Und 6825 
|. ben Herrn, den großen Gott; unb alles 
> 0% antwortete: Amen! Amen! mit 
ihren Händen empor, und neigeten fich 


- 71.72. U.L: Silbers. 


1. 
e U.L: Mond ... Monden. 


gen laffen. vE: bringen folle. 
4 


Me verfänbig waren zuzuhören. 


€. gerichtet. 


\ וְשְרְבְיָה‎ an ya INDIEN Τὶ 
ΕΣ הודיה‎ ma עקוב‎ yo 
פּלְאיֶה‎ un um mM קליטא‎ 
vip cr2-nw se ch5m | 
202 "p :oooy-bs Ey 8. 
Lab riy Bub aan ΠΡΌΣ 
: בַּמִּקְרַא‎ "M 
הָוּא הִתְרְשַתָא‎ mar) TON) 04 
n»n Evo "Ebenen 
קדְשההוּא‎ nia Ba ὈΣΤΩ͂Ν 
אֶלְהָילֶם אִַַפתְאַבְּלִי וְאָל-‎ mimb 
r5 ΡΣ פִּי בלכיט‎ "2m 
i25 ns 728" imwimn "rns 1י‎ 
Ab משמִים שת ממתקים‎ wow 1 
ofen siepe» 15. vcr Ib מו‎ 
mim mum ankam "sss 
לכל‎ Dre aha TA היא‎ il 
ES um si 3553 Sand d By | 
bay ְלהֶעָם‎ ἜΣ T 12. 
ולפטות‎ ni XL Pim» 
"272 hn בִּי‎ niim nob 
igo הודיעל‎ | 
miän נָאֶסְפוּ ראשי‎ CODD £n 13 
ΝΌΤΡ ΟΝ c5 הלהנים‎ ob 
inima ΠΤ ὮΝ ּלְהַשְכִּיל‎ "Bon 1 
nj NEN mym2 mms "Nim | 
בְנִי-‎ "hu ^w ΠΡΌ him NE 
Uy 'windun2ane mia Dir 
ap bp אפר נטטיטי ובירי‎ 


v.10. א'נעה‎ v.12. בנ"א בשוא‎ 4 | 
E 

7. B: unterwiefen b. 2. in bem ©. aw: TT 

bem 9B. ba8 ©. aus. VE: erflärten. B: war auf fe 

nem Stand. dW.vE: blieb (an) f. Stelle... τ 

8. und gaben den Sinn απ... 68 gelefen wat 

dW: aus b. 6. B.dW.vE.A: deutlich. ΝΕ: feßten b. 


Nehemias. 


Legis praelectio festique tabernaculorum celebratio. 


1 €. ans einander. B: man feßte ... hinzu. dW: Ms | 


222 (8,7—15.) 
VIELE. 


καὶ προςεκύνησαν τῷ κυρίῳ ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ 
τὴν γῆν. 7 Καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ Βαναΐας καὶ Σα- 
ραβία καὶ Arovß καὶ Σαββαϑαῖος καὶ Röovlas 
καὶ Μαασίας καὶ Καλλίτας καὶ ᾿“'σαρίας καὶ 
᾿Ιωσαβὲδ καὶ riv καὶ Φαλαΐας καὶ οἱ “ευῖ- 
700 ἦσαν συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον᾽ 
8 Καὶ ἀν- 
ἔγνωσαν ἐν τῷ βιβλίῳ νόμου τοῦ 0800, καὶ 
ἐδίδασκεν Ἔζρας καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήμῃ 


x € \ - י‎ - 
καὶ ὁ λαὸς ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ. 


κυρίου" καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει. 

9 Καὶ εἶπεν Νεεμίας καὶ Ἔζρας ὁ ἱερεὺς 
καὶ γραμματεὺς καὶ οἱ 1900700 καὶ oí συν- 
ετίζοντες τὸν λαόν, καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ. 
Ἡμέρα ἁγία ἐστὶν κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, μὴ 
πενϑεῖτε μηδὲ κλαίετε. Ὅτι ἔκλαιεν πᾶς ὁ 
λαός, ὡς ἤκουσεν τοὺς λόγους τοῦ γόμου. 
10 Καὶ 
λιπάσματα καὶ πίετε γλυκάσματα, καὶ ἀπο- 


εἶπεν αὐτοῖς: 1100606008 φάγετε 
, / - \ תע‎ o NG € 
0750078 μερίδας τοῖς μὴ ἔχουσιν, 074 cya ἡ 
ἡμέρα ἐστὶν τῷ κυρίῳ ἡμῶν" καὶ μὴ διαπέ- 
כ‎ ^ Li - 11 EN 4 
σητε, ἰσχυς ἡμῶν. Καὶ οἱ 
a , , 
1500708 κατεσιώπων πάντα τὸν 609 λέγον- 


[7 3". € 

ὅτι ἐστὶν 
8 a [N^ E. jy " \ 

τες" Σιωπᾶτε, ὅτι ἡμέρα ἁγία" καὶ μὴ κατα- 

πίπτετε. 12 Καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν 

καὶ πιεῖν, καὶ ἀποστέλλειν μερίδας, καὶ ποιῆ- 


ey - = 
σαι εὐφροσύνην μεγάλην" ὅτι συνῆκαν Ev τοῖς" 


λόγοις οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς. 


13 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ συνήχϑησαν 
> οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ παντὶ λαῷ, οἱ 
ἱερεῖς καὶ οἱ Aevircı πρὸς Ἔζραν τὸν γραμ- 
ματέα, ἐπιστῆσαι πρὸς πάντας τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου. 18 Καὶ δὕροσαν γεγραμμένον ἐν 


- , t 
τῷ νόμῳ ᾧ ἐνετείλατο κύριος τῷ lMovor, 
ὅπως κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν σχηναῖς 
ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, 


σημάνωσιν σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 


15 καὶ ὅπως 


7. B: Σαραβίας. AB* x. Axsß-oi vir. (ΕἸ, 
sim. X). 8. B* τῷ. A1* (alt.) £v(A? BT). 9. A2B: 
τῷ κυρίῳ ϑεῷ (€: τῷ Se τῷ 9.). B: ἤχεσαν. 
10. Β: ὅτι ay. ἐστὶν 7 Am. . ὅτι ἐστὶ κύριος ἰσχὺς 
ἡμῶν (EFX: ὅτι ἡ χαρὰ κυρίῳ αὕτη ἐστίν). ἀρ: 
ἐγνώρισαν. 13. BT (a. τῷ παντὶ λ.) σὺν (ACEFX*). 
15. 057 41 (a. σαάλπ.) ἐν. 


)8,7--15( 223 


0 


en nn 


Der heilige Tag. Die große Freude, Die Berfammlung zum Unterricht im Gefeg. VENE. 


os. Sunt et adoraverunt Deum proni 
in terram. *Porro Josue et Bani 
et Serebia, Jamin, Accub, Septhai, 
Odia, Maasia, Celita, Azarias, Joza- 
bed, Hanan, Phalaja, Levitae, silen- 
tium faciebant in populo ad audien- 
dam legem; populus autem stabat in 
gradu suo. * Et legerunt in libro legis 
Dei distincte et aperte ad intelligen- 
dum; et intellexerunt, cum legeretur. 

Dixit. autem Nehemias (ipse est 


» 


oo 


— 


enrees Athersatha), et Esdras sacerdos et 


scriba, et Levitae interpretantes uni- 


v.7;y.2. 


ιν ὦ μὲς verso populo: Dies sanctificatus est 

Nm.10,10.Dt. 

16,11.15;Neh. 
9,1. 


Domino Deo nostro; nolite lugere 
et nolite flere. Flebat-enim omnis 
populus, cum audiret verba legis. 
* Et dixit eis: Ite, comedite pinguia 10 
«12, et bibite mulsum, et mittite parles 
his qui non praeparaverunt sibi; 
quia sanctus dies Domini est. Et 
gaudium etenim 
Domini est fortitudo nostra. *Levi- 11 
tae autem silentium faciebant in 
omni populo, dicentes: Tacete, quia 
dies sanctus est; et nolite dolere. 
* Abit itaque omnis populus, ut12 - 
et milteret 
partes, et faceret laetitiam magnam; 
quia intellexerant verba, quae do- 
cuerat eos, 


Et in die secundo congregati sunt 13 
principes familiarum universi populi, 
sacerdotes et Levitae ad Esdram 
scribam, ut interprelaretur eis verba 
legis. * Et invenerunt scriptum in 14 
lege, praecepisse Dominum in manu 
ut habitent filii Israel in 
tabernaculis in die solemni mense 
septimo, *et ut praedicent et di- 15 
vulgent vócem in universis urbibus 


9. Al.: vestro. 


10. Al.: ei qui non praeparavit. Al.: vestra. 


Schw. dW: berubigten. 

12. dW: einen gr. Freubdentag zu feiern. vE: etit 
gr. Sreudenfeft. 

13. über die 98. B: fieDerftand befämen in ben ... 
dW: um aufzumerfen auf... vE: gu ad)ten. 

14. vE.A: Hütten. 

15. und bafi fie müßten εὖ I, v, Iaffen „. 


Esr.10,23. 


pe.12,12.16,Nolite contristari; 
18. 


v.10.Rst.9, comederet et biberet, 
19.22. 


Lev.23,34ss. Moysi , 
42.Dt.16, 
13. 


unb beteten den Herrn an mit dem Antlit 

7 zur Erde. *Und Se[ua, Bani, Serebja, 
Samin, Akub, Sabthai, Hodaja, Maejfeja, 
Klita, Afarja, Sofabab, Hanan, Plaja 
unb bie Leviten machten, daß das 1 
auf ba8 Gefe merkte; und das DVolf 

8 ftand auf feiner Stätte. * Und ffe lafen 
im Geje&bud) Gottes flarfid) unb ver- 
ftändlich, daß man 66 verftanb, ba man 
e8 laß. 

9 Und Nehemia, ber ba ift Hathirfatha, | 
und Eöra, ber Priefter, ber Schriftges | 
lehrte, unb bie Xeviten, bie das Volt 
aufmerfen machten, (pradjen zu allem 
Bolt: Diefer Tag tft heilig bem Herrn, 
eurem Gott; barum feid nicht traurig 
unb weinet nicht. Denn alles 930ff mei- 
nete, da fie bie Worte be8 Gefebes hör- 
10ten. * Darum [prad) er gu ihnen: Gebet | 

bin, und effet 508 0616 und trinfet das 

Süße, unb fenbet denen auch Theil, bie | 
nichts für fich bereitet Haben; denn bie- | 
fer Tag ift Heilig unferm Herrn. Darum 
befümmert euch nicht; denn die Freude 

Alam Herrn ift eure 61766. *Und die, 
Leviten ftilleten alled 3201) und fprachen: | 
Seid ftille, benn ber Tag ift heilig; bes 

12 fümmert euch nicht. * Und alles + 
ging hin, daß 08 886 tränfe, und Theil 
fendete, unb eine große )לגוק‎ machte; 
denn fie Hatten bie Worte verftanden, 
die man ihnen Hatte fund gethan. 

13 Und be8 andern Tages verfammelten 
fid) bie oberften Väter unter bem gan 
zen Volk, und bie Priefter unb חוטש‎ 
zu Era, bem Schriftgelehrten, daß er 
fie die Worte ded Gefete8 unterrichtete. 

14* Und fte fanden gefchrieben im Gefeb, 

 ל88‎ ber Herr durch Mofe geboten hatte, 
dag die Kinder Sfrael in Laubhütten 

-— wobnen follten auf ba8 δε im fteben- 

15 ten Monat. *Und fie ließen 66 faut 

werden und auérufen in allen ihren 


ἐν 
ren 


7. U.L: madjteu das 0011, das aufs ©. m. 


JSBorlefen. vE: fie das Gelefene verftanben. B: was 


‚gelefen wurde. 
. 9. der Zbirfatba, B: Landpfleger (35. 7). 


...10. dW.vE: Fettes ... Süßes. B.vE.A: Theile 
[dom Efjen]. dW: Gerichte. B: Bereitetes. vE:dem, 
‚welchem n. zubereitet ift. B.A: (Bröhlichkeit) im 9. 
| 11. B: madjten. fdeigen. vE: ermahnten zum 


ar ΣΝ Bri הַבִיאל‎ 
ΥΣ וְעַלִי‎ mon וַעלִי‎ dm ועלי‎ 
ְַּּתוּב: יאו‎ nad לעשת'‎ Hay 16 
Wr niso nj! ya Bez E» 
ma nix על גל וּבְהַצְרְתִיהָם‎ 
aima ara האִלְהִיסוּבְרְחוּב שער‎ 
5upn-22 ויעשו‎ imme זו שער‎ | 
T הַשָבִי > ספות‎ ΤῺ chus | 
- ישוע‎ "a לעש‎ "5. hize23 
jS nen עד‎ union 2 ἜΜ» 
Rn bin "mo "nm 
Das naim "262 NopM 18. 
D ann מִןְ-הַיום‎ Dita ו‎ pi 1 
שְבְעַת‎ Am” sor" ARM Di 
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v. 17. פסיק‎ N53 
v, 3, ΤΡ בנ א‎ 


15. Fettholzzweige, dW.vE: ben Berg. B: bad 
Gebirge. B: Büfche von Dliven- Bäumen it. à 
Blidjten B. dW: unb wilde Slat, ... diefbelaubtei n 
$8. vE: bid)tbel. - E 

16. B.A: VBorhöfen ₪ 1). 


Nehemias. 


Populi poenitentia foederisque insiauraiio. 


224 (8,16-9,5.) 
VENE. 


αὐτῶν καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ εἶπεν Ἔζρας" Eon "NX לאמר‎ bike emus 


᾿Εξέλϑατε εἰς τὸ ρος καὶ ἐνέγκατε φύλλα 
ἑλαίας καὶ φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων καὶ 
φύλλα μυρσίνης καὶ φύλλα φοινίκων καὶ 
φύλλα ξύλου δασέος, ποιῆσαι σκηνὰς αὐτοῖς 
κατὰ τὸ 7εγραμμένον: 10 Καὶ ἐξῆλϑεν 9 
λαὸς καὶ ἤνεγκαν, καὶ ἐποίησαν. σκηνὰς QU- 
τοῖς ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος αὐτοῦ καὶ ἐν 
ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, καὶ ἐν αὐλαῖς οἰχου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐν πλατείαις τῆς πόλεως καὶ ἕως 
πύλης Ἐφραίμ. 17 Καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ 
ἐκκλησία, οἱ ἐπιστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλω- 
σίας, σκηνάς, καὶ ἐκάϑισαν ἕν σκηναῖς. Ὅτι 
οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡμερῶν Insoü υἱοῦ Navn 
οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 
Καὶ ἐγέν 870 εὐφροσύνη μεγάλη. 


18 Καὶ ἀνέγνω ἐν βιβλίῳ νόμου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώ- 
ans ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἐσχάτης" καὶ ἐποίη- 
σαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ ἐξόδιον κατὰ τὸ κρίμα. 


IX. Καὶ ἐν ἡμέρᾳ εἰχοστῇ καὶ τετάρτῃ 
τοῦ μηνὸς τούτου συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
 éy νηστείᾳ καὶ ἐν σάκκοις καὶ σποδῷ ἐπὶ 
κεφαλῆς αὐτῶν. 2 Καὶ ἐχωρίσϑησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, καὶ 
ἔστησαν καὶ ἐξηγόρευσαν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
καὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν. ὃ Καὶ 
ἔστησαν ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν, καὶ ἀνέγνωσαν 
ἕν βιβλίῳ νόμου κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ 
ἦσαν ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ προῤκυ- 
»οὔντες τῷ κυρίῳ ϑεῷ αὐτῶν. 2 Καὶ ἔστη 
ἐπὶ ἀναβάσει τῶν “ευιτῶν ᾿]Ιησοῦς καὶ υἱοὶ 
“Καδμιήλ, Σαχανία υἱὸς Σαραβαῖα, υἱοὶ Xa- 
vovi, καὶ ἐβόησαν φωνῇ μεγάλῃ πρὸς κύριον 
τὸν ϑεὸν αὐτῶν. ὅ Καὶ εἶπαν οἱ Aeviraı 
Ἰηδοῦς καὶ Καδμιήλ, Borveias, Zoßavlas, 


B: ᾿Ἐξέλϑετε ... * αὐτοῖς. 

10. B: ἐπ. ἑαυτοῖς σκηνὰς. C: ἑαυτξ ... ἑαυτῶν. 
B1 (etiam a. alt. αὐλαῖς) ταῖς. AIEX (pro πύλης 
A? B) 08. 

17. FX] (in f.) σφόδρα, 

1. C: qu. τετάρτη καὶ εἰκάδι. Alt x. σποδῷ - fin. 
ו‎ 

3. ALCX* κυρία (A?B). C (bis): ἑαυτῶν. 

4. BT (a. pr. υἱοὶ) ot ... Zeyevio υἱὸς Σαραβία... 
“Χονενί. AL μεγάλῃ (A2B}). €: 9. ἑαυτῶν. 

5. B: εἴποσαν (EFX: εἶπον). AB* Bovv.- Φεσσ. 
(Fi; sim, X). 


0. (8,16-9,5.) 225 


Die Laubhüttenfeier. Die Sufammentunft zum Günbenbefenntnig. WIEN. 


suis et in Jerusalem, dicentes: Egre- 
dimini in montem et afferte frondes . 
olivae et frondes ligni pulcherrimi, 
frondes myrti et ramos palmarum 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant 
tabernacula, sicut scriptum est. *Et16 
egressus est populus et attulerunt, 
feceruntque sibi tabernacula, unus- 
quisque in domate suo et in atriis 
suis, et in atriis domus Dei, et in 
να; platea portae aquarum, et in platea 
2ck30/6) portae Ephraim.  *Fecit ergo uni-17 
7"*7591. versa ecclesia eorum, qui redierant 
de captivitate, tabernacula, et habi- 
taverunt in tabernaculis. Non enim 
fecerant a diebus Josue filii Nun 
taliter filii Israel usque ad diem 
illum. Et fuit laetitia magna nimis. 


Dt.22,8, 


Pest. Legit autem in libro legis Dei per 18 


dies singulos a die primo usque ad 

diem novissimum; et fecerunt so- 

lemnitatem septem diebus, et in die 
ל סל‎ Octavo collectam juxta ritum. 


In die autem vigesimo quarto EX. 
'mensis hujus convenerunt filii Israel 

P:-51PP- jp jejunio et in saccis, et humus 
'E«9,5105,S0per eos. *Et separatum est se- 2 
men filiorum Israel ab omni filio 
alienigena. Et steterunt et confite- - 
bantur peccata sua et iniquitates 
patrum suorum. *Et consurrexerunt 3 
ad standum, et legerunt in volumine 
legis Domini Dei sui quater in die; 
et quater confitebantur et adorabant 
Dominum Deum suum. *Surrexerunt 4 
autem super gradum Levitarum Josue 
et Bani et Cedmihel, Sabania, Bonni, 
Sarebias, Bani et Chanani, et clama- 
verunt voce magna ad Dominum 
Deum suum.  *Et dixerunt Levitae 5 
Josue et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 


8,1.14.Dt.30 
11; 


Gtübten unb zu Seru[alem, unb fagen: 
Gefet hinaus auf bie Berge und Holet 
Delgmweige, Balfamzmweige, Myrtenzmweige, 
Palmenzweige und Zweige von Dichten 
Bäumen, daß man Laubhütten mache, 


16 wie 66 gefchrieben ftefet. *Und das 


Volf ging hinaus und Holeten, und 
machten ihnen Zaubhütten, ein jeglicher 
auf feinem Sad) und in ihren Höfen, 
unb in ben Höfen am Haufe Gottes, 
unb auf ber breiten Gaffe am Wafler- 
thor, unb auf ber breiten Gajje am Thor 


17 Ephraim. *Und bie ganze Gemeine 


derer, bie 816 bem Gefüngnig waren 
Wiebergefommen, machten Laubhütten 
unb wohneten darinnen. Denn die Kin- 
der Sfrael hatten feit ber Zeit Sofua, des 
SohnesNun, bi8 auf diefen Tag nicht af[o 
gethan. Und war eine febr große Freude. 


18 Und ward im Gefebbuch Gottes gele- 


fen alle Tage, vom erften Tage an 6 
auf den legten; unb hielten das ]ו‎ 
fieben Tage, und am achten Tage bie 
Berfammlung, wie fíd)8 gebühret. 


EX. Am vier und zwangzigften Tage bie[c8 


Monat? famen bie Kinder Ifrael zu= 
fammen mit Yaften und Säden, und 
2 Erde auf ihnen, *und fonderten den 
Samen Sjradà von allen fremden Kin- 
dern, unb traten hin und befannten 
ihre Sünde und ihrer Bäter Miffethat. 
3 * Und ftanben auf an ihre Stätte, unb 
man 186 im Gefeßbuch des Herrn, ihres 
Gottes, viermal be8 Tages; unb fte δὲς 
fannten, und beteten an ben Herrn, ihren 
4 Gott, viermal des Tages. * Und ble Levi: 
ten ftanden auf in bie Höhe, nehmlich Se- 
fua, Bani, Kadmiel, Sebanja, Buni, &c- 
rebja, Bani und Ghenani, unb jchrieen 
5 laut zu bem Herrn, ihrem Gott. *lind bie 


> Reviten ejua, Kadmiel, Bani, Hafabenja, 


15. U.L: Delzw., Harzbaumzmeige. 
17. U.L: (int der Zeit. 


18. B.dW: man las. B: von Tagezu $. dW.vE: u. legten Befenntniß ab über ... A: ftanben. 

Tag für &. ... (hielten fte) die Feftverfamml. B: war 3. ihrer St. ... ein Biertheil des T.u. abermal ein 
τῶ ha nad) bem 9tedjf. dW.vE.A: n. b. Ge: 8. be. fie. VE: erhoben fid). B: auf ihrem Stand. 
- braudye. | 
1. dW: gum $. u. in Sadtudh u. 65. auf ihren andern ... fielen nieder vor ... vE: warfen fid) n. 


A: erh. א‎ zu fiehen? dW: ben vierten Theil... u. b. 


Häuptern. vE: bet $.u. in Trauerkleivern, u.mit €. 4. 68 traten empor auf bie Bühne. B: ben erfa- 


benen Ort. dW: die Erhöhung. vE: fliegen auf das 


Ya 


ἀν 


"ufi. A: Staub! 
ὦ, Sünden. B: 06 fond. fid) die vom ©. Sfr. ab. Gerüft.. A: den Antritt. B.dW sE.A: ber Ley. B. 
dW.vE: Söhnen ber $remde(n). vE: ftelten fid) hin dW.vE.A: (fchr.) riefen mit ₪ - Stimme. 

9 


Polgglotten- Bibel. 91, 53, 9258 5. 


ἂν 
* 


ap πὴ ΠΡ mise mau ml 
mbi» chus אֶתדיְהוָה‎ 3972 
cit 3725 שם‎ i532" Bosse 
dam 7232-5275» 
my AN לבחל‎ nin אִתְהְהָוּא‎ 6 
ְכלֶצְבְאָם‎ n'a "a eor | 
Ebr "tis YO | 
Shan mmo ΠΡΝῚ בָּחֶם‎ "NO 
πον remm τῷ השמים‎ say 1 
huha τῶν הַאְלְהִים:‎ nim הוּא‎ 
DD "Na ΝΣ ΠῚ בְּאָבְרֶם‎ 
אֶת-‎ mNYD אִבְרְהֶם:‎ TOU rob 8. 
iE ninm לפניף‎ qm) dame 
5x58 אֶתדאָרֶץ‎ nh» man 
והיבוסי‎ "uem החפי האמרי‎ 
אֶת-‎ bahn ib npo "irum 
ἐπῶν px» Tum 

Ram‏ אֶתְעָנִי MER‏ בְּמְצְרִיִם 
!mo-erbr nou ARSTER‏ 
qom‏ אתת וּמִפְתִים mer‏ :552- 
an eb‏ ? וּבְכָלְַעם ארצו כִּי ny‏ 2" 
nius n ΕΗ omis "mm‏ 
MI tnos myp2 es mpm‏ 
Seren mna cru‏ 
n"23 128-12» notas msn‏ 
ont ommam yy Tray) TT‏ 
"As mh Wa no Es may E‏ 
CN ὙΠ,‏ יְלְכוּדבָה : Meo-mm bz‏ 
jen Dawn emos m mm"‏ 
P Lj‏ מִשָפטים Em‏ ותרות MON‏ 


v.5. כצ"ל‎ w.6. "p אתה‎ " j 


5. erhaben ift über alles Lob t. preis. aw WE: 
deinen herrlihen R. - | 

6. es alles. dW.vE: Du bift es, Sebova, du allein. 
vE: belebft diefes Alfes. dW: erhäftft alles diefes. Bi 


Populi poenitentia foederisque instauratio. 


226 (9, 6—13.) 
IX. 


Σαραβίας, ᾿Ωδουίας, “Σεχενίας, Φεσσίας" 
᾿Ἵνάστητε, εὐλογεῖτε τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος" καὶ 
εὐλογήσουσιν ὄνομα δόξης cov, xol ὑψώσου- 
σιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει. 


θ Καὶ εἶπεν "Etgec* 2 εἶ αὐτὸς κύριος 
μόνος, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν 
οὐρανὸν τοὺ οὐρανοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν στάσιν 
αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ, τὰς ϑαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἕν αὐταῖς" 
καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, καὶ σοὶ προςκυ- 
νοῦσιν αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. Ἴ Σὺ εἶ 
κύριος ὁ ϑεός, σὺ ἐξελέξω ἐν Boon καὶ 
ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, 
καὶ ἐπέϑηχας αὐτῷ ὄνομα "Apoc" 8 xai 
εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιδν σοῦ, 
καὶ διέϑου πρὸς αὐτὸν διαϑήκην δοῦναι 
αὐτῷ τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων 
καὶ Auog oa καὶ Φερεζαίων καὶ Jefov- 
σαίων καὶ 1: Γεργεσαίων καὶ τῷ σπέρματι αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι δί- 
καιος σύ. 


9 Καὶ ἴδες τὴν ταπείνωσιν. ἐῶν πατέρων 
ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν 
ἤκουσας ἐπὶ ϑάλασσαν ἐρυϑράν, 0 καὶ 
ἔδωκας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν "iyénto ἐν 
ΨΦαραῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ 
ἕν παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως 
ὅτι ὑπερηφάνησαν ἐπὶ αὐτοὺς" καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ ὀνυμα ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 11 Καὶ τὴν 
ϑάλασσαν ἔῤῥηξας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ παρ- 
ἤλϑοσαν ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης ἐν ξηρασίᾳ, | Ὦ 
καὶ τοὺς καταδιώκοντας αὐτοὺς ἔῤῥιψας εἰς 
βυϑὸν Gee λίϑον ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 12 Καὶ ἐν 
στύλῳ γεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡμέρας καὶ 
ἕν στύλῳ πυρὸς τὴν νύχτα τοῦ φωτίσαι αὐ- 
τοῖς τὴν ὁδὸν ἐν jq] πορεύσονται, ἐν αὐτῇ. 
13 Kai ἐπὶ ὅρος Σινᾶ κατέβης καὶ ἐλάλησας 
πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔδωκας αὐ- 
τοῖς κρίματα εὐϑέα καὶ νόμους ἀληϑείας, 


5. CEX (a. εὐλογ.) «ai. B: κύριον. τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
(ἡμῶν etiam EFX). A1* x, ἕως 18 αἰῶν. (A? Bj). X: 
εὐλογήσωμεν ... ὑψώσωμεν. 6. Al* καὶ τὸν 8g. 
(A? Bi). ri EFX: κύριε. FX* ἐν. CEX: ἐξελ. ἐν 
“βραὰμ. 0.19: εἶδες. 10. Al: ἔδωκες (ἔδωκας A2B). 
AICEX* x. τέρατα (A? B ).. 11. Al: ἐμμέσῳ. B: 
καταδιώξοντας. EFX: εἰς βόϑυνον. 13. AL CX: εὖὐ- 
ϑεῖα (εὐϑέω 421( 


(9,6—13. 291 
IX. 


Serebia, Odaja, Sebnia, Phathahia: 
Surgite, benedicite Domino Deo ve- 
stro ab aeterno usque in aeternum! 
et benedicant nomini gloriae tuae 
excelso in omni benedictione et 
laude! 

Ar Prot Tu ipse, Domine, solus, tu fe- 

146016 060 4,01861 coelum et coelum coeloruni et 


iR... Omnem exercitum eorum, terram et 


ebemin. 


Lob Gottes 016 Shöpferd, Erwählers und Erretters, 


' Getebja, Hodja, Sebanja, Bethahja, 
fprachen: Stehet auf, 10601 den Herrn, 
euren Gott, von Gmigfeit zu Cmigfeit! 
und man lobe ben Namen deiner 
Herrlichkeit, der erhöhet iff, mit allem 
Segen סח‎ 

6 „Herr, bu. bift 08 allein, bu haft ge- 

, madt ben Himmel und aller Himmel 
Himmel mit allem ihrem Heer, die Erde 


c 


unb alles, was darauf ift, bie Meere | "17" universa quae in ea sunt, maria et 
unb alles, 06 barinnen ift; du machft 9mnia quae in eis sunt; et tu 
alles lebendig, und ba8 himmlifche Heer vivificas omnia haec, et exercitus 

7 betet bid) an. * Du bift ber Herr Gott, | ἐπέ 000 coeli te adorat. * Tu ipse, Domine 7 
ber bu Abram 040160 Daft unb ihn Deus, qui elegisti Abram et eduxisti 
von lir in 6001588 ausgeführt unb | 101247 eum de igne Chaldaeorum et po- 


8 Abraham genannt, *und fein Herz 
treu vor dir gefunden, und einen Bund 
mit ihm gemacht, feinem Samen zu ge= 
ben das Land ber Gananiter, Hethiter, 
Ampriter, Bherefiter, Sebuftter und Gir- 
gofiter; unb Haft bein Wort gehalten, 

^ benm bu bift gerecht. 


suisti nomen ejus Abraham; *et 
invenisli cor ejus fidele coram te, 
us et percussist cum eo foedus ut 
#420. dares ei terram Chananaei, Hethaei 
et Amorrhaei et Pherezaei et Jebu- 
saei et Gergesaei, ut dares semini 
ejus. Et implesti verba tua, quon- 

jam justus es. 


9 Und du haft angefehen das Elend un | "**7 Er vidisti afflictionem patrum no- 9 
ferer Bäter in Egypten, unb ihr Schreien strorum in Aegyplo, clamoremque - 
10 erhöret am Schilfmeer, *unb Beiden unb | | ₪140, eorum audisti super mare rubrum, 
Wunder getfan an Pharao unb allen fei 095 *et dedisti signa atque portenta in 10 
nen Knechten und an allem 01+ 6 Pharaone et in universis servis ejus 
Landes, denn du erfannteft, bag fte ftolz et in omni populo terrae illius, co- 
Ex.18,11. 


gnovisti enim, quia superbe egerant 


wider fie waren; unb haft bir einen Na= 


Almen gemacht, mie 66 heute gehet. *Und | os,» sp, contra eos; et fecisti tibi nomen, 


haft das Meer vor ihnen zerriffen, bag fte | ""'33la5;°" sicut et in hac die. *Et mare di- 11 
mitten im Meer trodfen durchhin gingen, | ^"; 5:5, visisti ante eos, et transierunt per . 


unb ihre Verfolger in bie Tiefe verworfen, 
12 wie Steine in mächtigen Waffern; *und 
fie geführet 66ל‎ Tages in einer 9Bolfen- 
faule, und beà Nachts in einer Jeuer- 
faule, ihnen zu leuchten auf bem Wege, 
15 ben fie zogen. * Und bift herabgeftiegen 
auf den Berg Sinai und Haft mit ihnen 
vom Himmel geredet, und gegeben ein 
wahrhaftiges Recht und ein rechtes Gefes, 


-10. U.L: ihnen einen Namen. 

13. U.L: wahrhaft (A.A: wahrhaftes) Recht. 
erh. fte allefammt im Leben. A: gibft €. allem diefem. 
B.dW.vE: das 9. des Himmels. 

7. B: Ur (A: bem Feuer) der Ehaldäer. 
..8. B: beftändig. B.vE: deine Worte. dW.A: 
erfüllt. B: beftätigt. 
10. B.À: fiolg gehandelt. dW: gefrevelt. vE: 
übermüthigwaren. dW: ermatbftbir... zufener Zeit? 
11. mächtige 38affer. B: gefpaltet. vE:fpalteteft. 


medium maris in sicco; persecutores 
autem eorum projecisti in profun- 
dum, quasi lapidem in aquas validas. 
Er Ps * Et in columna nubis ductor eorum 12 
fuisti per diem, et in columna ignis 
per noctem, ut appareret eis via, 
per quam ingrediebantur. *Ad mon- 13 
P*19515. tem quoque Sinai descendisti et lo- 
Ex?01. cutus es cum eis de coelo, et dedisti 
eis judicia recta et legem veritalis, 


5. Al.: nostro. 8. Α1.Ὁ (p. Hethaei) Hevaei. 


dW: zertheilteft. A:getfeifet. B.dW.vE.A: auf bem 
(im) Trodenen. dW: die ihnen nadjjagten. dW.vE: 
marfeft bu in bte (Fluthen). B: bingemorfen. dW. 
vE.À: tote einen Stein. 

12. dW: dur bie 9B. vE: zu erleuchten ben 90 . 

13. ihnen geg. ein grades NR. u. e, wahrhaftiges 
©. B: 61106 Rechte u, wahrh. Gefege. A: das ©. 
ber Wahrheit. 

10." 


| 


Nehemias. 


Populi poenitentia foederisque instauratio. 


naunsi טובִים:‎ mem Demi | 
Dam mos om nzrin qe 
yj? משה‎ T3 eb Dux nm | 
cís45 bn5 npn) Dan ט וְלְחֶם‎ 
cwoxb ἘΠ DNI soon mum ἢ 
אֶתְַהְאֶרֶץ‎ ταῦ ο לבוא‎ oh Saum 
075 An JICDN אַפַרְנְשָאתָ‎ 
אֶת-‎ ÓUpn הַזִידוּ‎ Amann c0 
penis wa וְלָא‎ Ba C 
ORE vore sh SINN 17 ) 
ויקשל אֶתַדקְרְפם‎ Day אשר עָשִית‎ 
m"y23 ראפ לוב לפַבְדָתָ‎ 
Em yon rie E MANN 
oma SS TE DIENTIN 
ahranen mien ענל‎ Bid yc. miis] 
מִמִּצְרִים‎ gom אשר‎ qus uj 


16 - 


T"2ry-nN "2722 DAT לא‎ ci" 
crisi Boa משַליהָם‎ "t לאי‎ Pod 
oa UNI ΩΡ ΩΝ qnm 
Asi NER qon 55 ws 
mb" ins nr) השובה‎ 3m בףּ:‎ >) 
nnn) e EHEN ΠΡῸΣ mm | 
md | וְאִרְבְִּים‎ : ENDXS ΒΡ ו‎ 
"en לא‎ 42753 ombata | 
לא‎ EET ἜΝ שִלְְתָיהָט לא‎ | 
ΡΝ מִמְלכות‎ bg» am: pim 


v.17. 1 ^i 


13. B.dW.vE: Saßungen u. Geb. (A: Geremoz 
nien u. g. Gebote!) - 
14. dW: Ruhetag. B: zu erkennen gegeben. 
15. B: für ihren Hunger ... herausgebracht für 
ihren Durft. dW.vE: liebe ihnen fliegen. vE: bei 
ihrem 9. B: weßwegen bu Ὁ. 9. gi e i 
16. B.dW.vE.A: fie (unb) u. ₪. dW.vE: über: 
müthig. B.A: handelten (überm. . B.VE.A: u. 6 . 
: härteten ihren 9taden. 


"am hmm nios אצות‎ sine 19. 


998 (9,14—22) 
IX. 


προςτάγματα καὶ ἐντολὰς ἀγαϑάς. 11: Kol τὸ 
σάββατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, ἐν- 
τολὰς καὶ προςτάγματα καὶ νόμον ἐνετείλω 
αὐτοῖς ἐν χειρὶ Μωσῆ τοῦ δούλου cov. 
16 Καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὑτοῖς εἰς 
σιτοδείαν αὐτῶν, καὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξή- 


γνεγχας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν. Καὶ εἶπας 


, - m = - Δ 
αὐτοῖς εἰρελϑεῖν κληρονομῆσαι τὴν γῆν εἰς ἣν] 


| ἐξέτεινας τὴν χεῖρα σου δοῦναι αὑτοῖς. 
16 K x Su DN, ' € ’ c — Kar A 
αἱ αὐτοὶ καὶ OL πατὲρες ἡμῶν ὑπερὴ 
φανεύσαντο καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὖ- 
- , » - - 
τῶν, καὶ οὐκ עשסטסאןָ‎ τῶν ἐντολῶν cov. 
17 % Y , , - 5 - \ 2 
αἱ ανέγευσαν τοῦ εἰζακοῦσαι, καὶ οὐκ 
- T 
ἐμνήσϑησαν τῶν Havuaolor cov ὧν ἐποίησας 
uer 
[4 - x LÁ 3 \ , , 
ἑαυτῶν, καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν ἐπιστρέψαι 6 


3 4 , , 4 , 
αὐτῶν: καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 


δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ σὺ ϑεὸς 
ἐλεήμων καὶ οἰχτίρμων, μακρόϑυμος καὶ πο- 
18" Eg, 
δὲ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνευτὸν xai 


λυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς. 
τ - 
εἶπαν" Οὕυτοι οἱ ϑεοὶ οἱ ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ 
«Αἰγύπτου. Καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς με- 
δὴ 19 \ D "du; Me # Ἢ E 
γαλους. Καὶ ov ἕν οἰκτιρμοῖς cov τοῖς 
, , , - 
μεγάλοις οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Τὸν στῦλον τῆς νεφέλης οὐκ ἐξέκλινας am 
αὐτῶν ἡμέρας ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ, 
* \ mi m 1 
καὶ τὸν στῦλον τοῦ πυρὸς τὴν νύκτα φοτίζειν 
כ‎ A M τ - 
αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν ἢ πορεύσονται ἐν αὐτῇ. 
20 Καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαϑὸν ἔδωκας 
συνετίσαε αὐτούς" καὶ τὸ μάννα σου οὐκ 
2 2 M כ‎ - 0 
ἀφυστέρησας ἀπὸ στόματος αὐτῶν, καὶ ὕδωρ 
21 Καὶ 
΄ » , , * , - 
76ע7900000%0‎ ἔτη διέϑρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ 


» 5 - 3 - , כ‎ - 
600809 αὐτοῖς t» τῷ δίψει αὐτῶν. 


3^5 £ 0 € - , 
ἐρήμῳ, οὐχ ὑστέρησαν" ἱμάτια αὐτῶν οὐκ 


; , ART: , 3 19 2 , 
ἐπαλαιύϑησαν καὶ ὑποδήματα αὐτῶν οὐ διεῤ- 
[ Ld m 

ῥάγησαν. 22 Καὶ ἔδωκας αὐτοῖς βασιλείας, καὶ 


14. B* rs (ΑΟΠΕΕΧΊ). 

15. B: σιτοδοτίαν (EFX: σιτοδοσίαν) ... . ἐφ᾽ ἣν. 

17. EFX (pro us? αὐτῶν) ἐν αὐτοῖς. 1 τράχ. 
αὐτῶν. «σὺ ὁ ϑεὸς. EFXT (p. ϑεὸς) ἀφιῶν auag- 
τίας (Ci ו‎ ἀφιῶν sine ἁμαρτ.). 

19. Αἴ (pro σὺ ἐν) ov? B(pro μεγάλ. ( 

20. ALCX* ἐν (A2Br). 

21. AIC: 50050. EX: 34 ὑστέρησεν. Β: ἐχ ὕστέ- 
φήσας αὐτοῖς ἀδέν" ip. ... (pro ὑποδήμ.) πόδες, 


(9,14—22.) 229 


9tebentia. 


905 6901666 018 Gefeßgeberd, Der Bäter Halsftarrigkeit un. Gottes Vergebung. IX. 


26%5 ceremonias et praecepta bona. 
re *Et sabbatum sanctificatum tuum 4 


ostendisti eis, et mandata et cere- 
monias et legem praecepisti eis 
Ex:6,í14, In manu Moysi servi tui. * Panem 15 
quoque de coelo dedisti eis in fame 
eorum, et aquam de petra eduxisti 
eis sitientibus. Et dixisti eis ut in- 
Nm.13,?ss. grederentur et possiderent terram, 
super quam 1678511 manum tuam ut 
traderes eis. 
Ipsi vero et patres nostri 6 


16,20s. 
Ex.17,6. 


Be Pperbe egerunt et induraverunt cer- 
5,?6.15?3. vices suas, et non audierunt man- 
data tua. * Et noluerunt audire, 17 
P1057. et non sunt recordati mirabilium 
tuorum quae feceras eis; et indura- 
verunt cervices suas et dederunt 
Nm.14,4. eaput, ut converterentur ad servitu- 
tem suam, quasi per contentionem. 
Ex340, Ju autem, Deus propitius, clemens 
et misericors, longanimis et multae 
miserationis, non dereliquisti eos, 
*et quidem cum fecissent sibi vitu- 18 
Ex.32,4. ]um conflatilem et dixissent: Iste est 


Deus tuus, qui eduxit te de Aegypto! 
Feceruntque blasphemias magnas. 

* Tu autem in misericordüs tuis 19 
multis non dimisisli eos in deserto. 
.12.1C0.10, Golumna nubis non recessit ab eis 
per diem, ut duceret eos in viam, 
et columna ignis per noctem, ut 
ostenderet eis iter, per quod ingre- 

ots derentur. *Et spiritum tuum 20- 0 
(515519. nm — dedisti qui doceret eos; et 
"15- manna tuum non prohibuisti ab ore 
eorum, et aquam dedisti eis in siti. 

Ds. " * Quadraginta annis pavisti eos in21 
deserto, nihilque eis defuit; vesti- 
menta eorum non inveteraverunt, et 

pedes eorum non sunt attriti.  * Et 22 
dedisti eis regna et populos, et 


hung übten. 

19. dennoch vert, (DB. 12). 

20. für ihren Durfe. B.vE: verftändig zu machen. 
dW: zu ihrer Unterweifung. B.vE: entzogeft bum. 
(von) ihrem M. dW: verfagteft. A: nahmeft. 


b 21. B: unterhielteft. vE: erftefteft. B: fte feinen 


Mangel hatten. dW.vE: litten f. (an nichts) 9X. 
B.dW.vE: fdjtooffen n. (an). 


Ps.78,24.Sap. 


14 und gute Gebote und Sitten; *unb δεῖς 

nen heiligen Sabbath ihnen fund gethan, 
' unb Gebote, Sitten und Gefeße ihnen ge- 
15 boten burd) deinen Knecht Mofe, *und 
ihnen Brot vom Himmel gegeben, ba fte 
Dungerte, unb Wafler aus bem elfen 
laffen gehen, ba fie vürftete; und ihnen 
geredet, fte follten hinein gehen und 6 
Land einnehmen, darüber bu Deine Hand 
hobeft, ihnen zu geben. 


16 Aber unfere Väter wurden ftolg unb 
halaftarrig, daß fte deinen Geboten nicht 
17 gehorchten. *Uind meigerten fid) zu Hö- 
ren, und gedachten auch nicht an deine 
Wunder, bie bu an ihnen thateft; jon- 
dern fie wurden halaftarrig und warfen 
ein Saupt auf, bag fie fid) wendeten zu 
ihrer Dienftbarfeit in ihrer Ungedulp. 
Aber bu, mein Gott, vergabft, und wareft 
gnädig, barmherzig, geduldig und von 
großer Barmherzigkeit, und verließeft fie 
18 nicht. *Und ob fte wohl ein gegofienes 
Kalb machten und fprachen: Das ijt 
dein Gott, ber bid) απ Egyptenland ge- 
 füfret fat! unb thaten große Läfterun- 
19 gen; *noch verliegeft bu fte nicht in 
ber Wüfte, nad) deiner großen Barm- 
Herzigfeit, und die MWolkenfäule wich 
nicht von ihnen des Tages, fte zu führen 
auf dem Wege, nod) bie Beuerfäule des 
Nachts, ihnen zu leuchten auf bem Wege, 
20 den fie zogen. פוו11*‎ bu gabft ihnen bei- 
nen guten Geift, fie zu unterweifen; und 
bein Man mwandteft du nicht von ihrem 
Munde, und gabft ihnen Waffer, ba fte 
21-dürftete. * DBierzig Jahre verforgteft bu 
fie in der Wüfte, daß ihnen nichts man- 
gelte; ihre Kleider veralteten nicht, und 
22ihre Füße zerfchwollen nicht. * Und 
gabft ihnen Königreiche und Völker, und 


15. A.A: es ihnen zu geben. 
19. A.A: bennod) verl. 


17. fie wiederkehreten ... Du aber bift ein 69. ber 
Vergebung, gnábig ... Huld. B.dW: zu gehorden. 
vE.A: wollten nicht hören. B: fegten e. 9. an in ihrer 
Widerfpenftigfeit, bag ... dW: f. fíd) e: Oberhaupt, 
um zurücdzufehren in ihre Knechtichaft, bet ijv. 99. 
B: ein ©. von vieler 8. B.dW.vE: langmüthig . 


te. 


18. B.A: begingen. vE: trieben. dW:gr. Schmä= 


Ἦν 3 
agt. 4 
24. dW: beugteft. dW.vE: Gefallen. B: Wohle * 


Nehemias. 


230: (9,23—28) 
EX. Populi poenitentia foederisque instauratio. 
λαοὺς διεμέρισας αὐτοῖς" καὶ ἐκληρονό- yownrW SG ומחלקם כפאה‎ 


A qium סיחון וְאֶתזארֶץ מלך‎ 
Emm urn עו‎ ὙΝ 28 
ַתִּבִיאֶם‎ o"on "255. mimm 

Em PON MINEN yanııın 

אבבא לרשת : Won‏ הַבָּנִים Aus‏ 

אַת"סְאָרֶץ Dirpb sism‏ אֶתדישבי 

DN Dina. commi min yo 

מִלְכִיהָם Rz any‏ לעשות 

hx Da ἜΡΟΝ 1233x932» Dan 

ma uy Frau TW‏ מִלַאִים- 

cs ars ְּל-טוּב בלות‎ 

EN ab מאכל‎ ΥΡῚ eem 

ara. opm "adn Hain 


rima 
אֶת-‎ aba a Aroma 30 
qorme cx ms Gqgeym 
Dans n2 ὙΌΣ ΩΝ mir 


ἘΣΤῚ Στ τ mies ריעו‎ qus 27 
DRS ny23 ἘΠΕ 5i" zmex T2 
sun za Hoa yw vri 
מושיעים‎ = an ara qanm 
ed mj» rere TD Duy os 
Boss 282 amm en rim μὲ 
vpn aan mas) pri 
in ni) Pan cun] 


קמץ בז"ק .27 .26 v.‏ 


22. B: vertheilteft fie bis an das Neuferfte. vE:in 1 


die 9Binfel! dW: nach allen Seiten hin. 
23. B.dW.vE.A: des Himmels. B: 
dW: verheigen. vE.A: von bent . 


gefallen. 


25. dW: eroberten. vE: nahmen. B: Gifternen. | hs 
vE: Waffergruben. (A: Gift. die Andre Dec 0 
viele — 


dW: efbare Bäume! vE: Truhtbäume 


poa» τὴν γῆν 
τὴν γῆν Ὧγ βασιλέως vov Baca». 


“Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβὼν΄ καὶ 
23 Καὶ 
\ + \ 0 - , € x 3 , 
τοὺς viovg αὐτῶν ἐπλήϑυνας ὡς τοὺς ἀστέ- 
ρας τοῦ οὐρανόῦ, καὶ εἰςήγαγες αὐτοὺς εἰς 
- ἃ 2 
γῆν ἣν εἶπας τοῖς 
24 \ 3 , כ‎ , 
καὶ ἐκληρονόμησαν avınv. 


4 / כ‎ - 
τὴν πατράσιν αὐτῶν, 
Καὶ ἐξέτριψας 

- - x - 
ἐνώπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 

τ , | 0 ry , " 
ζῶν Χαναναίων, καὶ ἔδωκας αὐτοῦς εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν, καὶ τοὺς βασιλεῖς. αὐτῶν καὶ 

x - - - ha € > 
τοὺς λαοὺς τῆς γῆς, ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς ἀρε- 
25 Καὶ κατελάβοσαν 


πόλεις ὑψηλάς, καὶ ἐχληρονόμησαν οἰκίας 


A , - 
στὸν ἐνώπιον αὐτῶν. 


πλήρεις πάντων ἀγαϑῶν, λάκκους λελατομη- 
μένους. ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας καὶ πᾶν 
ξύλον βρώσιμον εἷς πλῆϑος. Καὶ ἐφάγοσαν, 
καὶ ἐνεπληήσϑησαν καὶ ἐλιπάνϑησαν καὶ &- 
ἐτρύφησαν, ἐν ἀγαθωσύνῃ cov τῇ μεγάλῃ. 


26 Καὶ ἤλλαξαν καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ, 
καὶ ἔῤῥιψαν τὸν νόμον cov ὀπίσω ri 
αὐτῶν, xal τοὺς πῤοφήτας σου ἀπέκτειναν, 
οἱ διεμαρτυροῦντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι av- 
τοὺς πρός 08° καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς 
27 Καὶ 


a , ) 
θλιβόντων αὐτούς, καὶ ἔϑλιψαν αὐτούς. 


μ » , M * 
μεγαλους. 200%08 αὐτοὺς £v χειρί 
Καὶ 
ἀνεβόησαν πρός σὲ ἕν καιρῷ ϑλίψεως αὐτῶν" 

- - 

καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ ἠκουσας, καὶ ἐν οἰκτιρμοῖς 

- , 2 - 

σον τοῖς μεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτηρίας, | ם‎ 

ἫΝ 3 M כ‎ \ , 0 

καὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ϑλιβόντων αὐ- 
, 28 Kj e > , , 

τους. Καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν 

ποιῆσαί τὸ πονηρὸν ἐνώπιον σου" καὶ ἐγκατ- 
\ - - - 

ἐλιπὲς αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ 

- 3 כ‎ - ' , , , 
κατῆρξαν ὃν αὑτοῖς. Καὶ πάλιν ἀνεβόησαν 

x - , \ 
πρός 08° καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ εἰςήκουσας καὶ 


. δον, κα. ₪ i , - - 
2000000 αὐτοὺς ἐν οἰκτιρμοῖς σου πολλοῖς, 


22. B: 4. ἐμέρισας. A1* (pr.) τὴν (A?B1). EFX: 
τῆς Bao. 23. FX (in f.) τ εἰςελϑεῖν καὶ κλήρονο- 
μῆσαι. 24. FX (init.): Kai 60672009 υἱοὶ (S. οἱ υἱοὶ) 
αὐτῶν καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν. 20. FX: κατ- 
ἑλάβοντο .עס .ה‎ (S. ὀχυῤὰς) καὶ γῆν πίονα. B: 
ἐτρύφησαν. 20. B: διεμαρτύραντὸ (EX: -ὕροντο). 
21. Bt (p. 30.) os. A?B: σωτῆρας (-ηρίας ΑἸΟΧ; 
EX: σωτηρία»). 


07 (9,23—28.) 1 


Des Volkes Siegen, Güter, Wiederholter Ungehorfam, Bedrängniß u, Nettung. IX. 


parlitus es eis sortes: et possederunt 
terram Sehon et terram regis Hese- 
bon et terram Og regis Basan. *Et23 
6n.15,5.22, multiplicasti filios eorum sicut stellas 
17.Jer35,? coeli, et adduxisti eos ad terram, de 
qua dixeras patribus eorum ut ingre- 
derentur' et possiderent. *Et vene-24 
Nm4153/5* ennt filii et possederunt terram. Et 
humiliasti coram eis habitatores ter- 
rae Chananaeos, et dedisuü eos in 
manu eorum, el reges eorum et po- 
pulos terrae, ut facerent eis sicut 
placebat illis. * Ceperunt itaque 25 
Dt.6,10..8,7,. Ufbes munitas et humum pinguem, 
92155 et possederunt domos plenas cunctis 
bonis, cisternas ab alüs fabricatas, 
vineas et oliveta et ligna pomifera 
multa. Et comederunt, et saturati 
sunt et impinguali sunt, et abun- 
daverunt delicis, in bonitate tua: 
magna. 


Nm.21,21— 
35. 


M 


Provocaverunt autem 16 86 6 
5 et recesserunt ἃ te, et 
p.78,26. projecerunt legem tuam post terga 
sua, et prophetas tuos occiderunt, 
"3 qui contestabantur eos ut reverteren- 
tur ad te; feceruntque blasphemias 

Jua.2,ıa. grandes. *Et dedisti eos in manu 27 
hostium suorum, et afflıxerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suae 
clamaverunt ad te: et tu de coelo 
audisti et secundum miserationes 
Ju4.,5.1,5, [15 multas dedisti eis salvatores, 
16908555 qui salvarent eos de manu hostium | 

suorum.  * Cumque requievissent, 28 
1841955 reversi sunt ul facerent malum in 
conspectu tuo: et dereliquisti eos 
in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos.  Conversique sunt 
Ps.22,17. et clamaverunt ad te: tu autem de 
coelo exaudisti et liberasti eos in mi- 
sericordiis tuis, multis temporibus, 


Lv.26,17. 


tbeilteft. fie Diez unb daher, bafi fie εἰπε 


nahmen ba8 anb 6510088, ded Königs. 


zu 606998, und dad Land $098, 06ל‎ Kö- 


23 nigs in Bafan. *Und vermehrteft ihre 


Kinder wie bie Sterne am Simmel, 
und brachteft. fie in baó Land, ba8 bu 
ihren Vätern geredet hatteft, daß fte εἰπε 


24 ziehen und c8 einnehmen follten. * Und 


die Kinder zogen hinein und nahmen 
das Land ein. Und bu bemütbigteft vor 
ihnen die Einwohner ded Landes, bie 
Gananiter, und gabft fie in ihre Hände, 
und ihre Könige und Völker im Lande, 
daß fie mit ihnen thaten nad) ihrem 


25 Willen. * Und fie gewannen fefte Städte 


und ein fettes Land, und nahmen due 
fer ein, voll allerlei Güter, ausgehauene 
Brunnen, Weinberge, Delgärten, und 
Baume, davon man iffet, bie Menge. 
Und agen, und wurden fatt und fett, 
unb [ebten in Wolluft, durch deine große 
Güte. 


26 Aber fie wurden ungehorfam und 


widerftrebten bir, und warfen deine Ge- 
feße hinter fich zurüd, unb ermürgten 
deine Propheten, bie fie bezeugten, daß 
fie folten fid zu bir befehren; und 


27 thaten große Läfterungen. * Darum 


gabft bu fie in die Hand ihrer Feinde, 
die fie dngfteten. Und zur Zeit ihrer 
Angft (d)rieem fie zu bir: und bu er- 
hörteft fie vom Himmel, unb 0צטל‎ 
deine große Barmherzigkeit gabfl bu 
ihnen Seilande, bie ihnen halfen aus 


28 ihrer Feinde Sand. *Wenn fie aber 


zur Ruhe famen, verkehrten fte fic) übel 
zu thun vor dir: fo verliegeft bu fie 
in ihrer Yeinde Hand, daß fie über fie 
berrfchten. So befehrten fie fib dann 
und fchrieen zu bir: unb bu erhörteft 
fie vom Simmel und erretteteft fie nad) 
deiner großen Barmherzigkeit vielmal, 


23. U.L: und einnehmen. 
24. U.L: mit ihnen thäten. 


feuhtbareB. dW: ließen es fid) wohl fein. vE: 9118 dW.vE: fie bedrängten ... Bedrängniß. A: Trübfal. 
fie nun ... wohl lebten. 
26. dein Gefey b. ihren Nücen ... Läfterung. D: (er)retteten. 

widerfpenttig u. abtrünnig von dir. dW.vE: u. ἐπὶ: 28. B.dW.vE.A: R. hatten. B: fefrten fie wieder 


B.dW: hörteft v. 9. (herab). dW.vE: Retter, die fte 


zeugten? dW: um Böfes zu 16. dW: tbaten f. o. B. vE: was böfe 


war. dW.vE.A: überließeft fie של‎ 9. B.vE: zu 


pörten fid) gegen bid). B: unter ihnen 


fie warneten, vE.A : ermahnten (38. 18). 
21. B: Wiperwärtigen. dW: Dränger, daß fe... vielen (AW: verfchiedenen) Seiten. 


| 


: 


x 
יר יורקו רייר יר‎ το νυ ον δον σον — ————á 


Wehemias. 


Populi poenitentia foederisque instauratio. 


nina era בְּחֶם‎ "zi 
| לאשמ למצותיך‎ "Pi וְהַמָה‎ 
חִמְאוּדבֶם אשָרדיעשה‎ orna 
סוררת‎ Ans wn" cn mm DIR 
uam 0» E "ipn ee" b 
jm es שנים רות ותעד‎ Ene 
cjmm "UND N53 TT 
203 am: : בד עמי הארצת‎ 
zi בס‎ Nb „>> amioy- לא‎ | 
TER eum ΠΡῸΣ 
- i3 bien bis "mew np 
-w Senn aan wes Rt 
NN ei TN eh oro 
55553 web sb ΤΥ 
may“ ְלְנְבִיאִינ ולאבְתִינו ְּבָל‎ 
ΤῊΝ zin us UN CET Saa 
בִּי-‎ "bs N25-55 על‎ pa ΤΙΣΙΝ 33 
וְאֶת-‎ ios Bann ΤΩΣ MAN 4 
לא‎ "ham פהנינו‎ ai son 
אלד‎ jp Nb תורתף‎ "Gr 
ΠΣ, UN הלעדותיף‎ qoa 
2m Ta ΓΙ nm coin 
nmn ya) 05 m "UN 
לא‎ ΠΡ προσ νῶν mau 
הַרְעִים:‎ ΡΥ ΡΝ 3722 
yakım 2729 cii אנח‎ 3736 
ng bob Anhand ΠΡΟ ἼΩΝ 


22 


בנ"א פסיק .32 v.‏ 


29. wird er dadurch Leben, B:zeugteftunterihnen, 
daß du fte... 150167 (385. 26). dW.vE: um fie zus 
rüczuführen .. . (8. 16). dW: wider deine 9t. tveldje 
ber M. thun folt, daß er dadurch lebe. B: zogen bie 
Schulter zurüd. vErmachten widerfpenftig ihre Sch. 
dW: febten dir entgegen eine widerfp. e. u. einen 
harten 9taden. 

30. verzogft. dW: mit ihnen. B: verz. οὖ gegen 
fie. VE: warft langmiitftg. dW.vE: durch deine Pr. 


232 
EX. 


(9, 290—306.) 


29 καὶ ἐπεμαρτύρω᾽ αὐτοῖς ἐπιστρέψαι E 
εἰς τὸν νόμον cov. Καὶ ovx ἤκουσαν, ἀλλ᾽ 8 
ταῖς ἐγτολαῖς σου καὶ τοῖς κρίμασίν σου ἡμάρ- 
τοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ᾿ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς" καὶ ἔδωκαν νῶτον ἀπειϑοῦντα καὶ 
τράχηλον ἑαυτῶν ἐσκλήρυναν, καὶ οὐκ ἤκου- 
σαν. 80 Καὶ ἥλκυσας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔτη πολλά, 
καὶ ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύματί σου ἐν 
χειρὶ προφητῶν σου" καὶ οὐκ ἐνωτίσαντο. Καὶ 
ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ λαῶν τῆς γῆς. 31 Καὶ 
σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐποίη- 
σὰς αὐτοὺς συντέλειαν καὶ 00% ἐγκατέλιπες 
αὐτούς" ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήμων καὶ 
οἰκτίρμων... 


32 Καὶ γῦν ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ ἰσχυρός, ὁ 
μέγας, 0 κραταιὸς καὶ ὃ 0 φοβερός , φυλάσσων 
τὴν διαϑήκην καὶ τὸ ἔλεός σου, μὴ Okıyo- 
ϑήτω ἐγώπιόν σου πᾶς 0 μόχϑος oc δὗρεν 
ἡμᾶς καὶ τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς ἄρχον- 
τας ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς 
προφήτας ἡμῶν καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν καὶ 


Hp ἣν - AT רו‎ ἀν τε - ^ , 
ἐν παντὶ τῷ λαῷ σου ἀπὸ ἡμέρῶν ו‎ 


"Accovg καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 88 Καὶ 
σὺ δίκαιος εἰ ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐρχομένοις ἐφ᾽ 
ἡμᾶς" ὅτι ἀλήϑειαν ἐποίησας, καὶ ἡμεῖς, ἐξ- 
ἡμάρτομεν. 84 Καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν καὶ οἱ 
ἄρχοντες ἡμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡμῶν καὶ οἱ 
πατέρες ἡμῶν οὐκ ἐποίησαν τὸν «νύμον gov, 
καὶ οὐ προςέσχον τῶν ἐντολῶν σου καὶ τὰ 
μαρτύριά σου ἃ διεμαρτύρω αὐτοῖς. 39 Καὶ 
αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ σου 
an πολλῇ ἔδωκας αὐτοῖς καὶ ἐν τῇ rn τῇ 
πλατείᾳ καὶ λιπαρᾷ N ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν, 
οὐκ ἐδούλευσάν σοι, καὶ οὐκ ἀπέστρεψαν 
ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν τῶν πονηρῶν. 
36 Ἰδού ἐσμὲν onueoov δοῦλοι" καὶ 5 γῇ ἣν 
ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν τὸν 


29. FX1 (ἃ. ἐπεμαρτ.) ἐν καιροῖς ... (pro Kai &x) 


«Αὐτοὶ δὲ ὑπερηφανεύσαντο καὶ .א‎ ΒΥ τοῖς (CFX: ἐν | 


τοῖς). Al* ἐν αὐτοῖς (rell. 1). B: τράχ. αὐτῶν. 

30. B: εἴλκυσας. 

31. B1 (a. συντέλ.) εἰς. 

32. ΑἸ FX* (quint.) 6 (A?B[). B1 (p. dia.) os 
(AEX*). FX: βασιλέως Aoc. 

33. B* εὖ (rell. 1). 

34. EFX: τὰς ἐντολὰς S. ταῖς ἐντολαῖς. 

35. A1* (tert) τῃ (Α28}). ΑἸΕΧ: ἐπέστρεψαν 
, (ἀπέστρ. A?B). A1* (ult.) αὐτῶν (A? B1). 
36. B: σήμερόν ἐσμεν, 


)9,99--86 299 


9 


Die vergebliche Bezengung duch bie Propheten. Gottes Gnade u, Gerechtigkeit. IX. 


„200. Jet contestatus es eos, ut reverte- 29 


rentur ad legem tuam. Ipsi vero 
superbe egerunt et non audierunt 
mandata tua, et in judiciis tuis pec- 


ke n0,caverunt, quae faciet homo et vivet 
usus in eis; et dederunt humerum rece- 


Z:-»^11* dentem, et cervicem suam indurave- 


runt nec audierunt. *Et protra- 30 
xisti super eos annos multos, et 


3610-7 oontestatus es eos in spiritu tuo per 


manum prophetarum tuorum; et non 
audierunt. Et tradidisti eos in manu 
populorum terrarum. * In miseri- 31 


vs, Cordis autem tuis plurimis non fe. 


"^ — eisü eos in consumptionem nec 
dereliquisti eos; quoniam Deus mi- 
serationum et clemens es tu. 

Nunc itaque, Deus noster magne, 32 
D»55- forlis et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam, ne avertas a facie 
(ua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros et principes nostros 
et sacerdotes nostros et prophetas 
nostros et patres nostros et omnem 
populum tuum a diebus regis Assur 
* Et tu justus 33 


nos; quia veritatem fecisti, nos au- 
tem impie egimus. * Reges nostri, 34 


Dn.9,6.8, 
. principes nostri, sacerdotes nostri 
el patres nostri non fecerunt legem 
Zi Quam, et non atlenderunt mandata 


tua et testimonia tua, quae testifica- 
tus es in eis. * Et ipsi in regnis 5 
suis et in bonitate tua multa quam 
dederas eis, et in terra latissima et 
pingui quam tradideras in conspectu 
eorum, non servierunt tibi, nec re- 
versi sunt a studiis suis pessimis. 
* Ecce, nos ipsi hodie servi sumus; et 6 
terra, quam dedisti patribus nostris, ut 


E sr.9,8s. 


29. S* (tert.) et. 


35. 41.7 (p. suis) bonis. 


dW: find fdjulbtg. X 

34. dW: bie Warnungen, womit bu fie gewarnet. 
vE: Berordnungen, die bu ihnen gegeben. 

35. B: deinem gr. Gut. dW: Königthum u. in ber 
Fülle deiner Güter. vE: bet ... deiner gr. Güte, bie 
du ihnen erwiefen. dW: übergeben. vE: gegeben. 
A: eingeräumt. B.vE: ihren böfen Werfen. dW. 
Thaten. A: ihren böfen Anfchlägen. 


1,5.Dt.7,9.12. 


2Rg.15,29. 
17,6. 

Esr.9,15.p.. USque in diem hanc. 

10 68 in omnibus, quae venerunt super 


v.25pp-Hos. 
13,6. 


29 * und ließeft ihnen bezeugen, daß fte fid) 
befehren follten zu deinem 09006. Aber 
fie waren ftelg und gehorchten deinen 
Geboten nicht, und fündigten an deinen 
Nechten, welche fo ein Menjch thut, Tebet 
er barinnen; und wandten ihre Schultern 

weg, und wurden 01600000 unb ge= 
8002008 nicht. *Und du hielteft viele 
Sabre über ihnen, und ließeft ihnen be- 


zeugen durch deinen Geift in deinen Pro= | " 


pheten; aber fie nahmen 68 nicht zu Ohren. 
Darum haft bu fie gegeben in bie Hand 

31 der Völker in Ländern. * Aber nach bei- 
ner großen Barmherzigfeit Daft bu cà 
nicht gar aus mit ihnen gemacht, nod) 
fte verlaffen; denn bu bift ein gnädiger 
und barmherziger Gott. 

32 Nun, unjer Gott, du großer Gott, 
mächtig und [τε ἢ, ber bu Haltft Bund 
und Barmherzigkeit, achte nicht gering 
alle bie Mühe, bie unà getroffen hat 
unb un[ere Könige, dürften, SDriefter, 
Propheten, Väter unb dein ganzes off, 
von der Zeit an der Könige zu Affur 

33 916 auf diefen Tag. * Du bift gerecht an 
allem, ba8 bu über und gebracht haft; 
denn bu haft recht gethan, wir aber find 

34 400008 gemefen. * Und unfere Könige, 
Sürften, Priefter und Väter haben nicht. 
nach deinem Gefeß gethan, und nicht Acht 
gehabt auf deine Gebote und Zeugniffe, 

35 bie bu ihnen Haft laffen zeugen. * Und 
fie haben bir nicht gebienet in ihrem 
Königreih unb in deinen großen Gü- 
tern, bie du ihnen gabft, und in dem 
meiten und fetten anbe, das bu ihnen 

— bargelegt haft, und haben fich nicht befehrt 

36 von ihrem böfen Wefen. * Giefe, wir find 
heutige Tages Knechte; und im Lande, 
das bu unfern Vätern gegeben haft, zu 


29. 30. U.L: I. fie bezeugen. 
33. A.A: in allem. 
34. U.L: du haft ihnen lagen z. 


.dW: metften n. darauf. vE:A: hörten n. 

> 91. vE.A: fte n. (ganz) vertilgt. 

.. 32. dW: bu Gtarfer u. Surd)tbarer. vE: gt., ft. 
u. futd)tb. ©. B: ben B. u. die Güte. dW: ber 2. 
u. Liebe bewahret. dW.vE: laf n. g. gelten (fein) 
vor bit (alle) bie Mühfeligfeit. 

|. 93. ín 91, b, über uns gefommen ift. D: denn ול‎ 
B. Treuebewiefen. A: Wahrheitgeübt. vE:gefrevelt. 


שד 


234 (9,37— 10,28.) 


Populi poenitentia foederisque instauratio. 


DI DEN nj sauve) פריה‎ 00 
ost 392 ּתְבְוּאֶתָהּ‎ imr 37 I 
τ) NETZ EI ΠΏΣ ΝΣ 
Die mama ΠΝ ms 
LIN לה‎ muet 

MON אנחנו ִּרְתִים‎ nina 
un "6 mmus 5» mune 
| imn 

NDA man) on oy 
עזריה‎ mee spe) mosmia 
TP פַּשְחוּר אמריה‎ ἐπ Δ 


X. 


oben : i133 בת‎ md mad 
ys ien מעזיה‎ ΕἸ MAR 

ar imm nb 
vag nu "um ovi mum c 
NOB nme ome וְאֶחִיהָם‎ 
sam 21073 w272 :97 ה פּלָאיָה‎ 
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ΝῺ nne פרעש‎ n2 "Bst: an 
בָּבִי:‎ Cp €: 22 Nm ad | 
אֶטר חזקיה‎ :iy72 7X2 cw dL 
mur sx sun zT : ער‎ 19) 
i Db מנפיעש‎ va) nos 2] 
ΤΙΣ obs T pi uario 2 
inis : חשוב‎ mam em imus 26 | 
מעשיָה:‎ mau zum: טובק:‎ ἈΠΌ: . | 
: בּענה‎ DI מלוּך‎ 2729 03 rom 2 


[Tl m ₪9‏ ש 


- 


v. 20... pP "3 


Alydd (Asy. A2B). 17. Al: Aavaa (Adavia A?B 
Zavià EX). B: Bayot, Hóiv. 18. A2B: ᾿Ωδοϊὰ ( 00. 
A1X). B: Boi. 21. B: Μεγαφής, Meosilan, "Hii. | 
22. Al: 100%) A?B). 25. AIEX: Ado 
ו‎ Β: סגא‎ 26. ΑἸΕΕΧ: 1 (Peén | 
A?B). Β: Ἐσσαβανά. AIEX: Μααλσία (Maacía 
hn 27. B: Ἦνάμ. 28. ALEX: "Pen CHedn 
A? B). ὃ 


חטשש mo syn mone‏ מְרָמָות. 


EX. 


καρπὸν αὐτῆς καὶ τὰ ἀγαϑὰ αὐτῆς, ἰδού 
ἔσμεν δοῦλοι ἐπ᾿ αὐτῆς" 51καὶ οἱ καρποὶ αὐ- 
τῆς πολλοὶ τοῖς βασιλεῦσιν οἷς ἔδωκας ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώματα 
ἡμῶν ἐξουσιάζουσιν καὶ £y κτήνεσιν ἡμῶν ὡς 
ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν ϑλίψει μεγάλῃ ἐσμέν. 
X 1). 
μεϑαὰ πίστιν καὶ γράφομεν, καὶ ἐπισφραγίζου- 
σιν πάντες ἄρχοντες ἡμῶν, Asvizaı ἡμῶν, 
ἱερεῖς ἡμῶν. 

2 Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων “Νεεμίας 
᾿Αρτασασϑά, υἱὸς ᾿“χαλία, “Σεδεκίας 
3 viog Σαραΐα, καὶ ᾿Αζαρία, καὶ Ἰερμία, 
4 000000, ᾿“μαρία, Μελχεία, | 52477008, Σε- 
βανί, Μαλούχ, | 5 100 Μεραμώϑ', 100006 
7 Δανιήλ, Γαανναϑών, Βαρούχ, 5 Μεσουλαμ, 
Aßia, Μιαμείν, 9 Μααζία, Beiyai, “Σαμαΐα, 
οὗτοι ἱερεῖς" 


Καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις ἡμεῖς διατιϑ έ- 


M 
x ct 


10 καὶ οἱ 1900700 170006 υἱὸς 
zCavia, Βαναίου ἀπὸ υἱῶν ᾿Ηνηδάδ, Καδμιηλ, 
11 καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Σεβανία, ᾿Ωδουία, 
Καλιτάν, Φελεία, Avar, 12 Μιχά, "Poo, 
᾿Εσεβίας, 19 Ζακχώρ, Σαραβία, «Σεβανία, 
14 400000, υἱοὶ Bavovvai 19 ἄρχοντες τοῦ 
λαοῦ Φόρος, Φαὰϑ' Μωάβ, Ἠλάμ, Zas- 
ϑουία, υἱοὶ 16 Bari, 240700, Βηβαΐϊ, 17 Ada- 
vie, Βαγοεί, ᾿Ηδείν, 15. 4τηρ, ᾿Εζεκέα, 40000, 
19-0060000 ᾿Ησάμ, Βησεί, 20 Moiq, ᾿ἀναϑώϑ, 
Noßei, 21 Mayayıjs, Μῆεσουλάμ, ἩἨζείρ, 
22 Μεσωζεβήλ, «Σαδούκ, ᾿Ιεδδούα, 23 Φαλτία, 
Avav, ᾿Αναΐα, 23. Ron, Avavia, "oov, 
25 “λωής, Darasl, Σωβήκ, ?9'Psovp, Eca- 
βανά, Μαασία, 21 καὶ die, Alvav, "Hoa, 
25 αλούχ, Hoau, Βαανα. 


305. AICEX* καὶ τὰ ἀγ.- καρποὶ 6007. 
(A?B1). 

1. B* πάντες (AC'EXT).. C'X (bis) xoi (a. A, et 
ἱερ.). 

% 28. Nomina prr. ΑἸ. al. 

2. AUCX* ἥρτασ. (A2B}). 3. B: υἱὸς 200006 ... 
“Ἱερεμία (ΕΕΧ: “εῤεμίας). A.B: Μελχία. T. A?B: 
l'avyva9ov (l'aavy. AM FX). Ἧ B: Miauw. 10. A!E 
x "Hyalad ) 11000000 A? B). 11. B: 2/8006 ... De- 
, 26 4 : 24059066 (Eg. AIFX). 14.B: Nds 

. Bavsot (Bavsvat A?EX ; Al: Bavsauai). '15.A2 
B? interpg.: 2000, B: Za9 sio. 16. A! X: 


(9, 37—10,28.) 235 


O*ebemia. 


1%. 


Der fefte Bund: Die Berfiegler, Priefter und Qebiten unb pom Volk, 


comederent panem ejus, et quae bo- 
na sunt ejus, et nos ipsi servi su- 
mus in ea; *et fruges ejus multipli- 7 
cantur regibus, quos posuisti super 
nos propter peccata nostra, et cor- 


Der. "poribus nostris dominantur et jumen- 


tis nostris secundum voluntatem 
suam, et in tribulatione magna sumus. 
Super ommibus ergo his nos X 1). 


v.30.J0,.24,1psi percutimus foedus et scribimus, 


9. 


et signant principes nostri, Levitae 
nostri et sacerdotes nostri. 
Signatores autem fuerunt: Nehe- 2 


5*3" mias Athersatha, filius Hachelai, et 


Sedecias, *Sarajas, Azarias, Jere- ὃ 
mias, * Pheshur, Amarias, Melchias, 4 
* Hattus, Sebenia, Melluch, *Harem, £ 
Merimuth, Obdias, *Daniel, Genthon, 7 
Baruch, * Mosollam, Abia, Miamim, 8 
* Maazia, Belgai, Semeja, hi sacer- 9 
dotes; *porro Levitae: Josue filius 10 
Azaniae, Bennui de filiis Henadad, 

Cedmihel, *et fratres eorum: Se- 11 
benia, Odaja, Celita, Phalaja, Hanan, 

* Micha, Rohob, Hasebia, * Zachur, 12 
Serebeja, Sabania, * Odaja, Bani, 14 


5555-5 Baninu; * capita populi: Pharos, 35 


Phahathmoab, Aelam, Zethu, Bani, 


* Bonni, Azgad, 26280 * Adonia, 12 _ 
Begoai,  Adin,  *Ater,  Hezecia, 18 
Azur,  * Odaja, Hasum, Besai,19 


*Hareph, Anathoth, Nebai, * Meg- 21 
phias, Mosollam, Hazir, * Mesizabel,22 
Sadoc, Jeddua, * Pheltia, Hanan, 23 
Anaja, * Osee, Hanania, Hasub, 24 
* Alohes, Phalea, Sobec, * Rehum, 2; 
Hasebna, Maasia, * Echaja, Hanan, 27 
Anan,. .* Melluch,,. Haran, Baana; 8 


1) 10,1-40. vulgo 9,38. 10, 1-39. 
2. 8: Sedechias. 


u. 0000008 to. e. f. 8., u. mit Unterfiegelung, unjre... 
VE: u. zwar unter Berfieg. von ... | 


2. der Thirfatha. B: (ffo waren zu וול‎ 2 


lungen: 9t. b. Landpfleger. dW: Und bei den Unter: 
fiegelten waren. vE: unter Ὁ. Berfieglern. 


10. son bet 4, B.dW.vE.A: Söhnen. 
15. dW.vE,A: des Bolfe3. 


effen feine Früchte und. Güter, fiche, 
375a find wir Kuechte innen; * und 
fein Einkommen mehret fid) den Kh- 
nigen, bie bu über unà gefebet Daft, 
um unferer Sünden willen, unb fie berr- 
fihen über unjere Leiber und Vieh nad) 
ihrem Willen, und. wir. find in großer 
Noth. 
36 .כך‎ Und in diefem allem machen wir 
einen. feften. Bund und fchreiben, und 
laffen 66 unfere Fürften,. Zeviten unb 
Briefter verfiegeln. 
2 Die Berfiegler aber waren: Nehemia 

Hathirfatha, ber Sohn Hakhalja, unb 
3 Zivefia, * Geraja, Afaria, Seremja, 
s*"Pashur, Amarja, 2101010, * Hattus, 
6 Sebanja, Malluh, *Harim, Mere- 
7moth, Obadja, * Daniel, Ginthon, 
ὃ Barud, *Mefullam, Abja, Mejamin, 
9 * Maadja, Bilgai unb Semaja, 68 

10 waren bie Briefter. * Die- Leviten aber 
waren: ejua, der Sohn Wfanja, 
Binui, unter den Kindern Henadadd 

11 Kadmiel, *und ihre Brüder: Sechanja, 

12 Hodja, Klita, Plaja, Hanan, ὃ Micha, 

15 900005, Hafabja, *Sahur, Serebja, 

14 Sebanja, *Hodja, Bani und Beninu. 

15 * Die Haupter im Volk waren: Pareosg, 
020040 21046, Gíam, Sathu, Bani, 

וס * ,0008 ,6805 Bunt,‏ *:ן 

18 Bigvai, ,חולל‎ *Xter, 1600, Ajur, 

3% Hodja, Hafum, Bezai, 5 600 

21 Anathoth, Neubai, *Magpias, Me: 

22 julam, -eftz, * Mefefabeel, 6 

23 30008, -*BPlatja, SHanan, Anaja, 

25 Hofen, Sananja, Hafub, * 68 

26 Vilha, Sobef, *Rehum, Hafabna, 

27 Maefeja, * ,וס‎ Hanan, Anan, 

28 * 000, Harim סח‎ 


36. A.A: barinnen find wir fen. 
JT. A.A: Sünde willen. 
1. U.L: einen (* feften) Bund. 


36. dW.vE: zu genießen. vE: f. Frucht u. fein 


Gutes. 


‚37. dW: feinen Ertrag mehret e8 für die f. vE: 
fein reicher (δ, gehört ben δὲ, B: Anaft. dW.vE: Be: 


drängnig. A: Trübfal. 


1, B: Dod) mit b. 91. verfprechen wir estreulich.... 
u. zu der Berfiegelung find... dW: bein. dem fchloffen 


aan Bunen cin ww ייא‎ 
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| לה 


"DS‏ בשין — N33. ib.‏ רפה .32 .ץ 
N33‏ בשוא .84 v.‏ 
γ, 35, 9 45‏ 


29. 
$5, vE: ber 9teft beó S. A: bie Uebrigen aus bem DB. 
dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. dW: eigenen 
Leute. vE:Tempelviener. B.dW.vE.A: abgefondert. | 
dW: [und] zum 69. &. [gewendet]. B.vE: Erfenninig — 
u. SSerftanb hatten. M 

30. fchloffen fid) an ihre Br., bie Sornebmen | 
unter ihnen, und traten in Eid u. Schwur, dW: [ὦ 
fich an ihre angefehenen Br. an. B: die hielten bei — 
ihren Br., den Bornehmften von ihnen, u. fie tr. in 


ἐδ erkannten und verftanden. B.dW: übrige 


Nehemias, 


Populi poenitentia foederisque instauratio. | 


236 
Xx. 


(10, 29 — 35.) 


* - - - 
29 Καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς 
- » 
x«l οὗ “ευῖται, οἱ πυλωροί, οἱ ἄδοντες, oí 
NaOwsiu, καὶ πᾶς ὃ προςπορευόμενος ἀπὸ 
λαῶν τῆς γῆς πρὸς τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ, 
γυναῖκες αὐτῶν, υἱοὶ αὐτῶν, ϑυγατέρες αὐ- 
Es ΕΓ Me \ Ὁ (302,7 SUN 
τῶν, πᾶς 0 εἰδὼς καὶ συνιῶν, Evioyvov ἐπὶ 
\ , - כ‎ 
τοὺς ἀδελφοὺς ἑαυτῶν καὶ κατηράσαντο αὖ- 
/ - eu - 
τούς. Καὶ εἰςήλϑοσαν ἐν ἀρᾷ καὶ ἐν ὄρκῷ τοῦ 
- - a 
00808000 £v νόμῳ τοῦ 0800, ὃς ἐδόϑη ἐν 
χειρὶ MoVon δούλου τοῦ ϑεοῦ, φυλάσσεσθαι 
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ 
πρίματα αὐτοῦ καὶ τὰ προςτάγματα αὐτοῦ, 
31 (שא‎ τοῦ μὴ δοῦναι ϑυγατέρας ἡμῶν coi. 
αἱ τοῦ μὴ δοῦναι ϑυγατέρας ἡμῶν τοῖς 
λαοῖς τῆς γῆς, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν οὐ 
, d + ₪ - - 
ληψομδϑα τοῖς υἱοῖς ἡμῶν. 32 Καὶ λαοὶ τῆς 
- « x , - 
γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς καὶ πᾶσαν 
- 5 ε - , , , 
πρᾶσιν ἕν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτον 07000000 
3 - - 
οὐκ ἀγορῶμεν παρ αὐτῶν ἐν σαββάτῳ καὶ 
3 e , ו‎ 
ἐν ἡμέρᾳ ἁγίᾳ. 
ἕβδομον καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρό 
u 0 0 70076 91005. 


Καὶ ἀνήσομεν τὸ ἔτος τὸ 
88 Καὶ 
στήσομεν ép ἡμᾶς ἐντολάς, δυῦναι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τρίτον τοῦ διδράχμου κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς δου- 
λείαν οἴχου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 3% εἰς ἄρτους 
τοῦ προφρώπου καὶ ϑυσίαν τοῦ ἐνδελεχισμοῦ 
καὶ εἰς ὁλοκαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ τῶν 
σαββάτων, τῶν νουμηνιῶν, εἰς τὰς ἑορτὰς 
καὶ εἰς τὰ ἅγια, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας ἐξ- 
0000000 περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ εἰς ἔργα οἴκου 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 

35 Καὶ κλήρους ἐβάλομεν περὶ κλήρου ξυλο- 
φορίας, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ “ευῖται καὶ ὃ λαύς, 
ἕνέγκαι εἰς 


οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν, εἰς οἴχους 


29. B* (alt.) καὲ ... Ναϑινίμ. FX (pro πᾶς ὁ 
ztgocz.) πάντες (X oi) διαχωρισϑέντες. AICEX: 
ἀπὸ «8 208 (ἀπὸ λαῶν Α2Β; FX: ἀπὸ τῶν λ.). B* 
τὸν. Al: εἴδων (εἰδὼς A2B). 

30. B: ad. αὐτῶν, CEFX: εἰςηλϑὸν. BT (ἃ. κρίμ.) 
τὰ, AIC'EX* x. τὰ προςτ. αὐτῷ (A2B}). 

32. ΟἸΕΕΧ: ἀγοράσωμεν. EFX (pro ἀνήσ.) ἀνα- 
βήσομεν. 

34. A1* (alt.) «8 (A?B}). | 

35. A2B: oixov (οἴκες AY CEFX) πατρ. 


)10,99--35( 237 
X. 


Esr.2,70. % 


Stebeinia. 


Die Auflage für das Haus Gottes, 


Der Schwur auf 395 Gefet. 


29 Und das andere Volk, SDriefter, Le- iqui 


et reliqui de populo, sacerdotes, 29 
3,26. יי‎ Levitae, janitores et cantores, Nathi- 
naei, el omnes qui se separaverunt 
de populis terrarum ad legem Dei, 
uxores eorum, filii eorum et filiae 
eorum, omnes qui poterant sapere, 
* spondentes pro fratribus suis; opti- 0 
mates eorum, et qui veniebant ad 
pollicendum et jurandum, ut ambu- 
larent in lege Déi, quam dederat in 
manu Moysi servi Dei, ut facerent et 
'  eustodirent universa mandata Domini 
Dei nostri et judicia ejus et cere- 
19,55 Ex3, monias ejus, *et ut non daremus 31 
ED Baden. filias nostras populo terrae, et filias 
eorum non acciperemus filiis nostris. 
* Populi quoque terrae, qui impor- 92 
15,5. (Am8,tant venalia et omnia dd usum "per 
diem sabbati, ut vendant, non acci- 
piemus ab.eis in sabbato et in die 
Ex23,:1v, sanclificato. Et dimittemus annum 
ce Seplimum et exactionem universae 
Jura manus. *Et statuemus super nos 3 
*h5!5*. praecepta, ut demus tertiam partem 
sicli an annum ad opus domus Dei 
p nostri, *ad panes propositionis et 4 
Ex ads, ad sacrificum sempiternum οἱ in 
Num-284; holocaustum sempiternum in sabba- 
tis, in calendis, insolemnitatibus et in 
sanclificatis, et pro peccato, ut exore- 
tur pro Israel, et in omnem usum 
domus Dei nostri. 


v.1.Esr.10,3. 
5.Dt. 29,12. 
2Rg.23, 3. 2Ch. 
15,12.Ps.119, 
106. 


*Sortes ergo misimus super obla- 35 
tionem lignorum, inter sacerdotes 
et Levitas et populum, ut inferrentur 
in domum Dei nostri per domos 


ML 


29. Al. (bis): et omnes. 
34, RLFTDT.) 6 


ftellen, b. wir bei uns g. wollen. dW: jeßen ung ein 
69. feft, ung aufzulegen ben .. 
34. Br., zu dem ber 20020106 ... denheiligen Din- 


vitem, ‚Thorhüter, Sänger, Nethinim 
unb alle, bie fid) von ben Bölfern in 
Ländern gejonbert hatten zum Gejet Got- 
te8, fammt ihren Weibern, Söhnen unb 
30601698, alle, bie 68 verftehen fonnten, 

20 * unb ihre Mächtigen nahmen 66 an für 
ihre Brüder. Und fie famen, baf fie 
fhwuren unb fid) mit einem 6106 ver- 
pflid)teten, zu wandeln im Gefeg Got- 
te8, das durch Mofe, den Knecht Got- 
168, gegeben ift, bag fie halten und thun 
"wollten nad) allen Geboten, Rechten 
und Gitten ded Herrn, unfers Sere 

S1[der8; *und daß mir ben Völkern im 
Lande unfere Töchter nicht geben, noch 
ihre Töchter unfern Söhnen, nehmen 

52 wollten; * aud) menn die Völker im 
Lande am Gabbatftage bringen Waare 
und allerlei Fütterung zu verkaufen, 
bap mir 66 nicht von ihnen nehmen 
wollten auf ben Sabbath und heiligen 
&agen; und daß mir das fiebente Jahr 
allerhand Befchwerung frei lajjen wollten. 

33 *"Und legten ein Gebot auf unà, baf 
wir jährlich einen dritten Theil eines 
Sefeld gaben zum Dienft im Haufe un- 

3Aferd Gottes, *nehmlich zu Schaubrot, 
zu täglichem Speisopfer, zu täglichem 
Brandopfer be8 650990008, ber Neu- 
monden unb Pefltage, unb zu dem Ge- 
heiligten und zum Sündopfer, damit 
ZJirael verfühnet werde, unb zu allem 
Gejdjaft im Haufe unfers Gottes. 

35. Und wir warfen dad 2008 unter ben 
Prieftern, eviter und bem 0000, um 
das Opfer be8 Holzes, dad man zum 
Haufe unferd Gotted bringen — follte 


29. U.L: in €anben. 30.U.L: mit Eide .. 
fte hielten. 32. A.A: und an heiligen g. 
33. U.L: legen. .34. A.A: Schaubroten. U.L: 
zu den Geheil. u. zu Sündopfer. 35. U.L: 
worfen. 


ben Sud) u. in b. Gib. 
31. dW.vE.A: (bem Bolfe) des Landes. 
32. brächten ... an heil. Z. ... fammt alferb. B. 


gen. B: zum Brot fo da ו‎ wird u. 3. fteten 
Sp. dW.vE: beftändigen. A: ewigen. dW: für alle 
Verrichtung. vE: zu jedem Werke. 

35. B.dW: (die) €oofe. B: über bem Darbringen 
Mp vE: bie Darbringung. dW.A: bie Gaben 
an $. 


dW.vE: (alle Arten von) Getreide. dW: am Ruhe: 
1006 oder andern ἢ. S. B.vE: an einem f. Tage. A: 
unb am geheiligtenT. dW: unb allerh. Schuld. vE: 
bie Sch. jeder Hand. B: Schulden von allen Hand 
SHriften. 

33. ein Dritttheil, B: wir wollen Gebote über ung 


TR‏ לביתיאבתינל anri?‏ מִזְמָּנִים 
A35 πρῶ Ss‏ עדמב" mm‏ 
wins imma chpSS han 36‏ 
אֶתִדבְכּרִי אַדְמְתָנל "E-bs a‏ 
iim Pe τοῦς ποῦ 0%‏ 


וצו 


san ym‏ בשיי וצאלינו 
ium‏ לבית' an ΤΟΝ‏ 
N BEN ma onen 38 |‏ 
| ראשות עריסתינף Ban‏ ^3" 
a2) "m dm ves‏ לַלְחָנִים 
אְלִדְלְשְכִית "iy soe‏ 
amd dm bs ὭΤΡΩΤΝ‏ 
ΩΣ E en 39 3‏ עבדתנר: Sm‏ 
ἜΣΘ᾿ ΠΡῸΣ ran |‏ 
ΤΩΝ Lu Ὁ: enin‏ 
risubn-oN ran mas hips‏ 
nicubd-UN ^» Sin nee >‏ 
-DM "jn com) hmm Wwe‏ 
תרומת חונ היריש B Ses‏ 
"bs‏ הַמִקְדָש: וְהִפְּהָנִים הַמְשַרְתִים 
והשופרים - zi ΜΟῚ mann‏ 
SINPDN MIR |‏ 

"NUS בִּיִרְוּשָלֶם‎ Bree soin XI 
TEN: was ide ba c» ἢ 
לשבת' רלט עיר‎ nerd ἢ 
72227) בָעָרִים!‎ ΓΤ P cuz 1 
ἜΠΗ sàmmeg mw S55 525 
cp 


v. 38. Was בנ"א‎ 


— ki 


35. dW: nad) unfern Giammbinfem: YE: vüfere. 
lihen $. dW.vE: (um) 06 zu verbrennen... A: ἌΡΗ | 
brenne. | 

36. B.vE: von allen 9. A: jeglichen Baumes. 
dW: Baumfrüchte. 
37. zu bringen sum $. B.vE: Grftgebornen. aw: 


Nehemias. 


JPopuli poenitentia foederisque instuuratio. 


298 (10,36—11,2.) 
X. 


πατριῶν ἡμῶν, εἰς καιροὺς ἀπὸ χρόνων ἑἐγιαυ- 
τὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 800000006 ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ρίον κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ 
vouo* 56καὶ ἐνέγκαι τὰ πρωτογενήματα τῆς 
γῆς ἡμῶν καὶ πρωτογενήματα καρποῦ παντὸς 
ξύλου ἐγιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς οἶχον κυρίου, 
37 xol τὰ πρωτότοκα υἱῶν ἡμῶν καὶ κτηνῶν 
ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, καὶ τὰ 
πρωτότοκα τῶν βοῶν ἡμῶν καὶ ποιμνίων 


0 - 2 / כ‎ ἂψ m c m m 
ἡμῶν ἕνέγκαι εἰς ץ0א)0‎ 0800 ἡμῶν τοῖς 
ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἕν οἴκῳ ϑεοῦ 
€ - 38 x \ 3 x ’ € - * 
ἡμῶν. Καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ 


τὸν καρπὸν παντὸς ξύλου, οἴνου καὶ ἐλαίου, 
οἰσομὲν τοῖς ἱερεῦσιν εἰς τὸ γαζαφυλάκιον 
oixov τοῦ ϑεοῦ, καὶ δεκάτην γῆς ἡμῶν Toig 
“ευίταις" καὶ ἀὐτοὶ οἱ 050700 δεκατοῦντες 
39 Καὶ 
ἔσται ὁ ἱερεὺς υἱὸς ᾿Ααρὼν μετὰ τοῦ “ευίτου 


5 , , , ς » 
ὃν πάσαις πόλεσιν δουλείας ἡμῶν. 


ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ 4600000, καὶ οἱ “ευῖται 
ἀνοίσουσιν τὴν δεκάτην τῆς δεκάτης εἰς οἶχον 
ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον τοῦ 
ϑεοῦ. ^40"Oz, εἷς τοὺς ϑησαυροὺς εἰςοίσουσιν 
οἱ víol ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Δευὶ τὰς ἀπ- 
ἀρχὰς 
ἐλαίου" καὶ ἐκεῖ σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς 


τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ 


[4 \ Α ς x 4 + זי‎ 

οἱ λειτουργοὶ καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδοντες, 
καὶ" ovx ἐγκαταλείψομεν τὸν οἶκον κυρίου 
ϑεοῦ ἡμῶν. 


XE. Kai ἐκάϑισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ 
ἔβαλον κλήρους ἐνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέχα 
καϑίσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ πόλει τῇ, ἁγίᾳ καὶ 
ἐγνέα μέρη ἐν ταῖς πόλεσιν. 2 Καὶ εὐλόγησεν 
ὁ λαὺς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζο- 
μένους καϑίσαι ἐν "1500000 ג‎ 

90. B (bis): πρωτογεννήμ. 

37. Al (bis): προτότοχα ... ποιμνημίων. 

38. Al* γαζοφ.-- γῆς (A2B rell.1). CEFX: δέκά- 
τας. All: δολίας. 

39. FX: μετὰ τῶν «“Δευιτῶν ... τῶν Asvırov (X: 
τὸς Azvitas?). B: der. τῆς 0600006, FX: εἰς γαζο- 
φυλάκιον. Cı'ıX (pro alt. 9:3) 0005. 

40. B1 (p. 20.) καὶ (cett. *) ... (pro xvo.) τᾶ. 


1. B: ἐβάλοσαν. 2. C'X (pro λαὸς) % 


39 )10,26—11,2(/ ו 


Die Grjtlinge und Sebnfen ze. Wertheilung des Volks, *X. 
jábríid) nad) ben Häufern unferer Väter patrum nostrorum per tempora, a 
auf beflimmte Zeit, zu brennen auf dem temporibus anni usque ad annum, 
Altar be8 Herrn, un[er8 Gotte8, τοῖς ε8 im | ps2. ut arderent super altare Domini Dei 
36 09006 gefchrieben ftefet; * unb jährlich nostri, sicut scriptum est in lege 


zu bringen bie Grfilinge unjer8 Landes | 1241 ..25, Moysi; *et ut afferremus primoge- 36 


unb bie Erftlinge aller Früchte auf allen | 777" " nita terrae nostrae et primitiva uni- 
37 Baumen zum Haufe des Herrn, * unb versi fructus omnis ligni ab anno 
die Erftlinge unferer Söhne unb unjerà in annum in domo Domini, * et37 
9316068, wie 66 im Gefet gefchrieben ftehet, | "1%? primitiva filiorum nostrorum et pe- 
und die Erftlinge unferer Rinder unb un= corum nostrorum, sicut scriptum est 
[erer Schafe, ba wir das alles zum Haufe in lege, et primitiva boum nostrorum 
unfers Gotteà bringen jollen ben = et ovium nostrarum, ut offerrentur 
,זע‎ bie im Haufe unfer8 Gottes bic- in domo Dei nostri sacerdotibus, qui 
38nen. *9[ud) follen mir bringen bie Grft- ministrant in domo Dei nostri. * Et 8 


[inge unfer8 &eiae8 unb unferer 5696, | "Ze primitias ciborum nostrorum et liba- 
30s; Neh. D 


und bie Früchte allerlei S8dume, Moft | '"*"75** minum nostrorum, et poma omnis 
unb Del, ben Prieftern in bie Kaften am | "127 P*ligni, vindemiae quoque et olei, affe- 
Haufe unjer8 Gotteà, unb den Zehnten | 268114, remus sacerdotibus ad gazophylacium 
un|er8 Landes ben Leviten, Daß die 869 ὡς 12.00.18, Dei nostri, et decimam partem terrae 


ten den Zehnten haben in allen Städten nostrae Levitis. psi Levitae deci- 
39 unfer8 9(dermerfá. * Und ber Priefter, mas accipient ex omnibus civitatibus 
ber Sohn 9[arona, foll mit ben gepiten operum nostrorum.  * Erit autem 9 


sacerdos filius Aaron cum Levitis in 
decimis Levitarum, et Levitae offerent 
Nm.18,26.28.decimam partem decimae suae in 
Gottes in bie faften im Schaghaufe. | domo Dei nostri ad gazophylacium 
A0 * Denn bie Kinder [rael unb die fin- | in domum thesauri. * Ad gazophy- 40 
ber 8691 follen bie Hebe 66 6% | lacium enim deportabunt filii 1 
Moft3 und Oelà herauf in die. Kaften brin- et filii Levi primitias frumenti, vini 
gen. Dafelbft find bie Gefäße be8 6% 13,2.1 6h23 et olei; et ibi’erunt vasa sanctificata 
ligthums und bie Vriefter, die ba dienen, | I io, et sacerdotes et cantores et janitores 


auch an bem Zehnten ber geviten haben, 
daß bie Leviten den Zehnten ihrer Zehn- 
ten herauf bringen zum Haufe unfers 


unb bie Thorhüter und Sanger, daß wir et ministri, et non dimittemus do- 
dad Haus unferd Gottes nicht verlafjen. mum Dei nostri. | 
שא‎ ₪. Und bie Oberften des Volks mof-| sr, Habitaverunt autem principes KH. 
neten zu Serufafem; das andere + B populi in Jerusalem; reliqua vero 
aber warfen ba8 2008 barum, daß unter plebs misit sortem, ut tollerent unam 
Zehn ein Theil gen Serufalem in bie partem de decem, qui habitaturi essent 
Ing que iigem δὰ ju mohnen, und | ל אל"‎ 0 in Jerusalem civitate sancta, novem 
neun Theile in ben Städten. * llnb 8 vero partes in civilaüibus. *Bene- 2 
Bolt jegnete alle bie Männer, ]ל‎ dixit autem populus omnibus viris, 
willig waren zu Serufalem zu wohnen. | qui se sponte obtulerant, ut habita- 


rent in Jerusalem. 
40. A.A: ben Kaften. \ 
1. U.L: zögen, zu wohnen. 
das Erftgeborne ... 9t. u. Heerden. B: für bie Pr. .. nehmen (dW: geben?) 
vE: den Dienft haben. 7 allwo bie Gef... und wit wollten δα... dW: 
38. unfere Heben ... den 3. náBmen. dW:unferer und fo wollen wir. 
Grüße? A: Speifen. B.dW.vE: Hebopfer. B.vE: 1. unter Zehn Einer ... zöge. VE.A: Fürften. 


in die Kammern, dW: Zellen. B: ben 3. heben. A: B.dW: (die) 50000. B: L1 fie Einen von 3. גת‎ 


empfangen. (dW: denn bie €. müffen [mieber] ben 3. brächten. vE.A: um ... zu nehmen. dW: [übrigen] 

geben?) B: Landhaus. dW.vE: wo wir Aderbau Städten. 

pos S nio יד‎ 2. B.dW: fid) fr. (er)zeigten. vE: ftellten. A: 
B: bet b. 2. fein, wenn die €. ben 3. heben. erboten hatten. 


38 
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3. B: in feiner S83efipung. vE: Beftgthume. aW: 
A: Gigentfume. Ti 
4—31. dW.vE.A: Söhnen ... Söhne. 
6. B.yE.A: kapfere Männer, dW: wadere. 


| 


240 (11,3—13.) ' Nehemias. 
BE. — 0 000000 ; Incolae urbis et agrorum coloni. 

3 Καὶ οὗτοι oí ἄρχοντες τῆς χώρας οἵ יִשֶבֶ‎ MER הַמָּדִינָה‎ "UNT - א‎ obw oi ἄρχοντες. 106 ₪ vom אשר‎ nives ואלה ראשי‎ 3 
ἐχάϑισαν ἐν “ερουσαλὴμ καὶ ἔν πόλεσιν v "e zm m "vL E 2 


'"Iovóa. 


ἐν πόλεσιν αὐτῶν" 


᾿Εκάϑισαν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ 
᾿Ισραήλ, οἱ ἀρεῖς καὶ οἱ 
Asviraı καὶ οἱ 'Ναϑιναῖοι καὶ οἱ υἱοὶ δούλων 
Zah, 4 Καὶ ἐν “Προυσαλὴμ ἐχάϑισαν 
ἀπὸ υἱῶν 10006 καὶ ἀπὸ υἱῶν Βενιαμείν. 
᾿ϑαΐα υἱὸς Ὀζία, υἱὸς 
Ζαχαρία, υἱὸς Dun υἱὸς Σαφατία, υἱὸς 
Μαλελεὴλ καὶ φαρές" 


Μαασία υἱὸς Βαροῦχ, υἱὸς Χαλαζά, υἱὸς 


"nó υἱῶν ᾿Ιούδα" 


ἀπὸ υἱῶν ὅ καὶ 
Ὀζία, υἱὸς 40016, υἱὸς ᾿Ιωιαρίβ, υἱὸς Ζαχα- 
Qíov, υἱὸς τοῦ Suhl. 6 TTavrsg υἱοὶ Φαρὲς 
οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ τεγρακόσίοι 
7 Καὶ οὗ- 

Σηλὼ υἱὸς Μεσουλάμ, 
Φαδαΐα, Κωλεΐα, 


viog Μαασίου, υἱὸς Aldımı, υἱὸς ᾿Ιεσσεία" 


καϑήμενοι 
ἑξηκονταοκτώ, ἄνδρες δυνάμεως. 
τοι υἱοὶ Pape, 
υἱὸς 1000, υἱὸς υἱὸς 
8 καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Γηβεεί, Σηλεί, ἐννακόσιοι 
εἰκοσιοκτώ: 9 καὶ Tomi υἱὸς Ζεχρὶ ἐπί- 
σκοπος ἐπὶ αὐτούς, καὶ ᾿Ιούδας υἱὸς Acave 
10᾽4“πὸ τῶν 


ἸΙαδία υἱὸς Ioagiß, 


ἀπὸ τῆς πόλεως δεύτερος. 


ἱερέων" καὶ ᾿Ἰαχείν, 
11 Σαραΐα υἱὸς ᾿Ελχία, υἱὸς Μεφουλάμ, υἱὸς 
“Σαδδούκ, υἱὸς αριώϑ,, υἱὸς Αἰτὼβ ἀπέναντι 
οἴκου τοῦ ϑεοῦ, 12 χαὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποι- 
οὔντες τὸ ἔργον τοῦ οἴκου, ὀκτακόσιοι εἶκοσι- 
δύο" 
υἱοῦ Auaoi, υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς Pussovg, υἱὸς 


καὶ Adaia υἱὸς Ἱεροὰμ υἱοῦ (Ῥαλαλία 


Μελχία, 18 χαὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἄρχοντες πα- 


7 διακόσιοι τεσσαρακονταδύο" καὶ Aus- 


σαὶ υἱὸς ᾿Εσριήλ, vio? Μεσαριμίϑι υἱοῦ Euung, 


Ass. Nomina prr. Al. al. 

4. B: dp p AIEX: 490000 (Adaia A? B). 
B: Alia ... T (a. quart. viov) τῶν. 

5. At: "aiio (4δαϊα A2B) .. . Hiowi (Zn. A?B). 

7. B: Βενιαμίν... ᾿Ἐϑιήλ (A2: ᾿Ηϑιήλ) ... Ἰεσία. 

8. B: Τ ηβέ, 27 2i. 

9s. B:’Isda, Alk (alt. ) vtoc (A2 B1). A?B? interpg. 
πόλεως, δεύτερος ἀ ἀπὸ κτλ. 

10. Al: Jooif (Ἰωαρίβ AT). B: Toi. 

11. Β: 0 

12. B1 (a. dif) ot. AlX* (alt.) vis (A?B1). B: 
200080. ΑΔ (ult.) υἱὸς (A?B}). 

13. AIX* x, ἀδελφοὶ αὐτὸ 0 0 
υἱὸς Ἐσδριήλ. Al* vis 11:000. via Ἔμμ. (A2B}). 


241 )41,3—13 —- .00616 ?כ 


Hi sunt itaque principes provin- 3 
1092 0180, qui habitaverunt in Jerusalem 
et in civitaübus Juda.  Habitavit 
aulem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis: Israel, sacer- 
1,57 Kern, dotes, Levitae, Nathinaei et filii ser- 

95- vorum Salomonis. *Et in Jerusa- 4 
lem habitaverunt de filiis Juda et 
de filis Benjamin. De filis Juda: 
Athajas filius Aziam, filii Zacha- 
riae, filii Amariae, filii Saphatiae, 

10^». flii Malaleel, de filiis Phares; *Maa- 5 
sia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaja, filius Jo- 
jarib, filius Zachariae, filius Siloni- 
tis. * Omnes hi filii Phares, qui 6 
habitaverunt in Jerusalem, quadrin- 
genti sexaginta 0010, viri fortes. 

1€he.9,5,. ^ Hi. sunt autem fili Benjamin: 7 
Sellum filius Mosollam, filius Joed, 
fillus Phadaja, filius Colaja, filius 
Masia, filius Etheel, filius Isaja; 
* et post eum Gebbai, Sellai, non- 
genü viginti octo; * et Joel filius 
Zechri praepositus eorum, et Judas 

3,9.2Rg.22, fllius Senua super civitatem secun- 

# dus. * Et de sacerdotibus: Idaja 10 

1Chr.9,11. filius Joarib, Jachin, *Saraja filius 11 
.Helciae, filius Mosollam, filius Sa- 
doch, filius Merajoth, filius Achitob, 

209815 princeps domus Dei, | * 6% fratres 12 
eorum facientes opera templi, octin- 
genti viginti duo; et Adaja filius 
Jeroham, filius Phelelia, filius Amsi, 
filius Zachariae, filius Pheshur, filius 
Melchiae, *et fratres ejus principes 13 
patrum, ducenti quadraginta duo; 
et Amassai filius Azreel, filius Ahazi, 
filius Mosollamoth, filius Emmer, 


₪ Qo 


6. Al.: novem (pro octo). 


vE: die Gefchäfte. vE: des H. [Gottes]. A: ben 
Dienft im Tempel verfahen. 

13. B: Häupter. dW: 9. ber Stammhäufer. vE; 
yäterliche 9. 16 


Die zu Jerufalem Wohnenden aus Juda u. Benjamin u. von den Prieftern. 5 


| 9. B.dW.vE: (der) Auffeher über fie. B.A: über 


12. ihre Br. B: das Gefchäft verrichteten. dW. 


5 Sieg find die Haupter in der 2anb- 
[daft, bie zu Ierufalem wohneten. In 
den Städten Juda aber mohnete ein 
jeglicher in feinem Gut, das in ihren 
Städten war, nehmlich Ifrael, Briefter, 
Leviten, Nethinim unb bie Kinder ber 

4 Knechte Salomond. *Und zu Serufa- 

> lem mohneten etliche der Kinder Suba 
und Benjamin. Won ben Kindern Su- 
ba: Athaja, ber Sohn lifía, be8 Gof- 
ned Gadjarja, des Sohnes Amarja, 68 
Sohnes Sephatja, be8 Sohned Mahe- 

5 laleels, aus den Kindern SDareg; *und 
Diaefeja, ber Sohn 39010008, ded Soh- 
ned Chal Hofe, des Sohnes Safaja, 68 
Sohnes Adaja, be8 Sohnes Sojaribs, 
de8 6500868 Sakharja, be8 Sohnes 

6 Siloni. ὃ Aller Kinder Parez, bie zu 
Serufalem mwohneten, waren vier hun= 
bert und acht unb fechzig, τοῦ! ἄγε Leute. 
7 * Sieg find bie Kinder Benjamin: Sallu, 

| ber Sohn Mefullams, be8 Sohnes So- 

658, be8 Sohnes SDebaja, des Sohnes 

4601010, 66ל‎ Sohnes Maefeja, be8 Soh- 

nes Sthiels, be8 Sohnes Sefaja; *und 

| mad) ihm Gabai, Sallai, neun Hundert 
| 9unb acht und zwanzig; *und Joel, ber 

Sohn Sichri, war ihr Vorfteher, und 

| suba, der Sohn 4008800, über ba8 an- 

10 bere Theil ber Stadt. * $Bon den Prie- 

jtern wohneten Sebaja, der Sohn Syoja- 

111008, Sadjin. * Geraja, ber Sohn Sil- 
fia, be8 Sohnes Mefullams, be8 Gob- 
ned Sabof8, 968 65000066 6 

66 6500866 9100006, mar Fürft im 

12 Haufe Gottes. *lind feine Brüder, bie 

im Haufe (djafften, derer waren acht 

hundert und zwei und zwanzig. Und 

Adaja, ber Sohn 307000116, 506 Soh- 

ned Plalja, be8 Sohnes Amzi, 6 

Sohnes Gadjarja, be8 Sohnes 3 α8- 

43 hurs, be8 Sohnes Malchjia. * Und feine 

Brüder, Oberften unter den Vätern, 

waren zwei Hundert und zwei und 

vierzig. Und Amafjai, ber Sohn Afa- 
reeld, be8 Sohnes Ahufai, be8 Sohnes 

1080000608, des Sohnes Immerd. 


die St. ber andere. dW.vE: zweite. 
11. dW.vE: (ber) Borfteher des 9. ©. 


Polyglotten- Bibel. A.T. 3. 9808 2, Ahth, 


ב" 
»- 


EET A. 


b NR 


D" AES TE M REL τ πο νὰς 


Nehemias. 
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Incolae urbis et agrorum coloni. 


XI. 


mor man D 2) ὨΣΡΓΙΝῚ Τά 
2 wai eipty Top man 
a my» ומןיהלוים‎ BE 
ge ums pP השוב‎ 
עַלדהַמִלָאכָה‎ Jar "irat T 16 
"END ΘΠ nib Amine 
ara בִןְדמִיכָא‎ mamme זו הִלְוְיּם:‎ 
nri ראש הַפִּחְלָה‎  nmíw- = 
VEND mn וּבִקְבְּקְיָה‎ nibo 
= by ya irm) 
Sn בְּעִיר‎ Drama ivt 
pin ings) Dad Dina 9 
Dani טלמון וְאחַיהָם‎ cp 
som Dad מַאֶה‎ c2 


כ וּשְאֶר = יְשְרְאל | ma‏ הלופ 
snm cC^r-553‏ איש ribns‏ 
c*mm‏ ישבים NX pss‏ 


bbs PES TES. NEU» 
misma "mur den. 
Bow Ian Nana mamma 
n3 TONS y ara 


ΠΣ המל‎ mss T REL 


aan עלההִמִטְרְרִים‎ MANN 


an בְמְטִיזְבְאָל‎ minmpn Mana 


ba T2 ARME om‏ לכל- 
ב 
דגש "nw‏ שורק .15 v.‏ 


רדותון ק' .17 ν.‏ 
בנ"א רפה v.21.‏ 


14. B.vE: fapfere Helden. dW: wadere Männer. 


A: febr mädhtige (B. 9). 
16. B: über vasäußere Θεῷ. dW.vE:bleáuferen. 
A: alle: vE.A: de8 9. ©. 


17. B: der zum Anfang D. fagte indem ©. dW. 


vE: zuerft ben £obgefang anftimmte beim ®. dW.vE. 
A: ber zweite. B.dW.vE: von f. Br, A: aus. 


14 χαὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως, 
ἑκατὸν EIKOOLOKTO" καὶ ἐπίσκοπος ἐπὶ αὐτῶν 
JXoyoujA, υἱὸς τῶν μεγάλων. 19 Καὶ ἀπὸ τῶν 
15007 Σαμαΐα, υἱὸς 10000 0 viov ᾽Εσρι- 
xcu, υἱοῦ Acaßia, υἱοῦ Βοννά" 10 καὶ Σαϑ- 
ϑαῖος καὶ Ἰωσαβὰδ ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ οἴκου 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ 95070700 καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόν- 
τῶν τῶν Aevırav' 17 καὶ 10000006 υἱὸς 
Μιχά, υἱὸς Ζεχρεί, υἱοῦ 2/4660, ἄρχων τοῦ 
αἴνου, καὶ Ἰούδας τῆς προςευχῆς, καὶ Box- 
χείας δεύτερος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ 
᾿Αβδίας υἱὸς Σαμαίου, υἱοῦ Γαλέλ, υἱοῦ ᾿1δι- 
Oovy: 18 πάντες οἱ “ευῖται ἐν τῇ πόλει τῇ 
19 Καὶ 
oí πυλωροί: Axovß, Τελαμείν, καὶ οἱ ἀδελ- 
20 Τὸ 
δὲ λοιπὸν τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 


, 0 

ἁγίᾳ διακόσιοι ὀγδοηκοντατέσσαρες. 
5 - 1 

qoi αὐτῶν, ἑκατὸν EBdoumxovzaövo. 


“ευῖται, ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῆς Ἰουδαίας, 
21 Καὶ οἱ INa- 

- - \ 
ϑιναῖοι, ot κατῴκησαν ἕν OgàÀQ' καὶ Zia 

x 3 - 

καὶ Γεσφὰς ἀπὸ τῶν Ναϑιναίων. 22 Καὶ 
ἐπίσκοπος arvum υἱὸς Βανί, υἱὸς Ὀζί, υἱὸς 
460006 , υἱὸς Μιχά. dno υἱῶν Acap τῶν 


» > p » » - - 
009700 ἀπέναντι ἔργου οἰκου τοῦ Θεοῦ. 


- * - ל 
ἀνὴρ & τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ.‏ 


040 - 
23 Ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως ἐπὶ αὐτούς, 
καὶ διέμεινεν ἐν πίστει ἐπὶ τοῖς ᾧδοῖς λόγος 


^ c = , > 

ἑκάστης ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 23 Καὶ 

Φφαϑαΐα υἱὸς Βασηζά, ἀπὸ τῶν υἱῶν Ζαρὰ 
ἂν ὯΝ... | x ^ - , כ‎ - 

πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως εἰς πᾶν‏ 100007 טסוט 
, , 3 \ * 25 - - "- 

χρῆμα τῷ λαῷ, 429 καὶ πρὸς τὰς ἐπαύλεις ἐν 

ἀγρῷ αὐτῶν. 


14. B* 2 ἐπ αὐτῶν. Cı'ıFX: Ζεχριὴλ (B: Βαδιὴλ). 
AIX* υἱὸς τῶν uty. (A?Bi). 15. B* υἱὸς Acc. 
A1B (pro pr. vis A2FX) υἱὸς. Al: ᾿Εξρὶ (Ἐσρικάμ 
A?BFX). AB* vis 240060. vis B. (Ft, et fere item 
Gı'ıX). 16. AB* tot. NS. (FX1, sim. Cii). 17s. B* 
(pr.) xoi. AB (pro υἱὸς Zeygei- πόλει «m à y. ut FX 
[sim. Ci'i]) «o£ Jof υἱὸς 20086. 19. B: Τελαμίν. 
Ci'IFXT (p. αὐτῶν) oi φυλάσσοντες ἐν ταῖς πύλαις. 
205. * AB(FXT1; X: ... ἐν Ὀφλᾷ καὶ Σεαῦ" καὶ | Γ σφ. 
ἐπὲ τῶν 100: כ‎ 1 τς Ἰσραήλ, οὗ. ..19δ. ἕκαστος ἐν 
τῇ κληρϑχίᾳ αὐτῶ" οἱ δὲ 100. κατῴκ. ... ἐπὲ τοῖς 
Nasıraios). 22. ΟἸἸΕΧῚ (p. Asvır.) ἐν Ἵερεσα- 
Ann. A1X* (alt.) υἱὸς (A? B1). 23. B (pro ה‎ ( 
AB* καὶ διέμεινεν - ἡμέρᾳ αὐτῷ (FX+; Cı'ı sim.). 
24. AB* ἀπὸ -'1806 (Cı'ıFX4 parum div.). 
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XI. 


— 


9tebeitia. 
Die zu SYerufalem mohnenden 800106, Die Nethinim. Die Sänger. 


*et fratres eorum potentes nimis, 14 
centum viginti octo; et praepositus 
eorum Zabdiel, filius potentium. *Et 15 
de Levitis: Semeja filius Hasub, 
filius Azaricam, filius Hasabia, filius 
Boni; *et Sabathai et Jozabed, super 16 
omnia opera, quae erant forinsecus 
in domo Dei, a principibus Levita- 
rum; *et Mathanja filius Micha, filius 17 
filius Asaph, princeps ad 
laudandum et ad confitendum in 
oratione, et Becbecia secundus de 
fratribus ejus, et Abda filius Samua, 
filius Galal, filius Idithum: * omnes 8 
Levitae in civitate sancta ducenti 
octoginta quatuor. * Et janitores: 19 
Accub, Telmon et fratres eorum, 
qui custodiebant ostia, centum se- 
ptuaginta duo. * Et reliqui ex Israel 20 
sacerdotes et Levitae in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in pos- 
sessione sua. * Et Nathinaei, qui 1 


v.1. 


+ 
0 ΙΑ απὶ in Ophel; et Siaha et 


Gaspha de Nathinaeis. *Et episco- 22 
pus Levitarum in Jerusalem Azzi 
fillis Bani, filius Hasabiae, filius 
Mathaniae, filius Michae. De filiis 
Asaph cantores in ministerio domus 

E7?*t pei. * Praeceptum quippe regis su- 23 
per eos erat, et ordo in cantoribus 
per dies singulos. *Et Phathahia 4 
fillus Mesezebel, de filis Zara filii 
Juda, in manu regis juxta omne ver- 
bum populi, * et in domibus per 25 
omnes regiones eorum. 


24. S: Judae. 


23. unb ein Gefette8 für bie 6. B: nehmlich wee 
gen des Unterhalts. dW: u. ein fefter Lohn mar ... 
das Tägliche für feinen T. vE: in Bezug auf fie bez 
ftanb ein 69. des R., ba b. ©. tägl. eine beftimmte 
Geb. haben follten. (A: u. eine Ordnung unter den 
©. Tag für Tag?) 

24. war abfeiten des 8. B: dem δὲ. zur Hand in 
allem ©. dW: zu Handen des 8. in a. was bae $5. 
betraf. vE: an ber 9. ... für alle Angelegenheiten 
ל‎ 3D. 

16 * 


1 Zebedei, 
9 


14*]mnb feine Brüder, gewaltige Leute, 
waren hundert und adf und zwanzig. 
Und ifr Borfteher mar 65009000, ber 
15 Sohn Gevolimd. *Don ben Keviten: 
Semaja, ber Sohn Hafubs, be8 Gof- 
ne8 Asrifams, be8 Sohnes SHafabja, 
16 66 Sohnes 3Buni; *und Sabthai 
und SIofabad, au8 ber 8091608 Ober- 
fiet, an den Außerlichen Gefchäften 
17im Haufe Gotte8; *unb Mathanja, 
ber Sohn Sida, be8 Sohnes Gabbi, 
be8 Sohnes 9[ffapf8, ber das Haupt 
mar Dank anzuheben zum Gebet, unb 
Dafbufja, ber andere unter feinen Brü«- 
dern, unb Abda, der Sohn Gammua, 
des Sohnes 6901018, 66ל‎ Sohnes Sedi- 
18thuns. * Aller Leviten in der heiligen 
Stadt waren zwei hundert unb vier unb 
19 ahtzig.. *Und bie Thorhüter, 9 
Thalmon und ihre Brüder, bie in ben 
Thoren hüteten, waren Hundert und aet 
20 und jiebenzig. * Dad andere SY[rael aber, 
Priefter unb eoiten, waren in allen 
Städten Juda, ein jeglicher in feinem 
21 Erbtheil. *Und bie Nethinim mobne- 
'fen an Ophel; und Ziha unb 8 
22 gehörten zu den Nethinim. * Der = 
fteher aber über bie eviter zu Seruja- 
lem war 118, ber Sohn Bani, 06 Soh- 
ned Φαζαδία, 66ל‎ 6500006 Mathanja, 
be8 Sohnes Micha. Aus den Kindern 
Affaphs waren Sänger um das Gefhhaft 
29108 Haufe Gottes. * Denn ε mar 68 
Königs Gebot über fle, bag bie Sänger 
treulih Handelten, einen jeglichen Tag 
24 feine Gebühr. *Und Pethaja, ber Sohn 
Mefefabeeld, au8 ben Kindern Serah, 
ded Sohnes Juda, mar Befehldhaber 6 
Königs zu allen Gefdjüften an ba8 Volk. | 


19. B:wachten. dW: die Thorehüt. A: beachten. 
VE: bie Wächter an ben Th. 
. 20. dW: Befisung. A: Eigenthum. vE: Grbeiz 
| gentfum. 

21. B.dW.vE: auf bem Hügel. B.dW: waren über 
bie... vE: [Xuffeher] über. A: [Häupter] ber 9t. 

22. B.dW.vE: Aufieher. B: gegen bem ... über? 
dW: bei ben Gefchäften des H. Ὁ. vE: Bon ben ... 
den Sängern, ftanben Einige ben Werke ... vor. A: 
Waren ©. im Dienfte ... 


NWehemias. 
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Incolae urbis et agrorum coloni. Sacerdotes et Levitae. 


nm 228555762 "Minero 

hu‏ בִּקְרְיֶת mias Dan‏ וּבְדיבן 
hin 206‏ ּבִיקְבְצְאָל Tas‏ וּבִישוּע 
by" arme: beum nies‏ 


n2 


ΡΡ ἘΞ) mE) שבע‎  "N22108 
הּבְבְנְמִיהָ: 72923 רמון‎ 202729 
Bb mH c:mvoYm) mug ל‎ 


Br» mp bos ְחִצְרִיהָפ‎ 


הי cce co ΠΗ‏ רגיא 
:n3n‏ 
Mi») wn Sam qoum wo» os‏ 


77222 22 ענפית‎ spa oen E 
mUZX חָדִיד‎ imma 709» ג חצר‎ 7 
הַחַרְשִים:‎ "pim Tb bay 


₪ nipsma cb: 36 
C לבנימין+‎ 
אשר‎ Dam הַכְּהָנִים‎ hb XI. 


vu AN ehrt Eaanı-ay על‎ 
מלוף‎ OR IND nov si 
מרמת: עדא‎ sm 39315 rsen 
imis mn am BEN "inan 
ἌΣ, ἫΝ : ְדַעָיה‎ cim cO 
הַלְהַנִיס‎ "ES nb mm mpi 
ישוּע:‎ Aa ְאַחִיחָס‎ 
una 53 xw om 8 
Arab Pa TT mao 
אַחַיהָם‎ 5 Thpzpm ER Nu 9 


בנ"א פסיק .33 v.‏ 
5" ק' .9 .ץצ עטי" בשורק v.8.‏ 


'Evy. (C''FXT parum diverse). 31-35. Β: Βενιαμὲν 

„ Mayuas. AB* καίγε 470 - γῇ ἀρασεὶμ (Cı' + 
ו‎ diverse). 36. Β: Βενιαμίν. 

1. B: Ἱερεμία (Ἰερμία AX; FX: Ἱερεμίας). 
2. AB* 'Arr. (Cı'ıFX+). 3-7. AB* ‘Pesu-Nösias 
(ΕἸ; Cı'ıX sim.). 7. BT (a. à.) οὗ... Ἰησοῖ. 8s.B: 
Mer$. AB* (pr.) x. οἱ ἀδελφ,-ἀναϊ( ΒΤ; sim. Ci'iX). 


XE. 


Koi ἀπὸ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐκάϑισαν ἐν Καριαϑ- 
e opo καὶ ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς, καὶ ἐν 
Δαιβὼν καὶ ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς, καὶ 
ἐν Καβσεὴλ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῆς, 26 καὶ 
ἐν Ἰησοῦ καὶ ἐν Μωλαδᾷ καὶ ἐν Βηϑφαλάτ, 
27 καὶ ἐν ᾿“Ισερσωάλ, καὶ ἐν Βερσαβεὲ καὶ 
ταῖς “ϑυγατράσιν αὐτῆς, 28 καὶ ἐν “Σεκελὰγ 
καὶ ἐν Μαβνῇ καὶ ἕν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς, 
29 χαὶ ἐν Ῥεμαὼν καὶ ἐν Σαρᾷ καὶ ἐν Ἴερι- 
μούϑ, 50 καὶ ἐν Ζαννοᾷ καὶ Ὀδολλὰμ καὶ 
ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν, καὶ ἐν Aayeis καὶ τοῖς 
ἀγροῖς αὐτῆς,. καὶ ἐν ᾿Αζηκᾷ καὶ ἐν ταῖς ϑυ- 
γατράσιν αὑτῆς. Καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Βερ- 
σαβεὲ ἕως φάραγγος Emön. 


‚31 Kai υἱοὶ Beviausiv ano Γαβαὰ Maye- 

μὰς καίγε Aid καὶ Βηϑὴλ καὶ τῶν ϑυγατέ- 
ρων αὐτῆς, 582 καὶ ἐν ᾿ἀναϑωϑ, Noß, ᾿Ανίᾳ, 
3340000, Pan&, Γεϑϑαίμ, 9* 4000, Σε- 
βωείμ, Ναβαλάτ, 85 Αὐδδα καὶ Qyo, γῇ 
ἀρασείμ. 

86 Καὶ ἀπὸ τῶν 2 μερίδες ᾿Ιούδα 
τῷ Βενιαμείν. 


ΧΕΙ, 
οἱ ἀναβάντες μετὰ Ζοροβαβελ υἱοῦ Σαλαϑιὴλ 
καὶ ᾿Ιησοῦ" Σαραΐα, ᾿Ιερμία, Ἔζρα, ?'4ua- 
ρία, Μαλούχ, ᾿Αττούς, 3 Σεχενία, ἹῬΡεούμ, 
Μαρεμώϑ, *Adaias, Γεναϑών, ᾿Αβίας, 
5 Μιαμείν, 1000/08, Βελγάς, 6 Σεμεΐας, 
᾿Ἰωιαρείβ, ᾿Ιδεΐας, 7 Σαλού, ᾿Αμούκ, Χελκίας, 
᾿Ωδουΐας. Οὗτοι ἄρχοντες τῶν ἱερέων καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ἡμέραις Ἰησοῦ. 


K. \ τ e - \ ε 2 
αὐ 00701 οἱ ἱδρεῖς καὶ οἱ “ευῖται 


8 Καὶ οἱ “ευῖται" ᾿Ιησοῦ, Βανουί, Kad- 
na, Σαραβία, ᾿Ιωδαέ, 100000, ἐπὶ τῶν 
χειρῶν, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 95 καὶ 
Βακβακίας καὶ ᾿Αγαὶ καὶ οἱ. ἀδελφοὶ αὐτῶν 


25. B: Καριαϑαρβόκ. AB* (pr.) xoi ἐν ταῖς ϑυγ. 
-fin. (ΟἸΠΕΧΤ; Οὐ": ... .א‎ τὴν Διβὼν καὶ τὰς ϑυγα- 
τέρας .„ [pro αὐλαῖς] κώμαις [X: ϑυγατράσιν]). 
20. ΑΒ" xoi ἐν M.-fin. (CııFX} parum div.). 
27-30. AB* x. ἐνσερσ. (FX; Ci'i: x. ἐν Ἐσερσοαλ) 

— (pro Begoaß.-Aay. .א‎ τοῖς ἀγροῖς αὐτῆς αἱ F, 
cui fere assentiunt Ci/'iX) Βερσαβεὲ καὶ ἐπαύλεις 
αὐτῶν, Aayeis (B: Aayis) xoi οἱ (B* οὗ) ἀγροὶ αὐ-- 
τῆς οἱ * καὶ ἐν ZG, w. ἐν τι ϑυγαῖρ, αὐτῆς el ἕως gag. 
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Prebentia. 


Die außer Jernfalem von פוה‎ τι. Benjamin. Die Priefter u. 060106 mit Serubabel, XE. 


De filiis Juda habitaverunt in Ca- 
'riatharbe et in filiabus ejus, et in 
J0s.15,21. Dibon et in-filiabus ejus, et in Cab- 
seel et in viculis ejus, * et in Jesue 26 
et in Molada et in Bethphaleth, * 7 
in Hasersual, et in Bersabee et in 
filiabus ejus, *et in Siceleg, et in 28 
Mochona et in filiabus ejus, *et in 29 
Remmon et in Saraa et in Jerimuth, 

* Zanoa, Odollam et in villis earum, 80 
Lachis et regionibus ejus, et Azeca 
et filiabus ejus. Et manserunt in 
7.155. Bersabee usque ad vallem Ennom. 


Jos.20,7.21 
11. 


Jos.15,31. 
1S5m.27,6. 


Filii autem Benjamin a Geba, 31 
Mechmas et Hai et Bethel et filiabus 
ejus, * Anathoth, Nob, Anania, 32 


Die Kinder Benjamind aber von Ga= | F??°=8- 


25 Undder ftinberSuba, bie außen auf ben 
Dörfern auf ihrem Lande waren, mobne- 
ten etliche zu Kiriath Arba und in ihren 
Töchtern, unb zu Dibon unb in ihren 
Töchtern, unb zu Kabzeel unb in ihren 

26 Dörfern, *unb zu Jefun, Molada, Beth 

27 palet, * Hazarfual, 3Berfeba unb ihren 

28 Töchtern, *und zu Siffag und Mochona 

29 und ihren Töchtern, *und zu Enrim- 

50 mon, Zarega, SIeremuth, * Ganoab, 
Adullam und ihren Dörfern, zu Lachis 
unb auf ihrem Felde, zu Afefa und in 
ihren Töchtern. Und lagerten א‎ von 
Berjeba an 016 ans Thal Hinnom. | 


31 
ba wohneten zu 20/0806, Aa, Berh 
32 61 und ihren Töchtern, *und zu Ana- 


1Sm.21,1. 

33thoth, 9105, Ananja, * Hazor, Rama, | 2.8. * Asor, Rama, Gethaim, * Hadid, ὃ: 

34 Gitfaim, *Hadid, Ziboim, Neballat, c». Seboim et Neballat, *Lod et 0no, 35 

35 * 809, Ono und im Zimmerthal. 10h55;14- valle artificum. 

36 Und etliche Xeviten, bie Theil in Suba EN Et de Levitis portiones Judae et 36 
hatten, mobneten unter Benjamin. Benjamin. 

XEN. Die find die Priefter und eoi- Hi sunt autem. sacerdotes et X ER. 
ten, bie mit 65006090], bem Sohn Ge-| 2» Levitae, qui ascenderunt cum 20- 
01101018, und Sefua herauf zogen:  Ge- robabel filio Salathiel, et Josue: 

2taja, Seremja, Edra, * Amarja, Mal- | Fern. Saraja, Jeremias, Esdras, * Amaria, 2 

5100, 98006, — * Gedjanja, Rehum, Melluch, Hattus, *Sebenias, Rheum, 3 

Pe 0 acid -- 15 a a enm Abia, 4 

6 ejamut, Maadja, Bilga, emaja Miamim, Madia, Belga, emeja et ; 

7 3010110, Xebaja, *Gallu, Amof, $e Jojarib, Idaja, *Sellum, Amoc, 7 
unb Sebaja. Sieg waren bie Häupter | Helcias, Idaja. Isti principes sacer- 
unter ben Prieftern unb ihren Brüdern 11,12. dotum et fratres eorum im diebus 
zu den Zeiten Sefun. Josue. 

8 Die Leviten aber waren diefe: Iefua, Porro Levitae: Jesua, Bennui, Ced- 8 
Benui, Kadmiel, Gerebja, Suba und Ma- mihel, Sarebia, Juda, Mathanias, su- 
thanja, über baà SDanfamt, er und feine 1417. per hymnos, ipsi et fratres eorum; 

I Brüder; *SBafbufja und Unni, ihre Brü- | 15:  *et Becbecia atque Banni et fratres 9 

25.S:Judae. 30. RE) hid e Lach. et Az.). 


35. Al. (ab ἐπ.) οι. 36. 5: 


4. S: Genthom. 


dW: τὸ. vertheilt. vE: [wohnten] 91910. A: waren 
einige. 

7. dW.vE: ber Br. u. ihrer Br. A: Oberften bet 
Pr.,u. ihre Br. B.dW.vE.A: in den Tagen. 

8. B: die Danffagung. dW: Dd über die 
Lobgefänge. vE: [gefet]. 


25. die auf b. Ὁ, bei ihren 9fed'ern, dW: Anlan: 
gend bie D. mit ihren gelben, fo wohnten. vE: Und 
was ... betrifft ... Töchterftäbten. 

30. B.dW.vE: ihren Feldern. A: $luren. TW. 
VE: fte ließen fid) niever. A: wohnten. 

36. B: von ben €, wa?tn v. b. Abtheilungen in 3. 


וי 


Nehemias. 


et Levitae. 


י $m ἘΠ Δ 9 ΘΠ)‏ הוליד 
אֶתיּיְקִים  DW rbi bay‏ 
לייב Drag‏ הוליד ἘΝ‏ 
mai ppm Pin Spin‏ 
TER Ta‏ 
I mp Baal 12‏ כְהָנִים "iM?‏ 
may ma main) ninm‏ 
13 חנניה : ΡΝ Non‏ לאמרִיה 
qv isions ande 14‏ לשבניה 
טי יזסף: ni"yab ΝΡ ΤΡ Dad‏ חָלְקִי; 
es rimas mas 350 10‏ 
Arab vaa» ΑΘ] mas‏ 


yo טמוע‎ ibas TIE 
לידעיה‎ dem £IyvB yy 
: לעמל עבר‎ "bp "beh tuy» כ‎ 


er ΣΡ ΤῸ, ΓΞ ΩΤ ְחִלְקִיָה‎ 21 
mi yq אלישיב‎ "255 τ ταν 22 
27571 ΤΩΝ ὮΝ Ἢ ידע כְּובִים‎ 
הַפרְסִי: בּנִי לוי‎ t ΗΘ Ὁ ΟΣ 23 
any t" ns mas ראשי‎ 
Ξ vh "a הימי‎ "5 
mam nnd "NO ; אלִיפִיב‎ 24 
RIS EN erg yu maus 
TU ΓΗΧῺΞ להודות‎ Ἐξ πὸ Db 
"oua ἘΣ Satin SEN won 
cbe m map mum n 
"au שלערים‎ Das 2p טלמון‎ 
יייקים‎ "23 nis open "ECN 26 


למליפו 'D‏ 
לעדוא כ' 


v. 14. 
v. 16. 


9. B: gegen ihnen über zu ben Wachten? vE: auf 
ber Wache. dW: bet ifnen 3. W. 


12. (38. 7.) B: waren von b. Pr. die Häupter bet. = 


$5. dW: u. b. Pr. Stammhäupter. vE: [folgende] 
Pr. väterlihe 40. A: Pr. und Familienhäupter. 
t B: Das find bie δον. in ben &agen ... die αἴ... 
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ΧΕΙ. 


(12, 10—26.) . 
Sacerdotes 


10 Kai 
᾿ησοῦς ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωακείμ, καὶ ᾿Ιωακεὶμ 


ἀπέναντι αὐτῶν εἰς τὰς ἐφημερίας. 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιασείβ, καὶ ᾿Ελιασεὶβ τὸν 
Ἰωαδα, 11 καὶ ᾿Ιωαδὰ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωνάϑαν, 
καὶ Ιωνάϑαν ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιαδου. 

i 


12 Kai ἐν ἡμέραις ᾿Ιωακεὶμ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν" τῷ 
Σαραΐᾳ μαρία, τῷ Teoni« Aravia, 18 τῷ 
"Elo@ Μεσουλάμ, τῷ ᾿“Ἱμαρίᾳ ᾿Ιωανάν, 18 τῷ 
Μαλοὺχ ᾿Ιωνάϑαν, τῷ «Σεχενίᾳ Ιωσήφ, 19 τῷ 
408 Μαννάς, τῷ Μαριὼϑ' “Ἑλκαΐ, 10 τῷ 
᾿δαδαῖ Ζαχαρία, τῷ 1700000 Μεσολάμ, 
17 τῷ Bi Ζεχρί, τῷ Μιὰμὶν Μααδαί, τῷ 
(βελετί, 1875 Βαλγὰς 200008, τῷ Zeuig 
᾿Ιωνάϑαν, 1970 ᾿Ἰωαρὶβ Ματϑαναΐ, τῷ 
'Eóko 'Otí, 20 τῷ 2000 Καλλαΐ, τῷ Ausx 
᾿Αβέδ, 21 τῷ Ἑλκίᾳ ᾿Ασαβίας, τῷ ᾿Ιεδεϊοὺ 
Noadavanı. 

22 Οἱ Asviraı ἐν ἡμέραις ᾿Ελιασείβ, Ioaó& 
καὶ Jo καὶ ᾿Ιοανὰν καὶ ᾿Ιδούα γεγραμμένοι 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν καὶ ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ 
Δαρείου τοῦ Πέρσου. 38 Ὑἱοὶ Asvi ἄρχον- 
τες τῶν πατριῶν γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ λό- 
jo» τῶν ἡμερῶν καὶ ἕως ἡμερῶν ᾿Ιωανὰν 
υἱοῦ ᾿Ἐλισουέ. ?* Καὶ ἄρχοντες τῶν Aevı- 
τῶν" Acapia καὶ Σαραβία καὶ ᾿]ησοῦ, καὶ 
υἱοὶ Καδμιὴλ καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατεναν- 
τίον αὐτῶν εἰς αἰνεῖν καὶ ὑμνεῖν ἐν ἐντολῇ 
Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ ἐφημερίᾳ πρὸς 
ἐφημερίαν. 25 Μαϑϑανίας καὶ Βακβακίας, 
4908006, Μοσολλάμ, Τελμών, ᾿Ακκοὺβ φυ- 
λάσσοντες πυλωροὶ φυλακῆς. Ἔν τῷ συναγα- 
γεῖν me τοὺς πυλωροὺς 25 ἐν ἡμέραις Ἰωακεὶμ 

9. ΑΒ" ἀπέν. αὐτῶν (F1, ₪: ἄντικρυς αὐτῶν, Χ: 
ἀνεκρόοντο ἀπέν. αὐτ.). 10s. B (bis): '"oaxip .. 
(bis) Ἐλιασίβ ...(bis) Ἰωδαέ. 12.B: Ioaxip .. 4g 
ρεμίῳ (cf. vs. 1). 13. B: Ἔσδρᾳ. 1455. B: Aua- 
isy. AlC'* ’Iovagav-Nagavanı v. 21 (Α2Β 1; 
etiam rell. t, sed hic illic diverse). 22. Β: "Eja oig. 
A? B1 (a. itg.) οὗ (AT EFX*). 23. ΒΤ (p. υἱοὶ) δὲ 
(ACX*). ₪ IEFX: ἐπὲ βιβλίο. 24. B1 (a. à.) 
οὗ ... εἰς ὕμνον αἰνεῖν (εἰς αἰνεῖν x. ὑμνεῖν ACEX; 
F: eig τὸ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῦῖσϑαι). A2B: ἐφεμε-- 
giav .סה‎ ἐφ. (ἐφεμερίῳ zt. ἐφ. A!EFX). 25. AB* 
Ma9489.- πυλ. φυλακῆς (C'iFX1; :ו‎ ..% 


Ταλμών.. ig φύλακες π.φ.). 26.Cı' IFX+ (abi in, ) 
Οὗτοι. Β: Ἰωακὶμ. 
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9tebettia. 


ΧΕΙ. 


50 ν.35,5, 60108 unusquisque in officio suo. 
?^ * Josue autem genuit Joacim, et 10 
Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
genuit Jojada, * et Jojada genuit 11 
Jonathan, et Jonathan genuit Jed- 
doa. 

In diebus autem Joacim erant 12 

sacerdotes et principes familiarum: 
Sarajae Maraja, Jeremiae Hanania, 
* Esdrae Mosollam, Amariae Joha- 13 
nan, * Milicho Jonathan, Sebeniae 14 
Joseph, *Haram Edna, Marajoth 15 
Helci, * Adajae Zacharia, Genthon 16 
Mosollam, * Abiae Zechri, Miamin 17 
et Moadiae Phelti, * Belgae Sammua, 18 
Semajae Jonathan, * Jojarib Matha- 19 
nai, Jodajae Azzi, *Sellai Celai, 20 
Amoc Heber, * Helciae 11856218, 21 
Idajae Nathanael. 


Esr.5,1. 


Levitae in diebus Eliasib et Jojada 22 - 
et Johanan et Jeddoa scripti prin- 
cipes familiarum et sacerdotes in 
regno Darii Persae. * Filii Levi 23 
principes familiarum scripti in libro 
verborum dierum et usque ad dies 
Jonathan, filii Eliasib. *Et princi- 4 
pes Levitarum: Hasebia, Serebia et 
Josue filius Cedmihel, et 68 
eorum per vices suas, ut laudarent 
et confiterentur juxta praeceptum 
David viri Dei, et observarent aeque 
per ordinem. * Mathania et Becbecia, 25 
1€h.9,15, Obedia, Mosollam, Telmon, Accub 


v. 10s. 


Esr. 4,5, 


[Esr.10,6. 


1Ch.26,15.17.Custodes portarum et. vestibulorum 


»1942, ante portas. *Hi in diebus Joacim 26 


10. 12. 26. S: Joachim. 


12. Al.* et. 


be8 ... 900901 ... dW: Wache bei W. ΝΕ: eine 58, 
der and. gegenüber. A: 1t. ber Berordnung. 

25. bei Afupim in b. Th. B: hielten als Th. die 
900001. dW: waren Wächter, Thorwärter auf b. 
Made. vE: Thürhüter. B: bei ben Schakfammern. 
dW: Borrathahäufern ber Thore. vE: Vorraths- 
fammern. (A: Hüter ber Th. u. ber Vorhöfe an 
ben Th.) 


1Ch.23, 


1Ch.25,1ss. 
2Ch.8, 14; 
1Ch. 26, 16; 
Neh. 11, 17. 


Die Oberften unfer den Prieftern und ebiter, 


10der, waren um fie zur Hut. * ejua 
zeugete Sojafim, Sojfafim zeugete Elia- 

116, Eliafib zeugete Sojaba, * Iojada 
zeugete 30800008, SIomathan zeugete 
Sabbua. 


12 Und zu ben, Zeiten Sojafimà marem 
biefe oberfte Väter unter ben Prieftern: 
nehmlich von Geraja war Meraja, von 

13 Seremja war Hananja, *von (Géóra 
war Mejulam, von Amarja war 90< 

14 hanan, *von Maluh war Jonathan, 

15 von Sebanja war Sojepb, * von Sarim 
war Adna, von Merajoth war Helkai, 

16* von Sbbo war Sacharja, von Ginthon, 

17 war Mefulam, * von Abja war ו‎ 

18 von Mejamin Moadja war Piltai, * von 
Bilga war Sammua, von Semaja war 

19 Sonatban, *von Sojarib war Math- 

20 nai, von Sebaja mat ΜΠ, * von Sallai 

21 war Kallai, von Amof war Eber, * von 
ΘΙ Πα war Safabja, von Sebaja mat 
Nethaneel. 

22 Und zu ben Zeiten Eliafibs, Sojaba, 
Sohanand unb Jaddua wurden bie ober- 
ften Väter unter ben Leviten und bie 
Priefter befchrieben unter dem König 

23 reich Darius, ded Perferd. * 68 mur- 
ben aber bie Kinder Levi, bie oberften 
Väter, befchrieben im bie Chronica 6 
zur Zeit 30008088 , be8 Sohnes Elia- 

2408. *Und Ddieß waren bie Oberften 
unter den *2eviten: Hafabja, Serebja 
unb Sofua, ber Sohn Kadmield, unb 
ihre Brüdern neben ihnen, zu loben 
unb zu banfen, wie c8 David, ber 
Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 

25 neben ber andern. *Mathanja, Baf- 
bufja, Obadja, Mejullam, Talmon und 
AUfub waren Thorhüter an ber Hut, an 

26 den Schwellen in, ben Thoren.  * 
waren zu den Seiten 30101016, ded Soh- 


24. U.L: Hut um bie andre. 


aufgefchrieben find, u. die Pr. bis in ba8 ... dW: 
Bon den 2. wurden 16ל...‎ Stammhäupter aufgeeic- 
net, u. von ben Br. unter der Regierung .. 
Herrfchaft. 

23. B: in bem Buch bet Sahrgefdhichte. dW: Zeit: 
δε. vE: in 906 $8. b. Zagesgefchichten. 

B.vE: ihre Br. gegen inm über? dW: [τὰς 

ing fe ihnen oerotbnet. B: nad) bem Gebot D. 


hj 


EE EET 


Nehemias. 
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Dedicatio murorum. 


XI. 


דיס partes‏ וּבִימִי נְחָמְיָה 

ipie qpen eam הִפָחה‎ = 
בּקשו‎ Bum main nium א‎ | 
מִבֶּלימִקומְתָ כְהַבִיאָם‎ EwbmN 
ma n») ΤΩΣ ִירְוּשְכֶם‎ 
נְבָלִים‎ ame "n ּבְתדָת‎ 
"Eon mn Bonn ְבְכְנְרְת:‎ | 
a noc סְבִיבָות‎ h»»mqos ἢ 
gan aaa Prem eg "agn 
202 33. הַצָרִים‎ ^? ne ya 
"ger modam סְבִיבְוּת‎ ar > | 
Samy gen mem הַפְחָנִים‎ 

: וְאֶתהַחומָה‎ ΘΠ ΓΝ 
een am mn n) 51, 
ni תודת‎ "m para לחומה‎ 
oru» nins Don je וְתְהַלְּכֶת‎ 
הושעיה‎ Bang vom :nbuNnDO 
MO neum mm שָרִי‎ ims 
myadı 1223) Am ּמְשָלֶם:‎ 4 
בְחַצְצְרִית‎ Dan "aso rem ss 
"2 "uos qe me 
ἘΠ ΘΝ ΓΞ. Mara one iam 
"923 ועזראל מכלי‎ nume) mI 30 
aaa AP נְתַנְאָל‎ "$2 
"pie Nar הָאֶלְהִים‎ ΘΝ דָוִיד‎ = 
12? Ta Ja שער‎ or) tape 37 
לחלמה‎ nores ies Diary 


בנ"א בדגש v.35.‏ בנ"א הל' בצירל v.31.‏ 


20. vE: 65101)001/026. A: Fürften. 

27. B.dW.vE.A: bei b. (δ. b. Mauer(n). A: 
fuchte ... zufammen. B: die (S. unb Freude. dW.vE: 
um (bie) G. zu feiern (mit) Sr. A: das Freudenfeft 
der&. dW:Loblievernu. Gefängen. vE:gobpreifung | 
u. Gefang. A: Danffagung u. Lobliedern. B.dW: | 
Gymb., Lauten u. 9. vE.A: 0. u. Gitbern. 

28. dW: aus bem Kreife rings um S. vE: Gaue 
um 3. A:ben Grünben. B.dW.vE: Dörfern ber 9tez 
topbatiter. 


υἱοῦ Ἰησοῦ, υἱοῦ 1005068, καὶ ἐν ἡμέραις 
Neeuia καὶ "Elom ὁ ἱερεὺς καὶ 6 γραμμα- 
τεῦς. 

27 Kai ἐν ἐγκαινίοις τείχους Ἱερουσαλὴμ 
ἐζήτησαν τοὺς “Πευίτας ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν 
τοῦ ἐνέγκαι αὐτοὺς εἰς 19000000 , ποιῆσαι 
ἐγκαίνια καὶ εὐφροσύνην ἐν ϑωδαϑᾷ καὶ ἐν 
ᾧδαῖς κυμβαλίζοντες, καὶ ψαλτήρια καὶ κινύ- 
qu. 28 Καὶ συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀδόν- 
των καὶ ἀπὸ τῆς περιχώρου κυκλόϑεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπὸ ἐπαύλεων 29 καὶ ἀπὸ 
ἀγρῶν" ὅτι ἐπαύλεις φκοδόμησαν ἑαυτοῖς 
οἱ ἄδοντες ἐν Iepovoaınu. 80 Καὶ ἐκαϑαρί- 
- σϑησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Asviraı, καὶ ἐκαϑά- 
ρισαν τὸν λαὸν καὶ τοὺς πυλωροὺς καὶ τὸ 
τεῖχος. 


31 Καὶ ἀνήνεγχαν τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα 
ἐπάνω τοῦ τείχους, καὶ ἔστησαν δύο περὶ 
αἰνέσεως μεγάλους. Καὶ διῆλθον ἐκ δεξιῶν 
ἐπάνω τοῦ τείχους τῆς κοπρίας. 582 Καὶ 
ἐπορεύϑη ὀπίσω αὐτῶν 990008 καὶ ἥμισυ 
ἀρχόντων Ἰούδα, 38 χαὶ ᾿Αζαρίας, Etpa καὶ 
Μοσολλάμ, 841ούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ Σα- 
μαΐας καὶ egsuíug* 39 χαὶ ἀπὸ υἱῶν τῶν 
ἱερέων ἐν σάλπιγξιν Ζαχαρίας υἱὸς ᾿Ιωνάϑαν, 
υἱὸς «Σαμαΐα, υἱὸς Μαϑϑανία, υἱὸς Μιχαία, 
υἱὸς Ζακχούρ, υἱὸς ᾿Ασάφ, 589 καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ Σαμαΐα καὶ ᾿Οζιήλ, Γελώλ, ᾿Ιαμά, 
ἴα, Ναϑαναὴλ καὶ Ἰούδα, Lv», τοῦ 
αἰνεῖν ἐν 00006 Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ᾽ 
καὶ Ἔζρας ὁ γραμματεὺς ἔμπροσϑεν αὐτῶν 
37 ἐπὶ πύλης τοῦ αἰνεῖν κατέναντι αὐτῶν. 
Kal ἀνέβησαν ἐπὶ κλίμακας πόλεως 21000 ἐν 


26. Β: Ἔσδρας ... * (alt.) 6. EFX: ΜΝιεεμία (s. 
nis) τῇ ἄρχοντος xoi E. τῇ ἱερέως καὶ γραμματέως. 
27. A1X: ϑωλαϑᾷ (ϑωδαϑᾷ A? B ; Ὁ: ἐν ϑωλαϑᾶς [1], 
ἐν ἐξομολογήσει). Al* καὶ κινύρ. (Α2Β1). X (pro 
κυμβ. κτλ.) καὶ ἐν κυμβάλοις x. ψαλτηρίοις X. κιννύ- 
ραις. 285. CI'IFXT (p. ἐπαύλ.) «8 Nerwpari‘ καὶ ἐν 
Βαιϑγαλγὰλ (Cii: xoi & Βηϑαγγαλγαλ) et (p. ἀγρ.) 
Γαβεαὶ (Cii: Tapas) xai σμώϑ' (Cii: ZACu09). 
30. FX (pro τὸς πυλωρ.) τὰς πύλας. 31. 42: avz- 
ycyxo, ... ἔστησα. Α1 καὶ .ם0-.ז0‎ (A?B rell. +). 
FXf (a. τῆς κοπρ.) τῆς πύλης. 32. B: ἐπορεύϑη- 
σαν (-ρεύϑη ACFX). [33ss. Nomina prr. ΑἹ. al.] 
33. A2Bt (p. AL.) καὶ. B: Ἔσδρας x. Μεσολλὰμ. 
34. B1 (ab in.) xo (ACEX*). B: Βενιαμὲν. Al: 
“Σααμαΐας (Zap. A?B). B: Ἱερεμία. 35. B (a. 
υἱῶν) τῶν. Al* ἐν (A2B1). B: Mac9. A (A? inter 
uncos) t (a. quart. υἱὸς) 6 (B*). 36. A1C'* 1%- 
Anl -Avavi(A2B}). ΑἸ CX* (pr.) τ (A2B1). Ci'iF: 
ἔν σκεύεσιν ὠδῆς. Β: Ἔσδρας. 


(42,27—37.) 9 
XI. 


10^61*. filii Josue, filii Josedec, et in diebus 


Es 21 «, Nehemiae ducis, et Esdrae sacerdotis 
כ‎ 
15  scribaeque. 


Eer.6,16.Dt. In dedicatione autem muri Jeru- 27 
205585 salem requisierunt Levitas de omni- 
Neh.7,73. bus 10618 suis, ut adducerent eos 
in Jerusalem et facerent dedicationem 
et laetitiam in actione gratiarum et 
cantico et in cymbalis, psalteriis et Ὁ 
eitharis. * Congregati sunt autem 8 
filii cantorum de campestribus circa 
Esr.2,92, Jerusalem et de villis. Nethuphati 
056] de domo Galgal et de regionibus 29 
7257. Geba et Azmaveth; quoniam villas 
aedificaverunt sibi cantores in cir- 
6,20.6n.35,2.CUltu Jerusalem. *Et mundati sunt 30 
Ex.19,10. sacerdotes et Levitae, et mundaverunt 
populum et portas 61 murum. 


3,22. 


Ascendere autem feci principes 31 
Juda super murum, et statui duos 
magnos choros laudantium. Et ierunt 
ad dexteram super murum ad por- 
tam sterquilinii. *Et ivit post eos 32 
Osajas et media pars principum Juda, 

* et Azarias, Esdras et Mosollam, 33 
* Judas et Benjamin et Semeja et 34 +) 
Jeremias; *et de filiis sacerdotum 35 
in tubis: Zacharias filius Jonathan, 
filius Semejae, filius Mathaniae, filius 
Michajae, tilius Zechur, filius Asaph; 
* et fratres ejus: Semeja et Azareel, 36 
Malalai, Galalai, Maai, Nathanael et . 
».21.2c8,25, Judas et Hanani in vasis cantici David 
תיא‎ 12,86. Viri Dei; et Esdras scriba ante eos 
in porta fontis. * Et contra 605 37 
ascenderunt in gradibus civitatis David 


2,13. 


1) Vs. 33 et 34. vulgo unus versus, unde 33-47. 
vulgo 33-46. 


b 
35. B.dW.vE.A: Und yon ben Söhnen b. Pr. A: 


pjaunen. 

36. B: muftfalifchen Snfirumenten! A: Gingin: 
ftritmenten! 

37. Und beim 3Br. , fo gegen (ftem über war, ftíe: 
gen fie auf die Ct. .... B: Ferner gegen ba$3Br. hin ... 
gingen f. binanf auf den ... dW.vE: beim (am) 
Duellthore. 


Mebentia. 


Die Leviten gen Serufalem zur Einweihung. Die zwei Danfchöre, 


BEN‏ ל יר 


66 Jefun, be8 Sohnes 30100016, und zu 
ben Zeiten Nehemia, destandpflegers, und 
des Priefters (Sàra, ded Schriftgelehrten. 


Und in ber Einweihung der Mauern 
zu Serujalem fuchte man die &epiten 
aug allen ihren Orten, bag man fie gen 
Serufalem brachte, zu halten Einwei- 
bung in $reuden, mit Danfen, mit Sin- 
gen, Gombeln, Pfaltern und SHarfen. 
28 * Und e8 verfammelten fich bie Kinder 

der Sänger, und von der Gegend um 

Serufalem her, und von ben Höfen Ne= 
29tophati, *und vom Haufe Gilgal, und 

von den Uedern zu Gibea unb 2[8ma- 

veth; denn bie Sänger hatten ihnen 
30 Höfe gebauet um Serufafem her. * Und 
die Priefter unb Leviten reinigten fich, 
und reinigten das 5901], bie Thore und 
die Mauer. 

Und ich ließ die Fürften Suba oben auf 
die Mauer fteigen, und beftellte zwei große 
Danfchöre. Die gingen Hin zur Rechten 
oben auf bie Mauer zum Miftthor wart. 
32 * Und ihnen ging nad) Hofaja und bie 
33 Hälfte ber Fürften Suba, *und Afarja, 
34 6620, Mefullam, *Syuba, Benjamin, Se- 
39 maja unb Seremia, *und etliche ber Prie- 

fter Kinder mit Trompeten: nehmlich Sa- 

djarja, ber Sohn 30104008, 66 6 

Semaja, be8 Sohnes Mathanja, 6 

Sohnes Michaja, ded Sohnes Gadjuré, 
36906 Sohnes Alfapyhs; * unb feine 

Brüder: Gemajab, Πατεῖ, Milalat, 

Gifalai, Maai, Nethaneel und Suba, 

Hanani, mit den Saitenfpielen Davids, 

Mannes Gottes; (ara aber, ber‏ 66ל 
Schriftgelehrte, vor ihnen fer, *zum‏ 37 

Brunnenthor mártá. Und gingen neben 

ihnen auf den Stufen zur Stadt Davids, 


27 


27. A.A: bei der Einweihung. 29. A.A: 
hatten fih. 30. A.A: Mauern. 35. U.L: 
Drommeten. 37. U.L: Brunnthor. 


29. dW.vE: aus (von) Beth: (9. ... Feldern. B. 
—. dW.vE.A: (fi) Dörfer (erbauet). 

31. D. und Züge, [einer gingl...dverM. B.vE.A: 
ftellete ... (an, auf). B: D. u. Umgänge. dW: Auf- 
züge. vE: Chöre gobfünger. A: 9000000. B.dW. 
= vE.A: nad) bem M. (Hin). 
32. dW.vE.A: hinter ihnen (gingen). dW: bie 


eine 9. A: ber halbe Theil. 


1 


- 


Nehemias. 


250 (12,38—45.) 


Dedicatio murorum. Emendationes variae. 


.חא 


Dora שער‎ 7» Tu ma» 3798 
ima 3 
ΝΠ nobimm nes mpm ss ol 
byn ἘΦ "im SON ww 1 
72 Era Saab Syn nins 
ch aa הרחבה:‎ ai se j 
Such» וְעל-שָער הַיִשָנָה‎ DEN | 
ya buon San baya min 
Uu: tm, הצאן‎ m ἸΣῚ 


PD md nyozm imn מ‎ 
sen "xm "NT ΓΝ בָּבִית‎ 
mero pb. alias Ὁ ἘΦ 
Dua TUM n" — 


0 ace tort 


ya merum inii&m2 nume 
ΩΝ פיה‎ bonn ym um 258 
mmm "Qum "mim Own 
הַהוּא זְבְהִים‎ Den sme: pen - 
הָאְלְהִים שִמְּחָט‎ "p smit nri 
וְהַיְלָדִים‎ "ion ὉΔῚ moin mmo 7 
עד"‎ puis Ani שמחו ותשמע‎ - 


1 מרחוק: 
DIR Rn Dia app) (Ὁ‏ »5- 
ΣΝ man‏ לתרומות 


aha ob לְרָאשית וְלמעטרות‎ 
ana mpm מְִאוּת‎ ED He» = 
ἜΠΕΣΕΝ nm ΤΠ Ὁ "2 E | 
hauen  :םיִדְמְלֶה מה רְעַל ִהַלוְים‎ | 
הְַהָלָה‎ nap bre? nom | 
UY Fere? mex) ern 

v.38. 'N יתיר‎ v.44. טעמים‎ "à —— 


37. unb bi3 ... B: ba man auf b. 95.5. gehet, ΠΗ 

5... dW: ven Aufftieg dert. b. oberhalb des .. 

p auf ber Stiege auf ber M. über das ... (A: üb ^ 
b. 9. 3D. hinaus?) / 
38. auf ber m. 2: [0 αἰ .ל‎ 20. war. dW: aufder | 

entgegengefebten Seite ... nebft ber andern . B: 

fiber bem כ‎ 7 oberhalb bee SOfentb. 


ἀναβάσει τοῦ τείχους ἐπάνωϑεν τοῦ οἴκου 
“Δαυὶδ καὶ ἕως πύλης τοῦ ὕδατος xat ἀνα- 
τολάς. 

38 Καὶ περὶ αἰρέσεως 7 δευτέρα ἐξεπορεύετο 
συναντῶσα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, καὶ 
τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ ἐπάνω τοῦ τείχους, ὑπερ- 
ἄνω τοῦ πύργου τῶν ϑανουρείμ, καὶ ἕως 
τοῦ τείχους τοῦ πλάτεος, 89 καὶ ὑπεράνω τῆς 
πύλης ‚Eygein , καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν εἰσια- 
»& καὶ ἐπὶ τὴν πύλην ἰχϑυηρὰν καὶ πύργου 
Avanenı καὶ ἀπὸ πύργου τοῦ Μεὰ καὶ ἕως 
πύλης τῆς προβατικῆς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ πύλην 
τῆς φυλακῆς. 40 Καὶ ἔστησαν. αἱ δύο τῆς 
αἰνέσεως ἐν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγὼ καὶ τὸ 
ἥμισυ τῶν στρατηγῶν μετ ἐμοῦ, 41 καὶ οἱ 
ἱερεῖς ᾿Ελιακείμ, Μαασίας, Μιαμίν, Μιχαίας, 
᾿Ελιωναΐ, Ζαχαρίας, Avavias ἐν σάλπιγξιν, 
#2 καὶ Μαασίας καὶ Σεμεΐας καὶ Ἐλεάζαρ 
καὶ Ὀχὶ καὶ ᾿Ιωνὰν καὶ Μελχίας καὶ Aüapu 
καὶ ἸΙεζούρ. Καὶ ἠκούσϑησαν οἱ ἄδοντες, 
καὶ ἐπεσχέπησαν. 45 Καὶ ἔϑυσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκδίνῃ ϑυσιάσματα μεγάλα καὶ ηὐφράνϑησαν, 
ὅτε ὁ ϑεὸς ηὔφρανεν αὐτοὺς μεγάλως" καὶ 
αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν 
ηὐφράνθησαν, καὶ ἠκούσϑη εὐφροσύνη ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ μακρόϑεν. 


44 Kol κατέστησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἄνδρας ἐπὶ τῶν γαζοφυλαπίων, τοῖς ϑησαυ- 
ροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς καὶ ταῖς end tug καὶ 
τοῖς συνηγμένοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσιν τῶν 
πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Aevi- 
ταις" ὅτι εὐφροσύνη ἦν ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἱερεῖς καὶ ἐπὶ τοὺς “ευίτας τοὺς ἑστῶ- 
τας. 45 Καὶ ἐφύλαξαν φυλακὰς ϑεοῦ ἑαυτῶν 
καὶ φυλακὰς τοῦ καϑαρισμοῦ καὶ τοὺς ἄδον- 
τὰς καὶ τοὺς πυλωροῦς, ὡς ἐντολαὶ Δαυὶδ 


37-39. BFXT (p. ἕως) τῆς. AB* xov ἀνατ. - καὶ 
ὑπεράνω τῆς πύλης (CH parum div. ). 39-42. B: 
ἐχθϑυρὰν x. πύργῳ. AB* "τὴν εἰσιανὰ x. ἐπὲ τ. zr. (Cii 
FX+; Ci'i: ἐσανὰ) et x. ἀπὸ zr. v. Mea (Ci iFX1; Cii: 
Ma) et (pr.) xo ἔστησ. - -Ἱεξόρ (Ο"ΕΧῚ parum 
div.; sim. E. Ci'iX:x. ἔστ. ἐν πύλῃ; F vs. 42. a tertio 
quinquies ἢ καὶ). 42. C'!EXT (p. qd.) καὶ ᾿ἸΙεξρίας 
(F: ». Ἱεσρίας ἐπίσκοπος). EX: καὶ ἐπεσχέφϑησαν 
καὶ ἐπευφήμησαν. 43. Gr: μεγάλως εὐφροσύνῃ 
(ΕΧ: εὐφροσύνη μεγάλῃ). Bt (a. £go.) ἡ (Ci: ἡ 
εὐφρ. 7). EFX* d ἀπὸ. 44. ΟΥ̓ΧῚ. μερίδ.) t8 vous. 
B* ἦν et (sq.) xai. 45. B: 9:8 αὐτῶν. At* (alt.) xoi 
(A?B rell. 1). 


42,38—45. 251 


Stebemia. 


XI. 


in ascensu muri super domum David 
et usque ad portam aquarum ad 
orientem. 

Et chorus secundus gratias re- 98 
ferentium ibat ex adverso, et ego 
post eum, et media pars populi 
super murum et super turrim fur- 
norum et usque ad murum latissi- 
mum, * et super portam Ephraim 39 
et super portam antiquam et super 
portam piscium et turrim Hananeel 
et turrim Emath et usque ad portam 
gregis, el steterunt in porta custo- 
diae. *Steteruntque duo chori lau- 0 
dantium in domo Dei, et ego et 
dimidia pars magistratuum mecum, 

* et sacerdoles Eliachim, Maasia, 41 
Miamim, Michaea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania in tubis, *et Maasia et Se- 42 
meja et Eleazar et Azzi et Johanan 
et Melchia et Aelam et Ezer. Et 
clare cecinerunt cantores et Jezraja 
praepositus. * Et immolaverunt in 3 
die illa victimas magnas et laetati 


3,8. 


8,17. 
sunt, Deus enim laetificaverat eos 
laetitia magna; sed et uxores eorum 
et liberi gavisi sunt, et audita est 

Esr.3,13. 


laetitia Jerusalem procul. 
Recensuerunt quoque in die illa 4 


10,38.13,5, VirOS super gazophylacia thesauri 


ad libamina et ad primitias et ad 
decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum 
actionis, sacerdotes et Levitas; quia 
laetificatus est Juda in sacerdotibus 
et Levitis astantibus. * Et custodie- 45 
runt observátionem Dei sui et obser- 
valionem  expiationis, et cantores 
et janitores juxta praeceptum David 


v.30. 
v.24, 


A4, darin fammeln ... Ver. um 5. St. die gefeglis 
chen Antheile, B.vE: (zuAuffehern) beftellt. dW.A: 
Schabfammern. vE:Vorrathsf. B: Kammern zuden 
650086 , zu ben Hebopfern. dW.vE: für die Heb- 
opfer (A: Tranfopfer). B.vE: die baftanben. A: da; 
bei? dW: beftellt waren. 

45. B: nahmen wahr .ל‎ Wacht. dW: Beforgten 
was zu beforgen für ihren ©. vE: beobachteten t. 
gegen ... war. A: thaten genau t. fte zu bef. hatten. 
dW: κι. bie ba ... waren. VE: fo wie bíe ... 


8,16; 
3,6.3.1.25. 


Die Sanger. Die großen Opfer. Die Männer über bie Schagkfaften, 


die Mauer hinauf zu bem Haufe Davins 
hinan, bi8 an ba8 Waflerthor gegen 
Morgen. 

38 Dad andere Danfchor ging gegen ihnen 
über, und ich ihm nach, und die Halfte 
be8 930166 bie Mauer Hinan zum Ofen 
thurm hinauf 016 an bie breite Mauer, 

39* und zum Thor Ephraim Dinan und 
zum alten Thor und zum Fifchthor 
unb zum Thurm Hananeel und zum 
הלטס‎ Mean 016 an ba8 Schafthor, 

40 und blieben ftehen im Kerkerthor. * Und 
ftanben aljo bie zwei Sanfdjbre im Haufe 
Gottes, und id) unb bie Hälfte ber Ober: 

41 fte mit mir, *unb die Briefter, nehmlich 
Eljafim, Maefeja, Minjamin, Michaja, 
Elivenai, Sacharja, Hananja, mit Trom- 

42 peten, *und Maefejfa, Semaja, Eleafar, 

Mit, Sohanan, 2701000, Glam und Afar. 
Und bie Sänger fangen laut, und Sefrahja 

43 war der Vorfieher. *linb e8 wurden def- 
jelben Tages große Opfer geopfert, und 
waren fröhlih; denn Gott Hatte ihnen 
eine große Sreude gemacht, bag fich 6 
Meiber und Kinder freueten, und man 
börete bie Syreube Seru[alem8 ferne. 


A44 3u der Zeit wurden verordnet Män- 
ner über die Schagfaften, ba bie Heben, 
Grftlinge und Zehnten innen waren, daß 
fie fammeln follten von ben 9federn und 
um bie Städte, auszutheilen nad) bem 
Gefeß für bie Priefter und Leviten; denn 

- - הפע‎ hatte eine Freude an ben Brieftern 

45 unb evite, daß fie ftanden * und marte- 
ten der Hut ihres Gottes unb ber Hut ber 

- Reinigung. Und die Sanger und Thor» 

büter ftanben, nad) bem Gebot Davids 


38. U.L: Der andere... Dfenthurn. 39. U.L: 
Thurn. 40. U.L: Danfopferhöre. 41. U.L: 
Drommeten. 44. A.A: darinnen die... waren. 


39. am Kerkerth. B: über bem Th. 6. her. dW. 
vE: über das ... A: auf bem (3,1). B: Gefaugenz 
Th. dW: Gefängnißth. vE: Th. ber Sauptwache? 
A: Wachtthore? 

40. B: Sernad) blieben ....flehen. vE:-Und es ftell- 
ten fid) ... in das 9. \ 

42. B.vE: 16008 fid) Hören. dW: fpieleten. A: 
fangen helle. B.vE: Auffeher. 

‚43. B.VE.A: fie mit (einer) ... erfreuet. VE: fern 
hin. A: weithin. B.dW: bie in tie Gerne (hin). 


.990: u. Danfliever | 


Nehemias. 


HEmendationes cum sacrae tum domesticae. 


252 
XI. 


(12, 46—13, 7.) 


Ἐπ ΞΞ 3: E En LU De 


fom) "7 mama 3. שלמה‎ 6 
nommen הַמְשְרְרִים‎ ὯΝ Ἢ DIen 
"3 "emis moo TEN. im 4 
n'ya נִתְנִים‎ mam) "S tor 
tasa Dj ost המשררים‎ 
והלולם מִקְדִים‎ E Eis 
iN ab ἢ 
HD "bp: Nap) ההוּא‎ Dita XII. 
ΩΝ 5 an Nin Drm "m2 | 
Sana "ΣΝ "vay לאדיבוא‎ 
Para לא‎ "3 iebiser ΡΝ 1 
"Bü Das oma יִשְרְאל‎ "»27nw 


joe copo BybaTmw man. 

"m inoqab הקללה‎ wis 8. 

> jn אֶתְַהַּרָה‎ sro» | 
: מִיּשְרְאל‎ 2*5 


prO הפהן‎ σον np «s 11 
בְּלְשָכּת בּיתדאָלהינו קרוב לטוביה:‎ 
היו‎ ne A neu S wy 
abe nomm oun) 55 
Dive dun Sky Θ᾽ 55) 
Dam oman mun em " 
om aan Pam Drapi sc 
בּירושלם 5" בּשנת‎ "n" זה לֶא‎ 1] 
on ְאֶרְפְּחָשַסְתָּא‎ ntis שלשים‎ 
oa וּלקץ‎ bin בַּאתִי‎ 523 
moss Na pam "Pon 
IN nüy "EN ΠΡῚΞ man 


m 


v. 46. Ῥ ראש"‎ 


46. weiland geftiftet oberfte .. . B: von Alters her | 
waren Häupter ber ©. u. die Lobl. u.Dankfagungen,. | 
dW: vor 9I. gab εὖ Vorfteher .. 
zu Ehren Gottes. vE: in der früßeren. Zeit waren 
Häupter derer, welche Gott ... fangen. A : Borfteher 
gejebt über b. ©. bei ben .. 

47. Und. dW: beftimmte. B: die Theile bet . 
was auf... befchieden war. aw Gebühren für die 


χαὶ Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. 46707 ἐν ἡμέραις 
Aavid Acap Gm ἀρχῆς πρῶτος τῶν δόντων 
καὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ ϑεῷ. 47 Καὶ πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις Ζοροβάβελ καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις Νεεμίου διδόντες μερίδας τῶν ἀδόν- 
τῶν καὶ τῶν πυλωρῶν, λόγον ἡμέρας ἐν 
ἡμέρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἁγιάζοντες τοῖς Asvizaıs, 
καὶ οἱ “ευῖται ἁγιάζοντες τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρών. 


ΧΕΙ. Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσϑη ἐν 
βιβλίῳ Μωῦσῆ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ, καὶ 
δὐρέϑη γεγραμμένον ἐν αὐτῷ, μὴ 
εἰξέλϑωσιν ᾿Αμμανῖται xoi Μωαβῖται ἐν 
ἐκκλησίᾳ ϑεοῦ ἕως αἰῶνος" 2 ὅτι οὐ συνήν- 
7700 τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν ἄρτῳ καὶ ἐν 
ὕδατι, 


σ 
οπῶς 


καὶ ἐμισϑώσαντο ἐπ᾽ 


Βαλαὰμ καταράσασϑαι" 


M‏ \ כ 

αὐτὸν τὸν 
* 5 € 
καὶ ἐπέστρεψεν 0 

M - , כ‎ , 

0806 ἡμῶν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. 8 Καὶ 
€ / , 

8750870 ὡς ἤκουσαν τὸν νόμον, καὶ ἐχωρίσϑη- 

σαν πᾶς ἐπίμικτος ἐν ᾿Ισραήλ. 

* Καὶ πρὸ τούτου ᾿Ελιασεὶβ ὁ ἱερεὺς οἰκῶν 
ἐν γαζοφυλακίῳ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐγγιῶν 
Τωβίᾳ. ὅ Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ γαζοφυλάκιον 

0 6 D γᾶξορ 
\ שי‎ , , M 
μέγα, καὶ ἐκεῖ ἤσαν πρότερον διδόντες τὴν 
μαναὰν καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη, καὶ 
τὴν δεκάτην τοῦ σίτου καὶ τοῦ oivov καὶ τοῦ 
ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν “Τ“ευιτῶν καὶ τῶν ἀδόν- 
τῶν» xol τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς τῶν 
+ , 6 x LY , כ‎ D 
ἱερέων. ὅ Καὶ ἐν παντὶ τούτῳ οὐκ ἤμην 
€ , ש‎ , » Ind 
ἐν ]ερουσαλήμ. Ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ 
δευτέρῳ τοῦ 400000006 βασιλέως Bofv- 

- Ἵ ' 
λῶνος ἤλθον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ μετὰ 
τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἠτησάμην παρὰ τοῦ 

y 
βασιλέως, Τκαὶ ἤλϑον εἰς “Ἱερουσαλήμ. Koi 

יי , , 5 1.4 - 3 - 

συνῆκα ἕν τῇ πονηρίᾳ ἢ 570005 


1. Ci'iX: εἰς ἐκκλησίαν. 

2. EX: ἐν ἄρτοις. B* (alt.) ἐν. CX: ἔστρεψεν, 

4. B: Ἐλιασὶβ ... "τὰ. EFX1 (a. Τωβ.) τῷ. 

3. B: ἐπ. ἑαυτῷ y. ... μαναὰ (μαναὰν AC, FX: ϑυ- 
σίαν). C: xai αἱ ἀπαρχαὶ. 


T. B: Ἐλιὰσὶβ. 


9t ebeitia. (19, 46—13,7.) 253 

Mofis Verbot gegen Ammon und Moab, Das Opfer &obia, XI. 

46 und feine8 Sohnes Salomo. *Denn 41} | et Salomonis filii ejus. * Quia in 0 
ben Zeiten Davids unb 2l(japf8 murben| sii. diebus David et Asaph ab exordio 
geftiftet bie oberften Sänger unb Xob- erant principes constituti cantorum 
AT lieber und Dank zu Gott. *92[5er ganz in carmine laudantium et confiten- 

512061 gab ben Sängern und Thorhütern | 10,30. tium Deo. * Et omnis Israel 7 
Theil zu den Zeiten Serubabeld und diebus Zorobabel et in diebus Nehe- 
Nehemia, einen jeglichen Tag fein Theil, miae dabant partes cantoribus et 
und fie gaben Geheiligted für bie &eoi- τῶ janitoribus per dies singulos, et san- 


ctificabant Levitas; et Levitae sancti- 
ficabant filios Aaron. 


In die autem illo lectum est KIEE. 
in volumine Moysi audiente populo, 
et inventum est scriptum in eo, quod 
non debeant introire Ammonites et 
Moabites in ecclesiam Dei usque in 

aeternum: * eo quod non occur- 2 
rerint filiis Israel cum pane et aqua, 
et conduxerint adversum eos Balaam 
ad maledicendum eis; et convertit 
Deus noster maledictionem in bene- 

dictionem. *Factum est autem, cum 3 
s», audissent legem, separaverunt omnem 

alienigenam ab Israel. 

Et super hoc erat Eliasib sacer- 4 

dos, qui fuerat praepositus in gazo- 


"Na n phylacio domus Dei nostri et pro- 
"ars ximus Tobiae.: * Fecit ergo sibi 5 | 


gazophylacium grande, et ibi erant 
"ante eum reponentes munera et thus 
et vasa, et decimam frumenti, vini et 


Nm-18,24. olei, partes Levitarum et cantorum et 
janitorum, et primitias sacerdotales. 

*[n omnibus autem his non fui in 6 
5,14, Jerusalem. Quia anno trigesimo se- 


cundo Artaxerxis regis Babylonis veni 
ad regem, et in fine dierum rogavi 
regem, *et veni in Jerusalem. Etin- 7 
tellexi malum, quod fecerat Eliasib 


;1.95,13. 


3. B: allen vermifchten Haufen v. Sfr. ab. dW.A: 
[onberten fte ab. vE: (dieben ... aus. 

4. ber gefest mar über einen $. ... fid) mit X, be: 
freunbet. B: über bie Kammer. dW: hatte ... eine 
Selle ... Sermanbter des T. 

5. Und hatte... babínfiebattemn,.. dad Gefetg ber... 
B: fo für bie ... befohlen waren. dW: bie Gebühr 
der ..: 00. für die... 

6. etlicher Zeit. B.dW.vE: erbat ich mirs. 

7. merkte das Heble ... dW.vE: das Böfe. 


8,3.Dt.31,11. 


Dt.23,3ss. 


Nm.22,585. 


Esr.6,14.22. 
7,1.5,1 


ten; bie Reoiten aber gaben Geheiligtes 
für bie Kinder ל‎ 4 


XEEN. Und có ward zu ber Zeit ge- 
Yefen ba8 Buch Mofe vor den Ohren 6 
Volks, und ward gefunden darinnen gez 
fchrieben, daß bie Ammoniter und Moa= 
biter follen nimmermehr in bie Gemeine 

2 Gotte8 fommen: *darum, daß fte ben 
Kindern S[rael nicht guoorfamen mit Brot 
unb Waffer, und dingeten wider fte Bi- 
leam, daß er fte verfluchen follte; aber 
unfer Gott wandte den Sud) in einen 

3 Segen. *Da fie nun bieg Gefet hörten, 
fchieden fie alle Sremdlinge von Sfrael. 


A Und vor dem hatte ber Priefter Elia- 
1/0 in ben Kaften am Haufe unferà Gotteà 
5 gelegt ba8 Opfer Tobia. *Denn er hatte 
ibm einen großen Kaften gemacht, unb 
dahin Hatten fie zuvor gelegt Speisopfer, 
MWeihrauh, Geräthe, und bie Zehnten 
vom Getreide, Moft und Del, nad) bem 
Gebot ber Leviten, Sänger und 300% 
6 hüter, dazu bie 40606 ber Priefter. *9fber 
in diefem allem war ich nicht zu Seru- 
falem. Denn im zwei und dreißigften 
Sabr Arthafaftha, be8 Königs zu 3Ba- 
bel, fam ih zum Könige, und mad) 
etlichen Tagen erwarb ich vom Könige, 
7*vaß ich gen Serufalem z0g. Und id) 
merkte, bag nicht gut war, das Gltafib 


46. U.L: Robliede. - 
5. A.A: hatte fid. 


das Tägliche für feinen T. vE: die täglichen Geb. A: 
(9. 00 für. B: fie Heiligten es. vE: u. ben 2. was 
diefen geheiligt war. dW: u. die €. g. von bem Geh. 
an die Söhne 9f. 

1. im 35. m. B.dW: An bem[elben (felbigem) 
Tage? vE.A: jenem? B.dW.A: fein ... (Berfamm: 
ו‎ -.. (bíà) in Ewigfeit. vE:nie u.nimmer ein ... 

ütfe. 

2. vE.A: entgegen (gefommen wären). dW: man: 
belte. A: verm. 


"INE qr cue uo or M OEC Te 


 gemad;t, B: mit T. angerichtet. B. | 


, 


, i1, G. δίς am Werk fecbaffetem..: — 


east cR CSS LR c Oi uoce יי‎ 


UTX 0990 16 E 


Nehemias. 


254 (13,8—16.) 


HKmendationes cum sacrae tum domesticae. 


XE. 


τῷ Τωβίᾳ; ποιῆσαι αὐτῷ γαζοφυλάκιον ἐν בְּחַצְרִי‎ mau) לו‎ nis» nau» 


7a "borum הָאֶלחים:.‎ mas 
אֶתִפֶָּפָּלִי ביתדטוביה‎ nz iu 
ויטהרו‎ mad מְִהַלַשפָה:‎ yu? 
n3 Abs né וְאֶשִיבָה‎ nisu» 
man nmyen-nN ָאֶלְקִים‎ 
N5 ΠΕΣ nina כִּי‎ me Ὁ 
enin "eio m np 
how) ingen עשי‎ omi n 
ΡΒ 315} מע‎ m ΛΩΝ DIOR 
ΓΦ ὉΤΟΣΝῚ ὈΝΞΡΝῚ הְאֶלְהים‎ 
מעשר‎ INCH, ib dés κι immor 12 
: לאוּצרְית‎ Sys imm umm 
han made עלדאוצרות‎ mein 
oma mm Bon pun 
כִּי‎ mamas Tara vn Maid 


pons emp am Duo 
TUN 
ΓΝ nNrby SON bet 14 
בָּבִית‎ may nun CUcn man 
aa "HON 
רְאִיתִי בִיהוּדֶה‎ meng swim 
בַּשָבּת ּמְבִיאִים‎ | nim E" 


"zn זמרים‎ noy men הערמות‎ 
nw ג למא‎ ΒΝ 87232 7” 
nia TON) n25 Di aba 
בָהּ‎ am Enim" 


v. 10. בדגש‎ N33 
v. 15. פסיק‎ wb עטר'‎ 


A für €. . 
dW.A: in den Rorhöfen (de8 9. 6. 
8. B.dW.vE: 66 mißftel mir febr. 
dünfte mir groß.) vE.A: Hausgeräthe? 

10. Auch erf. icb.. 
B: das 98. verrichten foltten. dW: Gefchäftthun. vE: 
ben Dienftthun. A: dienen. dW.vE: entwichen. 

11. ift co. verlaffen? vE: tabelte. dW.vE: Bors 


). vE: Höfen. . 
(A: das Nebel 


αὐλῇ οἴκου τοῦ ϑεοῦ" 8 καὶ πονηρόν μοι 
ἐφάνη σφόδρα. Καὶ ἔῤῥιψα πάντα τὰ σκεύη 
οἴκου Τωβία ἔξω ἀπὸ τοῦ γαζοφυλακπίου, 
9 καὶ εἶπα, καὶ ἐκαϑάρισαν τὰ γαζοφυλάκια" 
καὶ ἐπέστρεψα ἐκεῖ σχεύη οἴκου τοῦ ϑεοῦ, 
τὴν μαναὰν καὶ τὸν λίβανον. 


er ^ - 

10 Καὶ ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν 4800700 οὐκ 
In’ Ἀγ Pier, BEON 9 0 \ , 
ἐδοϑησαν, xol ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν cv- 

- - * » - \ 
τοῦ, οἱ “ευῖται καὶ οἱ 007786, ποιοῦντες τὸ 
ἔργον. 

M 
καὶ εἶπον" 


11 Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς στρατηγοῖς 

x , 5 , e ד‎ - 
Διὰ ai ἐγκατελείφϑη ὁ οἶκος τοῦ 
ϑεοῦ; Καὶ συνήγαγον αὐτούς, καὶ ἔστησα 
12 Καὶ πᾶς ᾿Ιούδα 
ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ καὶ τοῦ οἴνου καὶ 


x , * -‏ י 
αὐτοὺς ἐπὶ στάσει αὐτῶν.‏ 


τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς ϑησαυρούς, 13 ἐπὶ χεῖρα 
Σελεμία τοῦ ἱερέως καὶ Σαδὼκ τοῦ γραμ- 
ματέως καὶ Φαδαΐα ἀπὸ τῶν “ευιτῶν' καὶ 
ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν Avav υἱὸς Ζακχούρ, υἱὸς 
Μαϑϑανίου, ὅτι πιστοὶ ἐλογίσϑησαν ἐπὶ av- 
τοὺς μερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. 


14 γήσϑητί μου, ὁ ϑεύς, ἐν ταύτῃ, καὶ 
μὴ ἐξαλειῳϑήτω ἔλεός μου ὃ ἐποίησα ἐν 
οἴκῳ κυρίου ϑεοῦ. 


15 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις idov ἐν ᾿Ιούδᾳ | | 

πατοῦντας ληνοὺς ἐν σαββάτῳ, καὶ φέροντας 
Υ 

δράγματα καὶ ἐπιγεμίζοντας ἐπὶ τοὺς ὄνους 

καὶ οἶνον καὶ σταφυλὴν καὶ σῦκα καὶ πᾶν βά- 
x * ^ ς 

σταγμα, xot φέροντας εἰς ]ερουσαλὴμ, ἐν ἡμέρᾳ 

τοῦ σαββάτου. 
πράσεως αὐτῶν. 


Καὶ ἐπεμαρτυράμην ἐν ἡμέρᾳ 
16 Καὶ ἐκάϑισαν ἐν αὐτῇ 


7. Al* τῷ (ΑΣΒ1). 

9. Β: μάννα (μαναὰν, AEX, FX: ϑυσίαν). 

10. CEFX: ἀγρ. ἑαυτῇ. 

11. A1C'X* τοῖς στρατ. (A? Bi). B; εἶπα. 
τῇ στάσ. 

12. A1* (pr.) τᾶ (A2B}). 

13. C!' ıFXr (ab in.) Καὶ ἐνετειλάμην. CEX (pr. 
loco): ἐπὲ χεῖρας. B: ατϑ. Ci'iX: ad. ἑαυτῶν. 

14. Al: ὅτι S, ὅ τι ἐπ. (ὃ ἐπ, A2B). ΒΤ (a. 9«8) τᾶ. 
וו‎ (in f.) 2 καὶ ἐν ταῖς φυλακαῖς QUT, 

15. B: &ov ... ἐν τῷ 0000. EFXT (in f.) ὅτι ἐπώ-- 
λὲν ἐπισιτισμόν. 


16. EFXT (p. Καὶ) ot Τύριοι, 


ἐπὶ 
2% 


(13,8—16.) 255 


eeebenia. 


Der Keviten Flut aus Mangel an Nahrung. Die Arbeit am Gabbatf, ERI. 


Tobiae, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei; *et malum 8 
mihi visum est valde. Et projeci 
vasa domus Tobiae foras de gazo- 
phylacio, * praecepique, et emunda- 9 
verunt gazophylacia; et retuli ibi 
10,40. vasa domus Dei, sacrificium et thus. 
Et cognovi, quod partes Levitarum 10 
non fuissent datae, et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis 
et cantoribus et de his qui ministra- 
bant. * Et egi causam adversus 11 
magistratus et dixi: Quare dereliqui- 
mus domum Dei? Et congregavi eos 
el feci stare in stationibus suis. 
2'D-*Et omnis Juda apportabat decimam 12 
frumenti, vini et olei in horrea. 
* Et constituimus super horrea Sele- 13 
miam sacerdotem, et Sadoc scribam, 


9 ד 


10,40. 


(2Ch.29,5. 


10,39.12,47. 


Nm.18,2 
14,2% 


1Ch.26,20. 


an Tobia gethan Hatte, bag er ihm einen 
Kaften machte im Hofe am Haufe Got- 
81085; *und verbrog mid) (efr. Und warf 
alle Geräthe vom Haufe Tobia hinaus 

9 טסט‎ den Kaften, * unb hieß, daß fte bie 
Kaften reinigten; und ich brachte wieder 
dafelbft bin dad Geräthe 566 .8 
Gottes, dad Speisopfer unb Weihraud. 
10 Und ich erfuhr, bag ber Keviten Theil 
ihnen richt gegeben war, verhalben vie 
Leviten und Sänger geflohen waren, ein 
jeglicher zu feinem Ader, zu arbeiten. 
11 *Da fchalt ich bie Oberften und fpradh: 
SBarum verlaffen wir dad Haus Gottes? 
Aber ich verfammelte fie und ftellete fte 
12 an ihre Stätte. *Da brachte gang Juda 
bie Zehnten vom Getreide, Moft und Del 
13 zum 650006. *lUmd id) febte über bie 
65 (66 Selemja, ben Briefler, und Sabof, 
den Schriftgelehrten, und απ ben Keviten 


Es.7,6. 
Pedaja, und unter 10 Hand Hanan, ben et Phadajam de Levitis, et juxta eos 
Sohn Gadjurà, 068 Sohnes Mathanja; | Hanan filium Zachur, filium Matha- 
denn fe wurden für treu gehalten, unb niae; quoniam fideles comprobati 
ihnen ward befohlen, ihren Brüdern auóz sunt, et ipsis creditae sunl parles 
zutheilen. | λυ fratrum suorum. 


Memento mei, Deus meus, pro 14 
hoc, et ne deleas miserationes meas, 
quas feci in domo Dei mei et in 
ceremoniis ejus! 

In diebus illis vidi in Juda cal- 15 
cantes torcularia in sabbato, por- 
tantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum et uvas et ficus et 
omne onus, et inferentes in Je- 


10,32. 


v.21.Am,,;. Tusalem die sabbati. Et contesta- 


tus sum, ut in die, qua vendere 
liceret, venderent. *Et Tyrii habita- 16 


9. 5: gazophylacium. 


Beforgung. vE:lTofdje n. aus m. Wohlthaten, welche 
id) bem ... feinem Dienft erwiefen. (A: in feinen (δος 
remonien!) 

15. aud) mit 98. ... und gen. B.A: Sn benfelben 
Tagen. vE: jenen. B: die f£. traten ... die ©. herein 
brachten u. bie fte auf die (δ. Iuden, fo aud) 58. dW: 
bie b. Keltern tr. am Ruhetage... u. G. beluden mit... 
vE: beladen hatten fogar mit... B: zeugfe dagegen. 
dW: warnte fie? vE: fdjalt. B: 67000008. dW: 
Lebensmittel. vE: daß fie an vem Tage Speifen verf. 

16. B: yon ben Tyr. 


Ps.25,7.106,4. 


Jer.17,21ss. 


Esr.3,7.Jos. 
19,29. 


14  Gedenfe, mein Gott, mir daran, und 
tilge nicht auà meine Barmherzigkeit, bie 
ich an meined Gottes Haufe unb an feiner 
Hut getban habe! 

Zu derfelben Zeit fahe id) in Suba 
Kelter treten auf den Sabbath, und 
Garben herein bringen, und Efel be- 
laden mit Wein, Trauben, Feigen, und 
allerlei aft zu Serufalem bringen auf 
den Sabbathtag. Und ich begeugte fte 
be8 Tages, ba fie bie Fütterung ver- 
l6fauften. * 68 wohnten aud) Xy9rer 


13 


10. 4.8: gegeben warb. 
15. U.L: aufdem Sabbath. A.A: nad) Se: 
tufalemz 


= dW: Stelle. vE:an ihren 2105. B:auf ihren 
and. 

13. B:zu Schaßmeiftern über b. Sch. dW.vE: be: 
ftellete zu Aufjehern (als A.) über ben (06 ... u. 
ihnen zur Hand. B: an ihrer Seite. A: neben ihnen. 


B.dW:ihnen lag ob (die Bertheilung unter ihre Br.). 


E ie wurde ihnen aufgelegt. A: bie 3Bertb. ... שופ‎ 
rauet. 

14. B: ©. meiner ... hierinnen. dW.vE.A: befi 
Balb. B: m. Guttbaten ... feinen Wachen bewiefen. 
4W: [af n. erlöfchen m. Frömmigkeit ... u. feiner 


Nehemias. 


.256 (3,17—235) 


Jimendationes cum sacrae tum domesticae. 


XII. 


Cun) ck celo‏ וּמְיּכָרִים 
ΓΤ) ab n262‏ וּבִירְוּשָלֶם: 
XR S nmm B ons ses‏ 
San zu‏ » הזה UN‏ 
DAR‏ עשים ΟΝ‏ אַתדיום 
Ina 18‏ הלוא Mey n5‏ אִבְתִיכֶם 
5s wes S‏ את ure‏ 
הזאת n‏ הָעִיר הזאת nh]‏ 
מְלְסִיפִים uh‏ בג לחלל 
Ana nin "ab kia‏ הנרו 
הדלתית QN ni‏ לא פְְחוּם 
Marg "ya nad ἽΠΝ 7S‏ 
עלַדְהַטַעלִים לאיבא mi2 ΝΘ‏ 
3 השכת : εἰς main con Anden‏ 
nal nre Ὁ δ θην ya "aom‏ 
ΠΌΣΝ3Ι‏ בְחֶס nani)‏ אִלִיהָם מדוּע 
"un" ΠΣ Ἴ2 695 DEN‏ 


wn non 092 nbUN v‏ לא 


Rz, mal IND IND 22‏ יהיו 
Da mI Eus‏ הַשָעָרִים 
לקד n2ön ὈΠῸΝ‏ 
התמו nem "how‏ »5 »34 


igpen 
-DN רְאִיתִי‎ ὉΠ DU ı Dh ₪ 
minor Dis) Dun Ema 


"xn nm מואביות:‎ mier 
מַכִּירִים‎ cre ΤΟΝ nam 
ie» ny» Hohe יְהוּדִית‎ San ἢ 
cma new) SEN Eus fw 


v.16. א"‎ "r^ v.20. א"סף‎ N52 קמץ‎ 
v.21. "X3 5n v.23.bis 1 רתיר‎ 


16. unb in Ser. VE: Verfäufliches. B: Kaufwaas 


ten. dW: anbre 98. 2 
17. B.dW.vE: ... fitt eine b. Sache, ble ... daß ihr 


b. (Ruhetag) entheiligt. 


ὌΝΤΩΣ 


φέροντες ἰχϑὺν καὶ πᾶσαν πρᾶσιν πωλοῦντες 
τῷ σαββάτῳ τοῖς υἱοῖς 10006 καὶ ἐν "Iegov- 
σαλήμ. 17 Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς υἱοῖς ᾿Ιούδα 
Τίς ὁ λ6- 
γος οὗτος ὁ πονηρὸς ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ βε- 
βηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου; 18 Οὐχὶ 
οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ ἤνεγκεν 


- 3 , ἣν e כ‎ ^" 
τοῖς ἑλευϑέροις καὶ εἶπα αὐτοῖς" 


2 , Α ς - - 
ἐπ αὐτοὺς 0 ϑεὸς ἡμῶν καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς πᾶντα 
x \ - x 1 
τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην; 
Καὶ υμεῖς προςτίϑετε ὀργὴν ἐπὶ Topo βεβη- 
λῶσαι τὸ σάββατον; 
, : כ‎ € M M - 
κατέστησαν πύλαι ἐν Ἱερουσαλὴμ πρὸ τοῦ 


19 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα 


, 
σαββάτου καὶ εἶπα, καὶ ἔκλεισαν τὰς πύλας, 


σ οἰ - 
καὶ εἶπα Ogre μὴ ἀνοιγῆναι 


ὀπίσω τοῦ σαββάτου. 


αὑτὰς ἕως 
Καὶ ἐκ τῶν παιδαρίων 
μου ἔστησα. ἐπὶ τὰς πύλας, ὥςτε μὴ aipeı 
20 Καὶ 


ὐλί 9: , * 3 / - 4 ae 
ηὐλίσϑησαν TTUVTES και ἐποίησαν πρᾶσιν ξξῶ 


βαστάγματα ἕν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 
Ἱερουσαλὴμ ἅπαξ καὶ 006. ?! Koi διεμαρτυ- 
Zu 
τί ὑμεῖς αὐλίζεσϑε ἀπέναντι τοῦ τείχους; 


μην ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" 
ράμ ς 


,3 ]ה ^ - , \ כ 
Eav δευτερώσητε, ἐκτενῶ τὴν wsipx pov ἕν‏ 
" 2 , 3 - - ' כ vea‏ 6 

ὑμῖν. ᾿Απὸ τοῦ καιροῦ Exeivov ovx ἤλϑοσαν 
ἐν σαββάτῳ. 22 Καὶ εἶπα τοῖς “ευίταις, οἵ 
3 , \ , , 
ἤσαν καϑαριζόμενοι καὶ ἐρχόμενοι φυλάσσον- 
τες τὰς πύλας, ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τοῦ σαβ- 
βάτου. Πρὸς ταῦτα μνήσϑητί μου, ὁ 
ϑεῦς, καὶ φεῖσαί μον κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ 
ἐλέους σου. 


25 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Exsivaıg ἴδον τοὺς 
Tovdulovs οἱ ἐκάϑισαν γυναῖκας Alories, ᾿4μ- 
μανίτιδας, ωαβίτιδας. | 
ἥμισυ λαλοῦσιν :4007001 , 
ἐπιγινώσκοντες λαλεῖν ᾿Ιουδαϊστί. 


? ^ 
24 Καὶ oí υἱοὶ αὐτῶν 


\ > \ 
καὶ οὐκ εἰσὶν 


25 Καὶ ἐμα- 
χεσάμην μετ᾽ αὐτῶν καὶ κατηρασάμην αὐτούς, 


16. Cı'ıF} (a. τῷ) + ἔν, 

18. CEX: πατέρ. ἡμῶν. X (pauci) T (ρ. ἐφ᾽ ἡμᾶς) 
καὶ ἐπὲ τὴν πόλιν ταύτην. 

19. A1C'X* £oc et ἐκ τῶν παιδι us (A? B1). 

21. B: ἐπεμαρτυράμην (διεμ. ACEFX). EFX* 
(pr.) ἐν. B* τὴν. 


24. Α28Β: λαλᾶντες (λαλᾶσιν ΑἸ ΕΕΧ). A1: ἄζω- 
tué ... Isdaiorei. Οὐ" ἘΧῚ (in f.) ἀλλὰ κατὰ γλῶσ- 
σαν 2a8 καὶ λα. 
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verunt in ea inferentes pisces et 
omnia venalia, et vendebant in sab- 


.ו ?ל 


Der Verkaufam Sabbath, Die Weiber von 91650, Ammon und Moab, MILE. 


darinnen: die brachten Fifche und aller- 
lei Waare, und verkauften e8 auf ben 


Sabbath ben Kindern Suba und Seru- batis filis Juda in Jerusalem... *Et17 
17 jalem8. *Da {αἵ b beg tins. | vb u; optimales Juda et dixi eis: 
Zuda unb [prad) zu ihnen: Was ift 8 uae est haec res mala, quam vos 
böfe Ding, das ifr thut, und bredjet faeilis, et profanalis diem sabbati? 
18ben Gabbatbtag? * Sbaten nicht unfere | 7*7!^7?*- * Numquid non haec fecerunt patres 18 
Väter aljo, unb unfer Gott führete alles nostri, et adduxit Deus noster super 
dieß linglüd über unà unb über )ול‎ | nos omne malum hoc et super civi- 
Stadt? Und ihr 100004 66ל‎ Sornà über tatem hanc? Et vos additis iracun- 
Sfrael noch mehr, paf ihr den Sabbath | z,.20,13. diam süper Israel violando sabbatum. 
19 brechet. *Und ba bie Thore zu en Lv.23,33, * Factum est autem, cum quievissent 19 
lem aufgezogen waren vor bem Gab- ortae Jerusalem in die sabbati, dixi, 
bat, A: P" Ihüren zufchließen, und Br Ἂ clauserunt januas;. et ו‎ 
befahl, man follte fie nicht aufthun, 6 ut non aperirent eas usque post 
nah bem 65000010. Und id) beftellte 423, Sabbatum. Εἰ de pueris meis con- 
meiner Knaben etliche an bie Thore, daß stitui super portas, ut nullus inferret 
man feine aff herein brachte am Gab- onus in die sabbati. * Et manse- 20 
20 batftage. *Da blieben die Krämer und runt negotiatores et vendentes uni- 
Verkäufer mit allerlei Waare über Nacht versa venalia foris" Jerusalem semel 
draußen vor Serujalem, einmal ober zmei. “> et bis. * Et contestatus sum eos21 
41 Da zeugte ich ihnen unb fprad) zu et dixi eis: Quare manelis ex ad- 
ihnen: Warum bleibet ihr über Nacht verso muri? Si secundo hoc feceritis, 
um bie Mauer? Werdet ihr ed nod) eins manum mittam in vos. [taque ex 
thun, jo will ich bie Hand an euch fegen. tempore illo non venerunt in sab- 
Bon ber Zeit an famen fte 5668 6 1280. bato. *Dixi quoque Levitis, ut 22 
22nidt. * Und id) (prad) zu ben Xeniten, mundarentur et venirent ad custo- 
bie rein waren, daß ] famen unb hüte- diendas portas et sanctificandam 
ten ber 3 Dore, zu heiligen den Gabbatfj- diem sabbati. Et pro hoc ergo 
tag. Mein Gott, gebenfe mir beB | | "''"" ^ memento mei, Deus meus, et parce 
aud), unb 10006 meiner nach deiner avos | mihi secundum multitudinem misera- 
Ben Barmherzigkeit “τ ἰ 1 
| en Barmherzigkeit. Ϊ tionum tuarum 
23 Ih (afe aud) zu ber Zeit Juden, Sed et in diebus illis vidi Judaeos 23 
bie Weiber nahmen von 9/8900, Am= | "20 "6066105 uxores Azotidas, Ammoni- 


tidas οἱ Moabitidas. *Et filii eorum 24 
ex media parte loquebantur Azotice, 
et nesciebant loqui Judaice, et loque- 
bantur juxta linguam populi et po- 
puli. *Et objurgavi eos et maledixi, 25 


‚24mon und Mond. *Und ihre Kinder 
^o Tebetem die Halfte 2(8bobifd), und fonn- 
> ten nicht Jüpifch reden, fondern nach 
- der Sprache eined jeglichen 6. 
25* Und ich [αἴ fie und fhuchte ihnen, 


16. A.A: verfauften fie. 17. U.L: Sab- 
batfertag. 19. U.L: Sabbathertage. 21.A.A: 
nod)einmal. 22. U.L: mein nadj. 23.U.L: 
Süden. 


18. eure®. dW.vE.A: mehret (noch) חל‎ 3. dW. 
VE: durch Entheiligung ... 

19. ba 68 dunkel ward in ben Th. Ser. (B: dieTh. 
niedergelaffen wurden? A:ruhen follten?) dW: Und 
yon m. Leuten ftel(te ich an... vE.A: Knechten. 

20. B: blieben ... u. die all. Raufwaaren verkauf: 
ten, übernadht. vE: übernachteten b. Händler αν 33. 


yon ... 
- 21. B.dW.vE.A: vorderM. (30. 15). 
Polnglotten- Bibel. U. S. 3. 9858 2. 91615. 


18. Al.: p. vestri. 


22. fagte ben 9. 506 fie fich reinigten, unb Famen, 
B: zu wachen an den Th. dW: zur Thorwache fámen. 
yE: die Th. zu bewacden. B.dW: Güte. A: Fülle 
deiner Erbarmungen. 

23. B: Asdodifche ... 98. heimgeführt. dW: gez 
freiet. vE: die Suden ... nehmen. 

24. B:ihrer 8. redete eine 9. ... verftanden....zur. 
dW: mußten ... eines u. des andern ₪. VEzu. fo war 
66 mit b. Spr. e. jeden 3D. Ἢ ᾿ 


- 


אַנָשִים ἘΝ ΞΘ DoWoN)‏ בַּאלְהִים 
"DN? ob bri: ἈΣΤῸΝ‏ 
wen‏ מִבְּנְתִיהם 5525 igo‏ 
26 הללא EA ΚΣ πϑν τὸν‏ 
Coin‏ בי הָרְבִּים ἀνα νν‏ 
מלף 35233 mu Ind SR‏ 
EDEN omm |‏ מלף שַל-בּלושְרְאל 
| גְּסְאְתָ1 "din webnas‏ הַּכְרְית : 
| וְלְכֶם sous‏ לעשת Ama DN‏ 
hoi‏ הזאת arena 5v‏ 
ed) Eur‏ נָכְרְיות: 
ya "hans‏ בּדאֶלִיְשי הפהן 
an bien‏ לְסַנְבָלֶט "nh‏ 


\ 
28 


Did most by Hamann 39‏ אלה 
"onem mym nien "bes b».‏ 
aan‏ | | 
5 וְסַהַרְתִּים nor) "syn‏ 
nu)  םיִנהְפל niat‏ איש 


ΤΣ הַעְצִים‎ zb» בְּמְכַאכְתּ:‎ 
"5- Saat ְלבְּכּּרִים‎ mia 
י לְטלבָה:‎ "oW 


v. 31. בצ"‎ 


25. vE.A:taufte ihnen die Haare aus. B. SW as 1 
ו‎ μι, A: befhworfie. B: 1 twerbet.... | 
dW.vE.A: unfer (ben) vielen ( ölfern). B: | 

beliebt po (5. dW: geliebt von... vE: ein ₪ \ | 
ling feines (S. dW: Und no verführten ihn zur” 
Sünde. vE: Auch biefen ... A: verleiteten. B.dW. - 
vE: fremben-98. 1 
27. Sollten wir euch nun gehorchen unb ... hun, 
unà .. unb ausl. 35. zunehmen? B: an ... 100106 


Nehemias. 


| JEmendationes cum sacrae tum domesticae. 


258 (13, 2631.) 
XE. 


καὶ ἐπάταξα. ἐν αὐτοῖς ἄνδρας καὶ ἐμαδά- 
Qoa αὐτούς, ἐνώρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ sg 
dr δῶτε τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν ϑυγατέ- 
ρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 26 Οὐχ οὕτως 
ἥμαρτεν “Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραήλ: Καὶ ἐν 
ἔϑνεσιν πολλοῖς οὐκ ἦν βασιλεὺς ὅμοιος 
αὐτῷ, καὶ ἀγαπώμενος τῷ ϑεῷ ἤν, καὶ ἔδω- 
κεν αὐτὸν ὁ sog εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα 
᾿Ισραήλ᾽ καὶ τοῦτον ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ 
ἀλλότριαι. 27 Καὶ ὑμῶν μὴ ἀκουσόμεϑα 
ποιῆσαι τὴν πᾶσαν πονηρίαν ταύτην, ἀσυνϑε- 
τῆσαι ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν, καϑίσαι γυναῖκας 
ἀλλοτρίας. 


28 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ιωιαδὰ τοῦ ᾿Ελισοὺβ τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου. vvugiov τοῦ “Σαναβαλλὰτ 
τοῦ Οὐρανίτου, καὶ ἐξέβρωσα αὐτὸν am ἐμοῦ. 
29 Μνήσϑητι αὐτοῖς, ὁ ϑεῦς, ἐπὶ ἀγχιστείᾳ |" 
τῆς ἱερατείας καὶ διαϑήκης τῆς ἱερατείας καὶ 
τοὺς Aecvicos. 


80 Καὶ ἐχαϑάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλ- 
λοτριώσεως, καὶ ἔστησα ἐφημερίας τοῖς ἱερεῦ- 
σιν καὶ τοῖς Asviraus, ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
31 καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐ ἐν καιροῖς ἀπὸ 
χρόνων, καὶ ἐν τοῖς βαχουρίοις. Μνή- 
σϑητέ μου, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, εἰς ἀγαϑωσύνην. 


25. AICX* x. ἐμαδάρ. αὐτός (A? B1). DB: καὶ ὥρ- 
^o (X: xai ἐνώρκ.) ... Eav δῶτε. CI'iFXT (in f.) 
καὶ ἑαυτοῖς. 

26. Ci'iX: τοῦς πολλ. A1* τῷ (A? B1). 

27. B: un axsowueda ... *rav. Ci'IXT (a. ταύτην) 
τὴν μεγάλην. 

28. B: Ιωαδὰ. Cı'ıFX: 160009. AYC'X* 78 Οὐ-- 
ραν. (Α2ΒΤ; X: f20avira). 

29. FX: M». αὐτός, 6 9. HB κι τὴν διαϑήκην 
(B: x. διαϑήχῃ) τῶν ἱερέων x. τῶν «Δευιτῶν. 

1. FX: δ. τῶν ξύλων ... πρωτογεννήμασι(Β: βακ- 
χϑρίοις). 


Subser. Α: Ἔξρας β΄, C: Ἔσδρας ß”. 


(13,26—31.) 9 


^». 074. 


XIII. 


Die SBerjagung des mit Saneballat befreundeteht Hohenpriefterfohng. | 


et cecidi ex eis viros et decalvavi 
eos, et adjuravi in Deo, ut non da- 


und fchlug etlihe Männer und raufte 
fie, und nahm einen Eid von ihnen bei 


5,12; 
Gott: Sr folt eure Töchter nicht geben | P**?' rent filias suas filiis eorum, et non 
ihren Söhnen, nod) ihre Töchter nehmen acciperent de filiabus eorum filiis 
n Söhnen ober euch felbfl. * Hat suis et sibimet ipsis, dicens: *Num- 26 

2 nieht E. ber Pus "idt ee dh non in ban d ee re peccavit 
“gefündiget? Und war bod) in vielen εἶσ | .קתו‎ Salomon rex Israel? Et certe in 
ben fein König ihm gleid), unb er war | 7^7 gentibus multis non erat rex similis 
feinem Gott lieb, unb Gott fete ihn zum | 79712?* ej et dilectus Deo suo erat, et 
Könige über gang Sirael; noch machten posuit eum Deus regem super 
ihn bie ausländifchen Weiber zu fündigen. | ing.ır,a;, omnem Israel; et ipsum ergo duxe- 

pes Pali rg iiia daß ihr runt a an que mulieres Vend » 
010066 große Uebel thut, eud) an un- nae. umquid et nos inobedien- 
ferm Gott zu vergreifen mit ausländi- tes faciemus omne malum grande 
[dem Weibernehmen? ' Esr107.1-hoe, ut praevaricemur in Deo nostro 

et ducamus uxores peregrinas? 

28 Und einer aud ben Kindern Sojaba, | 12,10. De filiis autem Jojada filii Eliasib 28 
be8 Sohnes Eliafibs, 66ל‎ Hohenpriefters, .4; Sacerdotis magni gener erat Sana- 
hatte fíd) befreundet mit Saneballat, bem 21% ballat Horonites, quem fugavi a me. 
Horoniten; aber ich jagte ihn von mir. | g14ma.2,.* Recordare, Domine Deus meus, 9 


adversum eos, qui polluunt sacer- 
dotium jusque sacerdotale et Levi- 
ticum. 


Igitur mundavi eos ab omnibus 0 
alienigenis, et constitui ordines sa- 
cerdotum et Levitarum unumquem- 
que in ministerio suo, *et in obla- 31 
lione lignorum in temporibus consti- 
tutis, et in primitivis. Memento 
mei, Deus meus, in bonum, Amen. 


10,35ss. 


v.14pp. 


30. allen Aust. B.dW.vE: Fremden. B: Wad): 
ten unter ben Br. dW: beftellte M QUE νὰ ἃ für 
bie... vE: ordnete bie Wachen ber .. . (9. A: 
zu f. Dienfte. 

31. zum Opf. des 9. ... zu ben G, B: Darbringen. 
vE: die Darbringung. dW: bie Gaben an$. dW.vE: 


| Q. cà mir. B.A: (im) Guten. 


Er. 


Esr.10,16ss. 


29 * Gebenfe an fie, mein Gott, bie Des 
PBrieftertbums 108 find geworden, und 
de8 Bundes be8 Priefterthumsd, unb ber 
gepiten! 

30 Alfo reinigte id) fie von allen Aus- 
landifchen, unb ftellete bie Hut ber Prie- 
fter und 2eviten, einen jeglichen zu fei- 

31nem Gefchäfte, * unb zu opfern das 
Holz zu beftimmten Zeiten, und אל‎ 
Erftlinge. . Gedenfe meiner, mein 
Gott, im Beften! 


20. A.A: bennod) madjten ... 
digen. 
27. A.A: fold) großes. 


Meiber fün: 


28. B: Und von ... war einer ein (ibam von ©. 
A: (ber) 2 dW: hatte fid) verfchwä- 
gert ... ben jagte ich 
20. das Pr. beflecet baben u. den Bund. B.dW. 
ΥΕ.Α: ©. esihnen. B: wegen ber Verunreinigungen 
be$ ... dW.vE: um der SBeffedung(en) ... willen. 


E dW.A: vergehen. vE: verfündigen. 


ור chc‏ ו 


דברי Don‏ א 


ἐξῆλϑον ...( . ה‎ ] 
13. B2: Z. τὸν moror. 0078, κ. ... / 
H 


Chronicorum I. 


260 (1,1—16.) 


Genealogia ab Adamo usque ad Abrahamum. 


X. 


o ! 

tob jap ui ng mw T] 
3 
4 


DO mj mb מתושלח‎ qum vm 
ne on 
Qn span xis "e$ np ה בְּנִי‎ 
Ue) wm» sem TER m 6 
In o" maim ne "3N 7 
Hoya) mus וְתִרְשִישָה‎ ΠΟ ΟΝ 
132225 פוט‎ Dita) כָּּש‎ cH 523 
וחוילֶה ְסַבְתָּא‎ N20 לופו‎ aan 
Na noy» ְסַבְפּכָא וּבְנִי‎ Nos 
bh הוּא‎ VAR 2 cuum 
ילד‎ ee ΠΣ ὩΣ iy" Mi בר‎ Ad 
אַתלודָים וְאֶתְענָמִים ְאֶתלְהָבִים‎ 
וְאֶתדנִפְתְחִים: וְאֶתדפַתְרְסִים וְאֶת-‎ 12 
פּלְשְתֶּים‎ pun ANZ) ַּסְלְהִים שר‎ 
: ְאֶתדפַּפַתרִים‎ 


6% - qq 


my TOR PETE T wa ₪ j 


NOIR) nn 14‏ וְאֶתהַאָמרי וְאֶת 

RER Conny) ipu 

CN) COND DM) spent 
POTE PN "yon 


y. 1. "m2" א'‎ 

v. 6. בנ"א וריפת‎ 
y. 7, בנ"א ודודנים‎ 
v. 11, fA WP 


ϑωσεεὶμ. 12. B?t (ab in.) «ai τὰς Φαϑερωεὶμ ... 
Ilergoownusin .. . Χασλωεὶμ (... 
ϑοριείμ. 
15. B?: Zopoxatov ... "Eatvvotov. 
9. τ. Σαμ.) x. τ. 0% 


16. B (* κι 0 


Καὶ} 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 
ΒΑΣΙΛΈΩΝ IOYAA A. 


I. Adan, 37%, ’Evos, 2 Kaivar, αλε- 
λεήλ, ᾿Ιάρεδ, 3’Evoy, αϑουσαλα, Aauey, 
4 Νῶε. Ὑἱοὶ Νῶε" «Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεϑ. 


5 Tioi ᾿Ιάφεϑ' Γαμέρ, Μαγώγ, Madai, 
Ἰωῦάν, Ἐλισά, Θοβέλ, Μοσὸχ καὶ Θείρας. 
6 Καὶ υἱοὶ Γαμέρ' 4090 καὶ 'Ριφάϑ' καὶ 
Θοῤῥάμ. 7 Καὶ υἱοὶ 
Θαρσείς, Κίτιοι, Ῥόδιοι. 8 Καὶ υἱοὶ Χάμ" 
Χοὺς xoci Μῆεσραΐίμ, Φοὺτ καὶ Xaovacv. 
9 Καὶ Σαβὰ καὶ Ewa καὶ 
208000 καὶ Ῥεγμὰ καὶ Σεβεϑαχά. 
υἱοὶ Peyua Σαβὰ καὶ Δαδάν. 10 Καὶ Χοὺς 
ἐγέννησεν τὸν Νεβρώδ' οὗτος ἤρξατο τοῦ 
εἶναε γίγας κυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Καὶ 
Meopeiu ἐγέννησεν τοὺς Awdısıu καὶ τοὺς 


, s» £F, , \ x 
Iova»: Elıoa και 


υἱοὶ Χούς" 


᾿Αναμιεὶμ. καὶ τοὺς Aaßeıv καὶ τοὺς Νεφϑα- 
λὶμ 
“Χασλωνιεμ (ὅϑεν 


12 καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς 
ἐξῆλϑεν ἐκεῖθεν Φυ- 
λιστιεὶμ) καὶ τοὺς Χαφοριείμ. 
18 Καὶ Χαναὰν 
, * x m 14 * ^ 
πρωτότοκον, καὶ TOV Χετταῖον καὶ τὸν 
3 - 
]εβουσαῖον 
Γεργεσαῖον 
᾿Αρουκαῖον καὶ τὸν "Aoevvaiov 


ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα 


x ^ 5 ,»€ ₪ Ἁ \ 
καὶ τὸν Auogoaiov καὶ τὸν 


15 |א‎ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν 
10 καὶ τὸν 


“4ράδιον καὶ τὸν ΣΣαμαραῖον καὶ של‎ 


Inser. Β: Παραλειπομένων πρῶτον. 
Cap. 1558. Nomina propria Alii aliter. 


Vs.2. BT (ab in.) καὶ (AEFX*). 4. EFX* Υἱοὶ 6% 
5. A: Mayoo dod d BEFX). B: Maoipn (Madai 
AEFX) .. Oigas. 6. Bf (a. υἱοὶ) oi . "4 σχανὰξ. 
ΑἹ: Ῥιφαὶ (Ῥιφὰϑ ABB). Β: Θοργαμά. 7.Bt οἱ. 
Θάρσις, K. xai P. 8.4: Μεσραϊάμ(Μεσραΐμ8Β et 
A vs.11). B: 30. 10. B* x&(AEFX1). FX*xvvny. 

11-16. * B! (B2 [inter uncos] rell. 1). 


| 1. B?: 16006 ... Alvonısia ... .«Δαβιεὶμ ... Nep- 


(1,1—16.) 261 


1, Ehronica, 


Gefhlehtsregifter von Adam. Die Kinder 30026109 20. Nimrod, I. 


Das erite Buch der Chronica, 


62.5. Adam, Seth, Enos, *Cainan, E. 


Malaleel, Jared, * Henoch, Mathu- 3 


&»91s. Sale, Lamech, *Noe, Sem, Cham et 4 


Japhet. 


€n.10,5,, Filii Japhet: Gomer et Magog et 5 


Madai et Javan, Thubal, Mosoch, 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 6 
et Riphath et Thogorma. *Filiü 7 
autem  Javan: Elisa et Tharsis, 


6».10,6,, Cethim et Dodanim. * Fili Cham: 8 


Chus et Mesraim et Phut et Cha- 
naan. *Filii autem Chus: Saba et 9 
Hevila, Sabatha et Regma et Saba- 
thacha. Porro filii Regma: Saba et 
Dadan. * Chus autem genuit Nem- 10 
rod: iste coepit esse potens in terra. 


$210,355 * Mesraim vero genuit Ludim et11 


Anamim et Laabim et Nephthuim, 

* Phetrusim quoque et Casluim (de 12 
quibus egressi sunt Philisthiim) et 
Caphthorim. 

Chanaan vero genuit Sidonem 13 
primogenitum suum, Hethaeum quo- 
que *et Jebusaeum et Amorrhaeum 14 

‚et Gergesaeum, *Hevaeumque et 15 
Aracaeum et Sinaeum, * Aradium 16 
quoque et Samaraeum et Hama- 
thaeum. 


' vorgefommen. B.vE: die Philifter. 


13. .B.dW.vE.A: feinen Grftgebornen. | 
13—16. A: aud) ben Hethiter u. f. ₪. B: εἰ, 


und bie Sebufiter u. [. w. 


B. Adam, Sch, Enge, *SKenan, Ma- 
3 halaleel, Jared, * Henoh, Methufa- 
4180, Lamch, * 90285, Sem, Ham, 

Sapheth. 
5 Die Kinder Sapbetba find biefe: Go- 
mer, Magog, Madai, Iavan, Thubal, 
6Meich, Thiras. * Die Kinder aber 
Gomers find: Afkfenas, NRiphat, Tho- 
7 garma. * Die Kinder 309088 find: 
Elifa, Tharfifa, Chitim, Dodanim. 
8* Die Kinder 00118 find: Chus, Miz- 
9 rain, Put, 608008. *Die Kinder aber 
6.018 find: Seba, Hevila, Sabtha, 9ta- 
gema, Sabtheihn. Die Kinder aber 9ta- 

10 gema find: Scheba unb Devan. * 8 

aber zeugete Nimrod: ber fing an gewal- 

11 00 zu fein auf Erden. *Mizraim zeu- 

ες gete Ludim, Anamim, Lehabim, Naph- 

12thuhim, * Patrufim, Gaélufim (von 
welchen find ausgefommen bie Phili- 
ftim) und Gapbtforim. 

43  Ganaan aber zeugete Dibon, feinen 

1402008 Sohn, unb 000, * Sebuff, 
15 Amori, Girgoft, ἢ 0091, Arki, Gini, 
16 * Arwadi, Semart und ו‎ 


13. U.L: erften Sohn, Heth. 


| 
* 
| 5. B.dW.vE.A: Söhne. — Und fo ferner fteta. 


10. A:mádtig. B.dW: zu werden. vE:im£anbe? 


11. B: die £ubín (A: ben ...!). 


12. dW.A: ausgegangen. vE:ausgingen. B: her: 


2 שם "Nl Db‏ וְאַרְפַּכְטד 
E‏ וארס Ὁ ΠΩ ΟῚ m bar yayı‏ 
o^ Jp‏ אֶת-טּלה ולח τὸς‏ 
n2 "x5 T» "2255 i"3rTDN 19‏ 
Ahr c |‏ פָלַג na‏ בָיָמִי noob)‏ 
> כ y‏ ושם Pa‏ יקטן: epe‏ ילד 
| אֶתאַלְמְִדָד הלו ל 
bvinm-nM imme‏ וְאֶת brw-‏ 
NEN mi bem ἘΠ ΡΠ ΓΝ 22‏ 
Te ES 23‏ וְאֶתדאוְפיר πο ΤΙΝῚ‏ 

ְאֶתדיְבב ָּלִאלָה aa‏ יקטן: 
XB "27 inb sen cu +‏ 
NY DIIN in" Si) mals 199977‏ 

DEN 
ויִשְמְעָאל:‎ pnis ΠΊΩΝ Ma 28 
ni23 SR ia ni ΤΌΝ | 
> | 


17 


usa iesus wr 
יסור‎ iNDIM משא הדד‎ 7997131 


iurati "55 אלה‎ map 2? "bj 
x אִבְרְהֶם‎ tib" nop 32:3 | 
pau" T5 Ira Ip אֶתזמָרֶן‎ 
Uc» ΕἼΤ ישן שבא‎ om? muss > 
»ram) yum GER new vm | 
הילד‎ + immo "53 nb» MIT] 
we» ַצְמֶק‎ "os prn erman 
NE 1 
t" twn עשו אִלִיפָז‎ vm 051 
Wr ips vr map crm 1 


סגול בס"ף .17 v.‏ 


αὐτὸς. 29.B: γενέσεις αὐτῶν" πρωτότοκος Te | 
IVa. ... * (alt.) xai... Μασσάμ. 30. B* (pr. ) xai ..] 
T WA 31. B: N, (* καὶ) Κεδμά ... * εἰσιν οἵ 
32. B* υἱὸν. : Ζεμβράμ, Isar, Μαδιάμ, 1000 

Σοβάκ, Xo (* ter xai). Kai vi, "1009 * Δαιδὰν x. 
Σαβαί et * Kai viol Auudav-fin. 33. B: Γεφὰρ ....— 
'Eióaóa. 34. At (p. alt. Ἰσαάκ) καὶ (B rell.*). — 
B: Ἰακὼβ κι Ἡσαῦ. 35. ΒΤ (p. Ἐλιφ.) καὶ, " 


Chronicorum 2. 


Genealogia ab Adamo usque ad Abrahamum. 


.86--1,17( 262 
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17 70( Zn Alan καὶ Aocove καὶ 
Agyasad καὶ “οὐδ καὶ "Apdp. Καὶ υἱοὶ 
"onu Ὡς καὶ Οὐλ καὶ Γαϑὲρ καὶ Μοσόχ. 
18 Καὶ Agyasad ἐγέννησεν τὸν ‚Keivav, καὶ 
Kaivar ἐγέννησεν τὸν Σαλά, καὶ Σαλὰ ἐγέν- 
γῆσεν τὸν Ἔβερ. 19 Καὶ τῷ Ἔβερ ἐγεννήϑη- 
σαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλέκ, ὅτι ἕν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσϑη ἡ yj' καὶ 
ὄνομα τῷ ἀδελφῷ avrov Ἰεκτάν. 20 Καὶ 
᾿Πεκτὰν ἐγέννησεν τὸν Ἐλμωδὰδ καὶ τὸν Σα- 
λὲφ καὶ τὸν “Ἵραμὼϑ' 21 καὶ τὸν Κεδουρὰν 
καὶ τὸν Ak καὶ τὸν Δεκλὰμ 22 καὶ τὸν 
I ἐμιὰν καὶ τὸν “Αβιμεὴλ καὶ τὸν Zoo 
28 wol τὸν Ovgeig καὶ τὸν Evi καὶ τὸν 
"ie Πάντες οὗτοι υἱοὶ 15070 


24 01 Zn du καὶ 400000 καὶ 
“Αρφαξαδ, Zara, ?5'Efso, Φαλέκ, Payav, 
26 Σερούχ, Ναχώρ, Θάρα, 27 “Αβραμ, αὐτὸς 
0 


28 Tíoi 8 Apgaayı' ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰσμαήλ. 
29 Pr δὲ αἱ γενέσεις πρωτοτόκου Ἰσμαήλ᾽ 
ןת‎ καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεήλ, Μαβσᾶν, 
30 Μασμὰ καὶ 100006, Μασσῇ, Xoddad, 
Θαιμὰν 31 καὶ Terzovg, Ναφὲς καὶ Κεδάμ. 
Οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισμαήλ. 82 Καὶ υἱοὶ 
Kerzovgag παλλαχῆς "Agony, καὶ ἔτεκεν 
υἱὸν αὐτῷ τὸν Ζεμρᾶν, καὶ ᾿Ιεκσὰν καὶ 
Μαδὰν καὶ 100009 Teoßox , ZovE. Kai 
υἱοὶ ᾿Ιεκσάν" Σαβὰ καὶ Zur. Καὶ υἱοὶ 
“αιδάν' “Ραγουὴλ καὶ Ναβδαιὴλ καὶ Accov- 
Quei. καὶ «Ἱατουσιεὶμ καὶ Aooein. 33 Καὶ 
υἱοὶ "Μαδιάμ" I 0 καὶ ᾿Οφὲρ καὶ Ἐνὼχ 
καὶ Apıda καὶ 122000. Πάντες οὗτοι υἱοὶ 


Χεττούρας. | Καὶ ἐγέννησεν “Ἵβραὰμ τὸν 
᾿Ισαάκ. Καὶ υἱοὶ ἸΙσαάκ' Ἡσαῦ καὶ la- 
00 


35Tior Hoav' ᾿Ελιφαζ, “Ραγουὴλ καὶ ᾿Ιεοὺλ 
καὶ ᾽Τεγλὸμ καὶ Κορέ. ϑθγ οὶ ElipaZ: Θαιμὰν 


17. EFXT (ab in. ) Kai. 

17-24. B1* καὶ Asd κελ.- καὶ Agpakad (B? [inter 
uncos] rell. 1). 

17. B2 (ρτο Ὡς) OvC. Al: Οὐδ (Οὐλ A? B?). B: 
Γεϑὲρ. 18. B?: Καὶ Agyatad : καὶ 0 καὶ i 40% 
Kaiva ἐγέννησε τὸν Καϊνάν, καὶ ἐγέννησε τὸν Σαλά 
71. (?) 19. B?: Φαλέγ. 20. B?* Kai ἸΤεχτὰν... 
Arsouw% et T xai τὸν ᾿Ιαδὲρ. 21. 22: τ. ד‎ 
x. τ. Οὐξὰλ x. τ. Δεκλὰ. 22. B?: Γαμαὰλ ... Σαβά. 
23. B?: Οὐφὶρ ... Εὐιλὰτ ... 71008. 24. FX* Ytot. 
25. B: Φαλέγ, Ῥαγάν. 26.B: 0060. 27.B* Apgau 


ג 


1. Ehronica, (4,17—36.) 263 
Die Kinder Sem, Abraham, Simaeld Gefhleht. Die Kinder der fetuva, I. 
17 "Die Kinder Gema find biefe: Glam, | םש‎ Fili Sem: Aelam et Assur et17 


18 


19 


20 
21 


22 
23 


24 
25 


26 
27 
28 
29 


30 
sl 


32 


33 


34 


35 
36 


Arphaxad et Lud et Aram et Hus et 
6n.10,24.11,Hul et Gether et Mosoch. * Arpha- 
"= χρᾷ autem genuit Sale, qui et ipse 
G».10,5,,, genuit Heber. * Porro Heber nati 
'"* sunt duo filii: nomen uni Phaleg, 
quia in diebus ejus divisa est ter- 
ra; et nomen fratris ejus Jectan. 
* Jectan autem genuit Elmodad et 
Saleph et Asarmoth et Jare, * Ado- 
ram quoque et Huzal et Decla, 
* Hebal etiam et Abimael et Saba, 
*nec non et Ophir et Hevila et 
Jobab. Omnes isti filii Jectan. 
Sem, Arphaxad, Sale, * Heber, 
Phaleg, Ragau, *Serug, Nachor, 
6n.155-15 Thare, *Abram, iste est Abraham. 
92159 Filii autem Abraham: Isaac et 
Ismael. | * Et hae generationes 
Gn.2513,,, 60101: primogenitus Ismaelis Na- 
bajoth, et Cedar et Adbeel et Mab- 
sam * et Masma et Duma, Massa, 
‚Hadad et Thema, *Jetur, Naphis, 
Cedma. Hi sunt filii Ismaelis. 
$»25/55 * Filii autem 00/0786 concubinae 
Abraham quos genuit: Zamram, 
Jecsan, Madan, Madian, Jesboc et 
Sue. Porro filii Jecsan: Saba et 
Dadan. Filii autem Dadan: Assurim 
6n.25,4. et Latussim et Laomim. *Filii autem 
Madian: Epha et Epher et Henoch et 
Abida et Eldaa. Omnes hi filii Cetu- 
ו‎ rae. * Genuit autem Abraham Isaac: 


v.17. 
Gn.11,10ss. 


Gn.21,2s. 


5% [5 fuerunt filii Esau et Israel. 
Gn.36,10ss. 


Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 
Ihelom et Core. *Filii Eliphaz: The- 


31. S: Jachur ( pro Jet.). 


32. Al.* Fil. aut. Dad. - Laomim. 


29. vE.A: find ihre Gefd)fed)ter. B:9tadjfommen. 


B.dW.vE.A: der Grftgeborne. 
32. vE: Nebenweibes. Α΄ die fte gebar. 
33. 23. 


Affur, Arphachfad, ub, Aram, lis, 
418 Hul, Getfer unb Mafeh. * Arphad- 
fab aber zeugete Salah, Salat zeugete 
19 (ber. *Gber aber wurden zween Söhne 
geboren: ber eine hieß Peleg, darum, 
bag zu feiner Zeit ba8 Land zertheilet 
ward; unb fein Brüder hieß Saftan. 
20 * Saftan aber geugete Almodad, Saleph, 
21 Sazarmaveth, Iahrah, * Hadoram, 
22 Mjaf, Sifía, *Ebal, Abimael, Scheba, 
29 * Opbir, Hevila und 30989. Das find 
alle Kinder 3000006. - 

4 Gem, Xrphahfad, Salah, * Eher, 
26 Beleg, Regu, * Gerug, Nahor, Sfarab, 
27 * Abram, dad ift Abraham. - 

28 Die Kinder aber Abrahams find: 
29 Sfaak unb Ifmael. * Sieg ift ihr Ge- 

Schlecht: ber erfte Sohn S[maeía Neba= 
30 joth, Kedar, Aobeel, Mibjam, *Miima, 
31 Suma, Mafa, Hadad, Thema, *Setfur, 

Naphis, febma. Das find bie Kinder 
32 Simaeld. * Die Kinder aber Ketura, 
des Kebömeibes Abrahamd: bie gebar 
Gimram, Jakfan, Medan, Midian, 568: 
90%, Guaf. Aber bie Kinder Saf[ané 
33 find: Scheba und 90008. *Und bie 
Kinder Midiand find: Epha, Epher, 
Henodh, 92[6iba, 61980. Sieg find alle 
34 Kinder ber Ketura. * Abraham zeu= 
ο΄ 806 Sjaaf. Die Kinder 0066 6 
find: Gjau und 1. 


35 Die Kinder Gau find: Eliphas, 
36 Reguel, 568, Saefam, £&oraf. * Die 
Kinder — G[ipfa8 find: Theman, 


. 19. B.vE.A: ín feinen Tagen die Erde getheilt. 


dW: vertheilt. 


23. B: Alle diefe waren die Söhne S. dW.vE.A: 


fin ©. 


ἃ. 


N h 
2 
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אשר 3250 בְּאָרֶץ‎ Diss sim A3 | 
ND" "55 an ee = 
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> v. 46. עורת ק'‎ v. 51. Ῥ mb» 


25026 ... Ῥωβὼϑ. 49. B: en vi. "yof. | 
50s. B: Βαλαεννὼρ et * υἱὸς Ay. (ΑΧῚ, A? inter ] 
uncos)... 1 (p. 24040) υἱὸς Βαράδ (AFX*) ... * xoi. 
ὄν. τῇ. yvv.-noav (AEFX1 non admodum div. EFX- 
[pro ἤσαν] ἐγένοντο). A! X: Θαμανὰ (Θαμνὰ Α328). 
B: Γωλά... ᾿Ιεϑέρ. 


Chronicorum E. 


Genealogia ab Adamo usque ad Abrahamum. 


204 
E. 


(1, 397—952.) 


xai ung, “Σωφὰρ καὶ Γοϑὰμ καὶ Κεζέζ. 
Θαμνὰ δὲ ἡ παλλακὴ Ἐλιφὰζ ἔτεκεν αὐτῇ 


τὸν ““μαλήκ. 37 Καὶ υἱοὶ Ραγουήλ Να- 
χέϑ, Zuge, Σομμὲ καὶ Moye. 99 Καὶ 
vío Zweig" “Μωτάν, Σωβάλ, «Σεβεγών, 
Ava, Anoov καὶ Lomo καὶ Ῥισών. 39 Καὶ 


υἱοὶ “ωτάν: “Χοῤῥὲ καὶ iov: ἀδελφὴ δὲ 
"dotar Θαμνά. 30 Yíoi Σωβάλ ᾿Ιωλὰμ καὶ 
Μαναχὰϑ καὶ Γαοβὴλ καὶ Σωφὰρ καὶ 
av. Ὑἱοὶ δὲ Σεβεγών: Aa καὶ van. 
41 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ava’ Aauon, καὶ ᾿Ελιβαμὰ 
ϑυγάτηρ Ava. Καὶ υἱοὶ 10000 * 0 
καὶ ᾿Εσεβὰν καὶ ᾿Ιεϑρὰν καὶ Χαῤῥαν. 12 Καὶ 
υἱοὶ Joco: Βαλαὰν καὶ ᾿Αζουκὰν καὶ ᾿Ιωα- 
x&v χαὶ Οὐκάμ.  Tíoi δὲ ΖΔαισών" "406 καὶ 
Asvar. 
43 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν οἱ βασι- 
λεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασι- 
λέα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' Βαλὰκ υἱὸς Βαιώρ, 
καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Zervafa. 44 Koi 
ἀπέϑανεν Βαλάκ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ 
Ιωβάβ, υἱὸς “Σαρὰ ἐκ Βοσόῤῥας. 25 Καὶ 
ἀπέϑανεν Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ 
4006 ἐκ τῆς γῆς Θαιμανών. 40 Καὶ ἀπέϑα- 
ver Aoon, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ .4δαδ, 
υἱὸς "Βαράδ, 0 “πατάξας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ 
Moa, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 1%0- 
van. 41 Καὶ ἀπέϑανεν "4048, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ αὐτοῦ Σαμαὰ ἐκ Macexzas. 
45 Anedavev δὲ Σαμαά, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ ἹΡοωβὼϑ' τῆς παρὰ ποταμόν. 
49 Καὶ ἀπέϑανεν Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἀν αὐτοῦ Βαλαεννών, υἱὸς ᾿4χοβώρ. 90 Καὶ 
ἀπέϑανεν Βαλαεννών, υἱὸς Ayoßwo, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ’Adad, καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Φογώρ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Μεταβεὴλ ϑυγάτηρ Maroad. 1 Καὶ 
ἀπέϑανεν 4908. Καὶ ἤσαν ἡγεμόνες 
Eo: ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν I o, 5 
uo» 15080 52 ἡγεμὼν ᾿Ελιβαμάς, ἡγεμὼν 


36. B: 10000 x. Κενὲξ xoi Θαμνὰ καὶ ““μαλήκ. 
37. B: 666 ... Σομμὲ x. Μοχέ. 38. B* Καὶ. Al: 
Σηϑίρ (Σηεὶρ A2EFX et A! alibi; B: Zio) ... 2- 
βετών (Σεβεγών A? B et Αἴ vs. 40). B: 6 Eh ᾿Ὡσὰρ 
καὶ 0009. 39. B: Χοῤῥὶ. 40. B: Ar, May. 
(* bis xai), Ταιβήλ, 2008 ...2459 x. Zuvav. 41. B: 
Yioi Zovav* 4αισών. Yioi δὲ Δαισών" 2 x. 
24000 x. ᾿Ιεϑρὰμ x. «Χαῤῥαν. 42. Β: Καὶ υἱοὶ 
᾿Ὡσάρ" Βαλαὰμ κ. «Σεκὰμ κ. Arav. Υἱοὶ Δισαν" Ὥς 
z. Apa». 43. B* oi Bac.- Ἰσραήλ ...: Βεώρ. 44. B: 
Ζαρὰ. 45. B* τῆς. 40. B: Ya. (FX: Evt9, E: 
"EBi9). AT.B (pro Xo.) 2:00. 48. B: Koi ἀπέϑ. 


(1,37-52.) 265 
X. 


man, Omar, Sephi, Gathan, Ce- 
nez, Thamna, Amalec. * Filii Ra- 7 
huel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
* Fili Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, 38 
Ana, Dison, Eser, Disan.  * Filii 9 
Lotan: Hori, Homan. — Soror autem 
Lotan fuit Thamna. *Filii Sobal: 40 
Alian et Manahath et Ebal, Sephi 
et Onam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
* Filii Ana: Dison. Fili Dison: 1 
Hamram et Eseban et Jethran et 


Gn.36,20ss. 


1.6 


Die Kinder Gíau, Die Könige unb Fürften im Lande Gbont, 


Dmar, Sepfi, Gaetham, Kenas, 3 fimma, 
37 2Umalef. *Die Kinder 90000018 find: 
Nabath, Sera, Gamma und Mifa. 
38 * Die Kinder 65028 find: Lothan, Go- 
bal, Zibeon, Ana, Difon, Eger, Difan. 
 89* Die Kinder &otfanà find: Hori, o- 
. mam; und Ihimna war eine Schwefter 
40 Lothand. * Die Kinder Sobald find: 
Alian, Manahath, 6901, Sephi, Onam. 
Die Kinder Zibeond find: Aa und 
41 Ana. *Die Kinder Ana: טופ‎ Die 


Kinder Difons find: Hamram, Eöban, Charan. *Fili Eser: Balaan et42 
42 Zethran, Charan. *Die Kinder Gaeró Zavan et Jacan. Filii Disan: Hus et 
find: :S8ifjan, Saewan, SIarkan. Die Aran. 


Isti sunt reges, qui imperaverunt 43 
in terra Edom, antequam esset rex 
super filios Israel: Bale, filius Beor; 
et nomen civitatis ejus Denaba. 

* Mortuus est autem Bale, et regna- 44 
vit pro eo Jobab, filius Zare, de 
Bosra. * Cumque et Jobab fuisset 45 
mortuus, regnavit pro eo Husam de 
terra Themanorum. * Obiit quoque 46 
et Husam, et regnavit pro eo Adad, 
fillus Badad, qui percussit Madian 
in terra Moab; et nomen civitatis 
ejus Avith, * Cumque et Adad47 
fuisset mortuus, regnavit pro eo 
Semla de Masreca. *Sed et Semla 48 
mortuus est, et regnavit pro eo 
Saul de Rohoboth, quae juxta amnem 


Gn.36,31ss. 


Kinder Difans find: 11% unb Uran. 
Diep find die Könige, bie regiert 
haben im ande Edom, efe denn ein 
König regierete unter den Kindern 3|< 
rael: Bela, ber Sohn Beord; und feine 
44 Stadt hieß Dinhaba. *Und da Bela 
farb, ward König an feiner Gtatt 
Sobab, ber Sohn Serah, von Bazra. 
49 * Und da 30505 flarb, ward König an 
feiner Statt Sufam, aus ber Themani- 
46 לא‎ Lande. *Da Hufam farb, ward 
König an feiner Statt Hadad, der Sohn 
3Bebab8, ber bie Midianiter [fug in ber 
Moabiter Felde; unb feine Stadt hieß 
47 Amwith. * $a Hadad ftarb, ward 0< 
nig an feiner Statt Samla von Majref. 
48*Da Samla ftarb, ward König an {εἰς 
ner Statt Saul von 9000900 am 


43 


49 Waffer. *Da Saul ftarb, ward König | casas, sila est. *Mortuo quoque Saul re- 49 
an jeiner Statt Baal Hanan, ber Sohn gnavit pro eo Balanan, filius Acho- 
50 Uchbord. * Da Baal Hanan ftarb, bor. *Sed et hic mortuus est, et 50 
ward König an feiner Statt Hadad, und regnavit pro eo Adad, cujus urbis 
feine Stadt hieß Pagi, unb fein Weib nomen fuit Phau, et appellata est 
bieg Mehetabeel, eine Tochter Matredg, uxor ejus Meetabel, filia Matred, fi- 
51 die Mefahabs Toshter mar. "OD liae Mezaab. * Adad autem mor- 51 
aber 00900 ftarb, wurden Fürften zu tuo duces pro regibus in Edom esse 
6908: Fürft Thimna, 899% Mich, | 0040 coeperunt: dux Thamna, dux Alva, 
52 δύ Jetheth, *Fürft Ahalibama, Fürft dux Jetheth, *dux Oolibama, dux 52 

44-50. U.L: an feine Statt. 38. 8: Ava. 


50. U.L: und (der) Tochter Mefahabs. | 41.8: Hamran. 


39. B.dW.vE.A: (Aber) של‎ Schw. €. (war) Th. (von) M. A: im Lande? 

43. dW.A: geherrfcht. vE: herrfchten. vE.A: ein 48. B.A: (welches) am Flug. dW.vE: Strome. 
König (war). dW.vE.A: über die Söhne Sir. 50. dW: ber &. Mefahabs. vE.A: einer. 

|. 44—51. B.dW.vE.A: Und B. ftarb, (da) wurde 51. dW: 66 waren bie Häuptlinge von Edom: ber 
Ruf.w Häuptling von Thimna ... vE:ein S. von... B.A: 
46. vE: Midian flug. dW.vE: auf bem Gefbe der 8. (von) ... 
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X. 


mnow mp mW sp mx ΠῸΝ ὅ3 
NE אש‎ ‚ran END men 54 
BEENDEN עִירֶם‎ SES 
Nro iw bans "un BEN ΕΠ. 
הן‎ ıpban sol nm "b 2 
"NS 73 ΠΣ Tam so? 
56] DA € nm "3:8 
n»n »u-nzn לו‎ ΙΝ טלושה‎ 
"72 ya mm $22 "om 
ses ΠΕΣ Som) inp nim + 
"2-5 man Pens b 
imm mmm 
"jas וְחמוּל:‎ Tix פרץ‎ 22 T 
»" EE Tam qos "Tor mnt 
"zi ΣΦ a2 וּבְנִי‎ inm 253 7 
ַּחָרֶם : 25" אִיתַן‎ b "EN biis 8 
אשר נולדדלו‎ TEL om» עזריה:‎ 9 
וְאַתדרֶם ְאֶתכְּלוּבִי;‎ ΝΏΤΩΝ 
"2m cTUOS-DN ois n0 ^ 
imum "22 N63 אֶתנְחטוּן‎ bin 
Nose» אֶתטַלְמא‎ Toi oral 
הוליד אֶת-‎ irr sS הוליד‎ 12 
or הוליד אתחישי:‎ 12191 7959 13 
A738 wb DN ana Tin 
Sam וְשְמְעָא השלישי;‎ "uni 
"Du DEN החמישי;‎ "ΠῚ Wann 
της, ְאִחָיְתִיהָם‎ T דָוִיד‎ 5 
cg] "EIN mE om by 


חןנ- * —. 


NU Nip" TN 


PON 


Ey as 


v.13.5’x5 ib. בג"א השלש"‎ 


Hie, ἡ ἡγεμὼν Φινών, 98 ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγε- 
μὼν Θαιμάν," ἡγεμὼν Μαβσάρ, Mira» 
1500 ἡγεμὼν Hass Οὗτοι ἡγεμόνες 
᾿Εδωμ. 


HH. Ka ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ" Ῥουβήν, Συμεών, evi, ᾿ἸΙούδας, 
Ἰσσάχαρ, Ζαβουλών, 2 Aav, ᾿Ιωσήφ, Βενια- 
μείν, Νεφϑαλείμ, Γαδ, Ro. 


3 Tioi Ἰούδα" -Ho, "ova, Zn τρεῖς 
ἐγεννήϑησαν αὐτῷ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς Zavag 
τῆς «Χαναανίτιδος. Καὶ qv" Ho, ὁ πρωτότοκος 
Ἰούδα, πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτει- 
γὲν αὐτόν. * Καὶ Θάμαρ ἡ νύμφη αὐτοῦ 
ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρά. 
Πάντες υἱοὶ lovów πέντε. 


5 Υἱοὶ טס‎ Eogauı καὶ Ἰεμουήλ. 6 Kai 
υἱοὶ Ζαρά' Ζαμβρὶ καὶ Aidav καὶ Aluav 
καὶ Χαλχὸλ καὶ 4006" πάντες πέντε. 1 Καὶ 
υἱοὶ «Χαρμί: Ayag ὁ ἐμποδοστάτης Ἰσραήλ, 
ὃς «ἤϑέτησεν. eis τὸ ἀνάϑεμα. e Καὶ υἱοὶ 
“Αἰϑάν" Alogia. ° Καὶ υἱοὶ Ἐσρὼμ oi ἐτέ- 
χϑησαν αὐτῷ᾽ ὁ Ἰραμεὴλ καὶ ὁ ᾿Ορὰμ καὶ ὃ 
“Χαλὲβ καὶ ὃ 7 10 Καὶ pip. ἐγέννησεν 
τὸν Auwodap, καὶ Auwasap ἐγέννησεν τὸν 
Ναασσὼν ἄρχοντα τοῦ οἰκου ᾿Ιούδα. 11 Καὶ 
Ναασσὼν 8 ἐγέννησεν τὸν Σαλμᾶν, καὶ Σαλμὰν 
ἐγέννησεν. τὸν Βούξ, 12 καὶ Boot ἐγέννησεν 
τὸν Ἰωβήδ, καὶ Ἰωβὴδ ἐγέννησεν τὸν Ἴεσσαί, 
13 καὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐ- 
τοῦ τὸν "Mw: ᾿Αμιναδὰβ ὃ δεύτερος; Za- 
μαιὰ ὁ Τρίτος, 14 Ναϑαναὴλ 0 τέταρτος, 
Pani 0 πέμπτος, 15/4608 ὁ ἕκτος, Δαυὶδ 
ὁ ἕβδομος. 16 Καὶ ἀδελφὴ αὐτῶν “Σαρουία 


καὶ ᾿Αβιγαία. Καὶ υἱοὶ Σαρουίας" ו‎ 
καὶ ᾿Ιωβὰβ καὶ Asamı, τρεῖς. 17 Καὶ Aßı- 
γαία ἐγέννησεν τὸν Ausood’ καὶ πατὴρ 


᾿Αμεσσὰ ᾿Ιεϑὲρ ὁ ᾿Ισμαηλίτης. 


53. B: Βαβσάρ. 54. B (pro Ηράμ) Zagoiv. 


18. B* Koi ..: 1800 ... Βενιαμίν, Νεφϑαλί. 
3, B: ל‎ Al (pro alt. "Ho A?B rell.) ἀνὴρ. 
6. B: “ἰϑὰμ x. Aiusav .. - Jagad. 8. B: Ai9 dn. 
““ζαρίας. 9, Β: ὃ “εραμεὴλ x. 6 24000 .. * 4. 6 
“Αραμ. 10. B* 3. 11. B (bis): Σαλμών. 12. 5 (bis): 
0 13. Β: Σαμαὰ. 14. Β: Ζαβδαὶ ὃ π. 15.B: 


"cáp. 16. Bt (a. ad.) 8 (ΕΕΧ: αἱ ἀδελφαὶ) .. 


viol Σαρεία" 240006 κι. 1000. EFX} (in f.) ὅτοι. 


EFX (pro éyév».) ἔτεκεν. B (bis): 1/6000 ...‏ ה 
090g.‏ 


(4,53—2,17) 267 


1, Gbronica. 


I. 


Ela, dux Phinon, *dux Cenez, dux 53 
Theman, dux Mabsar, * dux Mag- 54 
diel, dux Hiram. Hi duces Edom. 


Gn.35,22ss. 
46,8ss. Ex. 
1,155. 


Fili autem Israel: Ruben, Si- HE. 
meon, Levi, Juda, Issachar et Zabu- 
lon, * Dan, Joseph, Benjamin, Neph- 2 
thali, Gad et Aser. 


ἘΠῚ Juda: Her, Onan et Sela; 3 
hi tres naü sunt ei de filia Sue 
Chananitide. Fuit autem Her, pri- 
mogenitus Juda, malus coram Do- 
68.38,29.4680120, et occidit eum. * Thamar 4 
1-M*53. autem nurus ejus peperit ei Phares 


Gn.38,1—7. 
46,12. 


et Zara. Omnes ergo fili Juda 

quinque. 
654612, Pili autem Phares: Hesron et 5 

Hamul. *Filii quoque Zarae: Zamri 6 
106855 et Ethan. et Eman, Chalchal quoque 

et Dara; simul quinque. *Fili 7 
Jos.7,1.25. Charmi: Achar, qui turbavit Israel 

6% peccavit in furto anathematis. 
Reh.4,1956. "Filii Ethan: Azarias. *Filii autem 5 
1937,40, Hesron qui nali sunt ei: Jerameel 
1842ל‎ et Ram et Calubi. * Porro Ram 10 

genuit Aminadab. Aminadab autem 
Nm.1,7.2,3 


"genuit Nahasson, principem filiorum 
Juda. * Nahasson quoque genuit 11 
Salma, de quo ortus est Booz. 
*Booz vero genuit Obed, qui et ipse 12 
15742. "genuit Isai. *Isai autem genuit pri- 13 

mogenitum Eliab, secundum Abina- 
2$m.13,3. dab, tertium Simmaa, * quartum Na- 4 
thanael, quintum Raddai, *sextum 15 
τὸ ζ0ε ἀγα, Assom, septimum David. * Quorum 16 
sorores fuerunt Sarvia et Abigail. 
25m.2,1°. Filii Sarviae: Abisai, Joab et Asael, 

28.175, lreS. — Abigail autem genuit Amasa, 17 

cujus pater fuit Jether Ismaelites. 


3. S: Suae Chananitidis. 
6. S: Darda. 
13. S: Aminadab. 


7. dW.vE: ins Unglüd brachte. B: treulos Ban: 
beífe. vE: an ben gottverfhwornen Bertilgungs- 
faden! 

9. dW.A: geb. worden. vE: wurden. 

17. B.dW.vE.A: ber Ifm. 


Die Kinder Ifraeld. Die Kinder Juda, Abigail, 
53 Ela, Fürft Pinon, *Fürft Kenas, Fürft | 


54 Theman, Fürft Mibzar, * Fürft Mage 
diel, Fürft Sram. Das find bie Fürften 
zu Gbom. 


AT. Diep find bie Kinder Ifraeld: Aus 
ben, Simeon, eot, Suba, Safchar, 

2 Sebulon, * Dan, Iofeph, Benjamin, 
Naphihali, Gab, Affer- 


3 Die Kinder Suba find: Ger, Onan, 
Sela; die drei wurden ihm geboren von 

. לשל‎ Gananitin, ber Tochter Suah. Ger 
aber, der erfte Sohn Juda, war böje 
vor bem err, barum tübtete er ihn. 

4*3b5amat aber, feine Schnur, gebar ihm 
$Bereg unb Gerab, daß aller Kinder 
Suba waren fünf. 


5 Die Kinder Perez find: Hezron und 
6 Samul. *Die Kinder aber Serah find: 
Simri, Ethan, Heman, Chalcol, Sara. 
7 Derer aller find fünf. * Die Kinder 
6001 find Achar, welcher betrübete 
Sraef, da er fih am Verbanneten oer- 
8 griff. * Die Kinder Ethans find: Ajarja. 
9 * Die Kinder aber Hezron, bie ihm ge= 
boren find: Serahmeel, Ram, Chalubai. 
10*NRam aber zeugete Amminadab. Am= 
minabab zeugete Nahefjon, ben Fürften 
11ber Kinder Syuba. ἢ Naheffon zeugete 
12 Salma. Salma zeugete Bond. * 48 
13 zeugete Obed. SObeb zeugete Ifai. *Ifai 
zeugete feinen erften Sohn Eliab, Abi- 
nabab den andern, Gimea den dritten, 
14* Nethaneel den vierten, Süabbai den 
15 fünften, *Ogem den fechften, David ben 
16 fiebenten.  *linb ihre Schweftern ma- 
ren: Zeruja unb Abigail. Die Kinder 
Zeruja find: Abifai, Soab, Afahel, bie 
17 drei. *Abigail aber gebar Amafa; ber 
Vater aber Amafa war Seither, ein 
Sfmaeliter. 


6. U.L: Der aller. 
7. A.A: Adhan. 


54. B: Dies waren ... in G. 
1. B: waren. 
3. B.dW.vE. in ben Augen (be8 Herrn). 


4. B: Aller ... waren. dW: Alle ... find. vE: Die 


fammtlichen. 


D 
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App κ. 2400. Β: "1500/0612... . raa... 
Ὀζόμ. 2T.B: “Ιεραμεήλ ... 


“Σαμμαὶ (015) ...* 6. 


110240. 30. AiX* Καὶ (A2B. 
31. EX (bis): υἱὸς (X ter). B: 2 
(bis) ... fadai. 


καὶ. 


208 (2,18--33.) 
ἘΠ. 


18 Καὶ Χαλὲβ υἱὸς ᾿Εσρὼμ ἔλαβεν τὴν 
Lftovfà γυναῖκα καὶ τὴν Ιεριώϑ, καὶ οὗτοι 
᾿Ιωασὰρ καὶ Σωβὰβ καὶ Ὄρνα. 
19 Καὶ ἀπέϑανεν 400000 καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ 
Χαλὲβ τὴν Φράϑ',, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ב‎ 
20 Καὶ "Ro ἐγέννησεν τὸν Οὐρί, καὶ Οὐρὶ 
21 Καὶ μετὰ ταῦτα 


[4 , - 
υἱοὶ αὐτῆς" 


ἐγέννησεν τὸν Βεσελεήλ. 
εἰςφῆλϑεν ᾿Εσρὼμ πρὸς τὴν ϑυγατέρα Μαχεὶρ 
πατρὸς Γαλαάδ, καὶ οὗτος ἔλαβεν αὐτήν, 
καὶ αὐτὸς ἦν ἑξήκοντα ἐτῶν" καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
τὸν Σεγούβι. 322 Καὶ Σεγοὺβ ἐγέννησεν τὸν 
vio, καὶ ἦσαν αὐτῷ εἴκοσι τρεῖς πόλεις ἐν 
τῇ Γαλαάδ. 38 Καὶ ἔλαβεν Γεσσοὺρ καὶ 
"oiu τὰς κώμας ᾿Ιαεὶρ ἐξ αὐτῶν, τὴν Κανὰϑ' 


καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, ἑξήκοντα πόλεις. Πᾶ- 


5 (T j 
σαι αὗται υἱῶν Mays, πατρὸς 0 


24 Καὶ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ᾿Εσρὼμ ἠλϑὲν 
Χαλὲβ εἰς Ἔφραϑα' καὶ ἡ γυνὴ ᾿Εσρὼμ 
᾿Αβιά, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 10000 πατέρα 
(Θεκωξ. 

25 Καὶ ἦσαν υἱοὶ JepgsuejA, πρωτοτόκου 
Ἐσρώμ' ὁ πρωτότοκος Pau, καὶ Βαανὰ καὶ 
Vo», καὶ "cop ἀδελφὸς αὐτοῦ. 26 Καὶ nv 
γυνὴ ἑτέρα τῷ Ἱερεμιήλ, καὶ ὄνομα αὐτῇ 
τέρα" αὕτη ἐστὶν μήτηρ Οὐνομά. 321 Καὶ 
ἦσαν υἱοὶ "Pay πρωτοτόκου Τερεμεήλ'" Μαὰς 
καὶ Iaßeiv καὶ 4800. 25 Καὶ ἦσαν υἱοὶ 
Οὐνομά: Σαμμαὶ xoi ᾿Ιαδαέ. Καὶ οἱ υἱοὶ 
«Σαμμαΐ: Nadaß καὶ ᾿Αβισούρ. 29 Καὶ ὄνομα 
τῆς γυναικὸς Aßıoovg' ᾿Αβιγαία, καὶ ἔτεκεν 
αὐτῷ τὸν ᾿Οζὰ καὶ τὸν Μωλήδ. 30 Καὶ υἱοὶ 
Νιαδαβ' Σαλὰδ καὶ ᾿φφαΐμ: καὶ ἀπέϑανεν 
“Σαλὰδ οὐκ ἔχων τέχνα. 51 Καὶ υἱοὶ :40- 
gain“ "Tecsí. Καὶ υἱοὶ ᾿Ιεσεί: Σωσάν. Καὶ 
υἱοὶ Σωσάμ' 4000 3% Καὶ υἱοὶ ᾿Ιεδδαέ" 
᾿δχισαμμὰ καὶ ᾿Ιεϑὲρ καὶ ᾿Ιωνάϑαν' καὶ ἀπ- 
ἔϑανεν ᾿Ιεϑὲρ οὐκ ἔχων τέκνα. 33 Καὶ υἱοὶ 


18. B: Γαζεβὰ .. ᾿Ιασὰρ x. Zefa. w. 4000. 
19. :םג‎ 6 ΟἿΣ. FX et AEX ν. 18). Β: τὴν 
Eygas. 21. B: ’Eoguu .. . Mazig .. .% αὐτὸς ἔλαβ. 
QUT. X. αὐτὸς ἑξηκονταπέντε ἐτῶν ἣν... . Σερόχ. 
22.B: Σερὲχ ... Ἰαΐρ ... εἴκοσι καὶ τρ. 23. B: ᾿Γιδσὸρ. 
1: 0 (Ἰαεὶρ A2X; B: Ἰαΐρ). B: Μαχίρ. 
24.B (bis): Ἐσρὼν... ‚Aszo zat. Θεκώς (ἢ. 25.B: 
Kai ἦσαν οἱ υἱοὶ ἹἹεραμεὴλ. :א‎ 6 Eog. 
(zoororózs "Eco. B rell.). B: Eogwv ... Bavaa x. 


(2,18—-33.) 269 
ΕΠ. 


, 1. Ehronica. 


Galebé Kinder, Die Städte im Lande Gileab, Die Kinder Jerahmeels, 


Caleb vero, filius Hesron, accepit 18 
uxorem nomine Azuba, de qua ge- 


2 דצ 


. nuit Jerioth, fueruntque filii ejus: 


Jaser et 50282 et Ardon.  * Cumque 19 
mortua fuisset Azuba, accepit uxo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei 
Hur. *Porro Hur genuit Uri, et20 
Uri genuit Bezeleel. *Post haec in- 21 
gressus est Hesron ad filiam Machir, 
patris Galaad, et accepit eam, cum 
esset annorum sexaginta; quae pe- 
perit ei Segub.  * Sed et Segub ge- 22 
nuit Jair, et possedit viginti tres ci- 
vitates in terra Galaad. * Cepitque 23 
Gessur et Aram oppida Jair, et 
Canath et viculos ejus, sexaginta ci- 
vitatum. ^ Omnes isti filii Machir, 
patris. Galaad. , * Cum autem mor- 24 
tuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque 
Hesron uxorem Abia, quae peperit 
ei Ashur, patrem Thecuae. | 

Naü sunt autem fili Jerameel 25 
primogeniti Hesron: Ram primogeni- 
tus ejus, et Buna et Aram et Asom et 
Achia. *Duxit quoque uxorem alte- 26 
ram Jerameel, nomine Atara, quae 
fuit mater Onam. *Sed et filii Ram, 27 
primogeniti Jerameel, fuerunt: Moos, 
Jamin et Achar. * Onam autem ha- 28 
buit filios Semei et Jada. Filii autem 
Semei: Nadab et Abisur. * Nomen 29 
vero uxoris Abisur: Abihail, quae 
peperit ei Ahobban et Molid. *Filii 0 
autem Nadab fuerunt Saled et Ap- 
phaim. Mortuus est autem 4 
absque liberis. * Filius vero Ap-$1 
phaim: Jesi, qui Jesi genuit Sesan. 
Porro Sesan genuit Oholai. *Filii 32 
autem Jada fratris Semei: Jether et 
Jonathan. Sed et Jether mortuus 
est absque liberis. * Porro Jona- 33 


ἘΠῚ οὐ 


בצ 
Ex.31,2;‏ 
.35,30 


Nm.32,39. 
c.36. 


Nm.32,41. 
Jud.10,3ss. 


Nm.32,42. 
1Rg.4,13. 


4,5. 


v.9.18m.30, 
29. 


wen ihren &odjterftábten. A: die Städte... 
side (B: Und er nahm fte von ben Gefuritern . 
.?( 


die .. 


24. B: δα gebar Hezrons W. A. ihm aud)... 


. geb. ihm fein m. 
. 6 + 
. waren. 


Wer $. geftorben mar. 

B: Und es waren die Söhne S 
aw. vE: die... 
B.dW ΝΕ: Und bie €. D. waren. 


28. 


18 60/08, ber Sohn Hegrond, zeugete 
mit Afjuba, feiner סח ,הלה‎ 
unb dieß find berjelben Kinder: Sefer, 

19 Sobab und Ardon. *Da aber Afuba 
ftarb, nahm 60160 Ephrath: bie gebar 

20ihm ur. * Kur gebar Uri; Uri ge- 

21 bar Bezaleel. *Darnach befchlief Hez- 
ron bie Tochter Machird, 66 8 
Gileabà, unb er nahm fie, ba er mar 
fedjsig Jahre alt; unb fie gebar ihm 

22 Segub. *Gegub aber zeugete Sair, ber 
hatte drei und zwanzig Städte im Lande 

23 Gifeab. *Und er friegte aus denfelben 
Gefur und Aram, bie 0000: 6 
dazu Kenath mit ihren Töchtern, fechzig 
Städte. Das find alle Kinder Machirs, 

24008 Baters Gileabà. *?Nach bem Tode 
Hezrond in 60105 Ephratha ließ Hezron 
Abia, fein Weib: bie gebar ibm Ashur, 
den 3Bater Ihekoa. 


25  Serahmeel, ber erfte 600% 6 
hatte Kinder: bem erftem Ram, Buna, 
26 0% unb Sem und Ahja. * Und 
SJerahmeel hatte nod) ein anderes Weib, 
die hieß Atara, bie ift bie Mutter 
27 DOnamd. *Die Kinder aber 910116, 6 
erften Sohnes Serahmeels, find: Manz, 
28 Jamin und Gfer. * Uber Onam hatte 
Kinder: Samai unb Saba. Die Kinder 
aber Samai find: Nadab und Abifur. 
29 Das Weib aber Abifurd ול‎ Abihail, 
bie ihm gebar Achban und Soli. 
20 * Die Kinder aber 9189096 find: (Θεοῦ 
unb AUppaim; und 65000 ftarb ohne 
91 Kinder. * Die Kinder Appaimd find 
εἰ. Die Kinder Sefer find Gefan. 
32 Die Kinder עש‎ 468 find θείαν "Die 
. Kinder aber Saba, ded Bruderd Gamai, 
find: Setfer und Sonatfan; Setfer aber 
33 ftarb ohne Kinder. *Die Kinder aber 


18. U.L: zeugete Afuba. A.A: und mit Seri: 
goth. U.L: find Afuba Kinder. 22. U.L: gebat. 


18. B: von bem Weibe A. und ber $. dW.vE:mit 
(feinem) 98. A. u. mit S. 
= 19. B.dW.vE: nahm Κῶ. 

20. zeugete. 

2]. B.vE: ging 9. zu ber ... (ein). dW: wohnte 
9. ber ... bei... (don 60. A: vermählte fid) mit .. 
. 23. Aber die Gefurer u. Syrer nahmen die Dr: 
fer S. ihnen weg, Kenath ... YE: Sirtendörfer .. 
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Υ. 89. קמץ בז"ק‎ v. 40. בפתח‎ N' 23 
v. 49. punc בנ"א‎ 
v. 51.7098 קמץ‎ 


+4 
4. 


«“αμμὼν πατὴρ Βαιϑαλαέμ (A: Βεϑλεέμ), καὶ m. B, 
Aoin. 


270 


(2, 34—51.) Chronicorum IE. 
ἘΠ. Genealogia Jacobi et tribus Judae. 
᾿ωνάϑαν" Φαλὲϑ καὶ ὁ Ζαζά. Οὗτοι ἦσαν 2 "23 אלה‎ Nm nop i 


34 Καὶ οὐκ ἦσαν τῷ “Σωσὰν 
υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ ϑυγατέρες. Καὶ τῷ Σωσὰν παῖς 
Alyuntıog, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰωχήλ. 35 Καὶ 
ἔδωκεν Σωσὰν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ ᾿Ιωχὴλ 
παιδὶ αὑτοῦ εἰς γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 
1501086 36 Καὶ 1509081 ἐγέννησεν τὸν Nadar, 
καὶ ΝΝαϑὰν ἐγέννησεν τὸν Ζαβέδ, 51 καὶ Ζα- 
βὲδ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οφλάδ, καὶ ᾿Οφλὰδ ἐγέννη- 
σεν τὸν Ἰωβήδ, 38 καὶ ᾿Ιωβὴδ ἐγέννησεν τὸν 
Jos, καὶ ᾿]ηοὺ ἐγέννησεν σὸν ᾿Αζαρίαν, 
39 χαὶ Adagias ἐγέννησεν τὸν “Χελλής, καὶ 
Χελλὴς ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελεασά, 40 καὶ ᾿Ελεασὰ 
ἐγέννησεν τὸν Σοσομαΐ, καὶ Σοσομαὶ ἐγέννη- 
ct» τὸν Σαλλούμ, 41καὶ Σαλλοὺμ ἐγέννησεν 
τὸν "exouía», καὶ ᾿Ιεκομίας ἐγέννησεν «0v 
Ελισαμα. 

42 Καὶ υἱοὶ XoMp, ἀδελφοῦ “ερεμεήλ᾽ 
Μαρισὰς πρωτότοκος αὐτοῦ, οὗτος πατὴρ 
Zeig καὶ υἱοὶ Μαρισὰ πατρὸς Χεβρών. 
43 Καὶ υἱοὶ Χεβρών: Κορὲ καὶ Θαφφοὺ καὶ 
"Poxóu καὶ Σεμαά. 48 Καὶ Σεμαὰ ἐγέννησεν 
τὸν Ῥαὲμ πατέρα ᾿Ιερκαᾶν, καὶ ᾿Ιερκαὰν ἐγέν- 
now Σαμμαΐ. 48 Καὶ υἱὸς αὐτοῦ Maow: 
καὶ Meo» πατὴρ Βηϑσούρ. 48 Καὶ Γαιφὰ 
ἡ παλλακὴ Χαλὲβ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αῤῥὰν καὶ 
τὸν loc καὶ τὸν Γεζουέ' καὶ 40009 ἐγέννη- 
σεν τὸν Γεζουέ, #7 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιαδαΐ' “Ρεγὲμ 
καὶ 100008 καὶ Γηρσὼμ καὶ Φαλὲτ καὶ 
Γαιφὰ καὶ 20760. 48 Καὶ ἡ παλλακὴ 
Χαλὲβ Μωχὰ ἐγέννησεν τὸν Σεβὲρ καὶ τὸν 
Θαρχνά, 49 καὶ ἐγέννησεν “ΣΣαγάφ, πατέρα 
Μαδμηνά, καὶ τὸν Σαούλ, πατέρα Maya- 
uva, καὶ πατέρα 1' Γαιβαά. Καὶ ᾿ϑυγάτηρ 
“Χαλὲβ Ayca. 80 Οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χαλέβ' 
υἱοὶ "Ro πρωτοτόκου Ἔφραϑά, Σωβὰλ πα- 
no Καριαϑιαρεία, 581 Σαλωμὼν πατὴρ 
Βαιϑλαμμών, πατὴρ Βαιϑλεέμ, dos πατὴρ 


υἱοὶ Ἱερεμεήλ. 


Ec Φ. xoi OCdp ... “εραμεήλ. 35. BT (a. Joy.) 
:E9i. 236. B: Καὶ Ἐϑὶ. 5738. B (bis): Aya- 
wir . nd (bis). 8 (bis): 2018] ... Ἴεχε- 
μίαν; x. Ieysnias ... t (in f.) καὶ Ἐλισαμὰ ἐγέννησε 
τὸν Ισμαήλ (Arell.*). 42.A: Χαλὲμ (Χαλὲβ B et 
A .5.405ץ‎ 49). B: Ἱεραμεήλ" Mau ὃ πρ. .. . Ζίφ. 
43. B: Θαπφὸὲς x. ἹῬεκὸμ x. Σαμαά. 44. Alk Kai 
Zenaa? B: Σαμαὰ ... (bis) TexAav .. 72 τὸν Σα- 
μαΐ, 45. B: ל‎ 46. B: ἐγ. τὸν 40% x. τ. 
Mooa x. v. Γεζεέ et * x. 4000 - -fin. 47. Β: K. v. 
2400000 ἹῬαγὲμ x. Ἰωαϑ'. κ. Σωγὰρ x. Φαλὲκ x, Γαιφὰ 
+. Zayat. A8. B: Σαβὲρ κ. τ. Θαράμ. 49. B: Σαγαὲ 
(EX: Σὲφ, F: Σαὰφ) ... Σαὸ )2084 AEX) ... Μαχα- 
Prva .. > 100004 .. 4 50. Β: Καριαϑιαρίμ. 
51. FX* ROT Βαιϑλαμμών. B: πατὴρ Βαιϑά, 


(2,34—51.) 271 
ER. 
than genuit Phaleth et Ziza. sti 


fuerunt filii Jerameel. * Sesan au- 4 
tem non habuit filios, sed filias, et 
servum Aegyptium nomine Jeraa. 

* Deditque ei filiam suam uxorem, 35 
quae peperit ei Ethei. *Ethei au- 36 
tem genuit Nathan, et Nathan genuit 
Zabad, * 28280 quoque genuit Oph- 7 
lal, et Ophlal genuit Obed, *Obed 38 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 

* Azarias genuit Helles, et Helles 39 
genuit Elasa, * Elasa genuit Sisa- 0 
moi, Sisamoi genuit Sellum, *Sel- 1 
lum genuit Icamiam, Icamia autem 
genuit Elisama. 


Filii autem Caleb fratris Jerameel: 2 
Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph; et filii Maresa, patris 
Hebron. *Porro filii Hebron: Core 43 
et Taphua et Recem et Samma. 

* Samma autem genuit Raham, pa- 44 
trem 1670880; et Recem genuit 
Samai. *Filius Samai: Maon, et45 
Maon pater Bethsur. *Epha autem 46 
concubina Caleb peperit Haran et Mo- 
sa et Gezez. Porro Haran genuit Ge- 
zez. *Filii autem Jahaddai: Regom 47 
et Joathan et Gesan et Phalet et 
Epha et Saaph.  * Concubina Caleb 48 
Maacha peperit Saber et Tharana. 
* Genuit autem Saaph, pater Mad- 9 
mena, Sue, patrem Machbena et 
patrem Gabaa. Filia vero Caleb 
fuit Achsa. *Hi erant filii Caleb, 50 
filii Hur primogeniti: Ephrata, So- 
bal, * Salma, 51 
pater pater 


pater Cariathiarim, 
Bethlehem, — Hariph, 


v.31. 


v49.18. 


Jos.15,55. 
18m.23,19. 


Jos.15,16. 
Jud.1,12. 


v. 19. 


45. 41. (p. Fil.) autem. 


Und Gefan hatte einen egyptifchen | 


E 


1. Gbrbonica. 


Die Kinder 6201608 unb feine zwei Kebsweiber. 


Sonatfané find: Peleth und Safa. Das 
34find bie Kinder Jerahmeeld. * זז‎ 
aber Hatte nicht Söhne, fonbern Töch- 
ter. 
35 fnedjt, ber hieß 30208. *Und Gejan 
gab Sarha, feinem Knechte, feine Toch- 
ter zum Weibe, bie gebar ihm Athai. 
26 * Athai zeugete Nathan. Nathan zeus 
37 gete Sabad. *Sabad zeugete Ephlal. 
58 Ephlal zeugete Oben. * Oben zeugete 
39 5600. 30600 zeugete Afarja *Afarja 
zeugete Sales. Halez zeugete Elleafa. 
40* Efleafa zeugete Siffemai. Siffemai 
* Gallum zeugete Sez 


Sefamia zeugete Glifama. 
N 


famia. 


42 Die Kinder 601096, be8 Bruderd 36 
rafmeef8, find: Mefa, fein erfter Sohn, 
ber ift ber Vater Gipf8 unb ber fin- 

43 ber Marefa, be8 201026 0002908. *Die 
Kinder aber 0092986 find: Korah, Tha= 

A4 yuab, Nekfem und Gama. * Gama aber 
zeugete Raham, ben. Bater Sarfaamé. 

A9 9icfem zeugete Samai. * Der Sohn 
aber Samai hieß Maon, unb Maon 

46 war der Vater Bethzurd. *Epha aber, 
ba8 400080000 601008, gebat Daran, 
Moza unb Gafes. Haran aber geugete 

47 Gajeà. *Die Kinder aber 300001 find: 


Jicfem, 501001, Gefan, Peleth, Ga. 


48 und Saaph. *Aber 9taedja, dad fe58- 
weib 601008, gebar Seber und 3bir- 
49b5ena, *und gebar αἰ Saaph, ben 
Pater Madmanna, unb Gema, den Va- 
ter Machbena, unb ben Vater Giben. 


50 Aber Achja war 60008 Tochter. *Dieß 


waren bie Kinder 601008: ur, ber 
erfte Sohn von Ephratha; Gobal, ber 
* Salma, der 
Bater Bethlehems; Hareph, ber Vater 


42. dW.vE.A: und bie Söhne M. 
46. vE: NRebenweib. 


41 geugete Sallum. 


51 Dater Kiriath Searims; 
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. 150080 .. yy. 3. B: Σαφατία... at 


2. B: Go uod .. V 
᾿Ιεϑραὰμ. 5. B: N. xoi Σαλ. 6.8: Ἐβαὰρ x. Ἐλισὰ 
x. ᾿Ελιφαλὴϑ. 7.8: ΝΝαγαὶ ... Nager. 8.8: Ἔλιο δὰ 
x. Ἐλιφαλά. 9.B*7. ᾿ mM 


Chronicorum I. 


Genealogia filiorum Davidis. 


0s 0‏ .]ד ו ו ו רו .ה nasa‏ 


972 (2,52—3,9) 
xk. 


Βαιϑγεδώρ. 9? Kal ἦσαν viol τῷ «Σωβὰλ 
πατρὶ Καριαϑιαρείμ" "Age, ᾿Εσεί, Aunavtd, 
53 Οὐμασφάς, Καριαϑιαείρ, «Αἰϑαλεὶμ καὶ 
᾿Ηφιϑεὶν καὶ ἩΗσαμαϑεὶν καὶ “Ημασαραείν" 
ἐκ τούτων ἐξήλϑοσαν οἱ «Σαραϑαῖοι καὶ οἱ 
94 Tío] Σαλωμών: Βαιϑλεὲμ 
καὶ ΝΜετωφαϑί, ᾿Αταρὼϑ' οἴκου ᾿Ιωβὰβ καὶ 


ἥμισυ τῆς Μανάϑ, ᾿Ησαραεί, 99 πατριαὶ γραμ- 


ματέων κατοικοῦντες ἐν Γάβης, oyaOwip 
Ovroı οἱ Κι- 
varoı οἱ ἐλθόντες ἐξ Αἰμάϑ', πατρὸς οἴκου 


“Ῥηχαβ. 


ἘΠῚ. Kal οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Δαυὶδ ot τε- 
χϑέντες αὐτῷ ἐν Χεβρών" ὁ πρωτότοκος 
uv» τῇ ᾿Δχιναὰμ τῇ ᾿Ισραηλίτιδι, ὁ δεύτε- 
οὺς Δαλουΐα τῇ ᾿Αβιγαίᾳ τῇ Καρμηλίᾳ, 0 
τρίτος ᾿4βεσσαλὼμ υἱὸς Moya ϑυγατρὸς Θολ- 


uel βασιλέως Γεσούρ, ὁ τέταρτος Adawia υἱὸς 


"Ayyeid, 36 πέμπτος Σαφατίας τῆς Aura, ὁ 


4 ἜΣ 


, - 
ἐγεννήϑησαν αὐτῷ ἐν Χεβρών, καὶ ἐβασίλευ- 


ἕκτος ᾿Ιεϑρὰμ τῇ yh γυναικὶ αὐτοῦ. 
σεν ἐκεῖ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξάμηνον" καὶ τριά- 
κοντα καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Tegov- 
σαλήμ. 

9 Καὶ οὗτοι ἐτέχϑησαν αὐτῷ Ev “Iegovoa- 
λήμ: Σαμαά, Σωβάβ, Νάϑαν, Σαλωμών, 
τέσσαρες τῇ Βηρσαβεὲ ϑυγατρὶ ᾿“μιήλ, 9 καὶ 
᾿Ιεβαὰρ καὶ ᾿Ελισαμὰ καὶ ᾿Ελιφαλὲτ 7 καὶ 
Νιαγὲ καὶ Ναφὲγ καὶ Ἰαφιὲ 8 καὶ ᾿Ελισαμὰ 
καὶ ᾿Ελιεδὰ καὶ ᾿Ελιφαλέτ, ἐννέα. 9 Τ|άντες 
υἱοὶ Δαυίδ, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλακῶν" 


καὶ Θήμαρ 5 ἀδελφὴ αὐτῶν. 


51.B: Βεϑγεδώρ. 52.B: Καριαϑιαρίμ" Ao. καὶ 
«Αϊσὲ xai Apu. 53. B: xot Οὐμασφαέ, πόλεις Toto, 
«Αἰϑαλὶ in καὶ Μιφιϑὲμ x. Ἡσαμαϑὲμ x. "Huacagain 

. οὗ Zug. καὶ υἱοὶ ᾿Ἐσϑαάμ. 54. Β: Βαιϑαλαὲμ 6 
Νετωφατί, Ar. ola 1000 κι ἥμ. τ. Μαλαϑί, Ησαρί. 
x B: ἐν 10006, Θαργαϑιὶμ x. 200006 x. Zoya- 

ἐμ. 


1. B: ᾿Ιεξραηλίτιδι (1σρ. AEFX), ὁ δ. Δαμνιὴλ. 


᾿ΕἘσϑαολαῖοι. 


"καὶ Σαμαϑιείμ, «Σωκαϑιείμ. 


- 


3. Chronice. (2,52—3,9) 273 


Die Freundfchaften zu Kiriath S. u. der Schreiber. Davids Kinder zu Hebron u. Zeruf, IE. 


Bethgader. *Fuerunt autem filii 52 
Sobal patris Cariathiarim, qui vi- 

debat dimidium requietionum. *Et53 
de cognatione Cariathiarim: Jethrei 
et Aphuthei et Semathei et Ma- 
4,2.Jud.13, serei. Ex his egressi sunt Sarai- 

** tae et Esthaolitae. *Fili Salma: 54 
?'$. Bethlehem et Netophati, coronae do- 
mus Joab, et dimidium requietionis 

Sarai, * cognationes quoque scri- 55 
barum habitantium in Jabes, canen- 
tes alque resonantes et in taberna- 
Jua.ı,16. €ulis commorantes. Hi sunt Cinaei, 
qui venerunt de calore patris do- 


Jer.35,2ss. mus Rechab. 


?5m22.325 Mavid vero hos habuit filios, ₪. 
qui ei nati sunt in Hebron: primo- 
genitum Amnon: ex Achinoam Jezrae- 
litide, secundum Daniel de Abigail 
Carmelitide,: * tertium Absalom fi- 2 
lium Maacha filiae Tholmai regis Ges- 
sur, quartum Adoniam filium Agith, 

* quintum Saphatiam ex Abital, sex- 3 

tum Jethraham de Egla uxore sua. 

* Sex ergo nati sunt ei in Hebron, 4 
16011 ubi regnavit septem annis et sex 

mensibus. Triginta autem et tribus 

annis regnavit in Jerusalem. 


1515259m-5, Porro in Jerusalem nati sunt ei 5 
fili: Simmaa et Sobab et Nathan et 

2?5m.1,,3, Salomon, quatuor de Bethsabee filia 
Ammiel; * Jebaar quoque et Eli- 
sama et Eliphaleth * et Noge et 
Nepheg et Japhia, * nec non Eli- 
sama et Eliada et Eliphelet, novem. 
* Omnes hi filii David absque filiis 9 
concubinarum; habueruntque soro- 

25m15,-- rem" Thainar. 


Qo -1 2» 


5. Al.: Bersabee (Al.: Bethsua). 


52 0600809698. *Und Gobal, ber 9Bater 
Kiriath Searim8, hatte Söhne, ber (abe 

53 ל‎ Hälfte Manuhoth. *Die Freund 
Ihaften aber zu Kiriath Jearim waren 
die Setfriter, Puthiter, Sumathiter und 
Mijraiter. Won biefen find audgefom- 
men bie Zaregathiter und Esthaoliter. 

94 * Die Kinder Salma find Bethlehem 
unb Die Netophatiter, bie Krone des 
Haufes 3009, unb bie Hälfte ber Ma- 

55 nathiter von bem Zareither. *Und bie 
Treundfchaften ber Schreiber, bie zu 
Sabez mwohneten, find bie Thireathiter, 
Simeathiter, Suchathiter. Das find die 
Kiniter, bie ba gefommen find von 90 
math, ded Daterd Bethrechab3. 


ἘΠ. Sij find bie Kinder Davids, bie 
ibm zu Hebron geboren find: ber erfte 
Amnon, von 9[6inoam, ber Sefreelitin; 
der andere Daniel, von Abigail, ber 

2 Garmelitin; — * ber dritte Abfalom, ber 
Sohn Maecha, der Tochter Thalmai, 
be8 Königd zu Gejur; ber vierte Ado- 

3nia, der Sohn Hagithd; *der fünfte 
65000018, von Abital; der {ες 
Setbream, von feinem Weihe Egla. 

.4* Diefe (ed)à find ihm geboren zu He= 
bron; denn er regierte Dafelbft fieben 
Jahre unb fedj8 Monate. Uber zu Sye- 
rufalem regierte er drei und dreißig 
Sabre. 

5  Vmnb diefe find ihm geboren zu Seru- 
falem: Gimea, Sobab, Nathan, Ga- 
lomo, bie vier von ber Tochter Gia, 

6 ber Tochter Ammield; — *bagu Sebehar, 

. 7 Elifama, Eliphaleth, ^ * 9166, 

85Sapia, * Elifama, Gfítaba, Eliphaleth, 

9bie neun. *Das find 4006 Kinder 
Davids, ohne was ber Kebsmweiber 
Kinder waren; und Ihamar war ihre 
Schweiter. 


-4. U.L: Monden. 


Söhne: Harveh, u. 569.9. B: H., Chazi- ל‎ 3008, und die Gfagi- er ὦ 


dW.vE: 9f., das Haus 3. u. δίς Hälfte 
55. dem 8. bes Haufes Nechab. B. dw. vE.A: Ge: 


antenne dW.vE: Sazi, Hammenuhoth. 


53. B.dW.vE: bie Gefchlechter (von) 8. A: von ? VE: 
Berwandtfhaft f. waren ver Sethr. B:fergefomz bee 2 ἀλὰ ἀν μν το. Sum. 


9. B.dW vE.A: außer ben Söhnen der (Neben: 
weiber). 18 


der M., die Bargitber, B: 9%. 


p dW.vE.A: dusgegangen. 


— BA. Kronen ... 
Polgglotten» Bibel. 9L. ₪. 3. 3868 2, Abth. 
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הַצַרְעָתִי:‎ ΤΙ ΘΙ πον don) 1 
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v. 15. בג"א השלשר‎ v. 24. 'p mmm 
y. 2. בנ"א בשורק‎ 


Ἑλιασεβὼν x. Φαδαΐα x. 2/4880 x." Ἰωανὰν x. d 

n,Avavs ἫΝ 
1. B (ab in.) Koi (AEFX*) ... * (94), καὶ, 

2. B (pro Pra) Pádo ... 1000 .; לחי‎ 3.] 


Chronicorum E. 


Genealogia filiorum Davidis. = 


Καὶ XovfaA ἐγέννησεν τὸν 160, 


᾿Ιεξροαὴλ κι Ἱεσμὰν. 


)3 3,10—4( 274 
חוד 


10 Υἱοὶ Σαλωμών" Ῥοβοάμ, 24806 ὃ υἱὸς 
- 3 - 25 \ ει > ^ 
ἀὐτοῦ, Aca υἱὸς αὐτοῦ, 1000000007 υἱὸς αὐτοῦ, 
\ e - - 
11 Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Οζίας υἱὸς αὐτοῦ, 
7 ^ e^ 2 - 12 '4 , eN כ‎ - 
₪006 υἱὸς αὐτοῦ, μασίας υἱὸς αὐτοῦ, 
3 ev כ‎ - 2 , εν" , - 
“Αζαρίας υἱὸς avrov, ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς αὐτοῦ, 
» \ 4 JE - 
15707 υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εζεκίας υἱὸς αὐτοῦ, Ma- 
- εν 5 > m 14 M et , m 7 
γασσῆς υἱὸς αὐτοῦ, μὼς υἱὸς αὐτοῦ, lo- 
σίας υἱὸς αὐτοῦ. 


15 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιωσία" πρωτότοκος ᾿Ιωανάν, ὁ 

, E , c , , € D 
δευτερος Ἰωακείμ, 0 τρίτος “Σεδεκίας, 0 τεταρ- 
τος Σαλλούμ. 


\ ᾽ - - 
ψίας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκίας υἱὸς αὐτοῦ. 


16 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιοακείμ" Teyo- 
17 Καὶ 
υἱοὶ Teyovíov: ᾿Ασείρ, Σαλαϑιὴλ υἱὸς αὐτοῦ, 
15 Μελχιρὰμ καὶ Φαδαΐας καὶ Σανεσὰρ καὶ 
᾿Ιεκενία καὶ Ὡσαμὼ καὶ ΝΝαβαδίας. 19 Καὶ 
υἱοὶ «Φαδαΐας: Zogoßaßel καὶ Σεμεῖ. Καὶ 
viol Ζοροβάβελ" Μοσολλαμὸς καὶ ᾿Ανανία, 


καὶ Σαλωμεϑὶ ἀδελφὴ αὐτῶν, 20 καὶ 0 


καὶ 00 καὶ Βαραχία καὶ Acadia καὶ Aco-- 


21 Καὶ υἱοὶ ᾿Ανανία" ו‎ 
καὶ ᾿ΙΖεσεία υἱὸς αὐτοῦ, “Ῥαφαία υἱὸς αὐτοῦ, 
Ὀρνὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αβδία υἱὸς αὐτοῦ, .255- 
22 Καὶ υἱὸς “Σεχενία: Σα- 
Καὶ υἱὸς Σαμαΐα" Xerrovg καὶ Ion) 
καὶ Βερία καὶ Νωαδία καὶ Σαφάτ, ἕξ, 23 Καὶ 
υἱοὶ Νωαδία" ᾿Ελιωηναὲ καὶ ᾿Εζεκία καὶ Ἔσρι- 
κάμ, τρεῖς. 324 Καὶ viol ᾿Ελιωηναΐ" Ωδουΐα 
καὶ ᾿Ελιασεὶβ καὶ Φαλαΐα καὶ ᾿Αχκκοὺβ καὶ 
᾿Ιωανὰμ καὶ 4ελαΐα καὶ ᾿Ανανί, ἑπτά. 


, , 
80800| 5. 


, eN 3 - 
γίας υἱὸς αὐτοῦ. 
μαῖα. 


RW. Υἱοὶ Tov0w: Φαρές, 
Χαρμὶ καὶ "Qo καὶ Σουβάλ, 
υἱὸς αὐτοῦ. 
καὶ ᾿1ὲϑ' ἐγέννησεν τὸν Ayınai καὶ τὸν 
Acad: αὗται αἱ γενέσεις τοῦ Σαραϑί. 8 Καὶ 
οὗτοι υἱοὶ Jic ᾿Ιεζριὴλ καὶ ᾿Ιεσμὰ καὶ 


Ἐσρὼμ καὶ 
2 ya Pe 


10. B* 6. 11. B: Ὀχοζίας. 12. B: 0000. 
14. B: Ayo ... Ἰωσία. | 15s. B: ᾿Ιωακίμ (bis) ... 
Casu. 17. Β: J:yovia* 24000. 18. B: ᾿Ι]εχεμία x. 
4200000. 19. AIX (pro Φαδαΐας A?BF) Σαλα- 
ϑιήηλ. B: Μοσολλὰμ. 20. B: 240806 ... 4 
21. B: Φαλεττία ... ᾿Ἰεσίας ... Paga. 22. B: Koi‘ 
υἱοὶ Zap. * onn A1* (a. B:o .) xe (A? B rell. 1): 
B: Βεῤῥὲ ... Σαφάϑ. 235. B: ᾿Ελιϑενὰν (bis) .. 
᾿Εζξρικάμ. 24. Al: Ἐλιωνναῦ. 25. B: Ὀδολία κα. 
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1. Ehronica. 


Salomons Nahkommen, Kinder 350. Die Freundfchaften ber 3000000106 דוו‎ 


Mt.1,7s.1Rg. 
"1 43.14 91. 
15,8. 24. 


Filius autem Salomonis Roboam, 10 
eujus Abia filius genuit Asa. De 
hoc quoque natus est Josaphat, 
πόρναι, pater Joram, qui Joram genuit 11 

5  Ochoziam, ex quo ortus est Joas. 
iui; "Et hujus Amasias filius genuit Aza- 12 

riam. Porro Azariae filius Joathan 
Remi" * procreavit Achaz, patrem Ezechiae, 13 
de quo natus est Manasses. *Sed et 4 
2R6.21,18; Manasses genuit Amon, patrem Josiae. 
Filii autem Josiae fuerunt: primo- 15 
21:24,5. genitus Johanan, secundus Joakim, 
Cer7211. tertius Sedecias, quartus Sellum. 
2Rg.24,6.15. De Joakim natus est Jechonias et 16 
7U957* Sedecias.  * Filii Jechoniae fuerunt: 17 
Ese$5 tb ,ו‎ Salathiel, * Melchiram, Pha- 8 
daja, Senneser et Jecemia, Sama et 
Nadabia. * De Phadaja orti sunt19 
Zorobabel et Semei. Zorobabel ge- 
nuit Mosollam, Hananiam, et Salo- 
: mith sororem. eorum; * Hasaban 20 
quoque et Ohol et Barachian et Ha- 
sadian, Josabhesed, quinque. *Fi-21 
lius autem Hananiae: Phaltias, pa- 
ter Jesejae, cujus filius Raphaja; 
hujus quoque filius Arnan, de quo 
natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias.  * Filius Secheniae: Se- 22 
meja, cujus filii Hattus et Jegaal et 
Baria et Naaria et Saphat, sex nu- 
mero. Filius Naariae: Elioenai et 23 
Ezechias et Ezricam, tres. * Filii 4 
Elioenai: Oduja et Eliasub et Pheleja 
et 20602 et Johanan et Dalaja et 
Anani, septem. 


2Rg.23,30. 


Esr.5,2. 


Esr.8,2, 


2,4.5.7.19,50. 


Fili Juda: Phares, Hesron et EV. 
Charmi et Hur et Sobal. * Raja 2 
vero, filius Sobal, genuit Jahath, de 
quo nati sunt Ahumai et Laad: hae 
cognationes Sarathi. *Ista quoque ὃ 
80708 Etam: Jezrael et Jesema et 


2,53, 


15. 16. S: Sedechias. 
22. Al.* et Saph. (S: et Sesa). 


3. B: diefe find vom ₪. Gtam. n .. yon G. 
VE: bíeó bie bea 33. 6. 


18* 


47. dW.vE: Air, beg >. Gealth. (A: Air, 


10 - 601001008 Sohn mar Rehabeam, δὲ 
Sohn war Abia, bep Sohn war Affe, 
1168 Sohn tar Iofaphat, *deh Sohn 
war Soram, beg Sohn mar ραβδία, 
12000 Sohn war 308064, * 00 Sohn 
war Amazia, beg Sohn war Afarja, 
130.8 Sohn war Sotfam, | * beg Sohn 
war 91088, beg Sohn war 01668, bef 
14 Sohn war Manaffe, *beg Sohn war 
Amon, 606ל‎ Sohn war Softa. 

Sofia Söhne aber waren: ber erfte 
Sohanan, der andere Sojafint, ber dritte 
16 Sibefia, ber vierte Sallum. *XAber bie 

Kinder Sojafim8 waren Syedjanja, bep 
17 Sohn war 9ibefta. *Die Kinder aber 

Sehanja, ber gefangen ward, waren: 
18 Sealthiel, *9Xtaldjiram, 2009010, €e- 

neazar, Sefamja, Holama, Nedabja. 
19* Die Kinder Phadaja waren: BZeru- 

babel und Sime. Die Kinder Seru- 
babel8 waren: Mefullam und Hananja, 
20 und ihre Schwefter Selomith; *odazu 

Hafuba, Ohel, 260018, Hafadja, Sue 
21 jab Hefed, bie fünf. *Die Kinder aber 

Hananja waren: Platja unb Sefaja; 

deB Sohn war Nephaja, beB Sohn war 

Arnan, 60ל‎ Sohn war Obadja, dep 
22 Sohn mar Gadjanja. *Die Kinder aber 


15 


Gadjanja waren: Semaja. Die Kin- 
bet Gemaja waren: SHattud, Segeal, 
Bariah, Nearja, Saphat, Sefa, bie 


23jechd. * Die Kinder aber Nearja wa- 
ten: Elivenai, 4918110, Afrifam, bie drei. 
24*Die Kinder aber Elivenai waren: 90< 
baja, 685, Plaja, Akub, Iohanan, 
Delaja, Anani, die fteben. 
.שא‎ Die Kinder Suba marem: SBeres, 
Heron,  Garmi, Hur und Gobal. 
2 *9teaja aber, ber Sohn 6506018, % 
Sahath, Jahath zeugete Ahumai und 
Zahad: das find bie Freundfchaften ber 
|. 9 Bategathiter. *Uind bieg iff ber Stamm 
66ל‎ Daters Gtam8; Sefreel, Sefma, 


‚Salathiel). 
2. B.dW.vE.A: Gefchlechte. 


Chronicorum I. 


J'amiliae filiorum Judae et filiorum Simeonis. 
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I 


v7. Ῥ וצחר‎ ^ 
v. 13. 15. פתח בס"ף‎ 


(Σαραΐα Β). Β: Ἰωβὰβ m. rcd 15.B: "Ho, ὦ 4 


Ada κι Noou ... Ada. 10. 42: Ἰααλελήλ (B: Ale). 


B: Zif x. 2:00 ». Θιριὰ %. Ἐσερήλ. 


17. Β: φερ v. " 
᾿Ιαμών ... Mago. A 


276 (44-17) 
IV. 


᾿Ιγαβής, καὶ ὄνομα ἀδελφῆς αὐτῶν ᾿Εσηλλελ- 
qov. * Kai Φανουὴλ πατὴρ Γεδώρ, καὶ 
᾿Εζὲρ πατὴρ σαν, οὗτοι υἱοὶ Ὧρ, πρωτοτό- 
κου 1900000, πατρὸς Βαιϑλαέμ. ὅ Καὶ 
τῷ ““χοὺρ πατρὶ Θεκὼμ ἦσαν δύο γυναῖκες" 
p καὶ Νιοορά. 9 Kai ἔτεκεν αὐτῷ U 
N ooga zov 0 καὶ τὸν ᾿Ηφὰλ καὶ τὸν 
Θαιμὰν καὶ τὸν “4σϑηρά. Πάντες οὗτοι υἱοὶ 
Nooga. 7 Καὶ υἱοὶ Akad‘ 20 καὶ Σαὰρ 
καὶ ᾿Εϑναϑί. 8 Καὶ Kos ἐγέ ἑγνησεν τὸν 
Ἐγνὼβ καὶ τὸν “Ζωβηβά, καὶ γεννήσεις ἀδελ- 
qov Pryaß, υἱοῦ ᾿Ιαρείμ. 


9 Καὶ ἡ ἣν Ἰγαβὴς ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, καὶ ἡ μήτηρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Iyaßıs, λέγουσα" Ἔτεκον ὡς γαβής. 
10 Καὶ ἐπεκαλέσατο Γαβὴς τὸν ϑεὸν Ἰσραήλ, 
λέγων" Ἐὰν , ξὐλογῶν εὐλογήσῃς ue καὶ 
πληϑύνῃς τὰ ὅριά μου, καὶ ] ἡ χείρ σου per 
ἐμοῦ, καὶ ποιήσεις γνῶσιν τοῦ μὴ ταπεινῶσαί 
με. Καὶ ἐπήγαγεν ὃ ϑεὸς πάντα ὅσα 
ἤτήσατο. 


11 Καὶ Χαλὲβ πατὴρ doyüs ἐγέννησεν τὸν 
Μαχείρ" οὗτος πατὴρ ᾿σσαϑών. 12 Καὶ 
᾿σσαϑὼν ἐγέννησεν τὸν Βαϑρεφὰ καὶ τὸν 
Φεσσὴ καὶ τὸν Θανὰ πατέρα πόλεως Naäg 
ἀδελφοῦ ᾿Εσελὼμ τοῦ Κενεζί' οὗτοι ἄνδρες 
Ῥηφά. 13 Καὶ υἱοὶ Κενέζ Γοϑονιὴλ καὶ 
Σαραΐα. Καὶ υἱοὶ Γοϑονιήλ᾽ 4060. 14 Καὶ 
Mavadı ἐγέννησεν τὸν I ὀφορά. Καὶ “Σαραΐα 


ἐγέννησεν τὸν Ἰωὰβ πατέρα T! ἡσρασείμ, óu | 


τέκτονες ἤσαν. 19 Καὶ viol Χαλὲβ υἱοῦ 
᾿Πεφοννῆ" ‘Hoc, ᾿4λὰ xol Ναάμ. Καὶ υἱοὶ 
via: Κενέζ: 16 Καὶ υἱοὶ ᾿Ιαλλελήλ᾽ Ζιφαὶ 
καὶ Ζαιφὰ καὶ Θηριὰ καὶ Ἐσεραήλ. 17 Καὶ 
υἱοὶ Eool‘ ᾿Ιεϑέρ, Μωρὰδ καὶ Γαφὲρ καὶ 


᾿Ιαλών. Καὶ ἐγέννησεν ᾿Ιεϑὲρ τὸν αιὼν 
3. B: Ἰεβδὰς ... Ἐσηλεββών. | A.B: ᾿Ιαζὴρ z. Mo. 
. τὸ πρωτοτ.. .. Βαιϑαλαέν. ὅ. B: "oap π. Θεκωὲ 


Ara 240006 x. Θοαδα. 0. Β: K. ἔτ. αὐτῷ » ooa τὸν 
"Dyalo .. lac 9o .. οὐ δωδᾶς. T.B: Καὶ υἱοὶ Θοα- 
006* Σερὲϑ'... Ἐσϑανάμ. 8. B: 'Evof x. v. Σαβαϑά 

. Ιαρίν. A3; γενέσεις. 9. AX (alt. 1000( 8% 
(Iyaßıs B). EFX: On ἔ ἔτεκον ἐν διαπτώσει. 10. B: 
1/9086. A!X (pro 0 ER ἦν. Β: ποιήσης. 
EX} (p. ἐπήγ.) αὐτῷ. 11. B: Moya ... Μαχίρ. 
12. B* Καὶ σσαϑ.. : Βαϑραίαν x. τ. Βεσσηὲ v. τ. 


Θαιμὰν ... ἄνδρ. 8 14. B: 1700600. A: Σαρία 


Jether et Mered et 17 : 


)4,4--17( 217 


1. Ehrottica. 


EV. 


Jedehos; nomen quoque sororis 
eorum Asalelphuni. *Phanuel au- 4 
tem, pater Gedor, et Ezer, pater 
11088, isti sunt filii Hur, primogeniti . 
Ephrata, patris Bethlehem.  *Assur 5 
vero patri Thecuae erant duae uxores: 
Halaa et Naara. *Peperit autem ei 6 
Naara Oozam et Hepher et Themani 

et Ahasthari. Isti sunt filii Naara. 

* Porro filii Halaa: Sereth, Isaar et 7 
Ethnan. * Cos autem genuit Anob 8 
et Soboba et cognationem Aharehel, 
filii Arum. 


Fuit autem Jabes inclytus prae 9 
fratribus suis, et mater ejus vocavit 
nomen illus Jabes, dicens: Quia 
peperi eum in dolore. *Invocavit 10 
vero Jabes Deum Israel, dicens: 1 
benedicens benedixeris mihi et dila- 
taveris terminos meos, et fuerit ma- 
nus tua mecum, et feceris me a ma- 
litia non opprimi! Et praestitit Deus, 
quae precatus est. 


Caleb autem, frater Sua, genuit 1 
Mahir, qui fuit pater Esthon. *Porro 12 
Esthon genuit Bethrapha et Phesse 
et Tehinna, patrem urbis Naas; hi 
sunt viri Recha. *Filii autem Cenez: 13 
Othoniel et Saraja. Porro filii Otho- 
niel: Hathat et Maonathi. * Mao- 4 
nathi genuit Ophra; Saraja autem 
genuit Joab, patrem vallis artificum: 
ibi quippe artifices erant. * Filii 15 
vero Caleb filii Jephone: Hir et 
Ela et Naham. Filii quoque Ela: 
Cenez. *Fili quoque  Jaleleel : 16 
Ziph et Zipha, Thiria et Asrael. 

* Et filii Ezra: 
Epher et Jalon; genuitque Mariam 


7. S: et Sahar ( pro Isaar). 


vE: mich bewahreft vor 11., alfo daß .. 
. (A: macheft, daß ἰῷ 


2,49.50. 
2,24. 


(6n.35,17. 


Gn.28,20. 


Jos.15,17. 
Jud.1,13. 


א 


א 


zen habe. 


dem Böfen nicht unterliege. ) 
12. B.vE: Bater von Ir-Nahas. dW: en 
14. ΝΕ: 8. von Ge: Harafhim [Ὁ. 1.Thal...]. A 
ter Künftler, denn ba w. die KR. 


Die Kinder Sur, Taebez. Die Männer וופע‎ 1 


360908, und ihre Schwefter hieß Hazlel- 
Aponi; *unb Pnuel, ber Vater Geboré, 
und Gfer, ber Vater Hufa. Dad find bie 
Kinder Hut, des erften Sohnes Ephratha, 
5 66ל‎ Vaters 3001000018. * A3hur aber, 
der Vater 300100, hatte zwei Weiber: 
6 Hellea und Naera. *Und Naera gebar 
ihm Ahufam, Hepher, Themni, Ahaftari. 
7 Da8 find bie Kinder Naera. * Uber bie 
Kinder Hellea waren: Zereth, Sezohar 
8 und Gtfnan. *0$ aber zeugete Anub 
und SHazobeba, und bie וצה‎ 
Aharhels, 568 Sohnes Darum. 


9 Saebez aber war herrlicher denn feine 
Brüder, unb feine Mutter hieß ihn Jae- 
bez, denn fte fprad): Ich Habe ihn mit 

10 Kummer geboren. *Und Jaebez rief ben 
Gott Síraelá an und fprad): 900 du 
mich fegnen wirft unb meine Grenze 

. mehren, und deine Hand mit mir fein 

wird, und wirft mit bem Uebel fchaffen, 

daß ed mich nicht befümmere! Und Gott 

ließ fommen, das er bat. 

11 Galub aber, der Bruder Suha, zeu- 
gete Mehir: ber ift ber Vater Efthons. 

12 * Gítbon aber zeugete Beth Jtapfa, SBaf- 
fea und Thehinna, ben Vater ber Stadt 
Nahas; das find bie Männer von Recha. 

13 * Sie Kinder Kenas waren: Athniel und 


Geraja. Die Kinder aber Athnield wae 
14ren Hathath. *Und Meonathai zeugete 
DOphra; und Seraja zeugete 3009, ben 


Bater be8 Thald ber Zimmerleute, denn 
15 fie waren Zimmerleute. *Die Kinder 
aber 650008, be8 Sohned Sephunne, 
waren: Sru, Ela unb Naam. Die Kin- 
16der Ela waren Kenad. * Die Kinder 
aber Sehaleleeld waren: Siph, Sipha, 
17 בצוה‎ und Ajareel. * Die Kinder aber 
6878 waren: Sether, Mered, Epher 
unb Salon, unb Thahar mit Mirjam, 


10. U.L: daß michs nicht. 


8. B.dW.vE: die Gefchlechter. A: das Gefchledht. 
9. mit Schmerzen. VE: geehrter. ΑΥ̓͂: geehrt über B: fo wirft bu mit bem Uebel .. 


alle f. Br. A: Weil ich im Schmerze ihn geb. 


10. michs 1. fchmerze. B: Wenn bu mid wollteft 
. macheft, 
baf fein Unglüd [míd) ל‎ baf ich, feine Schmer: 


20/0110 ... dW: m. fegneft ... erweiterft .. 


ms 


«» w- 
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^N ni"5-n219 |‏ לקח ar ὁ ΤῺ‏ 
san amd mins SD DEN‏ קעילה 
3 הגרמי rome)‏ הַמַעכתי: 3 
ἜΗΝ gua n ἸῸΝ vac‏ 
"bu an‏ זוחַת nie‏ 

UN "onmes πρῷ 3 
nimpum mon ar ΓΗ͂Σ ΟἽ n55 
PEN לבית.‎ yan = בּיתדעַבדָת‎ 

nen כְזְבָא וְיואָש‎ war mpi» 
orb "al לְמּאָב.‎ za |] 
ehe mem sepes ִּנְהַדְּברִים‎ | 
Taroy nam cu) un 
שם:‎ 52" DNE 
c" qvam EN Hera ὋΞ n 
12 מַבְשָם‎ 523 Ὀϑ + : שאל‎ nnm | 
basan vou 2» 1:192 "jaa 
"bPoubs hl "xn pa זכר‎ zx | 
visis שש‎ ni» Ay mu 5.25 
x) מִשְפַּחְָ‎ Sb) man vua TR 
-"N23 "2:5 : יְהוּדָה‎ May 3235238 
שוקל: וּבְבְלְחָה‎ er nodos בע‎ 99 | 
mona ל וּבְעָצֶם וּבְתוּלֶד: גְּבְבְתוּאָל‎ 
מַרְפָּכוּת וּבְחָצַר‎ mam וַוּבְצקְלְג:‎ d 
cur cw onem cow 
: דָּויד‎ one DTP DR 


'v. 20. Ῥ Tom 
v. 22. עטי' בשון שמלית‎ 


rig 27. B* Kai... 9vy. ἕξ, -28.B* x. Zau. — 

. T ἐν (a. Ἔσερσ.). 29. B (pro Boos.) Avceu. — 
30. 9 x. ἐν Βαϑϑὴλ x. ἐν Ἑ. 31.B:x. ἐν 200000005 > 
μὼϑ' x. Ἡμισασεωσὲν καὶ 8 ולי‎ μη; αὗται 
αἵ πόλ. Al: zu. Ἐωσὶμ (nu, Σωσὶμ A?X; F: / 
Ἐσερσεσὶμ). 4 


21 


Chronicorum E. 


Genealogia tribus Simeonis. 


uv. X. Ava υἱὸς ! 


278 (4,18—31.) 
XV. 2 


καὶ τὸν 90 καὶ τὸν deco, 7600 | 


᾿Εσϑεμών. 18 Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, αὕτη ᾿Ιδία, 
ἔτεκεν τὸν "Ἰάρεδ πατέρα Ii ἐδώρ, καὶ τὸν 
᾿Αβὲρ πατέρα, Σωχών, aod τὸν ᾿Ιεκϑηὴλ 
πατέρα, Ζαμῶν" καὶ οὗτοι viol Βεϑϑία 
ϑυγατρὸς Φαραὼ ἣν ἔλαβεν Mopijà. 19 K oi 
viol γυναικὸς τῆς Ιουδαίας ἀδελφῆς: Ναχέμ, 
καὶ Δανὰ πατὴρ Κεειλά, καὶ Σωμειὼν 
πατὴρ ᾿Ιωριάμ. Καὶ vio Ναὴμ πατρὸς 
Κεειλά: Ταρμὶ καὶ JeoOnuonj, Moab. 
20 Καὶ vior Σεμεῶν" Auvov καὶ pero 


υἱὸς Avav, καὶ Θιλών. Καὶ υἱοὶ Eg: Zo- 
χάϑ, καὶ υἱοὶ Ζωχάϑ. 
21 170[ Σηλώμ, υἱοὶ ᾿Ιούδα" Ἢρ πατὴρ 


Anyad, καὶ “ααδὰ πατὴρ Μαρησά, καὶ 


γενέσεις οἰκείων Ἔβδάϑ, ApBovs τῷ οἴκῳ, 


Eoopßk, 22 καὶ Ἰωακεὶμ καὶ ἄνδρες Χαωζηβά, 
καὶ Ἰωὰς καὶ Σαράφ, οὗ κατῴκησαν ἐν 
Μωαβ' καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς ἀβεδδηρὶμ 
ἀϑουκείμ. 23 Οὗτοι κεραμεῖς οἱ κατοικοῦν- 
τες ἐν ᾿Αταεὶμ καὶ Γαδηρὰ μετὰ τοῦ βασι- 
λέως" ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν καὶ 
κατῴκησαν ἐχεῖ. 


24 Υἱοὶ Συμεών" Ναμουὴλ. καὶ ἴαμειν, 16- 
ρείβ, Σαραέ, Σαούλ᾽ 25 Xon υἱὸς αὐτοῦ, 
Μᾶαβασὰν υἱὸς αὐτοῦ, Μασμὰ υἱὸς αὐτοῦ, 
26 “μουὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαβοὺδ υἱὸς αὐτοῦ, 
Ζαχχοὺρ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ. 
27 Καὶ τῷ Σεμεῖ υἱοὶ ἑκκαίδεκα καὶ Ov- 
γατέρες τρεῖς" καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ 
ἦσαν υἱοὶ πολλοί, καὶ πᾶσαι, αἱ πατριαὶ 
αὐτῶν οὐκ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ Ἰούδα. 25 Καὶ 
κατῴκησαν ἐν Βηρσαβεὲ καὶ Σαμαὰ καὶ Mo- 
λαδὰ καὶ Ἔσερσουάλ, 29 καὶ ἐν Βαλαὰ καὶ 
Βοαᾳσὸμ καὶ Θωλὰδ 90 xoi Βαϑοὺλ καὶ Ἑρμά, 
καὶ ἐν nsi ay 91 xai. ἐν Βαιϑμαρχαβώϑ' καὶ 
ἥμισυ doin xai οἶκον Βαροὺμ “Σεωρείμ" 
αὗται πόλεις αὐτῶν ἕως βασιλέως Δαυίδ. 


> 17, Β: x. c. Σεμεὶ κι τ. Ἰεσβὰ π. ᾿Ἐσϑαιμών. 18.B: 
24000 .. . Χετιὴλ .. . Βετϑία. 19. Al. al. B: ... 775 
1 (EX: τῆς 1080006, FX: ᾿Ὠ δία) ἀδελφῆς 
ἹνΝαχαὶμ πατρὸς Κεῖλά: lagui καὶ ᾿Ἐσϑαιμών, 
JVoya9i (cetera *( Al (pro Γαρμὲ B) Ὁταρμὲ (AR: 
Ὃγαρμὲ). 20. Β: א‎ υἱοὶ Σεμών΄ 
Dava v. Ἰνών. Καὶ viol Zei’ Ζωαν, κ. viol Ζωαβ. 
21. Β: vio) Z4. vis ᾿Ιόδα.. . 417006 .. . Magıoc τεῖ 
oix. Ἐφραϑαβὰκ τῷ. 22. B: ew. is ἀβεδηρὶν 
0 F: x, ἀπέστρεψαν. εἰς “Δεέμ" οἵ, δὲ λόγοι 
παλαιοί εἰσιν (Al.al.). 23. B: ἐν “ταὶ x. Dodıoa. 
24. B: Υἱοὶ Σεμεών᾽ ... Ιαμίν, Ιαρίβ, 2006. B: 


1. Chronice. (4,18—31.) 279 


Die Freundfchaft der Leinweber. Die alte Nede. Die Töpfer. IV. 


Jos.15,50. et Sammai et Jesba, patrem Esthamo. 
* Uxor quoque ejus, Judaja, peperit 18 
Jaret, patrem Gedor, et Heber, patrem 
Socho, et Icuthiel, patrem Zano&; 
hi autem filii Bethiae filiae Pharaonis, 
quam accepit Mered. *Et filii uxoris 19 

1$m.23,1. Odajae, sororis Naham, patris Ceila: 
Garmi et Esthamo, qui fuit de Ma- 
chati. *Filii quoque Simon: Amnon 20 
et Rinna, filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi: Zoheth et Benzoheth. 


2,062355. Filii Sela, filii Juda: Her, pater 1 
Lecha, et Laada, pater Maresa, et 
cognationes domus operantium bys- 
sum in domo juramenti *et qui22 
stare fecit solem, virique mendacii, 
et Securus et Incendens, qui prin- 
cipes fuerunt in Moab, et qui reversi 
sunt in Lahem. Haec autem verba 

(Pssi,;, Velera. * Hi sunt figuli habitantes 23 
in plantationibus et in sepibus apud 
regem in operibus ejus, commora- 
lique sunt ibi. 

fan 2t 1. Filii Simeon: Namuel et Jamin, 24 
Jarib, Zara, Sa'ul; *Sellum filius 25 
ejus, Mapsam filius ejüs, Masma 
"filius ejus. *Filii Masma: Hamuel 26 
filius ejus, Zachur filius ejus, Semei 
filius ejus. * Filii Semei sedecim 27 
et filiae sex; fratres autem ejus non 
habuerunt filios multos, et universa 

" cognatio non potuit adaequare sum- 

mam filiorum Juda. * Habitaverunt 23 

autem in Bersabee et Molada et Ha- 

sarsuhal *et.in Bala et in Asom et 29 

in Tholad * et in Bathuel et in 0 

Horma et in Siceleg * et in Beth- 31 

marchaboth et in Hasarsusim et in 

Bethberai et in Saarim: hae civita- 

tes eorum usque ad regem David. 


Jos.19,2, 


20. S: Ammon. 22. A].: quae reversae. Al.: Lehem. 


23. in Pflanzungen... König, u. wohneten bafelbft 
in 1. Gefcb. dW.A: bie S. B: bei Pfl. vE: in Pf. 


^ — Gamat, 306000, bem Vater Efthemoa. 
18 * Und fein Weib Syubija gebar Sereb, den 
Pater Gedore, Heber, ben Vater Socho, 
Sekuthiel, ben Bater Sanoah. Das find 

die Kinder Bithja, der Tochter Pharao, 

19 die ber Maren nahm. *Die Kinder 6 
Meibes Hodija, ber Schwefter Nahams, 
be8 Vaters Kegila, waren: Garmi und 

20 Ejthemoa, ber Maechithiter. *Die fin- 
ber Simond waren: Ammon, Rinna 
und Benhanan, Thilon. Die Kinder Se- 

[ei waren: Soheth unb ber Ben Soheth. 

21 Die Kinder aber Gela, 66 6 
Suba, waren: Er, ber Vater Lecha, ac- 

da, ber Vater Marefa, und die Freund- 
[daft der Xeinweber unter dem Kaufe 
22 908060, "dazu 30100 und bie Männer 
von Gofeba, 3008, Garapb, bie Haus- 
väter wurden in Moab unb Safubi zu 
23 Lahem, wie bie alte Rede lautet. *Gie | 
Waren Töpfer unb wohneten unter 
Pflanzen und Zäaunen bei dem Könige 
zu feinem Gefchafte, unb famen unb 

blieben bafelbft. 

24 (W.) Die Kinder Gimeon8 waren: 
Nemuel, Samin, Sarib, Serah, Saul; 
25 68ל*‎ Sohn war Sallum, beg Sohn 
war Mibfam, beg Sohn war Mifma. 
20 * Die Kinder aber Mifma waren: Has 
muel, beB Sohn war Sadjur, deß Sohn 
27 war Simei. *Gimei aber hatte fechzehn 
Söhne und fedjà Töchter, unb feine SBrü- 
der hatten nicht viele Kinder; aber alle | 
ihre Freundfchaften mehreten fich jo nicht, | 
28 ald bie Kinder Suba. * 6 wohneten 
aber zu 3Berjeba, 52101090, Hazar Sual, 

30 Bilha, Gaem, Tholad, *Bethuel, at» 
31 ma, Ziklag, *Beth Marchaboth, agar 
Gußim, Beth Birei, Saaraim. Sieg wa= 
ten ihre Städte big auf ben König David, 


. 27. U.L: mehreten fid) 1. | 


18. 1091/0068 38, dW: W., die Jüpin. 
19. jübifdjen 9Beibea? 


| 21. vom $. .]ל‎ B: bie Gefchlechter des Hanfes mit einem Saume. dW: ummauerten Anpflanz. A: 


ben umzäunten Pfl. 
27. und alle ... dW.vE: Gefchlechter. B:ihr ganz 


derer, jo das feine innen atbeitetenim 6. 91. dW.A: 
des 9. ber Byfjus- Arbeiter. vE: der Verfertigung 


des Leinwandes! 


22. Safubi;Safjem. B.dW.vE: über M.herrfehten. 39 ΘΕ ΙΕ) vermehrte ... 


31. B.vE: bis (daß) Ὁ. f. wurde. dW: zur Res 


. gierung Davids. 


B: Diefe Gefdjidjten aber find alt. dW: Aber b. 


Dinge ... vE: bíef find alte Sagen. A: alte D. 


nn en nn nennen nen 


tt n 


jan ya pl) cow bimasmae 1 
וְכָלִדְחַצְרִיהַפ‎ ΕΓ muy גּוְעָשָן‎ 
עד-‎ nbN m"y9m nüsco אשר‎ 

nr D |‏ מִישְבְחֶס mn‏ לָהָם: 
iN" nui jon au 3 |‏ 
map missis Rep bei‏ 
map corem LL 3‏ 
πῶ" mp‏ ו ועדיאל Nes‏ 
a aaa "Eu- ΝΡ 17092337‏ 
דיה Iwan Cou‏ אֶלָה 
הַבְּאִים nina‏ נְשִיאִים nina‏ 

ion 2795 אִבְיְתִיחֶם פַּרְצוּ‎ M2139 
was ya nora5 גר עד‎ ΓΕ 


nope a nam טוב ְהארֶץ.‎ 
nó cuu מס‎ "3 mos 
הַכְּתוּבִים‎ MDR | לְפָנִים ; ויבאל‎ 4 
nim oper aa niuis 
דְאְהָלִיהָם ם וְאֶתַ-הַמָּשינִים‎ DN ולפ‎ 
cs bun mais ec) אפר‎ 
3 Sana sad min ob 
T לְצאנֶם‎ ID 
455 ibn qbus "an ו‎ Dan ₪ 
Sudan ΓΝ חְמָש‎ "uM שיר‎ 
וזיאל 3 ושעי‎ 5 mem ΠΣ) 1 
nos אֶתִשאָרִית‎ 35 TEE | 
imm nis עד‎ δὲ מק וישבוּ‎ 


Υ. 86. Pan בשין‎ Ns 
v. 41. 'p המעונים‎ 


32. Dörfer: Gtbam. B.dW: Und ihre Ὁ 
ten). A: Sleden. vE: Höfe. 

33. dW: rings um b. St. waren a.ihre Ὁ, vE: 
nebft allen ihren Höfen um .ל‎ St. B: waren bd 
Wohnungen u. tore Geflechtsregifter. dW: Dasihre E. 
Wohnpläge u. ihr Geihlehtsverzeiäiniß. yE: Dies 
find ... u. ihr ©. { Ὁ 
38. und die Sänfer ihrer B. breiteten fid) aus in Y 


Chronicorum E. 


Genealogía 1100105 Simeonis. 


39 Καὶ ézogsvog-- 


δῶ Han Nx» TD nz? מ‎ 


280 (432—493. 
IV. 


1 Yr: 
32 Καὶ Ho, 
Peuuov καὶ Θοκκὰν καὶ Alcav, πόλεις πέντε. 


ἐπαύλεις αὐτῶν «Αἰτὰν καὶ 
33 Καὶ πᾶσαι αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν τῶν κύκλῳ 
τῶν πόλεων τούτων ἕως Βαάλ. Αὕτη ἡ κατά- 
05008 αὐτῶν καὶ ὃ καταλοχισμὸς αὐτῶν. 

. 34 Καὶ 1000000 καὶ ᾿“μαλὴχ καὶ ᾿Ιωσίας, 
υἱὸς ᾿“μασία, 35 καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ ᾿Ιηού, υἱὸς 
᾿Ισαβία, υἱὸς Σαραΐα, υἱὸς "owj, 58 καὶ 
᾿Ελιωνηὶ καὶ ᾿Ιακαβὰ καὶ ᾿Ιασουΐα καὶ Acaia 
zul Ἐδιὴλ καὶ ᾿Ισμαὴλ καὶ Βαναία 51 καὶ 
Ζουζά, υἱὸς Σεφείν, υἱοῦ ᾿“λλών, υἱοῦ ᾿Εδιά, 
υἱοῦ Σαμαρίου, υἱοῦ Σαμαίου. 38 Οὗτοι οἱ 
διελϑόντες Ev ὀνόμασιν ἀρχόντων ἐν ταῖς γε- 
γέσεσιν αὐτῶν, καὶ EV οἴκοις πατριῶν αὐτῶν 
ἐπληϑύνϑησαν εἰς πλῆϑος. 
σαν ἕως τοῦ ἐλϑεῖν Γέραρα ἕως τῶν ἀνατο- 
λῶν τῆς Tai, τοῦ ζητῆσαι νομὰς τοῖς κτήνεσιν 
ἑαυτῶν. 40 Καὶ εὗρον νομὰς πλείονας καὶ 
ἀγαϑάς, καὶ ἡ γῇ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν, 
καὶ εἰρήνη καὶ ἡσυχία, ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν Χὰμ 
41 Καὶ 
ἤλθοσαν οὗτοι γεγραμμένοι ἐπὶ ὀνόματος ἐν 


τῶν κατοικούντων ἐχεῖ ἔμπροσϑεν. 


ἡμέραις ᾿Εζεκίου, βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐπάτα- 
fa» τοὺς οἰκήτορας αὐτῶν καὶ τοὺς Μιναίους 
ovc ע500000‎ ἐχεῖ, καὶ ἀνεϑεμάτισαν αὐτοὺς 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ φκησαν ἀντ᾽ αὐ- 
τῶν" ὅτι νομαὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ. 

42 Καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Συμεὼν 
ἐπορεύϑησαν εἰς ὄρος Σηεὶρ ἄνδρες πεντακό- 
σιοι, καὶ Parerria καὶ Νωαδία καὶ Ραφαΐα 
καὶ Ὀζιήλ, υἱοὶ Ieoeı, ἄρχοντες αὐτῶν" 48 καὶ 
ἐπάταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς καταλει- 
φϑέντας τοῦ ““μαλὴκ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 


92. Β: “Ῥεμνὼν x. Ooxxa x. .«Δἰσάρ. 33. B* ai, et 
(pr. ( τῶν et ἡ. 34. EFX: ““μαλὴκ (B: ᾿Τεμολὸχ). 
B: ᾿Ιωσία. 35. B: Acapio υἱὸς Σαραῦς 36.B: x. 
ג‎ x. Toxapa ἊΣ ᾿Ιεδυὴλ .. . Βαναίας. 37. Β: 
Σαφαΐ, vi. Alm, vi. Tedıc, vi. Zeupi. 39. FX* (pr.) 
ἕως (E: ἐκ). B: χτήν. αὐτῶν. 40. FX: νομὴν πίονα 
(s. νομὰς πίονας) x. ἀγαϑήν. 41. ΒΤ (a. ytyo.) οὗ 
.. ἐπάτ. τ. 0186 (FX: τὰς σκηνὰς) αὐτ. 42. FX* 
ἀπὸ. B: Σηὶρ.. . Φαλαεττία (EFX: Φαλτίας) .. 
eoi. 43. B* x. κατώκ. ἐκεῖ (AEFX1). 


1. Ehronica. )4,85--43( 281 
Ι Die fette Weide derer von Ham, Die Sieger auf bae Gebirge Seir. IV. 
| 32* Dazu ihre Dörfer bei Ethan, Win, * Villae quoque eorum: Etam 2 


Aén, Remmon et Thochen et Asan, 

civitates quinque. *Et universi vi- 93 

culi eorum per circuitum civitatum 
= istarum usque ad Baal. Haec est ha- 
bitatio eorum et sedium distributio. 

Mosobab quoque et Jemlech, et34 
Josa filius Amasiae, *et Joel, et35 
Jehu filius Josabiae, filii Sarajae, filii 
Asiel, *et Elioenai et Jacoba et36 
Isuhaja et Asaja et Adiel et Ismiel 
et Banaja, *Ziza quoque, filius Se- 37 
phei, filii Allon, filii Idaja, filii Semri, 
filli Samaja. - * Isti sunt nominati 38 
principes in cognationibus suis, et 
in domo affinitatum suarum multipli- 
cati sunt vehementer.  * Et profecti 39 
sunt, ut ingrederentur in Gador us- 
que ad orientem vallis, et ut quaere- 
rent pascua gregibus suis. *Invene- 0 
runique pascuas uberes et valde bo- 
nas, et terram latissimam et quietam 
et fertilem, in qua ante habitaverant 
de stirpe Cham. *Hi ergo venerunt, 1 
quos supra descripsimus nominatim, 
in diebus Ezechiae, regis Juda, et 
percusserunt tabernacula eorum et 
habitatores, qui inventi fuerant ibi, 
et deleverunt eos usque in praesen- 
tem diem, habitaveruntque pro eis; 
quoniam uberrimas pascuas ibidem 
. repererunt. J 

De filis quoque Simeon abierunt 42 
in montem Seir viri quingenti, ha- 
bentes principes Phaltiam et Naariam 
et Raphajam et Oziel filios Jesi, *et 43 
percusserunt reliquias, quae evadere 
potuerant, Amalecitarum, et habita- 
verunt ibi pro eis usque ad diem 
hanc. 


1,8. 


5,10. 


\ 


hin ger&umiges u. ruhiges u. friedliches 9. 

41. ibre Schafe. dW: fo famen die m. den 91. 
Aufgeichriebenen. vE: diefe, bie m. N. aufgejchr. 
worden ... ser(d)fugen... gaben ftedergottgefhwornen 
SBertilgung preis. dW.A: vertilgten fie. dW.vE: 
für ihr Vieh. 
> 42. B: Und Platja ... die Söhne S. gingen vor 
ihnen fer. dW.vE: (waren) an ihrer Spiße. A: u. 
hatten zu Fürften ... 

43. dW: entr. Ueberbleibfel von Amalef. vE: ben 
Veberreft 9. 9(. der ft gerettet hatte. 


Jos,15,58. 


Jud.18,7, 


2Rs.18,1. 
2Ch.29,1. 


Jos.6,17. 


Gn.14,6. 


Ex.17,14. 
18m.14,48. 
15,3.8, 


|  Stimmon, 3000, P9[jan, bie fünf 
| 33 Städte. * Und alle Dörfer, bic um 
diefe Städte her waren, 916 gen Baal. 
Das ift ihre Wohnung und ihre Gipp- 
[haft unter ihnen. . | 
| 34 Und Mefobab, Iamlech, Sofa, ber 
| 35 Sohn Amazia, * 3001, Sefu, der Sohn 
| — Sofíbja, des Sohnes Seraja, 665 6 
| 56 Aftels, * Elivenai, 3000064, 
| 97 jaja, ,]ולול‎ Sfmeel und Benaja, * Sifa, 
der Sohn Siphei, beà Sohnes Allong, be8 
Sohnes Jedaja, be8 Sohnes Gimri, des 
38 Sohnes Gemaja. * Diefe wurden nam= 
baftige Fürften in ihren Gefchlechtern 6 
Haufes ihrer Väter unb theileten fich nad) 
| 20 ber Menge. *Umd fte zogen bin, daß fte 
gen Gebor famen, 018 gegen Morgen des 
50018, daß fie Weide fuchten für ihre 
| 40 Schafe. *Und fanden fette unb gute 
Meide, und ein-Land weit von Raum, 
RUD und reich; denn vorhin wohnten 
| Al dafelbft bie von Sam. *Und οἷο jebt 
mit Namen befchrieben find, Famen zur 
Zeit Hiäfia, be8 Königs Suba, unb fchlu= 
gen jener Hütten und Wohnungen, die 
dafeldft gefunden wurden, und verban- 
neten fie 016 auf biefen Tag, und mob- 
neten an ihrer Statt; denn ed war Weide 
dafelbft für Schafe. 


42 Auch gingen aus ihnen, 08 den fie 
dern Simeond, fünf Hundert Männer 
zu dem Gebirge Seir, mit ihren Ober- 
ften, 5011110, Nearja, Rephaja und Ufiel, 

|43 ber. Kindern Sefet, *und fchlugen bie 

übrigen Gntronnenen ber Amalefiter, und 
wohnten dafelbft 918 auf Diefen Tag. 


38. A.A: namhafte. U.L: Gefchlechten. 
40. U.L: funben. 43. U.L: Entrunnenen. 


| bie M. B: berühmt aló $. dW: Diefe mit ben Na: 
men Angeführten waren $. vE: Die ba m. 9t. auf 
‚einander folgen. B: ihrer B. Haus brad) aus. dW: 
ihre Stammhäufer br. |. aus inM. vE: väterlichen 
9. vermehrten fid) febr. 

39. ba man 4, 65. Fommt. B: geht. A: um nad) 
|. zu gehen. dW: gingen 916 a. ©. vE: Darum 
zogen f. nad) ©. dW.vE: an die Morgenfeite b. Th. 
| À: Heerben. 
|. 40, ftill m. ruhig. dW: wv. πα allen Seiten. B: 
weites €. zu beiden ©. A: überweit. VE: nad) b. ©. 


— 


wu? ְאובן בְּכְרפְרְאל‎ Sen V.) 
Hm) vs un doas הבכופ‎ 1 
Nb יראל‎ ; Bev 2b inO53 
4258 BT > : ְבְכְרָה‎ eps 
T וְהַבְְּרָה‎ mean Tuis בְּאֶחִיו‎ 

bo 328 בָּנִי 7289 23 ישראל‎ 3 
mn. יאל‎ 32 ana) חֶצרון‎ 4 | 
i3 מִיכָה‎ 1192 "pO 52 גוג‎ $525! 
TN $2 Asa 22 tes i2 TY 6 
we "ὧν 702 פּלנְאֶסָר‎ τον הלה‎ | 
לִמִשָפָּהְתִיו‎ ^om BEN DEN 
יאל‎ NY enhn בְּהַתִיְחָש‎ ] 
"|? 708-13 ἦν τ ולע‎ mar 8 | 
וְעַד-ְנְב‎ "3433 287 Ra E | 
עָדלְבְא‎ : St ΠΝ irn על‎ 9 
ΣΡ s np ΝΡ am | 
י 523 בְּאָרֶץ 1753 וּבִימִי שאל עמ‎ | 
cT on rige moa 
n "g-bs-by בְּאַחָכִיהָם‎ ἢ רישב‎ 


mag ; 
1627 בְּאָרֶץ‎ 120 077 325 uj 
DE und עד סלְבָה + לאל‎ ₪ 


DPA 822 Dp 525) ΓΙ ΩΤ 5 
ed ae aan ab 
PDS «25 Do ar ui van? 
"2 "nnm אלה !3" אַביחיל‎ μι 


v.6. הל' או חג' בדגש‎ x" 


1. erftgeborenen ... e3 v». tt. ger. tacb $er €, dW. 
VE: Lager. dW.vE.A:entweihet(e). B:entheiligt.. — 
aber nicht, baf fie im Gefhlehtregifter zur G. ger. — 
Ku den dW:bod) ofnein Seflehtsverzeihnignad) [ 

gezählt zu werden. vE: jedoch nicht fo, bag et > 
cle ehr aufgezeichnet wurde. (A: und erw. > 
it. ger. 016 €.) 2 

2. war ber mächtigfte ... aus bem follte der Fürfe d 
fein, aber Sofepbà die 65. B: wurde mádjtig ... u. — 
zum Fürften vor jenem? dW: unb aus ihm mar b. € 

7. nach ihrer ©. ... waren: das Haupt... dW: 3 
nad) b. Berzeichniß ihrer Ybftammung. vE: wie ram 


Chronicorum Ε. 


Genealogia tribuum Ruben, Gad et Wanasse. 


282 (5,1—14) 
V. 


W. Kai υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραήλ 
(ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ 2 τῷ 
ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἔδωκεν εὐλογίαν αὐτοῦ. τῷ υἱῷ αὐτοῦ, τῷ 
Ἰωσήφ, υἱῷ Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ᾿ἐγενεαλογήϑη 
εἰς, πρωτοτόκια, 2 ὅτι Ἰούδας δυνατὸς ἰσχύι 
καὶ ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἰς ἡγούμενον 
ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ Ἰωσήφ) — ϑκαὶ 


υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραήλ᾽ ᾿Ενὼχ καὶ 
(φαλλούς, ᾿Εσρὼν καὶ Kagui. 4 Υἱοὶ ᾿Ἰωήλ' 
“Σεμεὶν καὶ Βαναία υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ υἱοὶ 


Γοὺγ υἱοῦ JZaues(^ 9viog αὐτοῦ Μιχά, υἱὸς 
αὐτοῦ Ῥηχά, υἱὸς αὐτοῦ. Βαάλ, θυϊὸς αὑτοῦ 
Βεηρά, ὃν μετῴκισεν Θαγλὰϑ' Φαλνασὰρ 
βασιλεὺς Aooovg' οὗτος ἄρχων τῶν Ῥουβήν. 
7 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ סח‎ αὐτοῦ ἐν 
τοῖς καταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὖ- 
τῶν" ὁ ἄρχων Ἰωήλ, καὶ Ζαχαρία 8 χαὶ 
Βαλέ, υἱὸς ‚Ofovt, υἱὸς Zap, υἱὸς Jor. 
₪ כ‎ κατῴκησεν ἐν "poro καὶ ἐπὶ Ναβαῦ 
καὶ Βεελμαών, 9 καὶ πρὸς ἀνατολὰς κατῷ- 
κησεν ἕως ἐρχομένων tijg ἐρήμου ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ Εὐφράτου" ὅτι κτήνη αὐτῶν πολλὰ 
ἕν γῇ Γαλαάδ. 10 Καὶ ἐν ἡμέραις Σαοὺλ 
ἐποιήσαντο πόλεμον πρὸς τοὺς παροίκους, 
καὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν κατοικοῦντες ἐν 
σκηναῖς αὐτῶν ἕως πάντες xov ἀνατολὰς 
τῆς Γαλααδ. 


11 γίοὶ Γὰδ κατέναντι αὐτῶν κατῴκησαν 
ἐν γῇ Βασὰν ἕως Σελχά' 13᾽]ωὴΣ ὁ πρω- 
τότοκος, καὶ Σαφὰμ ὁ δεύτερος, καὶ Ἰαναὶ 
ὁ γραμματεὺς ἐν Βασάν. 18 Καὶ οἱ ἀδελ- 
qoi αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν᾽ 
Μιχαὴλ καὶ Μοσολλὰμ καὶ “Σοβαϑὲ καὶ 
᾿Ιωρεὲ καὶ ᾿αχὰν καὶ Ζουὲ καὶ Ἰωβήδ, ἑπτά. 
14 Οὗτοι υἱοὶ ᾿Αβιχαία υἱοῦ Οὐρί, υἱοῦ 


1. EX: "Psgiv. B* (pr.) avri. EX} (p. BRD.) 
αὐτὸν. Bi (a. εὐλογ. ) τὴν ... * (tert.) zo. 

3. B* (pr.) καὶ (AFX1) .. Ἀσρὼν X. 

4. B (bis): Zend. — 5. B (pro Bo) Toà. 


6. B: Bei; . 0 
7. B* oi... : τῇ πατρίδι (FX: ἐν τοῖς δήμοις). A? X: 
6 


8. B: 86 .. ««Βεελμασσών. 

10. B: ἐποίησαν 702. FX (pro πρὸς τ. παροίκ.) 
μετὰ τῶν “4γαρημῶν (Al.*). *צוג‎ (alt.) αὐτῶν 
(BFX1). BFX*£oc (ΑΧΤ; EX: éni παντὸς προφςώπε 


ἀνατωλῶν). 
, M. AUX: ἐν τῇ Βασὰν. B: ἕως Σελά. 
12. B* (pr. ) 6 ... Javin. 
13. B* zai (p. Ma. ( ---: Σεβεὲ.... Iozaw ... 0. 


* In diebus autem Saul 0 


Fili vero Gad e regione eorum 11 
* Joel in capite, et Saphan 12 


*Fratres vero eorum secun- 13 


filii 14 


' 


(5,1—14) 283 


1, Gbronica. 


710616 Erftgeburt u. Fürftenthum an Giofepb 1. Jude, Der Krieg gegen bie Sjagariter. V. 


Filii quoque Ruben primogeniti V. 
Israel (ipsi quippe fuit primogenitus 
6n.352:49, olus, ‚sed cum violasset thorum pa- 
08.48,6. 1115 sui, data sunt primogenita ejus 
| filiis Joseph filii Israel, et non est ille 
reputatus in primogenitum; * porro 
25.602499: Judas, qui erat fortissimus inter fra- 
ires suos, de stirpe ejus principes 
germinati sunt, primogenita autem 
6n.46,9.Ex. Feputata sunt Joseph) — *filii ergo 
51145729 Ruben primogeniti Israel: Enoch et 
Phallu, Esron et Carmi. *Filii Joel: 
Samia filius ejus, Gog filius ejus, 
Semei filius ejus, *Micha filius ejus, 
Reja filius ejus, Baal filius ejus, 
* 06678 filius ejus, quem captivum 
3625515 duxit Thelgathphalnasar, rex Assy- 
riorum, et fuit princeps in tribu 
Ruben.  * Fratres autem ejus et 
universa 60828110 ejus, quando nu- 
merabantur per familias suas, ha- 
buerunt principes Jehiel et -Zacha- 
riam. *Porro 2818 filius Azaz, filii 
Samma, filii Joel, ipse habitavit in 
wei) Aroer usque ad Nebo et Beelmeon. 
* Contra orientalem quoque plagam 
habitavit usque ad introitum eremi 
et flumen Euphraten. Multum quippe 
jumentorum numerum possidebant in 
terra Galaad. 
v19.c5255, Proeliati sunt contra Agareos et in- 
12s. 75.55,7- terfecerunt illos, habitaveruntque pro 
$1. 579 eis in tabernaculis eorum in omni 
plaga, quae respicit ad orientem Ga- 

laad. 


Gn.15,18. 
Nm.32,1.4. 


Jos.13,21ss. 


habitaverunt in terra Basan usque 
Selcha: 
secundus, Janai autem et Saphat in 
Basan. 
dum domos cognationum suarum: 
Michael et Mosollam et Sebe et Jorai 
et Jachan et Zie et Heber, septem. 
*Hi fili Abihail, filii Huri, 


10. S: Agarenos. 


dW: Dftfeite. 
11. a. ihnen über. 
12. dW.vE: dag Haupt. A: an ber Spike. 


13. B:vom $. dW.A:nad) ihren Stammhäufern. 


vE: väterlichen Häufern. 


W.(VH.) Die Kinver Rubens, des erften 
Sohnes 0018ע]3‎ (denn er war ber erfte 
Sohn, aber damit, daß er feines Vaters 
Bette verunreinigte, warb feine Erftges 


burt gegeben den Kindern Jofephs, 6 


650088 S[rael8, und er ward nicht ge= 
rechnet zur Grffgeburt; * denn Syuba, 
der mächtig war unter feinen Brüdern, 
dem warb das Fürftenthum vor ifm ge= 
3 geben, und Sofepf bie Grftgeburt) — * (o 
find nun die Kinder Rubens, des erften 
Sohnes Sfraeld: 400700 , Pula, Hez=- 
Avon und Charmi. *Die Kinder aber 
Soeld waren: Gemaja; beg Sohn war 
5 Gog, beg Sohn war Simei, 60ל*‎ Sohn 
war Micha, beg. Sohn war Reaja, veß 
6 Sohn mar Baal, * veg Sohn war 
Beera, melchen führete weg gefangen 
Thiglath SBilnefer, ber König von Affy- 
tien; er aber war ein Furft unter ben 
7 Rubenitern. *Xber feine Brüder unter 
feinen Gefchlechtern, da fie unter ihre 
Geburt gerechnet wurden, Hatten zu 
8 Hauptern Sejef und Sacharja. *Und 
Bela, ber Sohn Aland, 566 8 
Sema, ded 650088 30018, ber wohnete 
zu Arver und 018 gen Nebo und Baal 
gMeon, * unb wohnete gegen dem Uuf- 
gang, 918 man fommt an bie Wülte 
and Wafjer Phrath; benn 10665 68 
10 war viel im Lande Gifeab. *Und zur 
Zeit 650018 führeten fle Krieg wider bie 
Hagariter, dag jene fielen durch ihre 
Hand und wohneten in jener Hütten 
gegen dem ganzen Morgenort Gilead. 
Die Kinder Gab aber mwohneten ge- 
gen ihnen im Lande Bafan bi8 gen 
12 Galídja: * Sod ber vornehmfte, und 
Saphan ber andere, Saenat und Saphat 
19 zu Bafan. *Und ihre Brüder be8 Hau- 
fe8 ihrer Väter waren: Michael, Mes 
[ullam, Gba, Sorai, 300108, Gia und 
14 ber, bie fieben. * Sieg find die Kin- 
der Abihaild, be8 Sohnd uri, 6 


2.A.A: bem Sofeph. 7.U.L: Gefdjledjten. 


11 


n. ihrer Abft. aufgezeichnet wurden. A: gezählet n. 


ihren Wamilten. B: bie Häupter. 


9. in bíe 98. B.dQW.vE:vom (FlugPhr.) Strone 
Euphrat (an). dW.vE: ihre Heerden mehrten fid. 
10. auf ber 9. Morgenfeite, dW.vE.A: Selten. 


one בְָּמִיכְאֶל‎ aa mi 
oN'I227)3 ΠΝ mama Sara 
"uM בוני ראש לָבִית אבלתם:‎ 
aba z"ni2231522 7533 
"mea tbs reprints שרון‎ 11 
יַרְבְעם‎ "m Bean cni 
T EH 
Hanna "xm "o IR 
וחרב‎ ya נשאי‎ c't Sansa 
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52 "2n" chr "Wem + 
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> τος Any nanbaa o 
ribns מְקנִיהָם ם‎ Ja ו בטחו בל:‎ 
E" מָאתַיִם‎ wi Boh mean 
ΠΝ cim EN "yam אלפ‎ | 
1553 aha aan ἸΏΝ מְאֶה‎ 
au מִהָאֶלְהִים הַמִּלְחָמָה‎ "5 
c2 חצי‎ 53 bin mann 23 
bons i327 yN2 "uU" nm | 


18 ] 


men aa Sin aan | 
ביתדאְבוְתם‎ CON ΠΕΝῚ guy&4 
bem] fie bu mer | 


EN Diem] ודוה‎ neum 
רְאשִים‎ nia Saar חיל‎ uim) 
: אָבותם‎ ma 


בנ"א בפתח .21 v.‏ 


15. dW: ihr Stammhaupt. vE: das Haupt ihrer a 
väter!. 9. t 
16. vE: Xódjtetftábten. dW.vE: Ttiften ©. A: 
Bezirfen. B: nad) ihren Ausgängen. dW.vE: bis an 
ihren Ausgang. A: gu ben Grüngen. δὰ 
17. B: ind. Gefchlechtsregifter ger. dW: 650 006 = 


Chronicorum IE. 


€ enealtogia (tribuum Ruben, Gad et זז‎ 


TE σσαράκοντα 


284 (5,15— 24. 
\ 


"doi; υἱοῦ Γαλααδὲ, viov Μιχαηλ, υἱοῦ Ἰεσσαῖΐ, 
υἱοῦ 150001 υἱοῦ Ayıpovd, 15 υἱοῦ ᾿Αβδιήλ, 

υἱοῦ Γουνί, ἄρχων οἴκου πατριῶν. 6 Κατ. 
ῴχουν & I' αλαάδ, ἐν Βασὰν καὶ ἕν ταῖς κώμαις 


αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ περίχωρα Σαρὼν ἕως 


ἐξόδου. 17 Πάντων ὁ καταλοχισμὸς ἐν ἡμέ- 
θαις "ToO av βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἐν ἡμέραις 
“Ἱεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραήλ. 


18 γ᾽ οὶ Ῥουβὴν καὶ Γαδδὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῆ ἐξ υἱῶν δυνάμεως, ἄνδρες αἴροντες 
ἀσπίδας καὶ μάχαιραν καὶ ἐντείνοντες τόξον 
καὶ δεδιδαγμένοι πόλεμον, τέσσαρες καὶ TEO- 
σαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα 
ἐκπορευόμενοι εἰς “παράταξιν. 19 Καὶ ἐποίουν 
πόλεμον μετὰ τῶν ᾿4γαραίων καὶ ᾿Ιτουραίων 
καὶ Ναφισαίων καὶ Ναδαβαίων, 20 καὶ κατ- 
ἴσχυσαν ἐπ αὐτῶν. Καὶ ἐδόϑησαν εἰς χεῖρας 
αὐτῶν οἱ „Aragaioı καὶ πάντα τὰ σχηνώματα 
αὐτῶν" ὅτι πρὸς τὸν ϑεὸν ἐβόησαν. ἐν τῷ 
πολέμῳ καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῖς, ὅτι ἤλπισαν 
ἐπ αὐτόν. 21 Καὶ ἠχμαλώτευσαν τὴν ἀπο- 
σχϑυὴν αὐτῶν, καμήλους πεντακιρχιλίας, καὶ 
προβάτων διακοσίας πεντήκοντα χιλιάδας, 
ὀνους διρχιλίους, καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν ἑκατὸν 
χιλιάδας. 22 Ὅτι τραυματίαι πολλοὶ & ἔπεσον" 
ὅτι παρὰ τοῦ ϑεοῦ ὁ πόλεμος. Καὶ κατῷ- 
κησαν are αὐτῶν ἕως τῆς μετοικεσίας. 
23 Καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῆ κατῴκησαν 
ἐν γῇ ἀπὸ Βασὰν ἕως Βαὰλ Eouov καὶ 
«Σανεὶρ καὶ 0005 Asouov* καὶ ἐν τῷ ιβάνῳ 
αὐτοὶ ἐπλεονασϑησαν. 24 Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ 
οἴκου πατριῶν αὐτῶν" ᾿Οφὲρ καὶ ᾿]εσεὶ καὶ 
Ei καὶ Ἰεζριὴλ καὶ Ἱερεμία καὶ δουία 
καὶ ᾿Πεδιήλ, ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄνδρες 
ὀνομαστοί, ἄρχοντες τῶν οἴκων πατριῶν 
αὐτῶν. 


14. Β: ᾿1δαΐ.... Ἰεσαΐ ... vis Bst. 

15. Bt (ab in.) ἀδελφῇ (AFX*). 

16. FX (pro x. πάντα τὰ περίχ. rk.) x. ἐν πᾶσι 
τοῖς ἀφωρισμένοις᾽ Σ. ἐπὲ τῶν διεξόδων αὐτῶν. 

17. B: Ιωάϑαμ. 
, 18. B: Γὰδ xai ... «ai τείνοντες ... 
#. τέσσαρες ... T (p. ἕπτακ.) καὶ. 

19. Β: Ayap ρηνῶν. 

20. ΒΕ οἱ. Al: “Ἵγοραῖοι (21γαρ. A?B etAlvs.19). 

22. B* τῆς. FX: ἕως τῆς ἀποικίας. 

23. εὐ ἐν γῇ (AEFX1) .. . ΖΣανὶρ. 

24, : ἄρχ. οἴκων, B: Ὀφὲρ καὶ Σεὶ... 
1 


.* xai 


(5,15—24) 285 


: 1. Chronica, 


W. 


Die ftreitbaren Männer Nubens, ber Gatbiter u, des halben Stammes Manafle. 


Jara, filii Galaad, filii Michael, filii Je- ' 
5651, filii Jeddo, filii Buz. * Fratres 15 
quoque filii Abdiel, filii Guni, princeps 
domus in familiis suis. *Et habi- 16 
taverunt in Galaad et in Basan et in 

$7 viculis ejus, et in cunctis suburbanis 


650088 30200, be8 Gobnà Gifeab, 8 
Sohn Michael, 66 Gofn8 Seftfai, des 
15 Sohns Safbo, ded 650088 Bud. * Adi, 
der Sohn 3160/08, be8 Sohnd Guni, 
war ein Oberfter im Haufe ihrer Väter. 
16 * Und wohnten zu Gileab in Bafan 


N 
und in ihren Töchtern, unb in allen | s32-E* Saron usque ad terminos. * Omnes 7 
Vorftädten Sarond 216 an ihr Ende. | 2,157.92. hi numerati sunt in diebus Joathan, 


regis Juda, et in diebus Jeroboam, 
regis Israel. 


2Rg.14,16. 


Fili Ruben et Gad et dimidiae 8 
tribus Manasse, viri.bellatores, scuta 
portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad proelia, qua- 
draginta quatuor millia et septingenti 
sexaginta, procedentes ad pugnam, 

* dimicaverunt contra Agareos; Itu- 9 
raei vero et Naphis et Nodab *prae- 20 
. buerunt eis auxilium. Traditique sunt 

in manus eorum Agarei et universi, 
qui fuerant cum eis; quia Deum in- 
vocaverunt, cum proeliarentur, et 
Gar exaudivit eos, eo quod credidissent 
in eum. * Ceperuntque omnia quae 21 
possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta 
millia, et asinos duo millia, et ani- 
mas hominum centum millia. *Vul- 22 
nerati autem multi corruerunt; fuit 
enim bellum Domini.  Habitaverunt- 
que pro eis usque ad transmigra- 
tionem. *Filii quoque dimidiae tri- 23 
bus Manasse possederunt terram a 
finibus Basan usque Baalhermon et 
Sanir et montem Hermon; ingens 
quippe numerus erat. *Et hi fuerunt 24 
principes domus cognationis eorum: 
Epher et Jesi et Eliel et Ezriel et 
Jeremia et Odoja et Jediel, viri for- 
lissimi et potentes, et nominati duces 
in familiis suis. 
20. S: Agareni. 


vE: 9 überwältigten fie. dW.vE: riefen. dW: erf: 
tete fie. 

22. sur Gefangenfchaft. dW: Erfchlagene. A: 6 
τὸ. ein Krieg vom Herrn. dW.vE.A: Wegführung. 

23. u. wuchfen von B. an. B: vermehrten fi 
dW: fte waren zahlreich. 

24. tapfere Männer (wie $5. 15). dW.vE: 
(Kriegshelden) Männer von Namen, Häupter ihrer 
(Stammhäufer). 


7,40.8,40. 


v.10; 
Gn.25,15. 


18m.17,47. 


Dt.3,9. 


2Rg.15,29. 
17,6. 


15. Al.: principes. 


17*Diefe wurden alle gerechnet zur Zeit 
Sothams, 66ל‎ Königs Suba, unb Syero- 
beams, de3 Königs Sfraels. 

18 Der Kinder Rubens, ber Gabiter 
und des halben Stamm Manafje, was 
ftreitbare Männer waren, bie Schild 
und Schwert führen und Bogen [pan- 
nen fonnten unb. flreitfundig waren, 
derer waren vier und. vierzig taufend 
und fieben Hundert und fechzig, אל‎ 

19 ind Heer zogen. *Und ba fie ftritten 
mit den Hagaritern, halfen ihnen ρίαν, 

20 Naphes und Nodab. Ὁ Und bie 90< 
gariter wurden gegeben in ihre Hände, 
unb alles, ba8 mit ihnen war. Denn 
fie fehrieen zu Gott im Streit, und er 
ließ fid) erbitten; denn fte vertraueten 

21ihm. *Und fle führeten meg ihr Vieh, 
fünf taufend Kameele, zwei hundert unb 
funfzig taufend Schafe, zwei taufend 
Efel, und Hundert taufend Menfchen- 

22jeelen. *Denn e8 fielen viele SBermun- 
bete; denn ber Streit war von Gott. 
Und fie wohneten an ihrer Gtatt 8 

23 zur Zeit, da fte gefangen murben. *Die 
Kinder aber des halben Stammsd Ma- 
nafje wohneten im Lande von Bafan 
an 918 gen Baal £ermon und Genir 
unb den Berg Hermon, und ihrer war 

24910. * Und )אפ‎ waren bie Häupter 
ded Haufes ihrer Vater: Epher, Sefei, 
Eliel, Afriel, Seremia, Hodamja, Saf- 
diel, gewaltige, rebfid)e Männer, und be- 
tüfmte Häupter im Haufe ihrer Väter. 


18. U.L: der war. 23. A.A: waren viele. 


find ihren Gefglehtern M verzeichnet. vE:tourben 
aufgezeichnet. A: gezählet. 

18. B: von den Tapferften, der Männer ... führten 
u. ben ... im Ktie erfahren. dW: was tapfereM... 
des Kr. fundig. »in ben Streitz. B.vE: in (dem) ) 
$. auszogen. dW: mit b. 9 
. 19. Und fie ... und E B.dW.vE: führten 
Krieg. B: nebft. dW.vE: (unb) mit. 

20. 68 ward ihnen geholfen wider fie, u. bie ... 


= 
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V. | 


"r$ אבתיקם‎ "ΟΝ cre 
ER ya Ton "YN 


Sys 
מכה-‎ bn | אֶתדרְוּחַ‎ bez "BN 
12 "abe תלגת‎ ΠΝ ΩΝ 
Dub) os sob Es" SEN 
ia "inb ΒΝ. nu» va 

imm ota עד‎ qna "nn KT 


rep qs «5 ma or‏ ּמְרְרִי: 


am Nat עַמָרֶם‎ nup "22128 | 
mm qnm Bur a roger 29 3 


ENG an as m Daran 
הוליד אֶת-‎ 
: פינְחס הליד אַתדאבישוע‎ ΠΩ 


IN bin POE 3‏ יבקי הלליד 


32 אֶתהעְזִי: vy,‏ הלוד אַתִזְרַחִיה 


hi ee הוליד‎ pA | 


הוליד mam mare‏ הוליד 


D‏ אַתדאחיטוב: DIOR‏ הוליד אֶת- 


phy piu‏ הוקיד אֶתהאְחִימְעֶץ: 


| לואחימעץ הוליד ἢ ΠΣ ΤῸΝ‏ זריה 


a6‏ הוליד prr ΠΣ‏ הוליד אֶת- 
עזריה NUI‏ אשר פהן בַּבּית ur‏ 


ΡΣ ילד‎ tab τ τὸ ning | 


אֶתאַמְרְיָה TOT TOR‏ אֶת- 


38 אַחִיסְוּב: DORT‏ הוליד אתהצדוק 
burn mil RS 39.‏ 


Exo 
Tin pr pas vb 


nbn ye I + מ אֶתחעְזרִיָה‎ 
וַיִהִיצְדֶק‎ ἢ אתיְהִיצְדֶק‎ bea | 


ARMS mim ri הל"‎ 
נְְכְלְנָאצָּר:‎ $2 Epis 


V. 41. נבסדדנאצר‎ N'33 


t (in f.) εἰς Βαβυ- 


25 Καὶ ἠϑέτησαν & ϑεῷ πατέρων αὐτῶν 
καὶ ἐπόρνευσαν ὀπίσω ϑεῶν τῶν ᾿λαῶν τῆς 
γῆς, ove ἐξῆρεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 
20 Καὶ ἐπήγειρεν ὃ ϑεὸς Ἰσραὴλ τὸ πνεῦμα 
dioe βασιλέως 400000 καὶ τὸ πνεῦμα 
Θαγλὰϑ Φαλνασὰρ βασιλέως ᾿σσούρ, καὶ 
μετῴκισεν τὸν ἹΡουβὴν καὶ τὸν 1 αδδὶ καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς 
Χαλὰ καὶ “Χαβὼρ καὶ ἐπὶ ποταμὸν Γωζὰν 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


27 1) Υἱοὸ evi: Γεδσών, Καὰϑ᾽ καὶ 
Μεραρί. ?9 Καὶ υἱοὶ Καάϑ' ᾿Αμρὰμ καὶ 
᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ Ὀζιήλ. 29 Καὶ υἱοὶ 
᾿Αμράμ' ᾿Ααρὼν καὶ Μωῦσῆς καὶ Μαριάμ. 
Καὶ υἱοὶ ᾿Ααρών' Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιουύδ, ᾿Ελεά- 
Cup καὶ ᾿Ιϑθάμαρ. 39 Ἐλεάζαρ ἐγέννησεν τὸν 
(ινεές, Divssg ἐγέννησεν τὸν Aßıoov, 91 45i 
σοὺ ἐγέννησεν τὸν Βωκαί, καὶ Βωκαὶ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Οζί, 52 Ὀζὶ ἐγέννησεν v0» Ζαραίαν, Ζα- 
quiae ἐγέννησεν. τὸν αραιώϑι, | 55 χαὶ Μα- 
ραιὼϑ' ἐγέννησεν τὸν “Ἡμαρίαν, καὶ ᾿Αμαρίας 
ἐγέννησεν τὸν Ayaop; 94 χαὶ Ayııop ἐγέν- 
γησεν τὸν Σαδώκ, καὶ Σαδὼκ ἐγέννησεν τὸν 
Ayınaag, 35 χαὶ Ayınaag ἐγέννησεν τὸν ᾽4ζα- 
ρίαν, καὶ ᾿Αζαρίας ἐγέννησεν τὸν Ἰωανάν, 
86 καὶ Ἰωανὰς ἐγέννησεν τὸν Alagiav' οὗτος 
ἱεράτευσεν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ φκοδόμησεν “Σαλο- 
μὼν ἐν Ἱερουσαλήμ. 97 Καὶ ἐγέννησεν Ala- 
ρίας τὸν “Ἵμαρίαν, καὶ Auagias ἐγέννησεν 
τὸν Ayırap, 38 καὶ ᾿4χιτὼβ ἐγέννησεν τὸν 
Σαδώκ, καὶ Σαδὼκ ἐγέννησεν τὸν Σελλούμ, 
89 καὶ Σελλοὺμ ἐγέννησεν τὸν Χελκίαν, καὶ 
“Χελκίας ἐγέννησεν. τὸν 400000, 490 xoi ᾽4ζα- 
ρίας ἐγέννησεν τὸν Σαραίαν, καὶ “Σαραίας 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσεδέκ. 4 Καὶ ᾿Ιωσεδὲκ ἐπο- 
οεύϑη ἐν τῇ μετοικίᾳ. μετὰ Ἰούδα καὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐν χερσὶν Νιαβουχοδονόσορ. 


: Φαλὺχ (EFX: U s. Dsa) ... Θαγλαφαλ- 
20000 ... εἰς Xaay. 27. ΕΧ: Γερσῶν s. Τηρσών 5. 
Τηρσώμ (cf. 6, ih 283.B: Außoau. 31. B (bis): 
Boxxi. 32s. A1: Ζαραίαν, Ζαρίας (Ζαραίαν, Za- 
ραίας À?; B: Ζαραία, Ζαραία). B (bis): Μαριήλ 
e. τὸν Magia, x. Aypagia. 35. EFX: ’Iuvav. 
36. B: Ἰωανὰν (EFX: ᾿Ιωνὰς). 37. Β: τ. “μαρία, 
% 20 385. Β (bis): Σαλώμ. 40. Β: τὸν 26- 
aia, 2 “Σαραίας ... ᾿Ιωσαδάκ. 41. B: Ιωσαδὰκ.. 
᾿1ώδα κ. ἽἹερεσαλὴμ € ἐν "χειρὶ. N. XT (p. ἐν on era 
κυρία, EFX: ἐν τῷ ἀποικίζειν κύριον τὸν ᾿Ιόδα (S. 
᾿1άδαν) καὶ τὴν “ἹἹερεσαλὴμ ... 
λῶνα. 
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‚1, Chronica, 


CUN 


55001 unb 50101010 Pilnefer. Die Kinder ebt. 


755477. — Reliquerunt autem Deum patrum 25 


suorum et fornicali sunt post deos 
populorum terrae, quos abstulit Deus 
2ch.21,16. COram eis.  * Et suscitavit Deus Is- 26 
רשל‎ 9. Tael spiritum Phul, regis Assyriorum, 
: et spiritum Thelgathphalnasar, regis 
Assur, et transtulit Ruben et Gad et 
dimidiam tribum Manasse et adduxit 
eos in Lahela et in Habor et Ara 
et fluvium Gozan usque ad diem 
hanc. 
6,1.0.23—27. 


teen +)Eilü Levi: Gerson, Caath 7 
wre, Merari. *Filii Caath: Amram, Isaar, 28 
Ex2,,5,5, Hebron et Oziel. * Filii Amram: 29 
TET AD Moyses et Maria. Filii Aaron: —— 
Nadab et Abiu et Eleazar et Ithamar. 
* Eleazar genuit Phinees, et Phinees 30 
genuit Abisue; *Abisue vero genuit 31 
Berti Bocei, et Bocci genuit Ozi; *0zi32 
genuit Zarajam, et Zarajas genuit 
Merajoth; * porro Merajoth genuit 33 
Amariam, et Amarias genuit Achitob; 
?5m,3,715,% Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 4 
nuit Achimaas; * Achimaas genuit 35 
136" Azariam, Azarias genuit Johanan, ἢ 
2ch.26,1. * Johanan genuit Azariam (ipse est, 36 
qui sacerdotio functus est in domo, 
quam aedificavit Salomon in Jeru- 
salem); *genuit autem Azarias Ama- 27 
riam, et Amarias genuit Achitob; 
* Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 38 
eng.22,4, nuit Sellum; *Sellum genuit Hel- 29 
ciam, et Helcias genuit Azariam; 
Ese." Azarias genuit Sarajam, et Sara- 40 
| jas genuit 1056000. *Porro 1050000 1 
egressus est, quando transtulit Domi- 
nus Judam et Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 


Ex.34,16. 


νυ. 


2Rg.17,6. 


Ex.6,25. 


6417. 


+) 5,27-41 et 6,66. vulgo 6, 1-81. 


Ai 36. B: das Priefteramt verwaltete. A: Priefter: 


thum. 
pr B:ging mit. vE: wanderte mit. dW:30g weg. 
A: 3. aus. VE: in die Öefangenfchaft führte. 


25 Und ba fie fid) an bem Gott ihrer Vä- 
ter verfündigten und-Hureten ben Gen 
nad) ber Völker im Lande, bie Gott vor 

26 ihnen vertilgt hatte, * ermedte ber Gott 
3120018 den Geift Phuls, des Königs von 
Affyrien, und den Geift Thiglath Pil- 
nefers, be8 Königd von Afjyrien, unb 
führete weg bie 9iubeniter, Gabiter unb 
ben halben Stamm Manafje, unb brachte 
fie gen Halah unb Habor unb ara und 
an das Wajfer Gofan 516 auf diefen Tag. 

AT 2 Die Kinder Levi waren: Gerfom, 

28 fafatf) unb Merari. *Die Kinder aber 
fafatfà waren: Amram, Segefar, He- 

29 ὕτοπ unb Ufiel. *Die Kinder Amrams 
waren: Uaron, Mofe und Mirjam. Die 
Kinder Aaron waren: 9tabab, Abihu, 

30 Eleafar und Ithamar. * Eleafar zeu- 
gete Pincehad, Pinehas zeugete Abifun, 

51 *Abifun zeugete S8ufi, Bufi zeugete Uft, 

32 * 111 zeugete Geraja, Seraja zeugete 

33 Merajoth, *Merajoth zeugete Amaria, 

34 Amarja zeugete Ahitob, *Ahitob zeu- 
gete Sabof, 38901 zeugete Ahimaaz, 

35 *Ahimanz zeugete Ajarfa, Afarja geue 

36 gete Sofanan, *Iohanan zeugete Afarja, 

den, ber Priefter war im Kaufe, das Ga- 

97 lomo bauete zu Serufalem; *Ajarja zeu= 
gete Amarja, Amarja zeugete AUhitob, 

98 *AHitob zeugete Sabof, Sabof zeugete 

39 Sallum, *Sallum zeugete ΘΙ Πα, Hil- 

40 fija zeugete Afarja, * Afarja zeugete Se= 

Alraja, Seraja zeugete Sogabaf. * Ioza= 
baf aber ward mit weggeführet, ba ber 
Herr Suba unb Serufalem burd) Nebu= 
eadnezar Fieß gefangen wegführen 


25. B: fte Handelten untreu. dW: fielen ab von . 
26. B: gefangen wi dW.vE: bie (und fie) fitf:- 
luf (von) ©. dW: δ΄. [des 


ten fie weg. B.vE.A: 
Sandes] ©. . 


, 


--- — 


np ol "5 3 vn‏ וּמְרְרִי: 
δἰ τ nis ΠΕΝῚ 2‏ 25" 
on» PR "zm ΕἸΣ ΒΘῚ 3‏ "51 
"na "72. 523 T aan‏ 
"5a Pimp E "Bus‏ 
n3‏ ַאִלְתִיהָם: nm 43 335 ai‏ 
6 ב in 133 nei iia me‏ 132 
n7‏ בנ יְאֶתְרִי 52: 2" קְהֶת 
»2 $2 קרח 52 MON‏ 113 
Tas $2 MOON i XE 8‏ 
ΠΕ 11239!‏ בל nu» 52 EET‏ 
πρὸς ἢ "325 2592 both 32‏ עמשי 
1 ואַחימות : Dix Fe, 553 -ophw ἢ‏ 
nn 13 E EPIS +92 nn» 2312.‏ 
9218‘ אֶלֶקְנֶה 2 sa "929 ὁ‏ 527" 
qe us cum o dc‏ לי לבָנִי 
ow‏ שְמָעִי 3 NIU i523 mr‏ 
nun i2 |‏ 2 עשיה 112 


| p 


sym mien mim ma שיר‎ 
Lak ἸΞΘ 5 hn ana IT. 
nmz-nw 2515 niis 2 מדעד‎ 
copo? Ta» pbsya mim 1 
EE Das: zen: : iepriasobs 18. 
ὈΝ 2 הַמְשורֶר‎ "o" הַקְהַתִי‎ em > 
a ana ΠΡ ΌΝῚΞ : בן-שמהאל‎ 19) 
בְִּהאָלְקְנָה‎ Aura אְלִיאָל בְַּוח:‎ > 
"a בְּהִאֶלֶקְנָה‎ sp בְְּמְחָת‎ 
γ. 4. בנ"א רפה‎ | 


11, בנ"‎ 
v. 20. Ῥ צוף‎ 


4. dW.vE: nad) ifven 8. A: Familien. 
16. als die 8. τ. B: zum Dienft des Gefanges. | 
dW.vE: zum Gefang beftellete. A: aufftellte über die = 
Sänger. B: von bem an da ... vE: nachdem. dW: * 
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288 (0,1—21) 
VI. 


WI. Tío 4t: Il ἡρσών, Καὰϑ καὶ Με- 
ραρί. 2 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματά τῶν υἱῶν 
1. ἡρσών" Aopßevi καὶ Σεμεῖ. ὅ Υἱοὶ Kao 
᾿Αμρὰμ καὶ Ἰσσαάρ, Χεβρὼν καὶ "OtujÀ. 
4 Tíoi Μεραρί: Μοολὶ καὶ ὁ Μουσί. Καὶ 
αὗται αἱ πατριαὶ τοῦ devi κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν" δ τῷ Γηρσών, τῷ ‚open υἱῷ αὐτοῦ, 
129 υἱὸς αὐτοῦ, Ζαμμὰ υἱὸς αὐτοῦ, θ᾽ Ἰωὰχ 
e 5 - 3 \ +\ 3 - Ἁ e^ כ‎ 
víog αὐτοῦ, 400i υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρὰ υἱὸς av- 
- 25 כ‎ - 
τοῦ, Ἰεϑρὶ υἱὸς αὐτοῦ. 7 Υἱοὶ Καάϑ'" dur 
vadaß υἱὸς αὐτοῦ, Κορὲ υἱὸς αὐτοῦ, os 
ελ כ‎ - 8’ M et > - iS 
viog αὐτοῦ, 3 Ἑλκανὰ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ “Αβια- 
t] ex. כ‎ m TS \ eN E - 9 \ 
σὰφ υἱὸς αὐτοῦ, ‚Aosig υἱὸς αὐτοῦ, 9 Θαὰϑ 
τὰ > 2 y ^N e^ , "ui s , εχ 
υἱὸς αὐτοῦ, Οὐριὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Οζίας υἱὸς 


αὐτοῦ, Σαοὺλ υἱὸς αὐτοῦ. 10 Καὶ υἱοὶ 
᾿Ελκανά" Aucor καὶ Αχιμώϑ, 1 Ἑλκανὰ 


υἱὸς αὐτοῦ, Σουφὶ υἱὸς αὐτοῦ, Καινὰϑ υἱὸς 


αὐτοῦ, 12 Ἑλιὰβ υἱὸς αὐτοῦ, - “Ἱεροβοὰμ υἱὸς 
αὐτοῦ, Eixava υἱὸς αὐτοῦ. 13 1108 .Xa- 
μουήλ' ὃ πρωτότοχος Σανὶ καὶ Αβια. 


14 γὶοὶ Μεραρί’ Μοολί, Aoßevi υἱὸς αὖ- 
τοῦ, Zeuei υἱὸς αὐτοῦ, Ata υἱὸς - αὐτοῦ, 
15 Σαμὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ayyla υἱὸς αὐτοῦ, 
Aocia υἱὸς αὐτοῦ. 


16 Καὶ οὗτοι ove κατέστησεν Δαυὶδ ἐπὶ 
χεῖρας ἀδόντων ἐν οἴκῳ κυρίου ὃν τῇ κατα- 
παύσει τῆς κιβωτοῦ. 17 Koi ἦσαν λειτουρ- 
yoUvrec. ἐναντίον τῆς σκηνῆς οἴχου μαρτυρίου 
ἐν ὀργάνοις, ἕως οὐ φκοδόμησεν Σαλωμὼν 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν Jegovoaanu καὶ ἔστησαν 
κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς "λειτουργίας 
αὐτῶν. 18 Καὶ οὗτοι οἱ ἑστηκότες καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν. Ἔκ τῶν υἱῶν τοῦ Κααϑ' Aluav 
0 ψαλτῳδός, υἱὸς Ion), υἱοῦ Σαμουηλ, 
19 υἱοῦ ᾿λκανά, υἱοῦ ᾿ἹἹερεάμ, υἱοῦ ᾿Ελιήλ, 
υἱοῦ Θοουέ, 20 υἱοῦ Xovq, viov ᾿Ελκανά, υἱοῦ 
Mac, viov ucc, 21: υἱοῦ Ἑλκανά, υἱοῦ 

1. 2. B: Γεδσών (cf. ὅ, 27). 3. B: Aupßoan. 
4. EFX: αὗται αἱ συγγένειαι. 5. B: Γεδσών ... 
200000. 6. B: Ἰωὰβ (X: Ἰωὰς, F: oaa). 
7. AIX (pro "Apad. A2B) ה‎ ) 1 [p. 
Kad] ᾿Ισαὰρ υἱὸς αὐὖτϑ). Β: 8. B: Apı- 
cap. .Aono. 9. B: Ὀζία. 10. E usnm 11. B: 
Καιναὰϑ' (A?: Κναϑ, EFX: Naa9). A1* (ult.) 
υἱὸς τὰς Ὁ 13. ἘΡΧῚ (a. 248.) 6 δεύτερος (Eq 
0078(. 14. B: Ὀζὰ. 15. B: Σαμαὰ לוו שו‎ 
Ms B: d τὸ μαρτ. (FX: τῆς σχέπης τῆς σκηνῆς 

. EX: οἴχκ τ. σκηνῆς T. μ.). EFX (pro ἐ ἐν ὀργ.) 
ἐν vt Ai: κρᾶσιν 18. B* (alt.) ou. EFX* τῇ. 
A?; D 19. B: Ἱεροβοὰμ... Oos. 20. B: Auadi, 


1. Gbroníca. (6,1—21.) 289 
Die Kinder Gerfom, KRabath u, Merari, Die Cángerim Haufe des Serin, WA. 


WE.(CVIE.) ©» find nun die Kinder Levi | "7 ἘΕΠΠῚ ergo Levi: Gerson, Caath WE. 
2 diefe: Gerfom, Kahath, Merari. * Go et Merari. *Et haec nomina filiorum 2 
heißen aber bie Kinder Gerfoms: ibni| 5*"7- Gerson: Lobni et Semei. * Filii 3 
3unb Gimel. *Aber die Kinder afat8 | **e?512053th: Amram et Isaar et Hebron 
:את‎ Amram, Iezehar, Hebron und | 23,21.nx.6, et Oziel. *Filii Merari: Moholi et 4 
41100. * Ote Kinder Merari heißen: Ma- 5 Musi. Hae autem cognationes Levi 
belt unb Muft. Das find bie Gefchlech- secundum familias eorum: * Ger- 5 


som, Lobni filius ejus, Jahath filius 
ejus, Zamma filius ejus, *Joah filius 6 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus. *Filii Caath: 7 
Aminadab filius ejus, Core filius ejus, 
Asir filius ejus, * Elcana filius ejus, 8 
Abiasaph filius ejus, Asir filius ejus, 
* Thahath filius ejus, Uriel filius 9 
ejus, Ozias filius ejus, Saul filius 
ejus. *Filii Elcana: Amasai et Achi- 0 
moth *et Elcana. Filii Elcana: So- 11 
phai filius ejus, Nahath filius ejus, 
* Eliab filius ejus, Jeroham filius 12 


1S5m.1,1.82.Jus, Elcana filius ejus. | * Filii Sa- 13 


muel: primogenitus Vasseni, et Abia. 

* Filii autem Merari: Moholi; Lobni 4 
filius ejus, Semei filius ejus, Oza fi- 
lius ejus, *Sammaa filius ejus, Hag- 15 
gia filius ejus, Asaja filius ejus. 


Isti sunt, quos constituit David 16 
super cantores domus Domini, ex 
quo collocata est arca.  * Et mini- 17 
strabant coram tabernaculo testimo- 
nii canentes, donec aedificaret Salo- 
mon domum Domini in Jerusalem; 
stabant autem juxta ordinem suum 


.in ministerio, | * Hi vero sunt, qui 18 


assistebant cum filis suis. De filiis 
Caath: Hemam cantor, filius Johel, 
fili Samuel, *filii Elcana, filii Je- 19 
roham, fili Eliel, fili Thohu, 
*fili Suph, filii Elcana, filii Mahath, 20 
filii Amasai, *fili Elcana, filii 21 


ter ber Leviten unter ihren Vätern: | א‎ 


5 * Gerfomd Sohn war ibni, beg Sohn 
war Sahath, beg Sohn war Gima, 
6*beB Sohn war 3080, beB Sohn war 
Sbbo, dep Sohn mar Serah, beg Sohn 

7 war Seathrai. * 40000108 Sohn aber war 
Amminadab, beg Sohn war Korah, def 

8 Sohn war 9[(fir, * 68 Sohn war 6]< 
fana, beg Sohn war Abinfjaph, dep 

9 Sohn war Alfter, *5eg Sohn war Tha- 
hath, beB Sohn war 11101, beg Sohn war 
10 Uflja, beg Sohn war Saul. *Die Kinder 
Elfana waren: Amafat unb Ahimoth; 
11 *b»eg Sohn war Elfana, beg Sohn mar 
Gífana von Zoph, beB Sohn war 9ta- 


12 hath, *beg Sohn war Elijab, beg Sohn 


war Ieroham, beB Sohn mar Glfana, 
13*beB Sohn war Samuel, beg Grftae- 
14 borner mar Bajni, und Abija. * Me- 
zart Sohn war Maheli; beg Sohn war 
Libni, beB Sohn war Sinei, def Sohn 
15 war Ula, *beg Sohn war Gimea, dep 


Sohn war 0100118, beg Sohn mar Afaja. 


16 Sieg find aber, bie David ftellete zu 
fingen im Haufe be8 Herrn, da bie Lade 
17 ruhete. *Und biencten vor ber Wohnung 
der Hütte des Stiftö mit Singen, bià daß 
601010 dad Haus be8 Herrn bauete zu 

. Serufalem, und ftanben nach ihrer Weife 
18 an ihrem Amt. *Und ל‎ find fie, bie 
da ftanben, und ihre Kinder. Bon ben 
Kindern 6000108 war Seman der San- 
ger, der Sohn 390018, 08ל‎ 60088 Ga- 
19 mueld, *be8 650088 Elfana, 6 8 
Serohams, 568 650018 Elield, 566 48 
20 Zhoah, *ded Gobn8 Zuphs, 5689 8 
Elfana, 66 6500116 Mahaths, 566 8 

21 Amafai, *ded Sohns Glfana, 66 468 


13. S: et Ahaja. 
4. U.L: 6000066. 18. U.L: ftunben. 
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dW.vE: des Berfammlungszeltes. A: vor b. Selte 18. vE: Gie u. ihre Söhne waren 66, bic ba ft. 
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Voss אבר‎ en aem ibi ₪ 


24. dW.vE.A: der (welcher) ... ftanb. 

33. dW:zu eigengegeben. B. dW: (allem) Dienft. 
vE: zum ganzen D. ín ... beftimmt. ד‎ 

34. opferten ... waren zu a. G.de8 91, 000006ל:0‎ — 
ten. vE: zündeten das S9táudjermerf an. A: madjtet 3 
Teuerung. dW.vE: des (im) $odjbeifigen. vE: zur > 
Derföhnung Ifraels. dW: verfühneten Sft. 

39. find ihre Wohnungen i. Sige. B: waren .. 
nad) ihren Schlöffern! dW: Gehöften. ΝΕ: Dörfern 
A: Dertern. B: auf fie fam b. &. vE: fie traf. (A: 
ihnen waren fie burdjà 8. zugefallen.) 
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VI. 


᾿Ιωήλ, υἱοῦ. 4000100, υἱοῦ Σαφανίου, ?? υἱοῦ 
6000 υἱοῦ 40900, υἱοῦ ᾿Αβιασάφ, υἱοῦ 
Κορέ, 250000 ᾿Ισσαάρ, υἱοῦ 0000, υἱοῦ 
, e. om , 
Asvi, טסוט‎ Ἰσραὴλ. 
* ' m \ Α 

24 Καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ασὰφ ὁ ἑστηκὼς ἐν 

δεξιᾷ αὑτοῦ. Acap υἱὸς Βαραχία, υἱοῦ Σα- 


μαά, 28 υἱοῦ Μιχαήλ, υἱοῦ Βαασία, υἱοῦ 
- - E mv 

Μελχία, | 929 υἱοῦ 100980 υἱοῦ Alapiov, viov 
6 EA 27 a Οὐ / Cm 2 , t - 
αἴα, υἱοῦ Οὐρί, υἱοῦ Ζαμμά, viov 


Σεμεΐ, 23 viov ᾿1εέϑ, υἱοῦ Γηρσών, υἱοῦ 08 


29 Καὶ υἱοὶ Μεραρὶ ἀδελφοῦ αὐτῶν ἐξ 
ἀριστερῶν' 40000 υἱὸς Κεισάν, υἱοῦ ABO, | . 
υἱοῦ Μαλώχ, 30 υἱοῦ 10806, υἱοῦ Μαεσσία, 
υἱοῦ Χελκίου, 581 υἱοῦ Aucoei, υἱοῦ Βαανί, 


υἱοῦ Σεμμήρ, 52 υἱοῦ MooA(, υἱοῦ Ὀμουσί, 


υἱοῦ Μεραρί, υἱοῦ ./450/. 


33 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πα-- 


τριῶν αὐτῶν, οἱ “ευῖται, δεδομένοι εἰς πᾶ- 
σαν ἐργασίαν λειτουργίας σκηνῆς οἴκου τοῦ 
ϑεοῦ. 84 Καὶ Lugo καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
ϑυμιῶντες ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῶν δλοκαυ- 
τωμάτων καὶ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῶν ϑυμια- 
μάτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν ἁγίαν τῶν ἁγίων 
καὶ ἐξιλάσκεσϑαι περὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πᾶντα 
ὅσα ἐνετείλατο 100676, παῖς τοῦ ϑεοῦ. 

86 Καὶ οὗτοι υἱοὶ 27 ᾿Ελεάζαρ υἱὸς 
αὐτοῦ, Φινεὲς υἱὸς αὐτοῦ, Aßıood υἱὸς αὐτοῦ, 
36 Βωκαὶ υἱὸς αὐτοῦ, OG υἱὸς αὐτοῦ, “Ζαραΐ 
υἱὸς αὐτοῦ, 37 Μεραὼϑ' υἱὸς αὐτοῦ, ᾿“μαρία 
υἱὸς αὐτοῦ, yif υἱὸς αὐτοῦ, 88 Σαδὼκ 
υἱὸς αὐτοῦ, "yino υἱὸς αὐτοῦ. 99 Καὶ av- 
ται αἱ κατοικίαι αὐτῶν ἐν ταῖς κώμαις αὐτῶν, 
ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς Aapov τῇ 
πατριᾷ τοῦ Κααϑί" ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ κλῆ- 
ρος. 40 Καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν ו‎ ἐν γῇ 


21. B: Alapia .. .Zapavia. 22. B: “3“σήρ. 23. Β: 
Ισαάρ. 24. Β: καὶ ὃ ἀδελφ. 25. 2: Μαλχία. 
26.0: Ζααραΐ, vt. Adai. 27. Β (pro Οὐρὶ) 
Ai9u .. . Ζαμμάμ. 2B. B: Γεδσών. 29. B: M. οἱ 
ἀδελφοὶ αὖτ. .. 4000 vt. Κισά, vi. Aßoi. 30. B*vis 
Masoo. vis Xen, (A rell. 1, sed al.al.). 31.B: vi. 
Auscoia, vi. Βανί, vi. Zeung. 32.B: Msoi. 33.B 
(bis) t οὗ (a. ad. et a. 0%0.( EFX (pro ἐργ. ) δολείαν. 
FX* λειτϑργ. 34. B* οὗ ... ἅγια τῶν ay. (ἁγίαν τ. 
ay. AEX; FX: τῇ ayis τῶν ay.). EFX: 6 6 
τῷ 9. 36.B: Bow. «Σαραΐα. 37. B (pro Meg.) 
Magını. 39.EFXT (p. κώμ. αὐτῶν) καὶ. B: Mii 
αὐτῶν τοῖς Κααϑί. EFX (pro πατρ. .) συγγενείῳ .. 
ἐγένοντο οἱ κλῆροι. 
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Johel, filii Azariae, filii Sophoniae, 


5  *fii Thahath, filii Asir, filii Abia- 22 


saph, fili Core,  *fili Isaar, filii 28 
Caath, filii Levi, filii Israel. 


Et frater ejus Asaph, qui stabat a 4 
dextris ejus. Asaph filius Barachiae, fi- 
lii Samaa, *filii Michael, filii Basajae, 25 
fili Melchiae,  * filii Athanai, filii 26 
Zara, filii Adaja, *filii Ethan, filii 27 
Zamma, filii Semei, * filii Jeth, filii 28 


Gersom, filii Levi. 


Filii autem Merari, fratres eorum, 29 
ad sinistram: Ethan, filius Cusi, filii 
Abdi, filii Maloch, *filii Hasabiae, 30 
fili Amasiae, filii Helciae, * filii 1 
Amasai, filii Boni, filii Somer, * filii 32 
Moholi, fili Musi, filii Merari, filü 
Levi. | 


Fratres quoque eorum Levitae, 33 
qui ordinati sunt in cunctum mini- 
sterium tabernaculi domus Domini. 

* Aaron vero et filii ejus adole- 34 


Ex.27,1.30,1.Dant incensum super altare holocau- 
7. 


^. sti et super altare ihymiamatis in 
omne opus Sancli Sanctorum, et ut 
precarentur pro Israel, juxta omnia, 
quae praeceperat Moyses, servus Dei. 


5,90. Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar 35 


filius ejus, Phinees filius ejus, Abi- 
sue filius ejus,  * 20001 filius ejus, 36 
Ozi filius ejus, Zarahia filius ejus, 
* Merajoth filius ejus, Amarias filius 37 
ejus, Achitob filius ejus, *Sadoc38- 
*Et 39 


haec habitacula eorum per vicos at- 


J0s.21,105. Que confinia, filiorum scilicet Aaron, 


juxta cognationes Caathitarum; ipsis 
enim sorte contigerant. * Dederunt 0 
igitur eis Hebron in terra Juda, 


19* 


15,17.Ps.50, 
1. 


15,17. 


23,455. 


v.34.284m. filius ejus, Achimaas filius ejus. 
5,27. 


1. Ehronica. 


- 


9(fífapb. Die 960100 zu.allerlei Amt, Aaron ut, feine Söhne, 


S0elà, be8 650088 Ajarja, 66 6 
22 Zephanja, *be8 60088 50000008, 6 
650088 9[(firá, des 65006 Abinfjaphs, 
23 008 650086 Korah, *be8 Cobnó Jezes 


Bar8, be8 650086 Kahathe, des Gobnà | 


Levi, ded 65008865 6. 

24 Und fein Bruder Affaph fland zu {εἰς 
ner Jtedten. Und er, der Afjaph, war 
ein Sohn Berechja, 68ל‎ 6500 88 Gimea, 

25 *be8 65008 Michaels, be8 Sohnd Bae- 

26 jeja, des 65008 Maldija, 66פ*‎ 6 
Athni, 566 Sohnd Gerab, 566 6 

27 Adaja, *bc8 65008 6100118, 66 68 

28 Sima, 566 650086 Simei, 665ל*‎ 8 
Sabató8, 906 650086 Gerfomd, δε 
Gobnà Leni. 

29 Ihre Brüder aber, die Kinder Merari, 
ftanben zur Linken: nehmlich Ethan, ber 
Sohn £&uft, 566 6500118 δὲ, 5068 68 

30 9Xalludj8, *506 Sohnd Hafabja, 6 

31 60088 Amazia, 566 Sohnd Hilfia, *6 
Θοῦπϑ Amzi, des 650086 3Bani, 6 

32 Sohnd 65011016, *ded 659088 1, 
be8 650086 0, be8 Gobn8 Merari, 
be8 650088 Levi. 

33 Ihre Brüder aber, bie Leviten, waren 
gegeben zu allerlei Amt an ber Woh- 

34nung be8 Haufed be8 Herrn. * Yaron 
aber und feine Söhne waren im Amt, 
anzuzünden auf bem Branbopferaltar 
unb auf bem Räubhaltar, unb zu allem 
Gejdüfte im Allerheiligftien, und zu 
verfühnen Sfrael, wie Mofe, ber Knecht 
Gottes, geboten hatte. 


35  Dieß find aber bie Kinder Narons: 
Eleafar, fein. Sohn; beg Sohn war Pi- 
36nefa$, beB Sohn war Abifua, *deß 
Sohn war Bufi, beB Sohn war ἈΠ, 
37968 Sohn war Serahja, *deß Sohn 
war Merajoth, beg Sohn war Amar- 
38 jab, beg Sohn war Ahitob, * beg Sohn 
war 00994, beg Sohn war Ahimaaz. 
39 *Und bie ift ihre Wohnung und Gib 
in ihren Grenzen, nehmlich der Kinder 
- Aarond, be8 Gefchlechtes ber Kahathi- 
40 ter; denn dad 8008 fiel ihnen. *linb fte 
gaben ihnen Hebron im Lande Syuba, 


34. U.L: Brandopfersaltar. 
39. A.A: find ihre Wohnungen und Gite. 


Chronicorum X. 


202 (6,41—52.) 


Genealogia et urbes tribus Levi. 


: סְבִיבתִיהָ‎ gqU*XrTN omm 
In mme rn ְאֶתהשְדָה‎ 41 
בתכל‎ OR 25 TE 25354 | 
DW] Year אֶתעְרִי * הַמַקְלָט‎ | 
PR) ἼΣΩΝ PTR לבנה‎ 
demnm) אמ וְעֶתמנִרְשִיהָ:‎ a 
Cw) = UTDODN | ְאֶת-מְנֶרְשִיסָ‎ 
וְאֶתמִנְרְשֶיה‎ jürne ΠΡ) +9 
וְאֶתִדמִנִרְשֶיהָ:‎ Und | וְאֶתדבִּית‎ 
וְאֶת-‎ »2»nWw Jona ΠΏ" πὸ 
Töyansı noie min 
Er muse ְאֶתִיעַנְתוּת‎ 
בְִּשֶפְחִיתִיהָ:‎ vr שֶלְעָטְרָה‎ 
מִמִּשְפְּחת‎ aUis ΤΩΡ 354 40 


7152 Sn מִמִּחָצִית מטה‎ noa 


eio SET עשר:‎ op bina 47 


loan "2:4 mean ohinsund 
MEIN ΠΩ "rg FEB "DN 
535 : ערה‎ c5 עָרִים‎ ur 
i28 nue ohinsund ke 
PRI bar mum "inus 
—)3 ma :nmyer cS nya 
E Dun PP ὈΝ θ᾽ 
mem bye nm :mpuy Ὁ 
Nasen nem het 
npko הָעָרִים‎ nM poa v2 mean 
Dac DIOR אִַסְרדיִקְרְאּ‎ 
ἊΡ np ar פ הּמִמְּסְפְחוּת‎ 
ni» "m" :mbN ΓΘ 5532352 
CM] cpu-nN Dopen אֶתדְעָרִי‎ 
"PM וְאֶתהבָזר‎ DER "n2 POT 
v. 42. המקלט‎ nmm נ"א ערר‎ 
v.45. רפה‎ "Pm בקמץ‎ 3n א‎ be 


51. EFX: Kai τοῖς ἀπὸ τῶν δήμων v. K. (* καὶ) ἐγ. 
52. EFX: τὸ φυγαδευτηρίϑ, 


WE. 


Ἰούδα, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς κύκλῳ ₪9- 
τῆς. 41 χαὶ τὰ πεδία τῆς πόλεως καὶ 
τὰς κώμας αὑτῆς ἔδωκαν τῷ 8 υἱῷ 
Jsgomi;. 42 Καὶ τοῖς υἱοῖς "daga ἔδωκαν 
τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, τὴν Χεβρὼν 
καὶ τὴν "tora καὶ τὰ περισπόρια αὑτῆς, καὶ 
τὴν Νηλὼν καὶ τὰ περισπόρια EU καὶ 
τὴν ᾿Εσϑαμὼ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
43 καὶ τὴν 1εϑὲρ καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, 
| שא‎ τὴν Aaßeig καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
44 χαὶ “τὴν 460 καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν “Βαιϑσαμὺς καὶ τὰ περισπόρια αὖ- 
τῆς, καὶ τὴν Βαιϑὴρ καὶ “τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, 48 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν 
Γαβεὲ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
I αλημὲϑ' καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Außee καὶ τὰ “περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
40000 καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
“Ἵγχὼς xai. τὰ περισπόρια αὑτῆς. Πᾶσαι αἱ 
πόλεις αὐτῶν τριςκαίδεκα πόλεις κατὰ πα- 
τριὰς αὐτῶν. 

46 Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰϑ' τοῖς καταλοίποις 
ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς φυλῆς 8% τοῦ ἡμί- 
σους φυλῆς Mavacoij κλήρῳ πόλεις δέκα. 
47 Καὶ τοῖς υἱοῖς Τηρσὼν κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν ἐκ φυλῆς Ἰσσάχαρ, &x φυλῆς "Aor, 
ἐκ φυλῆς 50001, ἐκ φυλῆς Mavaoon Ev 
τῇ Βασὰν πόλεις δεκατρεῖς. 48 Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς 
Ῥουβήν; ἐκ φυλῆς Γαδ, ἐκ Berker Ζαβουλὼν 
᾿χλήρῳ πόλεις δεκαδύο. 49 Καὶ ἐδωκαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Asvitaıs τὰς πόλεις καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῶν" ὅ0 καὶ ἔδωκαν ἐν κλήρῳ 
ἐκ φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἐκ φυλῆς υἱῶν 
“Συμεὼν καὶ ἐκ φυλῆς υἱῶν Βενιαμεὶν τὰς πό- 
λεις ταύτας ἃς ἐκάλεσαν αὐτὰς em ὀνόματος. 

51 Καὶ ἀπὸ τῶν πατριῶν υἱῶν Καάϑ, καὶ 
ἐγένοντο πόλεις τῶν ὁρίων αὐτῶν £x dona 
Ἐφραΐμ. 52 Καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὰς πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, τὴν “Συχὲμ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει ᾿Εφραΐμ, καὶ τὴν Γ΄ αζὲρ 


41. EFX: τεὸς δὲ & ἀγρὸς .א‎ v. ἐπαύλεις ... 42.B (pro 
“Νηλὼν) Σελνὰ. A: Eorauo? (Ἐσϑαμὼ B). 43.8: 
᾿Ιεϑὰρ... Δαβὲρ. ἀᾳ. ΒΈ καὶ τ. , 36000 - -fin. (AEX1, 
sed B. al. al. scr.). 45. B: x. ἐκ φυλ. Βενιαμὲν τ. Γα-- 
Boi. A1* (alt.) τὴν (A?B rell. 1). B: 100000 ... 

* x. τ. “Δαβεὲ x. τ. 7t. αὐτῆς et x. t. A y y às x. t. 7I. &U- 
τῆς (AX}). EFX (pro κατὰ πατρ.) ἐν ταῖς συγγε- 
γνείαυς (item vs. 46 et 47). AT. B: Γεδσὼν ... ἀπὸ 
φ. 1500: ... π. τριςκαίδεκα. 50. EFXT (p. Edo.) 
αὐτὰς. AX* x. ἐκ 9. vt. Bev. (B rell. 1). (A12)B: ἐκά- 
λεσεν (ἐκάλεσαν A?; EX: 2040800 FX: καλῦσιν). 
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1, Chronica, 


VE. 


et suburbana ejus per circuitum; 

* agros autem civitatis et villas Ca- 41 
leb, filio Jephone. * Porro filiis 42 
Aaron dederunt civitates ad confu- 
giendum: Hebron et Lobna et sub- 
urbana ejus,  Jether quoque et 
Esthemo cum suburbanis suis, *sed 43 
et Helon et Dabir cum suburbanis 
suis, * san quoque et Bethsemes 4 
et suburbana earum, * de tribu au- 45 
tem Benjamin Gabee et suburbana 
ejus, et Almath cum suburbanis suis, 
Anathoth quoque cum suburbanis 
suis. Omnes civitates tredecim per 
cognationes suas. 

Filiis autem Caath residuis de 6 
cognatione sua dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem. * Porro filiis Gersom per 47 
cognationes suas de tribu Issachar 
et de tribu Aser et de tribu Neph- 
thali et de tribu Manasse in Basan 
urbes tredecim.  * Filiis autem Me- 8 
rari per cognationes suas de tribu 
Ruben et de tribu Gad et de tribu 
Zabulon dederunt sorte civitates duo- 
decim. * Dederunt quoque filii Is- 49 
rael Levilis civitates et suburbana 
earum:  *dederuntque per sortem 50 
ex tribu filiorum Juda et ex tribu 
filiorum Simeon et ex tribu filiorum 
Benjamin urbes has, quas vocaverunt 
nominibus suis. 


Et his, qui erant de cognatione 51 
filiorum Caath, fueruntque civitates 
in terminis eorum de tribu Ephraim. 

* Dederunt ergo eis urbes ad confu- 52 
giendum: Sichem cum suburbanis 
suis in monte Ephraim, et Gazer, 


47. 5: Asser. Al.: quatuordecim. 


Nm .35,2s. 


Nm .35,6.11. 
Dt. 12,2. 


ו 


"Jos.21,5ss. 
2Uss, 


7. 


Jos.21,34, 


Jos.2!,20ss. 


47. nach ihren Gefchlechtern. A: Familien. 

49. Mlfo gaben ... co. bie St. 

50. B.dW.vE.A: diefe ... mit (ihren) 9t. (bez) 
nannten. 

51. Und wurden ... B: die fonft v. b. G. ber Söhne 
$. waren, da wurden ... dW: [oie übrigen] von ... 
ihre St. waren ... 


^ 


. übrigen. B.dW: vom (δε. des Stamms, 
vom b. St. (per Hälfte von) M. ΝΕ: welche nod) 
übrig waren vom ... gab man von bem fj. St.,v.d. 


Die Freiftädfe an bie Kinder Aarons. ‚Die Levitenftädte, 


41 und berjelben Vorftädte umher; * aber 
das Feld def Stadt und ihre Dörfer 
gaben fie Galeb, bem Sohne Sepbunne. 

. 42* &o gaben fte nun den Kindern YAarond 

bie Freiftädte: Hebron und Libna fammt 
ihren Borftädten, Sather und Gftfemoa 

43 mit ihren Vorftadten, * Hilen, Debir, 

44*Yfan und Bethjemesd mit ihren 93or- 

A9 flibten, *und aus bem Stamm Ben 

jamin Geha, Alemeth und Anathoth 

mit ihren Vorftädten, daß aller Städte 
in ihrem Gefchlecht waren dreizehn. 


46 Über ben andern Kindern Kahaths 
ihres Gefchlechtd au8 bem halben Stamm 
Manafje wurden durchs 2008 zehn 

47 Städte. *Den Kindern Gerfoms ihres 
Gefchlechtd wurden aus bem Stamm 
afhar und au8 dem Stamm Xijer 
und aus dem Stamm Naphthali unb 
aus dem Stamm Manafle in Bafan 

48 dreizehn Städte. *Den Kindern Me- 
rari ihres Gejchlehtd wurden durchs 


2908 au8 bem Stamm Ruben unb aus |. 


dem Stamm Gab und aus dem Stamm 
49 Sebulon zwölf Städte. *Uind bie Kin- 

der Sirael gaben ben Leviten auch Städte 
50 mit ihren VBorftadten: *nehmlich durch3 
2008 απ bem Stamm der Kinder Juda 
unb aud bem Stamm der Kinder Simeon 
und αὐ dem Stamm der Kinder 3Ben- 
jamin bie Städte, die fie mit Namen 
beftimmten. 

Aber den Gefchlechtern der Kinder 
Kahath wurden Städte ihrer Grenze 
52 aus dem Stamm Ephraim. * Go ga- 

ben fie nun ihnen, dem Gejchlechte ber 

andern Kinder Kahath, die freien Gtübte: 

Gidjem auf bem Gebirge Ephraim, Ge- 


51. U.L: Gefdled)ten. 


sl 


. VE.A: Bezirke. dW: ihren Bezirk. 
. A: die Meder ... die Flecken. 

42. dW.vE: Sufftudjteftábte. 

. ihren 0960001600. 


5. &t. 3 
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-25 rua ΠΟ ΟΝ 2953 
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Aa וְאֶתמִנְרְטִיהָ‎ nicus 
-nM MEET Bene soU 
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פ דְאֶתַעַבְחין וְאֶתדמִנְרְשִיהָ: וְאֶת-‎ 
-ΓΝῚ AR חוקק וְאֶתמְגְרְשִיהָ‎ 
ΟΣ ΟΝ ung) Bean TENDO 
SIR AR Δ ΩΝ ליל‎ 
PSAPATTR DDP TEN 
yir nu E" מַרֶרְל‎ "35 62 
Sams MER אַתדרמינ.‎ 
"nm yy 223292» ἐπ Δ Ὁ τ ΩΝ 63 
M Jan ΠΩ irn mamas 
DN) WITTEN *2703. "X2 
ְאַתקְדָמלת‎ ἐπ ΔΩ ΩΝ mum 
ΡΣ ΚΣ ΡΣ 
אַתדרְאמות‎ mean ΣΓ 6) סה‎ 
ana] וְאֶתמִנְרְשִי‎ piis 
mw) jinsnene) נְאֶתדמִנְרְשִיםָ:‎ G6 
ἐπ Ὁ ΓΝ מנרשִיה ואתחיעזיר‎ 
X etiam add. xoi τὰ περιπόλια αὐτῆς). Β: τ..Δἰνὰν. — 
59. B: Μαασὰλ. 60. Β: κὰκ. 61.B: 500600 ... 
00. 62. B* Texouav-(alt.) xai τὴν (a. Pu.) Ὁ 
(AX}). EX* (ult.) x. τὰ περισπ. αὖτ. (FX: x. τὰ 
ἀφορίσματα αὖτ.). 63. Brix v3 πέραν. A2B: ho 


64. B: Kadun$ ... Μαεφλὰ. 65. B* (pr.) Xi cn 
“Ῥαμμὼϑ.. / 
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294 (6,53—66.) Chronicorum ἢ. 


VIE. Genealogia et urbes tribus Levi. 


καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 93 καὶ τὴν Iex- 
na καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Βαιϑωρὼν καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, 54 καὶ 
τὴν ᾿Ηλὼν καὶ τὰ “περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
I 50 καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 99 χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ “τὴν ᾿Ενὴρ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰβλάαμ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, κατὰ πατριὰς τοῖς 
υἱοῖς Καὰϑ τοῖς καταλοίποις. 96 Τοῖς υἱοῖς 
I 795007 ἀπὸ πατριῶν ἡμίσους φυλῆς Ma- 
νασσῆ τὴν 4 αὐλὼν ἐκ τῆς Βασὰν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ἹΡαμὼϑ' καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" 91 καὶ ἐκ φυλῆς Ἰσσάχαρ 
τὴν Κέδες καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Γ αδὲρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
duoc καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 95 καὶ τὴν 
ἹΡαμώϑ', καὶ τὴν Avau καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς" ὅ9ϑχαὶ ἐκ φυλῆς 400 τὴν Μασὰλ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ABO» καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς, 60 καὶ τὴν Taxax καὶ 
τὰ περισπόρια αὑτῆς, καὶ τὴν "Poo καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" 61 καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφϑα- 
λεὶμ τὴν Κέδες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Χαμὼν καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Καριαϑαῖμ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς. 


62 Τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ τοῖς καταλοίποις ἐκ 
φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν ᾿Ιεκομὰν καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ πξρι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ῥεμμὼν καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Θαβὼρ καὶ τὰ περι- 
σπύρια αὐτῆς, 63 ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
τὴν “Ἰεριχὼ κατὰ δυσμὰς τοῦ Ιορδάνου" &x 
φυλῆς “Ῥουβὴν τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιασὰ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, 64 καὶ τὴν Καμηδὼϑ' καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Φαὰϑ' καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" 65 καὶ ἐκ φυλῆς D o τὴ» 
Ῥαμὼϑ' Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν “Μααναϊμ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
66, καὶ τὴν ᾿Εσεβὼν καὶ τὰ περισπόρια, αὐτῆς, 
καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 


54. B: “ἰλὼν. 55. B:Avao ... ᾿Ιεμβλάαν .. «κατὰ 
πατριὰν. 56. Β: Τεδσὼν. Al (pro ἀπὸ πατρ. UT 
635) ἥμισυς (EFX: ano συγγενείας 78 Nuioss). B: 
Τωλὰν ... περιπόλια (bis) ... (pro Pau.) 2407009 
(EFX: Ἡσταρὼθ5. 57. Al, Κεϑεὲ (Κέδες A2B). 
B (pro Γαδ.) Δεβερὲ ... (proAuns) 46000. EFX* x 
τὴν Ayu.-fin, 58. AX*a. v. Pau 9 (B rell. 4; EF 


205 
VI. 


(6, 53 —66.) 


cum suburbanis suis, * Jecmaam 53 
quoque cum suburbanis suis, et Beth- 
oron similiter, * nec non et Helon 54 
cum suburbanis suis, et Gethremmon 
in eumdem modum; *porro ex di- 55 
midia tribu Manasse Aner et subur- 
bana ejus, Baalam et suburbana ejus: 
his videlicet, qui de cognatione filio- 
rum Caath reliqui erant. * Filiis 56 
autem Gersom de cognatione dimi- 
diae tribus Manasse: Gaulon in Ba- 
san et suburbana ejus, et Astharoth 
cum suburbanis suis; * de tribu57 
Issachar: Cedes et suburbana ejus, 
et Dabereth cum suburbanis suis, 
* Ramoth- quoque et suburbana ejus, 58 
et Anem cum suburbanis suis; *de 59 
tribu vero Aser: Masal cum suburba- 
nis suis, et Abdon similiter, * Hucac 60 
quoque et suburbana ejus, et Rochob 
cum suburbanis suis; * porro de tri- 61 
bu Nephthali: Cedes in Galilaea et sub- 
urbana ejus, Hamon cum suburbanis 
suis, et Cariathaim et suburbana ejus. 
Filis autem Merari residuis de 62 
tribu Zabulon: Remmono et subur- 
bana ejus, et Thabor cum suburbanis 
suis; *trans Jordanem quoque ex 63 
adverso Jericho contra orientem Jor- 
danis de tribu Ruben: Bosor in soli- 
tudine cum suburbanis suis, et Jassa 
cum suburbanis suis, * Gademoth 4 
quoque et suburbana ejus, et Me- 
phaat cum suburbanis suis; *nec non 65 
et de tribu Gad: Ramoth in Galaad 
et suburbana ejus, et Manaim cum 
suburbanis suis; *sed et Hesebon 66 
cum suburbanis -suis, et Jezer cum 
suburbanis: suis. 


60. S: Asach (Al.: Hacoc) quoque. 


Jos.31,30s. 


|». X. Gbtonica. 
Die Städte ber Kinder Gerfoms und Merari, 


sıfer, * Safmeam, Beth Horon, * Ajalon 
unb Gab Rimmon mit ihren Vorftadten; 
55 * bayr aus bem halben Stamm = 
naffe: 2[ner und Bileam mit ihren Vor- 
56 ftädten. * Aber den Kindern Gerfoms 
gaben fte aus dem Gefchlechte des halben 
Stamms Manafje: Gofan in Bafan, und 
57 Aftharoth mit ihren Vorftädten; * aus 
bem Stamm Sja[djar: Kedes, Dabrath, 
58 * 9iamotf und Anem mit ihren 0 
59 ftäpten; *aus dem Stamm Affer: Ma- 
60 fal, Addon, * Hufof unb Rehob mit 
-6lihren Vorftadten; *aus dem Stamm 
Naphthali: febe8 in Galilda, 0 
mon und Kiriathaim mit ihren 00 
ftädten. | 


62 Den andern Kindern Merari gaben 
fie aus bert Stamm Sebulon: Rimmo- 
no unb Ihabor mit ihren SSorftabten; 

63 *unb jenfeit be8 Sorbanà gegen Jericho, 
gegen ber Sonne Aufgang am Jordan, 
aus bem Stamm 91008: Bezer in bet 

64 99076, Safga, *febemotf und Me- 

65 00010 mit ihren 500710008; * 8 
dem Stamm Gab: 90011000 in Gileab, 

66 Mahanaim, * 606008 und Saefer mit 
ihren S8orftabten. 


63. U.L: jenfeit bem Sordan. 


63. B: gegen bem Aufg. des S. vE: auf ber Oftfeite. dW: 200 vom ὦ. 


er‏ ייוו וי וריו ריוור 


D‏ ודע 


Chronicorum I. 


WII.&enealogia tribuum Isaschar, Benjamin, Naphthali, Manasse, Ephraim, Asser. : 


nm]En תוכע‎ "5o 25 
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n2" "am" aem mem שי‎ 
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imb bash 22» vor a2 ὁ 
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זְמִירָה‎ "23 525 n2 δ 8 
Ir SEEN Stra ri 
"55 nob. וענתות‎ Par וירימות‎ 
ah pir"pm 3092 902 אלה‎ 9 
n'y חול‎ "i23 אבותם‎ ma ראשי‎ 
oa iss" 992 מאתִים:‎ BEN " 
TUN] yos ישיש‎ 1πὸ3 "325 
וְתַרְשִיש ואחישחר:‎ yv mss 
nón "INS EN An "23 2 ET 
BEN שַבְעָה-עְשַר‎ bn "125 
EE inanes N2X NIS ְמַאתים‎ 12 
ATS 023 SE 752 Dem 


με ἢ 


רשוב 'D‏ .1 
רעוש ק'" .10 V.‏ 
בנ"א רפה v.12.‏ 


11. A: ’4dıyo (Adıma vs. 10, B: Teówji). B* τῇ. 
12. B: K. Σαπφὶν 5, ZÁzgiy „Ro, 400 ) 
413; Α2: σόμ). 


200 (7,1---12. 


WIEN. Jai οὗτοι υἱοὶ Ἰσσάχαρ" Θωλὰ καὶ 
Φουὰ καὶ ᾿Ιασοὺβ καὶ Ζαμράμ, τέσσαρες. 
“Καὶ υἱοὶ Θωλά" Οἱ καὶ Ῥαφαΐα καὶ Περιὴλ 
καὶ Isuov καὶ Teßaoan καὶ “Σαμουήλ, ἄρχον- 
τες κατ' οἶκον πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλα, 
ἰσχυροὶ δυνάμει κατὰ γενέσεις αὐτῶν᾽ 0 
ἀριϑμὸς αὐτῶν ἐν ἡμέραις ΖΔ.ααυὶδ εἴκοσι καὶ 
δύο χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. | 9 Καὶ υἱοὶ Ὀζί" 
Ἱεζριά. Καὶ υἱοὶ Ἰεζριά" Μιχαὴλ καὶ Ὀβδιὰ 
καὶ Ἰωὴλ καὶ Ἰεσία, πέντε, ἄρχοντες πάντες. 
+ Kai μετ’ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὑτῶν, κατ 
οἴκους πατρικοὺς αὐτῶν, ἰσχυροὶ -παρατάξα- 
σϑαι εἰς πόλεμον τριάκοντα καὶ ἕξ χιλιάδες, 
ὅτι ἐπλήϑυναν γυναῖκας καὶ υἱούς. ὅ Καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς Tooayag 
ἰσχυροὶ δυνάμει ὀγδοήκοντα καὶ ἑπτὰ χιλιάδες, 
ὁ ἀριϑμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 


6 Βενιαμείν" Βαλὲ καὶ Βοχὸρ καὶ Ἰαδιήλ, 
τρεῖς. 7 Καὶ υἱοὶ Βαλέ' "Asp καὶ 5 
καὶ Ὀζιὴλ. καὶ Teginovd καὶ Οὐρί, πέντε, 
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, καὶ 
ὁ ἀριϑμὸς αὐτῶν εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ 
τριάκοντα τέσσαρες. 8 Καὶ υἱοὶ Βοχόρ᾽ Ζα- 


μιρίας καὶ Ἰωὰς καὶ Ἐλιέζερ καὶ ᾿Ελιωηναῖ 


καὶ uolo xoi ᾿Ιεριμὼϑ καὶ ᾿Αβιοὺ καὶ 
᾿“ναϑὼϑ' καὶ ᾿Ελμεϑέμ' πάντες οὗτοι υἱοὶ 
Βοχόρ. 9 Καὶ ὃ ὃ ἀριϑμὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν, ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν ἰσχυροὶ 
δυνάμει; εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 10 Καὶ 
υἱοὶ Adna" Βαλαάν. Καὶ υἱοὶ Βαλαάν' 
᾿Ιεὼς καὶ Βενιαμεὶν καὶ ᾿Αμεὶδ καὶ Χανα- 
νὰν καὶ ᾿Ηϑὰν καὶ ᾿Θαρσεὶς καὶ "yia. 
11 Πάντες οὗτοι υἱοὶ Adna, ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει; ἑπτακαίδεκα qt 
λιάδες καὶ διακόσιοι; ἐκπορευόμενοι, δυνάμει 
τοῦ πολεμεῖν. 12 Καὶ Σαφεὶμ καὶ "gelu 
καὶ υἱοὶ $200, 1000, υἱὸς αὐτοῦ 0 


1. B: Kai τοῖς υἱοῖς Ἴσσ.. 
(a. Pay.) ... Topo x. | AMT E 
3. B: "Istoaia ... Ἐξραϊα" M., (* xai) Apdız. 4. B: 
Kin αὐτῶν. . οὔκ. πατριῶν αὖτ. 5. ΒῈ οὗ. 1 (p. 
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. ἄρχ. οὔκων πατρ. 
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(7,1—12) 297 
WIE. 


1. Ehronica, 
Die Kinder 310100008. Die Kinder Benjamins, 


Porro filii Issachar: Thola WEE. 
et Phua, Jasub et Simeron, .quatuor. 
* Fili Thola: Ozi et Raphaja et Je- 2 
riel et Jemai et Jebsem et Samuel, 
principes per domus cognationum sua- 
rum. De sürpe Thola viri fortissimi 
numerat sunt in diebus David viginti 
duo millia sexcenti. *Filii Ozi: Izra- 
hia, de quo nati sunt Michael et 
Obadia et Joel et Jesia, quinque 
omnes principes. * Cumque eis per 
familias et populos suos accincti ad 
proelium, viri fortissimi, triginta sex 
millia; multas enim habuerunt uxores 
et filios. * Fratres quoque eorum 5 
per omnem cognationem Issachar, 
robustissimi ad pugnandum, octo- 
ginta septem millia numerati sunt. 


₪ 


Filii Benjamin: Bela et Bechor et 6 
Jadiel, tres. *Filii Bela: Esbon 7 
et Ozi et Oziel et Jerimoth et Urai, 
quinque prineipes familiarum et ad 
pugnandum  robustissimi, numerus 
autem eorum viginti duo millia et 
triginta quatuor. *Porro filii Be- 8 
chor: Zamira et Joas et Eliezer et : 
Elioenai et Amri et Jerimoth et Abia 
et Anathot et Almath; omnes hi filii 
Bechor. * Numerati sunt autem per 9 
familias suas, principes cogüationum 
suarum ad bella fortissimi, viginti 
millia et ducenti. | * Porro filii Jadi- 10 
hel: Balan. Filii autem Balan: Je- 
hus et Benjamin et Aod et Chanana 
et Zethan et Tarsis et Ahisahar. 

* Omnes hi fili Jadihel, principes 11 
cognalionum suarum, viri fortissimi, 
decem et septem millia et ducenti 
ad proelium procedentes. *Sepham 12 
quoque et Hapham filii Hir, et Hasim 
filii Aher. 


Gn.46,13ss. 
Nm.26,23. 


2Sm.24,1. 


8,1.Gn.46,21. 


Nm. 26,38. 


Gn.46,21. 
Nm.26,39. 


6. Al.*Filüi. 


5. ftreitbate ... alle zufammen ger. B: bie a. nad) 
dem Gefchlechtsregifter ger. wurden. dW: im Gez 


fchlechtsverzeichniß ... vE: mad) der Aufzeichnung 
Aller. 


11. dW.vE: mit bem 9. από. zum 61016. - 


WEI. (VIEE.) Die Kinder Siafchars 
waren: 350010, PBua, Sajub unb Gim- 

2 ron, bie vier. *Die Kinder aber Ihola 
waren: 118, Nephaja, Seriel, Sahemat, 
Seb[am und Samuel, &aupter im Haufe 
ihrer 2000 von Thola und gemaltige 
Leute in ihrem Gefchlechte, an ber Zahl 
zu Davids Zeiten zwei und zwanzig 
3taufenb und ])0(8 hundert. *Die Kin- 
bet 116 waren: Sefraja. Uber bie Kin- 


der Sefraja waren: Michael, ,ןל‎ 


Soel und Sefía, bie fünf, und waren 
Aalle Häupter. *Und mit ihnen unter 
ihrem Gefchlechte im Haufe ihrer Väter 
waren gerüftetes Heervolf zum Streitfechs 
"und dreißig taufend; denn fte hatten viele 
5 Weiber und Kinder. *Und ihre Brü- 
ber in allen Gejchlechtern Ifafchars, ge- 
‚waltige Xeute, waren fteben und achtzig 
taufend, und wurden alle gerechnet. 
6 Die Kinder Benjamin waren: Bela, 
7 Becher und 3091001, bie drei. * Aber die 
Kinder Bela waren: 60608, Uft, Uftel, 
Serimotf und Sri, bie fünf, Häupter im 
Haufe ber Väter, gewaltige Leute, und 
wurden gerechnet zwei und zwanzig tau- 
Send und vier und dreißig. *Die Kin- 
der Bechers waren: Semira, 3006, Elie- 
fer, Elivenai, Amri, Serimoth, Abia, 
Anathoth und Alameth; bie waren alle 
9 Kinder de8 Becher. *Und wurden ge- 
rechnet in ihren Gefchlechtern nach ben 
Hauptern im Haufe ihrer 20000, ge- 
waltige Zeute, zwanzig taufend und 
10 zwei Hundert. * Die Kinder aber Se- 
diael8 waren: Bilhan. Bilhans Kin- 
ber aber waren: Jeus, Benjamin, Gub, 
Gnaena, Sethan, Tharfis und Ahifahar. 
11 * Die waren alle Kinder 30910016, Haup- 
ter ber DBäter, gewaltige Leute, fteben- 
zehn taufend zwei hundert, bie ind Heer 
12 audzogen zu ftreiten. *Und Supim und 
Hupim waren Kinder 598; Hufim aber 
' Waren Kinder Ahers. 


4. U.L: gerüft 6. 5.9. U.L: Gefchlechten. 


2. in ihren Bäterhäufern ... ihren Gefchlechtern, 


B.dW.vE.A: tapfere (Helden) Männer. 


| 9. Sefía, zufammen 5 $, dW: fie alle Oberhänp: 


ter. A: Fürften. 


4. bei ihnen. DB: die Truppen des Kriegäheers. 
EY Qeereé[djaaren zum 65100110. vE: Heerhaufen. 


| Chronicorum X. | 


208 (7,13—27.) 


WV EE.Geneatogia tribuum Isaschar, Benjamin, Naphthali, ו‎ Ephraim, Asser. 
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1:352 23 mil ὦ 
ngo" NER Samo nia “a 
Son ms פילנש הארמה‎ 0 
erh} MN mob mias: rusos EN e 
"jin o5 n5»2 וש אַחתר‎ δ᾽ δὴ 
inia Ux» mm pie | 
NORM ja. ותלד" .7327 אִפַתדמְכִיל‎ 16. 1 
ἼΣΗ G^ 9 su פמל פרש‎ = 
now 132 Dow an impe אוּלם‎ 1 
וְאַחְתו‎ mern "3" eg‘ 218) 
DN) Fans i55 הלכה‎ 1 
"52 "0M : ְאתמחלה‎ "EN 2 
TUN ng ss TIN you ; 
“a oM rini DIOR an > 
a rmm in En $3 nnm ὦ 
EN ἜΣ 5 rris 93 Tomos 
"5 y32 rain καὶ boc" הרופ‎ 
San אֶתדמְקְנִיהָ:‎ ΠΡΟ עפ ירד‎ 
"2^ mi? אִפְרְיִם אִבְיתֶם יָמִים‎ D 
"om אתו‎ SEEN 
Ὁ nia Nasen supe ja m 1 
שְאֶרָה‎ in בְבִיחִי:‎ npe ae 
וְאֶת-‎ penes אתדבִּיתדחוּרָין‎ Jam © 
3a mew new ym ואת‎ ee m 
123 35: 433 ותחן‎ 353 non 2 
32 נין‎ 1 Ὧ3: »pd"bN d Tias NO 


v.18. באתנח‎ nu +1 
v. 23.. בנ'א בדגש‎ 


(p. γῆ) ἐλϑόντες. πρὸς αὐτὰς, ἘΧ: τὰς κτήσεις, 
22. Bi (a. zar.) 6... *oi. 29.B: 0:00. EFX: ἐν 
τῷ oixo αὐτῇ. 24. B: 20000 ... t (a. Bou9.) τὴν." 
FX* x, ἐν ἐκ. v. xata. 29. B: (* alt. καὶ) Σαρὰφ % 
Θαλεὲς. AX* Θαὲν υἱὸς αὖτ. (Bt; EFX: καὶ Θαὰν 
υ. . QT). 26s. B: Τῷ 10000 υἱῷ αὐτῇ 8 υἱὸς Aus, 
υἱὸς. ᾿λισαμαΐ, υἱὸς Nerv (EFX: καὶ Aadar υἱὸς 
αὐτῇ, Au. [E: καὶ Au.] υἱὸς αὐτῇ ...( ^ 


13 γὶ oi Neg 9aA* Ἰασιὴλ καὶ Γωὺνὶ καὶ as רבלנר‎ One "ng 2 
tus se 


«Σαὰρ καὶ Σελλούμ, υἱοὶ: Βαλλά. 


14 Ti? Μανασσῆ" 'EcgujÀ, ὃν ἔτεκεν ἡ 
παλλακὴ αὐτοῦ ἡ Σύρα, ἔτεκεν τὸν Μαχεὶρ 
πατέρα Γαλαάδ. 19 Kal Μαχεὶρ ἔλαβεν γυ- 
γαΐκα τῷ Αἰφφεὶμ καὶ Σεφφείμ" καὶ ὄνομα 
ἀδελφῆς. αὐτοῦ Μοοχά. Καὶ ὄνομα τῷ δευ- 
סז‎ Σαλπαάδ, καὶ ἐγεννήϑησαν τῷ “Σαλ- 
παὰδ ϑυγατέρες. 16 Καὶ ἔτεκδν Μοοχὰ 7 
γυνὴ „Maysig υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Φαρές, καὶ ὄνομα ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
Σορός" υἱὸς αὐτοῦ. Οὐλάμ. 17 Καὶ υἱοὶ 
Οὐλάμ" Βαδάν. Οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ, υἱοῦ 
Μαχείρ, υἱοῦ Mavaooy. 19 Καὶ ἡ ἀδελφὴ 
αὐτοῦ ἡ Μᾶαλεχὲϑ ἔτεκον τὸν Σοὺδ καὶ τὸν 
4 4900 Μοολά. 19 Καὶ ἦσαν υἱοὶ 
Σεμηρά" ᾿Αεὶν καὶ «Συχὲμ καὶ Aansıa καὶ 
᾿Ανιάμ. 


20 Καὶ υἱοὶ ᾿Εφραΐμ’ Σωϑαλὰ καὶ Βαρὰδ 
, e , - \ \ εν , ל‎ \ 

υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ 60000 υἱὸς 00700|,| 08% 
υἱὸς αὐτοῦ, Nouss υἱὸς αὐτοῦ, 21 Ζαβὲδ υἱὸς 

- כ \+ 43594 3 - , e^‏ \ = כ 
αὐτοῦ, 22000608 υἱὸς αὐτοῦ, Εζὲρ υἱὸς αὑτοῦ,‏ 
καὶ "Eie. Καὶ 0 αὐτοὺς ἀνδρες‏ 

ש 

Γαὶϑ' οἱ “τεχϑέντες ἐν τῇ γῆν ou κατέβησαν 
λαβεῖν τὰ κτήνη αὐτῶν. 22 Καὶ ἐπένϑησεν 
Ἐφραὶμ πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας πολλάς, καὶ ἦλ- 
ϑὸν ᾿οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοῦ παρακαλέσαι αὐ- 
τόν. ?9 Kol εἰρῆλϑεν πρὸς τὴν γυναῖκα αὐ- 
τοῦ" καὶ ἔλαβεν év γαστρὶ καὶ ἔτεκεν υἱόν" καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Bog, ὅτι ἐν κακοῖς 
ἐγένετο ἐν 09 ov. 24 Kai ἡ ϑυγάτηρ αὐ- 
τοῦ Σααρά, καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς καταλοίποις, 
καὶ φκοδόμησεν Βαιϑωρὼν τὴν κάτω καὶ τὴν 
ἄνω. Καὶ υἱοὶ ᾿Οζάν" Zenga ; 25 καὶ Ῥαφὴ 
υἱὸς αὐτοῦ, καὶ Paosp καὶ Θαλὲ υἱοὶ αὐτοῦ, 
Θαὲν υἱὸς αὐτοῦ. ?9 Τῷ Γαλααχδᾷ υἱῷ av- 

- Α ελ > κῶν .( \ ev 3 - 
τοῦ Καϑαὰν víog αὐτοῦ, ““μιουδ υἱὸς αὐτοῦ, 
’E) \ +\ , - 27 ' εχ כ‎ - 

ceu υἱος αὐτοῦ, | 27 Novu víog αὑτοῦ, 


13. B: Jas., (CE xoi) Povi x. Aang x. 2. υἱοὶ αὐτϑ, 
Βαλὰμ υἱὸς 6078. B: Σύρα, ἔτεκε δὲ αὐτῷ καὶ 
Μαχὶρ. 15. B: Μαχὲρ. AUX:Aggeiv CAogprip A?X ; 
B: Angir). B: Σαπφίν ... Mowy& ... 2070000 (bis)* 
ἐγεννήϑ'. 6 τῷ Z. 16. B: Mowya (* ἡ) γυνὴ Mayig 

. X8poc υἱοὶ αὐτῷ Οὐλὰμ xai Ῥοκόμ, 17. B: icm 
dam. Maio. 18. B: τὸν 1080 ... Μαελά. 19. B 
Σεμιρά" 4%. u Aoi x. var, 20.B: Zoda- 


λάϑ', x. Βαρὰδ υἱὸς αὐτᾷ ... Elada ... (pro Non.) 
2000. 21. B: καὶ Zaßad ... καὶ Alto * (sq.) υἱὸς 
αὐτῇ iu: αὐτὲς οἱ ἄνδρ. TEE. . κατέβ. τὸ λαβ. XT 


6 7,1327) 9 
Die Kinder 9tapbtbali und Manafle, Die Kinder 6 0 VIE. 
| 13 Die Kinder Naphthali waren; Safe| 9"'9?* . Filii autem Nephthali: Jasiel et13 
ziel, Guni, Seger und Gallum, Kinder | 6807. Guni et Jeser et Sellum, filii Bala. 
von 3Bilfa. 
14 Sie Kinder Manaffe find bieje: 66 Porro filius Manasse: Esriel; con- 14 
tief, welchen gebar 2[ramja, fein eb8- | .א‎ cubinaque ejus Syra peperit Machir, 


7*5 patrem Galaad. * Machir autem ac- 15 


cepit. uxores filiis suis Happhim et 
Saphan, et habuit sororem nomine 
Maacha. Nomen autem secundi Sal- 
phaad, nataeque sunt Salphaad filiae. 

* Et peperit Maacha uxor Machir 16 
filum vocavitque nomen ejus Pha- 
res; porro nomen fratris ejus Sares, 

et filii ejus Ulam et Recen. *Filius 17 
aulem Ulam: Badan. Hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filu Manasse. 

* Soror autem ejus Regina peperit 18 
virum decorum et Abiezer et Mo- 
hola. * Erant autem filii Semida: 19 
Ahin et Sechem et Leci et Aniam. 

Filii autem Ephraim: Suthala, 20 
Bared filius ejus, Thahath filius ejus, 
Elada filius ejus, Thahath filius ejus, 

* hujus filius Zabad, et hujus filius 21 
Suthala, et hujus filius Ezer et Elad. 
Occiderunt autem eos viri Geth in- 
digenae, quia descenderant ut inva- 
derent possessiones eorum.  * Luxit 22 
igitur Ephraim paler eorum mullis 
diebus, et venerunt fratres ejus ut 
consolarentur eum.  * Ingressusque 23 
est ad uxorem suam, quae concepit 

et peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Beria, eo quod in malis domus 
ejus ortus esset. *Filia autem ejus 24 
fuit Sara, quae aedificavit Bethoron ' 
inferiorem et superiorem, et Ozen- 
sara.  * Porro filius ejus Rapha et 25 
Reseph et Thale, de quo natus est 
Thaan, *qui genuit Laadan; hujus 26 


Jos.17,2. 


, 


, 


Quoque filius Ammiud, qui genuit‏ ,1010 חא 


*de quo ortus est Nun, 27 


15. S: uxorem. 
beten) ... Gingebornen des 6. ... ihre Qeerben (weg) 
zu nehmen. 

22. B.dW.vE.A: trauerte. B.vE.A: viele d 

23. (Bgl.2,21.) B: denn fte war unglüclid) .. 
dW: weil Unglüd getroffen fein 9. vE: re 
war über ... 

24. dW.vE:B., das untere u.d. ob. A: Unter: u. 
Dber:B. 


Nm.26,33.27; 
1. 


1Sm.12,11. 


,"מא 


Job.2,11. 


Jos.16,3.5. 


14. Al.: filii. 


weib ; er geugete aber Macdhir, ven Vater 
15 Gifeab8. *Und Machir gab Hupim und 
- QGuyim Weiber, und feine Schwefter hieß 
Macha. Sein anderer Sohn hieß 3e- 
lapfefab, und Zelaphehad hatte Töchter. 
10 *Und Maccha, das Weib Machirs, gebar 
einen Sohn, ben hieß fte (068 ; unb fein 
Bruder hieß Sared, und defjelben Söhne 
17 waren Ulam unb Rafem. *Ulams Sohn 
aber war Bevan. Das find bie Kinder 
Gileab8, Ὁ. 6500116 300000198, ded Sohnd 
18 Manafje. *lUnd feine Schwefter Mo- 
ledjet gebar S86ub, Abiefer und Vin 
19 0618. *Und Semida hatte diefe Kinder: 
Ahjan, Sichem, 81101 und Aniam. 

Die Kinder Ephraim waren Diefe: 
Suthela, beg Sohn war Bered, bef 
Sohn war Thahath, vef Sohn war 
21 6/0000, beg Sohn war Thahath, * beg 

Sohn mar Sabad, beg Sohn war Gu- 

thelah, be& Sohn mar Efer und Gleab. 

Und bie Männer zu Gath, bie Einhei- 

mifchen im Rande, erwürgten ffe, bar 

um, daß fie hinabgezogen waren, ihr 
22 Dieh zu nehmen. *lUnd ifr Bater 

Ephraim trug lange Zeit &eibe, und 

feine Brüder famen, ihn zu trüffen. 
23 * Und er befchlief fein Weib, bie ward 

Ihwanger und gebar einen Sohn, ben 

hieß er Bria, barum, daß 66 in feinem 
24 Haufe übel zuging. * Seine Tochter 

aber war Seera, bie bauete das niebere 
und obere Beth Horon, unb Ufen Gecra. 

25 * Dep Sohn war Jiepfaf und Kefeph, 

beB Sohn war Thelah, beg Sohn mar 
26 Thahan, *beg Sohn mar Laevan, def 


ΕῚ 


20 


Sohn: war Ammihud, beg Sohn war ה‎ 
9.17.J 


27 Elifama, *deg Sohn mar Nun, ל‎ 


16. U.L: hatie einen ©. 22. A.A: Leib. 


14. fein Weib gebar; fein forifches 5600810610 ge: 
‚bar 9X. B: fie geboren fatte; f. K. aber, bie EM 
‚rerin.... VE: aramäifches Stebentoeib. 


> 15. nahm zum Weibe eine Schw. von H.u. e. ,,bie 
ds 9X. Der Name des Zweiten ... B: eine von 
ben .. .nehmlich deren Schw. 


21. B: bie in b. €. geboren wargır. dW.vE: (mor: 
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γ. 81. ברזית ק'‎ A 

+. 84. ἢ מלא‎ ib. Ἢ nam b 

37. B: x. Βασὰν x. 26ב‎ x. Σαμὰ %. 2000006 x. T 
x. B. 38. B: Ic94jo. 39. B: 6ג0'‎ .. . * (sq.) κα 

40. FX* (alt.) πάντες. EFX1 (a. zarg.) οὔκ τῶν. 


Β: ὁ ἀρυϑ'ιμ.... T (ἃ. ἄνδρ.) ἀριϑμὸς αὐτῶν (EFX: y 
ἀρ. αὐτ. 
1. Β: 1 .* (pr. et ult.) τὸν. 2. B* Qr) 
zai... Papa. ὃ. Β סזק)‎ 040( Adig. 
j 
Jd 
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Chronicorum i. 


900 (7,28—8,3) 


WHEN. Genealogia tribuum Ephraim et Asser. Genealogia Benjaminis et Saulis. 


Jgcovà υἱὸς αὐτοῦ. 28 Καὶ κατασχέσεις av- 
τῶν καὶ κατοικία αὐτῶν Βαιϑὴλ καὶ αἱ κῶ- 
μαι αὐτῆς κατὰ ἀνατολὰς Νααράν, πρὸς δυ- 
σμαῖς “Τάζερ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, καὶ Συχὲμ 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, ἕως r ἅζης καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῆς, 29 καὶ ἕως ὁρίων υἱῶν Μανασσῆ Βαιϑ- 
σὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Θαανὰχ καὶ αἱ 
κῶμαι αὐτῆς, καὶ Βαλαὰδ καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῆς, Μαγεδδὼ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Zoo 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς. Ἔν ταύταις καδηῤκησαν 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ υἱοῦ ᾿Ισραήλ. 

80 γ οὶ oio Teuva καὶ Jecova καὶ Ty- 
σουΐ καὶ Βαριά, καὶ apod ἡ ἀδελφὴ αὐτῶν. 
31 Καὶ υἱοὶ Βαριά: Χάβερ καὶ Μελχιήλ, QU - 
τὸς πατὴρ Βερζαιέ. 82 Καὶ Χάβερ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιαφαλὴτ καὶ τὸν Zoung καὶ τὸν Χωϑὰμ 
καὶ τὴν Zora ἀδελφὴν αὐτῶν. 33 Καὶ υἱοὶ 
᾿Ιαφαλήτ' Φεσηχί, Βαμαὴλ καὶ ᾿ΑΙσείϑ. Οὗτοι 
υἱοὶ Ἰαφαλήτ. 84 Καὶ υἱοὶ Σωμήρ" Ai, 
Οὐραογὰ xoi Ὀβὰ καὶ ᾿ράμ. 388 Καὶ υἱὸς 
λαμ, ἀδελφοῦ αὐτοῦ" Σωφάρ, καὶ ᾿Ιμανὰ 
καὶ Σελλὴς xol ᾿μαλ. 36Tior Σωφά" 20% 
Apegog καὶ 20006 καὶ Βαρὶ καὶ Isuga 
87 καὶ Βασὰρ xol $20 καὶ Σαμμὰ καὶ .26- 
λεισὰ καὶ 1εϑὲρ καὶ Βεηρά. 38 Καὶ υἱοὶ 
1εϑέρ᾽ Ἰεφινὰ καὶ Φασφὰ καὶ "od. 39 Καὶ 
υἱοὶ SA‘ «Ορὲχ καὶ wi καὶ "Pac. 
40 Πάντες οὗτοι υἱοὶ Aong, πάντες ἄρχοντες 
πατριῶν, ἐκλεχτοί, ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄρχοντες 
ἡγούμενοι" ἀριϑμὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν 
τοῦ πολεμεῖν, ἄνδρες εἰκοσιδξ χιλιάδες. 


WENE. Καὶ Βενιαμεὶν ἐγέννησεν τὸν Βαλὲ 
πρωτότοκον αὐτοῦ, καὶ AoßnA τὸν δεύτερον, ב‎ 
^5 \ x , 9 * N M M , 
καὶ Aaga τὸν τρίτον, 3 καὶ Νωὰ τὸν τέταρ- 

UE: \ \ 3 .\ ד‎ 
vov, x«i Ῥαφὴ τὸν πέμπτον. 3 Καὶ ἦσαν 
υἱοὶ τῷ Βαλὲ" ᾿Αρὲδ καὶ Γηρὰ (א‎ 898 

27. B: υἱὸς Inest, vio; αὐτῷ. 28. Β: κατάσχεσις 


. χατ ἀνατολὰς Νοαρὰν. FX: xai 506 
29. B? ponit post Μανασσῆ comma. B: Βαιϑσαὰν 


. 000 ... "₪ Βαλαὰδ X. αἵ κῶμ. αὐτῆς (AX1) ... 
Ἐν ταύτῃ ... * οὗ. 30. B: "Iva x. Zsio 2 osi x. 
Βεριά, x Σορὲ ἀδ. αὐτ. 31. B: Βεριά.. . ὅτος πατ. 


B:o9oi9. 32. B: Ιαφλὴτ x. τ. Σαμὴρ x. t. Χωϑαὰν. 
|^ 33. B: Ἰαφλήτ (bís): (Dacix xai Bap. .א‎ 4 


34s. B: K. v. Σεμμήρ᾽ yi xai "Pooyà x. bs .א‎ 


Ava x. Βανηελὰμ 605208 αὐτῇ 22000 καὶ... 36.B: 
Υἱοὶ Σωφᾶς" Z. raiderv. x. 2800 .א‎ Bagiv x % ."Ingàv. 


1. Chronica. (7,28—8,3.) 301 
Die Städte ber Söhne Sofephs. Die Kinder Affer, Benjamin: Söhne. 4 


28 Sohn war So[ua. * Und ihre Habe qui habuit filium Josue. *Possessio 8 
unb Wohnung war Bethel und ihre autem eorum et habitatio Bethel cum 

- Töchter, und gegen bem Aufgang Nae= | "ל‎ *"* filiabus suis, et contra orientem No- 
ran, unb gegen Abend Gefer und ihre ran, ad occidentalem plagam Gazer 
Töchter, Sehem und ihre Töchter, bis et filiae ejus, Sichem quoque cum 

29gen Arza unb ihre Töchter, *und an filiabus suis, usque ad Aza cum filia- 
den Kindern Manafje Bethjean unb ihre bus ejus, *juxta filios quoque Ma- 29 
Töchter, 5000800 unb ihre Töchter, nasse Bethsan et filias ejus, Thanach 
Megivno und ihre Töchter, Dor und et filias ejus, Mageddo et filias ejus, 
ihre Töchter. Im biefem wofneten bie | 10164. Dor et filias ejus. In his habitave- 
Kinder Sofepb8, be8 650088 4 runt filii Joseph, filii Israel. 

30 Die Kinder Affers waren biefe: Semna, Nn 2044 Filii Aser: Jemna et Jesua et Jes- 30 
Sefa, Sefmi, Bria, unb Gerab, ihre sui et Baria, et Sara soror eorum. 
31 Schwefter. * Die Kinder Bria waren: * Filii autem Daria: Heber et Mel-31 

Heber unb 210100101, ba8 ift ber Vater chiel; ipse est pater Barsaith. *He- 32 
32 Birfawith3. * Heber aber zeugete Saphlet, ber autem genuit Jephlat et Somer 
Somer, Hotham, und Guab, ihre Schwe= et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
33 fter. *Die Kinder Saphlets waren: Bafz | * Filii Jephlat: Phosech et Chamaal 33 
(a5, Bimehal unb Ajwath. Das waren et Asoth. Hi filii Jephlath. *Porro 34 
θά οἷς Kinder 30071618. *Die Kinder So- filii Somer: Ahi et Roaga et Haba et 
mer8 waren: Ahi, Nahga, 300050 und Aram. *Filii autem Helem fratris 35 
359[ram. *lUnd bie Kinder jeine8 Bru= ejus: Supha et Jemna et Selles et 
bet8. Helem waren: Zophah, Semna, Amal. *Filii Supha: Sue, Harnapher 36 
36 Gele8 unb Amal. *Die Kinder 805 et Sual et Beri et Jamra, *Bosor 37 
phahs waren: Suah, Harnepher, Sual, et Hod et Samma et Salusa et Jeth- 
37 Beri, Semra, *Bezer, Hod, Gama, ran et Bera. *Filii Jether: Je- 358 
38 Silfa, Setfran unb Beera. * Sie Kin- phone et Phaspha et Ara. * Filii 39 
ber 3000008 waren: SJephunne, Philpa autem Olla: Aree et Haniel et Resia. 
39 und Ara. *Die Kinder Ulla waren: 8406, * Omnes hi fili Azer, principes 0 
40 Arab, Haniel und Rizja. *Diefe waren cognationum, electi atque fortissimi 
alle Kinder Affers, Haupter im Haufe duces ducum; numerus autem eo- 
ihrer Väter, außerlefene gewaltige Leute rum aelatis, quae apta esset ad 
unb Häupter über dürften, unb murben bellum, viginti sex millia. 


gerechnet in Dad Heer zum Streit, an 
ihrer Zahl |08 und zwanzig taufend 


Mann. 
WEILE. (HX.) Benjamin aber zeugete | 796% Benjamin autem genuit Bale WERE. 
᾿ς 3508, feinen erften Sohn, Asbal ben primogenitum suum, Asbel secun- 

— 2anbern, Ahrah ben dritten, *Noha ben dum, Ahara tertium, *Nohaa quar- 2 
δ vierten, Jiapfa ben fünften. *Und Bela tum, et Rapha quintum. *Fueruntque 3 
hatte Kinder: 2[bbar, Gera, Abihup, filli Bale: Addar et Gera et Abiud, 

28. U.L: bis | βία. 28. S: Asa. 


28, B: SBefibung u. ihre Wohnungen waren. vE: 40. B: bie Bornehmften von den 8. dW: und ihr 
Wohnpläbe. dW.A: Eigenthun. Perzeichniß zum H., zum Str., ihre Zahl war ... 
' 29. B.dW.vE: an ber (zur) Seite der... Arneben. vE:ihre Aufzeichnung für ben Auszug in den Str. 
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אתם‎ Arber מלאב‎ nue הליל‎ 
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n2N ΠΌΑ ΤΙΝ n5-nw j‏ 12023 
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rows mei) mia רָאשִי‎ nen d 


ip Tun mem ששק נירמות:‎ ef 
: בּנִי בְרִיעָה‎ ΝΠ mE beast 1 
"aun" "zm "bum nouis nia 
cp" PLN ")3 5355) copy. | 
as) owe cwn cwn sd 
nup, na mue - : ואליאל‎ 17 
וְעַבֶר וְאֶלִיאֶל:‎ Ja בנ מע‎ 


Eben וחנניה‎ :pm "uen que 
o2 twp men : לתה‎ ΠΝ 


imm ^3 2n הלות‎ mus mer 
לתִלְדיְתם ראשים‎ niox ראי‎ now 28 
בִּירְוּלֶם:‎ mu nb D 


? בנ"א שכיה .10 v.‏ 
₪ בנ"א בדגש v.24.‏ 
| ופנואל ק" .25 v.‏ 


21. Al: 41000 (“4δαΐα Α2Β). Β x. Βεριγὰ.. . 208 
pato. 22. B: 'I:ogav. 23.B: Ζεχρὶ. 24.B: AUN 
% 10000. 25. B: Ιαϑὲν ... Ἱεφαδίας. 26.B: Zaun 


809 (8,428) Chronicorum X. 


VIII. Genealogia Benjaminis et Sautis. 


1 καὶ ‚Aßısovs καὶ Μααμὼν καὶ Api 9 xol 
Γηρὰ καὶ “Σωφὰν καὶ ᾿Αχιρὰν καὶ ou. 
6 Οὗτοι υἱοὶ 420* οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πα- 
τριῶν τοῖς κατοικοῦσιν» Γαβεέ, καὶ μετῴκισαν 
αὐτοὺς εἰς Μαναχαϑί: 7 χαὶ Νοομὰ καὶ 
᾿Δχιὰ καὶ 7: ηρά. Ovzog Iykaay, καὶ ἐγέννη- 
σὲν τὸν Ada καὶ τὸν ᾿Ιχχιχάδ. 8 Καὶ Zao- 
ρὴμ ἐγέννησεν dv τῷ πεδίῳ Μωὰβ μετὰ τὸ 
ἀποστεῖλαι αὐτὸν "oiu καὶ τὴν Βααρὰ γυ- 
γαῖκα αὐτοῦ, 9 καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς 0 
γυναικὸς αὐτοῦ τὸν Ἰωβὰβ καὶ τὸν Σεβιὰ καὶ 
τὸν ΜΜωσὰ καὶ τὸν Μελχὰμ 10 χαὶ τὸν ‚Teovs 
καὶ τὸν “Σεβιὰ καὶ τὸν Μαρμά: Οὗτοι ἄρχον- 
τες πατριῶν. 11 Καὶ ἐκ τῆς Roim ἐγέννησεν 
τὸν "furo καὶ τὸν ᾿λφαάλ. 12 Καὶ υἱοὶ 
“Ἵλφαάλ' 42878 καὶ Μισαάλ, Σεμμήρ᾽ οὗτος 
φκοδόμησεν τὴν νὼ καὶ τὴν “ὸδ καὶ τὰς 
κώμας αὐτῆς. 16 Καὶ Βαριγὰ καὶ Zoe 
οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν 
ap, καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς κατοικοῦντας 
Γέθ. 14 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Σωσὴκ καὶ 
᾿Ιαριμοὺϑ' 15 καὶ Loo καὶ 4000 καὶ 
0 16 καὶ “Μιχαὴλ καὶ ᾿Εσφὰχ καὶ Ἰωαχὰ 
καὶ few, viol Βαριγά. 17 Καὶ Ζαβαδία καὶ 
Μοσολλὰμ καὶ Abarı καὶ Bap 18 καὶ Te- 
σαμαρὶ καὶ Ἰεζλία. καὶ Ἰωβάβ, υἱοὶ ᾿Ελφααάλ. 
19 Καὶ Ἰακεὶμ καὶ Ζεχρὶ καὶ Ζαβδὶ 20 καὶ 
᾿Ελιωηναῖ καὶ Zoe, Ἐλιηλὶ 21 χαὶ Adaio 
καὶ Βεριγὰ καὶ Βαραΐα καὶ Σαμαράϑ,, υἱοὶ 
Σαμαϊ. 22 Καὶ Ἰεσφὰν καὶ Ὠβὴδ καὶ Ἐλεὴλ 
23 zul 2 καὶ Ζοχοὶ καὶ Avov 324 xoi 
Avania καὶ “Αμβοὶ καὶ | Ar καὶ dvor ou 
25 χαὶ Adelv καὶ ᾿Ιεφαδία καὶ Φανουήλ, υἱοὶ 
Σωσήκ. 38 Καὶ “Σαμσαρία καὶ «Σααρία καὶ 
Τοϑολίας 27 καὶ ᾿Ιαρασία. καὶ Ha καὶ 
Ζεχρί, υἱοὶ Ἵεροάμ. 25 Οὗτοι ἄρχοντες πα- 
τριῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἀρχηγοί" οὗτοι 
κατῴκησαν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 


4. B: x. Aßsoos& x. ΙΝοαμὰ. A*r.Ay.(Bal.r; X: 
».Ayıyı). ὅ.8: x, Γερὰ x. Zepspau x. Οὐράμ. ΑΞ: 
Ayıoan. 6.B:Aud. Al: Γάβες(Γαρεξ A2B; EFX: 
T'afad). B: Μαχαναϑὶ (EFX: Mavsa9). 7. B: 
᾿Ἰεγλαάμ (A? B? E initialibus minusculis: ἰγλ. et 
ἰεγλ. FX: αὐτὸς ἀπῴκισεν αὐτὲς) ... ᾿Ιαριχύ. ὃ. Β: 
20000 ... Low .. . Βααδὰ. 9.8: 0 .. . Mıoa .. 
Μελχὰς. 10. Β: Ἰεβὸς x. τ. Ζαβιὰ. EFXT (a. doy.) 
υἱοὶ αὐτῇ. 11.B:'f2oiv .. .᾿Αβιτὼλ. 12.Α1: λφαά 
(λφαάλ A?B rell.). B* (sq.) xo ... "var ... 400. 
13. B: Βεριὰ. A1: Adan (Ain B; ΑΖ: ו‎ 
14. B: Καὶ ἀδελφὸς ...2400000- 15. B: x. Zo flaóto 
κ,Ὡρὴδ κι Ἔδερ. 10. Β: x. Muy. x. "Io .א‎ 0% 
υἱοὶ Βεριά. 18. B: ᾿Ισαμαφρὲ ... 152/06. 19. B: 1α- 
nip ... Ζαχοὶ. 20. B: "Eiwwoit x, Σαλαϑὲὶ x, ᾿λιηλὲ, 


(8,4—28) 8 


7 


VERE. 


* Abisue quoque et Naaman et Ahoe, 
*sed et Gera et Sephuphan et 
Huram. *Hi sunt filii Ahod, prin- 
cipes cognationum habitantium in 
Gabaa, qui translati sunt in Mana- 
hath. * Naaman autem et Achia et 7 
Gera ipse transtulit eos, et genuit 
028 et Ahiud. * Porro Saharaim 8 
genuit in regione Moab, postquam 
dimisit Husin et Bara uxores suas, 
* genuit autem de Hodes uxore sua 9 
Jobab et Sebia et Mosa et Molchom, 
* Jehus quoque et Sechia et Marma. 10 
ve. Hi sunt filii ejus, principes in fami- 
lis. suis. * Mehusim vero genuit 11 
Ahitob et Elphaal. * Porro filii El- 12 
phaal: Heber et Misaam et Samad; 


C: זש‎ ₪ 


Χο 85, hic aedificavit Ono οἱ 206 et filias 


1Ch. 7,28, 


ejus. *Baria autem et Sama prin- 13 
cipes cognationum habitantium in 
Ajalon; hi fugaverunt habitatores 
Geth. *Et Ahio et Sesac et Jeri- 14 
moth *et Zabadia et Arod et He-15 
der, * Michael quoque et Jespha et 16 
Joha fili Baria. * Et Zabadia et 17 
Mosollam et Hezeci et Heber * 18 
Jesamari et Jezlia et Jobab filii. El- 
phaal. *Et Jacim et Zechri 9 
Zabdi *et Elioenai et Selethai 0 
Eliel *et Adaja et Baraja et Sama- 1 
rath filii Semei. * Et. Jespham οἱ 22 
Heber et Eliel *et Abdon et Zechri 23 
et Hanan *et Hanania et Aelam et 4 
Anathothia *et Jephdaja et Phanuel 25 
fili Sesac. *Et Samsari et Sohoria 26 
et Otholia * et Jersia et Elia οἱ 27 
Zechri filii Jeroham. *Hi patriar- 28 
chae et cognationum principes, qui 
habitaverunt in Jerusalem. 


6. B: Einwohnern. dW.vE: Stammhäupter (và 


terl. 5.) ber Ginm. B: man führte fte meg. dW.vE: 
fie führten. 


8. dW: feit er fte entlafien. (vE.A: nachdem er 9. 
13. B.dW.vE: Einwohner ... die Einw. 


Die Kinder Ehud, Sono, 205, Ajalon, Gath, 
ἀκ μα, Staeman, Ahoah, * Geta, 


18m.11,4. 


gai ... 2000106 ... 17000206. 27.B (pro H4.) Ἐριὰ 
«υἱὸς 100006. 28. B (pro ἀρχηγοί) ἄρχοντες, A? u. 9. feine 98. entf. hatte?) 


6 Sephuphan unb Huram. *Diep find 
bie Kinder (Gfub8, bie ba Saupter 
waren ber Väter unter ben Bürgern gu 
Geba, unb zogen meg gen Manahath: 

7 Ὁ nebmíid) Naema, Ahia und Gera, 
derfelbe führete fie meg, unb er zeugete 

8lija und Ahihud. * Und Gafaraim 
zeugete im Lande Moab, ba er jene von 
fich gelaffen hatte, von Hufim und Baera, 

Hfeinen Weibern, *und er zeugete von 
Hoded, feinem Weibe: 30085, Bibja, 

10 Mena, Malham, *Seuz, Sadja und 

Mirma. Das find feine Kinder, Haup- 

Alter ber Väter. * חס‎ Huflm aber δεῖς 

12 gete er Abitub und Elpaal. * Die Kinder 

aber Gípaaló waren: Eher, Mifeam 

und Samed; derfelbe bauete Ono und 

13 ob und ihre Töchter. *Und Bria und 

Cama waren Haupter ber Väter unter 
ben Bürgern zu Ajalon; fie verjagten 

1406 zu Gatb. *Ahjo aber, Gafaf, Sye- 
τὸ remoto, * Gebabja, Arad, 2(ber, *Mi- 

chael, Sefpa unb Sofa, das find Kinder 

17 8. *Sebadja, Mefulam, 91860, He- 

18 ber, *Sefmerai, 306110, Sobab, das find 

19 Kinder 6100018. *Safim, Sichri, Gabbi, 
וע‎ * Elivenai, Zilthai, Eliel, *Adaja, Braja 

unb Simrath, das find bie Kinder Simei. 
33 * Jefpan, Gber, Eliel, *Abvon, Sichri, 

24 00008, *.$ananja, Gfam, Anthothja, 

25 * Sepfbeja und Pnuel, ba8 find bie 

20 Kinder  Gafafé. * Samferai, Ge- 

27 harja, Athalja, * Iaeresja, Elia unb 

- Gid)ri, das find bie Kinder Serohame. 

28 * Das find die Haupter ber Väter ihrer 

Gefchlechter, bie wohneten zu Seru[alem. 


14. U.L: Sein Bruder aber Safaf. 
28. U.L: Gefchlechte. 


interpg.: γεν, αὐτῶν" ἀρχηγοὶ ὅτοι. 
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TEE 5225 "n nnm 
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καὶ i Aca (A!TX*), cf. 9,44. 39. 1 τον 
dà. αὖτ." «Αἰλὰμ (* 6) πρ. ... Ἰὰς. 40. B: «Αἰλὰμε 


EFX (p. ἑκατὸν) xoi. BEFX (pro ἐνενήκ.) πεντή- s 


κοντα. B: Βενιαμίν. E 


1. EFX: Ico. ἐγενεαλογήϑησαν καὶ ἐδὸ yey gus / 
μένοι. 2. EFXT (p. πόλεσ.) αὐτῶν, bi 


Chronicorum I. 


Genealogia Benjaminis et Saulis. Incolae Hierosolymorum. 


wp, WENN bin =) 33]‏ הוליד 


304 (8,29—9, 2.) 
VIN. 


29 Καὶ ἐν “Ταβαὼν κατῴκησεν πατὴρ Γα- 
βαών, καὶ ὄνομα, τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μααχά. 
30: Καὶ υἱὸς αὐτῇ πρωτότοκος 7 καὶ 
᾿Ισοὺρ καὶ Kate καὶ Βαὰλ xoi Vio καὶ Na- 
daß 51 χαὶ 198000 καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
Ζακχούρ. 32 Καὶ MaxoAo9: ἐγέννησεν τὸν 
Σαμεά. Καὶ οὗτοι κατέναντι τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν κατῴκησαν ἐν Ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. 

33 Καὶ Νὴρ ἐγέννησεν τὸν Κείς, καὶ Κεὶς 
"ἐγέννησεν τὸν Σαούλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιωνάϑαν καὶ τὸν Μελχισουὲ καὶ τὸν 
"uada καὶ τὸν Tipo. 34 Καὶ υἱὸς 
Iovadav' Μεφριβαάλ, καὶ Μεφριβαὰλ ἐγέν- 
vnoev τὸν Μιχά. 3° Καὶ υἱοὶ Μιχα: (βιϑὼν 
καὶ Μαλὼϑ' καὶ Θαρεὲ καὶ Χαάζ. 99 Καὶ 
Χαὰξζ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωιαδά, καὶ ᾿Ιωιαδὰ 
ἐγέννησεν τὸν Γαλεμὰϑ' καὶ τὸν ᾿σμὼϑ' καὶ 
τὸν Ζαμρΐ, καὶ Ζαμρὶ ἐγέννησεν τὸν 10006 
37 Καὶ Μαισὰ ἐγέννησεν τὸν Βαανά" "Payala 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελεασὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσὴλ υἱὸς 
αὐτοῦ. 38 Καὶ τῷ Ἐσὴλ ἕξ υἱοί, καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Ἐζρικὰμ ὁ πρωτότοχος 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισμαὴλ καὶ “Σαραΐα καὶ 0 
καὶ ve». Ilavres οὗτοι υἱοὶ Eon. 39 Καὶ 
υἱοὶ ᾿Εσελὲκ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" Οὐλὰμ ὃ 
πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ Ἰδιὰς ὁ δεύτερος, καὶ 
᾿Ελιφαλὲτ ὁ τρίτος. 40 Καὶ ἦσαν υἱοὶ Οὐλὰμ 
ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει, τείνοντες τόξον, καὶ 
πληϑύνοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν ἕκα- 
τὸν ἐνενήκοντα. Πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενια- 
μείν. ! 


IX. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ὁ συλλοχισμὸς αὐ- 
τῶν, καὶ οὗτοι καταγεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα μετὰ τῶν 
ἀποικισϑέντων εἰς Βαβυλῶνα ἐν ταῖς ἀνομίαις 
αὐτῶν, 2 καὶ οἱ κατοικοῦντες πρότερον ἐν 
ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν ἕν ταῖς πόλεσιν Io- 
ραήλ, οἱ ἱερεῖς, οἱ “ευῖται καὶ οἱ δεδομένοι. 


29, ΒῈ τῇ... . Moaya. 30.2: K. ὁ E αὐτῆς ὃ 
πρ. A. xoi Σὸρ x. Kic -..%. Ναδὰβ x. 31. B: 
ἀδελφὸς. A1* (tert.) «o£ (Α2Β1). Ἢ (in f.) xo 
1006 ( rell.*). 32. B: 110500 ... Σαμαά. 
A2B+ (a. ὅτοι) γὰρ (A1EFX*; FX: Koi αὐτοὶ). 
33. B (bis) Κίς... . (pro Ip.) 400002. 34.B (bis): 
Μεριβαάλ. 35.B: Φ, v. Μελὰχ x. Θαρὰχ x. Ayab. 
36. B: 4y0& ... 71906 (bis) .. . Σαλαιμὰϑ'.. . Ζαμβρ / 
(bis). 37. B:’Eiaoa. 38. B* ó, ΑΣΒΤ (p. var) 


. 1, Gbrpnica, .(8,29—9,2.) 305 
Der Vater Gibeons, Ners 9tadjfommen, Das weggeführte Ifrae. WALL. 


BED. In Gabaon autem habitaverunt 29 


Abigabaon, et nomen uxoris ejus 
Maacha. *Filiusque ejus primoge- 30 
nitus Abdon, et Sur et Cis et Baal 
et Nadab, * Gedor quoque et Ahio 1 
> 1088 et Zacher et Macelloth, * et Macelloth 32 
genuit Samaa.  Habitaveruntque ex 
adverso fratrum suorum in Jerusa- 
lem cum fratribus suis. 
5 Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 33 
15m.14,19, Nuit Saul; porro Saul genuit Jona- 
than et Melchisua et Abinadad et 
?95m2$. Esbaal. * Filius autem Jonathan: 4 
"his? Meribaal, et Meribaal genuit Micha. 
* Filii Micha: Phithon et Melech et 35 
Tharaa et Ahaz. *Et Ahaz genuit 36 
.Joada; et Joada genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; porro Zamri ge- 
nuit Mosa. *Et Mosa genuit Banaa, 7 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus 
est Elasa, qui genuit Asel. * Porro 38 
Asel sex filii fuerunt his nominibus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob-: 
dia et Hanan. Omnes hi filii Asel. 
*[ili autem Esec fratris ejus: Ulam 39 
primogenitus, et Jehus secundus, et 
Eliphalet tertius. * Fueruntque filii 0 
1 םה‎ viri robustissimi et magno ro- 
bore tendentes arcum, et multos 
habentes filios ac nepotes, usque ad 
centum quinquaginta. Omnes hi filii 
Benjamin, 


.* ÜUniversus ergo Israel dinume- E XX. 

ratus est, et summa eorum scripta 

est in libro regum Israel et Juda, 
emen" translatique sunt in Babylonem pro- 

pter delictum suum, * qui autem 2 

habitaverunt primi in possessionibus 

et in urbibus suis, Israel et sacer- 
Eis "dotes et Levitae et Nathinaei. 


40. S1 (p. quinq.) millia. 


2. im ihren Gt, B.vE: Die erfteren Einwohner 


40. B.vE: die ben 8. fpannten. A: die mit großer aber, welche in ihrer Befibung ... waren (wohnten), 
Kraft ... dW: Bogen-Schüßen. dW.vE.A: und die marem... dW: Und b. alten Einw. in ihrem 


Gigentfum. dW: bie eigenen 901116 des Heiligthums. 


d bie :הקול‎ Girifam, Bochrn, Se[macl, 


29 Aber zu Gibeon wofnete der 3Bater 
69100088, unb fein Weib hieß Maeccha. 
30 Ὁ Und fein erfter Sohn war Aboon, 
31 Zur, Kid, Baal, 9tabab, * Gebor, 
32 Ahjo und Secher. *Mikloth aber zeu- 
σοῖς Simen, und fie wohneten gegen 
ihren Brüdern zu Ierufalem mit ihnen. 


33 Ner zeugete Ki, Kis zeugete Saul, 

Saulzeugete Jonathan, Malkhifua, Abi- 
3A4nabab und 68000. * Der Sohn aber 

Sonathand war Meribanl; Meribaal 
35 zeugete Michn. * Die Kinder Micha 
waren: Pithon, Melech, Thaeren und 
36 9048. * 9/0686 aber zeugete Soabba; 
9 -Soabba zeugete 2[femetb, Asmaveth und 
37 Simri; Simri zeugete Moza. * Moza 
— geugete S8inea; beg Sohn war 9tapfa, 
' קול‎ Sohn war 6100]1, bef Sohn mar 
98 9l. *Azel aber Hatte feche Söhne, 


- Grarja, Obabja, Sanan. Die waren alle 
39 Söhne Azeld. *Die Kinder Efek3, feines 
Brüderd, waren: Ulam, fein erfter Sohn, 
3608 ber andere, Eliphelet ber dritte. 
40 * Die Kinder aber Ulams waren gewal- 
. tige Zeute unb gefchieft mit Bogen, und 
hatten viele Söhne und Sohnes-Söhne, 
hundert unb funfzig. Die find alle von 
den Kindern Benjamins. 
EX.(X.) Und 8הל‎ ganze Siraef ward 
gerechnet, und ftebe, fte find angefchrieben 
im Buch der Könige Ifrael3 und Suba, 
. unb nun weggeführet gen Babel um 
> 2ibrer Miffethat willen, *bie zuvor moh- 
neten auf ihren Gütern und Städten, 


nehmlich S[vaef, Priefter, Leviten unb 
. Nethinim. 


f 


40. U.L: Söhnes- Söhne? 


1 
|. 92. auch fie w. neben ... 


Enter. 


1. ₪. wurden weggef. VE: gefihrieben. dW.A: VE: Tempeldiener. 


20 


‚eingefohr. B: Untreue. dW.vE: Vergehungen. 
"n. SPolpglotten»:8ibef. 91.3, 3. 2008 2.90609. —— 


i 
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Tw aaa sb Bagey ὃ 
DEN aaa aa Maar 
07712 DAE n» i620 22 
2 7» 22770552713 "YONCAA 
aa sey "juny ה יְהוּדֶה:‎ 
cmm bans ry an ἃ ls 61 
מבי‎ iyu) משמְפת‎ 7j | 
cmm SENE ibo (53 1 
Zr n8 mmy mens 1 
nop" Bbum "xe: 
bro gnuIÍ—42 ceni: d 
וְחַמְשים‎ nào sum chio 
riw ראשי‎ prios mbnb> meinst 
: לבית. אִבְתִיהָם‎ 

aim men ּמִזֶההִלְהַנִים‎ | 
rua para rom : pro 10 
ΤῊΣ me" Ana pin | 
a aha mm הָאלְהִים:‎ maj 
5R"T2 732 nissan "bes "nnb 
robes ל‎ Zi 
וְאֶחַיחֶם רְאשִים כָּבִית‎ Swan 13 
Er niwa אלפ ושבע‎ DRIN 
ΡΞ nin» monde חול‎ cis B 
"d | 

a ana ma ἘΠΕ, " 
"YO mama maum-2 ops 
Uu: suem boy חרט‎ "pipa 
mar ΦΏΟΝΟῚΞ "T NO 6 
mam nmm bbs" nia 


בנ מךק" v.4.‏ 
בנ"א סמוך .13 v.‏ 


Ἰραὰμ.. . Mixto, x. Maeaata .. 2‏ ל 
B*oi.. . TOO. αὐτῶν χίλ. xoi‏ .13 2 
καὶ ἑξήκοντα i ἰσχ. 14. B: “Ασαβία ἐ ἐκ τῶν υἱῶν Me‏ 
Zozc κι Ταλαὰλ. 10. B: a. Apdie v. =‏ :8 .16 


v. Γαλαάλυ. I0u9:8» , x. Bopuyin v. 


Incolae Hierosolymorum variarum tribuum et officiorum. 


IX. 


x \ - 
ὃ Καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κατῴκησαν ἀπὸ τῶν 
em 3 , \ כ‎ x m ev * 
υἱῶν 710006 καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν 
\ כ‎ A] - em כ‎ A, \ 2 
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἐφραΐμ καὶ ανασσῆ᾽ 
4 Γωϑὶ υἱὸς ᾿Αμιούδ, 
υἱῶν (Ῥαρές, υἱοῦ ᾿Ιούδα. 
, M 
Z«Àow* 2466 ὃ 
υἱοὺ αὐτοῦ. ὁ Ἔκ τῶν υἱῶν Ζαρά" 19% | ם‎ 
, 
ἀδελφοὶ ἑξακόσιοι καὶ ἐνενή- 
7 Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ενιαμείν" 
Σαλὼ υἱὸς Μοσολλάμ, υἱοῦ ᾿Ωδουία, υἱοῦ 
"Asavova' 8. καὶ 150200 υἱὸς ᾿Ιεροάμ, καὶ 
- \ 
1116 υἱὸς Ὀζί, υἱοῦ ἹΜοχορέ" καὶ Μασαλλὰμ 
υἱὸς Σαφατία, υἱοῦ ᾿ῬΡαγουήλ, υἱοῦ ᾿Τεβανααί" 


υἱοῦ ᾿Αμρί, υἱοῦ 
ὅ Καὶ ἀπὸ τοῦ 
πρωτότοχος αὐτοῦ καὶ 
καὶ αὐτῶν 
κοντα. 


9 καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν 
, , , ΤΡ ἢ 
ἐννακόσιοι πεντηκονταῖξ. Πάντες οἱ ἀνδρες 
זו‎ - E - , 
ἄρχοντες πατριῶν κατ οἴκους πατριῶν QU- 

τῶν. 


10 Καὶ ἀπὸ cow éeptov' 
gei καὶ Ἰαχεὶν | 11%6( ᾿Αζαρίας υἱὸς “Χελκίου, 
υἱοῦ Μοσολλάμ, υἱοῦ Σαδώκ, υἱοῦ Magi, 

ew , , e ' על‎ - - 
υἱοῦ Ayıroß, myovusvog οἴκου τοῦ ϑεοῦ" 
12 καὶ Σαδίας υἱὸς ᾿Ιεραάμ, υἱοῦ Φασχώρ, 


Ἰωδαὲ καὶ ἸἸωα- 


υἱοῦ Meiyiov- καὶ Μασαὶ υἱὸς Adın), υἱοῦ 

᾿Ιεζρίου, υἱοῦ Μοσολλάμ, υἱοῦ οσολλαμώϑ, 
€ = , 13 \ e? ' כ‎ m » 

viov Euuno‘ 1580 οἱ 6060000 αὐτῶν ἀρχοντὲς 
οἴκων πατριῶν, χίλιοι ἑπτακόσιοι ἐνενήκοντα, 
ἰσχυροὶ δυνάμει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου 

τοῦ ϑεοῦ. 


14 Καὶ 5% τῶν Aevirav' 
vod, υἱοῦ ᾿Εζρικάμ, υἱοῦ 24000000, υἱοῦ 
υἱῶν Μεραρί: 15 καὶ Βακβακὰρ καὶ ᾿“ρὲς καὶ 
Γωλὴλ καὶ Ματϑανίας υἱὸς Μιχά, υἱοῦ Ζεχρί, 
υἱοῦ σάφ" 19 καὶ Οβδία υἱὸς Σαμίου, υἱοῦ 
Γωλήλ, υἱοῦ ᾿Ιδουϑών" 


Σαμαΐα υἱὸς 


καὶ Βαραχίας υἱὸς 


3. B: Βενιαμὶν. 4. B: Koi 1 voi καὶ υἱὸς Σω- 


pasó .. E ἢ (p. Angi), vis “Αμβραΐμ, vis Βενί (AEX). 


5.B: לו קמל‎ (*6) a9. ... T (ἃ. υἱοὶ) οὗ. 
6. B: ἐνγνεν. 7. B: Βενιαμίν" ala? σιν. 
8. B: x. Τεμναὰ v. Tegoßoaum. Ἢ λώ" 870i vioi(EFX: 
xoi st. vioi) "Obr, via Μαχίρ᾽ κι Μοσολλὰμ... ee 
10. Β: en: Tayiv. 11.B: Abagia v. ἸΧελχίω .. 

Magaio9 .. nysutvs (FX: ἡγόμενοι). 12. B: = 


(9,3—16.) 307 


3 


Qommorati sunt in Jerusalem de‏ — *15ת 
filis Juda et de filis Benjamin, de‏ 
filis quoque Ephraim et Manasse:‏ 
Othei filius Ammiud, fili Amri,‏ * ^ .25 


fii Omrai, fili Bonni, de filiis Pha- 
res, filii Juda. *Et de Siloni: Asaja 
primogenitus, et filii ejus. *De filiis 


$19. autem Zara: Jehuel et fratres eorum, 


sexcenti nonaginta. * Porro de 
No.1157—9.&liis Benjamin: Sale filius Mosollam, 
filii Oduja, filii Asana; ὃ οἱ Jobania 


filius Jeroham, et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Sapha- 
tiae, fili Rahuel, filii Jebaniae; *et 
fratres eorum per familias suas, non- 
Omnes hi 
principes cognationum per domos 
patrum suorum. 


genti quinquaginta sex. 


De 8800700008 autem: Jedaja, 10 
Jojarib et Jachin, * Azarias quoque 1 


* porro Adajas 12 


* fratres quoque 13 


6,13.Neh-Al, [188 11610186, filii Mosollam, filii Sa- 
doc, fili Marajoth, filii Achitob, pon- 

Nm3,?. tifex domus Dei; 
filius Jeroham, filii Phassur, filii Mel- 
chiae; et Maasai filius Adiel, filii 
Jezra, fili Mosollam, filii Mosolla- 
mith, fili Emmer; 
eorum principes per familias suas, 
mille septingenti sexaginta, forlissimi 
robore ad faciendum opus ministerii 
in domo Dei. 


De Levitis autem: Semeja filius 4 


* Bacbacar quoque 15 


Hassub, filii Ezricam, filii Hasebia, 
de filis Merari; 
carpentarius, et Galal, et Mathania 
filius Micha, filii Zechri, filii Asaph; 


* et Obdia filius Semejae, filii Ga- 16 


lal, fili Idithun; et Barachia filius 


4. Al.: filius Amri. 


tüdjfig sum ... vE: 101006 9t. sum. B.dW.vE: Ὁ. 


des Dienftes. 


15. B.dW.vE: 0608 u. Galal. A: der Wag: 


ner. 


20 * 


1, Gbronico. 
Die zu Sernfalen aus Suba, Benjamin, Ephraim u, Manaffe. PBriefter u. 9001008, EX. 


— 13. B: tapfere Helden. dW: wadere Männer, 


3 Uber zu Serujalem wohneten etliche 
ber Kinder Juda, etliche der Kinder Ben- 
jamin, etliche ber Kinder Ephraim und 

AManafje. *NEehmlich aus den Kindern 
Perez, be8 65908 Juda, war Uthai, ber 
Sohn Ammihuds, be8 &obnà Amri, des 

5 Sohns Smri, be8 69088 Dani. *Don 
Giloni aber Afaja, ber erfte Sohn, und 

6jeine andern Söhne. * 000 ben Kindern 
Serah: Seguel unb feine Brüder, fed)ó 

7 hundert unb neungig. * Bon ben 
Kindern Benjamind: Gallu, ber Sohn 
SWefullam8, be8 650086 Hodamja, 6 

8 60088 $aénua; *und Sebneja, ber 
Sohn 902900186, und Ela, der Sohn 
Mft, des 65908 201021; und Mefulam, 
der Sohn Sephatja, 568 650088 

9566 650088 Sebneja; *bagu ihre Brü- 
der in ihren Gefchlechtern, neun Hundert 
unb fedj8 und funfzig. Alle biefe Männer 
waren Haupter ber Vater im Haufe 
ihrer Väter. 

10 Don ben $prieftern aber: SJedaja, 
11 Sojarib, 386008, *und Afarja, ber 
Sohn ifia, ded Sohnd Mejullams, 
be8 6908 Zadofs, be8 Sohnd Mera- 
> - 10408, δεδ 650088 Ahitobs, ein Fürft 
τ πὶ Haufe Gottes; *und Adajah, ber 

Sohn 302000118, 06ל‎ Gobn8 Pashurs, 
de8 Sohnes Maldja; unb Maefai, ber 
Sohn 9[bie8, be8 650086 Jahfera, 6 
6500118 Mefullams, be8 Sohn Mefille- 

13 miths, 906 Gobn8 Smmeró;  *baju 
ihre Brüder, Häupter im Haufe ihrer 
Väter, taufend fieben Hundert und jech- 
zig, fleißige Leute am Θεά ἀξ im Haufe 
Gottes. 


14 Don ben Leniten aber aus den Kin 
dern Merari: Semaja, ber Sohn Ha= 
[ub8, de8 6500188 9[jrifant8, 566 48 

15 Hafabja; *und Bakbafar, ber Zim- 
mermann, unb 600101, und Mathanja, 
der Sohn Micha, ned 60086 Gidri, 

16 066 Gobn8 Afjaphe; *und Obabja, 
der Sohn Semaja, de8 Sohns Galalg, 
66ל‎ 659006 Ieduthung; und Berechia, 


3. B.dW.vE.A: wohneten von den ἘΝ 
5. feine Söhne, 
11. dW: ber Fürften im ... vE: VBorfteher des$. 


| תיושב בְהַצרִי‎ ΤΟ ΟΝ ΓΞ ΝΌΝΤΞ 
ap nnd זונְסופָתִי: וְהַשערִים‎ 


| וטלמלן ES yon‏ לוס 
18 מְרְאש: a nU)‏ המלה 
nima» as man nmm |‏ 


Bar NP 2 nibus TE 
mp5 v2sma5 TOR Mapa. | 
שמרי הַסְּפִים‎ mu TN» על‎ 
mm momu-by ְאִבְתִיחָם‎ E 
Jib Omen הַמַּבוא:‎ "yu כ‎ 
lag ְפָנִים‎ mer maTM 
bns FPE טער‎ n5 im 
"bb | הַבְּרוּרִים‎ cb» iu2302» 
nom עשר‎ meu בַּסְפִים מָאתִיִם‎ | 
ופד דָנִיד‎ man הַתִיִחֶשָם‎ ΘΠ ΣΤ 
Di) ΓΟ ΝΞ ΠΝ וְשְמוּאָל‎ 28, 
עְַהַשְעָרִים לְבִיתדוְהוָה‎ r2 
»285 inivouas Sk ma 24 
mg} nam Bragkin mm nmibm j| 
niin DIN וְנִנְבָה:‎ mllei ma 
nz n»o mm nyaub לוא‎ 
עמדאלה : 5" בְאָמוּנָה 27 אַרְבַּעַת‎ 20. 
m enin Dr hy ala oh 
ma mri made | 
וּסְבִיבָוִת בְּיתדְהָאָלְהִים‎ : TE T 
ad bz man rb» we | 


v. 21. בלא מס‎ viet 


\ 


16. B.dW.vE: $. ber t. A: Höfen Netophati. " | 

17. Gall. aber war der Ob. dW.A: Thorwärtere 
yE: Thürhüter. dW.vE: war das Haupt. | 

18. Und haben noch bisher ... biefe Pförtner 966 
$agerà ber δ, €, geftanden. B: bisher waren diefe : E | 
bie Thorhüter, nad) ben Lagern ... dW: bis {668 / 
find fie. i / 

19. Korahiter ftanden (DB. 13). B: Hüter 1 
Schwellen b. 9. dW: Thürhüter des pud 6 u, 
fie bewachten bie Schw. B.dW: (da) ihre... 12 
Hüter des Eingangs gemefen. 


Chronicorum ΕΗ. 


Incolae Hierosolymorum variarum tribuum et officiorum. 
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IX. 


[4 


- , 
Acc, υἱοῦ Ἑλκανά, 0 
17 Καὶ οἱ πυλωροί" ΖΣαλ- 


κατοικῶν ἐν ταῖς 

, , 

κώμαις INeroqaót. 
\ 

λὼμ καὶ Arovß καὶ Τελμὰν καὶ «Αἰμὰν καὶ 

18 Καὶ 

ἕως ταύτης ἐν τῇ πύλῃ τοῦ βασιλέως κατὰ 


ἀδελφοὶ αὐτῶν, Σαλλὼμ ὁ ἄρχων. 
ἀνατολάς" αὗται πύλαι τῶν παρεμβολῶν 
υἱῶν sw. 19 Καὶ Σαλὼμ υἱὸς Χωρή, υἱοῦ 
᾿Αβιασάφ, υἱοῦ Κορέ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
εἷς οἶκον πατρὺς αὐτοῦ, οἱ Κορῖται ἐπὶ τῶν 
ἔργων τῆς λειτουργίας, φυλάσσοντες τὰς φυ- 
λακὰς τῆς σχηνῆς᾽ καὶ πατέρες αὐτῶν ἐπὶ 
τῆς παρεμβολῆς κυρίου, 
8000009. 20 Καὶ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ ἡγούυ- 
μένος ἣν ἐπὶ αὐτῶν ἔμπροσϑεν κυρίου, καὶ 


φυλάσσοντες τὴν 


τ - , t 
οὗτοι μετ αὐτοῦ. 21 Ζαχαρίας υἱὸς Μοσολ- 
λὰμ πυλωρὸς τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. ?? Πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ ταῖς πύλαις 

- , , € 
ἐν ταῖς πύλαις διακόσιοι δεχαδύο" οὗτοι ἐν 
- - כ‎ - , m 
ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, ὁ καταλοχισμὸς αὐτῶν. 
\ 
Τούτους ἔστησεν 0600 καὶ Σαμουὴλ ὁ βλέ- | ם‎ 
- , כ‎ - 23 ] x T 1 % \ 
mov τῇ πίστει αὐτῶν. Καὶ 00706 καὶ υἱοὶ 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐν 
24 Κατὰ 
\ , 309 1 e , \ 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους ἤσαν αἱ πύλαι, κατὰ 
ἀνατολάς, ϑάλασσαν, βοῤῥᾶν, νότον. 28 Καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ εἰς- 
πορεύεσϑαι κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς 
Ml \ e 
καιρὸν μετὰ 2007000 * ?6 ὅτι ép πίστει εἰσὶν τέσ- 
x m - t ^ 1 
σαρὲς Övvaroı τῶν πυλῶν. Οἱ “ευῖται ἤσαν 
ἐπὶ τῶν παστοφορίων, καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν 
» - - 27 - eu 2 JU 
oixov τοῦ 0600 “!παρεμβαλοῦσιν, 07% ἐπ᾿ cv- 
' , % - - 

τοὺς ἡ φυλακή" καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν κλειδῶν τὸ 


oixQ τῆς σκηνῆς τοῦ φυλάσσειν. 


16. B: Ὀσσά ... ἹΝωτεφατί. 17. B* Kai... Σαλώμ 


(bis), (* καὶ) ו‎ 1 dg wei), Τελμὼν %. 3 


18.FX: ἕως ὧδε, Β: κατ᾽ ἂν. αὕται απ. :א‎ 
(ΕΧ: αὐτοὶ) οἱ πυλωροὲ εἰς τὰς παρεμβολὰς. 19.8: 
0 v. Κορὲ. EFX: κατ᾽ οὗκον πατριῶν αὐτῶν. 
ἐπὲ τὰ ἔργα. ἘΧ: φυλάσσ. τὰ πρόϑυρα (s. τὰς zv- 
λας). 20.EFX: apis, καὶ μετὰ ταῦτα. 21.2: Mo- 
coAAcpi. 22.B: οἱ ἐκλ. ἐπὲ τῆς πύλης ἔ & τ. zz. (EFX: 
αὐτοὶ S. ὅτοι ἐκλελεγμένοι, εἰς πυλωρὲς ἐν τοῖς στα- 
ϑμοῖς) .. .1 (P. dran.) καὶ, EFX: T. ἠρίϑμησε καὶ 
ἔστησε... ὃ δρῶν ἔν τῆ π. 23. Br (a. vior) οἱ et (p- 
κυρ.) καὶ, EFXT (in f. ) εἰς ἐφημερίας. 24. A1: τέσ- 
σαρὲς. EFX: καὶ ἦσαν πυλωροὶ. 20. EFX: τ. πυλω- 
ρῶν. B: Καὶ οἱ A. (EFX: “Σὐτοὲ οἱ Δ, καὶ). 27. Β: 
παρεμβάλλεσιν. EFX (pro παρεμβ.) Koi περι- 
κύκλῳ t8 οἴκε τῇ ϑεῦ αὐλισϑήσονται. 
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. Asa, filii Eleana, qui habitavit in atriis 
Netophati. * Janitores autem: Sel- 17 
> lum et Accub et Telmon et Ahimam, 
et frater eorum Sellum princeps. 
iRg.10,5. ἢ Usque ad illud tempus in porta 18 
wisis, regis ad orientem observabant per 
^aa. vices suas de filis Levi. *Sellum 19 
vero filius Core filii Abiasaph, filii 
Core, cum fratribus suis et domo 
20».20,9. palris sui, hi sunt Coritae super 
nr i2», Opera ministerii, custodes vestibulo- 
9511. pum tabernaculi; et familiae eorum 
per vices castrorum Domini custo- 
dientes introitum. * Phinees autem, 20 
erat dux eorum 
coram Domino.  * Porro Zacharias, 21 
filius Mosollamia, janitor portae ta- 
bernaculi testimonii. * Omnes hi 22 


2,54. 


v.19.283-22, 016011 in ostiarios per portas, ducenti 


duodecim, et descripti in villis pro- 
pris, quos constituerunt David et 
* tam 23 
ipsos quam filios eorum in ostiis 
domus Domini et in tabernaculo, vi- 
cibus suis. * Per quatuor ventos 4 
erant ostiarii, id est ad orientem et 
ad occidentem et ad aquilonem et 
ad austrum. *Fratres autem eorum 25 
in vieulis morabantur et veniebant 
i, in sabbatis suis de tempore usque 
ad tempus. * His quatuor Levitis 26 
σάτα, 01001118 erat omnis numerus janito- 
339,9. mum, et erant super exedras et the- 
sauros domus Domini. *Per gyrum 27 
quoque templi Domini morabantur in 
Ps1351. custodiis suis, ut, cum tempus fuis- 


23,58 


Rg.11, 


2Rg. 
2Ch.23, 


25. וג 3614 ווסט‎ 3616. B: mitihnen. dW: iu. pfleg- 
ten zu fommen den fieb. Tag ... wie jene. vE: famen 
jeauf7 Tage ... zu ihnen. 

26. in Pflichten ftanben jene vier Ob. der Thürb., 
jene 969. B: (ὅδ waren aber diefe an dem Amt, nehme 
lich 4 obere Th., bie €. waren. dW: Auf Treu u. 
Slauben τὸ. bie 4 Ob. .ל‎ Th. [angeftellt], felbige €. 
WE: Wegen ihrer Treue wurden diefe... fte waren.) 
B: Kammern. dW.vE.A: Zellen. 

27. B: ihnen war .ל‎ 9. aufgelegt. dW: lag die 
Wacheob. vE: ward. 98. anvertraut. 


1, Ehronica, 
Die Pforfner und bie Hut, Die Leviten über bie Kaften und Schäße. 


Nm.25,7.11.lius Eleazari, 


15m.9,9.11- Samuel videns in fide sua, 


der Sohn 9(jfa, be8 650088 GlIfana, ber 
in den Dörfern mwohnete, ber Nethophas 
47titer. * Die Pförtner aber waren: Gal- 
fum, Akub, Thalmon, Ahiman mit ihren 
Brüdern, und Sallum, ber Oberfte. 
18 * Denn bisher hatten am Thor 06ל‎ K- 
nig8 gegen "bem Aufgang gewartet bie 
19 Kinder Levi mit Lagern. *Und Gal- 
Ium, der Sohn Kore, beà 650008 Abi- 
aflaphs, des Sohns foraf, unb feine 
Brüder au8 dem Haufe feines Vaters, 
die Korhiter am Gefchäft des Amts, bag 
fie warteten an der Schwelle der Hütte; 
und ihre Väter im ager 566 Herrn, daß 
20 fie warteten des Gingang8. *+ 498 
aber, der Sohn Kleafard, mar Fürft 
über fte, barum, daß ber Herr zuvor mit 
21 ihm gemefen war. * Gadjarja aber, ber 
Sohn Mefelemja, war Hüter am Thor 
22 der Hütte 66ל‎ 651168. * Alle diefe waren 
auderlefen zu Hütern an ber Schwelle, 
zwei Hundert und zwölf, bie waren ge= 
rechnet in ihren Dörfern. Und David 
und Samuel, ber Seher, ftifteten fie 
25 ()לטל‎ ihren Glauben, *daß fie unb 
ihre Kinder hüten follten am Haufe 
be8 Herren, nefmlid) an dem Haufe der 
24 Hütte, daß fie feiner warteten. * 8 
waren aber jolche Thorwärter gegen bie 
vier Winde geftellt, gegen Morgen, ge- 
gen Abend, gegen Mitternacht, gegen 
25 Mittag. * Ihre Brüder aber waren auf 
ihren Dörfern, daß fie herein Eanıen, 
je des fiebenten Tages, allezeit bei ihnen 
26 zu fein. * Denn bie Zeviten waren Die- 
fen viererlei oberften Thorhütern »er- 
trauet, unb fie waren über bie Kaften 
27 und Schäbe im Haufe 000108. * Auch 
blieben fte über Nacht um 506 Haus Got- 
ted; denn 65 gebührete ihnen die Hut, 


2 


19. A.A: Korahiter. 23. U.L: fein tv. 


20. war vordem ... 5. $. war m. ihm. dW.vE: 
' vor Zeiten. (VE: fet m. ihm! 
21. B: Thorhüter an ber Th. dW.vE: (Thorwär: 

| der) de8 ... (vgl. 7,32). 
. 22, fetten fie ein in ihre Amtspflicht. B: Diefe 
fatte ... angeordnet in ihrem Amt. dW.A: um ihrer 
Treue willen? vE: wegen ...? 
23. follten der Thore ... mit Wachen. B.dW: 

(Darum waren) fte... (waren) an ben Th. B: an ben 
= 98adten. dW: zur Wache. vE: hielten 98. 
|. 324. dW.vE.À: Rach ben y. 28. flanden δίς... 


PLE E. rn 


4 mv u^ 


Chroiiicorum I. | | 


310 (9,28—22.) 


Incolae Hierosolymorum. Hepetitio geneatogtae Baulis. : 


IX. 


ָּלִי mure‏ »^ בְּמְסְפָר יָבִיאוּם 
! 9 וּבְמסְפַר Bw τσὴ Κη‏ מְמָנִים 
לי על by wien "bs-bs‏ 
md an wem més‏ 
ל וְהַבְּשָמִים: "p ninsn Mim‏ 
| וו הַמַרְקָחַת כבְּשמִים: Farin‏ מן- 
"nen nti i235 Nm nion‏ 
un XI EL‏ מקשה החְבתִים: 03- 
o2‏ הַקְקְתִי ons cun‏ 
הַמְִרְכֶת 272 (Pao n3‏ 
nw +‏ הַמְשרְרִים ראשי nizw‏ 
moe. Son riui ens |‏ 


How inawb32 cmi Bay 
לְתִלְדִיְתם‎ E ראשי האָבות‎ 
ipa "2 now ראטים‎ 


Dr) yipss-saw ישבו‎ wa m | 
הַבְּפָור‎ 231 17990 Antw cu^ 36 

t2 "Ὁ וקיש ומעל‎ 33 Hes | 
TOP map mm cms 
DANN ENDIS-PR הוליד‎ tribos א‎ \ 
4 


-By burn u DEN 7-3 1 
T 1 

ְאַתמַלְבִּיטוּע 2N7DNÀ‏ "?27 וְאֶת- 

us "m ai ya 2| 


In‏ חוליד pnm‏ וְקִיש הוליד 
Pe‏ ואל rs‏ אתדיהינתן 
4 ִמְרִידבָעַל הלליד אֶתִדמֶיכָה : De‏ 
Im arm qoos je nea‏ 


; פטורים v.33. 'p‏ הב' בפתח v.32.‏ 
בנ"א אחתו be^ ib.‏ ק' ib.‏ בנ"א בדגש v.35.‏ 


"ü 
27. B: u. fie mußfen von M. zu M. aufthun. 
dW: u. f. waren gefeßt über bie Deffnung an jedem 
M. ἐν τ. f. hatten ben Schlüfjel [um aufzumachen d 
jeden $ 
28. B.dW.vE.A: (Öefüße) b. Dienfts. B. VES 


πρωὶ fpi ἀνοίγειν τὰς ϑύρας τοῦ ἱεροῦ. -55 cH ἀμ» 35 הַמַפְתֶּח ולבקר‎ 8 


25 Καὶ ἐξ αὐτῶν ἐπὶ tX δκεύη τῆς λειτουρ- 
γίας" ὅτι ἐν ἀριϑμῷ εἰξοίσουσιν αὐτὰ καὶ ἐν 
ἀριϑμῷ ἐξοίσουσίὐΥ ἀὐτά. 295 Καὶ ἐξ αὐτῶν 
καϑεσταμένοι ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
σχεύη τὰ ἅγια, καὶ ἐπὶ τῆς σεμιδάλεως, τοῦ 
οἴνου, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῶν 
ἀρωμάτων. 80 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων 
ἦσαν μυῤεψοὶ τοῦ μύρου καὶ εἰς τὰ ἀρώματα. 
31 Καὶ 107700006 £x τῶν Aevirov, οὗτος 0 
πρωτοτόχκος tQ Σαλὼμ τῷ Kogíry, Ü τῇ πί- 
στει ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς ϑυσίας ἑοῦ τηγάνου τοῦ 
μεγάλου ἱερέως. 92 Καὶ Βαναϊάς 0 Κααϑίτης 
ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς 
πρυϑέσεξως τοῦ ἑξοιμάσαι σάββατον κατὰ 
σάββατον. 


33 Καὶ οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχονέες τῶν πα- 
τριῶν τῶν evt, διατεταγμέναι ἐφημερίαι" 
ori ἡμέρα καὶ γὺξ de αὐτοῖς EP τοῖς ἔργοις. 
34 Οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν “ευιτῶν 
κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἄρχοντες οὗτοι κατῴκη- 
ca» ἕν Ἱερουσαλήμ. 


35 Koi ἐν ΓΙ 2 κατῴπησεν πατὴρ Γα- 
βαών, Teu: καὶ ὄνομα γυναικὸς αὐτοῦ 
Mooya. 99 Καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος 
“Αβδών, καὶ ᾿Ισεὶρ καὶ Κεὶς καὶ Βαὰλ καὶ 
Νὴρ καὶ Ναδὰβ 37 χαὶ Γεδοὺρ καὶ ἀδελφοὶ 
Ζακχοὺρ καὶ Μακελώϑ, 588 καὶ Μακελὼϑ' 
ἐγέννησεν τὸν Σαμαά. Καὶ οὗτοι ἐν μέσῳ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


39 Καὶ Νὴρ ἐγέννησεν τὸν Κείς, καὶ Κεὶς 
ἐγέννησεν τὸν Σαούλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιωναϑὰν καὶ τὸν Meiyioove καὶ τὸν 
Auwadaß καὶ τὸν Baal. 40 Καὶ υἱὸς Ἰωνά- 
יש‎ Μεχριβαάλ, καὶ Μεχριβαὰλ ἐγέννησεν 
σὸν Μιχά. 41 Καὶ υἱοὶ Μιχά: Φιϑὼν καὶ 
Μαλὼχ καὶ Θαρά. 423 Καὶ Χαὰζ ἐγέννησεν 


23. B* (bis) αὐτὰ (cett. .(ך‎ 29. B* (alt.) τὰ. 
31. B: Ματϑαϑίας. EFX1 (p. τηγ.) τῶν τηγανιστῶν. 
33. EFX: 4 ἐν τῷ παστοφορφίῳ ng εἰς 
ἐφημερίας, Ott ἡμέρας x. ψυϊτὸς ἐπ αὐτὲς... 34. 1 
interpg.: ἄρχοντες" 8106 (cf. 8,28). 35. JB: 14. 
36. B* (pr.) 6 ... x. Σὸρ x. Κὶς. 37.0: ἀδελφὸς. A: 
Ζαχχὰὲρ (Zakysp B et Á aliis II.). At (eti. Ir ie 
"Μαχεδώϑ (Most i9 A?B; EFX* καὶ Max. ). 
“Σαμαά ...'Ico. ἐν μέσῳ ἐῶν ad. X* μετὰ τ. er αὐτ. 
39. B: Κὶς (bis) .. . (pro Βααλ) 246000. 40. B: M:- 
00664 (bis). 41. B: Μαλὰχ x, 2 2: 


d 


1 )9,28—42( 7 כ 
Die Beitellten über das 090620006 26. Näuhmwerku. 650000006. Der Vater 091960119 sc, IX.‏ 


set, ipsi mane aperirent fores. *De 28 
horum genere erant et super vasa 
ministerii; ad numerum enim et in- 
ferebantur vasa et efferebantur. *De 29 
ipsis et qui credita habebant utensi- 
lia sanctuarii, praeerant similae et 
vino et oleo et thuri et aromatibus. 
Ex,30,31,,, " l'ilii autem sacerdotum unguenta ex 30 
aromatibus conficiebant. * Et Ma- 1 
thathias Levites, primogenitus Sellum 
L«2,. oritae, praefectus erat eorum, quae 
in sartagine frigebantur. *Porro de 32 
filiis Cath, fratribus eorum, super 
ἔχθει, panes erant praepositionis, ut sem- 
per novos per singula sabbata prae- 
pararent. 
Hi sunt principes cantorum per 33 
vos, familias Levitarum, qui in exedris 
morabantur, ut die ac nocte jugiter 
suo ministerio deservirent. * Capita 4 
Levitarum, per familias suas princi- 
pes, manserunt in Jerusalem. 


8,29. In Gabaon autem commorati sunt 35 
pater Gabaon, Jehiel, et nomen 
uxoris ejus Maacha. *Filius primo- 6 
genitus ejus Abdon, et Sur et Cis 
et Baal et Ner et Nadab, * Gedor 37 
quoque et Ahio et Zacharias et Ma- 
celloth; * porro Macelloth genuit 38 
Samaan. Isti habitaverunt e regione 
fratrum suorum in Jerusalem cum 
fratribus suis. 

S Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 39 
nuit Saul, et Saul genuit Jonathan 
et Melchisua et Abinadab et Esbaal. 
*Filius autem Jonathan: Meribaal ; 40 

> et Meribaal genuit Micha.  * Porro 41 
filii Micha: Phithon et Melech et 
Tharaa et Ahaz. *Ahaz autem ge- 42 


28. S: horum grege. 


\ 


28 daß fie alle Morgen aufthaten. * Und 
etliche aus ihnen waren über dad Ge- 
räthe 66ל‎ Amts; denn fie trugen ed ge= 

29 zählet aus und ein. * Und ihrer etliche 
waren beftellet über οἷς Gefäße unb 
über alles heilige Geräthe, über Sem- 
melmehl, über Wein, über Del, über 
80 Weihrauch, dier Näauchwerf. * Aber 
der Priefter Kinder machten etliche das 
31 Raucwerf. — * Ῥέα δ δα. aus den Xe- 
viten, bem erfter Sohn Sallums, ded 
Korhiters, waren vertrauet bie Pfannen. 
32 * Aus den Kahathitern aber, ihren 3Brü- 
dern, waren über vie Schaubrote gugue 
richten, daß fte fte al: Sabbathe bereiteten. 


33 Das find bie Singer, bie Haupter 
unter Den Vätern be Xeviten, über bie 
Kaften ausgefondert: denn Tag und 
Nacht waren fie barob im Gefchäfte. 

34* Das find bie Hauptr ber Väter unter 
den Leviten in ifwn Gefchlechtern. 
Diefe wohneten zu Seujalem. 

35 Zu Gibeon wohnetn Sejel, der Ba= 
ter Gibeons; fein Web hieß Maccha, 

36 *und fein erfter Cof 9(6pon, Zur, 

3788, Baal, Ner, 90985, * Gebor, 

38 9(6ajo, Saharja, Miloth; * Mikloth 
aber zeugete Simeam. Ind fte wohneten 
aud) um ihre Brüder gi Serufalem un- 
ter den Ihren. 


39 Ner aber zeugete Kit, 06 

Saul, Saul zeugete Sorathan, Mal- 
‚40 dijua, Abinadad, 6689001. * Der Sohn 
aber Sonathand war Mribaal; Me= 
416008 aber zeugete Sia. *Die 

Kinder Micha waren: 0008, Mes 
Αι und Thaheren. * 90046 zeugete 


27. U.L: aufthäten. 31. A.2: Korahiters. 
32. U.L: alle Sabbath. 34.U.L Gefchlechten. 


(brachten) fie πα $ed Zahl Spin D$. ΡΝ baden war. dW: anvertraut das Pf. ו‎ 


(vE. wie 38. 26.) 


ΟΥ̓͂Ν: gezählt br. . 


29. über Specereien. VE: Ger. bà Heiligthums. 32. B: das Brot das ingenua wurde ... oon 


Gabb. zu ©. dW: Ruhetag für 9t 
33. beiden 5. freigegeben, B: die in b. Kammern 


dW.A: Weißmehl. vE: Mehl... Gevürze. 
30. ₪08 aus Sp, bereitet wird. B: von ben. 


waren die die Salben mengten vonden Sp. dW: frei waren. dW: fr. vom Dienfte ber Zellen ... liegt 
mifchten Salböl aus ... vE:bereiteter bieGalbe aus ihnen das ©. ob. B: lag ihnen ob in b. Ὁ. zu fein. 


38. B.vE.A: gegen ihren Br. über. dW: neben. 


b. Gewürzen. 


31. B: war im Ant über das wasin ben Pf. gez. B.dW.vE.A: bei (mit) ihren Br. 


Chronicorum TE. 


Saulis et Jonathanis mors. 


312 9,43-—10, 9.) 
IX. 


הוליד אֶתִַעְרָה Tin may‏ אֶת- 
ָּבָמַת וְאֶתזְמָוֶת וְאֶתזמְרִי "von‏ 
48 הוליד אתדמוצא: ΝΕ)‏ הוליד 
TES N»327DN‏ 92 אְלְלָשָה 322 
N AL‏ 132 לְאֶצָל SENSE: 092 uw‏ 
שמלתם pp"‏ י בכר bw‏ 
I DEREN pm mies mms‏ 
ΠΗ‏ נלחמו c2" bois‏ 
אישדישְרְאל ΕΗ" "jE2‏ יפלו 
"n2 zen‏ לַע ΕΣ pim:‏ 
אחרי ("M EN‏ 703 )399 
TT 2s me mens ΘΒ‏ 
ְאֶתמַלְכִּיוּע 21" 722m" TN‏ 
הַמָּלְחָמֶה עלחשָאוּל "NEM‏ 
raya bre np» ara‏ 


X. 


"pn: ga 7‏ בה פן-יבאל הַעְרְלִים 
ORT‏ יו Nb‏ אֶבָה NE‏ 
-DN EINE Mes Rn x "5 wis‏ 
ben ann‏ לי vob) ΝΣ‏ 
bu nos‏ ניפ? “ΣΡ nm‏ 
ὃ‏ 20588 נימת: San nam‏ וּשְלָשת 
"£M ΕἼΣ *m ima-dan 32‏ 
"Ὁ3 "5 PobzchiN Cei" c^‏ 
"ra, d‏ שאל 37925 bn" at‏ 
auejermg Dp 2n] 102 '‏ 1092 
aus A n^ónen ^nm‏ 
לפשט -DN wien lan‏ 
ἼΠΞ ΠΝ DEREN BEN)‏ ּלְבְ ‏ 
ἸΌΝ ΤΟΝ tibt) ΠΟ ΘΒ,‏ וְאֶת- 


γ. ἀ4. בפתח‎ Ἀπ בכנ"א‎ νυ. ἅ. wm" בנ'א‎ | 


(AFX1). 6. Fx: ὅλος ó oix, αὐτῇ ὁμοϑυμαδὲ 
(FX: ἀπέϑανο). 7. B: εἶδε. ΑἸΈΧ: κατέλειπον 
Bt (ἃ. ἀλλοφ.)οΐ. 8. FX (pro ἐχομ.) ἐπαύριον. B: 
0050 ΤῊΝ 


mo v55 NÜY M "Deed nat 


τὸν Taba, καὶ ᾿Ιαδὰ ἐγέννησεν τὸν Γαλεμὲϑ 
καὶ τὸν tua καὶ τὸν Zaußgl καὶ Ζαμβρὶ 
ἐγέννησεν τὸν Maoa. 48 Καὶ Μασὰ ἐγέννησεν 
τὸν Βανά, Ῥαφαΐα υἱὸς αὐτοῦ, ᾿λεασὰ υἱὸς 
αὐτοῦ, Eon υἱὸς αὐτοῦ. 41 Καὶ τῷ Ἐσὴλ 
ἕξ υἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Ἔζρι- 
κὰμ πρωτότοκος αὑτοῦ, καὶ Ἰσμαὴλ καὶ 
Σαρία καὶ ᾿Αβδία καὶ ᾿Ανάν. Οὗτοι υἱοὶ 
Εσηλ. 


x. Ka ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς Ἰ1σ- 
ραήλ. Καὶ ἔφυγον ἀπὸ προφώπου ἀλλοφύλων» 
καὶ ı ἔπεσον τραυματίαι ἐν ὄρει I ἑλβουέ. 
* Καὶ κατεδίωξαν ἀλλόφυλοι ὀπίσω Σαοὺλ 
καὶ ὀπίσω υἱῶν αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξαν ἀλλό- 
φυλοι τὸν ᾿Ιωνάϑαν καὶ τὸν ᾿Δμιναδὰβ καὶ 
τὸν Μελχισουέ, υἱοὺς Σαούλ. 3 Καὶ ἐβα- 
θρύνϑη ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, καὶ εὗρον αὐ- 
τὸν οἱ τοξόται ἐν τοῖς τόξοις καὶ πόνοις, καὶ 
ἐπόνεσεν ἀπὸ τῶν τόξων. 4 Καὶ εἶπεν “Ζαοὺλ 
τῷ αἴροντι τὰ GXSUm αὐτοῦ" Σπάσαι τὴν 0 
φαίαν σου καὶ ἐκκέντησόν ne ἐν αὐτῇ, μὴ 
ἔλϑωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἐμπαίξωσίν 
μοι. Καὶ οὐκ ἐβούλετο ὃ αἴρων τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβεῖτο σφόδρα. Καὶ ἔλαβεν 
Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν ἐπ 
αὐτήν. ὅ Koi ἰδὲν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ὅτι ἀπέϑανεν. Σαούλ, καὶ ἔπεσεν καίγε αὐτὸς 
ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανεν. 
6 Καὶ ἀπέϑανεν “Σαοὺλ καὶ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέϑανεν. 7 Καὶ ἰδὲν πᾶς ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ ὁ ἐν τῷ αὐλῶνι ὅτι ἔφυγεν Ἰσραὴλ 
καὶ ὅτι ἀπέϑανεν Σαοὺλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
καὶ κατέλιπον τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ ἔφυγον" 
καὶ ἦλϑον ἀλλόφυλοι καὶ κατῴκησαν ἐν 
αὐταῖς. 


8 Koi ἐγένετο τῇ ἐχομένῃ καὶ ἤλϑον ἀλλό- 
φύλοι τοῦ σκυλεῦσαι τοὺς τραυματίας, καὶ 
εὗρον τὸν “Σαοὺλ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πε- 
πτωκότας ἐν τῷ ὄρει Γ΄ eA Bové. 9 Koi ἐξ. 
0 αὐτόν, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 


42. Β: Γαξμὸὼϑ'.. . Macca (eti. vs. 43). 43. B: 
Βαανά, xai 'P.. Shia. 44. B: Σαραΐα. A2BT 
(p. ναν) xai Mg (A! EFX*), cf. 8,38. 


1. BT (a. Ico.) τὸν. EFX: ἔφυγεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ. 


2. a (ἃ. pr. ἀλλοφ.) ot et (a. υἱῶν) τῶν. 3. B* τοῖς 
- ἐπόνεσαν (F: ἐτροπώϑη). 4. Β: τ. Sou. (* avrà) 
x. ἐπέπεσεν. 5. B: εἶδεν... * .א‎ 6% 


. αὖ τὸς. 


(9,43—10,9.) 919 


7 


IX. 


vero genuit 43 


nuit Jara, et Jara genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; Zamri autem ge- 
nuit Mosa.  * Mosa 
Danaa, cujus filius Raphaja genuit 


Elasa, de quo ortus est Asel. *Porro 44 


Asel sex filios habuit his nominibus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob- 
dia, Hanan. Hi sunt filii Asel. 


15091. — Philisthiim autem pugnabant con- X, 


tra Israel. Fugeruntque viri Israel 
Palaesthinos, et ceciderunt vulnerati 
in monte Gelboé. *Cumque appro- 
pinquassent Philisthaei persequentes 
Saul et filios ejus, percusserunt Jo- 
nathan et Abinadab et Melchisua, 
filios Saul. * Et aggravatum est 
proelium contra Saul, inveneruntque 
eum sagittarii et vulneraverunt jacu- 
lis. * Et. dixit Saul ad armigerum 
suum: 'Evagina gladium tuum et in- 
terfice me! ne forte veniant incir- 
cumcisi isti et illudant mihi. Noluit 
autem armiger ejus hoc facere, ti- 
more perterritus. Arripuit ergo Saul 
ensem et irruit in eum. * Quod 
cum vidisset armiger ejus, videlicet 
mortuum esse Saul, irruit etiam ipse 
in gladium suum, et mortuus est. 
* [nteriit ergo Saul et tres filii ejus, 
et omnis domus illius pariter conci- 
dit. *Quod cum vidissent viri. Is- 
rael, qui habitabant in campestribus, 
fugerunt, et Saul ac filiis ejus mor- 
tuis dereliquerunt urbes suas et 0 
ilueque dispersi sunt; veneruntque 
Philisthiim et habitaverunt in eis. 


1Sm.28,4. 


18m.31,4. 
Jud.9,54. 


Die igitur altero detrahentes Phi- 
listhiim spolia caesorum invenerunt 
Saul et filios ejus jacentes in mon- 
te Gelboé.  * Cumque spoliassent 
eum et amputassent caput armis- 


ΝΕ: ihren Sp. 
6. dW.A: (fiel) allzumal. 
7. B.dW.vE: alle Männer. 
8. B: Tages. dW.vE.A: am (folgenden) Tage. 
9. B.dW.vE: nahmen. 


Der Philifter Sieg und Saul! Tod. 


Saera, Iaera zeugete Alemeth, ו‎ 
vet und Gimri; Simri geugete Moza. 
43*Moza zeugete Binea; beg Sohn war 
9tapfaja, beg Sohn war Gleafa, ל‎ 
44Sohn war 95e. *Uzel aber fatte 
(e8 Söhne, die hießen: — 9[jrifam, 
Bochru, 3161001, Searja, Obadja, Ha- 
nan. Das find bie Kinder Azeld. 


X.CXE.) Die Phitifter fritten wider 
Sfrael. Und bie von Sfrael flohen vor 
ben Philiftern, und fielen bie Erfchlagenen 

2auf dem Berge Gilbon. *XUber bic 
Philifter Dingen fid) an Saul unb feine 
" Söhne Hinter ihnen her, unb jchlugen 
Jonathan, Abinadab und Maldhifun, 
Sdie Söhne Sauld. *lUmnd ber Streit 
ward hart wider Saul, unb bie Bogen- 
100668 famen an ihn, bag er von den 
4 Schüben verwundet ward. * Da fprad) 
Saul zu feinem Waffenträger: Biche 
dein Schwert au8 und erftich mich ba- 
. mit, daß diefe Unbefchnittegen nicht ἔοπις 
men unb fihändlich mit mir umgehen. 
Aber fein Wafjenträger wollte nicht, 
denn er fürchtete fid) jehr. Da nahm 
Saul fein Schwert und fiel darein. | 
5* Da aber fein Waffenträger (afe, baf 
Saul todt war, fiel er auch ind Schwert, 

6 unb ftarb. *Alfo ftarb Saul unb feine 

drei Söhne, und fein ganzes 0006 zu= 

7 gleih. *Da aber die Männer Sfrael, 

die im Grunde waren, fahen, daß fie 
geflohen waren unb bag Saul und feine 
Söhne todt waren, verließen fie ihre 
Ctübte und flohen, und bie PBhilifter 
famen unb mofneten barinnen. 


8 Des andern Morgens famen bie Phi- 
liffer, bie Erfchlagenen auszuziehen, und 
fanden Saul und feine Söhne liegen | 

9 auf dem Berge Gilboa. *Und zogen ihn | 
aud, und hoben auf fein Haupt und 


4. U.L: 3060 ... fuvd)te fid) ... drein. 


Kap. 10. Bergl. 1Sam. 31. 


1. B.dW.vE.A: Männer (von) Sft. dW.vE: u. 


fielen erfchlagen. dW.vE.A: Gebirge. 
2. und an... B: Hintenan. | 


j|. B: ל‎ ^. treiben einen Spott mit mir. 


XE. | 


Chronicorum IE. 


914 (10,10—11, 4) 


Davides reo unctus expugnat Hierosolymam. 


2:30 mhübp-y0k2 bes 19 
ἐπ“ ΩΝ DIIXS—DN 425 


Son na v5s- nw Voc 


ia ma vpn inbibso ms 
-")N-b5 את‎ 3555 d 55 "oui 
-5s ריקלמל‎ Ir c"mutp לסל‎ 1 
שאל‎ nesns Akon איש חול‎ 
mag  םּוָאיִבְיו‎ Ya nba PW 
הא לה‎ ann mmpioir-nN "up" 
ימִים:‎ ny26 vov Wr 
טאל במעלל אַשַרדִמְעל‎ mo 18 
an אשר‎ nim "2155 nima 
Sys» T Sir Yinwb-an 14 
אֶתדהַמְלוּלָה‎ Som onmes mima 
aa TY 


ΣΡ)‏ כָלדיְשְרְאָל ‏ אֶלְדדָוִיד 
en wor mma "ios plan‏ 
om“ 03 tn 2‏ נּם-שְלְשום > 
Asa‏ טאל מלף SEN‏ הַמוציא 
Mala‏ אֶתיְפְרְאֶל im "gum‏ 
HON‏ כ niw‏ תִרְעָה אֶתְַעַמי 
UM) man nsw«) bens‏ על 
ENG, "oy 3‏ ויבאו ΕΣ‏ ישְרְאֶל 
אָלֶהַמלֶף mim‏ ניכרת zi‏ 
mei 7‏ בְּחָבְרון לְפָנִי mim‏ 
TrPN un.‏ 4225 ַלדושְרְאָל 
τον δῶσ mim 215‏ 
a‏ ְכלוְְרְאֶל Ὁ οὐδ".‏ 
היא יָבוּס ΝΣ "aU "oun Di}‏ 


9. B: bei ihren ... 


10. B: feine Hienfchale ἢ. fie an im 0. 9. dW. ^ 


vE: hängeten fte auf. vE.A: im Tempel. 
12. dW: Körper. dW.vE: Terebinthe. 


13. ratófcagte. B: um f. Untreue willen, vomit ^ 


12 χαὶ ἠγέρϑησαν ἐκ Γαλαὰδ 


X. 


καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλαν εἰς γῆν 
ἀλλοφύλων κύπλῳ τοῦ εὐαγγελίσασϑαι τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ, 10 καὶ ἔϑηκαν 
τὰ 0%801 αὐτῶν ἐν οἴκῳ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔϑηκαν ἐν oixQ 41000 
11 Koi ἤκουσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες D'o- 
λαὰδ πάντα ἃ ἐποίησαν ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ 
ἐν τῷ σραήλ, 
πᾶς ἀνὴρ δυνατὸς καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα 
“Σαοὺλ καὶ τὰ σώματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ 
2 αὐτὰ εἰς n o elc , καὶ ἔϑαψαν τὰ 
ὀστᾶ αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν ἐν Γαβείς, καὶ 
ἐνήστευσαν ἑπτὰ ἡμέρας. 


13 Καὶ ἀπέϑανεν «ΣΣαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις 
αὐτοῦ αἷς ἠνόμησεν τῷ κυρίῳ nona τὸν 
λόγον κυρίου, διότι οὐκ ἐφύλαξεν" ὅτι ἐπηρώ- 
τησεν Σαοὺλ ἕν τῷ ἐγγαστριμύϑῳ τοῦ ζητῆ- 
σαι, καὶ ἀπεχρίνατο αὐτῷ «Σαμουὴλ ὃ προ- 
φήτης, 14 χαὶ ovx ἐξεζήτησεν τὸν κύριον 
Σαούλ' καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν, καϑότι οὐκ 
ἠρώτησεν ἐν κυρίῳ, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν βασι- 
λείαν τῷ Δαυὶδ υἱῷ ᾿Ιεσσαί. 
XI. Καὶ ἦλϑεν πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς Δαυὶδ 
ἐν Χεβρών, λέγοντες" ᾿Ιδοὸὺ ὀστᾶ σου καὶ 
σάρκες σου ἡμεῖς. 2 Καὶ ἐχϑὲς καὶ τρίτην 
ὄντος Σαοὺλ “βασιλέως σὺ ἦσϑα 0 ἐξάγων 
καὶ εἰράγων τὸν Ἰσραήλ: καὶ εἶπεν κύριος 0 
0509 cov σοί" Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μου 
τὸν Ἰσραὴλ καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ 
᾿Ισραήλ. $ Καὶ ἦλϑον πάντες πρεσβύτεροι 
᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα ἐν Χεβρών, καὶ 
διέϑετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 210010 διαϑήκην 
&y Χεβρὼν ἔναντι κυρίου. Καὶ ἔχρισαν τὸν 
Δαυὶδ eis βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ τὸν Ào- 
yov κυρίου διὰ χειρὸς 2 “Σαμουήλ. 

4 Καὶ ἐπορεύϑη 0 βασιλεὺς καὶ ἄνδρες 
Ἰσραὴλ eni Ἱερουσαλήμ, αὕτη Ἰεβούς, καὶ 
ἐχεῖ οἱ Teßovoaioı οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν. 


10. EFX: o». αὐτῦ. FX (pro alt. F9.) ἔπηξαν. 
11.8 : ἅπαντα ἃ ἐπ. οἱ ἀλλ. τῶ Σ. καὶ τῷ Iog. ἘΕΧῚ 
(p. Xaài) καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῇ. 12. EFX: Καὶ ἀν- 
ἔστησαν. Χ: ev Tai. ἘΕΧῚ (a. x. ἔλαβ.) καὶ ἦλϑον. 
DB: &. καὶ τὸ σῶμα... Ἰαβὶς (bis). 13. B: NL τῷ 
9:0 EFXT (p. ἐφυλ.) αὐτόν. 14. Β: ἐζήτησε ps 
* Yası, FX: ἐξεΐ, ἐν κυρίῳ. B cett. * 200-076 -- ἔν κυρ. 
EFXT1 (p. βασιλ.) αὐτϑ. 


1. EFX: 0 πᾶς ἀνὴρ Ἴσρ. 2. EF 
X: ὁ εἰςαγ. % ἐξάγ. B: Ἶσρ., ». εἶπεν Togo κύριός 
σοι" Σὺ... ATX* E ἔση (A?B}). 3. B: Bao. εἰς Χεβρ. 
ά, B: ἄνδρες αὑτῇ 66 0 


610,10--11,4) 315 


7 


en 30968. 000156 Bund mit Sfrael, Xx. 
que nudassent, miserunt in terram 
suam, ut eircumferretur et ostendere- 
tur idolorum templis et populis; *ar- 10 
ma autem ejus consecraverunt in fano 

1Sm.5,2, dei sui, et caput aflixerunt in templo 

Dagon. * Hoc cum audissent viri 11 

Jabes Galaad, omnia scilicet quae 

Philisthiim fecerant super Saul, *con- 12 

surrexerunt singuli virorum fortium 

et tulerunt cadavera Saul et filiorum : - 

ejus, attuleruntque ea in Jabes et 

sepelierunt ossa eorum subter quer- 
cum quae erat in Jabes, et jejuna- 
verunt septem diebus. 


1Sm.31,12s. 
28m.2,5. 


Mortuus est ergo Saul propter 13 
iniquilates suas, eo quod praevari- 


catus sit mandatum Domini quod‏ לתל 


13,11.26. 
praeceperat, et non custodierit illud, 
15m395* sed insuper etiam pythonissam con- 
suluerit, *nec speraverit in Domino: 14 
propter quod interfecit eum et trans- 
ismieag, tulit. regnum ejus ad David filium 
Isai. 
piger: Congregatus est igitur omnis XH. 
Israel ad David in Hebron dicens: 
6n.29,14. ()s tuum sumus et caro tua. *Heri 2 
quoque et nudiustertius, cum adhuc 
19.19.56 regnaret Saul, tu eras qui educebas 
158. et jntroducebas Israel; tibi enim 
p.e, dixit Dominus Deus tuus: Tu pasces 
populum meum Israel et tu eris 
princeps super eum.  * Venerunt 3 
15?* ergo omnes majores natu Israel ad 
regem in Hebron et iniit David cum 
15m.16,13. eis foedus coram Domino. Unxerunt- 


1Sm.16,1.3. Que eum regem super Israel juxta 
sermonem Domini, quem locutus est 
in manu Samuel. 
Abit quoque David et omnis Is- 
rael in Jerusalem, haec est Jebus, 
ubi erant Jebusaei habitatores terrae. 


Kap. 12, 1—9. Bergl. 2 Sam. 5. 

1. dW.A: Gebein. B: deines Geb. u. b. Tleifches. 

3. Alfo Famen. dW.vE.A: fdjlog einen $8. B: 
durch ben Dienft &amuele. 

4. ba im €, B: waren dafelbit bie Gintoobner des 
9. dW:baf. abet t. die 3., dieBemwohner ... vE:yot 
Ser. «». bieim 6. wohnetem. 


6 01119 it, feiner Söhne Leichname g 


feine Waffen und fandten ed in8 Land 
der PBhilifter umher, unb ließen e8 ver- 
fündigen vor ihren Gößen und bem Volf; 
10 * und legten feine Waffen ind Haus ihres 
Gottes, unb feinen Schädel Defteten fie 
Alan dad Haus Dagond. * Oa aber alle 
bie zu 40006 in Gileab Höreten alles, 8 
12 die Bhilifter Saul gethan hatten, *mach- 
ten 16 fid) auf, ale ftreitbare Männer, 
und nahmen ben Leichnam Gaulà und 
feiner Söhne und brachten fie gen Ja- 
bes, und begruben ihre Gebeine unter 
der Eiche zu Sabes, unb fafteten fieben 
Tage. 


13 Alfo ftarb Saul in feiner Miffethat, 
bie ex wider den Herren gethan hatte an 
dem Wort be8 Herrn, ba8 er nicht hielt, 
auch bag er bie Wahrfagerin fragte, 

14* unb fragte ben Herrn nicht: barum 
tübtete er ihn unb wandte dad König- 
reich zu David, bem Gobne Ifai. 


XE. ΧΕΙ.) Und ganz Sfrael fammelte 
fi) zu David gen Hebron und fprach: 
Siehe, wir find bein Bein und dein Kleifch. 

2 * Auch vorhin, ba Saul König wat, führ- 
teft du Sfrael aus unb ein. So fat ber 
Herr, dein Gott, bir geredet: Du follit 
mein Volk Sfrael weiden und גל‎ 7% 

3 Fürft fein über mein Volk Sfrael. "Auch 
famen alle Xelteiten Ifraeld zum Könige 
gen Sebron, und David machte einen 
Bund mit ihnen zu Hebron vor bem 
Herrn. Und fie falbeten David zum 
Könige über Sfrael mad) dem Wort 
de8 Herrn durch Sammel. 


4 Und David zbg Hin und das ganze 
Sirael gen Serufalem, ba8 ift Sebu8; 
denn bie Sebufiter wohneten im £anbe. 


2. U.L: führeft du. 


an .ל‎ 9. untreu gehandelt f. wider das ... bewahret 
hatte. dW: 3Bergefené ... fich vergangen ... wegen 
des...beobachtete. vE: das er begangen. B: die Jaus 
berer gefragt 11: gefucht. dW: Todtenbefchwörer be: 
fragte. vE: bei der Todtenbefchwörerin fragte u. fid) 
erfundigte. 

- 14. dW: lief ex ihn fterben. 


Catalogus heroum Davidis. 
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v. 11. 'p השלישים‎ 
v. 14. בדגש‎ N33 


12. A1: δυνατός (δυνατοῖς A? B). 
μίν. 14. Αἴ: ἐμμέσῳ. 10, B* οἱ et 5 .. 
(AEFX}). 


Chronicorum BI. 


Expugnaltio Hierosolymae. 


316 
XI. 


(11, 5—15.) 


5 Εἶπαν δὲ οἱ κατοικοῦντες 150006 τῷ Ζ]αυίδ᾽ 
Οὐκ εἰφελεύσῃ ὧδε. Καὶ προκατελάβετο τὴν 
περιοχὴν Σιών, αὕτη ἡ πόλις Aavid. 9 Καὶ 
εἶπεν Zdovià: Πᾶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἐν 
πρώτοις, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα καὶ εἰς στρατη- 
γόν. Καὶ ἀνέβη ἐπὶ αὐτὴν ἐν πρώτοις locf 
υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐγένετο εἰς ἄρχοντα. 7 Καὶ 
ἐχάϑισεν Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ" διὰ τοῦτο 
ἐχάλεσεν αὐτὴν πόλιν 210000. 8 Καὶ φκοδό- 
Καὶ ἐπολέμησεν 
9 Καὶ ἐπορεύετο 
“Δαυὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμεγος, καὶ 
κύριος παντοχράτωρ HET αὐτοῦ. 


1 /, , 
μῆσεν τὴν πόλιν χυχκλῳ. 
καὶ ἔλαβεν τὴν πόλιν. 


| T » - - e 

10 Kai οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῶν δυνατῶν οἱ 

3. - , - 
ἤσαν τῷ 210000, οἱ κατισχύοντες μετ | 
, - , > - \ A , \ 
ἕν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ μετὰ παντὸς Ἰσραὴλ 
τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου 
, , 7 , E 
ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 11 Koi οὗτος 0 ἀριϑμὸς τῶν 
δυνατῶν τοῦ Avid‘ ᾿Ιεβαὰμ υἱὸς Ayapanı 
πρωτότοκος τῶν τριάκοντα" οὗτος ἐσπάσατο 
τὴν ῥομφαίαν αὐτου ἅπαξ ἐπὶ τριακοσίους 
, ליל יק כ‎ 12 4 , 3k 
τραυματίας ἐν καιρῷ évl. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
᾿Ελεαζαρ υἱὸς 410000 ὁ "ו‎ 
τ Y 

15 Ovrog ἢν 
Δαυὶδ ἐν Φασοδομίν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συν- 


τ. + 
ovTOG ἢν & 
τοῖς τρισὶν δυνατοῖς. μετὰ 
' E , 5 M - 
ηχϑήσαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἣν μερὶς TOV 
ἀγροῦ πλήρης κριϑῶν, καὶ 0 λαὸς ἔφυγεν 
ἀπὸ προςώπου ἀλλοφύλων. 18 Καὶ ἔστη ἐν 
μέσῳ τῆς μερίδος καὶ ἔσωσεν αὐτήν, καὶ 
35) \ , r ι 9 , , 
ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν xv- 
010g σωτηρίαν μεγάλην. 


15 Καὶ κατέβησαν οἱ τρεῖς ἐκ τῶν τριάκοντα 
ἀρχόντων εἷς τὴν πέτραν πρὸς 10010 εἰς τὸ σπή- 
λαιον Ὀδολλάμ, καὶ ἡ παρεμβολὴ τῶν ἀλλοφύ- 
λων παρεμβεβλήκει ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων. 


5. B: Εἶπον et * de-Ießsc. FX1 (Ρ. προκ.) david. 
6. FX* xoi (a. Zor.). B: 200800 7. B* Καὶ ἐ ἐπο- 
λέμ. -fin. (AEXT parum diverse; FX:xvz409:v ἀπὸ 
τῆς ἄκρας καὶ ἕως τῇ xvxAS, καὶ lodaf περιεποιή- 
σατο τὸ λοιπὸν τῆς πόλεως). 10. FX (pro κατισχ.) 
ἀντεχόμενοι. X* μετ αὐτῷ. 11. B: Ἰεσαβαδὰ υἱὸς 
24/0/00 πρῶτος τ. ro. FX: πρωτύτοκος τῶν τριῶν. 


1. Ehronica. (11,5—15.) 917 


Sieg über die Burg und bie Bürger zu 360118, Die Helden Davids. ΧΙ. 

5*lUnd die Bürger zu 30008 fprachen zu * Dixeruntque qui habitabant in 5 
David: Du folit nicht Herein fommen. Jebus ad David: Non ingredieris 
David aber gewann die Burg Zion, ba huc. Porro David cepit arcem Sion, 

6ift Davids Stadt. *Und David Sprach: quae est civitas David, *dixitque: 0 
Mer bie Jebufiter am erften fchlägt, ber Omnis qui percusserit Jebusaeum in 
fol ein Haupt und Oberfter fein. Da , primis, erit princeps et dux. Ascen- 
erftieg fie am erftem 3005, ber Sohn dit igitur primus Joab, filius Sar- 

7 Zeruja, unb ward Hauptmann. *David . viae, et factus est princeps. *Habi- 7 
aber mofnete auf ber Burg; daher heißt tavit autem David in arce; et idcirco 
8man fie Savib8 Stadt. * Und er baucte appellata est civitas David. * Aedi-; 8 
bie Stadt umher, von Millo an bi8 gar ficavitque urbem in circuitu a Mello 
umber. Soab aber ließ feben bie übri2 | [z,4,9;. usque ad gyrum; Joab autem reliqua 
9 get in ber Stadt. *Und David fuhr fort urbis exstruxit. *Proficiebatque Da- 9 
und nahm zu, und ber Herr Zebaoth vid vadens et crescens, et Dominus 

war mit ihm. excercituum erat cum 60. 

10 Ste find bie Oberften unter ben Hel- | 1572955 Hi principes virorum fortium Da- 0 
den Davids, bie fid) τοῦ) mit ihm Diele vid, qui adjuverunt eum ut rex fieret 
ten in feinem Königreiche bei bem gan super omnem: Israel juxta verbum 
zen S(raef, daß man ihn zum Könige Domini, quod locutus est ad Israel. 
machte nach dem Wort des Herrn über * Et iste numerus robustorum David: 1 

41 Ifrael. *Und 6אל‎ iff bie Zahl ber ?^*.  jJesbaam filius Hachamoni, . princeps 
Helden Davids: Iafabeam, ber Sohn inter triginta; iste levavit hastam 
Hachmoni, ber Bornehmfte unter breifi- suam super trecentos vulneratos 
gen; er hob feinen Spieß auf unb ] πᾷ 27... una vice. ®*Et post eum Eleazar, 12 

12 drei Hundert auf einmal. *Nah ihm filius patrui ejus, Ahohites, qui erat 
war Gleafar, ber Sohn Dodo, ber Aho- inter tres potentes. *Iste fuit cum Da- 13 
hiter, unb er war unter ben dreien εἴς | ?7717/- vid in Phesdomim, quando Philisthiim |. 

13ben. * Diefer mar mit David, ba fie congregati sunt ad locum illum in 
Hohn fprachen und bie וס‎ fid) proelium; et erat ager regionis illius 
dafelbft verfammelt hatten zum Streit. plenus hordeo, fugeratque populus 
Und war ein Gti 2[der voll Gerfte, a facie Philisthinorum. *Hi stete- 4 
und das 9301] flohe vor ben Bhiliftern. runt in medio agri et defenderunt 

14* Und fie traten mitten auf das Stüd eum; cumque  percussissent Phi- 
unb erretteten e8 unb fchlugen bie Phi- listhaeos, dedit Dominus salutem 
fifter, unb ber Herr gab ein großes eif. magnam populo suo. 

15 Und bie drei aus ben dreißig 90 Descenderunt autem tres de tri- 15 


nehmften zogen hinab zum Yeljen, zu | ginta principibus ad petram in qua, 
David in bie Höhle Adulam; aber der | Jus erat David, ad speluncam Odol- 
Philifter Lager fag im Grunde Rephaim. | P?^'* lam, quando Philisthim — fuerant 
E "exits castrametati in — valle | Raphaim.. 
. U.L: bei ganzem Sfr. a 
11. U.L: hub. 4. Al.: Hic stetit etc. 
13. U.L: Stüc Yders. 14. Al.: Hic stetit etc 
14. U.L: groß Seil. 


5. B: Einwohner. dW.vE: Bew. B.dW.vE.A: $8. 10—41. 01. ל‎ Sam. 23, 8 ff. 
wirft n. hier herein f. 10. B.vE: Häupter ber 0. dW: vornehmften 9. 
6. vE: Jeder ber... zum 5. u. 3. Heerführer wer B.vE: tapfer bei ihm. dW: feft. vE: für fein König- 
ben. dW.vE.A: 66 ftieg zuerft hinauf. B.dW.vE: thum. 
ward zum (ein) Haupt. A: s. Fürften. 13. mit $, zu Bas Dammim, als die ... 
— ἢ, dW.vE.A: nannte. 14. B: erlöfete fie durch e. gr. Seil. A: Da ftellten 
.. 8. dW: erneuerte das 1100006 der Stadt. vE: [{ [) ... fchügten es. — 
ftel(te ... wieder her. A: baute. 15. dW.vE: [diefe] Drei v. b. 30 Häuptern. 
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v. 17. בנ"א בסמץ‎ 
v. 20. Ῥ ולו‎ 


Chronicorum I. 


Catalogus heroum Davidis. 


18 Καὶ διέῤῥηξαν oí! 


318 (11,16—225.) 
ΧΙ. 


16 Καὶ Δαυὶδ τότε & τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ 
ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν τῇ Βηϑ- 
λεέμ. 11 Καὶ ἐπεθύμησεν Δαυὶδ καὶ εἶπεν" 
Tí; ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου Bn9- 
λεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 
τρεῖς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βηϑ- 
λεέμ, ὃς ἦν ἕν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβον καὶ 
ἦλϑον πρὸς Δαυίδ, Καὶ οὐκ ἠϑέλησεν Δαυὶδ 
τοῦ. πιεῖν αὐτό, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
19 xoj εἶπεν: λεώς μοι ὁ ϑεὸς τοῦ ποιῆσαι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, εἰ αἷμα ἀνδρῶν τούτων πίο- 
μᾶι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν, ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν 
ἤνεγκαν αὐτό. Καὶ οὐκ ἐβούλετο πιεῖν αὐτό. 
Ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί, 


+ 
20 Καὶ ᾿Αβεσσαὶ 0 ἀδελφὸς doc, οὗτος 
5 1 - - T 
ἥν ἄρχων τῶν ישוס‎ οὗτος ἐσπάσατο τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ἑξακοσίους τραυματίας 
τ 7 M - 
Ovzos ἣν ὀνομαστὸς ἐν τοῖς 
\ m - M , 
τρισίν, 21 ἀπὸ τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο 
» c Ar 3 B x 9 Υ͂ \ שי‎ 
ἔνδοξος, καὶ ἢν 0706 EIS ἀρχοντὰ, καὶ ἕως 
- - 2 4 
τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο. 


> - + 
ὃν καιρῷ Evi. 


22 Καὶ Βαναίας, υἱὸς Ἰωδαέ, υἱὸς ἀνδρὸς 
δυνατοῦ, πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ Καβα- 
σαήλ. Οὗτος. ἐπάταξεν τοὺς δύο “Ἀριὴλ 
Μωαβ, καὶ οὗτος κατέβη καὶ ἐπάταξεν τὸν 
λέοντα ἐν τῷ λάκκῳ ἐν ἡμέρᾳ χιόνος. 23 Καὶ 
οὗτος ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν «Αὴἠγπτιον, 
ἄνδρα ὁρατὸν πεντάπηχον, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ Alyvariov δόρυ Og ἀντίον ὑφαινόντων. 
Καὶ κατέβη ἐπὶ αὐτὸν Βαναίας ἐν ῥάβδῳ καὶ 
ἀφεΐλατο ἐκ τῆς χειρὺς τοῦ Alyuariov τὸ 
δόρυ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι 
αὐτοῦ. 24 Ταῦτα ἐποίησεν Βαναίας υἱὸς 'Io- 
δαέ, καὶ τούτῳ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς 
δυνατοῖς " 25 y ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα ἦν ὄνδοξος 
οὗτος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο. Καὶ 
κατέστησεν αὐτὸν Zfavió ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. 


16. A1 X: ὑπόστεμα (ὑπόστημα A?; B: σύστεμα, 
F: σύστημα). B* (alt.) zz. 19. B* (pr. ) αὐτό (ΛΕ 
FX+; Al: αὐτόν). 20. B: Aßıca (* 6) 60. AX: 
πατριῶν (τριῶν B). B: τριακοσίες (£x. AEX) Wu 
Kai ὅτος ἣν ὃν. 21.B (pro αὐτὸς) αὐτοῖς. 29. B: 
Βαναία. 23. B: (EX: -πήχη) ... * τῇ. 
24. C: τᾶὅτοὔν. 25. CFX* 7 


(11,16—25.) 319 


1. Ehronica. 


XI. 


Das Wafler aus ber Philifter Lager, Abifai, Benaja der heimliche 3tatb. 


*Porro David erat in praesidio, et16 
statio Philisthinorum in Bethlehem. 


2525,55 * Desideravit igitur David et dixit: O 17 


si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quae est in porta! * Tres 18 
ergo isli per media castra Philisthi- 
norum perrexerunt οἱ  hauserunt 
aquam de cisterna Bethlehem quae 
erat in porta, et attulerunt ad David 
ut biberet. Qui noluit, sed magis 
libavit illam Domino, *dicens: Absit, 19 
ut in conspectu Dei mei hoc faciam 

et sanguinem istorum virorum li- 
bam, quia in periculo animarum 
suarum attulerunt mihi aquam! Et 
ob hanc causam noluit bibere. Haec 
fecerunt tres robustissimi. 

Abisai quoque, frater Joab, ipse 20 
erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulne- 
ratos. Et ipse erat inter tres nomi- 
natissimus, * et inter tres secundos 21 
inclytus et princeps eorum; verum- 


»19, tamen usque ad tres primos non 


pervenerat. 

Banajas, filius Jojadae, viri robu- 22 
stissimi, qui multa opera perpetrarat, 
de Cabseel. Ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit et interfecit 
leonem in media cisterna tempore 
nivis. * Et ipse percussit virum 46- 3 
gyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut 


liciatorium texentium. Descendit igi-‏ .19 ולו 


tur ad eum cum virga et rapuit 
et in- 


terfecit eum hasta sua. *Haec fecit 24 


27,.. Banajas filius Jojadae, qui erat inter 


tres robustos nominatissimus, *inter 25 
, triginta primus; verumtamen ad tres 

usque non pervenerat. Posuit au- 

tem eum David ad auriculam suam. 


17. Al.T (p. Dav.) aquam. 
21. S: secundus. 
22. Al.: vir robustissimus. 


Drei [ber erften 


23. B: einen fehr fangen Mann von 5 €, dW. 


yE: M. von 5 (δ. Länge. 


25. B:geebrt unter een. dW: herrlicher als die 


1901759 hastam, quam tenebat manu, 


als bie Drei ber zweiten Ordnung ... 
Srbnung]. 


.. vE:mitihrem 


16 * David aber war in ber Burg, unb ber 
Philifter 2016 war bagumal zu Beth- 
17 ehem. *Und David mar lüftern und 


fprach: Wer will mir zu trinfen geben des | 


Waflers aus bem Brunnen zu Bethlehem 
18 unter bem Thor? * Da riffen bie drei in 
der Philifter Lager umb [höpften des Waf- 
[er8 au8 dem Brunnen zu Bethlehem ume 
ter bem Thor, unb trugen e8 und brachten 
68 zu David. Er aber mollte ed nicht 
19 trinken, (onbern goß 66 bem Herrn *und 
fprah: Das laffe Gott ferne von mir 
fein, daß ich folches thue und trinke das 
Blut biefer Männer in ihres Lebens Ge- 
fahr, denn fie Haben e8 mit ihrer ebenáe 
gefahr fergebradjt! Sarum wollte er cà 
nicht trinfen. Das thaten bte drei Helden. 
20 Abifai, der Bruder 30098, ber war 
ber Vornehmfte unter dreien, unb er hob 
feinen Spieß auf unb (dug drei <חטץ‎ 
dert. Und er mar unter breiten berühmt, 
21* und er, ber dritte, herrlicher denn bie 


zimeen, und war ihr Oberfter; aber bis 


an bie drei fam er nicht. 


22 DBenaja, bet Sohn Sojada, 65 8 
3800118, von großen 30008, von Kab- 
005 Er fihlug zween Löwen der Moa- 
biter, unb ging hinab und fdjfug einen 
Löwen mitten im Brunnen zur Schnee= 
23 zeit. * Er fchlug auch einen egyptifchen 
Mann, der war fünf Ellen groß und 
hatte einen Spieß in der Hand wie ein 
9000620 .וגוה‎ Aber er ging zuihm hinab 
mit einem Steden und nahm ihm den 
Spieß aus ber Hand, unb erwürgete ihn 
* Dad that 
Benaja, der Sohn 3010900, und mar be- 
23rüfmt unter dreien Helden, *und mar 
ber herrlichfte unter breigigen; aber an 
die drei fam er nidjt. David aber machte 
ihn zum heimlichen Rath. 


17. 18. 22. U.L: Brunn. 


18. U.L: goß bem. 
19. U.L: 900006 Fahr. 20. U.L: hub. 
17. dW: Wer Holt mir. 
19. mein Gott. dW: Sollte ih... auf ihrekebens- 


efabr? Denn mit £ebenagef. haben . 
eben? 


21. unb war von ben Dreien ... dW: hereliher Dr. vE: geehrter. 


2A4mit feinem eigenen Spieß. 


CAP 
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28013 — וְבְבוְרִי הַחַיְלִים ΝΙῸΣ‏ אחי 
ἢ‏ לאב men ise [EXE‏ לְחֶם: 
| זל שמות ההרורי I yon‏ 
| ירא בן העקש as Wiens‏ 
Wy cbüns Ceo mins‏ 
ל "m "heo mm Eminem‏ 
ms selig mici‏ 2 
Jona 3 roD‏ 2 הפרקתני: 
arm + "m3‏ גו ὌΝΩΝ‏ הִַרְבְתִי: 
abs SEDES Nora hys‏ 
Nadja qo chuc Bum xa‏ 
"mns "sens cN"EN iy‏ 
6 אליפל 13 האר : "Busan "En‏ 
זה aa Cim bar mm‏ 
m "ns De ramen 132 2‏ 722" 
pos "no‏ העמוני "Pann jM‏ 
Nö CH‏ 55" יְוְאָב NY inm‏ 
A TR en 555 hen‏ 
Spas ap rex A‏ 
mw =‏ ראש לְרְאובני Yo‏ 
₪ שלשים: ΠΩΣ ΩΤῚΞ m‏ ופט 
You nin Nur ana‏ 
לאל cpün na‏ הערערי: Seren‏ 
Pa ΠΝ Ni Sa‏ 
Bin I" Dia dcn 6‏ 
24" אֶלנעַם. bets Para man‏ 
umaxen EN Ty‏ 


v. 81. "P»^EDn בנ"א‎ = ua 
v. 35. בנ"א בפתח‎ = E 
Y. 44. Ῥ ותעראק‎ > 
τ 
(Βηρωϑὲ 38). Β: 6% )* Ἰωὰβ) υἱῷ Xaosia. 40.8: — 
Igas .. . Ie$gi (bis). 41.B: Οὐρία ὁ Χεττί, Ζαβὲ $5 
υἱὸς radio 42. B (pro Σεχὰ) 20000 ... ἐπὶ ot. 
43. B: Mooza ... Ματϑανί. 44. B: Σαμμαϑὰ κ΄ 
Tu. A?B: XuSuXo0dy ‚Al EFX). 45.B: Zar 
μερὲ x. Ιωζαὲ. A0. B: Ἐλιὴλ ὃ Moi x. ᾿Ιαριβὶ. E 
᾿Ελλαὰμ κ, 150000 AT. B: Δαλιὴλ = Mes | 
᾿Ιεσσιὴλ. : 


Chronicorum I. 


| Calalogus heroum Davidis. 


920 (11,26—47) 
XE. 


"Acor 
0062006 "loc, ᾿Ελεανὰν υἱὸς 10000 ἐκ 
Βεϑλεέμ, 21 Xouo9 Θαδί, Χελλὴς ὁ Φαλ- 
λωνί, 25᾽ Ωραὶ υἱὸς ᾿Εκκὴς 0 Θεκοί, Aßıdleg 
0 24200000, 29 χαὶ Σοββοχαὶ 60 
Hu ὁ Aywe, 
᾿Ελὰδ υἱὸς Βαανὰ 6 Νετωφαϑί, 


26 Καὶ οἱ δυνατοὶ τῶν δυνάμεων" 


80 Moogat ὃ ΜΜετωφαϑί, 
317790) 
υἱὸς Ῥηβαὶ ix βουνοῦ Βενιαμείν, Βαναίας ὁ 
Φαραϑωνί, 852 Οὐρὶ ἐκ Ναχαλὴ Γαάας, ᾿Αβιὴλ 
0 Σαραβεϑϑ εἰ, 99 Α,μὼϑ' ὁ Βαρσαμί, Ἐλιαβὰ 
ὃ 20 
Oa» υἱὸς Σαγὴ ὁ apt, 


34 υἱὸς Acau 6 Γοῦνί, Ἰωνά- 
35 drug υἱὸς 
Σαχὰρ ὁ Agagl, ᾿λιφαὰλ υἱὸς 2905500000 ὁ 
Μεχουραϑί, ᾿“χία ὃ Φελλωνί, 37’Acapat ὁ 
Καρμηδί, Nooga υἱὸς 24001, 388 Ἰωὴλ ἀδελ- 
qoc Nadar, Μαβὰρ υἱὸς Aragai, 39 Σελλὴκ 
ὁ Auuovi, ΝΝααραὶ 0 Βηρωϑί, αἴρων σκεύη 
docB υἱοῦ Σαρουίας, 40 Toà ὁ ᾿[εϑερί, 
Γαρὴβ ὁ ᾿1εϑερί, 41 Οὐρίας Χετϑί, Σαβὰτ 
υἱὸς Ὄλί, 42, 4δινὰ υἱὸς Σεχὰ τοῦ Ῥουβὴν 


/ 2 - 

ἄρχων, καὶ ἐπὶ αὐτῷ τριάκοντα, 49 Aviv 
eN , * 

υἱὸς Maya, καὶ ᾿Ιωσαφὼὰςλ ὁ Ma090o, 


44 Ὀζία ὁ Aorapwdi, Σαμμὰ καὶ fe] υἱοὶ 


Xodar τοῦ ᾿Αραρί, 45᾽ 1εδιὴλ υἱὸς Σαμαρί, 


καὶ ᾿Ιωαζαὰὲὸ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Owoei, 
46 בוג‎ ὁ Μαωείν, καὶ ᾿Ιαριβαΐ, καὶ ᾿Ιωσία 
υἱὸς αὐτοῦ, Ἐλναάμ, καὶ 180806 0 Μωαβί- 
τῆς, 37 Alma καὶ ᾿Ιωβὴδ καὶ ᾿Εσσιὴλ ὁ 
15600006 


20. B* 0... 
(ελωνί. 28. Β: 120a v. 'Exsic. 
Boyai 6 Οὐσαϑίέ.. 27 30. B: Maoai ... 0 
v. 1/0000. 4: ווק‎ Pi .. 27 92. Β: 
1/0044 ... Ταραβαιϑί. 33. B: tow ὁ Βαρωμί. 
34. A: YiolAo. (υἱὸς 240. B). A? interpg.: Σαλα- 
βωνί. Υἱοὲ σαάμ'" ὁ I. B: Acau τῷ Γιξωνίτε (4. 
ὁ l'oivi AEX) ... (pro Σαγὴ) Σωλὰ. 35. Β: וע‎ 
υ. "yàp .. . Ἐλφὰτ v. Θυροφὰρ. 36. B: 6 Μεχωραϑρί. 
97. Β: Ἠσερὲ ὃ Χαρμαδαὶ, 1/0000 v. Abopai. 
38. B: I. υἱὸς (ἀδελφὸς Α rell.) Ν., Μεβαὰλ v. 
Ayagi. 39. B: Σελὴ ...ὄ Ναχὼρ ὁ B. Al: Βηρώϑ' 


27. B: 2600000 6 249001 ... 
29. B: (* καὶ) im 


᾿ς 


(11,26—47.) 1 


/ 


XI. 


1. Chronica. 


Die ftreitbaren Helden Davids, 


Porro fortissimi viri in exercitu: 26 
Asael frater Joab, et Elehanan filius 
* Sam- 27 


Helles Phalonites, 


patrui ejus de Bethlehem, 
moth  Arorites, 
* Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 28 
Anathotites, *Sobbochai Husathites, 29 
Ilai Ahohites, * Maharai Netophati- 0 
tes, Heled filius Baana Netophatites, 

* Ethai filius Ribai de Gabaath fi- 31 
liorum Benjamin, Banaja Pharatoni- 

* Hurai de torrente Gaas, 32 
Abiel Arbathites, | * Azmoth Baura- 33 
* filii 4 


Jonathan filius 


tes, 


mites, Eliaba Salabonites, 
Assem  Gezonites, 
* Ahiam filius Sa- 35 
Eliphal filius Ur, 

* Hepher Mecherathites, Ahia Phe-36 
* Hesro Carmelites, Naarai 37 
* Joél frater Nathan, 38 
* Selec Am- 39 
moniles, Naarai Berothites armiger 

* [ra Jethraeus, 40 
Gareb Jethraeus, * Urias Hethaeus, 41 
Zabad filius Oholi, * Adina- filius 42 
Siza Rubenites princeps Rubenitarum 

et cum eo triginta, * Hanan filius 43 
Maacha et Josaphat Mathanites, * Ozia 4 


Astorothites, Samma et Jediel filii Ho- 


Sage Ararites, 


char  Ararites, 


lonites, 
filius Asbai, 
Mibahar filius Agarai, 


Joab filii Sarviae, 


iham Arorites, *Jedihel filius Samri 45 
et Joha frater ejus Thosaites, *Eliel 46 
Mahumites, et Jeribai et Josaja filii 

Elna&m, et Jethma Moabites, *Eliel 7 


et Obed et Jasiel de Masobia. 


.26 Die flreitbaren Helen find diefe: | mr 


28m.2,18. 


27,8.10. 


27,9.12. 


T: 


27,13.15. 


27,14. 


2,16. 


28m.11,3. 


42. B: ein Haupt unter ben 9tubenitern. dW.vE: 


$. ber 9t. 


21 


Afahel, ber Bruder 30098; Elhanan, ber 

27 Sohn-Dodo von Bethlehem; *Samoth, 
ber SHaroriter; Helez, ber Weloniter; 
28 * Ira, ber Sohn 6808, ber Thefoiter; 
29 Abiefer, ber Anthotiter; * Sibechai, ber 
30 Su[atbiter; 3101, ber Ahohiter; * Maherat, 
ber Netophatiter; Heled, ber Sohn Baena, 

51 ber Netophathiter; *Ithai, ber Sohn 
Kibai, von Gibea der Kinder Benjamin; 

32 Benaja, ber Pirgathoniter; *Hurat, von 
den Bachen 69006 ; Abiel, der Arbathiter; 

33 * Aamaveth, ber Baherumiter; Eliahba, 
SAder Saalboniter; *die Kinder Hafems, 
be8 Gifoniters; SIonathan, ber Sohn 

35 Sage, 66ל‎ Sarariterd; * Ahitam, dverSohn 
65000026, des 002010028; Kliphal, ber 

36 Sohn 1196 ; * Hepher, ber Macherathiter; 
37 Abia, ber Peloniter; * Hezro, der Gar- 
. 98 meliter; Naerai, ber Sohn Adbai, * Joel, 
- Per Bruder 910100118 ; Mibehar, ber Sohn 
39 Hagri; * 30166, ver Ummoniter, Naherai, 
der Berothiter, Waffenträger 30008, be8 

40 60088 Zeruja; * Ira, ber Setbriter; 
41 Gareb, der Setbriter; * via, ber Sethiter; 
42 Sabad, der Sohn Ahelai; * Adina, ber 
Sohn Sifa, der 9tubeniter, ein Haupt- 
mann ber Jtubeniter, und dreißig waren 


A 


43 unter ibm; *Hanan, ber Sohn 270000 

44 Zofaphat, ber Mathoniter; * fta, ber 

- - Süftfratfiter; Sama unb Sajel, die Söhne 

| 45 30010018, be8 Aroeriterd, * ebiael, ber 

Sohn Simri; Sofa, fein Bruder, ber 

46 Thiziter; * Eliel, ber Maheviter; Seribai 

und SJofamja, bie Söhne Elinaams; 

47 Zethma, ber Moabiter; * Eliel, Ober, 
Saeftel von Mezobaja. = 


— 26. B: Die 9. aber unter ten Heeren waren diefe. 
"VE: der Heere. dW: des Heeres. (A: ftávfften Mänz 


ner im Deere!) 
LI Bolyglotten-Bihel, 91, &, 3, 938 2. Ahth, 


— RE 


z 


c 


mar הָראש‎ Ἢ 9. 
mov *bu-s hys un 
yat biebw לסל הפי‎ riam ו‎ 
ar yov 
riz» "nó "2228 הַעשירי‎ inam 3 


Chronicorum E. 


Recensus ad Davidem in Ziklag transgressorum. 


Xop"z5 ΠΤ ΟΝ הַבְּאִים‎ noi] ΧΕΙ. 
una שאל‎ "sn wx» עד‎ 
mones ty m2 nem 
b'wmüpos מְִמִינִי‎ np cpu)? 
San) Rp np2 "X025 DANS 
552 diim B הראט‎ : ἸΏ 3 
3 ote bui "b»2in non 
הֶנְתַתִי:‎ wu Ay Mat 


δυο 4123 "yx: IY 41 


Erg ΣΤῊΝ seis 
"nom man cos qmm 
WIDE ליה ושמריהו‎ bees 
ועזראל‎ neue por Po 


nox הקרחים:‎ Drau An ז‎ 


Kita ann 32 man 


es tyris ְבְדָלוּ‎ Venus 8 


2X "WIN החיל‎ "123 "3m 
וּפָנִי אריה‎ mar "any Ahmad 
hn כְצְבְאִים לְ"ְהָחָרִים למה‎ DB 
EISEN השני‎ 


ἜΣ ΩΣ ἼΞΙΟΝ 


ἼΠΝ NIX ראשי‎ T5222 אלה‎ 4 
ὮΝ ΠῚ mm on Ne טו‎ 
6123 אֶתדהִיִרְדן‎ may אשר‎ 85 — 
ַלהְכָלגליתַיו‎ Nen Nm הראשין‎ 
ab אֶת-כָּלההַקְמָקִים‎ dmm > 

iconem 


v.3. ק'‎ 5bN" v. 5. כ"‎ "emn 
בכ א ומגן .8 .ץ‎ v. 15. גדותיו ק'‎ 


τῷ τάχει. 9. Β: “ζὰ. 10.8: Maouava ... 
11. B: 7:9i ... Ἐλιὰβ. 12. B: Ἰωανὰν ... - 
13. B: Ἱερεμία... + Μελχαβαναΐ. 
ἤσαν ... εἰς ἀνατολὰς καὶ εἰς δυσμάς. 


).12,1—15( 922 
.וע 


p" T € 
XEN. Kai οὗτοι oí ἐλϑόντες πρὸς Δαυὶδ 
, 3 , E > Ἁ , 
εἰς 21%50 (576 συνεχομένου ἀπὸ mgogorrov 
Σαοὺλ υἱοῦ Κείς, 


καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυ- 
γατοῖς βοηϑοῦντες ἐν πολέμῳ, 2 καὶ τόξῳ 
Ὅν καὶ ἐξ ἀριστερῶν, καὶ róovij- 
ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ 0 | σφενδονῆ 
5 ’ x , 
ται &v λίϑοις καὶ τόξοις. 
Σαοὺλ ἐκ Βενιαμείν" ὃ ἄρχων Ayızdeo, καὶ 
᾿Ιωρὰς vioe Σαμαὰ τοῦ 1008000700, καὶ 
ς μ 
᾿Αζιὴλ καὶ Φαλλὴτ υἱοὶ Jdouo O0 , καὶ Βαρα- 
1] μ 
χία, καὶ ἸἸηοὺλ ὁ ᾿Αναϑωϑί, 


Ex τῶν ἀδελφῶν 


4 χαὶ Σαμαΐας 
ὁ Γαβαωνίτης, δυνατὸς ἐν τοῖς τριάκοντα καὶ 
ἐπὶ τῶν τριάκοντα, καὶ Ἱερεμίας καὶ ᾿Ιεζιὴλ 
᾿Ιωζαβὰδ ὁ Taönowdt, 
5 Ελιωζὶ καὶ Ἰαριμοὺϑ' καὶ Βααλιὰ καὶ Xa- 
θ᾽ Ιλκανὰ 
καὶ ᾿Ιεσιὰ καὶ ᾿Ελιὴλ καὶ Ιωζαὰρ καὶ ᾿Ιεσβαὰμ 
7 καὶ ᾿Ιωηλὰ καὶ Ζαβαδία υἱοὶ 
᾿Ιεροάμ, υἱοὶ τοῦ Γεδώρ. 


Ἁ 2 * EY 
καὶ Jwavav καὶ 


μαρία καὶ Σαφατία ὃ Agovgi, 


οἱ Κορῖται, 


8 Καὶ ἀπὸ τοῦ Γαδδὶ ἐχωρίσϑησαν πρὸς 
Ζαυὶδ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἰσχυροί, δυνατοί, ἄνδρες | > 
παρατάξεως πολέμου, αἴροντες ϑυρεοὺς καὶ 
δόρατα, καὶ πρύόφωπον λέοντος τὰ πρόςωπα 
αὐτῶν, καὶ κοῦφοι ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἐν τάχει" 9 Αζὲρ ὁ ἄρχων, foin ὁ δεύτερος, 
᾿Ελιὰβ 6 τρίτος, 10 Μασμὰν ὃ τέταρτος, Te- 
peut ὁ πέμπτος, 11 Εϑϑεὶ ὁ ἕκτος, ᾿Ελιὴλ 0 
ἕβδομος, i? Ἰωνὰν ὃ 070006 ᾿Ελεζαβὰδ ὃ ἐνα- 
τός, 13 Ἱερεμίας ὁ δέκατος, Μαχαβαναΐ 0 ἑνδέ- 
κατος. 14 Οὗτοι ἐκ τῶν υἱῶν Γάδ, ἄρχοντες 
τῆς στρατιᾶς, εἷς τοῖς ἑκατὸν μικρός, καὶ μέγας 
τοῖς χιλίοις. 16 Οὗτοι οἱ διαβάντες τὸν 
Ιορδάνην ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ οὗτος 
πεπληρωκὼς ἐπὶ πᾶσαν κρηπῖδα αὐτοῦ, καὶ 
ἐξεδίωξαν πᾶντας τοὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. - 


———— 


1. B: Κίς (Κείς ACal). 2. Β: Βενιαμίν. 3.B* 
(pr. )ὁ.. „Ivag vi.Aoua. Al: Ταβαϑίτο (Top. A2B). 
B: x. Ἰωὴλ x. ᾿Ιωφαλὴτ... . Βερχία. 4. B: (* καὶ) Ἵ1ε-- 
tuto. ... ᾿Ιωαζαβὰάϑ' ὃ Ταδαραϑιίμ. 5. B: God .א‎ 
Hoss. A1: Baadıa (Βααλιὰ AB). Β: Σαμαραΐα 
.א‎ ὁ Χαραιφιήλ. 0. Β: Ἑλκανὰ κ. ’Inosvi 
.א‎ Ὀζριὴλ, x. ᾿Ιωζαρὰ x. Σοβοκὰμ καὶ οἱ Κορ. 7. B: 
x, Τελία.... Ἰροὰμ καὶ ot (T., υἱοὶ A CEFX) τὸ I. s 
ἀπὸ τῆς ἐρ. (ἐπὲ v. £g. AEFX ; X: ἐν τῇ ἐρήμφ) ... 


(42,1—15. 928 


1. Ehronice, 


ΧΕΙ. 


Die Helden bie zu David gen 317100 Famen. 


Hi quoque venerunt ad David ER. 
'in Siceleg, cum adhuc fugeret Saul : 
filium Cis, qui erant fortissimi et 
egregii pugnatores, "tendentes ar- 2 
cum et utraque manu fundis saxa 
jJacientes et dirigentes sagittas. De 
fratribus Saul ex Benjamin: *prin- 3 
ceps Ahiezer et Joas filii Samaa, 
Gabaathites, et Jaziel et Phallet filii 
Azmoth, et Baracha, et Jehu Anato- 
Ihites; * Samajas quoque Gabaonites, 4 
forlissimus inter iriginta et super 
triginta; Jeremias et Jeheziel et 
Johanan et 1028286 Gaderothites; 

* 0) Eluzai et Jerimuth et Baalia 5 
et Samaria et Saphatia Haruphites; 

* Eleana et Jesia et Azareel et 106- 6 
zer et Jesbaam de Carehim; *Joela 7 
quoque et Zabadia filii Jeroham de 
Gedor. 

Sed et de Gaddi transfugerunt ad 8 
David cum lateret in deserto, viri 
robustissimi et pugnatores optimi, 
lenentes clypeum et hastam, facies 
eorum quasi facies leonis et velo- 
ces quasi capreae in montibus: 

* Ezer princeps, Obdias secundus, 9 
Eliab tertius,  * Masmana quartus, 10 
Jeremias quintus, * Ethi sextus, 1 
Eliel septimus, * Johanan octavus, 12 
Elzebad nonus, * Jeremias decimus, 13 
Machbanai undecimus. *Hi de filiis 4 
Gad principes exercitus;  novissi- 
mus centum militibus praeerat, et 
maximus mille. * [sti sunt. qui 15 
iransierunt Jordanem mense primo, 
quando inundare consuevit super 
ripas suas, et omnes fugaverunt 
qui morabantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidentalem. 


8,40. 


11,42, 


25,18. 


Pr.30,30; 
2Sm.:2,18. 
Pr.6,5. 


Jos.3,15. 


(Speer). dW: von Anfehen wie 2. u. wie Gafel: 
len... an Schnelle. vE: das 9011116 eines €. war ihr 
A. ... waren fte an Schnelligfeit. 

14. vE:beà Heeres. dW: Heereshäupter. A: Hee- 
resfürften. B: einer הפע‎ den Kleinften war ... vE: 
ber Geringfte ... Höchfte über t. Mann. 

15. und fchlugen in die Flucht Alles in ben Grün: 
den. B: an allen feinen U. dW.vE: fein ganzes Ufer 
(an)füllte. (A: feine 11. zu überfteigen pfleget.) B: 
verjagten Alle in Ὁ. Thälern. dW.vE: jagten in b. 
Sl. alle Bewohner (Einw.) der = 

% 


18m.27,6.22 
2. 


Jud.20,16. 


[1 Sm .22,4. 


(Sir.24,28. 


XEE.CKERH.) Jud) famen diefe zu 
David gen Ziklag, da er nod) verfchloffen 
war 90r Saul, dem Sohn Kid, und fte 
waren auch unter den Helden, bie zum 

2 Streit halfen * und mit Bogen ge= 
[dit waren zu beiden Händen, auf 
Steine, Pfeile und Bogen. Bon ben Brü= 
dern 650018, bie aus Benjamin waren: 

5 * ber Vornehmfte Ahiefer und 4088, bie 
Kinder Samaa, des Gibeaifiter8; Seftel 
und Beleth, bie Kinder Afmavethe; 
SBaradja und 36708, ber Anthotiter; 

4 * Sefmaja, ber Gibeoniter, gewaltig unter 
breipigen und über dreißig; — Seremia, 
Saheftel, Sobanan, Sofabad, ber Gebe- 

5rathiter; * Gleujat, Serimoth, 3Bealja, 
Samarja, Saphatja, der Sarophiter; 

6 * Elkana, Syeftja, Afareel, Ioefer, Safa- 

7 beam, die Korhiter; *Ioelund Sabapja, 
bie Kinder Serofamó von Gebor. 

8  9onben Gabitern fonberten fich au8 zu 
David in bie Burg in ber 28üfte flarfe 

\ Helden und Kriegsleute, die Schild und 
Spieß führten, und ifr Angeficht wie ber 
Löwen, und fehnell wie bie Neheauf ben 

9 000068: * ber erfte Gjer, ber andere 

* ber vierte 

11 9Xajmanna, ber fünfte Seremja, *ver 

12 jechfte Athat, ber fiebente Eliel, * ber 

13 achte Sohanan, ber neunte Elfabad, *ber 
zehnte Syeremja, ber elfte Machbanai. 

14* Diefe waren von den Kindern Gab, 
Häaupter im Heer, der Kleinfte über 
hundert, und der Größefte über tau- 

15 fenb. * Die find có, bie über ben 
Sorbam gingen im erfien Monat, ba er 
vol war an beiden Ufern, daß alle 
Gründe eben waren, beides gegen Mor- 
gen und gegen Abend. 


1. U.L:hulfen. 4. U.L: und über dreigigen. 
15. U.L: Monden ... beide aeg. 


1. dW: flüchtig? vE:fich nod) eingefchloffen hielt. 


A: floh. dW: ihm halfen. vE: Helfer im Str. B:bie 


des Str. Gehülfen waren. 

2. waren mit B. bewaffnet, i. gefchieft ... B: ges 
wafnet, u. warfen rechts u. 1116 mit den St. dW: 
Bogenshügen, mit bevSted)ten u. Linfen St. werfend, 
u br. fhießend vom 38. vE: Sie fpannten ben B., 
mit ... warfen fie... 

4. B.dW.vE: ein Held. A: der Stürffte. 

8. in die Bergfefte. B.vE: Beftung. dW: zur 
Derghöhe der ₪0. dW.vE: gerüftet mit Sch. u. 


"10 40609[8, ber dritte Gliab, 


\ 


4 


Chronicorum T. 


924 (12,16—23.) 


JHecensus ad Davidem in Ziklag transgressorum. 


6 ויבאו 33 num Tonga‏ עד- 
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bip" RI E δ‏ אלד 
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Troy ἢ "rz "WS mom‏ 5- 
3123" חול wi DP5‏ שרִים בַּצְּבָא: 
3.322" לתו" ni‏ יבאז may‏ 
ΡΝ‏ עד ΓΩΓΡΩΞ bim ΟΣ Ὁ‏ 
LOHN‏ 
ΠΡΝῚ‏ מִסְפְרִי CEN‏ קָחלוּץ 
ΓΕΡῸ‏ בא mi" by‏ 2055 
mim ἘΞ D DNUS m5‏ 


19 


23 


v. 17. בפתח‎ N33 
v. 18. Ῥ השלישים‎ 


16. au 5. Bergfefte zu Ὁ, 


17. mit euch vereinet fein ... mich zu verrathen an 


meine Feinde. B.A: ihnen entgegen. B.vE: fing an. 


dW: fob an ... zum Heil. vE: zum Guten. :א‎ 2 


₪0. dW: f m. $. gegen euch geneigt zur Vereiniz 


gung. DB: ift es aber, daß ihr mid) meinen 3. befrüg- 
lid) überliefern wollt. vE: m. zu betrügen für meine 
.א‎ A: ihr mir nachftellet um m. $. willen. dW.A: 
[efe 06 ... richte. VE: wird eó ... fehen. 


XR. 


16 Καὶ gÀOov ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν 
καὶ ᾿Ιούδα εἰς βοήϑειὰν τοῦ Aavid. 17 Καὶ 
Δαυὶδ ἐξῆλϑεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Εἰ εἰς εἰρήνην ἥκατε πρός με, ein μοὶ 
καρδία καϑ' ἑαυτὴν ἐφ ὑμᾶς" καὶ εἰ τοῦ 
παραδοῦναί μὲ τοῖς ἐχϑροῖς μου, οὐκ ἕν ἀλη- 
ϑείᾳ χειρός, ἰδοι ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
καὶ ἐλέγξαι. 18 Καὶ πνεῦμα ἐνεδυνάμωσεν 
τὸν ᾿Α“μασαὶ τὸν ἀρχοντα τῶν τριάκοντα καὶ 
εἶπεν" Πορεύου, Auvid υἱὸς ᾿Ιεσσαί, καὶ ὁ 
λαός σου. Εἰρήνη εἰρήνη σοι, εἰρήνη τοῖς 
βοηϑοῖς σου, ὅτι ἐβοήϑησέν σοι ὁ ϑεός σου. 
Καὶ προςεδέξατο αὐτοὺς 210000, καὶ κατέστη- 
σεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων. 

19 Καὶ ἀπὸ Μανασσῆ προςφεχώρησαν πρὸς 
Δαυὶδ ἐν τῷ ἐλϑεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ 
Σαοὺλ εἰς πόλεμον, καὶ ovx ἐβοήϑησεν av- 
τοῖς. Ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρὰ τῶν στρατη- 
γῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων. 'E» ταῖς 
κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐπιστρέψει πρὸς 
τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ. 20 Ἐν τῷ πορευ- 
ϑῆναι αὐτὸν εἰς Σικελὰγ προφεχώρησαν αὐτῷ 
ἀπὸ Μανασσῆ" ᾿Εδνὰ καὶ ᾿Ιωζαβὰδ καὶ ᾿Ιεδιὴλ 
καὶ Μιχαὴλ καὶ ᾿Ιωζαβὲδ καὶ ᾿Ελιοὺδ καὶ 
Ταλαϑί: ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶν τοῦ Μα- 
νασσῆ. 21 Καὶ οὗτοι συνεμάχησαν τῷ 10 
ἐπὶ τὸν Γεδδούρ΄ ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες, 
22 Ὅτι 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἤρχοντο πρὸς Δαυὶδ εἰς 
δύναμιν μεγάλην ὡς δύναμις ϑεοῦ. 

28 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόν- 
τῶν τῆς στρατιᾶς, οἱ ἐλϑόντες πρὸς Δαυὶδ 
εἰς Χεβρὼν τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν 
Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου᾽ 


ef - - 
καὶ qoa» ἡγούμενοι ἐπὶ τῇ στρατιᾷ. 


16.B: Βενιαμὶν. 17. B: απαντ. αὐτῶν. A: εἰ ἐμοὲ 
(εἴη μοι B). CX: ἡ xaod. B: πατ. ὑμῶν x. ἐλέγξαιτο. 
18. B: .עה‎ ἐνέδυσε... . * (alt.) τὸν... .pon. Ζ. υἱὸς Toc. 
post λαός os ... T (ἃ. tert. εἰρήνη) καὶ. 19. Al: 
ἐβοήϑησαν ? +צעע‎ (p. ἐβ. αὐτοῖς) Aavid et (in f.) 
2000 ἐξαπέστειλαν αὐτόν. 20. B (pro αὐτὸν) τὸν 
Δαυὶδ... Ἰωξαβαϑ' .א‎ Ῥωδιὴλ B ᾿Ιωσαβαὶϑ' x. Ἐλι- 
μ8ϑ' x. Σεμαϑίέ. 21. B: K. αὐτοὶ συνεμ. ... ἐν τῇ στρ. 
ἐν τῇ δυνάμει (ΕΧ: ἔν δυνάμει). 22. FX: .סה‎ τὸ 
βοηϑῆσαι αὐτῷ ὡς εἰς παρεμβολὴν μεγάλην. BT (a. 
9:8) ד‎ 23. B: ἀποστρέψαι. 


1 Chronica. | (12,16—23.) 325 
Der Geift durch Amafai. Die Fürften der Philifter. Das große Seer. 5. 


Venerunt autem et de Benjamin 16 
et de Juda ad praesidium, in quo 
morabatur David. *Egressusque est 17 
David obviam eis et ait: Si pacifice 
venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis; si autem 
insidiamini mihi pro adversariis meis, 
cum ego iniquitatem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum no-  . 
χαὰ.6,34, Strorum et judicet. * Spiritus vero 18 

induit Àmasai principem inter tri- 
ginta et ait: Tui sumus, o David, et 
(Le.24,35. tecum, fili Isai. Pax, pax tibi, et 
pax adjutoribus tuis! te enim adju- 
vat Deus tuus. Suscepit ergo eos 
David et constituit principes turmae. 


Job.16,17. 


Porro de Manasse transfugerunt 19 
ad David, quando veniebat cum Phi- 
listhiim adversus Saul ut pugnaret, 
et non dimicavit cum eis. Quia inito 

15m.25,4, consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum dicentes: Periculo ca- 
pius nostri revertetur ad dominum 
suum Saul! * Quando igitur rever- 20 
"1« sus est in Siceleg, transfugerunt ad 
eum de Manasse: Ednas et Jozabad. 
et Jedihel et Michael et Ednas et 
Jozabad et Eliu et Salathi, principes 
milium in Manasse. *Hi praebue- 21 
runt auxilium David adversus latrun- 
culos; omnes enim erant viri for- 
tissimi, et facti sunt principes in 
exercitu. * Sed et per singulos dies 22 
veniebant ad David ad auxiliandum 
ei, usque dum fieret grandis nu- 
merus, quasi exercitus Dei. 

Iste quoque est numerus principum 23 
exercitus, qui venerunt ad David, cum 
esset inHebron, ut transferrent regnum 

1,5 Saul ad eum juxta verbum Domini: 


20. Al.* et Ednas. S: militum. 


fahr unferer δὲν möchte er übergehen ... vE.A: Mit... 
wird er ... zufallen (zu ... zurüdfehren). 

21. Seerhaufen. dW: Gtreiffdjaaren. vE: 9tàuz 
berfehaaren. A: Räuber. B.vE: tapfere 9. dW: 
Kriegshelden. : 

22. B.dW.vE.A: (zu ber Seit) von Tage gu €. 
dW: famen mehrere. vE: gr. ager. | 

23. B: find bie Zahlen. dW: ift bie fopfz3abl. 
vE: $. der zum $. gerüfteten Mannjchaft. 


16 Gà famen aber auch von ben Kindern 
Benjamin unb Syuba zu ber Burg Davids. 
17 * David aber ging heraus zu ihnen und 
antwortete und (prad) zu ihnen: Go ihr 
fommt im Frieden zu mir unb mir zu 
helfen, fo [ol mein Herz mit euch fein; 
fo ihr aber fommt auf ift und mir gu- 
wider zu fein, fo doch Fein Trevel an 
. mir ift, fo fefe ber Gott unferer Väter 
18 darein und firafe ed. * Aber der Geift 
z0g an Amafai, den Hauptmann unter 
dreißigen: Dein find wir, David, unb 
mit bir halten wir 08, du Sohn Sat. 
,ללא‎ Vriede fel mit bir! Ariede [ei 
mit deinen Helfern, denn dein Gott hilft 
dir! Da nahm fie David an unb febte 
fie zu Häuptern über bie Kriegäleute. 
19 Und von Manafje fielen zu David, 
da et fam mit den Philiftern wider Saul 
zum Streit und half ihnen nicht. Denn 
die Fürften ber Philifter ließen ihn mit 
Kath von fih unb fprachen: Wenn er 
zu feinem Heren Saul fiele, jo möchte 
2066 und unfern Hals foften. *Da er 
nun gegen Ziflag 30g, fielen zu ihm 
von Manafje: Adna, Sojabab, Sediael, 
Michael, Iofabad, Elihu, Zilthai, Häu- 
21 pter über taujenb in Manafje. * Und 
fte halfen David wider bie Kriegsleute; 
denn fte waren alle 200116006 Helden, unb 
wurden Sauptleute über das Heer. 
22 * Auch famen alle Tage etliche zu Da- 
. οἷο, ihm zu helfen, 918 daß ein groß 
Heer ward, wie ein Heer Gottes. 


23 Und קל‎ ift die Zahl ber Säupter, ge- 
züuftet zum Heer, bie zu David gen Hebron 
famen, ba8 Königreich 650016 zu ihm 
zu wenden, nad) dem Wort des Herrn: 


17. U.L: mir wider zu fein. 
21. U.L: hulfen. 23. U.L: gerüft. 


18. über b. Seerbaufen. vE: fam über A. A: gez 
rieth. dW: Daergriff...das Haupt der Wagenfämpfer. 
aW.vE: Heil, Heildir! B: hatdirgeholfen... Kriegs: 
 druppen. vE: madjte ... Schaaren. dW: = 

häuptern. 

19. dW: gingen über. A: flüchteten herüber. dW: 
burd) Berathfchlagung entliegen ihn. vE: mit Be: 
dacht (djidten ifn ... fort. A: nad) gehaltenem Rath 

| fanbten ... auti. B: unà bie Köpfe. dqW:9[ufGez 
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34.8: Νεφθαλὶ. 3. B: εἰκοσιοκτὼ. FX: 00 
36. 416: τεσσεράκ. 37. FXT (p. πολ.) ἐν δυνάμει, 
(ΕΣ: εἰς πόλεμον). ^ 


Chronicorum T. 


0600705108 ad Davidem in Ziklag transgressorum. 


920 
ΧΙ. 


(12, 24—37.) 


, , [4 
24 yioi 10006 ϑυρεοφόροι, ἕξ χιλιάδες καὶ ὀκτα- 
κόσιοι, δυνατοὶ παρατάξεως" ?9 τῶν υἱῶν Συ- 
Fe ἣν , , , ξ ε 4 
μεὼν δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν, ἑπτὰ χι- 
λιάδες καὶ ἑκατόν" 2θ χαὶ υἱῶν devi τετρακιςχί- 
Aw καὶ ἑξακόσιοι, 21 καὶ Toda? ὁ ἡγούμενος 
= d * ι > , - 2 , \ 
τῶν Aupwv καὶ μετ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες καὶ 
, ₪ 
ἑπτακόσιοι, 25 χαὶ Σαδὼκ νέος, δυνατὸς 
ἰσχύι, καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας αὐτοῦ ἄρχοντες 
5 ^ - - 
εἰκοσι καὶ Óvo: 29 χαὶ ἐκ τῶν υἱῶν Βενια- 
pev τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδες, καὶ 
Α - - , \ 
ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπει τὴν φυλὴν 
᾿Εφραὶμ 
» , Av» , A5 , 
εἰκοσι χιλιᾶδὲς καὶ oxraxOGcLOt, δυνατοὶ ἰσχύι, 


oixov Σαούλ’ 80 χαὶ ἀπὸ υἱῶν 
» > \ כ‎ » - , - 
ἀνδρες ὀνομαστοὶ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν" 
δ] χαὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μᾶανασσῇ δε- 
* , a ? , , 7 
00%70א‎ χιλιάδες, 0% ὠνομάσϑησαν ἐν ὀνόματι 
τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Aavid‘ 582 καὶ ἀπὸ τῶν 
ew , , \ 
υἱῶν ᾿Ισσάχαρ, γινώσκοντες σύνεσιν εἰς τοὺς 
- x 
καιρούς, γινώσκοντες τί ποιῆσαι ᾿Ισραὴλ εἰς 
\ , - 
τὰς ἀρχὰς αὐτῶν, διακόσιοι, 


, 
καὶ παντὲς 


ἀδελφοὶ αὐτῶν μετ αὐτῶν' 588 χαὶ ἀπὸ Ζα- 
βουλὼν ἐχπορευόμενοι εἰς παράταξιν πολέμου 
ἕν πᾶσιν σκεύεσιν πολεμικοῖς πεντήκοντα 
χιλιάδες βοηϑῆσαι τῷ Δανὶδ οὐ χεροκένως" 
51 καὶ ἀπὸ Νεφϑαλεὶμ ἄρχοντες χίλιοι, καὶ 
uer αὐτῶν ἐν ϑυρεοῖς καὶ δόρασιν, τριακον- 
, - M - 
ταεπτὰ χιλιάδες: 3 καὶ ἀπὸ τῶν Javı- 
τῶν παρατασσόμενοι εἰς πόλεμον εἴκοσι καὶ 
\ , \ 
ὀχτὼ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι" 58 xoi ἀπὸ 
vov Aono ἐκπορενόμενοι βοηϑῆσαι εἰς πόλε- 
, , : 37 \ 1 
μον τεσσαρακοντῶ χιλιάδες καὶ ἐκ πέραν 
- כ‎ \ * 
τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ “Ρουβὴν καὶ Γαδδὶ καὶ 
» v We dad - ^ 5 - 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἕν πᾶσιν 


, - » , 
σκεύεσιν πολεμικοῖς ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες. 


24. A1: ϑυρεσφ. ? B: ϑυρ. καὲ δορατοφύροι (ΕΧ: 
αἴροντες ϑύρεον καὶ δόρυ). 26. B: τῶν (pro καὶ). 
21.B: loóac ... τῷ 24. 28.B* (ult.) xai. 29. B* ἐκ 

«Ξενιαμὲν .. . φυλακὴν ov«s. 31.B: xoi οὗ ow. (EX: 
καὶ ὅτοι ov.; FX: οἱ ὀνομασϑέντες). 32. B* 6 τ. 
ἀρχ. αὐτῶν (AEFX1). EX: ὀκτακόσιοι. 38. C: ot 
ἀπὸ. EXT (in f.) 804 μετὰ καρδίας xai καρδίας. 


1.606. — (12,24—37.) 1 
Aus Zuda, Simeon, Levi, Benjamin, Ephraim, Manaffe, Ifafchar, Sebulon 6. 1. 


24 * der Kinder Suba, bie Schild und * filii Juda portantes clypeum et ha- 24 
Spieß trugen, waren fechd tau[enb und. stam, sex millia octingenti expediti 
25 adjt hundert, gerüftet zum Heer; * ber ad proelium; *de filis Simeon 25 
Kinder Simeon, rvebfidje Helden zum virorum fortissimorum ad pugnan- 
26 Heer, fieben taufend und Hundert; *ber dum septem millia centum; *de26 
Kinder Levi vier taufend und [edj8 filis Levi quatuor millia sexcenli, 
27 hundert, * unb Sojaba, ber dürft une 27,1. ^" Jojada quoque princeps de stirpe 27 
ter denen von 2laron, mit drei taufend Aaron et cum eo tria millia se- 
28 und fieben hundert, | * 38901, ber Knabe, | 7 12?*ptingenti, *Sadoc etiam puer egre- 28 
ein redlicher Held, mit feines Daters giae indolis et domus patris ejus, 

Haufe, zwei und zwanzig Oberften; | zsm.3,ıs. principes viginti duo; * de filiis au- 29 
29 * ber Kinder Benjamin, 650118 Brüder, iem Benjamin, fratribus Saul, tria 
drei taufend, denn bis auf bie Zeit hielten | 2s42,,, millia, magna enim pars eorum ad- 
ihrer noch υἱεῖς an dem Haufe Sauls; huc sequebatur domum Saul; *porro 30 
30 * ber Kinder Ephraim zwanzig taufend de filiis Ephraim viginti millia octin- 
unb adj hundert, 26511006 Helden und genli, fortissimi robore, viri nominati 
berühmte Männer im Haufe ihrer Va- in cognationibus suis; *et ex dimidia 31 
Slter; * be8 halben Stamms Manafie tribu Manasse decem et octo millia, 
achtzehn taufend, bie mit Namen genannt | *7^?5- singuli per nomina sua venerunt, ut 
wurden, daß fie fümen und machten conslituerent regem David; *de filiis 32 
32 David zum Könige;  * ber Kinder quoque Issachar viri eruditi, qui no- 
Sfajdjar, Die verftünbig waren und verant singula tempora ad praeci- 
riethen, was zu jeder Seit Sfrael thun piendum, quid facere deberet Israel, 
[ollte, zwei hundert Hauptleute, und prineipes ducenti, omnis autem re- 
alle ihre S8rüber folgten ihrem Wort; liqua tribüs eorum consilium seque- 
33 * von Sebulon, bie ind Heer zogen batur; * porro de Zabulon qui 33 
zum Streit, gerüftet mit allerlei Waffen egrediebantur ad proelium et stabant 
zum Streit, funfzig taufend, fid in in acie instrucli armis bellicis, quin- 
die Ordnung zu [dien einträchtiglich; quaginta millia venerunt in auxilium, 
34* von Naphthali taufend Hauptleute, non in /corde duplici; *et de34 
und mit ihnen, die Schild und Spieß Nephthali prineipes mille, et cum eis 
führeten, fieben und dreißig taufend; instructi clypeo et hasta triginta et 
35 * חסע‎ Dan zum Gtreit gerüftet acht - septem millia; *de Dan etiam prae- 35 
unb zwanzig taujenb [ed8 hundert; parati ad proelium viginti octo millia 
36*»on Affer, bie ind Heer zogen, ac- sexcenli; *et de Aser egredientes 36 
rüftet zum Streit, vierzig taujenb; ad pugnam et in acie provocantes, 
37 * von jenfeit be8 Sorbana, von ben Jue quadraginta millia; *trans Jordanem 37 
. benitern, Gaditern und halben Stamm autem de filis Ruben et de Gad et 
Manafje, mit allerlei Waffen zum Streit, dimidia parte tribus Manasse instructi 
hundert und zwanzig taufend. armis bellicis, centum viginti millia. 
24.33.35f.U.L: gerüft. 29.U.L: it nod) viel. 
37. U.L: bem Sordan. A.A: bem halben. 
24. dW.A: führend Sch. u Sp. 32. verft. waren der Zeiten u. merkten, was Sr. ... 
27. dW.vE: (der) 8. von 9f. B: Berjtand hatten von ben 3. daß fie wußten. dW: 
28. B.vE: ein Süngling. dW: fapfererS., u.fein [ὦ auf die S. verftanben um zu wiffen ... mußte. ΝΕ: 
Stammhaus. verft. auf b. 3. zu achten, u. verfi. wad ... achteten auf 


29. B: fuchte der meifte Theil von ihnen ba8 9. 65. ihren Befehl. 
zu bewahren. dW: hielt ber größte...nochan... vE: 33. fid) zu ordnen, DB: u. die bte SD. hielten mit 
b. es b. größere ... mit bem ... einem unveränderten Muth. dW: ordnend [bie 
^ 31. dW.vE:beftimmt wurden (waren) hinzugeben Schlacht] einmüthiges Herzens. vE: mit unziwei- 
unb ,., zu madjen. deutigem Herzen? A: aufrichtigem. 
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38 


-1 


v. 38. כצ"ל‎ 


38. B: waren Sr. bie fid) ordentlich im einer 
Schlahtordnung hielten ... mit vollfommenem 0 . 
dW: orbnenb die Schlacht mit aufrichtigem 9. faz 
men... vE: gerüftet zur Schlachtordnung, f. m. erges 
benem 49. dW: affellebrigen in Sfr. waren einträchtig. 


Be 
9. "ht A: zugerichtet. dW: richteten ihnen zu. 


Chronicorum Y. 


Arcae dei reductio. 


B* τῇ.. us v8 9. 3.8: | A: Eines Sinnes. vE: der ganze Reft Sfraele war εἶπα. 


828 (12,38—13,6.) 
XI. 


Y 0 

38 Πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεμισταί, παρα- 
τασσόμενοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ, καὶ 
ἦλϑον εἰς Χεβρὼν τοῦ βαδιλεῦσαι τὸν Ζ]αυὶδ 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. Καὶ 0 κατάλοιπος Ἰσραὴλ 
ψυχὴ μία. 
zi » \ , o € , > ^ 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες, ὅτι ἡτοίμασαν αὐτοῖς 


1 - - 
39 Καὶ ἤσαν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς 
€ > 1 \ 3 - 40 Κ ὶ € e - 
οἱ ἀδελφοὶ 0700. «i οἱ ομοροῦντες 
αὐτοῖς ἕως ᾿Ισσάχαρ καὶ Ζαβουλὼν καὶ Ney- 
ϑαλεὶμ ἔφερον αὐτοῖς ἐπὶ τῶν καμήλων καὶ 
- - 1 / ΣῚ 
τῶν Oro» καὶ τῶν ἡμιόνων καὶ ἐπὶ τῶν μό- 

ui 

σχων βρώματα, ἀλευρα, παλάϑας, σταφίδας, 
FT x » 7 * , כ‎ 
οἶνον καὶ ἔλαιον, μοσχους καὶ προβατὰ εἰς 
πλῆϑος" ὅτι εὐφροσύνη ἐν ᾿Ισραήλ. 


XIEI. 


χιλιάρχων καὶ τῶν ἑκατοντάρχων παντὶ ἡγου- 


Καὶ ἐβουλεύσατο Δαυὶδ μετὰ τῶν 
μένῳ. ? Καὶ εἶπεν Δαυὶδ τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ 
Ἰσραήλ" Εἰ ig ὑμῖν ἀγαϑὸν καὶ παρὰ xv- 
’ ב ואר‎ - , 

ἡμῶν εὐοδωϑῇ, ἀποστείλωμεν πρὸς‏ 0500 טסו 

Α , x € - i 

τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς ὑπολελειμμένους ἐν 
πάσῃ γῇ ᾿Ισραήλ, καὶ uev αὐτῶν οἱ ἱερεῖς οἱ 
1500706 ἐν πόλεσιν κατασχέσεως αὐτῶν, καὶ 
συναχϑήσονται πρὸς ἡμᾶς" ? xol μετενέγκω- 
μὲν τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς, 
a > , IM ויפ‎ - ΄ 

ὅτι οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὴν ap ἡμερῶν Σαουλ. 
4 Καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι 
0 σ כ‎ N e , 3 3 - 

οὐτως" 076 εύϑυς 0 λογος ἕν οφϑαλμοῖς πα»- 
τὸς τοῦ λαοῦ. ὅ Καὶ ἐξεκκλησίασεν Δαυὶδ 
τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὁρίων טסצהטץ/4,.‎ καὶ 
eu € x - 5 , \ M - 
tmo Huad τοῦ 50595780: τὴν χιβωτὸν τοῦ 

- »ῇ , , 
0800 ἐκ πόλεως Tagen. 9 Kol ἀνήγαγεν 
αὐτὴν 4αυίδ' xol πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀνέβη εἰς 
, 62 - , - 

πόλιν Δαυίδ, ἢ ἦν τοῦ Ἰούδα, τοῦ ἀναγα- 
γεῖν ἐκεῖϑεν τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ κυρίου 


38. EX} (in f.) ἦλϑον (eti. B: ) τὸ βασιλεῦσαι τὸν 
20000. 39. ΕΕΧΤῚ (p. ἐκεῖ) μετὰ Δαυὶδ. B* αὐτοῖς. 
40. B: 200020, EFX: ὄνων ... καμήλων. X: στα- 
φυλὰς. 

1. EFX} (p- μετὰ) τῶν ἀρχόντων xai. 
μετὰ παντὸς nysutvs. 2. 
ἐζήτησαν. 4. A1(?)EX: εὐθὴς. 
20006 (A! X*). B: Ιαρίμ. 


FX: xoi 
5. A? B1 (p. ἕως) 


ἣ 


(12,38—13,6.) 9 


1. Chronica, 


Freude in Ifreael. Davids Nath mit ben Syauptleuten die gabe Gottes beraufzubringen, MHH. 


Omnes isti viri bellatores expediti 38 
ad pugnandum corde perfecto vene- 
runt in Hebron, ut constituerent 
regem David super universum Israel. 
Sed et omnes reliqui ex Israel uno 


38 Pe biefe Kriegsleute, den Zeug n | 


oronen, famen von ganzem Herzen gen 
Hebron, Davin zum Könige zu machen 
über gang Sfrael. Auch war alles ans 
bere S[raef. Eines Herzens, daß man Da- 


(Act.4,32. 
39 ib zum Könige machte. *1Inb waren corde erant, ut rex fieret David. 
dafeldft bei David drei Tage, aßen und * Fueruntque ibi apud David tribus 39 
tranfen; denn ihre Brüder hatten für fie diebus comedentes et bibentes; prae- 
40 zubereitet. — * 9(ud) welche bie nächften paraverant enim eis fratres sui. 
um fie waren, 918 bin am Ifafchar, *Sed et qui juxta eos erant, usque 0 
Gebulon unb Stapftfafi, bie brachten ad 15580287 et Zabulon et Nephthali, 
9 7 ו ו‎ jones in s DUE 
unb Rindern, zu efjen, Mehl, eigen, et mulis et bobus ad vescendum, fa- 
Jtoftnen, Wein, Del, Rinder, Schafe die rinam, palathas, uvam passam, vinum, 
Menge; denn 68 war eine Freude in oleum, boves, arietes ad omnem co- 
Sirael. piam; gaudium quippe erat in Israel. 
XEEE.CKE WV.) Und David hielt einen asc, — niit autem consilium David X REN. 
Rath mit ben Hauptleuten über taufend cum tribunis et centurionibus et 
unb über hundert, und mit allen Fürften, universis principibus, *et ait ad 2 
ei rad TEE TR Na ל‎ PR AD Si placet vo- 
rael: ΘΕ e8 euch unb ift 08 von is et a Domino Deo nostro egre- 
dem Herrn, unferm Gott, jo laßt und ditur sermo quem loquor, mitlamus 
allenthalben auéfd)iden zu den andern ad fratres nostros reliquos in uni- 
unfern Brüdern in allen Landen Sfraels, versas regiones Israel, et ad sacer- 
unb mit ihnen bie PBriefter und epiten > dotes et Levitas, qui habitant in 
in p Städten, ba πων baten, | | arme: al i de ut ἀμνῷ 
daß [fte zu und verfammelt erben; ad nos; et reducamus arcam Dei 3 
3* unb laßt und bie abe unferd Gottes nostri ad nos, non enim requisivimus 
zu und wieder holen, denn bei den Sei- | !97-15!?. eam in diebus Saul. *Et respondit 4 
ten 650018 fragten wir nicht nad) ihr. universa multitudo, ut ita fieret; 
24 * Da fptad) bie ganze Gemeine, man lacuerat enim sermo omni populo. 
(elite ἐς ie jt ἐριάε gefiel allem p : Congregavit ergo David 0 5 
5Dolf wohl. | * Alfo verfammelte David | 76 155. Israel a Sihor Aegypti usque dum 
ba8 ganze S(racf, von Gibor Egyptens ingrediaris Emath, ut adduceret 
an 018 man fommt gen Hemath, bie 0 arcam Dei de Cariathiarim. *Et 6 
de Gotte8 zu holen von Kiriath Searim. ascendit David et omnis vir Israel 
6 * ind David z0g hinauf mit bem ganzen | 1797 ad collem Cariathiarim qui est in 


Juda, ut afferret inde arcam Domini 


2. 58 (alt.) et. 


6. Al.* vir (Al.: omnes viri). 


Sfrael zu Kiriath Searim, welche liegt 
in Juda, bag er von bannen herauf: 
brächte bie Lade Gottes, des Herrn, ber 


38. A.A: das Heer zu ordnen. U.L: David 
König zu machen. 40. U.L: Mäulern. 
5. A.A: in Ggypten. 6. U.L: mit ganzem. 


40. Mehlfpeife. dW: bie nahe bei ihnen 98052 Länder. A: Landfchaften. B: nebft ihren Bezirken. 


vE: ihrer Bezirfe. dW: in ihren Bezirfs- St. 

3. A: haben wir uns n. um fie befümmert. 

4. dW: bie 650006 war recht bem ganzen 38. B. 
VE: ... in ben Augen des g.B. 

5. dW: vom Nil Egyptens an bis nad) 9. hin. 

6. gen Baala, gen Ririath S. 


 menbem. vE:die in ber9táfe bei ihnen wohnten. dW: 
vE: Mehlfpeifen. B: Klumpen Feigen. vE: getrod: 
nete Trauben. 

—. &$ay. 13. Bergl. 2 Sam. 6. 

- 4. dW:beriethfih. B.dW.vE.A: m. den Oberften. 

2. anbie®r. B.dW.vE: Berfammlung. B: inalle 


Chronicorum E. 


iD יושב הִפְּלְבִים אַשָרדנִקְרָא‎ mim 
nb הַאלְהיפ‎ HARTE e 7 
SR} NT SION man חַדְשָה‎ 
ְכְלֶ-יְשָרְאָל‎ m intra Dam 8 | 
19-853 E d "pb מִשְחַקִים‎ | 
Dany ּבְנְבְלִים‎ Ai Dan | 
mimm "Pos | 
Ni» nou 1103. yer Wan ΟἿ 
שמטו‎ "3 HRTTS אֶתדידף לאח‎ 
Anden x2 im ann: הַבְּקֶר:‎ ^ 
n" ΤΉ im ribus על‎ ἢ 
בִּיד‎ Ls 4n לפני אלהָים:‎ c | 
ΡῈ Napa פַּרֶץ בְְּזָא‎ ndm פרץ‎ 
sum ni us xD הַהוּא פרֶץ‎ 
הַהוּא‎ Die Ne ΡΠ NY 
poN אֶת‎ ΟΝ היד אָבִיא‎ Sand | 
poNE-DN TU venus con 4 
ee ריסהל‎ 7n אלדעיר‎ BEN | 
ΡΟΝ טב אַלון‎ uam Dm ma 4 
müb ima» לַבָדדאֶדֶם‎ ΓΞ ὩΣ 
125 mans sim an Dem 
: וְאֶתדכָּלֶדאַשַרדלו‎ DIN 
מַלְאָכִיט‎ AH zn nou א‎ 
קיר‎ ΠῚ DS "0 EN 
yon mea לו‎ n5 עצים‎ "iim 
τἂν Jub mim deem» Tu 
mb nori nina ישראל‎ 
יְִרְאֶל:‎ o» בבר‎ 

Bauen כָשִים‎ v» דִָּיד.‎ npa 


בנ"א הכרובים v.6.‏ 
חוכם Ὁ‏ .1 


6. ΝΕ: über welcher b. 91. ang. wurde. 
7. הזו‎ aber und Uhio. ; 
8. B: mit aller 9t. dW.vE.A: aus allen ffl / 


Arcae reductio. Hirami dona et Davidis filii. 


14. At: ἡμέρας. (μῆνας |. 


330 (13,7—14,3.) 
XIII. 


8 Lu 
καϑημένου ἐπὶ Xepovfsiv, οὗ ἐπεκλήϑη ovoua 
αὐτοῦ. 7 Καὶ ἐπέϑηκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ 
1 “ 
ἐπὶ ἅμαξαν καινὴν ἐξ οἴκου ᾿“μιναδάβ' καὶ 
D - ד‎ H y 
"Oba καὶ oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἦγον τὴν ἅμαξαν. 
8 Καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶς logon παίζοντες Evav- 
, - - 9 , " , \ 93 
τίον τοῦ 0800 ἐν πάσῃ δυνάμει, καὶ ἐν ψαλ- 
τῳδοῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν 
, x 5 , [Y , t 
τυμπάνοις καὶ ἕν κυμβάλοις καὶ ἐν σαλπιγξιν. 


9 Καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος Χειδών" 


καὶ ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κα- 

- ^ , μέ , ה‎ € 
τασχεῖν τὴν κιβωτόν" ὅτι ἐξέκλινεν pur. 0 
μόσγος. ὶ 
OLE καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ διὰ τὸ ἐκτεῖναι 


10 Καὶ ἐδυμώϑη κύριος ὀργῇ ἐπὶ 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτόν" καὶ ἀπ- 

11 Καὶ ηϑύ- 
u \ 

unsev Zlavió ὅτι διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν 


έϑανεν ἐχεῖ ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ. 


Ὀζᾷ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον -6ו1,‎ 
12 Καὶ 
ἐφοβήϑη Δαυὶδ τὸν ϑεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 


κοπὴ Ὀζά, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


λέγων" Πῶς Eisolow πρὸς ἐμαυτὸν τὴν κι- 
βωτὸν τοῦ ϑεοῦ; 19 Καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν 
\ E M QAUM: ' * \ , 
Δαυὶδ τὴν κιβωτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἷς τὴν πόλιν 
/ 7 
Avid, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὴν εἰς οἶκον “Aßed- 
, ἢ 

14 Καὶ 
κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ἕν οἴκῳ ᾿αΑβεδδαρὰ τρεῖς 
μῆνας. Καὶ εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Αβεδδαρὰ 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 

XIV. Kai ἀπέστειλεν Χειρὼμ βασιλεὺς 
Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ καὶ ξύλα κέδρινα 
καὶ οἰκοδόμους τοίχων καὶ τέκτονας ξύλων 


δαρὰ τοῦ Γεϑαίου. ἐκάϑισεν ἡ 


τοῦ οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον. 2 Καὶ ἔγνω 
Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασι- 
λέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, ὅτι ηὐξήϑη εἰς ὕψος ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
3 Καὶ ἔλαβεν Δαυὶδ ἔτι γυναῖκας ἐν Tegov- 
6. Β: Χερυβίμ (A?: Kegsßein, CX: Χερεβίν). 
7. Β: ἐφ᾽ ἅμαξαν. 8.B* xai (ἃ. ἐν τυμπ.). 9. ΒῈ 
Xa. (ΑΕΧῚ sed diverse scr.). 11. EFX: Διακο- 
zv. 12. B pon. πρὸς ép. in fine. 13. FX 1 (p. 
xp.) τῷ 9:8. B* (alt.) τὴν. ALEX: Χετταία )1+- 
0008 A2B; FX: L':9904s). 
A?B; FX: μῆνας τρεῖς). B* τὸν (FX: τὸν οὐκον). 


1.B*roiyav(AEFX}). 2. A!X* &c 8a0. (A? B1). 


43,7—14,3.) 1 
ΧΕΙ. 


Dei sedentis super Cherubim, ubi 
invocatum est nomen ejus. *Im- 7 
posueruntque arcam Dei super plau- 
strum novum de domo Abinadab; 
Oza autem et frater ejus minabant 
plaustrum. *Porro David et univer- 8 
sus Israel ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis et in citharis et 
psalteriis et tympanis et cymbalis 
et tubis. 

Cum autem pervenissent ad aream 9 
Chidon, tetendit Oza manum suam, 
ut sustentaret arcam; bos quippe 
lasciviens paululum inclinaverat eam. 

* [ratus est itaque Dominus contra 10 
Ozam et percussit eum, eo quod 
tetigisset arcam; et mortuus est ibi 
coram Domino. * Contristatusque 11 
est David, eo quod divisisset Domi- 
nus Ozam, vocavitque locum illum 
Divisio Ozae, usque in praesentem 
diem. *Et timuit Deum tunc tem- 12 
poris, dicens: Quomodo possum ad 
me introducere arcam Dei? * Et 13 
ob hanc causam non adduxit eam 
ad se, hoc est in civitatem David, 
sed avertit in domum Obededom 
Gethaei. ὃ Mansit ergo arca Dei in 4 
domo Obededom tribus mensibus. 
Et benedixit Dominus domui ejus 
et omnibus, quae habebat. 


Misit quoque Hiram rex Tyri X 1 V. 
nuncios ad David, et ligna cedrina, 
et artifices parietum lignorumque, ut 
aedificarent ei domum. — * Cognovit- 2 
que David, quod confirmasset eum 
Dominus in regem super Israel et 
sublevatum esset regnum suum super 
populum ejus Israel. 

Accepit quoque David alias uxores 3 


2. 8: eo quod ... subl. est. 


Die Lade von Kiriath Searim ins Haus 520065 Edoms, 118 


1Sm.4,4. 
2Rg.19,15. 


15,13. 


28m.5,11ss. 
2Ch.2,3. 
1Ng.5,1. 


2Ch.26,8. 


1, G brottica. 


auf den Gferubim fiat, ba ber Name 

7 angerufen wird. *Und fie ließen bie 
Lade 090106 auf einem neuen Wagen 
führen aus bem Haufe Abi 9tababé; 
Ufa aber unb fein Bruder trieben ben 

8 Wagen. * David aber und daß ganze 
Sfrael (ptefter vor Gott her auß ganzer 
Macht, mit Liedern, mit Harfen, mit 
Bfaltern, mit Baufen, mit Gombeln und 
mit Pofaunen. 

9 °Da fie aber Famen auf den 9% 
(Spibon, 20616 Ufa feine Sand aus, bie 
Lade zu halten; denn die Rinder [ἢν ἐπ 

10 beijeit au8. * Da erzürnete ber Grimm 
des Herrn über Ufa und fehlug ihn, daß 
er feine Hand hatte auégeredt an bie 
Lade, daß er bajelbft flarb vor Gott. 

11* Da ward David traurig, daß ber Herr 
einen foldjen 9118 that an Ufa, unb hieß 
bie Stätte Perez Ufa, 916 auf diefen Tag. 

12* Ind David fürchtete fid) vor Gott 6 
Tages und fprah: Wie foll ich die Sabe 

13 Gottes zu mir bringen? * Darum ließ 
er bie abe Gottes nicht zu fid) bringen 
in die Stadt Davids, fondern fenfte fte 
hin in dad 49808 Obed Gbomó, 68 

14 Githiterd. *Alfo blieb bie abe Got- 
te8 bei Dbed Edom in feinem Haufe 
drei Monate. Und ber Herr fegnete 
das Haus Oben Goma und alles, mas 
er hatte. 


XEV.COKW.) Un Siranı, ber König 
zu Tyrus, fanbte Boten zu David, und 
Gebernfolg, Maurer und Zimmerleute, 

2980 fte ihm ein Haus 9000008. * Und 
David merkte, bag ihn ber Herr zum 
Könige über S[rael beftätigt hatte; denn 
(ein Königreich ftieg auf um feines Volks 
Jirael willen. — - 

3 Und David nahm noch mehr Weiber 


9. A.A: beifeits. 12. U.L: furchte. 
14. U.L: Monden. — 1. U.L: Mäurer. 


ΝΕ: bei Liedern. dW: mit Gefang. A: Gefängen. mir hereinholen. 

14. B: bei b. Haufe O., in f. 9. dW.vE:im $. ... 
was fein mar. 

Kap. 14. Bergl. 1 Sam. 5, 11 ff. 

1. vE: Gteinmeben. 

2. B: ward hoch erhaben. dW.vE: erhoben. 


B.dW.vE.A: Trompeten. 
9. zur Tenne Ehidon. 
10. B.dW.vE: entbrannte .ל‎ Zorn. 
11. B: man hieß. vE: m. nannte. 


12. dW:follte. vE:fommen laffın. A: fann ich zu 


. ἐν πά- $ 


Chronicorum I. 


332 (14, 4—17.) 


% 1 Davidis filii. Bellum cum Philistaeis. 
oA’ καὶ 8 χϑησαν αὐτῷ ἔτι υἱοὶ καὶ 9υ- 5h inia 2723 Ti» TU 72i Á 
γατέρες. 4 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν 


erben nin‏ היולד רשל 
1p? 23:8 vod‏ לה : "n2"‏ 
5 ואלישוע aan man ΣΟ ΕΟ‏ ויפיע: 
spes 7‏ ּבְעְלִידָע ְאִיפַלֶט: 
"ad 8‏ פלשתִים TU nii‏ 
למלף על bh" oa-‏ ויעלו 5 
פּלְְתִּים לְבְקָש אֶתדָוִיד vmm‏ 
9 דָוִיד ie NEM‏ : וּפְלְַתִים ΝΞ‏ 
י por2 "ob‏ רְפָאִים: T biis‏ 
בּאלְהִיט "Nb‏ האלה ἘΣ ΝΣ‏ 
ּנְתַתּם nir Kim Sb nw "pa‏ 
oma‏ בַּיָדף + Hy‏ בְבִַלְֶפְרְצִיט 
n6 c2‏ דָוִיל ann‏ דָּוִיד ye‏ 
Enpbwn‏ אֶתאִיְבי m0 YE? "P2‏ 
pipan-m oW 3709‏ התוא bs‏ 
"1 פֶרָצִים וועזבוּדשס אֶתדאֶלְהַיהָס 
ΣΩ͂Ν, "bob Tg Jane‏ 
"oup" ou Ti» *b"O^ 3‏ 


זב 


| nion 77 Τρ SR בְּעָמָק:‎ 4 


„bon x EBEN כל‎ "28e 
on DNI) ΒΡ ΣΌΣ. 205 אְחַרִיהָם‎ 
אֶת-‎ "oos ἔχω הַבְּבָאִים:‎ ΕΝ 
TN DIS בְּרְאטִי‎ MIET bin 
brown NX^7*5 Eu NEN 

{one MOTOR nisu לְפָנִי‎ 


Som Mrz END T 6וויעש‎ | 


Hoam Dihwbp mn“ DN וי‎ 
22 TOD xen inquo 


V. 10. '^ ^r^ 


(«8 ἃ das AiEX; B: αὐτῶν ἄκρων; 7: ἀπ᾽ ange). 7 


B: εἰςελεύση (ἐξελ. AFX). 16. FXTi (p. mie) 
Δαυὶδ. 17.B* τὸ. FX: Καὶ ἐξῆλϑε τὸ ὄν. 
σαις ταῖς γαίαις. 


τῶν τεχϑέντων οἵ ἦσαν αὐτῷ ἐν Τερουσαλήμ᾽ 
«ΣΣαμμαοὺ καὶ Σωβαβ, Νάϑαν καὶ Σαλωμὼν 
ὅ καὶ ᾿Ιεβαὰρ καὶ ᾿Ελισαὺ καὶ ᾿Ελιφαλὲτ 8 καὶ 
Naysd καὶ Ναφὰγ καὶ laqià 7 καὶ ᾿Ελισαμὰ 
καὶ Βαλλιαδὰ καὶ ᾿Ελιφαλέτ. 


8 Koi ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσϑη 
Ζαυὶδ βασιλεὺς ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ aveßn- 
σαν πᾶντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητῆσαι, τὸν Zovíà. 
Καὶ ἐξῆλϑεν Δαυίδ, ὡς ἤκουσεν, &ic ὑπάντησιν 

αὐτοῖς. 9 Καὶ ἀλλόφυλοι ἦλϑον καὶ συνέπε- 

σὰν 2 τῇ κοιλάδι. τῶν γιγάντων. 10 Καὶ 
ἐπηρώτησεν Aavid διὰ τοῦ ϑεοῦ λέγων" Εἰ 
ἀναβῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ δώσεις αὖ- 
τοὺς εἰς τὰς χεῖράς μου; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
κύριος" Avaßmdı, καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖράς σου. 11: Καὶ ἀνέβη εἰς Βαὰλ Φαρασεὶν 
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐκεῖ Δαυίδ. Καὶ εἶπεν 
ΖΔαυίδ' Διέκοψεν ὁ ϑεὸς τοὺς ἐχϑρούς μου 
ἕν χειρί μου ὡς διακοπὴν ὕδατος. Διὰ τοῦτο 
ἐχάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ζια- 
κοπὴ Φαρασείν. 12 Καὶ ἐγκατέλιπον ἐκεῖ 
τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ εἶπεν Δαυὶδ κατα- 
καῦσαι αὐτοὺς ἐν πυρί. 


18 Καὶ προςέϑεντο ἔτι ἀλλόφυλοι καὶ συν- 
ἔπεσαν ἔτι “ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων. 
11 Καὶ ἠρώτησεν Δαυὶδ ἔτι ἐν ϑεῷ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Os0g' Οὐ πορεύσῃ ὀπίσω αὐ- 
τῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ παρέσῃ 
αὐτοῖς πλησίον τῶν ἀπίων. 15 Καὶ ἔσται ἐν 
τῷ ἀκοῦσαί os τὴν φωνὴν τοῦ συσσεισμοῦ 
τοῦ ἄκρου, τῶν ἀπίων, τότε ἐξελεύσῃ εἰς τὸν 
πόλεμον, ὅτι ἐξῆλϑεν 0 ϑεὸς ἔμπροσϑέν σου 
τοῦ πατάξαι τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 
16 Καὶ ἐποίησεν xa og. ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ 
Ós0g, καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν 
ἀλλοφύλων ἀπὸ Γαβαὼν ἕως Γαζηρά. 17 Καὶ 
ἐγένδτο τὸ ὕνομα Aavid ἐν πάσῃ τῇ γῇ. καὶ 


3. A2B (pro αὐτῷ AIEFX) Aavid. 4.B: Σαμαὰ 
et * (sq.) xai. 5.B: Baag .. . Ἐλισὰ.. . Ἐλιφαλὴϑ. 
6. B: JIVaga9. T. B: Sloane τ Ἐλιαδὲ... + ΟΣ 
φαλά. 8. B: Καὲ ἤκϑσε Δαυίδ, καὶ ZEIGEN εἰς 
ἀπάντησιν αὐτοῖς. 9. B: συνέπεσον. 10. (: Ἢ ἀνα- 
βῶ. Al* zug. (ΑΣΞΒΤ; ἘΧ: ὁ ϑεός). 11. B: Φαρα- 
σὶν (015). Χ: Διακοπὴν. 12. Al: ἐγκατέλειπεν 
(-λιπον A2B). CX* xe. B1 (p. αὐτῶν) οἱ ἀλλόφυ- 
λοι (FX1 post ἐκεῦ) ... * αὐτὲς. 13.0: 0 
ἔτι ἀλλοφύλοις. FX* (alt) à ἔτι (Α2Β1; AlX: ἐκεῖ). 
15. 410: συνσισμϑ (EFX: vous). A?: τῶν ἄκρων 


1, Chronica. (14, 4—17.) 333 


f. Sieg über bie Phil, Das Naufchen auf ben SRaulbeevbiumen, RW. 


in Jerusalem, genuitque filios et 
filas. * Et haec nomina eorum, 4 
qui nati sunt ei in Jerusalem: Sa- 
Le.3,31. mua et Sobad, Nathan et Salomon, 
* Jebahar et Elisua et Eliphalet, 
* Noga quoque et Napheg et Japhia, 
* Elisama et Baaliada et Eliphalet. 

Audientes autem Philisthiim, eo 
quod unctus esset David in regem 
super universum Israel, ascenderunt 
omnes, ut quaererent. eum. . Quod 
cum audisset David, egressus est 
obviam eis. *Porro Philisthiim ve- 9 
nientes diffusi sunt in valle Raphaim. 
* Consuluitque David Dominum, di- 10 
cens: Si ascendam ad Philisthaeos 
et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam 
eos in manu tua. * Cumque illi ascen- 11 
dissent in Baalpharasim, percussit eos 
ibi David, et dixit: Divisit Deus inimi- 
cos meos per manum meam, sicut 
dividuntur aquae. Et idcirco voca- 
tum est nomen illius loci Baalpha- 
rasim. * Dereliqueruntque ibi deos 12 
suos, quos David jussit exuri. 

Alia etiam vice Philisthiim ir- 13 
ruerunt et diffusi sunt in valle. 
* Consuluitque rursum David Deum, 14 
et dixit ei Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies contra 
illos ex adverso pyrorum. * Cum- 15 
que audieris sonitum gradientis in 
cacumine pyrorum, tunc egredieris 
ad bellum; egressus est enim Deus 
ante te, ut percutiat castra Phi- 
listhiim. — * Fecit ergo David, sicut 0 
praeceperat ei Deus, et percussit ca- 
stra Philisthinorum de Gabaon usque 
ל‎ Gazera. *Divulgatumque est nomen 17 

'* David in universis regionibus, et 


3,5.28m.5, 
14. 


28m, 5,17ss. 


o Sn C 


9Sm.5,23. 


) 


Dt.7,5.25. 


5. Al. (p. Elis.) et Eli. 


vE: breiteten fid) abermals aus. 

14. dW: wende ... u. fomme an fie. vE: umgehe 
fie von oben her. 

15. auf ben Wipfeln ber .זל‎ B.dW.vE: gehe berz 
vor. B.vE.A: das Lager b. Ph. 

16. dW.A: und fihlug. 

17. B: fam aus in alle die Länder. vE: verbreitete 
fid. A: ward funbbar. dW: es ging ber Ruhm Ὁ. 
qué. EU 


zu Serufalem, und zeugete noch mehr 

4 Söhne und Töchter. * Und bie ifm zu 
Serufalem geboren wurden, hießen alfo: 
Sammua, Sobab, Nathan, Salomo, 

e *Iebehar, Glijua, Glpalet, *Noga, 

7Nepheg, Saphia, * Elifamma, Baeljada, 
Eliphalet. ' 

8 Und ba die Philifter höreten, baf 
David zum Könige gefalbet war über 
gang Sfrael, zogen fie alle herauf, David 
zu fuchen. Da ba8 David’ hörete, 30g 

Ier aus gegen fie. *Und bie Philifter |. 
famen und ließen fich nieder im Grunde 

10 Rephaim. * David aber fragte Gott 
und Sprach: Sol ich hinaufziehen miber 
bie Philifter, und wilft du fie in meine 
Hand geben? Der Herr fprach zu ihm: 
Ziehe hinauf, ich habe fie in deine Hände 

11 gegeben. — *linb da fie hinauf zogen gen 


Baal Prazim, fchlug fie David bafelbft. | "טל"‎ 


Und David fprah: Gott hat meine 
Seinbe durch meine Hand zertrennet, mie 
fih das Waffer trennet. Daher hießen 
12 fie bie Stätte Baal Prazim. * Und fie 
ließen ihre Götter ba[elbft; ba bieg fie 
Davıd mit Feuer verbrennen. 
13 Aber bie Philifter machten fich wie- 
ber daran und thaten fid) nieder im 
14 Grunbe. *Und David fragte abermal 
Gott, unb Gott fprah zu ibm: Du 
[ΠῚ nicht Hinauf ziehen Hinter ihnen 
ber, fonbern [enfe bid) von ihnen, Daß 
. bu an fte fommeft gegen ben Maulbeer- 
15 büumen. *Wenn du dann wirft Hören 
das Jiau[djen oben auf ben Maulbeer- 
bäumen einhergehen, fo fahre heraus 
zum Gtreit; denn Gott ift da vor dir 
ausgezogen, zu fchlagen der Bhilifter 
16 Herr. *Und David that, wie ihm 
Gott geboten Hatte; unb fte fchlugen 
ba8 Heer ber Philifter von Gibeon an 
17 018 gen Gafer. *lind Davivg Name 
brad) aus in allen Landen, und der 


8. B.vE.A: ihnen entgegen. 

9. B: zerftreueten ftd. 

10. in deine Sand, B.vE.A: will ... geben. dW: 
gebe. 

11. zerriffen, wie die W, reifen. 

12. B.vE.A: ließen ... zurüd. B: Da fprad) D. 


‚ baf fte m. 8. follten verbrannt werden. dW.vE: gez 
| Dot ... (durchs δ.) v. würden. 


13. B: fuhren ferner fort. dW: famen wiederum. 


Davids Söhne zu Jeru 


| 


Chronicorum 8. 


934 (15,1—13) 


XV. 


| 
Arcae dei Hiierosolymam translatio et tentorium. | 
| 
| 


κύριος ἔδωκεν τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα -5y אֶתִדפַחָהי ע‎ m nimm nion 


09 41-52 
in Sa בְפּים‎ Heap XV. 
אהָל:‎ DN erhoben לארון‎ d Bipn 
לשאת אתדארון‎ N5 IT WON GM 2 
ἽΠΞ אֶדהַלוְים 023 י‎ "2 bows 
omas לשאת אֶתדאֶרון‎ mm 
DN bn עדדעים : + הלק‎ Arab 3 
His S bsec bp | 
rom Tasparb rim roe 
wq urs Up ewm r9 + 
oen ORTE nop Cos» sonen 
a v25 וְעָטְרִים:‎ Rn DENT 6 
ΠΟΤᾺ ΘΝ הפר וְאֶחָיו‎ nib» 
no vm ΘΠ ANE cii "2b 
mro EUN "2s ibus 
aan 325 ΘΝ וְאֶחַיו‎ "in 
355 ea vns "e אליאל‎ 
"Na ὙΠΝῚ ל 27"22 השר‎ 
pub TU prm "ie Ee 


ד 


> o -τ΄ 


A 


NEN טיה‎ rie er | 
"UN DAR 242 "NU 327007712 } 
now 3n cies ΓΞ 


mim IR DN aha Da ואג‎ 
> LN mise tke TENIS 

' yhp Bp Nb ל ּרְאשוּנָה‎ 
E Hm oma 5 אלהינל‎ 


בנ"א בחטף v.11. nnb‏ 
an‏ בפתח ולא בתירק .13 v.‏ 


17. B: Tegte eine &. לספ‎ ihm auf a. die 0. dW: 
ließ die 8. vor ihm auf a. Völfer fallen. vE: legit 
Er en. 

u B: fief ihm 9. maden. vE: machte fi. dw: 1 

(eichtete) einen Ort (zu). A: erbauete. B: fpanz 1‏ ו 
netefüvftee. 9. auf. dW.yE.A: fing reinen h‏ 
aufer b, =‏ .2 


Σεμαΐαν, X: Σεμεβὰν).. 


τὰ ἔϑνη. 


K. * , , ו‎ WP , 
KV. Wal ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει 
Awvid, καὶ ἡτοίμασεν τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτῇ σκηνήν. 
, ד‎ 
2 Τότε εἶπεν Aavid‘ Οὐκ ἔστιν ἀραι τὴν 
\ - - ' u 
κιβωτὸν τοῦ 90800 ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Aevirag, ὅτι 
כ‎ N 5 , » ^ \ 
αὑτοὺς ἐξελέξατο κύριος αἴρειν τὴν κιβωτὸν 
κυρίου καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ ἕως αἰῶνος. 
3 Καὶ συνήγαγεν Zlavió τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
/ / 

- \ - 
ϑεοῦ εἰς τὸν τύπον ὃν ἡτοίμασεν αὐτῇ. 
4 Καὶ συνήγαγεν 210000 τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν 
5 Τῶν υἱῶν Κααϑ' Οὐ- 

M c » * e, 19 x 0 - t€ * 
QujÀ ὁ ἀρχῶν, καὶ oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν 
ἹΠεραρί" 


,/ כ‎ - , 
ἄρχων, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι καὶ 


καὶ τοὺς “ευίτας. 


eixo0t. 6 Τῶν υἱῶν 0008 ὁ 


LU - em , so 
εἴκοσι. 7 Τῶν υἱῶν Γηρσών" Ἰωὴλ ὁ ἀρχῶν, 


, 4 ^ € - כ \ 3 € \ 

καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἕκατον καὶ τρια- 

- - ./ c 

κοντα. 8 Τῶν υἱῶν ᾿Ελισαφάν: 20016 0 
» ' t > \ 0 - , 

ἄρχων, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 00700 0% 


9 Tà» υἱῶν Χεβρών" 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα. 
"Ola ᾿Αμιναδὰβ 6 ἄρχων, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
וו‎ Καὶ 
10010 τὸν Σαδὼκ καὶ ᾿“βιαϑαρ τοὺς ἱερεῖς 


Ἐλιὴλ 6 ἄρχων, καὶ 
10 Τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἑκατὸν δεκαδύο. ἐκάλεσεν 
καὶ τοὺς «ευίτας, τὸν Οὐριήλ, 4000 καὶ 
᾿Ιωὴλ καὶ Σεμείαν καὶ ᾿Ελιὴλ καὶ Auwadaß, 
12 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἄρχοντες πατριῶν 
τῶν «Δευιτῶν, ἁγνίσϑητε ὑμεῖς καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
ὑμῶν, καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ 
186 Ὅτι οὐκ ἐν 
τῷ πρότερον ὑμᾶς εἶναι διέκοψεν ὁ ϑεὸς | τῇ 


τ € יע‎ 
᾿Ισραὴλ οὗ ἡτοίμασα αὐτῇ. 


- € - 0 ^ 3 
ἡμῶν ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐζητήσαμεν ἐν κρίματι. 


3.B: Καὶ ἐξεκκλησίασε A. ... ἐν 
"gsc. v8 ἀνενέγκαι. 5 (pro τῷ 9:8) xugis. 
4. B* (alt. ) καὶ (AFX1). 5.CX:éx. δέκα. 6.8: 4- 
cala. X: ὀκταχόσιοι. BCEX* (alt.) καὶ, A! CEX: 
πεντήκοντα (εἴκοσι A? B). 7. B: Γεδσών ... * (alt.) 
xai. CX: En. πεντήκοντα. 8.B: uam Σεμεῦ. 
X: ὀχταχόσιοι. 9. B: Χεβρώμ. 11. Β: Σεμαίαν 
(Σεμείαν AIEX; A2: 
12. 45+ (a. ϑε8) κυρία. EXT (in f.) εἰς τὴν ἕτοι- 
μασίαν αὐτῆς, 13.EFXT (p. εἶναι) é 5101086. B: ἐξ-- 
ἑζητήσαμεν, 


1. B: τῇ κιβωτῷ. 


1. Ehronica. (15,1—13.) 335 
Davids Häufer. | Die Hütte für bie Lade Gottes. Die ebifen zum Heraufbringen. XV. 


Herr fie. feine Burcht über alle Heiden Dominus dedit pavorem ejus super 
fommen. omnes gentes. 

*X WV.COKWE.) Und er 9006 ihm 60 NP Fecit quoque sibi domos in XXV. 
fer in ber Stadt Davids, und bereitete civitate David, et aedificavit locum ar- 


ber gabe 690168 eine Stätte unb breis 
tete eine Hütte über fte. | 1 
2 Dazumal [prad) David: Die Lade Tunc dixit David: Illicitum est, ut 2 
Gottes [oll niemand tragen, ohne ל‎ | _,,. a quocumque portetur arca Dei, nisi 
&epiten, denn diefelbigen Dat ber Herr 
erwählet, bag fie bie Sabe beà Herrn 
3 tragen und ihm dienen ewiglich. *Dar- 


cae Dei tetenditque ei tabernaculum. 


a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam et ad ministrandum 


um verfammelte David das ganze Sf- sibi usque in aeternum. *Congre- 3 
rael gen Serufalem, daß fle bie Lade be8 | !?)* — gavitque universum Israel in Jerusa- 
Heren hinauf brachten am bie Gtitte, να. lem, ut afferretur arca Dei in locum ^ 


&bie er zubereitet hatte. *Und David 


e 4 
brachte zu Hauf bie Kinder YAarond und be א‎ der 


5 bie Leviten: *aus ben Kindern Kahathe non e: filios irum εἰ eb i *De 5 
Uriel, den Oberften, fammt feinen Brü- filis Caath Uriel princeps fuit, et 

6 bert, Hundert und zwanzig; ὃ απ ben fratres. ejus centum viginti. * De 6 
Kindern Merari Afaja, ben Oberften, filiis Merari Asaja princeps, et fratres 


fammt feinen Brüdern, zwei Hundert und 
7 zwanzig; * aus den Kindern Gerjomá SR τῶ, 
Soef, ber. Oberften, fammt feinen Brü- som 906] ו‎ Pr DUM ue 
S bern, hundert unb dreißig; *aus ben centum triginta. *De filiis Elisaphan 8 
Kindern Elizaphand Semaja, ben Ober- Semejas princeps, et fratres ejus 
fen, fammt feinen Brüdern, zwei Dun-| 200.6 ducenti. . *De filiis Hebron Eliel 9 
9bert; * aus den Kindern 6090008 | ἡ i 
(fiel, den Oberften, (ammt feinen Brü- 


ejus ducenti viginti. *De filis Ger- 7 


Ex.6,22.Nm. 
3,30. 


princeps, et fratres ejus octoginta. 


10 bern, achtzig; *au8 ben Kindern Ufiels w^ *De filiis Tue Aminadab princeps, 10 
Amminadab, ben. Oberften, fammt feinen et fratres ejus centum duodecim. 
11 Brüdern, Hundert und zwölf. *linb | 757197? *Vocavitque David Sadoc et Abiathar 11 
Savib rief Babof und Abjathar, bie sacerdotes, et Levitas Uriel, Asajam, 
Priefter, and Die & MAIN, nebmlid) Uriel, Joél, Semejam, Eliel et Aminadab, 

Afaja, 3061, Semaja, Eliel, Amminadab, t ir TENA 
12* und (prad) zu ihnen: Sr feib οἷς 6 no Pn VE qui eslis 
Häupter ber Väter unter ben Xeviten, principes familiarum leviticarum, san- 
fo Heiliget nun euch unb eure Brüder, | 7"?*- ctificamini cum fratribus vestris et 
“ὦ = i des Ew anl he P afferte arcam Domini Dei Israel ad lo- 

tacf8, herauf bringet, dahin id) ihr un ἜΡΩΣ 2 

13 bereitet habe; * denn vorhin, ba ihr a: de caca ine ΩΝ לי‎ Pr i 
nicht ba waret, that ber Sem, unfet| Le principio (quia non eratis praesentes, 
Gott, einen 9tig unter unà, darum, bag | ^os. percussit nos Dominus), sic et nunc 
wir ibn nicht (udten, wie 1006 τοί. fiat ilicitum quid nobis agentibus. 


1. A.A: bauete fid). 4. 4.2: zu Haufe, 5. Al.: ducenti vig. 
qu $aufen. 6.U.L: berSOberfte. 11.U.L: den | 6. Al.: duc. triginta. 


SBrteftern u. ben ἃ, 7. Al.: cent. viginti. 
3. ihre Cit, bie er ihr ... (5. 1.) 13. B: weil ihr 68 vorhero nicht waret. dW.vE: 
4. dW.vE: verfammelte. das vorige (erfte) Maln. ihr es thatet. dW: Schlag. 


412. dW:die&tammhäupterdert. vE:yäterlichen vE: an ung. dW.vE: nad) (ver) Gebühr. B: dem 
9. A: Sürften der Gefd)ledter. Recht. 


990 (15,14—24.) Chronicorum I. 


— ההק החדה 


κυ. Arcae dei Hierosolymam translatio et tentorium. 


14 Καὶ ἡγνίσϑησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Aeviraı | להעלות‎ am רַיתַקְדשה הפּהנים‎ 4 

AAN ST alu‏ ל 
בנידהלוים Asvırov τὴν Fir τοῦ ϑεοῦ, ὡς ἐνετείλατο una wien m DN‏ 
mt‏ מש ὁπ‏ לספ | ον τα Te ri^‏ ו 

ות = 

ἼΑΣΙΣ B'Yon לְשָרִי‎ IT Tann) 16 | 
בּכְָלִישיר‎ ann ΤΙΝ ΩΝ 
משְמִיעים‎ ΠΕΣ 1539} נבָלִים‎ 

am Karate bips—e"ub 17 
vhs bi^ wen nw sn 
"72 2730 *wv232713 BEN 

cmn a iN EUN IS 


16 Kal εἶπεν Δαυὶδ τοῖς ἄρχουσιν τῶν 
Aesvırov' “Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 
ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις δῶν, γάβλαις καὶ 
κινύραις. καὶ “κυμβάλοις τοῦ φωνῆσαι εἷς ὕψος 
ἐν φωνῇ εὐφροσύνης. 17 Καὶ ἔστησαν οἱ 
Asviraı τὸν iut υἱὸν ᾿Ιωήλ" ἐκ τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτοῦ Acap υἱὸς Βαραχία, καὶ ἐκ τῶν 
υἱῶν Μεραρὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ 4700 υἱὸς 
Κισαίου. 15 Καὶ μετ αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ av- 
τῶν, οἱ δεύτεροι, Ζαχαρίας καὶ ᾿]ηοὺλ καὶ 
Σεμιραμὼϑ' καὶ Tun καὶ ri καὶ ᾿Ελιὰβ καὶ v 
Βαναία καὶ Μαασία xoi 1107700000 καὶ bie i 3m DB OPIIN 
᾿Ελιφαλὰ καὶ Μακενία καὶ Addon καὶ ᾿Ιεϊὴλ T "3 | Ep nihi: 
καὶ Ὀζίας, oí tivAogot. 19 Καὶ oí ψαλτῳδοί: 


inar, Acap καὶ “ἰϑὰν ἐν κυμβάλοις χαλ- man UE nio» 35325 
xoig τοῦ ἀκουσϑῆναι ποιῆσαι" 50 Ζαχαρίας DIN 129 וניהו‎ ]- goes 
καὶ OlujÀ, 2500000000 "TeinA καὶ Avari καὶ 

va" השוערים: וְהַמְשְרְרִים‎ bees 19 


᾿Ελιὰβ καὶ Μαασίας, Βαναίας ἐν νάβλαις ἐπὶ 

ἀλημώϑ' 21 καὶ Ματταϑίας καὶ Ἐλιφαλαίας num "poros DIN] BEN 
καὶ Μακενίας καὶ “Αβδεδὸμ καὶ ג‎ | uii mm ל‎ 
Dias ἐν κινύραις ἀμασενεὶϑ' τοῦ ἐνισχύσαι" 
22 χαὶ “Χωνενία ἄρχων τῶν «“ευιτῶν ἄρχων 
τῶν δῶν, ὅτι συνετὸς ἦν. 23 Καὶ Βαραχία |, 
καὶ ᾿Ηλκανὰ πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ. 24 Καὶ 
«Σωβενία καὶ ᾿Ιωσαφὰτ καὶ Ναϑαναὴλ καὶ 
Anosai καὶ Ζαχαρίας καὶ Borat καὶ ᾿Ελιέζερ 
οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔμπρο- 
σϑεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ Aßdedou 
καὶ Ιεαϊὰ πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. 


man: »"auns >|‏ וזיאל ּשְמִירְמָוִת 
zio "35 ENSEM‏ ומעשיהז 

ma nimbis n*5253 xe EET! 
ON c2» npe wig bs 
moa niy»525mmm wem 

Ni mb "m imb 

Braga הוּא:‎ ἸῺ בַּמְּשָא כִּי‎ ἼΘ᾽ 3 

3553203 TUS ae "ipo n 
Amar cona ויושפט ְּתַנְאל‎ 
מהצצרים‎ mins poen ἢ 77923 
725 EN TON "5 בּהַצצרות‎ 
wo eset ninm Din 


14. B: ἀνενέγκαι ... * «8 κυρία (AEFX+, FX sine 
3). 

3 B: ἐπ᾿ αὐτές (FX: ἐν ὦμοις αὐτῶν). 

16. FX (pro αὐτῶν) ὑμῶν. B* ὠδῶν (AEFX1) et 
(sq.) καὶ, 

18. A2B (pro 7732) Ὀξιὴλ. B (pro Ari ALFX) 
Erw (A2: Avavıi) ... Μαασαΐα x. Ματϑαϑία x. 
Flıpeva x. 10% 

20. B* (ab alt. ter) καὶ... (pro Av.) על‎ ... Maa- 
σαίας ... ἀλαιμώϑ' (EX: ἀλεμώϑ). F: περὲ τῶν κρυ- 
φίων. 

21. B: Ἐλιφαλὰ x. Μακενία ... ἀμασενὶϑ (FX: περὲ 
τῆς ὀγδόης). 

22. ἘΧΤ (p. A. s. p. ἄρχ.) ἐν τῇ «oa 8. ἐν ταῖς 
ἄρσεσιν. 

23. B: Ἑλκανὰ. 

2%. B: Σομνία ... Ζαχαρία 1. Bavaic ... Iia. 


y. 24, "7X רתיר‎ 
15. B.dW.vE: Söhne ber €eoiten. B.dW.vE.A: 
fich [legten]. vE: Tragftangen auf denfelben. 


16. B.dW.vE: die Sänger. vE: beftellen. 2 
beftelleten. B. A: mufifalifchen Snfirumenten? B 


. 1. Gbrottica. (15,14—24) 1 
Die Sänger und ihre verfhiednen Arten, xV. 


*Sanelificali sunt ergo sacerdotes et 14 
Levitae, ut portarent arcam Domini 

* Et tulerunt filii Levi 15 
arcam Dei, sicut praeceperat Moyses 
juxta verbum Domini, humeris suis 

in vectibus. 


Dixitque David principibus [μον]. 16 
tarum, ut constiluerent de fratribus 
suis cantores in organis musicorum, 
nablis videlicet et lyris et cymbalis, 
ut resonaret in excelsis sonitus lae- 
tiae. * Constitueruntque Levitas: 17 
Heman filium Joél, et de fratribus 
ejus Asaph filium Barachiae; de filiis 
vero Merari, fratribus eorum, Ethan 
filiím Casajae; *et cum eis fratres 18 
eorum, in secundo ordine Zachariam 
et Ben et Jaziel et Semiramoth et 
Jahiel et Ani, Eliab et Banajam et 
Maasiam et Mathathiam et Eliphalu 
et Maceniam et Obededom et Jehiel 


2.175.  Janitores; * porro cantores Heman, 19 


Asaph et Ethan, in cymbalis aeneis 
concrepantes. * Zacharias autem et 20 
Oziel et Semiramoth et Jahiel et Ani 
et Eliab et Maasias et Danajas in 
nablis arcana cantabant. —* Porro 21 
Mathathias et Eliphalu et Macenias 
et Obededom et Jehiel et Ozaziu in 
citharis pro octava canebant epini- 
cion. * Chonenias autem, princeps 22 
Levitarum, prophetiae praeerat ad 
praecinendam melodiam; erat quippe 
valde sapiens. *Et Barachias et23 
Elcana janitores arcae. * Porro Se- 4 
benias et Josaphat et Nathanael et 
Amasai et Zacharias et Banajas et 
Eliezer sacerdotes clangebant tubis 


?$m.o10, COram arca Dei. Et Obededom et 


Jehias erant janitores arcae. 


Ex.25,14, Dei Israel. 
Nm ‚4,15.7,9. 


v.19.6,33.39. 
44. 


Ps.16,1. 


Ps.6,1.12,1. 


14 * Alfo heiligten fid) bie Briefter und = 
ten, daß fte bie Lade des Herrn, ded Got- 

15 te8 S[raelá, herauf brachten. * Und 
bie Kinder Levi trugen bie abe Gotteó 
(be8 Herren) auf ihren Achfeln, mit ben 
Stangen daran, wie Moe geboten hatte 
nad) bem Wort 66 Herrn. 

16 nb David fprach zu ben Oberften 
ber eviter, bag fie ihre Brüder zu 
Sängern ftellen follten mit Saitenjpie- 
len, mit Pfaltern, Harfen und hellen 
Gombein, daß fte laut fangen und mit 

17 Freuden. *Da beftelleten Die Leviten 
Heman, den Sohn 30018, und aus feinen 
Brüdern Affaph, ben Sohn 3Beredbja, 
und aus den Kindern Merari, ihren 
Brüdern, Ethan, den Sohn Kufaja; 

18 * unb mit ihnen ihre Brüder be8 andern 
Theile, nehbmlih Gadjarja, Ben, Saeftel, 
Semiramoth, Sehiel, Unni, Eliab, 3Be- 
naja, Maefeja, 101011010 , Glipbeleja, 
Mikneja, Obeb (bon, Jehiel, bie Thor- 

19 Hüter. * Denn Seman, Affaph und 
Ethan waren Sänger mit ehernen 

20 Gombeln, helle zu Elingen; * Sacharja 
aber, Afiel, Semiramoth, Sehiel, Unnt, 
Eliab, Maefeja unb Benaja mit Pial- 

21 השא‎ nachzufingen; *Mathithjia aber, 
Elipheleja, Mikneja, δεν Gbom, Sejel, 
unb Afafia mit Sarfen von acht Saiten 

22ihnen vorzufingen; * Chenanja aber, 
der Leviten Oberfter, der Sangmeifter, 
daß er fte unterwiefe zu fingen, denn er 

23 war verftändig. *Und- Berechfa unb 
Elfana waren Thorhüter ber Lade. 

24 * Aber Sebanja, SIofaphat, Nethaneel, 
Amafai, Gadjarja, Benaja, Eliefer, bie 
SBriefter, bliefen mit Trompeten vor ber 
Lade Gottes, unb Obed Gbom und Iehia 
waren Thorhüter ber abe. 


22. U.L: unterweifete. 


24. U.L: Aber Sadhjanja ... Drommelen. | 24. Al.: Achimaas (pro Jehias). 


ba töneten mit erfabener Stimme zur Fr. dW: daß Lauten mit reiner Stimme? dW: nad) Syungfrauenz - 
f. hell fängen u. die St. erhöben in Sr. vE: um f.er- Weife. 
tönen zu Iaffen bei [autem Freudengefang. 21. B: auf 9. mit grober Stimme, auszuhalten! 
18. ber and. Ordnung. vE.A: zweiten.- (QW: dW: nad) ber Grundweife, ald Borfänger. vE: nad) 
jüngeren Brüder?) Scheminith, zum Borfpielen. 
19. B: Und die ©. ... töneten mit ... vE: ließen 22. B: der mußte anheben, er war vorgefeßt über 
ertónen ... dW: hell zu fingen mit ... A: tönten das Anheben. dW: ber Meifter .ל‎ €. im Gefange, 
A überlaut auf... follte unterweifen im ©. vE: ... beim ©. Deiteteben ©. 
20. mit Pf. auf Mamoth. vE: nad) 9. B: auf 24. dW.vE: frompeteten mit ben Tr. 
s Bolnglotten Bibel, A,T. 3.808 2, 916:5. | Er 
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,SBunbeslabe. A: seien ale, | 


Chronicorum IE. 


Arcae dei Hierosolymam translatio et tentorium. 


"b NS Cop 7M oum 00m 
לְהעלות אֶתדאְרון‎ ae MN 
Ems man An 
"n הָאֶלְהִים‎ iia Dr בְטְמְחָה:‎ 
בְּרִית-יְהוָה‎ yes ἈΦ) sun 
ΒΟῊΝ NP DE aa 
ya bros τ bamsa o Tw 
אֶתהְאָרון‎ mex δ ΟΣ ΟΣ] 
השר המשא‎ ET am 
p 192 TIER YT הַמְשרְרִים‎ 28 
nenn ΠΑ͂Ν Enos ושראל‎ 
מופר הּכְחְצְצרְות‎ 5592 dps 
mises mos ran umbau 
עדדעיר‎ ΝΞ njnvn"32 Han 29 
72 nep ַּתשָאוּל‎ Sara דָּוִיד‎ 
Jean 5 onen No הֶחלון‎ 
aba לד‎ ram prion 


תשא man‏ אֶת-ְארון הַאְלְהִים 


“πὸ "iN bri gin את"‎ meu 
325 ΡΝ nib» mpm ΤῊ EF 
הלה‎ mibymn T 52" inn 
nó: BIN 323» amade 
ְכָלאִיש" ישְרְאָל‎ Fam 
amd-33 וְעדדאטָה לאש‎ WIRD 


כ 


"EUNT 4‏ ואשישה: ויתן לְפָנִי yioN‏ 


ad nun enema mim 
אלקי‎ Sims וְלְהַפֶל‎ mind 


mat Arad הַרָאש‎ REN : ה ישרְאל‎ 


בנ"א בשוא .26 y.‏ 
הש' בפתח y.27.‏ 


$5. 25—29. Bergl.2 Sam. 6, 12—16. 

25. dW: feraufgubringen. A: wegzubr. 

26. vE:beiftand.. 
dW.vE.A: E 


338 (15,25—10, 5( 
XV. 


7 * 

25 Καὶ ἣν Δαυὶδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ 
καὶ οἱ χιλίαρχοι πορευόμενοι τοῦ ἀναγαγεῖν 
\ ι -2 , , 3 » 
τὴν κιβωτον τῆς διαϑήκης κυρίου ἐξ oixov 
Apdedou ἐν εὐφροσύνῃ. 26 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ κατισχῦσαι τὸν ϑεὸν τοὺς Aevirag aipov- 

\ MI - , , \ 
τὰς τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου, καὶ 
27 Καὶ 
Δαυὶδ περιεζωσμένος στολῇ βυσσίνῃ, καὶ πάν- 


A , 48 \ , 
500009 8776 μόσχους καὶ ἑπτὰ κριοῦς. 


vec οἱ “ευῖται αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαϑήκης 
κυρίου, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ καὶ Χενενίας 0 ἄρχων 
τῶν ᾧδὼν τῶν ἀδόντων, καὶ ἐπὶ Δαυὶδ στολὴ 
βυσσίνη. 28 Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀνάγοντες τὴν 
κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου ἐν σημασίᾳ καὶ ἐν 
- \ \ 53 , \ 4 
φωνῇ σωφὲρ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυμβά- 
λοις, ἀναφωνοῦντες ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις. 
29 Καὶ ἐγένετο κιβωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου 
καὶ Μελχὸλ 
ἡ ϑυγάτηρ Σαοὺλ παρέκυψεν διὰ τῆς ϑυρί- 
δος, καὶ ἴδεν τὸν βασιλέα Aavid ὀρχούμενον 
3 * , , ^ - 
καὶ παίζοντα, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ 
ψυχῇ αὑτῆς. 
XWHE. Kai εἰρήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἀπηρείσαντο αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς 
- 3 I m , 
σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ, καὶ προς- 
ἤνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου ἐνα»- 
τίον τοῦ κυρίου. 2 Καὶ συνετέλεσεν Aavid 
ἀναφέρων ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου, καὶ 
5 , 1 \ כ‎ 3 , [4 3 A 
evAoynosv τὸν λαὸν ἕν ὀνόματι κυρίου. ? Kai 
διεμέρισεν παντὶ ἀνδρὶ Ισραήλ, ἀπὸ ἀνδρὸς 
καὶ ἕως γυναικός, τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα 
ἀρτοκοπιακὸν καὶ ἀμορίτην. 8 Καὶ ἔταξεν 
κατὰ πρόςωπον τῆς κιβωτοῦ διαϑήκης κυ- 
piov ἐκ τῶν Aevırav λειτουργοῦντας, ἀνα- 
φωνοῦντας καὶ ἐξομολογεῖσϑαι καὶ αἰνεῖν τὸν 
, M 3 , 9 כ‎ \ t € , 
κύριον ϑεὸν ᾿Ισραήλ' ? 40000 0 ἡγούμενος, 
Ν , 1 I. מ‎ , £x 3 p 
καὶ δεύτερος ὧν αὐτῷ Ζαχαρίας, 0 lei, 


καὶ ἤλϑεν ἕως πόλεως ΔΙαυίδ' 


25. A?Bt1 (a. πορ. )ot(A!X*). B*xvo. 20. B (bis) 
+ (ἃ. ἑπτὰ) ἀν (cet. *). 27. A?B} (a. στολῇ) &v 
(A1X*; X: στολὴν βυσσίνην). Β: Xoveviac. 28. A1 
X* (penult.) ἐν (A2Bt}). 29.EFX (pro ἐγέν.) ἦλθεν 
ἐν *(sq.) καὶ ἦλϑ. 57 (4. κιβ.) ἡ ... (Pr.) τῆς -. 5 
1. Al: ἐμμέσῳ. A2B (pro xugis) 08. 2s. F (pro 
σωτήρ.) εἰρηνικὰς S. τὰς εἰρ. 9. FX1 (p. διεμ. ) Δαυὶδ. 
CX* (pr. ) ἀνδρὶ, EX: μέχρε yvv. B: ἀρτικοπικὸν. 
. B: 2 „vo. τὸν 9. 5. B: δευτερεύων avr, .. 


* (5q) 6 (AEX1). 


999 ).15,25—16,5( 7 כ 


| Michals Sin tof an Davids Hüpfen vor ber Lade, Davids Opfer unb Cegnung, KW. 


28001255 — Teitup David et omnes majores25 


natu Israel et tribuni ierunt ad de- 
portandam arcam foederis Domini 
de domo Obededom cum laetitia. 

* Cumque adjuvisset Deus Levitas, 26 
qui portabant arcam foederis Domini, 
immolabantur septem tauri et septem 
arietes. * Porro David erat indutus 27 
stola byssina, et universi Levitae, 
qui portabant arcam, cantoresque 
et Chonenias princeps prophetiae 
inter cantores; David autem etiam 
indutus erat ephod lineo. * Uni- 28 
. versusque Israel deducebant arcam 
foederis Domini in jubilo et sonitu 
buccinae et tubis et cymbalis et nablis 

et citharis concrepantes,  * Cumque 29 
pervenisset arca foederis Domini us- 


19m.2,18. 


25 Alfo gingen hin David und bie ל‎ 
teften Sfraeld, und bie Oberften über bie 
&au[enbe, herauf zu holen bie Lade 68 
Bundes 68 Herrn aus dem Haufe Obed 

26 600818 mit Freuden. *Und ba Gott 
den Keviten half, ble bie abe 66ל‎ Bun- 
be8 be8 Herrn trugen, opferte man fteben 

27 Warren und fteben Widder. *Und Da- 
פופ‎ hatte einen leinenen Rod an, dazu 
alle Xeviten, bie bie €abe trugen, und 
die Sänger, und Chenanja, ber Gange 
meifter, mit den Sängern; aud) hatte 

28 David einen leinenen &eibrod an. *9(Ifo. 
brachte ba8 ganze Iirael bie gabe des 
Bundes 68ל‎ Herrn hinauf mit Sauchzen, 
$Bofaunen, Trompeten und hellen Goma 

29 deln, mit Bialtern und Harfen. Ἔα 
nun bie Lade 68ל‎ Bundes be8 Herrn in 


die Stadt Davids fam, fahe Michal, | zum.s1621. que ad civitatem David, Michol filia 


Saul, prospicens per fenestram, vidit 
regem David saltantem atque luden- 
tem, et despexit eum in corde suo. 


15,1.25m6, — Attulerunt igitur arcam Di 7. 
et constituerunt eam in.medio taber- 
naculi, quod telenderat ei David, 
et obtulerunt holocausta 65 838 
coram Deo. * Cumque complesset 2 
David offerens holocausta et pacifica, 

benedixit populo in nomine Domini.‏ שר 

* Et divisit universis per singulos, 8 8 

Jer.37,21. Viro usque ad mulierem, tortam pa- 
nis et partem assae carnis bubalae 
et frixam oleo similam. *Constituit- 4 
que coram arca Domini de Levilis, 
qui ministrarent et recordarentur 
operum ejus, et glorificarent atque 
laudarent Dominum Deum Israel: 

* Asaph principem, οἱ secundum 5 
ejus Zachariam; porro Jahiel et 
/ 


25. Al.* omnes. 
26. Al.* foederis. 


29. B: gudte... burdjá y. dW.A:fpringen. dW. 
vE: u. fangen. 

$8. 1—3. eral. 2 Sam. 6, 17—19. 

1. B: ftellten fte mitten ... für fie aufgefchlagen. 

4. B: zu dienen ... in das Gebádotnig bradten u. 
Iob. u. pr. dW.A: zum Dienfte. vE: welche ben D. 
thun follten. 

5. dW: ale Haupt. vE: δα 8 pons den Oberften, 


die Tochter Sauld, zum Venfter aus. 
Und ba fte den König David fahe = 
pfen unb fpielen, verachtete fte ihn in 
ihrem Herzen. 

ZWE.(KWEE.) Und ba fie bie Lade 
Gottes hinein brachten, festen fte fie in 
die Hütte, bie ihr David aufgerichtet 
hatte, und opferten Brandopfer und 

2 Danfopfer vor Gott. *Und da David 
bie Brandopfer unb Danfopfer au8gc- 
richtet hatte, fegnete er ba8 Volk im 

39tamen be8 Herren. *lUind theilete aus 
jedermann in Sfrael, beide Männern 
unb Weibern, ein Laib Brot unb ein 
Stud $ed) und ein Nößel Wein. 

4* Und er ftellete vor bie abe be8 Herrn 
etliche Zeviten zu Dienern, daß fie prie- 
fen, banfeten unb 1096008 den Herrn, 

Oben Gott Síjraef8:  * nefmfid) Affaph, 
den erften, Gadjarja, ben andern; Sejel, 


28. U.L: Drommeten. 29. A.A: Tenfter 
heraus. — — 
3. U.L: Mann u. S8eibern ... Brots ... 
Vleifhes ... 906186. A.A: einen €aib. 
4. U.L: preifeten. 


an. B: war bef[eibet mit e. Sberrod von feinem Lin- 


| nen. dW.vE.A: angethan m. e. Oberfleide (leibe) 


».Byfius (f. Leinwand). B:ber 3Borgefe&te über das 
Anheben von den 65. dW: Meifter des Gefanges ... 
leinenes Schulterfleid. vE: Ephod v. Leinwand. 

28. fíingenb m. #f. dW: m. Subelgefchrei u. m. 


SBofaunenfíang. B:u.töneten. vE: fte [ieBen ertönen. 


B.dW: Lauten 0. $. vE.A: 9.0. Gitfern. 


| 
| 


21. B: ἤλ. περὲ αὐτῶν. | 
23. B: εἰς — 


Chronicorum X. 


340 (16,6—24) 


Arcae dei Hierosolymam translatio et tentorium. 


nnm» ben וּשְמִירְמוּת‎ DR 
Syn n ἸΞΡῚ tons ְאסִיאָּב‎ 
mom) mins E533 "533 
ORTE Aa משָמִיע:‎ Iındzha 6 
as ob Son בְּחַצְצְרְת‎ mnn 
נָתַן‎ IR ההוּא‎ B2: בְּרִיתהָאָלְחִים:‎ 1 
now mimo nin בַּראש‎ ΤῊ] 
ORT 
הודיען‎ Tara wp הודו כִיהנָה‎ 
jean בעַמָּים עלילְתִיו: שירו לו‎ 
sus nn ְָּלּפְלָאתִיו‎ iib " 
mim Ep ישמה לב‎ p 
man בּקשו פָנִיו‎ dy mim wi 
מפתיו‎ nr TÜR נִפְלְאתִי‎ 3951 12 
1422 P זֶרע‎ iü$"ET BU 
"HEN mim הוּא‎ ima 292 52) 14 
3321 משפטיו:‎ IST" ἘΞΞ Ὁ 
inis לאלף‎ mag Say dui לילם‎ 
השבוּעָתו‎ Omas“ TR hU "EN 10 
ps ליעקפ‎ ΠΤ ὩΣ) ipm 1 


> 08 


18° אל בָּרִית עלם : מ 5 


Mm ban 12327 אפ אֶרֶץ‎ 
Day ὉΡῺΞ "bon rm בְּהִייְתָכֶס‎ 19 
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שירו 
yon sea ὙΠῸ: Ain‏ 

DN ביט‎ ED יְשוּכְתָד:‎ min 
+. 5. רפה‎ "an בנ"א‎ 


v.10. בנ"א בדגש‎ 
y. 18. 22. בז"ק‎ yap 


1 


F: ὡς μικρὰς 7 παροίκες. 
22. AIC: πονηρεύεσϑαι (id. q. -εσϑεἿ). 
nu. σωτηρίαν avt. 24. ALCX* tot. vs. (A2B1). 


XVI. 


Zeugaund, ᾿Ιαϑιήλ, Ματταϑίας, ᾿Ελιὰβ καὶ 
Βαναΐας καὶ ᾿Αβδεδόμ" καὶ ᾿Ιεϊὴλ ἐν ὀργάνοις, 
ἐν νάβλαις καὶ κινύραις, καὶ Acap ἐν κυμβά- 
λοις ἀναφωνῶν᾽ 9 καὶ Βαναΐας καὶ ᾿Οζιὴλ 
οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλπιγξιν διαπαντὸς ἐναντίον 
τῆς “κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης τοῦ ϑεοῦ. 7 Ev 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τῦτε ἔταξεν Δαυὶδ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐν χειρὶ doap καὶ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ. 


8 0/1171. ᾿Εξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ἐπικα- 
λεῖσϑε αὐτὸν ἕν ὀνόματι αὐτοῦ, γνωρίσατε 
ἐν λαοῖς τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 8 
αὐτῷ καὶ ὑμνήσατε αὐτῷ, διηγήσασϑε πᾶσιν 
τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν κύριος. 
10 Αἰνεῖτε ἐν ὀνόματι ἁγίῳ αὐτοῦ, εὐφρανϑή- 
σεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδόκίον" αὐτοῦ. 
11 Ζητήσατε τὸν κύριον καὶ ἰσχύσατε, ζητή- 
0078 τὸ πρόφωπον αὐτοῦ διαπαντός. 12 Μνη- 
μονεύσατε τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν, 
τέρατα καὶ κρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
13 σπέρμα Ἰσραὴλ παῖδες αὐτοῦ, υἱοὶ Ἰακὼβ 
ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 18. “ὐτὸς κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ. 13 Μνη- | . 
μονεύων εἰς αἰῶνα διαϑήκης αὐτοῦ, λόγον 
αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς, 16 ὃν 
διέϑετο τῷ "Boca, καὶ τὸν ὅρκον αὐτοῦ 
τῷ Ἰσαάκ, 11 5 ! ἔστησεν αὐτὸν τῷ Ἰακὼβ εἰς 
πρόςταγμα, τῷ Ἰσραὴλ διαϑήκην αἰώνιον; 
18 λέγων" Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν σχοί- 
γισμα κληρονομίας ὑμῶν" 19 ἐν τῷ γενέσϑαι 
αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριϑμῷ ὡς ἐσμικρύνθησαν, 
καὶ παρῴκησαν ἐν αὐτῇ. 20 Καὶ ᾿ἐπορεύϑη- 
σαν ἀπὸ ἔϑνους εἰς ἔϑνος, καὶ ἀπὸ βασιλείας 
εἷς λαὸν ἕτερον. 21 Οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα τοῦ 
δυναστεῦσαι αὐτούς, καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν βασιλεῖς. 22 Μὴ ἅψησϑε τῶν χριστῶν 
μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ movg- 
ρεύεσϑε. 23 "400075 τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ 
γῆ, ἀναγγείλατε ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν τὸ 
σωτήριον αὐτοῦ. 2% Ἐξηγεῖσϑε ἐν τοῖς ἔϑνε- 


or A?Bj (p. ΣΈεμερ.) καὶ. B (pro a9.) "174 ... 
* (alt. JE ev et (sq.) καὶ. 6s. B interpg.: δ. «8 058 ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ. Tos: .. 8. CEFX* 24H. EX: ἐπικαλ. 
τὸ ὄνομα αὐτῇ. 9.CEX: ὕμν. αὐτόν. CFX: dıny. ἐν 
πᾶσ. 12. B: Μνημονεύετε. 13. FX. (pro παῖδ.) 
080. 14. CX* «Αὐτὸς. 15. B: ΜΜενημονεύωμεν. 
17. EFX: «oi τῷ "Ico. tic 0000. 19. 1: 9o 
(γενέσϑαι A2B; FX: εἶναι). ALEX: ἕως (ὡς A2B). 


(16,60—24.) 1 


1. Chronica. 


XWVI. 


Semiramolh et Jehiel et Mathathiam 

et Eliab et Banajam et Obededom; Je- 
hiel super organa psalterii et lyras, 
Asaph autem ut cymbalis personaret; 

* Banajam vero et Jaziel sacerdotes 6 
canere tuba jugiter coram arca foe- 
deris Domini. *In illo die fecit 7 
David principem ad confitendum Do- 
mino Asaph et fratres ejus. 


424, Confitemini Domino et invocate 8 


nomen ejus, notas facite in populis 
adinventiones ejus!  * Cantate ei et 9 
psallite ei, et narrate omnia mira- 


Ps.69,33. bilia ejus! *Laudate nomen sanctum 0 


ejus! Laetetur cor quaerentium Do- 
minum!  * Quaerite Dominum et 11 
virtutem ejus! quaerile faciem ejus 
semper! * Recordamini mirabilium 12 
ejus quae fecit, signorum illius et 
judiciorum oris ejus, * semen Is- 9 
rael servi ejus, filii Jacob electi ejus! 
*Ipse Dominus Deus noster; in uni- 14 
versa terra judicia ejus. * Recor- 15 
damini in sempiternum pacti ejus, 
sermonis quem praecepit in mille 
generationes, * quem pepigit cum 16 
Abraham, et juramenti illius cum 
Isaac; *et constituit illud Jacob in 17 
praeceptum, et Israel in pactum 
sempiternum, . * dicens: Tibi dabo 18 
terram Chanaan, funiculum haeredi- 
tatis vestrae; * cum essent pauci 9 
numero, parvi et coloni ejus. *Et 20 
transierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum. 
* Non dimisit quemquam calumniarı 21 
eos, sed increpavit pro eis re- 
ges. *Nolite tangere christos meos, 22 
el in prophetis meis nolite mali- 
gnari. * Cantate Domino, omnis 28 
terra! annunciate ex die in die sa- 
lutare ejus! *Narrate in gentibus 24 


11. B: 5000. A: Kraft. dW.vE: Herrlichkeit. 
12. f. Seicben u, ber Nechte feines Mundes. B. 


dW.vE.A: Gerichte. 


15. B: des Worts das ... ins taufendfte Öefchledt. 


dW.vE: aufdas... A: auf t. 600101. bin. 


16. dW.A: was er gefchworen bem 3. 

19. dW: ihr nod) eine g. Anzahl waret. 

20. B: wandelten. dW.vE.À: von 33. au $n. 

$5. 23—33. 0601. Pi. 96. 

23. B: €inge ... du gangeó anb ? dW.vE: Hülfe! 


15,19. 


Sir.47,11. 


Ps.96. 


Die SBejteflung dem Seveit zu danfen. Dank: unb 2oblieb. 


Gemiramotb, 360100, Mathithja, Eliab, 
Benaja, 22060 Edom und Sejel mit Pfal- 
tern und Harfen, 9(ffapf aber mit θεῖς 
Ölen Eymbeln; * Benaja aber und %6< 
baftel, bie Priefter, mit Trompeten, alle 
zeit vor ber Lade be8 Bundes Gottes. 
7 * Zu ber Zeit beftellete David zum erjten 
dem Herrn zu danken durch Affaph unb 
feine Brüder: 
8  Sanfe bem Herrn, prediget feinen 
Namen, thut fund unter ben Völkern 
9 {εἶπ Thun! *Singet, fpielet und Dichtet 
10 ihm von allen feinen Wundern! *NRübh- 
met feinen heiligen Namen! — (S8. freue 
fich baà Herz derer, ble den Herren juchen! 
11 * Sraget nad) dem Herrn unb nad) fei= 
ner Macht, fuchet jein Angeficht allezeit! 
12 * Gebenfet feiner Wunder, bie er gethan 
hat, feiner Wunder und feines Worts, 
13 * ibt, ber Same 5]20018, feined Knechts, 
ihr Kinder Safob8, feine Auserwahlten! 
14* Gr ift ber Herr, unfer Gott, er richtet 
* (Sebenfet. ewiglich 
feine Bundes, ma8 er verheißen hat in 
* den er gemacht 
hat mit Abraham, und feines Eides mit 


a τῷ 


1508 aller Welt. 
16 taufend Gefchlechter, 


17 S(aaf, * unb ftellete daffelbe 50105 zum 


90006, unb Sfrael zum ewigen Bunde, 


18* unb fprah: Dir will id) das Land 


Ganaan geben, ba8 008 eures Erbtheils; 
19 * da fie wenig und gering waren, und 
20 Sremdlinge barinnen. *Und fie zogen 

von einem Volk zum andern, und 8 
21 einem Königreich zum andern Volk. * Er 

ließ niemand ihnen Schaden tun, und 
22 ftrafte Könige um ihrer willen. * + 

meine Befalbten nicht an, unb thut mei- 
23 nen Propheten Eein δ οἰ. * Ginget 
bem Herrn, alle &anbe, verfündiget τἄᾳ- 
2Alid) fein Heil! * Erzählet unter ben 


6. U.L: Stommelen. 13. U.L: feines 
Auserw. 15. :םש‎ 


5. B: tönete mit Gymb. A: zu tönen. dW: flin- 


end. 

T. -B.dW.vE.À: An demjelben Tage. B: übergab 
das ₪. 4. e., ben 9. zu loben. dW: ließ D. zuerft 
banfen. vE: 3. e. Male preifen. (A: febte D. 2. 


8 


Dberften Affayh ...?( 
$8. 8—22. Bergl. Pf. 105. 
8. machet Funb, 


9. Φ. wu. fp. ihm, b. הסט‎ ... B: 6. ihm, fobfinget 
‚ihm, betrachtet alle f. 28. 


Chronicorum E. , 


Arcae dei Hierosolymam (ranslatio et tentorium. 


"s נפּלְאתִיו:‎ B"dr8-553 dius 
wu Ny nia Sherman nim ל‎ 


ἜΡΩΣ ort 2 : עלבָּל-אלהים‎ 26 


Am TI τῶν rad in אלילים‎ 27 
"n | Popes לְפנִיר עז וְחָדוָה‎ 38 
לִיהוָה‎ 125 n» ninpuin hio 
ia 7122 mim "m sy T2229 
"nen cies "N23 nma NO 
"opta jo" ΣΡ ΓΙ mm b 
tujam-da san ἩΞΕΓΩΝ yakarba 
yos yin ba חשמים‎ moin s 
ixi: הים‎ e» v ὁ ΠΟ mim evan 33 
290 ΤῊΝ ia tiR- 5o nen ym 33 
say Him combo היער‎ cu 
him Wim | אֶתדהָאֶרֶץ:‎ ΠΕ 36 ἢ 
וְאמָרּ‎ simon טוב בִּי לעולֶם‎ "355 | 
הְִבְפנו‎ "Yt N הלשיענל‎ 
sub Bieb ΡΣ» aba 
93 iupbnp2 panda TER 36 
מְְִהַעּלֶם וְעַד-‎ Unis "now im 
bar ἸῺΝ ΞΕΎΡΕΙ ἼΩΝ ΞΡ 
inis 
minem Ws 395 pipe 
jos "Eb nhu vob: TIN | 
אָדֶם‎ 7257 taba ze T'Omas | 
לס‎ 725) nau mu ἘΣΤΙΝ | 
(psy immu non Anima | 
"Eb 275135 bmw הפהן‎ pi 


37 ἢ 


v. 38. "^D בנ"א ידותון‎ 


24. unter allen 85. [ 
25. und erhaben über a, ©. B:erfd)ved(id. dW. > 
vE.A: furchtbar. 
25. alle ©. der Bölker. . 
27. Pracht u. Herrlichkeit {{ o. ibm, Macht m — 
Wonne find... B: Stärfe u. Fröhlichkeit. dW.vE: = 
Gíang u. Br. e. (Ehre) u. Freude. A: Lob m. 7 
^. firaff u. δι. an f. Wohnfik. ὦ 


942 (16,25—39.) 
Xx VI. 


σιν τὴν δόξαν αὐτοῦ, £v πᾶσιν τοῖς λαοῖς τὰ 
ϑαυμάσια αὐτοῦ. | ו25"07‎ μέγας κύριος καὶ 
αἰνετὸς σφόδρα. φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας 
τοὺς 08006. 20 Ὅτε πάντες οἱ ϑεοὶ τῶν 
ἐϑνῶν εἴδωλα, καὶ ὁ ϑεὸς ἡμῶν οὐρανὸν 
ἐποίησεν. 27 1056 καὶ ἔπαινος κατὰ πρός- 
ὥπον αὐτοῦ, te καὶ καύχημα ev τῷ τόπῳ 
αὐτοῦ. 5. 8 τῷ κυρίῳ, αἱ πατριαὶ 
τῶν ἐθνῶν, δότε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ ἰσχὺν, 
29 δότε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόματος αὐτοῦ. 
100678 δῶρα καὶ ἐνέγκατε κατὰ πρύφωπον 
αὐτοῦ, καὶ προςκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλαῖς 
ἁγίαις αὐτοῦ. 90 0 ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ, κατορϑωϑήτω. ἡ 1] καὶ 
μὴ σαλευϑήτω. 31 Εὐφρανϑήτω ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἀγαλλιάσϑω ἡ γῆ, καὶ εἰπάτωσαν ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν" Κύριος ἐβασίλευσεν. 32 βοήσει 
ἡ ϑαάλασσα σὺν τῷ πληρώματι, καὶ ξύλον 
ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. 38 Τότε 
εὐφρανϑήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ 
προρώπου κυρίου, ὅτι ἦλϑεν x givou τὴν 
γῆν. 84 ᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαϑόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
39 Καὶ εἰπατε" “Σῶσον ἡμᾶς, ὃ ϑεὸς τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν, καὶ ἄϑροισον ἡμᾶς, καὶ 
ἐξελοῦ ἡμᾶς £x τῶν ἐθνῶν, τοῦ αἰνεῖν τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου, καὶ καυχᾶσϑαι ἕν ταῖς 
αἰνέσεσίν σου. 86 Εὐλογημένος κύριος ὁ ϑεὸς 
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, 
καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός" duc». Καὶ ἤνεσαν 
τῷ κυρίῳ. 


37 Καὶ κατέλιπεν ἐκεῖ ἐναντίον τῆς “κιβωτοῦ 
διαϑήκης κυρίου τὸν 4000 καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς 
κιβωτοῦ διαπαντὸς τὸ τῆς ἡμέρας εἰς Moor. 
38 Καὶ Aßdedon καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑξή- 
κοντὰ καὶ ὀκτώ, καὶ ᾿Αβδεδὸμ υἱὸς Ἰδιϑοὺν 
καὶ EU εἰς πυλωρούς. 39 Καὶ τὸν Σαδὼκ τὸν 
ἱερέα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς ἐνα»- 


. B: ὀρανὸς (FX: τὸς 80.). 
21. A? B* τῷ (A1X1). EFX; (p. τόπῳ) ἁγίῳ. 
.CX ‚(pro ai arg.) πατρὶ. 
. B: ὀνόματι... .* (alt.) τῷ. 
31. X* ὃν τ᾿ ἔϑν. B: βασιλεύων. 
.Β: Βομβήσει. Al* ἡ (A?B}). 
. CX: Ἔσωσεν. AICX* xoi ἀϑρ. nu. (A? B1). 
37. B: κατέλιπον (A! X: κατέλειπεν) ... ἔναντι. 
ἘΧῚΤ (p. διαπ.) zig λόγον et (in f. ( αὐτϑ. 
38. A! CX (bis): “βδοδόμ (4Bded. A?B et Al 


alibi). Αἴ: 1διϑὲμ(-δὸν A2B). Β: Ὁσὰ εἰς τὸς πυλ. * Qeril. . 


1. Ehronica. .  //)16,25--39( 843 


Der Dienft vor der Lade, XVI. 


gloriam ejus, in cunctis populis 
mirabilia ejus! * Quia magnus Do- 25 
minus et laudabilis nimis, et horri- 
bilis super omnes deos. * Omnes 26 
enim dii populorum idola, Dominus 
autem coelos fecit. * Confessio et 27 
magnificentia coram eo, fortitudo et 
gaudium in loco ejus. * Afferte 28 
Domino, familiae populorum, afferte 
Domino gloriam et imperium! *Date 29 
Domino gloriam nomini ejus, levate 
sacrificium et venite in conspectu 
ejus, et adorate Dominum in decore 
sancto! *Commoveatur a facie ejus 0 
omnis terra; ipse enim fundavit orbem 
immobilem. *Laetentur coeli et exul- 1 
tet terra, et dicant in nationibus: 
Dominus regnavit. * Tonet mare et 32 
plenitudo ejus, exultent agri et omnia, 
quae in eis sunt. * Tune laudabunt 33 
ligna saltus coram Domino; quia 
p.105, Venit judicare terram. * Confite- 34 
mini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 
251955719: Et dicite: Salva nos, Deus salvator 35 
noster! et congrega nos et erue de 
gentibus, ut confiteamur nomini sancto 
tuo et exultemus in carminibus tuis. 
Ps.41,14.72,*Bonediclus Dominus Deus Israel ab 36 
aeterno usque in aeternum, et dicat 
De2715. omnis populus Amen et hymnum 


Lob: 5 ל‎ 


Heiden feine Herrlichkeit, und unter den 
25 Völkern feine Wunder! *Denn der 
Herr ift groß und (efr 199110, unb herr- 
26lih über ale Götter. *Denn aller 
Heiden Götter find Gbpen, ber Herr 
27 aber fat ben Himmel gemadjt. * 68 
ftehet herrlich und prächtig vor ihm, und 
gehet gewaltiglich und fröhlich zu an {εἰς 
28 nem Ort. * Bringet Der bem Herrn, 
ihr Völker, bringet her bem Herrn Ehre 
29 und Macht! *Bringet her des Herrn 
Namen bie Ehre! bringet Gejchenfe und 
fommet vor ihn, und betet den Herrn an 
30im heiligen Schmud! Ὁ (68 fürchte ihn 
alle Welt! Er hat ben Grbboben bereitet, 
51988 er nicht bewegt wird. * Gà freue 


fich ber Himmel und die Erde fei fröh-, 


lid), unb man fage unter den Heiden, 
32daß ber Herr vegieret. * 9008 Meer 
braufe, und was barinnen ift; und 6 
οἴ {εἶ fröhlich, und alles, was darauf 
33 it. *Und faffet jauchzen alle Baume 
im Walde vor bem Seren; denn er fommt 
34 zu richten bie Erde. * Danfet bem 
Herrn, denn er ift freundlich unb feine 
35 Güte wäahret emiglid). * Und fprechet: 
Hilf und, Gott, unfer Heiland, und 
fammle und, und erreite und 006 ben 
Heiden, bag wir deinem heiligen Namen 
56 danken und bir fobjagen. * Gelobt fet 
ber Herr, der Gott S(raelá, von Ewig- 


Neh.8,6. 
feit zu Givigfeit, und alles 30016 fage | (109715!9- Domino. 


Reliquit itaque ibi coram arca 37 
foederis Domini Asaph et fratres 
ejus, ut ministrarent in conspeclu 
arcae jugiter per singulos dies et 
vices suas. * Porro Obededom et38 

15,24. fratres ejus sexaginta octo, et Obed- 

27,10. edom, filium Idithun, et Hosa consli- 
tuit janitores. *Sadoc autem sacerdo- 39 
tem et fratres ejus sacerdotes coram 


29. Al.* Domino. 
36. S: h. Deo. 


Amen, unb lobe den Herrn. 

37  Alfo ließ er bajelbft vor ber abe be 
Bundes be8 Herrn Afjfaph und feine 
Brüder, zu dienen vor ber Sabe allezeit, 

38 einen jeglichen Tag fein Tagwerk; *aber 
Dhed Gbom und ihre Brüder, acht und 
fechzig, und Oben Eoom, ben Sohn 
Sebitbun8, unb ofa zu Thorhütern. 

39* Und 28906, ben Briefter, unb (eine 
Brüder, bie Priefter, ließ er vor bet 

25. U.L: faft 186118 ... alle andere Götter. 


29. U.L: Gefchenf ... in heiligem Schm. 
35. A,A: Lob fagen. Mir "1 


30. B: Auch wird ber Erdboden befeftiget werden, Gnade. A: Barmherzigkeit. 
daß er n. wanfen wird. dW.vE: bie Welt beftehetu. 855. 30. Vgl. Pf. 106, 47. 48. 


35. B: Grlofe ung, o du ©. unfres Heils. dW. 


wanfet n. 


31. B.dW.vE: ift König (worden). A: herrfchet. vE: unfrer Hülfe! 


36. fprad U. u. lobte. 
37. B: in bem was auf einen jeben &. befchieden 
ift. dW.vE: beftändig, &. für >. 


32. B: mit defjen Fülle. 
33. bie 35. 


34. B.vE.À: $9beb ... gut, dW.vE: güfig . 


Chronicorum E. 


Mempli aedificandi consilium. 


944 (16,40—17,7.) 
XVI. 


:y»232 ἼΩΝ ΠΏΞΞ nim au 
nam-by Bir) ni לְהעלות‎ Ἄ 
sh 55 are Tan Han 
^ mx אשר‎ nim mna nam 
"wu ybi הָימן‎ erem ἘΠΕ 4 
הַבְּרוּרִים אשר 31222 בּמְמית לְהודות‎ 

Hin 42‏ 3" לעולם bay iiem‏ 
ven‏ וידותון bisous niim‏ 
לְמִשְמִיעִים כָלִי שיר האלתים וני 

c^ D97-53 won: iplb imm 48 
nam mad T 25" לְבִיתו‎ 
ip"22 797 2: "NS "hm XVII. 
n הַנָּבִיא‎ nor דָּוִיד‎ "NA 
pom יישב בָּבִית הָארזִים.‎ cow 

San :inü»"m תחת‎ nimemes 2 
אשה‎ 32252 SER bs yrs ὦ im) 
הַהוּא‎ ἜΡΟΝ "m עמף:‎ en "33 
"ass ipw EN 9 oum 
“ὮΝ פה‎ 129 Tyro d לך ואמרת‎ + 
maj לי‎ “man MON Ns mim 
-m mía nob Ni "5 ınaub 
אַתדיְשְרְאָל עד‎ Andy An cy 
EIER bri וְאְהָיָה‎ nmm sh 
|pobnpg-"uN 553 Alena 6 
jnN-nN דִבַּרְתִּי‎ "008 E ELE 
לרעות‎ "nx mar שפטי יְשַרְאֶל‎ 
"Ὁ לאדבניתם.‎ ab Sand ἜΣΤΙΝ 
"1225 תאמר‎ n3 new: ארזיס‎ nma 7 
צְבָאיַת אני‎ nim ww 5$ T 
מן-אחרי הצאן‎ hama np 


z 


40. B: ftetá. dW.vE: beftánbig. A: für at. für. 
41. denn f. Ὁ. B.dW.vE.A: Auserlefenen. 
42. B: Infteumenten zu den göttlichen Liedern. 
43. B.dW: wandte (id). vE: fefrte zurüd. dW. 
yE: zu begrüßen. ' 
Kap. 17. Bergl. 2 Sam. 7. 


tiov σκηνῆς κυρίου ἐν Βαμᾷ τῇ ἐν Ta: 
βαών, 40 τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα τῷ 
κυρίῳ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυ- 
τωμάτων διαπαντὸς τὸ προὶ καὶ τὸ ἑσπέρας, 
καὶ κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ 
κυρίου, ὅσα ἐνετείλατο ἐφ᾽ υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν 
χειρὶ Moi τοῦ ϑεράποντος τοῦ ϑεοῦ. 
41 Καὶ uev αὐτοῦ Aiuav καὶ ᾿Ιδιϑοὺν καὶ οἱ 
λοιποὶ ἐκλεγέντες em ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν 
κύριον, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
42 καὶ μετ αὐτῶν σάλπιγγες καὶ κύμβαλα 
τοῦ ἀναφωνεῖν καὶ ὄργανα τῶν ῳδῶν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιδιϑοὺν εἰς τὴν πύλην. 
43 Καὶ ἐπορεύϑη πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 210010 τοῦ εὐλο- 
γῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


XWIX. Kai ἐγένετο ὡς κατῴκησεν Aavid 
ἐν οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Aaviö πρὸς Νάϑαν 
τὸν προφήτην" 1800 ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ 
κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς διαϑήκης κυρίου ὑπο- 
κάτω δέῤῥεων. 2 Καὶ εἶπεν Νάϑαν móc 
Δαυίδ' Πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ σου ποίει, ὅτι ὁ 
ϑεὸς μετὰ σοῦ. ? Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Νίάϑαν, 
λέγων" 4. Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Aavid τὸν 
παῖδά μου" Οὕτως εἶπεν κύριος" Οὐ σὺ οἶκο- 
δομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί μὲ ἐν αὐτῷ. 
gs Ὅτι οὐ κατῴκησα ἐν οἴκῳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἧς ἀνήγαγον τὸν Ἰσραὴλ. ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της, καὶ ἤμην ἐν σκηνῇ καὶ ἐν καταλύματι. 

6 Εν πᾶσιν οἷς διῆλϑον ἐν παντὶ σραήλ, εἰ 
λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν ᾿Ισραήλ,, ἑνὶ 
τῶν κριτῶν Ἰσραήλ, οἷς ἐνετειλάμην τοῦ ποι- 
μαίνειν τὸν λαὸν μου, λέγων" Ὅτι οὐκ ᾧκο- 
δομήκατέ μοι οἶχον κέδρινον; 7 Καὶ vor 
οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου ΖΙαυίδ' Τάδε λέγει | ב‎ 
κύριος παντοχράτωρ' Εγὼ ἔλαβόν cos 8% τῆς 
μάνδρας ἐξῥῤπισϑεν τῶν ποιμνίων τοῦ εἶναι εἰς 


39. BT (a. σκην. ) τῆς. 

40. EX* (pr.) καὶ, B: ἐφ᾽ υἱοῖς. 

41. CFX: μετ᾽ αὐτῶν. ΑἸΧ: ᾿διϑὲμ (-ϑϑὸν A?B 
et Al alibi). 

42. FX: σάλπιγξι x. κυμβάλοις ... 
τὸ πυλωρεῖν. B (pro x. οὗ) οὗ δὲ, 

2. B* o. 

3. B* λέγων. 

4. B: v. 08A0v us. 

5. EFXT (p. ox.) εἰς σκέπην. B: ἐν καλύμματι. 

6. Bt (p. φυλ.) פד‎ ... * ἑνὲ v. zo. Ico. (AX1, A? in- 
ter uncos) .. , duoBojci dai 

7. AUCX* Ἐγὼ (A2B1). 


ὀργάνοις ... εἰς 


Y.Gbronica. — (16,40—17,7.)) 9 
Die Wohnung des Herrn zu 6919098. Nathan απ David. Das 60000008. 54. 


Wohnung be8 Heren auf bet Höhe zu | oi 8943, tabernaculo Domini in excelso, 


40 Gibeon,  *bag fie bem Herrn täglich ^ — quod erat in Gabaon, *ut offerrent 40 
Brandopfer thaten auf bem Brandopfer= holocausta Domino super altare ho- 
altar, 968 Morgens und ded Abends, | εξ νοι. locautomatis jugiter, mane et ve- 
wie gefchrieben ftefet im Gee bc8 Herrn, 13,11. spere, juxta omnia quae scripta sunt 

41988 er an Sy[raef geboten fat; * unb in lege Domini, quam praecepit Is- 
mit ihnen &eman und Jedithun und bie raeli; *et post eum Heman et Idi- 1 
andern Erwählten, bie mit Namen be- thun et reliquos electos, unum- 
nannt waren, zu banfen bem Herrn, bag v.st. quemque vocabulo suo, ad confiten- 

42 feine Güte währet emiglid); *und mit dum Domino, quoniam in aeternum 
ihnen Heman und Sedithun, mit 3rom- misericordia ejus; *Heman quoque 42 
peten unb Gombefn zu flingen, unb mit et Idithun canentes tuba et quatientes 
Saitenfpielen Gotted. Die Kinder aber | »cn252;. cymbala et omnia musicorum organa 
SebitQunà machte er. zu Thorhütern. ad canendum Deo. Filios autem Idi- 

43 * Alfo 30g alles 3Bolf Hin, ein jeglicher thun fecit esse portarios. * Rever- 43 
in jein Haus, und David 6 aud) 290-619 susque est omnis populus in domum 
bin, fein Haus zu fegnen. suam, et David, ut benediceret etiam 


domui suae. 


XWVIEK.CX VEER.) Cs begab fi, va (AGAR Cum autem habitaret Da- X WEE. 


David in feinem Haufe mobnete, fprad) vid in domo sua, dixit ad Nathan 
er zu dem Propheten Nathan: Siehe, ich Prophetam: Ecce, ego habito in 
wohne in einem Gedernhaufe, unb bie domo cedrina, arca autem foederis 
Zade be8 Bundes be8 Herin iff unter Domini sub pellibus est. *Et ait 2 
2ben Teppichen. *Nathan fprad) zu Nathan ad David: Omnia, quae in 
David: Alles, was in deinem Herzen corde tuo sunt, fac; Deus enim 
ift, 8 ‚thus; denn Gott ift mit dir. tecum est, *Igitur nocte illa factus 3 
3*9(6e in berfelben Nacht fam 8 est sermo Dei ad Nathan, dicens: 
900% Gotte8 zu Nathan und fprady: | * Vade et loquere David servo meo: 4 

4 * Gehe Hin unb (age David, meinem | 4mgjs:9. Haec dicit Dominus: Non aedifica- 
Knechte: So (pridjt ber Herr: Du jolft | bis tu mihi domum ad habitandum. 
mir nicht ein Haus bauen zur Wohnung. | **55*- * Neque enim mansi in domo ex 60 5 

9* Denn ich Habe in feinem Haufe ges | tempore, quo eduxi Israel, usque ad 
wohnet von bem Tage an, ba id) bie diem hanc, sed fui semper mutans 
‚Kinder Ifrael ausführete, 016 auf biefen | loca tabernaculi et in tentorio *ma- 6 
&ag, fonbern id) bin gemefen, wo bie nens cum omni Israel. Numquid 
Hütte gemwefen 17 und bie Wohnung. locutus sum saltem uni judicum Is- 

6 *98o ich gewandelt habe im ganzen Sj- > 786], quibus praeceperam ut pasce- 
rael, habe ich auch zu ber Richter einem rent populum meum, et dixi: Quare 
in Sfrae je gefagt, bem id) gebot zu non aedificastis mihi domum cedri- 
weiden mein 5001, unb gefprochen: nam? * Nunc itaque sic loqueris ad 7 
Warum bauet ifr mir nicht ein Gebern- servum meum David: Haec dicit Do- 

7 haus? * 60 (prid) nun alfo zu meinem | 1.1614, minus exercituum: Ego tuli te, cum in 
Knechte David: Go fpricht ber Herr pascuis sequereris gregem, ut esses 
Zebaoth: Ich Habe bid) genommen von | ————— 
ber Weide Hinter ben Schafen, daß du | 49.8: vesperi. 42. S: can. Domino. 


3. S: Domini. 5. Al.[ (p. Isr.) de terra Aegypti. 
40. U.L: Brandopfersaltar. 


1. unter Sepp. VE: Sefttüdjern. gn. ו‎ ἢ dW.vE: ging 9. Zelt qu 3. u. v. 58. 

4. B: das Haus. [zu 

5. gezogen von 9. zu 9. τι. o. einer W. zur andern. 6. B: mit ganz Sft. hingewandelt. dW: Wohin 
‚B: habe mid) aus ber H. in bie H. und fo aus einer ich wandelte ... 


ram row? San נָנִיד על‎ mim 8 
ὯΝ ae nö "UN Bes ל‎ ey 
ci Ws וְעַשִיתִי‎ en ΠΗ Ν τὸ 
"B אשר בְּאֶרֶץ:‎ Erbin mui» 9 
un m miyon bw" "aso nip 
Do Ti» wv וְלָא‎ hmm 
maria "NS ind Hoya 
שפטים עַל-‎ "nex TEN mb 
ִּיאיְבי‎ M ma ORTE "oy 
sm bergen nmm πὸ "NY 
ἜΣ nz55 ds aaa simi 
OR Jans והקימותי‎ bí 
-DN IN מִבֶנֶיף‎ fere DER 
וְכננְתי‎ n" "2-732 NW : מַלְכוּתד‎ 12 Ü 
ל‎ "nu SIR inbis-us ΝΌΘΩΝ 18. 
ΝΣ onm 135 em וְהוּא‎ 3 Ὁ 
ΩΝ כַּאֶשָר הַסִירותִי‎ ἼΩΝ Ὁ TION 
ma TED ΠΝ הָיָה‎ 4 
mum =תעולם וְכְסָאל‎ ar בְמַלְכוְתִי‎ 
הַדִּבְרִים‎ 55s imbi-um yie2 טו‎ | 
EE omm pa הָאֶלָה בככל‎ 
Tor. 1m 
לפני‎ 2g" T qoem ויבא‎ 16. 
Enos mim ἜΝ τ ""aNÍ nim 
‚nd 72 "nin ^r בִיתִי‎ va 
4270 בְּעִינִיל אַלְתִים‎ n הקט‎ 7 
עָכֶדבִּית-עַבְדְהָ למרחיק ּרְאִיתָנִי‎ 
TE mim nsum DIR "ips 
ΠΕΡ τὸν דָוִיד‎ Ἣν מההווסיף‎ 186. 
umm jn nmm] rn | 
7. dW: zum Kürften. \ 
8. αἴίς δ. ἃ. B: wie ber Name der Gr. bie auf bet 
Erde find. vE: gleich bem 9t. dW:gl.den Gr. auf €, 
9. B.dW: auf (an) feiner Stelle wohnt. B: fränz 
fen. dW.vE: plagen. | 


10. B.dW: fo [uf ih .. 
zeigt). vE: und nun verf. ich di 


בצ 


Teac . (anges 


Chronicorum Η. 


Templi aedificandi consilium. 


346 (7,8—18) 
% 


8 καὶ 


ε , 3 א‎ \ , 3 , P 
nyovusvov ἐπὶ τὸν λαὸν μου logon, 


ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύϑης, καὶ 
ἐξωλέϑρευσα πάντας τοὺς ἐχϑρούς cov ἀπὸ 
4 , , / 
προφώπου σου, καὶ ἐποίησά σοι ὕνομα κατὰ 
^ „ m - x - - 
τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 9 Καὶ 
ϑήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου ᾿Ισραὴλ καὶ κατα- 
φυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει KAT ἑαυτὸν 
καὶ οὐ μεριμνήσει ἔτι, καὶ οὐ προςϑήσει υἱὸς 
ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καϑὼς ἀπ᾽ ἀρ- 
- 10 ו‎ - + MF A ER 
χῆς καὶ oq ἡμερῶν ὧν ὅταξα κριτὰς ἐπὶ 
τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ ἐταπείνωσα πάντας 
τοὺς ἐχϑρούς σου, καὶ αὐξήσω σε, καὶ οἶκον 
5» ὃ , , 11 X » σ 
οἰκοδομήσει 001 κύριος. αἱ ἔσται ὅταν 
πληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι σου καὶ κοιμηϑήσῃ 
- , 
μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ 
α - 
σπέρμα σου μετὰ σέ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας 
σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 
12 Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον, καὶ ἀνορϑώ- 
60 τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 13'Eyo) 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται μοι 
εἰς υἱόν, καὶ τὸ ἔλεός μου οὐκ ἀποστήσω am 
αὐτοῦ, ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ἐμπροϑέν σου. 
14 M , 2 » Yt. 53 
Καὶ πιστώσω αὑτὸν ἐν οἴκῳ μου καὶ ἐν βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ 
» > , e E 15 0 
507008 ἀγωρϑῶώμενος 80g ciovog. Κατὰ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν 
ש‎ , e , , 
τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Νάϑαν 
πρὸς Δαυίδ. 


16 Καὶ ἤλϑεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ καὶ ἐκάϑι- 
σεν ἀπέναντι κυρίου καὶ εἶπεν: Τίς εἶμι ἐγώ, 
κύριε 0/0808, καὶ τίς ο οἶκός μου ὅτι ἠγάπη- 
cas μὲ ἕως αἰῶνος; 17 Καὶ ἐσμικρύνϑη ταῦτα 
ἐνώπιόν σου, 0 ϑεός, καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἷ- 
xo» τοῦ παιδός cov ἐκ μακρῶν, καὶ ἐπίδες 
μὲ ὡς ὅρασις ἀνϑρώπου, καὶ ὑψωσάς με, κύ- 
008 ὁ ϑεός. 18 Τί προςϑήσει ἔτι Δαυὶδ πρός 
σὲ τοῦ δοξάσαι; Καὶ σὺ τὸν δοῦλόν cov οἶδας, 


7. EX} (a. ’Ioo.) τὸν. 8. B: ἐξωλόϑρευσα (ut 
semper). 9. 413 (pro υἱὸς du. ) ἀδικία. B* az. 
10. EXT (a. ao.) τὸν. A! X* οἶκον (A2 B1). 11. B* 
αὖ, AIX* (a. zou.) καὶ (A?B1). CFX: ὃ ἔστ. 
13. ΑΣΒῚ (a. ἔμπρ.) ὄντων. 14. FX (pro πιστ.) 
στήσω. 10. ΑἸ()Ε: κύριος ὁ 0. 17. A2 B: ἐπεῖδές 
(ἐπίδες AICF). 18. FX} (p. dos.) oe τὸν 08409 08. 
EX: Σὺ δὲ (pro Koi av). 


1.Chronice )17,8--18( 347 


Stätte für Ifrael. Davids Antwort an Nathan. XWVIE. 


dux populi mei Israel, *et fui tecum. 8 
quocumque perrexisti, et interfeci 
omnes inimicos tuos coram te, feci- 
que libi nomen quasi unius magno- 
rum qui celebrantur in terra. * Et. 9 
dedi locum populo meo Israel: plan- 
tabitur et habitabit in eo, et ultra 
non commovebitur, nec filii iniqui- 
latis atterent eos, sicut a principio, 
* ex diebus, quibus dedi judices po- 10 
pulo meo Israel, et humiliavi uni- 
versos inimicos tuos. Annuncio ergo 
tibi, quod aedificaturus sit tibi Do- 
28m.7,12,. Minus domum.  * Cumque impleveris 11 
1Ch-28,6.10. dies tnos, ut vadas ad patres tuos, 
suscitabo semen tuum post te, quod 
erit de filiis tuis; et stabiliam regnum 
ejus. *lpse aedifieabit mihi domum, 12 
et firmabo solium ejus usque in ae- 
29m.2,14.p, 1ernum. | * Ego ero ei in patrem et 13 
55/7-EP-bipse erit mihi in filium, et miseri- 
cordiam meam non auferam ab eo, 
sicut abstuli ab eo, qui ante te fuit. 
*Et statuam eum in domo mea et in 4 
regno meo usque in sempiternum, 
et thronus ejus erit firmissinius in 
perpetuum. * Juxta omnia verba 15 
haec et juxta universam visionem 
istam sic locutus est Nathan ad 
David. 


22,10.28,6s. 


Cumque venisset rex David et se- 16 
(65.39.10. disset coram Domino, dixit: Quis 
ego sum, Domine Deus, et quae 
domus mea, ut fpraestares mihi 
talia? *Sed et hoc parum visum 17 
est in conspectu 100, ideoque lo- 
cutus es super domum servi tui 
etiam in futurum, et fecisti me 
spectabilem -super omnes homines, 
Domine Deus. * Quid ultra addere 18 
potest David, cum ita glorificaveris 
servum iuum et cognoveris eum? 


28m.7,19. 


17. dW: Und nim war dieß zu to. in beimen9fuger. 


folfteft fein ein Fürft über mein DVolf 
8 “ταῦ, *und bin mit bir gewefen, mo 
du hingegangen 918, und habe deine 
Veinde auágerottet vor bir, und habe bir 
einen Namen gemacht, wie die Großen 
9auf Erden Namen haben. *Ich will 
aber meinem Volk S[rael eine Stätte 
(eben und will 68 pflanzen, daß 06 da= 
felbft wohnen (oll und nicht mehr δος 
wegt werde; unb bie böfen Leute foffen 
66 nicht mehr [djmadjen, wie vorhin 
10* unb zu ben Seiten, da id) ben Nich- 
tern gebot über mein 301] Ifrael; unb 
ich will alle deine Feinde bemütbigen, 
und verfündige bir, daß ber Kerr bir 
11008 Haus bauen will. *MWenn aber 
deine Tage aus find, dag bu hingeheft 
zu deinen Vätern, fo will ich deinen 
Samen mad) bir ermeden, ber deiner 
Söhne einer fein fol, bem will ıch fein 
12 Königreich beftätigen. *Der fol mir 
ein Haus bauen, und ich will feinen 
15 Stuhl beftätigen emiglid). *Ih will 
fein Vater fein, und er foll. mein Sohn 
fein. Und ich will nieine Barmherzig- 
feit nicht von ihm wenden, wie ich fie 
von dem gewandt habe, ber vor bir war; 
14 * fondern id) will ihn fegen in mein 
9888 unb in mein Königreich ewiglich, 
daß fein Stuhl beftändig fei ewiglich. 
15 Und ba Nathan nad) allen biejen 
Morten und Geficht mit David redete, 
16*fam der König David und blieb vor 


bem erm und fprah: Wer bin ich, 


Herr Gott, und was ift mein Haus, 
bag bu mich 016 Hieher gebracht haft? 
17 *lUnd das fat bid noch zu wenig ge- 
daucht, Gott, fondern Haft über 6 
Haus deines Knecht noch von fernem 
Zufünftigen geredet, unb bu haft ange- 
feben mid) alà in ber Geftalt eines 
Menfchen, ber in ber Höhe Gott ber 
18 Herr ift. * Was fol David mehr fagen 
zu bir, bag bu deinen Knecht Herrlich 
madeft? Du erfenneft deinen Knecht. 


11. B: hingegangen mit b. 58, 


13. B: Güte. dW.A: abziehen. vE: im i. ent: vE: nod (dien b. wenig ... B: in ber Ordnung des 


M. (dW: nad) Menfchenart, du in b. 9. Gott Se- 


iehen. 
14. B: beftändig bleiben Lafjen in meinem 5. dW. hova. vE: wie einen hohen M., 300006 Gott?) 


18. B: von der Ehre gegen b. ftr. dW.vE: deines 
.ה‎ B: ba bu b. fen. erkannt haft. 


ieh 


vE: feftftellen ... feft (ftehen). 
15. gerebet batte, 


Chronicorum IE. 


Victoriae a Davide reportaltae. 


pr 3352: s» «sa mim 
אֶת-‎ P nim Saas את‎ 
וְאִין‎ lan ΤᾺ כ כּלְַהַגְדְלוּת: הנה‎ 
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"is bito dq 373 SINGEN 
הָאֶלְהִים‎ jan בְּאֶרֶץ אשל‎ "DN 
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"DN ΠῺΣ "en ינאת לפש‎ 
War-nm qnm invi מִמְצָרִים‎ ne» 
MAR) Daisy css ἼΩΝ EN 
nnn לאלְהָים:‎ m5 n" mim 
22-2 m21 אשר‎ Narr sm 
nie pbi»-1» vos) הביתל‎ bos 
od bir ἸῺΝ mat כָּאשר‎ + 
"now BüN2X mim RENS עדדעולם‎ 
ale: לישרְאל‎ EN bini" 
אתה אלהו‎ "S rquE5 yi) qm 
na לבות לל‎ ἢ 7722 ons 073 
mob bon i 712» NY עלב‎ 
DIOR אַתָהדקָוּא‎ mim ותה‎ 
rns Ania ray” על‎ Sam 
עַבְד‎ mans 33:5 Holm זל רעפה‎ 
njm mE EP ללֶם‎ ni 
abi qm τ בּרְכֶסּ‎ 
TU o? inns neu XVI. 
ΓΝ no By ΒΘ ΤΌΝ 
cwn = פָּלַשְפִּיםּ‎ vn וכְתִיהָ‎ 2 
Tj» Day Asia 7o מואָב‎ 
נְשָאִי מִנְחָה וי דָנִיד אֶתהַדְרְעְזָר‎ 3 


y. 19. בדגש‎ bm בנ"א‎ ib. להודע‎ ^s 


פתח בס" .23 v.‏ 


(pr.) 6. EXT (a. avog9.) ἔσται. FX (pro àvog9-) | 
ητοιμασμένος. 95. Β: σύ, κύριος ὁ ϑεός ps, ἦν. 
A1* (pr.) τὸ (A? B1). FX: τῷ 0818 08 ... 0 δδλός 08. 
"m B*6ó. 27. Β: ἤρξαι. FX: 73 δόλου gs. 
EXq( (p. ἐπάτ.) Δαυὶδ. B: ἦσαν Μωὰβ παῖδ, 
3. Kap: 240000000 (etiam in sqq.). 


.-.««ιιωιω4Ἅἐ4Ἔψ:-:.-.᾽.-.-Γτ͵ι«ιι«ιιτιτι«͵ιιττςι«ι«ι..ιι M  — M —— — —— Γ΄ M —————————— 


948 (17,19—18,3.) 
*X VI. 


Templi aedificandi consilium. 


19 * \ 1 δί 5 , \ 
καὶ κατὰ τὴν καρδιὰν σου ἕποίησας τὴν 
- 1 Ba 20 N , » 
πᾶσαν μεγαλῶσυνην. “Ὁ Κυριδ, οὐκ ἔστιν 
ἔστιν ϑεὸς πλὴν σοῦ 


σ כ‎ , s 1 - 
008 ἡκχουσαμὲν £v ὠσὶν ἡμῶν. 


y Li 
ὅμοιός GOL, 
κατὰ πάντα 
21 Καὶ οὐκ 
» » 3/978 - E e ες 3 e 
ἔϑνος ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ 
x - - - 
ϑεὸς τοῦ λυτρώσασϑαι ἑαυτῷ λαόν, τοῦ ϑέ- 
- Υ - 
000 ἑαυτῷ ὀνομὰ μέγα καὶ ἐπιφανές, τοῦ 


\ ₪ 
XX, אע‎ 


ἔστιν ὡς ὁ λαύς cov ᾿Ισραὴλ 


, - כ‎ a , - ; 4 3 

ἐχβαλεῖν ἀπὸ προζςώπου λαοῦ cov οὐ ἕλυ- 
22 Καὶ ἔδωκας 
τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ σεαυτῷ λαὸν ἕως 


τρώσω ἐξ Αἰγύπτου ἔϑνη. 


ya \ , , , כ‎ ᾿ς כ‎ 
αἰῶνος, καὶ σύ, κύριε, ἐγενήϑης αὐτοῖς εἰς 
, - , 
950 23 Καὶ νῦν, κύριε, ὃ λόγος cov ὃν 
$7 * E NW LOG x 
ἑλαλησὰς πρὸς τὸν παῖδα cov καὶ ἐπι τὸν 
, - - 
οἶκον αὑτοῦ πιστωϑήτω ἕως αἰῶνος, καὶ ποίη- 
LI x 
cov καϑὼς ἐλάλησας. ?* Καὶ πιστωϑήτω καὶ 
, ^ „ , e D» 
μεγαλυνϑήτω τὸ Ovou& cov ἕως αἰῶνος, λε- 
γόντων" Κύριε zuge παντοχράτωρ, ὁ ϑεὸς 
᾿Ισραήλ, καὶ ὁ oixog 210010 παιδός cov ἀνωρ- 
ϑωμένος Evavriov σου. 


» 1 ef - , - , - 
ἡνοίξας τὸ ovc τοῦ παιδὸς cov τοῦ οἰκοδομῆ- 


ש 
σύ, κύριε,‏ 257070 
- € + - \ + - , 
σαι αὐτῷ οἴκον" διὰ τοῦτο εὑρὲν 0 παῖς σου‏ 
τοῦ προςεύξασϑαι κατὰ πρόςωπόν σου. 38 Καὶ‏ 
וה a e , A‏ 1 , 
vU», κύριε, σὺ εἶ αὐτὸς ὁ ϑεός, καὶ ἐλάλησας | '‏ 
Καὶ‏ 27 
, - ד Υ̓͂ - , - Α‏ - 
γῦν ἤρξω τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς‏ 
σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον cov:‏ 
e? , , A. y‏ 
ὅτι σύ, κύριε, εὐλόγησας, καὶ εὐλόγησον εἰς |.‏ 
- 4 
σον αἰῶνα.‏ 


TER \ - , x , x - 
ἐπὶ τὸν δοῦλον σου τὰ ἀγαϑὰ ταῦτα. 


XWEEE. Kai ἐγένετο 
ἐπάταξεν Δαυὶδ τοὺς 
ἐτροπώσατο αὐτούς, 


μετὰ ταῦτα καὶ 
ἀλλοφύλους καὶ 
ἔλαβεν τὴν Ted 
καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύ- 
λῶν. 2 Καὶ ἐπάταξεν τὴν 1000, καὶ 
ἦσαν Μωαβῖται παῖδες τῷ Aavid φέροντες 
ὃ Καὶ ἐπάταξεν Δαυὶδ τὸν ᾿Αδραζὰρ 


καὶ 


δῶρα. 


19. EX: Κύριε, διὰ τὸν Ó8ÀOv 08 ἐπ. τ. π. μεγ. 
ταύτην κατὰ τὴν καρ, 08, TE γνωρίσαι πάντα τὰ 
μεγαλεῖά os (sim. FX). 20. ALCX* ϑεὸς (A2B}). 
21. A1X* i ἔτι (A?B}). EX: ὁδήγησας .. οἷ (ἃ. τὸ 
ϑέσϑ.) xoi ϑεὸς αὐτῇ. B: λαὸν ἑαυτῷ ... ὃς ἐλυτρ. 
22. B: χύριος. AICX* pero. (A2B}; FX: £yéva). 
295. AT CX* x. ποίησον -ἕως 000. (A?B1). 24. B* 


1. Ehronica, (17,19—18,3.) 349 
Davids beftändiges Haus, Seine Siege über bie Philifter 6 XVII. 


19 * Herr, um deines 000046 willen, nad) * Domine, propter famulum tuum juxta 19 
deinem 0008 haft bu 01066 8 cor tuum fecisti omnem magnificen- 
große Ding gethan, bag bu Fund thäteft liam hane, et nota esse voluisti uni- 

20 alle Herrlichkeit. * Herr, 66 ift deines versa magnalia. * Domine, non est 20 
gleichen nicht, unb ift fein Gott denn similis tui, et non est alius Deus abs- 
bu, von welchem mir mit unfern Ohren que te, ex omnibus, quos audivimus 


21 gehöret haben. *Und mo ift ein 30016 | 287,994, auribus nostris. *Quis enim est alius 1 
auf Grben wie bein 3006 Sfrael, ba | "^ ut populus tuus Israel, gens una in 


ein Gott fingegangen fei, ihm ein Bolf terra, ad quam perrexit Deus, ul 
zu erlöfen und ihm felbft einen Namen liberaret et faceret populum sibi, et 
zu machen von großen und jchreelichen magnitudine sua atque terroribus 
Dingen, Heiden auszuftoßen vor deinem ejiceret nationes a facie ejus, quem 
$Bolf Ber, Das bu aus Egypten erlöfet de Aegypto liberarat? * Et posuisti 22 
22 haft? *Und Haft bir dein Volk Ifrael populum tuum Israel tibi in populum 
zun 50016 gemacht ewiglich, und bu, usque in aeternum, et tu, Domine, 
23 Herr, bift ihr Gott geworden. — * 9tun, factus es Deus ejus. * Nunce igitur, 23 
Herr, das Wort, ba8 bu geredet haft Domine, sermo, quem locutus es 
über deinen Knecht und über jein Haus, famulo tuo et super domum ejus, 
werde wahr ewiglich, und thue, wie bu confirmetur in perpetuum, et 0 
24 geredet haft! *Umd bein Name werde sicut locutus es! * Permaneatque 24 
wahr und groß ewiglich, daß man fage: et magnificetur nomen tuum usque 
Der Herr Zebaoth, der Gott Sfraelg, in sempiternum, et dicatur: Dominus 
it Gott in Sfrael. Und das Haus . exercituum Deus Israel, et domus 
deines Knecht David [el beftändig vor David servi ejus permanens coram 
29 οἱ. * Denn bu, Herr, Haft das Ohr eo. *Tu enim, Domine Deus meus, 25 
deines Knechts geöffnet, bag bu ihm ein | של"‎ "revelasti aurieulam servi tui, ut ae- 
Hau bauen mill; barum Hat bein dificares ei domum; et idcirco inve- 
Knecht gefunden, daß er vor bir betet. nit servus tuus fiduciam, ut oret 
26*Nun, Herr, du bift Gott, unb haft coram te. *Nunc ergo, Domine, tu 6 
fold) 69008 deinem SKnechte geredet. es Deus, et locutus es ad servum tuum 
27 * גפ‎ bebe an zu fegnen ba8 Haus | הא‎ tanta beneficia. *Et coepisti bene- 27 
deines fnedjtà, bag ed ewiglich [et vor dicere domui servi tui, ut sit semper 
bir; denn 1a8 bu, Herr, fegneft, das ift coram te; te enim, Domine, benedi- 
gefegnet emigftd). — — cente benedicta erit in perpetuum. 
*XWEEE.CKE X.) Nach diefem 0108 | °"* —— Factum est autem. pos. VERE. 
David bie Philifter unb demüthigte fte, haec, ut percuteret David Philis- 
unb nabm Gatb und ihre Töchter auß ber- thim et humiliaret eos, et tolleret 
2 Spbilifter Hand. * 9 ud) fehlug ev bie | — "7^ — Geth et filias ejus de manu Philis- 
Moabiter, bag bie Moabiter Davin un- thiim, —* percuteretque Moab et fie- 2 
terthänig murben unb Gefchenfe bradj- rent Moabitae servi David, offeren- 
3 ten. * 6% (dug aud) 90005 Gjer, les ei munera. * Eo tempore 3 


percussit David etiam Adarezer re- 
20. A.A: foldhes Gute (Gutes). = 
21. Al.: Quis autem est. 


19. alle Größe. B: alle die gr. Dinge. dW: all 25. mein Gott. dW: faffet .ל‎ Sn. [das Herz]. vE: 


dies Große getf. u. Fund BUNT b. Gr. hat eà b. Kn. vermod)t. A: SSertrauen gefunden. 
20. nad) allem das mir. 27. B:lnb nun du haft bít vorgenommen .., ja bit, 
22. dW: zu beinem 3B. $., haft εὖ gefegnet u. 66 wird gd. (ein in Ew. vE: 


23. ΝΕ: verheißen haft deinem $n. ... ftehe feft. denn wenn du S. δ fegneft, fo .. 
24. B: Sa 66 müffe v., ut. b. 9t. gr. werben. dW: Kap. 18. Vergl.2 Sam. ὃ. 
werde טן‎ ., u. e8 verherrliche fid ... VE: T follfiehen 1. vE: Töchterftädte. 
u. gt. fein b. N. :ג‎ bleibe aud .. 2. B.vE: Davids δ ποῦς w. 
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pay ּמְפְּלְשְתִים‎ 12 | 
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Victoriae a Davide reportatae. 
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XKWViil. 


βασιλέα «Σουβὰ Ἡμάϑ, πορευομένου αὐτοῦ 
ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην. 
4 Καὶ προκατελάβετο Avid αὐτῷ χίλια 0 ἅρματα 
καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἵππων καὶ εἰκοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν πεζῶν. Καὶ παρέλυσεν Zowió πάντα 
τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν 
ἅρματα. ὅ Καὶ ἦλϑεν Σύρος ἐκ Δαμα- 
σκοῦ βοηϑῆσαι «Ἵδραζὰρ βασιλεῖ Σουβά. Καὶ 
ἐπάταξεν ΖΔαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ είκοσι καὶ δύο 
χιλιάδας ἀνδρῶν. ek αἱ 80870 80 φρου- 
ρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ ΖΔαμασκόν, καὶ ἦσαν 
τῷ Δαυὶδ εἴς παῖδας φέροντας δῶρα. Καὶ 
ἔσωζεν κύριος τὸν Ζαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπο- 
gevero. 7 Καὶ ἔλαβεν Aavid τοὺς κλοιοὺς 
τοὺς χρυσοῦς 0% ἤσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας “Ἵδρα- 
ζάρ, καὶ ἤνεγκεν αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλήμ. 
8 Καὶ ἐκ τῆς Ματεβὲϑ' καὶ ἐκ τῶν ἐκλεχτῶν 
πόλεων τῶν Adgalag ἔλαβεν 0 χαλκὸν 
πολὺν σφόδρα" ἐξ αὐτοῦ ἐποίησεν Ζαλωμὼν 
τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους 
καὶ τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ. 9 Καὶ ἤκουσεν 
Θοοὺ βασιλεὺς Ἡμὰϑ' ὅτι ἐπάταξεν Aavid 
τὴν πᾶσαν δύναμιν ᾿Αδραζὰρ βασιλέως Σουβά, 
10 ; καὶ ἀπέστειλεν τὸν ᾿Αδουρὰμ υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτὸν 
τὰ εἰς εἰρήνην καὶ τοῦ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ 
οὗ ἐπολέμησεν τὸν ᾿Αδραζὰρ καὶ ἐπάταξεν 
αὐτόν (ὅτι ἀνὴρ πολέμιος Θοοὺ 1 ἣν τῷ Aöga- 
ζάρ), καὶ πάντα τὰ σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ 
καὶ χαλκᾶ. 11 Καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς 
Δανὶδ τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ 
χρυσίου οὗ ἔλαβεν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐξ 
᾿Ιδουμαίας καὶ Μωὰβ καὶ ἐξ υἱῶν Aunov καὶ 
8% τῶν ἀλλοφύλον. καὶ & ᾿“μαλήκ. 12 Καὶ 
Aßıoa υἱὸς “Σαρονίας ἐπάταξεν τὴν Ιδουμαίαν 
ἐν κοιλάδι τῶν ἁλῶν, ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας, 
13 χαὶ ἔϑετο ἕν τῇ κοιλάδι φρουρᾶς" καὶ 
ἦσαν πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι πάϊδες Δαυίδ. Καὶ 
ἔσωζεν κύριος τὸν 410010 ἐν πᾶσιν οἷς ἐπο- 
ρεύετο. 


4. B: A. αὐτῶν (EX: αὐτὸν A.; F: az αὐτῷ 4... 
CX* πεζῶν. 

5. EX: τῷ 4δραξὰρ ו‎ ut A2B). 

6. EFX: φέροντες. B: ἔσωσε ... * 

8. B: ΜΜαταβὲϑ. 

9. B: Θωὰ (eti. vs. 10). EFX: Ainas. 

10. ΑἹ: Δερὰμ(δερὰμ B, A?:49.). B (ter) (a. 
Z0. et 60 et χαλκ.) τὰ (AFX*). A! CX* x. χαλκᾶ 
(A? BFX1). 

11. A! CX* ὁ Baci. (A? B1). 

12. B: Aßeoa. CEFXT (a. κοιλ.) τῇ. 

13. EFX: φροράν, A!(?)X: ἔσωσεν, 
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1. Gbronica. 


Davids Siege über Hadad-Efer, bie Syrerv, Damafkus ze. König Thogu. X WERI. 


gem Soba regionis Hemath, quando 
perrexit, ut dilataret imperium suum 
usque ad flumen Euphraten.  * Ce- 4 
pit ergo David mille quadrigas ejus 
et septem millia equitum ac viginti 
millia virorum peditum, subnervavit- 
que omnes equos curruum, exceptis 
centum quadrigis, quas reservavit 
sibi. * Supervenit autem et 5 
Syrus Damascenus, ut auxilium prae- 
beret Adarezer regi Soba. Sed et 
hujus percussit David viginti duo 
millia virorum, ^ *et posuit milites 6 
in Damasco, ut Syria quoque ser- 
viret sibi et offerret munera. Adju- 
vitque eum Dominus in cunctis, ad 
quae perrexerat. * Tulit quoque 
David pharetras aureas, quas ha- 
buerant servi Adarezer, et attulit 
eas in Jerusalem; * nec non de 8 
Thebath et Chun, urbibus Adarezer, 
aeris plurimum, de quo fecit Salo- 


x] 


2Sm.8,4.Jos. 
11,6.9. 


1Rg.7,15.23. 
27.38.4 


" mon mare aeneum et columnas et 


vasa aenea. * (uod cum audisset 9 
Thou rex Hemath, percussisse vide- 
licet David omnem exercitum Adar- 
ezer regis Soba, *misit Adoram fi- 0 
lium suum ad regem David, ut 
postularet ab eo pacem, et congra- 
tularetur ei, quod pereussisset et 
expugnasset Adarezer; adversarius 
quippe erat Thou Adarezer. Sed 
et omnia vasa aurea et argentea et 
aenea * consecravit David rex Domi- 11 
n0, cum argento et auro, quod tulerat 

ex universis gentibus, tam de Idumaea 

et Moab et filiis Ammon, quam de 
Philisthiim et Amalec. * Abisai 12 
vero filius Sarviae percussit Edom 
in valle salinarum decem et octo 
millia, *et constituit in Edom prae- 13 
sidium, ut serviret Idumaea David. 
Salvavitque Dominus David in cun- 
ctis, ad quae perrexerat. 


‚auch allerlei... dW: ihn zu 


10. batte e. Str. . 


28m.8,9. 


9Sm.8,13. 
( P5.60,2. 


zu. vE: von 3obaz$. D: feine 


ben König zu 23066 in 0001010, ba er 
fingog, fein Zeichen aufzurichten am 
ADaffer Phrath. *Und David gewann 
ihm ab taujenb Wagen, fteben taufenb 
Reiter und zivanzig faujenb Mann zu 
Fuß; und David verlahmete alle 
Wagen, und behielt Hundert Wagen 
5 übrig. * Und bie Syrer von Da= 
maffus famen, bem 00000 Efer, bem 
König zu Zoba, zu helfen. Aber David 
ichlug derfelbigen Syrer zwei und gan 
6 εἷς taufend Mann, *unb legte Volf gen 
Damaffus in Syrien, daß bie Syrer 
David unterthänig murben und brachten 
ibm Öefchenfe. Denn der Herr half David, 
710 er bingog. *Und David nahm bie 
goldenen Schilde, bie Hadad Eferd δὲ πε τε 
hatten, und brachte fie gen Ierufalem. 
8 * Auch nahm David aus ben Städten 
Hadan Eferd Tibehath und 6008 [febr 
viel Gra, davon Salomo das eherne 
Meer und Säulen und eherne Gefäße 
9 machte. * Und da Thogu, ber Kö- 
nig zu Hemath, hörete, bap David alle 
Macht abab G[erà, des Königs zu 3o- 
10 ba, gefihlagen hatte, *fandte er feinen 
Sohn Hadoram zum König David unb 
ließ ihn grüßen unb fegnen, bap er 
mit Hadad Efer geftritten und ihn ge= 
Ihlagen hatte; denn Thogu Hatte 
einen Streit mit Hadad ες. Auch 
- alle golbene, filberne und eherne Gefäße 
11 Ὁ heiligte der König David bem Herrn, 
mit bem Silber und Golbe, ba8 er ben 
Heiden genommen hatte, nefmlid) ben 
(bomitern, Moabitern, Ammonitern, 
12 Bhiliftern und Amalefitern. * Und 
Abifai, der Sohn Zeruja, jdug ber 
Edomiter im 650161001 achtzehn taufend, 
13 * unb legte VBolf in 600100, bag alle Gbo- 
miter David unterthänig waren. Denn 
der Herr half David, wo er bingog. 


7. U.L: bie güldene &d. 
10. U.L: güldene. 


6. U.L: Syria. 
8. U.L: Erze8. 


3. B: nad 9. 


Macht zu ftef(en an ben Flug Ph. dW: gründen am fragen nad) dem MWohffein u. ihm Slüc zu wünjchen. 
vE: feinem Wohlbefinden. 


nA allen $5. 
^ t ber Zahl (Mann). 


11. Auch biefe beiligte . 
12. ΑΥ̓́Τ AE: bie €. 


Eu vE: begründen big zum. 
. B.dW: fing von ihm. 
0 B. befebte das damafcenifhe ©. 
8. die ©. u, die ehernen ©. ... 
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Chronicorum E. 


Missi a Davide ad Hanonem nuncii male accepti. 


352 (18,14—19, 6.) 
ΧΨΈΕΞΙΙ. 


14 Καὶ ἐβασίλευσεν Δαυὶδ ἐπὶ πάντα 
Togank, καὶ ἣν ποιῶν κρίματα καὶ δικαιοσύ- 
m τῷ παντὶ λαῷ αὐτοῦ. 19 Καὶ Ἰωὰβ υἱὸς 
Zugovias ἐπὶ E στρατιᾶς, καὶ Ἰωσαφὰτ 
υἱὸς Ayı.ovd 0 ὑπομνηματογράφος, 16 , καὶ 
Σαδὼκ υἱὸς pof καὶ ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
dpud ao ἱερεῖς, καὶ Σουσὰ γραμματεύς, 
17 ya Βαναΐας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερηϑὶ 
καὶ τοῦ Φαλλεϑϑί, Καὶ υἱοὶ Δαυὶδ οἱ 
πρῶτοι διάδοχοι τοῦ βασιλέως. 


AIR. Καὶ ἐγένετο, μετὰ ταῦτα ἀπέϑανεν 
N aag βασιλεὺς υἱῶν "up, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ανὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 2 Καὶ εἶπεν 
ΖΙαυίδ' Ποιήσω ἔλεος μετὰ ᾿ΑΙνὰν υἱοῦ Noc, 
ὡς ἐποίησεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ μετ ἐμοῦ ἔλεος. 
Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους Δαυὶδ τοῦ παρακα- 
λέσαε αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. Καὶ 
ἦλϑον παῖδες 210000 εἰς γῆν υἱῶν Auuov 
πρὸς ᾿Ανὰν τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν. ὅ Καὶ 
εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν "Auuov πρὸς 24909 * 
Mn δοξαζων Δαυὶδ τὸν πατέρα σου ἐναντίον 
σου ἀπέστειλεν σοι παρακαλοῦντας; οὐχ οὕτως 
ἐραυνήσουσιν τὴν πόλιν, καὶ τοῦ κατασχοπῆ- 
σαι τὴν γῆν θοὸν παῖδες αὐτοῦ 700° σε; 
* Καὶ ἔλαβεν ᾿Ανὰν τοὺς παῖδας Δαυὶδ καὶ 
ἐξύρησεν αὐτούς, καὶ ἀφεῖλεν τῶν μανδυῶν 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ ἕως τῆς ἀναβολῆς, καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν αὐτούς. ὃ Καὶ ἦλϑον ἀναγγεῖλαι τῷ 
Δαυὶδ περὶ τῶν ἀνδρῶν. Καὶ ἀπέστειλεν εἰς 
ἀπάντησιν αὐτοῖς (ὅτι ἦσαν ἠτιμωμένοι σφό- 
δρα), καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Καϑίσατε ἐν 
“εριχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας 
ὑμῶν, καὶ ἀνακάμψατε. 


6 Καὶ εἶδον υἱοὶ Auuov ὅτι ἠσχύνθη λαὸς 
Aavid, καὶ ἀπέστειλεν Avav καὶ οἱ υἱοὶ 
Auuov χίλια τάλαντα ἀργυρίου τοῦ μισϑώ- 
σασϑαι αὑτοῖς ἐκ Συρίας Μεσοποταμίας καὶ 


14. Α28: κρίμα. 10. Bj (a. ἕερ.) οἵ, 
Βανέας. Β: Χερεϑὲ κ. ἐπὲ 18 Φελεϑί. 

2. AICEX* πρὸς νὰν (A2B}). 3. B* oi. 0 
X*viov (A2B}). BEX: Sy (EXT ἀλλ᾽ ἢ). A?BCEX: 
ὅπως (ὅτως AIX). A2: ἐρευνήσωσιν (B: ἐξερευνή-- 
σωσι, CX: ἐξεραυνήσωσι). A1CX* (ult. ) καὶ (A2 B1). 
5. EXT (p. ἦσαν) οὗ ἄνϑρωποι (ΕΧ: οἱ ἄνδρες). 
6. Bt (p. P oí. Al: uuo 9. αὐτὸς (u. αὑτοῖς S. av- 
τοῖς A2 CX; B: u. ἑαυτοῖς). 


17. CEFX: 
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ΧΨΈΞΕ. 


5 Regnavit ergo David super uni- 4 


versum Israel, et faciebat judicium 
atque justitiam cuncto populo suo. 
* Porro Joab filius Sarviae erat su- 15 
per exereilum, et Josaphat filius 
Ahilud a commentariis; *Sadoc au- 16 
lem filius Achitob et Achimelech 
fllus Abiathar 5800700108, et Susa 
scriba; * Banajas quoque filius Jo- 17 
?$m.8,15.15, 18086 super legiones Cerethi et Phe- 
:5 — Jethi. Porro filii David primi ad 
manum regis. 


Accidit autem, ut morere- XE X. 
tur Naas, rex filiorum Ammon, et 
regnaret filius ejus pro eo. *Di- 2 
xitque David: Faciam misericordiam 
cum Hanon filio Naas; praestitit 
enim mihi pater ejus gratiam.  Mi- 
sitque David nuncios ad consolan- 
dum eum super morle palris sui. 
Qui cum pervenissent in terram fi- 
liorum Ammon, ut consolarentur Ha- 
non, *dixerunt principes filiorum 3 
Ammon ad Hanon: Tu forsitan pu- 
tas, quod David honoris causa in 
patrem tuum miserit, qui consolen- 
iur te; nec animadverlis, quod, ut 
explorent οἱ investigent et serutentur 
lerram tuam, venerint ad te servi 
ejus. *Igitur Hanon pueros David 4 
decalvavit et rasit, et praecidit tuni- 
cas eorum a natibus usque ad pedes, 
et dimisit eos. * Qui cum abiissent 5 
et hoc mandassent David, misit in 
occursum eorum (grandem enim con- 
lumeliam sustinuerant) et praecepit, 
ut manerent in Jericho, donec cre- 
sceret barba eorum, et tunc rever- 
lerentur. 

Videntes autem filii Ammon, quod 6 
el ar so. injuriam fecissent David, tam Hanon 

»?- quam reliquus populus, miserunt 

mille talenta argenti, ut conducerent | 
sibi de Mesopotamia et de Syria 


24,6. 


28m.10. 


16. Al.: Ahimelech (Al.: Abimel.). 
5. Al.: amandassent. 


5. man fagte D. an von den Männern. dW.vE: 


4. B: ließ fte befcheren ... in ber Hälfte bis an die gewachfen (ift). B: wird gem. fein. 
„abjchneiden. B.dW: bis an die Hüfteln). vE:ben 


6. ₪ Hatten ftin£eub gemacht ... fanbte bin $.... 
dW.vE.A: Talente. 
23 


1. Chronica. 


Davids Beamte, Die Boten Davids von Hanon gefchändet. 


14 Ajo regierte David über Das ganze 
S[raef, unb 'Handhabte Gericht und Ge- 

15 vechtigfeit allem feinem 5501. — * Soab, 
der Sohn Zeruja, war liber ba8 Heer; 
Sojaphat, ber Sohn Ahiluns, war 

16 Kanzler; * Sabof, ber Sohn Ahitobg, 
und Abimeleh, ber Sohn Abjathars, 
waren Priefter; Saufa war Schreiber; 

17 * Benaja, ber Sohn Sojaba, war über 
bie Grethi und Plethi. Und die erften 
Söhne Davids waren bem Könige zur 
Hand. 

KIX.(XX.) Und nad diefem ftarb 
Nahas, ber König ber Kinder Ammon, 
und fein Sohn ward König an feiner 

2 Statt. * Oa gedachte David: Sd) will 
Barmherzigkeit tbun an anon, bem 
Sohne Nahas; denn fein Vater fat an 
mir Barmberzigfeit gethban. Und fanbte 
Boten hin, ihn zu tröften über feinen 
Vater. Und ba bie Knechte Davids 
ind Land ber Kinder Ammon famen zu 

3Hanon, ihn zu trüften, *fprachen bie 
Fürften ber Kinder Ammon zu anon: 
Meineft bu, daß David deinen Vater 
οὔτε vor deinen Augen, daß er Tröfter 
zu bir gefandt hat? Sa, feine Knechte 
find gefommen zu bir, zu forfchen und 
umzufehren und zu verfundfchaften das 

ARand. *Da nahm Kanon bie +, 

- Davids unb befchor fte, und fehnitt ihre 
Kleider halb ab 216 an bie Lenden, und 

5 068 fie gehen. *Umd fie gingen meg 
und Tiefen 66 David anfagen Purd) 
Männer. Er aber fandte ihnen entgegen 
(denn die Männer waren fehr gefchän- 
det), unb ber König [prad):  DBleibet zu 
3000, bis euer Bart wadfe; fo 
fommt dann wieder. 

6 Da aber die Kinder Ammon fahen, 
ba fte ftanfen vor David, fandten fte hin, 
beide Hanon unb die Kinder Ammon, 
taufenb Gentner Silber, Wagen und Rei- 
ter zu Dingen au8 Mefopotamia, aus 


= 14. UL: alle feinem $8. — 1. U.L: feine 
- . Gfatt. 6. U.L: ftunfen ... Silbers. 


3. ehren wolle, daß ... 


$ 
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EX: uy. πραταιωϑῶσιν. 14, Β: ἔφ. an αὐτῶν. 
15. B: ἔφ. οὗ X. ... ἀπὸ πρ. Aßsooi 0 πρ. Ἰωὰβ 
(ΕΧ: ἀπὸ TR. 000 T8 0:198 Ἰωάβ. 6: ἀπὸ ES 
Ἰωὰβ κ. ἀπὸ ne. 60108 αὐτῶν)... . ἦλθον (εἰςῆλϑ. 
AFX). 10. Β: εἶδεν 6.8. EFX: ἐξήγαγε. B: πέραν 

. 20000. 1 2 1T. EX: ἀπήγγειλε. 
FX* x. παρεταξ. rg, αὐτός (B: κ᾿ zr. ἐπὶ quo 


Chronicorum E. 


Davidis vindicla ab Ammonitis sumta. 


904 (19,7—17.) 
XIX. 


ἐκ Συρίας Μααχὰ καὶ ἐκ Zovpah, ἅρματα 
καὶ ἱππεῖς. 7 Καὶ ἐμισϑώσαντο ἑαυτοῖς δύο 
καὶ τριάκοντα χιλιάδας ἁρμάτων καὶ τὸν βα- 
σιλέᾳ ΜΜααχὰ καὶ τὸν λαὸν. αὐτοῦ " καὶ ἤλϑον 
καὶ παρενέβαλον κατέναντι τοῦ “Μηδαβά. Καὶ 
υἱοὶ Auuov συνήχϑησαν ἐκ τῶν πόλεων αὖὐ- 
τῶν καὶ ἤλϑον εἰς τὸ πολεμῆσαι. 8 Καὶ 
ἤκουσεν david, καὶ ἀπέστειλεν τὸν Toc καὶ 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν. 9 Καὶ 
ἐξῆλϑον υἱοὶ Auuov καὶ παρατάσσονται εἰς 
πόλεμον παρὰ τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" καὶ 
οἱ βασιλεῖς oí ἐλϑόντες παρενέβαλον xaO 
ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ. 


10 Καὶ εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι γέγοναν ἀντιπρός- 
0070: τοῦ πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν κατὰ πρύς- 
0720» καὶ ἐξόπισϑεν, καὶ ἐξελέξατο ἐκ παντὸς 
νεανίου ᾿Ισραὴλ καὶ 0 ἐναντίον τοῦ 
Σύρου" 11 χαὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ 
ἔδωκεν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσὰ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ 
παρετάξατο ἐξεναντίας υἱῶν Auuwv. 12 Καὶ 
εἶπεν" ᾿Εὰν χρατήσῃ ὑπὲρ ἐμὲ ὁ Σύρος, καὶ 
ἔσῃ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ „Auuov 
κρατήσωσιν ὑπὲρ σέ, καὶ σώσω σε. 15/4900/- 
ζου καὶ ἐνισχύσωμεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ 
περὶ τῶν πόλεων τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν" καὶ κύριος 
τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ποιήσει. 
14 Καὶ παρετάξατο ᾿Ιωὰβ καὶ ὁ λαὸς ὁ μεὲ 
αὐτοῦ χατέναντε Σύρων εἰς πόλεμον, καὶ 
ἔφυγον ar αὐτοῦ. 15 Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν 
εἶδον ὅτι ἔφυγον Σύροι, καὶ ἔφυγον καὶ «vol 
ἀπὸ προφςώπου oc καὶ ἀπὸ προρώπου 
᾿Αβεσσὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλϑον 
εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἤλϑεν loo εἰς Tepov- 
σαλήμ. 

16 Καὶ idev Σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν 
Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους" καὶ ἐξή γα- 
γον τὸν “Σύρον 8% τοῦ πέρα τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
לו‎ DOREEN, δυνάμεως “Ἵδραζὰρ 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν. 7 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Aavıd, καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ 
διέβη τὸν E καὶ ἦλϑεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
καὶ παρετάξατο πρὸς αὐτούς" καὶ παρατάσ- 


6. A1: (eti. vs. ge Maya (Μααχὰ A?B). B: παρὰ 
Σωβὰλ (FX: 680 2.(. EFX: Σεβα. 7. 5% 73 ... 
7 (ἃ. υἱοὶ) οἵ, 9. BT (a. vto) ot. 10. 420: γε- 
γόνασιν (γέγοναν Αἱ iy. FXT (p. ἀντιπρ.) αὐτῶν. 
B: ἐξόπισϑε. A?BT (a. Iog.). 6 (ΑἸ ΕΧ ἢ). B: 
παρετάξαντο (-ξατο AEX, cf. ys." 3j 0d 118: 
Ἡβεσαΐ. A2B: παφετάξαντο(-ξατο A1X, cf. vs. 10). 
12. FX T (p. &z.) Ἰωαβ. Al: סקא‎ (EX: 
πραταιώσηται, FX: πκραταιωϑῇ). Br (a. υἱοὶ) ot. 


)19,7--17( 355 


' 3. Ehronica. 


XIX. 


αἱ wider bie Syrer, Sophad, 


. 5009 wider Ammon, Abi 


Maacha et de Soba currus et equi- 
tes. * Conduxeruntque triginta duo 
milla curruum et regem Maacha 
cum populo ejus. Qui cum venis- 
sent, castrametali sunt e regione 
Medaba. Filii quoque Ammon con- 
gregali de urbibus suis venerunt ad 
bellum. *Quod cum audisset David, 
misit Joab et omnem exercitum vi- 
rorum fortium. * Egressique filii 
Ammon direxerunt aciem juxta por- 
lam civitatis; reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim in 
agro steterunt. 

Igitur Joab intelligens bellum ex 10 
adverso et post tergum contra se 
fieri, elegit viros fortissimos de uni- 
verso Israel, et perrexit contra 
Syrum; * reliquam autem partem 11 
populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, et perrexerunt contra filios 
Ammon. *Dixitque: Si vicerit me 12 
Syrus, auxilio eris mihi; si autem 
superaverint te. filii Ammon, ero 
tibi in praesidium. — * Confortare, 13 
et agamus viriliter pro populo no- 
stro et pro urbibus Dei nostri; Do- 
minus autem quod in conspectu suo 
bonum est, faciet. *Perrexit ergo 14 
Joab et populus, qui cum eo erat, 
contra Syrum ad proelium, et fuga- 
vit eos. *Porro filii Ammon vi- 
dentes, quod fugisset Syrus, ipsi 
quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, 
et ingressi sunt civitatem.  Rever- 
susque est etiam Joab in Jerusalem. 

Videns autem Syrus, quod ceci- 16 
disset coram Israel, misit nuncios 
et adduxit Syrum, qui erat trans flu- 
vium; Sophach autem princeps mi- 
liiae  Adarezer erat dux eorum. 
* Quod cum nunciatum esset David, 
congregavit universum Israel et trans- 
ivit Jordanem, irruitque in eos et di- 


-3 


08 שש 


15 


17 


17. S: annunciatum. 


Nm.21,30. 


2Sm.10,12. 
14 
110 


16. dW.vE: liegen auszichen. A: fommen. 

17. dW: ftel(te fi. B.dW: wiver fte. ΝΕ: ba er 
gi ihnen gefommen war, ft. er eine Schladhtordnung 
. 12. dW.vE:überlegenfind. A: Siegenübermid)... gegen fte auf. 


23* 


Der Herr tfue, was | 


7 9taed)a und aus Zoba. *Und Pingeten 
zwei und dreißig taufend Wagen und 
den König Maccha mit feinem 3Bolf. 
Die famen und lagerten ftd) vor Medba. 
Und die Kinder Ammon fammelten fid) 
aud) aus ihren Städten unb famen zum 

8 Streit. * Da das David hörete, (anbte 
er bin 3009 mit dem ganzen Heer bet 

9 Helden. *Die Kinder Ammon aber 
waren ausgezogen und züfteten fich 
zum Streit vor ber Stadt Thor; אל‎ 
Könige aber, bie gefommen waren, Diez 
ten im 0106 befonders. 


10. Da nun Soab fahe, daß vorne und 
hinter ihm Streit wider ibn war, ere 
mwählete er aus aller jungen Mannfchaft 
in Sirael und rüftete fid) gegen bie 

11 Syrer; * das übrige 8015 aber that 
er unter bie Hand Abifai, feines Brus 
ders, daß fte fich rüfteten wider die fin- 

12 der Ammon. *Und fprah: Wenn mir 
bie Syrer zu flarf werden, (o fomm mir 
zu Hülfe; mo aber bie Kinder Anımon 
bir zu ftar£ werden, mill id) bir helfen. 

18 * Sei getroft, unb faf un8 getroft fan- 
deln für unfer Volk und für שו‎ 6% 
unjerd Gottes! 

14 ihm gefüllt! *Und 3085 machte fid) 
herzu mit dem 5301), das bei ihn war, 
gegen die Syrer zu ftreiten; und fie 

15 flohen vor ibm. *Da aber die Kinder 
Ammon fahen, daß bie Syrer flohen, 
flohen fie auch vor Abifai, feinem Bru=- 
der, unb zogen in bie Stadt. Soab aber 
fam gen Ierufalen. 

16 Da aber bie Syrer fahen, daß fte vor 
Sfrael gefchlagen waren, fandten fie Boten 
hin und brachten Heraus die. Syrer jene 
[eit des Wafjers; und Sophadh, ber Felo- 
hauptmann Hadad Gjer8, 30g vor ihnen 

17her. *Da das David angefügt ward, 
fammelte er zu Hauf da ganze Sfrael 
unb 309 über ben Sorban; und ba er an 
fie fam, rüftete er fich an fte. Und David 


16. U.L: bem 9Baffer. 
17. A.A:gu Haufe (Haufen) ... fid) wider fte. 


6. Syria: Maccha, 


9, vE: vor der Thür b. St. B.dW: waren allein 


im 8. A: ftanben gefonbert auf b. $. 
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Chronicorum I. 


Davidis bella cum Ammonitis et Philisthaeis. 
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0006 A? X). B: A. τοῖς πᾶσιν υἱοῖς (EX: τοῖς παισὶν. 
υἱῶν). 4.8: Zoßoyai Σωσαϑὲ τὸν Σαφὸτ. 5.Alı 
24050 (odo A?FX; B: oig). X: Aoowi (B: 

oui). B: 1ετϑ.. Ἢ có et c8. 


356 (19,18—20,5.) 
XIX. 


Get 4)αυὶδ ἐξεναντίας τοῦ Σύρου εἰς πόλε- 
μον, καὶ ἐπολέμησεν αὐτόν. 15 Καὶ ἔφυγεν 
Σύρος ἀπὸ προρώπου Ἰσραήλ, καὶ ἀπέκτει- 
ve Aawiö ἀπὸ τοῦ Σύρου ἑπτὰ χιλιάδας 
ἁρμάτων καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας πεζῶν, 
καὶ τὸν Σωφὰχ τὸν ἀρχιστράτηγον δυνάμεως 
ἀπέκτεινεν. 19 Καὶ εἶδον παῖδες Adoalao 
ὅτι ἑπταίκασιν ἀπὸ προφώπου ᾿Ισραήλ, καὶ 
διέϑεντο μετὰ Δαυὶδ καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 
Καὶ οὐκ ἠϑέλησεν Σύρος τοῦ βοηϑῆσαι τοῖς 
υἱοῖς "dup ἕτι. 


XX. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ὅτει ἐν 
τῇ ἐξόδῳ τῶν βασιλέων καὶ ἤγαγεν Ἰωὰβ 
πᾶσαν τὴν ,»ύναμιν τῆς στρατιᾶς, καὶ ἔφϑει- 
ραν τὴν χώραν υἱῶν "Auuorv, καὶ ἦλϑαν καὶ 
περιεκάϑισαν τὴν Ῥαββάϑ' καὶ Aavid ἐκά- 
Into ἐν Tegovoakıu. Καὶ ἐπάταξεν Ἰωὰβ 
τὴν Ῥαββὰϑ' καὶ κατέσκαψεν αὐτήν. 2 Καὶ 
ἔλαβεν Δαυὶδ τὸν στέφανον Moon βασιλέως 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ εὑρέϑη 
ὁ σταϑμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ ἕν 
αὐτῷ λίϑος τίμιος, καὶ ἦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
Δαυίδ. Καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν 
πολλὰ σφόδρα. 3 Καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ 
ἐξήνεγκεν καὶ διέπρισεν πρίοσιν καὶ ἐν σκε- 
πάρνοις σιδηροῖς καὶ ἐν διασχίζουσιν. Καὶ 
οὕτως ἐποίησεν Δαυὶδ πάσαις ταῖς πόλεσιν 
υἱῶν Auuov. Καὶ ἀνέστρεψεν Aavid καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς 'Ιερουσαλήμ. 


4 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐγένετο ἔτι 
πόλεμος ἐν Γαζὲρ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 
Τότε ἐπάταξεν Σοββοχαὶ ὁ Οὐσαϑὶ τὸν 
“Σεφφὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν γιγάντων καὶ ἕτα- 
πείνωσεν αὐτόν. ὅ Καὶ ἐγένετο ἔτι πό- 
λεμος μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν 
᾿Ελεανὰν υἱὸς 10810 τὸν Aseusı ἀδελφὸν l'o- 
λιὰϑ τοῦ Γεϑϑαίου, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δύρατος 


17. AUCX* εἰς πόλεμ. (A2B}). A?B: ἐπολέμησαν 
(-ησεν AICEFX). 18. AIX (pro Joo. A?B al.) 
Aavid (E: “Ἵερεσαλήμ). ΕΕΧῚ (a. πεζ.) ἀνδρῶν. 
AIX: Σωβὰχ (Σωφὰχ A? et Al vs.16; B: | Σωφαϑ). 
B* (alt.) τὸν. EXT (p. 9vv.) evc3. A. ἀπέκτειναν 
(-ewev A? B rell.). 19. A? B: "Aóoaalag. FX: ὅτε 
ἐθραύσϑησαν ... t (p. 4.) εἰρήνην. 


1. FX: ἔφϑειρε (EX: διέφϑειραν). B: 
περιεκάϑιεσε ...Ῥαββά (bis)... 4.4000: 2. FX* 
104. Bi (a. Roos2.) ti. 3.8 (pro ἐξήν.) ἐξήγαγε. 
AÀX* .א‎ ἐν διασχ. (A?Bt; FX: xoi ἐν τοῖς τριβό- 
λοις), Al: πᾶσιν (Tischendf. conj. πᾶσιν ἐν; πά- 


ἦλϑε x. 


)19,18--20.5( 357 


1. Ehronica. 


Streitemit den Philiftern. —— XEX. 


Copbadj$ Tod, Φοαῦ טסט‎ 0. 


rexit ex adverso aciem, illis contra 
pugnantibus. * Fugit autem Syrus 8 
Israel, et interfecit David de Syris 
septem millia curruuin et quadraginta 
millia peditum et Sophach exercitus 
principem. * Videntes autem servi 19 
Adarezer se ab Israel esse superatos, 
transfugerunt ad David et servierunt 
ei. Noluitque ultra Syria auxilium 
praebere filiis Ammon. 


Factum est autem post anni X X. 
cireulum, eo tempore, quo solent 
reges ad bella procedere, congrega- 
vit Joab exercitum et robur militiae, 
et vastavit terram filiorum Ammon, 
perrexitque et obsedit Rabba. Porro 
David manebat in Jerusalem, quando 


25m.1?,205 100 percussit Rabba et destruxit 
*eam.  * Tulit autem David coronam 2 


Melchom de capite ejus, et invenit 
in ea auri pondo talentum et pre- 
tiosissimas gemmas, fecitque sibi 
inde diadema. Manubias quoque ur- 
bis plurimas tulit. *Populum autem, 3 
qui erat in ea, eduxit, et fecit super eos 
iribulas et trahas et ferrata carpenta 
transire, ita ut dissecarentur et con- 
tererentur. Sie fecit David cunctis ur- 
bibus filiorum Ammon. Et reversus est 
cum omni populo suo in Jerusalem. 

Post haec initum est bellum in 4 
Gazer adversum Philisthaeos, in quo 


’“percussit Sobochai Husathites Saphai 


de genere Raphaim et humiliavit 


' eos. * Aliud quoque bellum 5 


gestum est adversus Philisthaeos, in 
quo percussit Adeodatus filius Sal. 
tus Bethlehemites fratrem Goliath 
Gethaei, cujus hastae lignum erat 


5. Al.: Lehemitem. 


©. eines Talentes. dW.vE.A: Beute. 

3. eif. Drefchwagen u. Beilen ... allem ₪. dW: 
ed nitt. B: zerfägte fie mit der Säge ... Saden u. 

exten. vE: Drefchwalzen u. m. Sägen. 

₪ 4--8. 90/01. 2 Sam. 21, 18—22 

4. fiewurden gebemiitbigt. B.dW. e A: entftand. 
dW:e.0.0.ErzeugtenRapha’s. B: finbernbeeQtiefen. 

9. adimi. 


tüftete fid) gegen bie Syrer gum Streit, 

18 unb fie fritten mit ifm. * Aber bie 
Sprer flohen vor S[racf, und David 
erwürgete der Syrer fleben taufend 
Wagen und vierzig taujenb Mann zu 
Fuß; Dazu tübtete er Goypbad), ben 

19 Felohauptmann. *MUnd ba bie fnedjte 
Hadad Gjer8 fahen, daß fie vor Sfrael 
gefchlagen waren, machten fie Friede mit 
David unb feinen Knechten. Und bie 
Syrer wollten den Kindern Ammon 
nicht mehr Helfen. 

XXW.CXXIE.) Un ba das Jahr um 
war, zur Seit, wenn die Könige audzie- 
hen, führete Soab bie Heermadıt unb 
ververbete der Kinder Ammon Land, 
fam und belagerte Nabba; David aber 
blieb zu Serufalem. Und Soab fdjlug 

29tabba unb zerbrach fie. *Und David 
nahm bie Krone ihres Königs von feinem 
Haupt, und fand daran einen Gentner 
6301968 (d)mer, und Gbelgefteine; unb fie 
ward David auf fein Haupt + 
Auch führete er aus ber Stadt fehr viel 

39iaub. *Aber dad 201] darinnen füh- 
τοῖς er heraus und theilete fie mit Gd 
gen und eijernen Hafen und Keilen. 
Alfo that David allen Städten der Kin- 
der Ammon. Und David הסג‎ fammt 
dem 001% wieder gen Serujalem. 


4  Satnad) erhob fid) ein Streit zu Ga- 
fer mit den Philiftern. Dazumal fchlug 
Sibehai, ber Hufathiter, ben 651001, ber 
aus den Kindern ber Riefen war, unb be- 

5 müthigte ihn. * nd 68 erhob fid) 
noch ein Streit mit ben Philiftern. Da 
flug Elhanan, ber Sohn 3008, ben 
Zahemi, den Bruder 600110108, den Ga- 
thiter, welcher Hatte eine Spießftange 


1. A.A: 000060015 2. U.L: Edelge: 
fein... Raubs. 4. 5. U.L: erhub. 


19. und wurden ihm dienftbar. dW: unterthan. 
B.vE.A: dieneten ihm. dW: nicht wieder. vE: n. 


ferner ₪ Säle fommen. 
B.1—3. .א‎ 2 Sam. 11, 1. 12, 26—31. 


1. B: : Berumfam. dW.vE: führte .. 0 (an) u. 
verheerte. vE: rücdte vor 9t. u. bel. 2 A: 30g hin. 


B: riß fie nieber. dW.vE.A: zerftörte es. 


2. B: am Getidjt. vE: fand fie an ©. dW: vom 


Chronicorum E. 


1160010510 populi peste punita. 


magbaTi»enmm) HER Ue 6 
₪ש-‎ vpP2XN) ΠΤ היהי ואיש‎ D 
וְנִדְהוּא ימד‎ Da δ ΩΡ רשש‎ 
am EN een sum להרפא:‎ 7 
PN INT ΠΝ Na im 8 
aa יפל‎ ΓᾺΞ לדו לְהַרְפָא‎ 
Tagan 
ho ניעמד שטן על-ישראל‎ XXL. 
ויאְמָר‎ ἘΌΝΤΩΝ risas TuTDN 2 
לכו‎ cba DEN EN LEER 7T" 
“ἸΣῚ Ya N20 סְפָר אתדושראל‎ 
: וְאדְעָה אֶתדמַסְפָרֶם‎ ὌΝ Nam הן‎ 
ders sim τὰ יוְאָב‎ ENS 3 
פַעָמִים הלא אדני המלף‎ ΠΝ 879 
זאת‎ un mob "125b לאצני‎ 053 
T) maus 7 m πρὸ "Sw 
ART REN עַלְדירְאב‎ pu רהטל‎ 4 
iab N21 Yang arms 
פְּקְדְהָעם‎ ΘΔ יראב אֶתמִסְפַר‎ qmm 
SS EN כַלוּשֶרְאָל א‎ "M "uris 
Tm = איש שלפ‎ REN ni 
איש שלפ‎ HER וְשבְעִים‎ MIND $20N 
לא פק קד בבס בּי-‎ 12.355 Mb: m 6 
ye - בַרההמלך אֶתדיוּאָם!‎ Som 7 
2 meis הָאֶלְהִים‎ "r3 
ENGEN 
חטאתי‎ DNTORTTEN yp Tan 8 
nmi Marne ΠΡῸΣ ἼΩΝ ἽΝ 
3 ray אֶתחעוין‎ may ΠΕΡῚ 


zT 


דגש אחר שורק ,8 y,‏ 
בנ א פסיק .3 v‏ 


5.B: xoi vtoi Isa. Α58: ἑβδομήκοντα (0y0. ΑἸ FX). 
6. B: Βενιαμὶν ... κατίσχυσε (7905029. AEX; F: 
κατήσχυνεν, X: κατετάχησεν) * 6. 7. B* ἐφανή 


(AEFX1). 


858 (20,6—21,8.) 
XX. 


αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 6 Καὶ 
ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέ eo, καὶ ἦν ἀνὴρ 
ὑπερμεγέϑης, καὶ δάκτυλοι αὐτοῦ ἕξ καὶ LS 
εἰκοσιτέσσαρες, καὶ οὗτος ἦν ἀπόγονος γιγάν- 
των. 7 Καὶ ὠνείδισεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 
ταξεν αὐτὸν Ἰωνάϑαν υἱὸς “Σαμαὰ ἀδελφοῦ | 7 
Δαυίδ. 8 οὗτοι ἐγένοντο τῷ Ῥαφᾷ ἐν 0 
(πάντες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες), καὶ ἔπεσαν 
ἐν χειρὶ 440010 καὶ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ. 


Ka ἔστη διάβολος ἐν τῷ Ἰσραὴλ‏ .ח%% 
καὶ ἐπέσεισεν τὸν Δαυὶδ τοῦ ἀριϑμῆσαι τὸν‏ 
᾿Ισραήλ. ? Καὶ εἶπεν Aaviö πρὸς loe καὶ‏ 
Πορεύ-‏ ג πρὸς τοὺς ἄρχοντας. τῆς‏ 
ϑητε, ᾿ἀριϑμήσατε τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαβεὲ‏ 
καὶ ἕως “αν, καὶ ἐνέγκατε πρός με, καὶ‏ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. 3 Καὶ εἶπεν‏ 
᾿Ιωάβ' IIgosdein κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ‏ 
ὡς αὐτοὶ ἑκατονταπλασίως, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ‏ 
zvgiov μου τοῦ βασιλέως βλέποντες" πάντες‏ 
τῷ κυρίῳ μου παῖδες. Ἱνατί ζητεῖ ὃ κύριός).‏ 
μου τοῦτο, ἵνα μὴ γένηται εἰς ἁμαρτίαν τῷ‏ 
λαῷ Ἰσραήλ: 4 Τὸ δὲ ope τοῦ βασιλέως‏ 
ἐχραταιώϑη ἐπὶ τῷ Ἰωάβ, καὶ ἐξῆλϑεν Ioaß‏ 
καὶ διῆλϑεν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. Καὶ‏ 
ἦλϑεν εἰς Ἱερουσαλὴμ ὅ χαὶ ἔδωκεν Ἰωὰβ τὸν‏ 
ἀριϑμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ 41αυί 6.‏ 
Καὶ ἦν πᾶς ᾿Ισραὴλ χίλιαι yu. ιάδες καὶ éxat-‏ 
τὸν χιλιάδες ₪000 ἑσπασμένων μάχαιραν,‏ 
καὶ ᾿Ιούδας τετρακόσιαι καὶ ὀγδοήκοντα Yı-‏ 
λιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαιραν. 6 Καὶ‏ 
τὸν "devi καὶ τὸν Βενιαμεὶν οὐκ ἠρίϑμησεν‏ 
ἐν “μέσῳ αὐτῶν, ὅτι προςώχϑισεν ὁ λό-‏ 


γος τοῦ βασιλέως τὸν Ἰωάβ. 7 Καὶ 
πονηρὸν ἐφανή ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ περὶ 
τοῦ πράγματος τούτον, καὶ ἐπάταξεν τὸν 
"Toga. 


5 Καὶ εἶπεν 0 πρὸς τὸν ϑεόν" Ἡμάρ- 
Inn. σφόδρα ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο" 
καὶ vOv περίελε δὴ τὴν κακίαν παιδός 00V, ὅτι 


ἔτ: X: εὐμεγέθης. 7. ΑἸΧ: Σαμαὰς (Σαμαὰ Α28). 
t (p. Zau.) υἱὸς 1. inter uncos; B rell. *). 
Ἢ γι X τῷ (A?B1). B: ἔπεσον. 


1. EX: ἀνέστη. FX: σατᾶν. 2. B1 (a. 4.) ὃ fa- 
σιλεὺς. EFXT (p. Hoo.) καὶ et * zai (p. Βη0σ.). 
3. FX: ὡς εἰσὲν ἕκ. A2BT (a. κυρί8) τῇ. Al: κύριοί 
ua? (κυρία as A?B rell.). EFX (pro ζητ.) ϑέλει. 
Β o ...* λαῷ (Α [A?inter uncos] EX1). 4. B: tozv- 
σεν ini Ἰωάβ ... * δρίῳ (A [A2 inter uncos] X1). 


1, Gbtonica. (20,06—21,8.) 359 


‚Streit gu Gatf. Die Gott mißfälige Zahlung Iiraels, XX. 
6 wie ein Weberbaum. — * 9[6ermal quasi liciatorium texentium. | *Sed 6 
ward ein Streit zu Gath. Da war ein et aliud bellum accidit in Geth, in 
großer Mann, ber hatte je fedj8 Singer quo fuit homo longissimus, senos 
unb ]60(8 Zehen, bie machen vier unb habens digitos, id est simul viginti 
zwanzig, unb er war aud) von ben quatuor, qui et ipse de Rapha fuerat 
7Riefen geboren, *und höhnete Sirae. | 5.1710, Slirpe generatus. *Hic blasphema- 7 
Aber Jonathan, ber Sohn Gina, 8 vit Israel; et percussit eum Jonatlian 
83SBruberó Davids, 10108 ibn. * Diefe filius Samaa fratris David. * Hi sunt. 8 
waren geboren von ben 3tie[en zu Gath, fili Rapha in Geth, qui ceciderunt 
unb fielen burd) bie Hand Davids unb in manu David et servorum ejus. 


feiner Knechte: 
XXE. CX RE.) Und ber Satan ftand | 25.24.05. Consurrexit autem Satan KXH. 


wider Sftael unb gab David ein, daß | קל‎ contra Israel et concitavit David, ut 

2er Iftael zählen ließ. *Und David numeraret Israel. *Dixitque David 2 
íprad) zu Soab und zu be8 DBolfs ad 1082 et ad principes populi: Ite 
Oberften: Gebet Din, zahlet Sjrael von et numerate Israel a Bersabee usque 
Berfeba an bi8 gen Dan, unb bringet cà Dan, et afferte mihi numerum, ut 
zu mir, bag ich mijfe, wie viel ihrer ijt. sciam. * Responditque 1082: Augeat 3 

5 * 4086 fprach: Der Herr thue zu feinem Dominus populum suum centuplum 
95011, wie fie jest find, Dunbertmal fo quam sunt! Nonne domine, mi rex, 
viel! Uber, mein Herr König, find fte omnes servi tui sunt? quare hoc 
nicht alle meine8 Herrn &nedjte? war | 23002. quaerit dominus meus, quod in pec- 
um fragt denn mein Herr ל‎ calum reputetur Israeli? *Sed ser- 4 
warum fol eine Schuld auf 1 mo regis magis praevaluit, egressus- 

Afommen? | *9[ber des Könige Wort que est Joab et circuivit universum 
ging fort wider Soab, unb 3005 6 Israel. Et reversus est Jerusalem 
au8 und wandelte durch ba8 ganze %|< * deditque Davidi numerum eorum 5 

9raef. Und fam gen Serufalem *und quos circuierat. Et inventus est 
gab bie Zahl be8 gezählten 20146 Sae | ל ליל‎ omnis numerus Israel mille millia et 
.סוט‎ Und c8 mar ded ganzen Ifraelö - centum millia virorum educentium 
elf Hundert mal taufend Mann, bie das gladium, de Juda autem quadringenta 
Schwert 811640068, und Suba vicrfun- septuaginta millia bellatorum. *Nam 6 
bert mal unb fiebengig taufend Mann, Levi et Benjamin non numeravit, eo 

6 516 das Schwert auógogen. — * eot aber | 777^ — quod Joab invitus exequeretur regis 
unb Benjamin zahlete er nicht unter imperium. * Displicuit autem 7 
dDiefe, denn ed war bem 3009 ded f- Deo quod jussum erat, et percussit 

7 nig8 Wort ein Gräuel. * Aber folches Israel. 


gefiel Gott übel, denn er fchlug Ifrael. 
8 Und David fprach zu Gott: Ich Habe | 252610. Dixitque David ad Deum: Peccavi 8 


jhmwerlich gefündigt, daß ich ba8 ge- nimis, ut hoc facerem; obsecro au- 
iban habe; nun aber nimm meg bie fer iniquitatem servi tui, quia insi- 
Mifjethat deines Knechts, denn id) Habe | ----- 


1. S: incitavit. 
6. U.L: groß Mann. 5. Al.: trecenta sept. 
1. U.L: ftund. 2. U.L: ihr ift. 


Kap. 21. Dergl. 2 Sam. 24. 3. Cünben(d). für 3. werben. 

1. dW.vE.A: ftanb auf. B.dW.A: reiste (an). 5. gemuftertemn, 

2. dW.vE.A: br. mir ihre (die). Zahl, .ל‎ ἰῷ fie 6. mufterte ... ihnen. VE: falte ev n. gemuftert. 
wife. B: ὃ. ἰῷ ire 9. w. 7. 9009 gef. 1010068. B.vE: Und es war diefe 


3. B.vE: Warum fudit diefes. dW.A: begehret. Sache böfe in b. Augen 6901/06, darum ... dW.A: 
B.dW: )66( das (tem) Sft. zur Sch. gereichen. vE: | G8 mißfiel. (A: was befohlen ward.) 


Chronicorum I. 


360 (21,9--17.) 


Recensio populi peste punita. 


9 נַסְבַלְתִי Him "27" iR‏ אֶל-גָד 
TS T" mh‏ 55 ודברת og‏ 
T‏ לאג'ר cis nim "M n5‏ 
"9N‏ לטה nma nmm sin: ques‏ 
ἜΝΘ urbs T NEM ἃ onen 1‏ 
"5n‏ פְהאָמַר “ἘΝ oben nim‏ 
niue 255 Er cis‏ חַדָשִים 
T2UN 20m "osea nEO‏ | 
למשנת ְאֶשַלְטַת" mm ao‏ 
mim um vua àzm‏ משְחָית 
"ma ΠΝ ma owe b)33-555‏ 
DUNS‏ אֶת-שַלְחִי 3097 T] €2N'‏ 
S N»-nbENS ἽΝ benz, EN‏ 
mim‏ כִּידרָבִּים ἸΝῺ vam‏ 7123 
robos ope‏ 
a7 mim qmm‏ בְּוטְרְאֶל ויפל 
ΕΣ‏ שבעים | DEN‏ איש: 
ı E I Boum‏ לירושלם 
miss Emm‏ ראה mim‏ 
ann many bm‏ למל אף 
Pen‏ רב qr m nes‏ ומלאה 
rows yos jahre? 55 sim‏ 
qN22-DN No vnz-ns ΤῊ Nis 10‏ 
"adn va yum v3 7205 mim‏ 
ism‏ שלופה 72 mo)‏ עַל- 
mb‏ ויפל n'optm og‏ מְְסִים 
17 בַּשָקִים OR DIT UNS iDEOECP?‏ 
הָאָלְהִים Nor‏ אני niyob mar‏ 
D$3‏ וְאַנִיהָוּא אִשַרדְחְטָאתִי 977 
BEN "nisu‏ הצאן mo‏ עשו nim‏ 


14 


בנ"א רפה .10 v.‏ 


9. dW.vE.A: Gebet. 

12. B: ob ... Hungersnoth fein foll .. 
willft aufgerieben oh ... bag bid) .. 
dW: umfommend vor ... unb . . treffend .. 
Sehovas verberbenb .. . YE: auf der Flucht fein. dw. 


XXE. 


ἐματαιώϑην σφόδρα. 9 Καὶ ἐλάλησεν κύ- 
ριος πρὸς Γὰδ ὁρῶντα 0000, λέγων" 
10 “Πορεύου καὶ λάλησον πρὸς Δαυὶδ λέγων" 
Οὕτως λέγει κύριος" Τρία. eio) ἐγὼ ἐπὶ σέ, 
καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω 
σοι. 11 Καὶ ἦλϑεν Γὰδ πρὸς Aavid καὶ εἴ- 
πεν αὐτῷ" Οὕτως, λέγει κύριος" Ἔκλεξαι 
σεαυτῷ 12) τρία ἔτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας 
φεύγειν 08 ἐκ προρώπου ἐχϑρῶν σου καὶ 
μάχαιραν ἐχϑρῶν σου τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι, ἢ 
τρεῖς, ἡμέρας ῥομφαίαν κυρίου καὶ ϑάνατον 
ἐν “τῇ γῇ» καὶ ἄγγελος κυρίου ἐξολεϑρεύων ἐν 
πάσῃ κληρονομίᾳ ᾿Ισραήλ. Καὶ νῦν ἰδὲ τί 
ἀποχριϑῶ τῷ ἀποστείλαντί ue λόγον. 18 Καὶ 
εἶπεν Δαυὶδ πρὸς Γάδ' Στενά μοι καὶ τὰ 
τρία ταῦτα σφόδρα" ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς γεῖ- 
ρας κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ 
σφόδρα, καὶ εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων οὐ μὴ 
ἐμπέσω. | 


14 Καὶ ἔδωκεν κύριος ϑανατον ἐν logon, 
καὶ ἔπεσαν ἐξ Ἰσραὴλ ἑβδομήκοντα χιλιάδες 
ἀνδρῶν. 19 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ ϑεὸς ἄγγελον 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι αὐτήν. Καὶ 
ὡς ἐξωλέϑρευσεν, εἶδεν κύριος καὶ μετεμελήϑη | , 
ἐπὶ τῇ κακίᾳ, καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἔξολε- 
ϑρεύοντι" Ἱκανούσϑω σοι, ἄνες τὴν χεῖρά 
cov. Καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ 
ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ Ιεβουσαίου. 16 Καὶ ἐπῆρεν 
Δαυὶδ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἰδὲν τὸν 
ἄγγελον κυρίου ἑστῶτα ἀνὰ μέσον τῆς γῆς 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 0 ῥομφαία 
αὐτοῦ ἐσπασμένη ἕν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐχτετα- 
μένη ἐπὶ Teoovoainu. Καὶ ἔπεσεν Δαυὶδ καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι περιβεβλημένοι ἐν σάκκοις 
ἐπὶ πρόφωπον αὐτῶν. 11 Καὶ εἶπεν Δαυὶδ 
πρὸς τὸν OsÓ»v Ovx ἐγὼ εἶπα τοῦ “ἀριϑμῆ- 
σαι ἕν τῷ λαῷ; Καὶ ἐγώ εἶμι ὃ ἁμαρτῶν, 


κακοποιῶν “ἑχαχοποίησα , καὶ ταῦτα τὰ 
πρόβατα τί ἐποίησαν; Κύριε ὁ ϑεός, 
9. B: τὸν 60. et* Aavid (FX: τῷ 4.). 10.8: Oi- 


τω. (A1?)EX: ἐρῶ (F: ἀρῶ). B* (alt.) καὶ, At* 
(A2Brrell.}). 12. FX* (pr.) ἢ. B: μάχαιρα (μά- 
χαιραν AEFX) ... ἐξολοϑρεῦσαι (EX: καταλαμβά- 
γεν gt, FX: καταδιώκειν σε) ... 8502060. (ut sem- 
per). A1* (alt.) ἐν (A?B rell. Ὁ. B* μὲ (ΑΕΕΧΊ). 
13. B rell.* ταῦτα (A? uncis incl.). 14. B: ἔπεσόν. 
1ὅ. Β (ter): -λοϑρ. 16.B: 6005 ... * (alt.) ἀνὰ μέδον 
(AEFX1). EX} ig z9t0B.) 8 Ἰσραὴλ. :אע‎ 


σάκκχκες. 


(21,9—17.) 361 
XXI. 


61116 4 


96116113 in Sfrael. 


vr 


1 Chronica. 


Die Wahl zwifchen Dreierlei. 


pienter egi! *Et locutus estDominus 9 
ad Gad Videntem Davidis, dicens: 
* Vade et loquere ad David et dic ei: 10 
Haee dicit Dominus: Trium tibi optio- 
nem do; unum quod volueris elige, 
et faciam tibi. * Cumque venisset Gad 11 
ad David, dixit ei: Haec dicit Domi- 
nus: Elige, quod volueris! * 2 
tribus annis famem, aut tribus men- 
sibus te fugere hostes tuos ei gla- 
dium eorum non posse evadere, aut 
tribus diebus gladium Domini et 
pestilentiam versari in terra et an- 
gelum Domini interficere in universis 
finibus Israel. Nunc igitur vide, 
quid respondeam' ei qui misit me. 
* Et dixit David ad Gad: Ex omni13 
parte me angustiae premunt; sed 
melius mihi est, ut incidam in manus 
Thr.3,22,5,.Domini, quia multae sunt miseratio- 
#18(20). nes ejus, quam in manus hominum. 
Misit ergo Dominus pestilentiam 14 
in Israel, et ceciderunt de Israel 
septuaginta millia virorum. — * Misit 15 
quoque angelum in Jerusalem ut 
percuteret eam. Cumque percutere- 
tur, vidit Dominus et misertus est 
super magnitudine mali, et impera- 
vit angelo qui percutiebat: Sufficit, 
jam cesset manus tua! Porro ange- 
lus Domini stabat juxta aream Ornan 
Jebusaei. * Levansque David oculos 16 
suos vidit angelum Domini stantem 
inter coelum et terram, et evagina- 
tum gladium in manu ejus et ver- 
sum contra Jerusalem. Et ceci- 
derunt tam ipse, quam majores natu, 
vestiti ciliciis, proni in terram. *Di- 17 
xitque David ad Deum: Nonne ego 
sum, qui jussi, ut numeraretur 
populus? Ego qui peccavi, 0 
qui malum feci; iste grex quid 
commeruit? Domine Deus meus, 


15m.9,9. 


Sap.18,16. 
Nm.22,23. 


1Rg.20,31. 
21,27.Gn.37, 
34. 


12. Al. (pro famem): pestilentiam 
.: pestil. famis). 


betbete. 

16. B: mit feinem ausgezogenen ... fo ... war. 
dW: das Schw. gezüct. vE:unb fein... ausgeftrect. 
A: ein gezogenes ... gewendet gegen S. dW: 5 
fud. vE: umhüllt m. Trauerfleidern. A:m. Trauerz 
gewändern angehen. 


10. Al.* ei. 
(Al 


9 fer thörlich gethan. *Und ber Herr re= 
bete mit Gab, bem Schauer Davids, unb 
10jprady: * 8006 Hin, rede mit David 
und fprid: Go jpricht ber Herr: Srei- 
erlei lege ich bir oor; erwähle bir beret 
11088, das id) bir thue. * linb ba Gab 
zu David fam, jprad) er zu ihm: 0 
12 fpricht ber Herr: Erwähle bir! *ent- 
weder drei Jahre Theurung, oder drei 
Monate Flucht vor deinen Widerfachern 
unb vor dem Schwert deiner Teinde, 
bag bid)8 ergreife, oder drei Tage 6 
Schwert be8 Herın und Speftifeng im 
Lande, daß ber Engel be8 Herrn ver- 
derbe in allen Grenzen S[rael. 60 
nun zu, wad ich antworten [oll bem, 
15 der mich gefandt bat. * Daviv [prad) 
zu Gab: Mir ift febr angft; bod) id) 
will in bie Hand des Herrn fallen, denn 
feine Barmherzigkeit ijt febr groß, und 
will nicht in Menfchen- Hände fallen. 
14 Da ließ ber Herr BPeftilenz in Ifrael 
fommen, daß fiebenzig taufend Mann 
15 fielen aus Sfrael. *Und Gott fanbte 
den Engel gen Ierufalem, fte zu verber- 
ben. Und im Verderben fahe ber Herr 
darein und reuete ihn ba8 Uebel, und 
(6הלען‎ zum Engel, bem S3Berberber: 68 
iff genug, laß deine Hand ab! Der 
Engel aber 66ל‎ SHeren fland bei ber 
16 Zenne Arnand, des Sebufiterd. * Und 
David fob feine Augen auf und fahe 
den Engel be8. Herren flehen zwifchen 
Himmel und Erde, unb ein 8 
Schwert in feiner Hand 168000606 über 
Serufalem. Da fiel David und bie Ael- 
> deften mit Saden bedeckt auf ihr Antlig. 
17 *Und David Sprach zu Gott: Bin id) 
66 nicht, ber das Volk zahlen hieß? Ich 
bin 68, ber gefündiget und dad Uebel 
gethan Hat; biefe Schafe aber, 8 
haben fe gethan? Kerr, mein Gott, 


8. U.L: faft thörlich. 10. U.L: der eins (A.A: 
beffen eins). 12. U.L: Monden. 13. U.L: faft 
angft. 15. U.L: ftund. 16. U.L: Hub. 


vE: zur Antwort bringe (br. (off). B: was für 91. 
wiederbringen. 

13. dW.vE: Laß mid) bod) ... 
eines M. 

14. B: gab. A: fanbte. 

15. B.vE: einen 6. B.dW.vE: als er (aber) ver: 


vE: bie Sand 


Davidis erga Deum punientem animus demissus. 


Chronicorum X. 


362 (?1,18—28) 
XXI. 


"SN Ma "à נָא ידף‎ um "iN 
T N5 ayaı 
ἽΝ qbN TOR nmm לא‎ 8 
לְחפִים זה‎ Tip nix» mb 
TM 2H pomi pow qma ge 9 
inim mu "gr "UN am 


R7 TN 5051 5.‏ אֶתְַתַמלְא וְארְבּעת 


| 


ibn napa b»or] 


28 - 


ier דש‎ pos מִתְחַבְּאִים‎ 129 33 
NIS ps יבס‎ pus T NIS 
put ja Ran ΤΩΝ 
T] "QNM אִרְצָה:‎ DUEN Ugo 
77328) 1352 epa "2753m 38-5 
"en Non n853 nib jara i3 
יאמל‎ ΟΣ ΤΊ על‎ nbn "zo Bas 
"SUN due קחדלף‎ En JN 
ad Fa) er Ben המל‎ 
לַעצִים‎ Spam לפלות‎ "pis 
DS PD) הפל‎ ny וְהַחָטִים‎ 24 
"gem Apes לא‎ Farce a a 
2765 erit "3 S 7523 
ויתן‎ joa nhi והעלות‎ nis כה‎ 
nun zi "bos nipoa NS TU 


Has 44 eu i in ₪ 


Rap orabu nib» bor se 
מרהשמים‎ Uns Amy ie 
mim vou 
: BEN ig וישב‎ E I 
7393 7777 MINE ההיא‎ n23 


17. B.dW.vE: zur Blage. 
18. ©, 568 Herrn. 


21. fahe U. auf. B.A: 5866 fi vor D. VE: 


beugte. dW: neigte. 


22. den 9t. der Φ, B.dW.vE.A: 006. B: für das 


völlige ©. 
23. dW.A: Alles will ich (gerne) geben. 


24. für den 9, δαῇ id) follte Be. imf. p. B: ein 


γενηϑήτω N χείρ σου & ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ 
οἶχῳ τοῦ πατρὺς μου, καὶ μὴ ἐν τῷ λαῷ 
σου εἰς ἀπώλειαν, κύριε. 

18 Καὶ ἄγγελος κυρίου τῷ Γὰδ εἶπεν τοῦ 
εἰπεῖν πρὸς 10000, ἵνα ἀναβῇ Tod στῆσαι 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ 
᾿Ιεβουσαίου. 19 Καὶ ἀνέβη Δαυὶδ κατὰ τὸν 
λόγον Γάδ, ὃν ἐλάλησεν ἕν ὀνόματι, κυρίου. 
20 Καὶ ἐπέστρεψεν Ὀρνὰ καὶ εἶ (dev τὸν βασι- 
λέα, καὶ τέσσαρες υἱοὶ αὐτοῦ ner αὐτοῦ 
κρυβόμενοι' καὶ Ὀρνὰ ἦν ἁλοῶν πυρούς. 
21 Καὶ ἦλϑεὲν Δαυὶδ πρὸς Ὀρνά, καὶ ᾿Ορνὰ 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ἅλω καὶ προςέχύνησεν τῷ 
Δαυὶδ τῷ προφώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν. 22 Καὶ 
εἶπεν Ζαυὶδ πρὸς 'Opra: 8 μοι τὸν τόπον 
cov τῆς ἅλω, καὶ οἰκοδομήσω ἐπὶ αὐτῷ ϑυ- 
σιαστήριον τῷ κυρίῳ" ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ. δός 
μοι αὐτόν, καὶ παύσεται ἡ πληγὴ τοῦ λαοῦ. 
23 Καὶ εἶπεν ᾿Ορνὰ πρὸς Aavidö‘ 8 
σεαυτῷ, καὶ ποιησάτω ὃ κύριός μου ὁ βασι- 
λεὺς τὸ ἀγαϑὸν ἐναντίον αὐτοῦ" ἰδοὺ δέδωκα 
τοὺς μύσχους εἰς ὁλοκαύτωσιν, καὶ τὸ ἄροτρον 
καὶ τὰς ἁμάξας εἰς ξύλα, καὶ τὸν σῖτον εἰς 
ϑυσίαν, τὰ πάντα ἔδωκα. 24 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς Aavid τῷ Oprg: Ovyt, ὅτι ἀγορά- 
ζων ἀγοράζω ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ, ὅτε οὐ μὴ 
λάβω ἅ ἐστίν σοι κυρίῳ, τοῦ ἀνενέγκαι εἷς 
ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν κυρίῳ. 325 Καὶ ἔδωκεν 
Δαυὶδ τῷ ὈΟρνᾷ περὶ τοῦ τύπου αὐτοῦ 
cíaÀovg χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους. 26 Καὶ 
oxodóugosv ΖΔ.αυὶδ ἐκεῖ ϑυσιαστήριον κυρίῳ, 
καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου, 
καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον. Καὶ ἐπήκουσεν αὐτῷ 
ἐν πυρὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ κατανάλωσεν τὴν 0Ào- 
xovzocu. 21 Καὶ εἶπεν. κύριος πρὸς τὸν 
ἄγγελον, καὶ καϑῆκεν τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν 
κολεόν. 

25 Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν 
Δαυὶδ ὅτι εἰζήκουσεν αὐτῷ xvgióg ἐν ἅλῳ 

18. B: εὖπε τῷ Γὰδ. Αἴ: τῷ ein. (τὸ εἰπ. 421( 

B* (alt.) τῷ. 20. B: τέσσαρας υἱὸς. . (pro «ovg. 
AEFX) μεϑ' ἀχαβίν. 21. EXT (p. 7006%%.( Ὀρνὰ. 
22.FX*os (EX pon. p. 540). Al (pro ל‎ 
A?BT (p. πληγὴ) ix. 23. B: ἔναντ. 50078 ἴδε .. 
* x. τὰς ἁμαξας (AET, A? inter uncos, FX pro 
τὸ ἄροτρον) .. . δέδωκα (bis). 24. A2B: ἀγοράσω 
)-600 A1X). B* εἰς (A? uncis incl.). 25. B: ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτῇ (περὶ κτλ. AEFX). 20. B: ἐχεῦ Δαυϊὸ. 
EX: ὁλοκαύτωμα. FX* zai (a. Bere T )0.3007- 
σεν) david... * x. καταν. τὴν 6lor. A2B: κατηνάλω-- 
σεν. 27.8: 04075 + (in f.) αὐτῆς (AIX*). 
28. EX} (ab in.) Kai. B: ἐπήκϑσεν. 


(21,18—28.) 8 
3% 


vertatur, obsecro, manus tua in 
me et in domum patris mei, po- 
pulus autem tuus non percutiatur. 
Angelus autem Domini praecepit 18 
Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet. 


1. Ehronica, 


28m.24,18, 


Arnans des Syebufifer8 Anerbiefen. 0000198 Altarbau und Opfer. 


fag deine Hand wider mid) unb meines 
Daterd Haud, und nicht wider dein 
001% fein, zu plagen. | 


18 Und ber Engel fprach zu Gab, daß 


er David follte (agen, daß David hinauf 


gehen und dem Herrn einen Altar auf | "7797 exstrueretque altare Domino Deo in 
richten follte in ber &enne Arnand, des area Ornan Jebusaei. * Ascendit ergo 19 
19 Jebufiterd. *Alfo ging David hinauf David juxta sermonem Gad, quem 
nach dem Worte 609098, das er geredet locutus ei fuerat ex nomine Domini. 
20 hatte in des Heren Namen. * 9[rman * Porro Ornan cum suspexisset et 20 
aber, ba er fíd) wandte unb [afe ben vidisset. angelum, quatuorque filii 
Engel, unb feine vier Söhne mit ihm, ejus cum eo, absconderunt se; nam 
verftedten fie fi; denn Arnan bra(d) eo tempore terebat in area triticum. 
213Beigen. *9([á nun David zu Yınan * [gitur cum veniret David ad Ornan, 21 
ging, (afe Arnan unb ward Davids ge= conspexit eum Ornan, et processit 
wahr, unb ging heraus aus ber Tenne ei obviam de area et adoravit eum 
und betete David an mit feinem Antlig | ?°”-1%* pronus in terram. *Dixitque ei Da- 22 
22 zur Erde. *Und David fprad) zu vid: Da mihi locum areae tuae ut 
Arnan: Gib mir Raum in ber Sene, aedificem in ea altare Domino, ita ut 
bag ich einen Altar bem Herrn מא | ]הלהל‎ 8, quantum valet argenti accipias, et 


baue; um volles Gelb follft bu mir ihn | 
geben, auf bag bie Plage vom Dolf 
29 aufhöre. *Arnan aber [prad) zu Da= 
:פוט‎ Nimm bir und mache, mein Herr 
König, wie bir8 gefüllt; fiefe, ich gebe 
ba8 Nind gum Brandopfer, und 8 
Gefhirr zu Sol, und Weizen zum 
24 Speisopfer, alles gebe ih. *Aber ber 
König David (prad) zu Arnan: Nicht 
alfo, fondern um volles Geld will id) 6 
faufen; denn id) mill nicht, ba8 bein ift, 
nehmen vor dem Herrn, unb will 6 
nicht umfonft Haben zum Brandopfer. 
25 * Alfo gab David Arnan um ven Raum 
Gold, am Gewicht fechs Hundert 1 
26 *Und David bauete bajelbft dem Herrn 
einen Altar, und opferte Brandopfer und 
Suanfopfer. Und ba er den Herrn ans 
rief, erhörete er ihn durchs Teuer vom gelo, et converlit gladium suum in 
Himmel auf bem Altar des Branvopfers. vaginam. 
27 * Und der Herr fprad) zum Engel, ל‎ 
er fein Schwert in feine Scheide Fehrete. 
28 Zu derfelbigen Seit, da David (abe, 
daß ibn ber Herr erhöret Hatte auf dem 


cesset plaga a populo. *Dixit au-23 
(6n.23,11. (em Ornan ad David: Tolle, et faciat * 
dominus meus rex, quodcumque ei 
placet; sed et boves do in holocau- 
stum, et tribulas in ligna, et triti- 
cum in sacrifiedeum, omnia libens 
praebebo. *Dixitque ei rex David: 24 
Nequaquam ita fiet, sed argentum 
dabo, quantum valet; neque enim 
libi auferre debeo et sic offerre Do- 
מפל‎ 2526. ino holocausta gratuita. —* Dedit 25 
ergo David Ornan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexcentos. 
* Et aedificavit ibi altare Domino, 26 
obtulitque holocausta et pacifica, et 
185.182: INvocavit Dominum. Et exaudivit eum 
38.Lev.9,24- in jene de coelo super altare holo- 
causli. * Praecepitque Dominus an- 27 


Protinus ergo David, videns quod 28 
exaudisset eum Dominus in area 


20. A.A:brofd). 21.A.A: David gewahr. 
23. U.L: alles gebe ichs. 28. U.L: Zur felb. 


26. antwortete er ifm ... auf den U. B.dW.A: 
mit (dem) Feuer. 

27. B.vE: wieder ... ftedte. dW: zurüdzon. 

28. ibm b, 9. geantwortet. \ 


Br. u. opferte. dW: Syefova bringen u. Br. opf un: 
| entgeltlid). VE: opfern u. Br. br. bie 10 umf. habe. 
| 256. B: an goldenen ©. das Gew. von 600. dW: 
€. Golbré von... 


| 
| 
| 
| 
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Chronicorum X. 


ZU 
Davidis apparatus ad aedificandum templum. 


Dir) oa Qus qua sim 
nua nor-ON mim qus 109520 
ההיא‎ ma העלה‎ nara "2722 
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v. 7. 'p בנ"‎ 


28. B.dW.vE: opferte et. 

30. vor diefelbe. B.dW.vE: denn er war erfchr. 

1. dW: ftehen. B.dW: und hier ... vE.A: Dieß 
ift... 

2. ebene 61. B.dW: Gteinfauer, Duaderfteine. 
A: aus ihnen Θὲ, vE: fie zu St. 

3. und zu Klammern. DB; ben Banden. awi 
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364 (21,29—22, 8.) 
XXL. 


᾿Ορνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου, καὶ ἐθυσίασεν ἐκεῖ. 
29 Καὶ σκηνὴ κυρίου ἣν ἐποίησεν Μωῦσῆς &y 
τῇ ἐρήμῳ καὶ ϑυσιαστήριον τῶν ὁλοκαντω- 
μάτων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν Βαμᾷ τῇ ἐν 
Γαβαωνί. 30 Καὶ οὐκ ἠδύνατο 1000 τοῦ 
πορευϑῆναι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν 
ϑεόν" ὅτι κατέσπευσεν ἀπὸ προφώπου τῆς 
XXI. ῥομφαίας ἀγγέλου κυρίου. 1 Καὶ 
εἶπεν Ζαυίδ' Οὗτός ἐστιν ὃ οἶκος κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοῦτο τὸ ϑυσιαστήριον εἰς 
ὁλοκαύτωσιν τῷ Ἰσραήλ. 


2 Καὶ εἶπεν Δαυὶδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς 
προςηλύτους ἐν γῇ doge, καὶ κατέστησεν 
λατόμους λατομῆσαι λίϑους ξυστοὺς τοῦ οἰκο- 
δομῆσαι οἶκον τῷ ϑεῷ. ὃ Καὶ σίδηρον πολὺν 
εἰς τοὺς ἥλους τῶν ϑυρωμάτων καὶ τῶν 
πυλῶν καὶ τοὺς στροφεῖς ἡτοίμασεν daviö 
καὶ χαλκὸν εἰς πλῆϑος" οὐκ ἤν σταϑμύς. 
+ Koi ξύλα κέδρινα, οὐκ 2 ἀριϑμός" ὅτι 
ἐφέροσαν οἱ Σιδώνιοι καὶ οἱ Τύριοι ξύλα | " 
κδδρινα εἰς πλῆϑος τῷ david. ὅ Καὶ εἶπεν 
Δαυίδ: Σαλωμὼν ὁ υἱός μου παιδάριον 
ἁπαλόν, καὶ ὃ οἶχος τοῦ οἰκοδομῆσαι τῷ 
κυρίῳ εἰς μεγαλωσύνην ἄνω, εἷς ὄνομα καὶ 
εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑτοιμάσω αὐτῷ. 
Καὶ ἡτοίμασεν Aaviö εἰς πλῆϑος ἔμπροσϑεν 
τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 


6 Καὶ ἐκάλεσεν Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν 
οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραήλ. 1 Καὶ 
εἶπεν Δαυὶδ Σαλωμών: Τέκνον, ἐμοὶ ἐγένετο 
ἐπὶ ψυχῇ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
κυρίου ϑεοῦ. 8 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ ἐμὲ λόγος 
κυρίου, λέγων" Alua εἰς πλῆϑος ἐξέχεας, καὶ 
πολέμους μεγάλους ἐποίησας" οὐκ οἰκοδομή- 


29. EXT (p. ἐκείνῳ) ἦν. B* τῇ (AEX1): ἐν Γα- 
Boov. 

30. B: ἐδύνατο. 

B1 (a. κατέσπ.) 3. 


1. A! X* κυρ. (A? B1). 
2. A2 Bt (a. ἐν γῇ) τὰς (A! FX*). 
3. FX: xai εἰς τὰς συμβολὰς καὶ εἰς τὰς στροφεῖς. 


A2B+ (a. ζητ.) τὸ (ΑἸΕΕΧῸὮ. 


6. B: τῷ κυρίῳ ϑεῷ Tao. 
7. ἘΧῚ (in f.) μα. 
8. B: ἐγένετό μοι λόγ. (EX: ἐγ. ἐπὶ ἐμοὶ 4.). 


(21,29—22,8.) 365 ^ 
XXI. 


Ornan Jebusaei, immolavit ibi vieti- 


22,1. 
mas. * Tabernaculum autem Domini, 29 
quod fecerat Moyses in deserto, et 
altare holocaustorum ea tempestate 

165?. erat in excelso Gabaon. *Et non 0 
praevaluit David ire ad altare, ut ibi 
obsecraret Deum; nimio enim fuerat 

"5 jin timore perterritus, videns gladium 
angeli Domini. — * Dixitque X ER. 

ch; De David: Haec est domus Dei et hoc 
altare in holocaustum Israel. 

Et praecepit, ut congregarentur 2 

208175 ompes proselyli de terra Israel, et 

constituit ex eis latomos ad caeden- 

1575517. dos ]apides et poliendos, ut aedifi- 

caretur domus Dei. * Ferrum quo- 

ecn.a,.. que plurimum ad clavos januarum 

et ad commissuras atque juncturas 

1Bg.:,5. praeparavit David, et aeris pondus 

1ng.10,7, Innumerabile. * Ligna quoque 6- 

drina non poterant aestimari, quae 

Sidonii et Tyri deportaverant ad 

2,1, David. *Et dixit David: Salomon 


filius meus puer parvulus est ei de- 
licatus; domus autem, quam aedifi- 
cari volo Domino, talis esse debet, 
ut in cunctis regionibus nominetur: 
praeparabo ergo ei necessaria. Et 
ob hanc causam ante mortem suam 

omnes praeparavit impensas. 
Vocavitque Salomonem filium suum 
et praecepit ei, ut aedificaret domum 
Domino Deo Israel. * Dixitque Da- 
vid ad Salomonem: Fili mi, volun- 
emi, tatis meae fuit, ut aedificarem domum 
nomini Domini Dei mei. *Sed fa- 
ctus est sermo Domini ad me, dicens: 
?53.15m-5 Multum sanguinem effudisti et plu- 
rima bella 261281: non poteris 


Sierbe (Herrlichkeit). dW: Ruhm u. Preis. B: Sp 


wolfte ich bod) für baffelbe etwas zubereiten. 
6. B.dW.vE.A: bem 9. 


1, Ehronica. 


‚Hier dad Haus des Herrn! Davids Vorrath zum Bau, 


Pla Urnand, be8 Sebufiters, pflegte er 

20 dafeldft zu opfern. *Denn bie Woh- 
nung des Herrn, bie Mofe in ber Wüfte 
gemacht hatte, und ber SBranbopferaltar 
war zu der Zeit auf der Höhe zu Gibeon. 

: 30 * David aber fonnte nicht hingehen vor 
denjelben, Gott zu juchen: fo war er 
erichroden vor dem Schwert 664 8 

XXER.CXXIEER.) 5:5 Seren. * Und 
David fprad): Hier fol ba8 Haus Got- 
te8, be8 Herrn, fein, und dieß ber Altar 
zum Brandopfer Sfraels. 


2 Und David hieß verfammeln die 
Sremblinge, bie im Lande Sirael waren, 
und beftelete Steinmegen, Steine zu 
hauen, dad Haus Gotted zu bauen. 

3*Und David bereitete viel Eifen zu 
Nägeln an bie Thüren in den 3foren, 
unb ₪06 zu nageln wäre, und fo viel 

4 Erz, bag ε8 nicht zu wägen war. Ἐπ 
Gebernfolag ohne Zahl, denn bie von 
Zidon und Tyrus brachten viel Gebern- 

Ὁ holz zu David. * Denn David gedachte: 
Mein Sohn Salomo ift ein 6% 
und zart; Dad 9008 aber, ba8 bem 
Heren foll gebauet werden, [01 groß 
fein, daß fein Name und Ruhm erhoben 
werde in allen Landen: barum will ich 
ihm DVorrath fchaffen. ל‎ fchaffte 
David viel Vorrath vor feinem Tode. 


6 Und er rief feinen Sohn Salomo 
unb gebot ihm zu bauen dad Haus 6 
7 Herrn, be8 Gottes Ifraels, *unb [prad) 
zu ihm: Mein Sohn, ich hatte c8 im 
Sinn, dem Namen be8 Herren, meines 
8 Gotted, ein Haus zu bauen. * ber 
ba8 Wort des Herren fam zu mir und 
fprah: Du Haft viel Blut vergoffen 
und große Kriege geführt: barum folft 


29. U.L: Brandopfersaltar ... in der Höhe. 

3. U.L: Gifené ... Erzes, daß nicht (A.A: 

das nit). 5. U.L: erhaben werde ... Bor: 
raté. 6. U.L: feinem. 8. U.L: Bluts. 


fate E. an in Menge ... Tlügel ber Thüren . 


Kupfer. vE: ST. b. Sore. 


| 4. Geb, die Menge. dW: das nicht zu zählen. 
yE: Gebernbüume. 

5. B.dW.vE.A: fptad). B.vE: ift jung αι. 3. dW: 
überaus gr. gemacht w. B.vE: zum Namen wu. zur 


7. B: was mid) anlangt, fo war có in meinem Her: 
zen. A: Mein Wille w. es. 
8. dW.vE: Bl. ín Menge — 


mi» דָּמִים‎ "5 ab m3 man ] 
355 הנהדמן‎ iub DX"N ΠΟΘ 9. 
"pimem איש מנחה‎ iMm eme c 
כּי טלמה‎ 23280 Yariscbon 9 
“Ὧν jw ולוס ושקט‎ Ya היה‎ 


Ei 


וְהוּא iow 125 "bore‏ לאב 
רְהַכִיניְתִי אֶתַפְּפָא מלכוּתו 


וו יראל ones bir‏ בני. יהי 
mim‏ עמך i, bem Ambam‏ 


sigh 221 TUR» TTS mim 12 
ως sn Unis} mim 21m 
nim nimm aut Erin 
אְִתְּשמור‎ rroxm TR אלהָיף:‎ 19} 
ΘΟΕ ΣΤ ΤΙΝῚ לעשות אֶתהָחְקִיס‎ 
אַתדמשה ככ-‎ mim nix אשר‎ 
“ἘΝῚ ua yw) pn ENG | 
a "miren ^us nim : תחת‎ 41 
הדאל ולספ‎ N' m5 2, Hm 
5:25 ruin m"355 SEN ὮΝ 
Dry mu 50  יִּפ משקל‎ TN 
ליח תוסיף:‎ een Dan | 
ois miim nU» in» suere 
-3 Baar ועץ‎ YoN Hahn 
וְלִפָּהשָת‎ p An BAND ב‎ 
ועשה ויהי‎ stp NEON ְלַבּרְּל איז‎ 

Ugo? nim 


בנ"א בסגול .12 v.‏ 
קמץ בז"ק .13 v.‏ 


9. in feinen Tagen. dW: bir ift ein 5. geh. = 
ger to. e. M. ber Ruhe fein. vE: ein ©. wird ... B. 
dW.vE.A: ihm 9t. (ver)fdjaffen. dW: über 3. beine 
ἽΝ bei feinem Leben. 

. dW.vE.A: mir ©. ... ihm ®. B: den Gt. f- 
ΗΝ dW.vE.A: Thron f. Königthumd 
(Reiches). B.dW.vE.A: befeftigen. 

11. B: Nun, m. ©., der 9. wolle... "ו‎ 


C€hronicorum. H. 


Davidis apparatus ad aedificandum templum. 


| הואדיבנה בית לשמי‎ maa HR 


966 (22,9—10.) 
XXHE. 


PER , , [/4 [r4 ^‏ ד 
σεις OiXOY τῷ 0900071 μου, 071 αἵματα πολλὰ‏ 
Ἰδοὺ‏ 9 


ar , τ ” 7% 
υἱὸς TIATETRI GOL, οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀναπαύ- 


ἐξέχεας ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντίον ἐμοῦ. 


, כ‎ , , - 
σεως, καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν 
- כ‎ m 0 Υ͂ 
ἐχϑρῶν αὐτοῦ χυκλόϑεν" ὅτι «Σαλωμὼν ὄνομα 
αὐτῷ, καὶ εἰρήνην καὶ ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ 
τ 
10 Ovzos 
, y LIE S i , \ LE 
οἰκοδομήσει oixov τῷ ογοματὶ μου, καὶ οὗτος 


᾿Ισραὴλ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. 


M כ‎ - 2 

ἔσται μοι εἰς υἱὸν κἀγὼ αὐτῷ ἔσομαι εἰς πα- 
, r כ‎ - 

τέρα, καὶ ἀνορϑώσω ϑρόνον. βασιλείας αὐτοῦ 
ἐν ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος. 11 Καὶ νῦν, υἱέ μου, 
ἔσται μετὰ σοῦ κύριος, καὶ εὐοδώσει “καὶ οἷ- 
4 7 - , Gu e nr 
κοδομήσεις οἶκον τῷ κυρίῳ ϑεῷ σου, ὡς EAd- 


ı » 


λησεν περὶ σοῦ. 12᾽,41λλ ἢ δῴη σοι σοφίαν 
καὶ σύνεσιν κύριος, καὶ κατισχύσαι 08 ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ καὶ τοῦ φυλάσσεσϑαι καὶ τοῦ ποιεῖν 
13 Tore 


^c M - x‏ ».5 , כ 
EVOOWINEN, 80 φυλάξῃς τοῦ ποιεῖν τὰ προς-‏ 


* Li - - 
τὸν γόμον κυρίου τοῦ 0800 σου. 


τάγματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο κύριος 
τῷ Μωῦσῇῃ ἐπὶ ᾿Ισραήλ. ᾿ΑἸνδρίζου καὶ ἰσχνε, 
μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηϑῇς. 14 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
κατὰ τὴν πτωχείαν μον ἡτοίμασα εἰς οἶκον 
κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑκατὸν χιλιάδας, καὶ 
ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, καὶ χαλ- 
#09 καὶ σίδηρον, οὗ οὐκ ἔστιν σταϑμός, ὅτι 
εἰς πλῆϑός ἐστιν᾽ καὶ ξύλα καὶ λίϑους ἡτοί- 
15 Καὶ 
πλῆϑος ποιούντων 


\ M - , 
καὶ πρὸς ταῦτα 71909086. 
Α - , 
μετὰ σοῦ προςϑὲς 


poco 
εἰς 
ἔργα" τεχνῖται καὶ οἰκοδόμοι λέϑων καὶ τέκτο- 
γες ξυλων, καὶ πᾶς σοφὸς ἐν παντὶ ἔργῳ, 
16 ἑἐ , 3 Uu λέ 5 - x 
v χρυσίῳ, ἕν ἀγρυρίῳ, ἐν χαλχῷ καὶ 
σιδήρῳ, οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. ᾿Ανάστηϑι καὶ 
ποίει, καὶ κύριος μετὰ σοῦ. 


8. B: ἐπὲ τὴν γῆν. 

9.Χ: AA is vi. Al(pr. m.) X* (pr.) ₪018. EX: 
δώσω αὐτῷ καὶ ἐπὶ Too. 

10. B* ἔσομαι (AEFX}). 

11. FX (pro ἔστ.) εἴη S. ἔστω ... 
ευϑυνεῖς Bap 5000. σε). 

13. B: 7. εὐοδώσει (-οδωϑήσῃ ΑΞΕΕΧ; Al: εὖ- 
οδωϑήσειϊ ). 

14. :ו‎ πτωχίαν. 

15. EX: K. μετὰ 08 κύριος " (Et καὶ) πρόςϑ. 

16. B: ἐν ! X0. καὶ (y. χαλχῷ #04 ἔν (etiam A? 1 hoc 
ἔν) 000. A? X1 (p. ἀργυρ.) καὶ, 


(pro 5000.( zar- 


(22,9—16.) 367 
XXE. 


aedificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me. *Filius, 
qui nascetur tibi, erit vir quietissi- 
mus; faciam enim eum requiescere 
ab omnibus inimicis suis per cir- 
cuitum, et ob hane causam Pacificus 
vocabitur, et pacem et otium dabo 


e 


18,125.26, 1. Israel cunctis diebus ejus. *Ipse 10 
"insi aedificabit domum nomini meo, et 
E».1,, lpse erit mihi in filium et ego ero 
ilii in patrem, firmaboque solium 
regni ejus super Israel in aeternum. 
* Nune ergo, fili mi, sit Dominus 11 
tecum οἱ prosperare, et aedifica 
domum Domino Deo tuo, sicut lo- 
2T;m.27, 61118 est de te.  * Det quoque libi 12 


Dominus prudentiam et sensum, ut 
regere possis Israel et custodire 
legem Domini Dei tui. * Tune enim 12 
proficere poteris, si custodieris man- 
data et judicia, quae praecepit Domi- 
nus Moysi ut doceret Israel. Con- 


i&Jen;[orlare et viriliter age, ne timeas 


neque paveas!  * Ecce, ego in pau- 14 
pertate mea  praeparavi impensas 
domus Domini, auri talenta centum 
millia et argenti mille millia talento- 
rum; aeris vero et ferri non est ' 
pondus, vincitur enim numerus ma- 
gnitudine; ligna et lapides praepa- 
ravi ad universa impendia. * 15 
quoque plurimos artifices, latomos 
et caementarios, artificesque ligno- 
rum et omnium artium ad faciendum 
opus prudentissimos, *in auro et 16 
argento et aere et ferro, cujus non 
est numerus. Surge igitur et fac, 
et erit Dominus tecum. 


2Ch.2,7. 


tet. B: ift das ... Gewicht. dW.vE.A: u. b. (Ku: 
pfer) ... nicht zu mágen. B: in ber Menge vorhanden. 
dW.vE: in M. ift es da. B: zubereitet, u. du fannft 
zu bemfelben hinzuthun. dW: dazu m. bu nod) b. 
15. für Stein, B: derer die am Werf arbeiten bet 
dir in ber Menge. dW: Werkleute, Steinhauer u. 
Arbeiter in ... Verftändige. vE: Gt. u. Maurer u. 
Simmerl. u. Kunftverft. aller Art für alle Arbeiten. 
16. B: des 6901066 ... 1 feine Zahl. dW: das 
Gold... ift nicht zu zählen, vE: Auf alfo u. madjees. 


1. Ehronica. 


Salomo, ber ruhige Mann, (oll des Seren Namen ein Haus erbauen, 


28m.12,24. 


Ps.132,1ss.; 
1Ch. 29,2. 


Ex.31,3ss. 


-----.-.----- 


bu meinem Namen nicht ein Haus bauen, 
weil bu (o viel Blut auf bie 6% 
9 vergoffen haft vor mir. *Giehe, ber 
Sohn, ber bir geboren joll werden, ber 
wird ein ruhiger Mann fein; denn id) 
mill ihn ruhen laffen von allen feinen 
Veinden umher, denn er [ol Salomo 
‚heißen; denn id) mill Frieden und Ruhe 
10 geben über Sfrael fein Lebenlang. *Der 
fol meinem Namen ein Haus bauen. 
Gr fol mein Sohn fein und ich will 
fein Vater fein, unb id) will feinen fü 
niglichen Stuhl über SIfrael beftätigen 
11emiglidj. *Go wird nun, mein Sohn, 
der Herr mit bir fein und wirft glüd- 
[dig fein, daß bu bem Herrn, Deinem 
Gott, ein Haus baueft, wie er von bir 
12 geredet hat. * 2[ud) wird ber Herr bir 
geben Klugheit und Verftand, und wird 
bir Sfrael befehlen, bag du halteft 8 
| 19 Öefeß be8 Herrn, deines Gotted. * Dann 
aber wirft du glüdfelig fein, wenn bu 
bu bid) Haltft, bag bu thuft nad) ben 
Geboten unb Rechten, die ber Herr Mofe 
geboten Hat an S[racf. Sei getroft unb 
unverzagt, fürchte bid) nicht unb zage 
l4nidjt! *Giefe, ich habe in meiner Ar- 
muth verfchafft zum Saufe ded Herrn 
hundert taufend Gentner Gold unb tau- 
feno mal taufend Gentner Silber; dazu 
(τς und Eifen ohne Zahl, denn c8 ift 
fein zu viel; auch Holz und Steine habe 
id) gefd)idt; beg magft bu noch mehr 
15 machen. *659 haft bu viele Arbeiter, 
Gteinmeber und Zimmerleute an Stein 
unb Holz, und allerlei Weifen auf alere 
16 lei Arbeit, *an Gold, Silber, Erz unb 
Eifen ohne Zahl. Sp mache bid) auf 
und richte 68 aus; ber Herr wird mit 
dir fein, 


14. U.L: 6901566 . 4. 


d A: fet 0116110 u. baue. dW.vE: daß 66 bir gez 
inae. 

12. über Sfr. B: Nur allein wolle ... dW.vE: 
aber (nur) möge ... Weisheit. vE: dir gebieten in 
Betreff Sfr. dW: [wie du herrfcheft] über 3. 

13. dW: daraufacdhteftzuthun. vE:hältft u. thuft. 
B: Stärfe bid) u. {εἰ tapfer ... erfihreden. dW.vE: 
Sei feft ur. ftarf. 

14. B: in m. Trübfal zubereitet. dW:in m. Müh: 
jeligkeit ange[djajft. VE: im m. Elende Borrath bereis 


Chronicorum 1. 


Levitarum ministeria. 
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4 


שלמית ק' .9 v.‏ 


18. meine 9. ... unterworfen, 0) .4: ἔν 
B: aed pe geworben. j 
19. B: gebet ... hin. dW.vE: richtet ... darauf. 
d: inb 18 alt... machte er o vE: beftimmte, 
3. B.dW.vE.A: Und 66 wurden b. €. gezählt von 
(denen an, die) 30 S. (alt waren) u. br. B: nad 
ihren Köpfen an Männern. dW: Kopf für Su 


7.A1EX: x. | 


10. FX: Koi υἱοὶ X. Al* 


die 


368 (22, 17--23, 10) 
XXI. 


Nalomo rex constitutus. 


17 Καὶ ἐνετείλατο Zlavió τοῖς πᾶσιν ἄρχου- 
σιν Ἰσραὴλ ἀντιλαβέσϑαι τῷ “Σαλωμὼν υἱῷ 
αὐτοῦ. 18 Οὐχὶ κύριος μεϑ' ὑμῶν; καὶ ἀν- 
ἔπαυσεν ὑμᾶς κυκλόϑεν, ὅτι ἔδωκεν ἐν χειρὶ 
ὑμῶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, καὶ ὑπ- 
erayn ἡ γῆ ἐναντίον χυρίου καὶ ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 19 Νῦν δότε καρδίας ὑμῶν καὶ 
ψυχὰς ὑμῶν τοῦ ζητῆσαι τῷ κυρίῳ ϑεῷ 
ὑμῶν, καὶ ἐγέρϑητε καὶ οἰκοδομήσατε ἁγία- 
σμα κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν, τοῦ εἰςενέγκαι 
τὴν κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου καὶ σκεύη τὰ 
ἅγια τοῦ ϑεοῦ εἰς οἶκον τὸν οἰκοδομούμενον 
τῷ ὀνόματι κυρίου. 


X 6 .א‎ Kai Δαυὶδ πρεσβύτης καὶ πλή- 
ρης ἡμερῶν, καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 2 Καὶ 
συνήγαγεν πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Ισραὴλ καὶ 
τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς ““ευίτας. ὃ Καὶ ἠρίϑμη- 
σαν οἱ Aevirau ἀπὸ τριακογταετοῦς καὶ 
ἐπάνω, καὶ ἐγένετο ὃ ἀριϑμὸς αὐτῶν κατὰ 
κεφαλὴν αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάκοντα καὶ 
ὀχτὼ χιλιάδας. 4 1 180 τούτων ἐργοδιῶκται 
ἐπὶ τὰ ἔργα οἴκου κυρίου εἰκοσιτέσσαρες χιλιά- 
δὲς, καὶ γραμματεῖς καὶ κριταὶ ἑξακιςχίλιοι; 
9 xoi τέσσαρες χιλιάδες πυλωροί, καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες αἰνοῦντες τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ὀργάνοις 
οἷς ἐποίησαν τοῦ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ. 9 Kal 
διεῖλεν αὐτοὺς 210010 ἐφημερίας τοῖς υἱοῖς 
Asvl, τῷ Γηρσών, Καὰϑ καὶ Μεραρί. Καὶ 
τῷ Γηρσῶν' 460009 καὶ Σεμεΐ. ΒΥ οὶ Asu- 
δάν: ὁ ἄρχων Team καὶ Ζαιϑὸμ καὶ ᾿Ιωήλ, 
τρεῖς. 9 Καὶ υἱοὶ 25086 20080 καὶ 
᾿Αζιὴλ καὶ “ραν, τρεῖς. Οὗτοι ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν τῷ 150009. 10 Καὶ τοῖς υἱοῖς Xe- 
nei "iO καὶ Ζιζὰ καὶ ᾿Ιωὰς καὶ Βαριά. 


17. Al: παισὶν (πᾶσιν A?B rell.). 18. ΕΧΤ (ab 
in.) καὶ εἶπεν (EX: λέγων). Β: ἐν χερσὶν (A?FX: ἐν 
χειρί us). B* τῇ. 19. B* (alt.) κυρίῳ. 


1. ἘΕΧ: πρεσβύτερος. Β: ἀνϑ' αὑτῷ (F: ἀνϑ' 
ἑαυτῶ). 2. Β: σ. τὸς πάντας ἄρχ. 4. B: “πὸ τῶν 
ἐργοδιω»τῶν (ut À etiam EFX). A1X* פס‎ (A? B1). 
5. B* τοῖς ... ἐποίησε (-ησαν AEX). 6. B: 15000 
(etiam vs. 7). A1X* (alt. ) xai (A2 B1). 
τῷ I., τῷ A. καὶ τῷ 2. (A? alt. et tert. τῷ uncis incl. 
B: Koi τῷ Γεδσών: Edav x. Σ.). 8. ALEX: υἱῷ 
(Yioi A2B). B: τῷ Edav' (* o) 60. . . Zn Ian. | 
9. B* Koi .. .Σαλωμίϑ', (* xai) ᾿Τειὴλ x. Au i . 807. 
(* τῶν) πατρ. τῶν 'Eóav. 
καὶ Ioac + B. (ΑΣΒΤ; B: Βεριά, etiam vs. 11). 


. 1, Gbronica. (22,17—23,10.) 9 
Davids Gebot an bie Oberften Ifraeld. Salomo König. SOrbnung der 90011606. 8. 


17 Und David gebot allen Oberften Sf» Praecepit quoque David cunctis 7 


taef8, daß fie feinem Sohne Salomo 51 principibus Israel, ut adjuvarent Sa- 
18 halfen. — *Syft nicht ber Herr, euer Gott, lomonem filium suum:  * Cernitis, 18 
mit euch und bat euch Ruhe gegeben inquiens, quod Dominus Deus vester 
umher? Denn er fat die Einwohner be8 | 9.9395. vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
Landes in eure Hände gegeben, und das | 7?*75** per circuitum, et tradiderit omnes 
Land iff untergebracht vor bem Herrn inimicos 7681208 in manus vestras, 
19 und vor feinem Volk. * 60 gebet nun | 777777 et subjecta sit terra coram Domino 
euer Herz und eure Seele, ben Herrn, et coram populo ejus. * Praebete 19 
euren Gott, zu fuchen, unb machet euch igitur corda vestra et animas vestras 
auf unb bauet Gott, dem Herrn, ein ut quaeratis Dominum Deum ve- 
Heiligthum, daß man bie abe des strum, et consurgite et aedificate 
Bundes 968 Heren und die heiligen sanctuarium Domino Deo, ut intro- 
Gefage Gottes in das Haus bringe, ducatur arca foederis Domini et 
das dem Namen de3 Herrn gebauet fol | 2777 vasa. Domino consecrata in domum, 
werden. quae aedificatur nomini Domini. 
XXIEE (XXIV.) 2010 madjte Dasib ה‎ Igitur David senex et KXKHHH. 
[inen Sohn Galomo zum König über '* plenus dierum regem constituit 
Sirael, ba er alt unb des 800088 fatt Salomonem filium suum super Is- 
2 war. * Und David verfammelte alle rael. > *Et congregavit omnes 2 
DOberften in Ifrael, unb bie SDriefter und principes Israel et sacerdotes atque 
2 bie &evitet, "Daß man bie eoiten zählete Levitas. *Numeratique sunt Levitae 3 
von dreißig Safren und drüber: Und | |75?5?*3 triginta annis et supra, et inventa 
ihre Zahl mar von Haupt zu Φαιρί, sunt Lriginta octo millia virorum. 
dad ftarfe Männer waren, acht und * Ex his electi sunt et distributi in 4 
- Adreißig taufend. * Aus welchen wurden ministerium domus Domini viginti 
vier unb zwanzig taufend veroronet, bie | 1648 quatuor millia, praepositorum autem 
ba8 Werk am Haufe be8 Herrn trieben, et judicum sex millia; * porro qua- 5 


und jech8 taufend Amtleute und Richter, ?"* tuor millia janitores, et totidem 
5*und vier taufend Thorhüter, unb vier | 20 ,בש‎ psaltae canentes Domino in organis, 
taufend Lobfänger be8 Herren, mit Saiz | 9, 56..,.. quae fecerat ad canendum. *Et 6 
tenfpielen, bie ich gemacht habe, ob zu distribuit eos David per vices filio- 
6 fingen. *Und David machte bie Orb- | "7977 rum Levi, Gerson videlicet et Caath 
nung unter den Kindern eoi, nehmlich | zi. 5.6, et Merari. * Filii Gerson: Leedan 7 
unter Gerjon, Kahath und Merari.| u. et Semei. *Filii Leedan: princeps 8 


7*9ie Gerfoniter waren: aeban und Jahiel, et Zethan οἱ Joel, tres. 
8 Simei. *Die Kinder Laedand: der * Filii Semei: Salomith et Hosiel et 9 
erfte 30010, Setham und 3001, bie drei. Aran, tres. [sti principes familia- 


9 * Die Kinder aber Simei waren: Galo- rum Leedan. * Porro filii Semei: 10 
mitb, Haftel unb Daran, bie drei. Diefe Leheth et Ziza et Jaus et Baria. 

waren bie Bornehmften unter ben Vätern | ———— — f 

|10 von £aeban. *Auch waren diefe Simei εὐ AE Cun" inim. vestr.). 

| R ; ᾿ : ' .₪: VIgInil . 

Kinder: Safatf, Sina, 3606 und Bria. 5 ΠΝ 


3. U.L: ftarfe Mann. 


4. B: am 98. des ... anhalten follten. dW: waren 6. machte Ordnungen. B: ließ fie iheilen zu Ver- 
'Borgefette über das... vE: beftimmt bie Aufficht zu theilungen nad) b. Söhnen ... dW.vE: theilte fie in 
führen über b. Archeit am .., dW.vE.A: Borfteher Abtheil. A: th. f. ab nad) ven Abth. ber ... 

p 9. Säupter ber 5, VE: väterl. 6. dW: Stamm: 


E bie den 9. Iobten m. Inftrumenten ... zu häupter [vom Osfölehtel . 


Polyglotten-Bibel, 9L, $7, 2, 3805 2. 91665, 24 


Aa same "pass now 
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אלה 45-33 לְבית אְבותִיהָם 
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Samen mim |‏ לטל jue‏ 
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ב"א בדגש v.10.‏ 


Chronicorum I. 


Levitae ad ministerium templi constituti. 


370 (23,11—25.) 
XXE. 


y : 

11 Koi zv 0 
r \ " 

ὁ ἄρχων, καὶ Ζιζὰ ὁ δεύτερος" καὶ Ἰωὰς καὶ 


Οὗτοι υἱοὶ Σεμεὶ τέσσαρες. 


H , , 
Βαριὰ οὐκ ἐπλήϑυναν υἱούς, καὶ ἐγένοντο εἰς 
οἶκον πατριᾶς εἰς ἐπίσκεψιν μίαν. 


12 γίοὶ Καάϑ' ᾿Αμρὰμ καὶ 100000, Χεβ- 
13 770( ᾿Αμράμ' 
Καὶ διεστάλη ᾿“αρὼν 


gà» καὶ ᾿᾽Οζιήλ., τέσσαρες. 
10000 καὶ Μωὺῦσῆς. 
τοῦ ἁγιασϑῆναι ἅγια ἁγίων, αὐτὸς καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, τοῦ ϑυμιᾶν ἐναντίον 
τοῦ χυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσϑαι ἐπὶ 
14 Καὶ Mov- 
σῆς ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ, υἱοὶ αὐτοῦ ἐκληϑη- 
σὰν εἰς φυλὴν vov “ευί. 15 Υἱοὶ Movoi: 
Γηρσὰμ καὶ ᾿Ελιέζερ. 16Tioi Γηρσάμ' Zov- 
17 Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ ᾿Ελιέζερ" 


χῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 


βαὴλ ὁ ἄρχων. 
ἹῬααβιὰ ὁ ἄρχων. Καὶ οὐκ ἦσαν τῷ ᾿Ελιέζερ 
υἱοὶ ἕτεροι, καὶ υἱοὶ Ῥααβιὰ ηὐξήϑησαν εἰς 
ὕψος. 
19 Tío, Χεβρών" 
δεύτερος, ᾿Ιαζιὴλ ὁ τρίτος, lexeuíaug ὁ τέταρ- 
20 Tío; ᾿Οζιήλ" Μιχὰ ὁ ἄρχων, καὶ .180- 
σιὰ ὁ δεύτερος. 


18 γἱοὶ Ἰσσαάρ᾽ “Σαλουμὼϑ' 6 ἄρχων. 
Isgıa ὃ ἄρχων, "Anagıc 0 


zog. 


01 
22 Καὶ ἀπέϑανεν 


21 Υἱοὶ Μεραρί Μοολὶ καὶ Movot. 
Μοολί: ᾿Ελεάζαρ καὶ Κείς. 
Ἐλεάζαρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοί, ἀλλ᾿ ἢ 
ἔλαβον αὐτὰς υἱοὶ Κεὶς 
28 γἱοὶ Movot: Μοολὶ καὶ 
᾿Εδὲρ καὶ ᾿Ιαριμώϑ, τρεῖς. 


ϑυγατέρες" καὶ 


ἀδελφοὶ αὐτῶν. 


+ 5 - 

24 Οὗτοι υἱοὶ .60| κατ᾿ oixovo πατριῶν 

0 - » - - » - M 

αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν κατὰ 
x - % M 2 

τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν 090- 

, M \ כ‎ - - LI 

poro, κατὰ κεφαλὴν αὑτῶν, ποιουντὲς τὰ 

ἔργα λειτουργείας οἴκου κυρίου ἀπὸ εἰκοσα- 
- \ , 7 j 

87000 xoi ἐπάνω. ?9 Or, εἶπεν ΖΔαυίδ' Κατέ- 

D e \ 2 \ - יש‎ v « 

rravoev κυριος 0 0508 Ισραηλ τῷ λαῷ αὐτου, καὶ 


12. B: “μβράμ (etiam vs. 13), 10660 ...* (bis) καὶ. 
17. B: ἹῬαβιὰ (bis). 18. B: Ἰσάαφ' Σαλωμὼϑ. 
19. X: Yiov. B: “Τεζιὴλ. 20. Β: Ἰσιὰ. 21. Β: 6 


Meoi. Al: Ἐλιάζαρ (Ἐλεαΐζ. A?B et A! vs. 22). Β: 
- (etiam vs. 22). 24. Bj (p. 9vog.) αὐτῶν. 
). Al: τῷ Top. λαῷ (Tag. τῷ .ג‎ A? B). 


(23,11---25.) 371 
XXI. 


Isti filii Semei quatuor. * Erat au- 11 
tem Leheth prior, Ziza secundus; 
porro Jaus et Daria non habuerunt 
plurimos filios, et idcireo in una fa- 
milia unaque domo computali sunt. 
Filii Caath: Amram et Isaar, Heb- 12 
ron et Oziel, quatuor. *Filii Am- 8 
ram: Aaron et Moyses. Separatus- 
que est Aaron, ut ministrarel in 
Sancto Sanctorum, ipse et filii ejus 
in sempiternum, et adoleret incensum 
Domino secundum ritum suum ac be- 
Miss" nediceret nomini ejus in perpetuum. 
038, * Moysi quoque, hominis Dei, filii 14 
annumerati sunt in tribu Levi. *Fi- 15 
P*25?7. |i Moysi: Gersom et Eliezer. *Filii 6 
26,24  Gersom: Subael primus. * Fuerunt 7 
autem filii Eliezer: Rohobia primus; 
et non erant Eliezer filii alii. Porro 
filii Rohobia mulüplieati sunt ni- 
mis. *Filii Isaar: Salomith primus. 18 
* Fili Hebron: Jeriau primus, Ama- 19 
rias secundus, Jahaziel tertius, Jec- 
maam quartus.  * Filii 02161: Micha 20 
primus, Jesia secundus. 


6,2ss.Ex.6, 
18. 


6,3. Ex.6,20. 
Ebr.5,4.Ex. 
28,1. 


24,23. 


Filii Merari: Moholi et Musi. Filii 1 
Moholi: Eleazar et Cis. * Mortuus 22 
est autem Eleazar et non habuit 
Nm.255. 111105, sed filias; acceperuntque eas 
filii Cis, fratres earum.  *Filii Musi: 23 
Moholi et Eder et Jerimoth, tres. 


24,30. 


Hi filii Levi in cognationibus et 24 
familiis suis, principes per vices et 
numerum capitum singulorum, qui 
faciebant opera ministerii domus 


Nm.8,24.1,3.Domini ἃ viginti annis et supra. 


* Dixit enim David: Requiem dedit 25 _ 
Dominus Deus Israel populo suo, et 


22,18. 


zahlreich. 

22. (B: ihres Bettern?) 

24. nad) ... Häupter ... bei tópfen. B: nad) ihren 
Gezählten, ind. 9. .ל‎ 9t., nad) ihren 8. dW: wie fie 
gemuftert wurden nad) ben einzelnen 9t., Kopf für 
K. vE:...ber Zahl... ihren®. B.A:Dienftes. dW: 
im Ὁ, vE: bie Arbeit n ἮΝ D. 

* 


Die Kinder Merari waren: Maheli | 59 F-619- 


1. Ehronica. 


Stammbänfer und Stammbanpter der epiten. 


Diefe vier waren aud) Simei Kinder. 

11 * Jahath aber mar ber erfte, Gina ber 
andere; aber Syeu8 und Bria hatten 
nicht viele Kinder, barum murden fie 
für Eines 3001016 Haus gerechnet. 

12 Die Kinder 0000108 waren: Amram, 
Segefar, Hebron unb Ufiel, bie vier. 

15 * Die Kinder Amramd waren: Aaron 
und Mofe. Aaron aber ward abgejonbert, 
daß er geheiliget würde zum Allerhei- 
ligften, er und feine Söhne ewiglich, zu 
rauchern vor dem Herrn, unb zu dienen 
unb zu fegnen in bem Namen 66ל‎ Herrn 

14 ewiglih. * Und Mofe, be8 Mannes 
Gotted, Kinder wurden genannt unter 

15 der Xeyiten Stamm. *Die Kinder aber 

16 Mofe waren: Gerjom und Eliefer. *Die 
Kinder Ger[omó: ber erfte war Sebuel. 

17* Die Kinder Elieferd: der erfte war 
Rehabja. Und Eliefer Hatte feine andern 
Kinder; aber ber Kinder Rehabja waren 

18 viele drüber. * Die Kinder 8 

19 waren: Salomith ber erfte. * Die fin- 
ber Hebrond waren: Serja ber erfte, 
Amarja der andere, Sefaftel der dritte, 

20 und Safmeam ber vierte. *Die Kinder 
Mjtelá waren: Micha ber erfte, und 
Sefia ber andere. 

21 
und Muftl. Die Kinder Maheli waren: 

22 Eleafar und 8. * Eleafar aber ftarb 
unb hatte feine Söhne, fondern Töchter; 
unb bie Kinder 618, ihre Brüder, nahmen 

23fte. *Die Kinder Mufi waren: 9ta- 
belt, Eder unb Seremoth, bie drei. 

24 Daß find bie Kinder eot unter ihrer 
Bater Häufern, unb Bornehmfte ber (= 
ter, ble gerechnet wurden nad) ber Namen 
Zahl bei ben Häuptern, welche thaten das 
Gefchaft des Amts im Haufe be8 Herrn, 

25 von zwanzig Jahren und drüber. * Denn 
David fprad): Der Herr, ber Gott S» 
20018, bat feinem Volk Ruhe gegeben, und 


11. U.L: Sifa ber andere. 


11. dW: Ein Stammhaus. vE: vüterl. $. B: 
waren fte nad) bem 8104. o. in Einer Rechnung. 

13. dW: als $odjfeilig? B: heiligte das Allerh. 
vE: zu heiligen. 

14. B: Was aber M. ben M. ©. betrifft, fo τὸ. ... 
bei ... dW.vE: nad) bem ... A: bem ... zugezählet. 

17. überaus viel. B; über bie Maaßen, dW.vE: 


DN DNES‏ המשכ ְאֶת -55 דִבָּלִיר 
iss 27‏ + 93 בְדְבְרִי Su PT‏ 
"EC meg‏ בָּנִידלְוִי 1 ono‏ :73 
5 לְמַעָלֶה :+ 3" Pw» τὰ an‏ 
לעבודת nim ma‏ עלדְהַחַצָרית 
ועלההלטכות ְעַלטְהָרֶת τοσοῦ‏ 
ma nj ΓΙῸΣ Ὧ5 29‏ האלהָים: 1 ἃ‏ 
nbbb: naar‏ לְמִנְחָה ולרקיקי 
המות ולמחכת noz‏ ולכל- 
ל Saar mon ny‏ בּבַּקֶר בַּבקר 
לחדות dein Ph nime bor:‏ 
sı‏ לכל העלות. עלות ribzss ib‏ 
Sep‏ ולעדים DEus NE0n2‏ 
vow inim "5 "am mmi 32‏ 
אֶתימִשְמָרֶת nk‏ מועד ואת n'ya‏ 
DIR Y 72 nos ST‏ 
לְעְבדֶת inm ma‏ 
onipann jan so XXIV.‏ 3 
IN PEN‏ וְאַבִיהוּא Vans "EN‏ 
mm‏ )2 וְאַבִיהוּא ΡΝ „ob‏ 
a "t snb urb pum ἢ‏ 
3 וְאִיתָמָר; pix Tu op‏ גין- 
ΠΟΘ ΤΙΝῚ E "3‏ 52732" אִיתַמר 
Cwren sonmpm cpuppb +‏ 32" 


x2 


25. dW: er wofjnet. vE: hat Wohnung genome 
men. À: 9B. zu S. ew. 
26. Darum auch die €. nicht zu tr. haben follten 


bie... B: So hatten ... mehr... dW. haben nun. 

. wurden alfo die 8. €. gez. ... B.dW.vE: 
Denn. dW: nad) ben lebten Befeiten D. geídjal) 
biefe Zählung ber ... vE: war dies b. Zahl. 


28. in den Höfen ... 9t. alles SHeiligthums. B: 
ihre Stelle fein follte zur Seite ...? dW: denn ihre 
Beltellung war unter ben ... vE: fie follten ber . 
beim Dienfte ... zur ©. fiehen? B.A: ín b. Borhöfen. 
dW: über bie ®. dW.vE.A: Sellen. dW: 9t. alles 
Heiligen. B: aller heil. Dinge. (A: am Orte ber 9t. 
u. im Seiligth.) 

29. zum 3tóften, B: Brot fo zubereitet wurde .. 
Geröfteten ... Maaß u. Abmeffungen. dW: Wei 


Chronicorum X. 


Sacerdotum constitutio. 


ἕως αἰῶνος. | אין=‎ 020 E ירולכ עַדדלְעלם:‎ 26 


379 (23,26—24,4.) 
XXIII. 


Levitarum ministeria. 


κατεσκήνωσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
26 Kai οἱ Asvirau οὐκ ἤσαν αἴροντες τὴν 
σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς τὴν 
λειτουργείαν αὐτῆς" 27 ὅτι ἐν τοῖς λόγοις 
Δαυὶδ toig ἐσχάτοις, ἐστὶν ὁ ἀριϑμὸς υἱῶν 
"evi ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω. 28 Ὅτι 
ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χεῖρα ““αρὼν τοῦ λει- 
τουργεῖν ἐν οἴχῳ κυρίον ἐπὶ σὰς αὐλὰς καὶ 


ἐπὶ τὰ παστοφύρια xol ἐπὶ τὸν καϑα- 
M - 

ρισμὸν τῶν πάντων ἁγίων καὶ ἐπὶ τὰ 

a » - - 

ἔργα λειτουργείας οἰκου τοῦ ϑεοῦ, 29 καὶ 


εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως καὶ εἷς τὴν 
σεμίδαλιν τῆς ϑυσίας καὶ eis τὰ λάγανα τὰ 
ἄζυμα καὶ εἰς τήγανον καὶ εἰς τὴν πεφυρα- 
μένην καὶ εἰς πᾶν μέτρον, 80 καὶ τοῦ στῆ- 
7 moo τοῦ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖσϑαι τῷ 
χυρίῳ, καὶ οὕτως τὸ ἑσπέρας" 91 χαὶ ἐπὶ 
πάντων τῶν ἀναφερομένων ὁλοκαυτωμάτων 
τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς veoun- 
γίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, κατὰ ἀριϑμόν, κατὰ 
τὴν κρίσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς διαπαντὸς τῷ κυρίῳ" 
32 καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου καὶ τὴν φυλακὴν τοῦ ἁγίου καὶ 
τὰς φυλακὰς υἱῶν 3 ἀδελφῶν αὐτῶν 
τοῦ λειτουργεῖν ἔν οἴκῳ κυρίου. 


*XXEW. Kal τοῖς υἱοῖς Auge διαιρέσεις. 
Υἱοὶ 460009 * Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, Ἐεάζαρ καὶ 
Topo. 2 Καὶ ἀπέϑανεν Ναδὰβ καὶ „Aßıovö 
ἐγαντίον τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἦσαν 
αὐτοῖς, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιϑάμαρ 
υἱοὶ Aagwv. 9 Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Δαυίδ, καὶ 
“Σαδὼκ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ελεάζαρ, καὶ ᾿“χιμέλεχ 
, ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιϑάμαρ, κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐ- 
τῶν, κατὰ τὴν λειτουργείαν αὐτῶν, κατ᾽ οἵ: 
κους πατριῶν αὐτῶν. ^ Καὶ εὑρέϑησαν υἱοὶ 


26. B: x. τὰ πάντα ox. 

27. A} (p. aoı9 u.) τῶν “Δευιτῶν (A? inter uncos, 
rell. *). Al* υἱῶν (A2B}). 

28. B: ἐπὲ χειρὶ (EX: ἐν χειρὶ). 

29. AIX* (pr. οἱ alt.) xo (A?B}). 

30. A! X* (alt.) καὶ (A2B1). B: Sro. 

32. A?* (pr.) τὰς. AlX* x. τὴν φ. τῇ «y. (A? B1). 


1. B: K. «3c 0086 (τοῖς υἱοῖς AEX; FX: τῶν υἱῶν) 
A. 000004056 )000004056 AFX) * Yioi A... t καὶ (a. 
Ἔλ.). EX: Kai αἱ διαιρέσεις υἱῶν A. 

3. Al: Ayınler? FX* κατ᾽ οὔκ. πατρ. αὐτῶν. 

4. ΒΥ (a. vioi) of, 


(23,26—24,4) 918 


1, Gbroníca. 


XXEIE. 


habitationem Jerusalem usque in ae- 
lernum. *Nec erit officii Levitarum, 26 
ut ultra portent tabernaculum et 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 
* Juxta praecepta quoque David no- 27 
vissima supputabitur numerus filio- 
rum Levi a viginti annis et supra. 
* Et erunt sub manu filiorum Aaron 28 
in cultum domus Domini, in vestibu- 
lis et in exedris et in loco purifica- 
lionis et in sanctuario et in universis 
operibus ministerii templi Domini; 
*sacerdotes autem super panes pro- 29 
positionis et ad similae sacrificium 
et ad lagana azyma et sartaginem et 
ad torrendum et super omne pondus 
atque mensuram; * Levitae vero, 30 
ut stent mane ad contitendum οἱ 
canendum Domino, similiterque ad 
vesperam, *tam in oblatione ho- 31 
locaustorum Domini, quam in sab- 


P$.132,135. 


15,15.2Ch. 
35,3. 


v.24. 


Nm.3,6—9, 


* 2Ch.31,11. 


Ps.92,2s. 


2Ch.8,13. 


| batis et Calendis et solemnitatibus 


reliquis juxta numerum et ceremo- 


nias uniuscujusque rei, jugiler coram 


Domino, *et custodiant observationes 32 
tabernaculi foederis et ritum san- 
ctuarii et observationem filiorum 
Aaron fratrum suorum, ut ministrent 

in domo Domini. 


Porro filis Aaron hae X XE V. 
parütiones erant. Filii Aaron: Na- 
dab et Abiu et Eleazar et Ithamar. 
* Mortui sunt autem Nadab et Abiu 
ante patrem suum absque liberis, 
sacerdotioque functus est Eleazar 
et Ithamar, *Et divisit eos David, 
id est Sadoc de filiis Eleazari, et 
Ahimelech de filiis Ithamar, secun- 
dum vices suas et ministerium. 
*]nventique sunt multo plures filii 4 


v2 


u 


Nm.3,7.28. 


23,6; 
6,3. Ex.0,23. 


Lv.10,1s.12. 
INm.3,4. 


2Ch.3,14. 
18,16. 


29. S: et azyma. Al.: ferventem similam (pro tor- 


rendum). 


3. Al.: et Sadoc. 


1. waren die Drönungen. B: Bertheilungen. dW. 


vE:A: Abtheil. 


: beotenten das Sprteftertfjum. vE: verwalteten 


b. SBriefteramt. : 
3. B: ließ f. abtheilen. dW: 66 theilte f. ab D. 


B:n.ifrem anbefohlnen Amt in ihrem Dientt. 


dW: ihrer Beftellung, zu... vE:SOrbnung in... A 


2. B 


unb 3. 


ihren Abtheilungen und ... 


Dienft der Leviten. Beftellung der Kinder 910919 זו‎ τη. 


wird zu Serufalem wohnen ewiglich. 
26*Auch unter ben Leviten wurden ges 
zählet der Kinder Levi von zwanzig 
Jahren und drüber, daß fie Die 
Wohnung nicht tragen durften mit 
allem ihrem Geräthe ihres Amts, 
27 *jondern nad) ben legten Worten Sa- 
28 vib8, *daß fie fteben follten unter ber 
Hand ber Kinder Aarond, zu bienen 
im Haufe be8 Herin im Hofe und zu 
den Kaften und zur Reinigung unb zu 
allerlei Heiligthfum und zu allem Werk 
29966 Amts im Haufe 000/08, * unb 
zum Schaubrot, zum Senmelmehl, zum 
Speisopfer, zu ungefäuerten Bladen, zur 
Pfanne, zu röften, und zu allem Gewicht 
30 und 10078, *und zu flehen be8 Mor- 
gend, zu banfen und zu loben ben Herrn, 
319686 9100858 aud) aljo, * unb alle 
SBranbopfer dem Herrn zu opfern auf 
die 650998106, Neumonden unb 8%, 
nad) ber Zahl und Gebühr, allemege 
32 vor dem Herren, *daß fic warten ber 
Hut an der Hütte be8 Gtift8 und de3 
Heiligthbumsd, und der Kinder Aarons, 
ihrer Brüder, zu dienen im Haufe des 
Herrn. 


XXEWV.COKXW.) User dieß war die 
|  QOrbenung der Kinder Narond. Die 
Kinder Harond waren: Nadab, Abihu, 
2 G[eajar und Sthamar. * Aber 9tabab 
unb Abihu [ftarben vor ihrem DBater 
und hatten feine Kinder, unb Cleafar 
5 לח‎ Stbamar wurden Spriefter. * Und 
David ordnete fie alfo: Sabof aus ben 
Kindern G[eajar8, unb Ahimelech aus 
den Kindern Ithamars, nach ihrer Zahl 
Aund Amt. * Und wurden ber Kinder 


29. A.A: zu Pfannen. 
31. U.L: Sabbathen. 
2. U.L: fturben vot ihren Vätern. 


| meble ... aller Theilung u. M. vE: für das feine 


Mehl zum Spy. 
| 90. jedes 9X. B: alle 9t. dW: M. für M. 


|. 31. B: gefebte Seiten, in ber 3. nach bem ihnen 
fteté obliegenden Recht. vE:ihrerAnweifung gemäß. 


| A: u. nad) ben Gebráudjen bei jeglicher Sache. 


32. warteten. B: bewahrten die ... u. die 9. des 


| Heil. dW.vE: beforgten was zu δε. (war). 


Chronicorum E. 


914 (24,5—19.) 


Sacerdotium ordines. 


aa לראש" הִגְּבְרִים‎ mis TVo 
DIR אָלְֶזֶר‎ aa Dan "UN | 
"am" "ots "iy ששה‎ Hama) 
ann mia  םֶתְובַא‎ us 
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2 Ty" DAHIN rom 233 6 
המלה‎ "be^ ההזי‎ "bien bor 
ואְחימלֶףּ‎ Pag pie Bem 
Mou rion Miu MA 


ד 


GEO ΠΝ ES 


ag הראשון‎ buo הצא‎ 7 
"ioa on) in ΠΡΟ 5 
ann לְמַלְבָּיֶה‎ prj TE 
"boss לחקדץ‎ oda and» 
"mnm Pub rns mann 1 
"Du לשכניהו העשרי: לְאֶלְישִיב‎ 1 
Hans suy nus mp Ss 
ries ΠΙΣΞῚΝ 2NIUPD שר‎ ng 
πῶ Sand "br mnn iocbu 
לְהַפץ‎ "ir ya And טועָשֶר:‎ | 
Ay um ine 109 mios 
a8 Cub inem " לִימָזְקאל‎ ir | 
וְעַטָרִים:‎ ne cw cues | 
"reb c") שלשה‎ inis 
ohTpR nbs orten nyc 9 1 
abauna לְבִיתדְיְהנה‎ nid oh ] 
וְהוָה‎ TS UNS DIN אֶהָרֶן‎ T2 
Hogan "mon 


Agson. 10. Β: Φεταίᾳ. 
18. Β; Adadkoi ... Μαασαὶ. 4 E 


Χηζὶν a. 
Γαμὰλ. 


XXIV. 


v - - 
Ἐλεάζαρ πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν 
παρὰ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιϑάμαρ. Καὶ διεῖλεν av- 
\ ₪ ל‎ ₪ , , » , » 
τοὺς τοῖς υἱοῖς Ελεαζαρ ἄρχοντας εἰς οἵ- 
xovg πατριῶν ἑκκαίδεκα, καὶ τοῖς υἱοῖς 
ὅ Καὶ 


- , 
διεῖλεν αὐτοὺς κατὰ κλήρους τούτους πρὸς 


> , כ - » כ‎ , 
190000 καὲ οἴκους πατριῶν OxtO. 
, u ד‎ . m € 7 \ 
τούτους, ὅτι ἦσαν ἀρχοντες τῶν ἁγίων καὶ 
“ , 3 = e Es , 3x2 
ἄρχοντες κυρίου ἐν τοῖς υἱοῖς 1180000 xol ἐν 
τοῖς υἱοῖς 100060. 9 Καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς 
Σαμμαΐας υἱὸς ΝΝαϑαναὴλ ὃ γραμματεὺς ἐκ 
τοῦ evi κατέναντι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
x - , , 
ἀρχόντων καὶ Σαδὼκ τοῦ ἱερέως καὶ AyınE- 
- » - - 
λεχ υἱοῦ ᾿Αβιάϑαρ, καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
τῶν ἱερέων καὶ τῶν 1600700 οἴκου πατριᾶς, 
AMORE e בר‎ 
εἷς εἷς τῷ ᾿Ελεάζαρ καὶ εἷς εἷς τῷ ᾿Ιϑάμαρ. 


7 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ χλῆρος ὁ πρῶτος τῷ la- 


oe, τῷ 10506 ὃ δεύτερος, ϑτῷ Χαρὴμ ὁ 
τρίτος, τῷ Σεωρὶν ὁ τέταρτος, ϑτῷ Μελχίᾳ 
ὁ πέμπτος, τῷ Μεϊαμεὶν ὁ ἕκτος, 10 τῷ 
E] M € 0 -95 , € » - 
Αἀκκὼς ὁ ἕβδομος, τῷ "fim ὁ ὄγδοος, 11 τῷ 

- e Ji - c € - 
"Incov 0 ἔνατος, τῷ 2098906 0 δέκατος, 127 
᾿Ελιασεὶβ ὁ ἑνδέκατος, τῷ ᾿Ελιακεὶμ ὁ δωδέ- 
1570 "06 ὁ τριςκαιδέκατος, τῷ 
14 τῷ Βελγᾷ 


€ , -} x + .% , 
0 πεντεκαιδέκατος, τῷ Euuno 0 ἑκκαιδέκατος, 


κατος, 
᾿Ισβαὰλ ὁ τεσσαρεςκαιδέκατος, 


15 τῷ ᾿Τεζεὶρ 0 ἑπτακαιδέκατος, τῷ ““φεσσὴ ὁ 
ὀχτωκαιδέκατος, ἰθτῷ 0080906 ὃ ἐννεακαι- 


δέκατος, τῷ Ἐζεκὴλ ὁ εἰκοστός, 17 τῷ la- 


\ € τ \ כ‎ , - \ € , 
χεὶν 0 εἰς καὶ 80800706, τῷ Τ αμουὴλ o 68076- \ 


ρος καὶ εἰκοστός, 18 τῷ Ζ4αλαίᾳ ὁ τρίτος 
, - \ 

καὶ eixoctoc, τῷ MooLal ἡ τέταρτος καὶ 

7 c , - 

εἰκοστός. 19 Avm ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 

κατὰ τὴν λειτουργείαν αὐτῶν, τοῦ εἰςπορεύε- 

M - 

0006 εἰς οἶκον κυρίου κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν 

\ WE \ E ו‎ c , 

διὰ χειρὸς 40000 πατρὸς αὐτῶν, ὡς Everel- 
λατο κύριος ὁ ϑεὸς logon. 


4.EX: ἄρχ. τ. δυνάμεων. EFXT (a. alt. dp.) εἰς. 
b" Du ) καὶ (AEFX}). 6. 0 Σαμαΐας ... 9. ὁ i wg 


οἶχος πατρ. T. A: ER (ὁ κλῆρος B). B: τῷ 
᾿Ιωαρίμ, τῷ 150/06. 8. B: Χαρὶβ ... Σεωρὶμ. 9. B: 
Meiaiv. 10. B: τῷ Koc. 11. Β: Evvaroc. 12.B: 


Ekuaßi ... 


Ἰακὶμ. 13. B: Ὀπφᾷ... Ἱεσβαὰλ. 15.B 


(24,5—19.) 375 


Die Kinder Eleafard und Ithamars und ihre vier und zwanzig Loofe. 28.26.1119 


Eleazar in principibus viris quam 
fili Ithamar. Divisit autem eis, hoc 
est filiis Eleazar, principes per fami- 
lias sedecim, et filiis Ithamar per fa- 
milias et domos suas octo. *Porro 5 
divisit utrasque inler se familias sor- 
libus; erant enim principes san- 
cluarii et principes Dei tam de fi- 
lis Eleazar quam de filiis Ithamar. 

* Descripsitque eos Semejas, filius 6 
scriba Levites, coram 
rege et principibus et Sadoc sacer- 
dote et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacer- 
dotalium et Leviticarum, unam do- 
mum, quae caeteris praeerat, Elea- 
zar, et alteram domum, quae sub 
se habebat caeteros, lthamar. 


Exivit autem sors prima Jojarib, 7 
secunda Jedei, *tertia Harim, quarta 8 
Seorim, *quinta Melchia, sexta Mai- 9 
* septima Accos, octava Abia, 10 
* nona Jesua, (decima  Sechenia, 11 
* undecima Eliasib, duodecima Ja-12 
cim, *tertia decima Hoppha, de- 13 
cima quarta Isbaab, *decima quinta 4 
Belga, decima sexta Emmer, * de- 15 
cima septima Hezir, decima octava 
Aphses, * decima nona Pheteja, vi- 16 
gesima Hezechiel, * vigesima prima 17 
Jachim, vigesima secunda Gamul, 

* vigesima tertia Dalajau, vigesima 18 
quarta Maaziau. * Hae vices 19 
eorum secundum ministeria sua, ut 
ingrediantur domum Domini et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris 
eorum, sicut praeceperat Dominus 
Deus Israel. 


man, 


fdrieb fie auf. dW: gegogen. vE: genom- 


.. 1. Gbronica. 


| Nathanael, 


9,10. 


Esr.2,32.39. 
10,21. 


Esr.2,61; 
Lc.1,5. 


2Ch.29,25. 


vE.A: 


men. (B: was fernad) gegriffen wurde, tv. für 3. 


egt. 
; 19. wie ihm (wie $8. 3). dW: zu fommen. vE: 
in der fte ... fommen. B: n. ihrem Recht, zum Dienft 
ihres ...? dW: ihrer Ordnung, [beftimmt] dur A. 
ihren ®. YE: Anweifung burd). 


Eleafard mehr gefunden zu vornehmften 


ὦ b. $. bet 
.. ba fie diefelben abtheilten. vE: zu 9. 


ftarfen Männer denn der Kinder Stba- 
mard. Und er orbnete fie alfo: nehmlich 
fechzehn aus ben Kindern Gleajaró zu 
Oberften unter ihrer Väter Haus, unb 
acht aus den Kindern Sthamars unter 
9 ifrer Väter Haus. * Gr orbnete fte aber 
burdj8 2008, barum bag beide au Glea- 
fard unb Ithamard Kindern Oberften 
waren im Heiligthum und Oberften vor 
6 Gott. * Und ber Schreiber Semaja, 
ber Sohn Nethaneeld, aus den eviter, 
befchrieb fie vor bem Könige und vor 
ben Oberften und vor Sabof, bem Prie= 
fter, und vor Ahimelech, bem Sohn Ub- 
jathard, unb vor bem oberjten Vätern 
unter den Prieftern und Leviten, nehmlich 
ein 90000008 für Cleafar und das 
. andere für Stfamar. 
> 7 Und das erfte Loos fiel auf Sojarib, 
8908 andere auf Sebaja, * 86 dritte auf 
9 Sarim, das vierte auf Seorim, — * ba8 
fünfte auf 2101000, das fechite auf 
10 Mejamin, *das ftebente auf SHakoz, 
11986 achte auf Abia,_ *dad neunte auf 
12 δεῖμα, das zehnte auf Gedjanja, *baà 
elfte auf Gfiaftb, das zmölfte auf Saftm, 
13* a8 Dreizehnte auf Hupa, ba8 υἱεῖς 
AAzehnte auf Se[ebeab, ^ *ba8 funfzehnte 
auf Bilga, ba8 fechzehnte auf Immer, 
45 * ba8 flebenzehnte auf Hefte, das adjt- 
16 zehnte auf Hapizez, "das neunzehnte 
auf Pethahja, das zwanzigfte auf Ses 
17 hesfel, * ba8 ein und zwanzigfte auf 
Sadjin, Dad zwei und zwanzigfte auf 
18 Gamul, *5baà8 drei und zwanzigfte auf 
Delaja, ba8 vier und zwanzigfte auf 
19 Maafia. * Daß ift ihre Ordnung 
nach ihrem Amt, zu gehen in das Haus 
be8 Herrn nach ihrer Weife unter ihrem 
$Bater Aaron, wie ihnen ber Herr, ber 
Gott Siraeld, geboten hat. 


τά, an Häuptern von ft. M. B: na 
Männer 
ber 95. 


5. 2008, einen mit bem andern. B.dW: biefe mit 
jenen. vE: fowohl biefe als jene. (A: beide 2 


fhlehter.) 


6. und ward gegriffen ein ... je eins „. B.dW. 


4 
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V. 92.709 
v. 1. 


"20 
ף'‎ ΡΩΝ 


#. οἱ ἄρχοντες πατρ. ... πατριάρχαι 40000 (E 
Nato. "Aa pu). 
1. À: dde Clas etA vs. 3et6). EFX:xe 
ἀνδρῶν ἐργ. 2. B: Xa»7zo et * (pr.) καὶ... Ἔραη 
(ΕΧ: Asınia, FX: “1σειρηλα). EFX1 (a. 2a / 
μενοι σὰφ «8 προφήτα. B: ἐχόμενοι (ἐχόμενα AEX] 
3. A (bis): "10208 (-5v B et A tertio loco et vs. 6 
B: I'od. καὶ Zsgi x. Ισέας %.2400]0. x. M. ἂς E 
% . 


Chronicorum E. , 


Reliquorum Levitarum ordo. Cantores et musici. 


Sa לקיש‎ img» לו‎ mmo 
|" "ommo "uva om ΕΝ ΌΤΙ ΣΝ 5 
לבית‎ emos אלה בַּנִי‎ pias 


376 (94,20—25,3.) 
XXEV. 


20 Καὶ τοῖς υἱοῖς Asvi τοῖς καταλοίποις, 


τοῖς υἱοῖς ᾿μράμ: Σουβαήλ. Τοῖς υἱοῖς 
Zovßanı' ᾿Ιαδαΐα. 21 Τῷ Paci: ὁ ἄρχων 
100/06. 22 Καὶ τῷ ᾿Ισσααρί: Σαλωμωϑ. 


23 Καὶ υἱοὶ 
᾿Ιεδιοῦ" Auapiag ὁ δεύτερος, ᾿Ιαζιὴλ 0 τρίτος, 
24 Tíoi ᾿Οζιήλ' Μιχά. 
Tío Mua: Σαμηρ. 2° 1092009 Μιχά" ἸΙσία. 
Υἱοὶ ᾿Ισία: Ζαχαρίας. ΖΘ Υἱοὶ Μεραρί: Μοολὶ 
Υἱοὶ Olia, υἱοὶ Βοννί, 
υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Ισσοὰμ xoi 

28 Τῷ Μοολὶ ᾿Ελεάζαρ, 
29 Τῷ Κείς" 
30 Καὶ υἱοὶ τοῦ ουσί' 


P χὰ c , , 
Toi; υἱοῖς Σαλωμώϑ' 0. 


3 , € J 
lexeuía 00 


καὶ Movoí. 21 υἱοὶ 
Μεραρὶ τῷ "Otia: 
Ζακχοὺρ καὶ ᾿Ωβδί. 
καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοί. υἱοὶ 
τοῦ Κεὶς ᾿Ιραμαήλ. 
Μοολὶ καὶ ᾿Εδὲρ καὶ εριμώϑ. Οὗτοι υἱοὶ 
τῶν «“Ἰευιτῶν κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
3! Καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους καϑὼς οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν υἱοὶ ᾿“αρὼν ἐναντίον τοῦ βα- 
σιλέως καὶ Σαδὼκ καὶ Ayınökey καὶ ἀρχόν- 
τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν “ευιτῶν, 
πατριαὶ ᾿ρώς, καϑὼς οἱ ἀδελφοὶ ἀὐτοῦ οἱ 
γεώτεροι. 


₪ ₪. Kai ἔστησεν Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως εἰς τὰ ἔργα 
τοὺς υἱοὺς Acap καὶ Aiuav καὶ ᾿Ιδιϑοὺν τοὺς 
ἀποφϑεγγομένους ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις 
καὶ ἐν κυμβάλοις" καὶ ἐγένετο ὁ ἀριϑμὸς 
αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζομένων ἐν 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν. 2 Υἱοὶ Acap' Ζακχοὺρ 
καὶ Ἰωσὴφ καὶ Nadanıng καὶ ᾿Ιεσιήλ᾽ υἱοὶ 
Acap ἐχόμενα τοῦ βασιλέως. 3 Τῷ ᾿ἸΙδιϑούν. 
Tíol ᾿Ιδιϑούν: Γοδολίας, Zovgi καὶ "Tea 
καὶ «Σεμεὶ καὶ Acapiag καὶ Πατταϑίας, 


20. Β: Aupoan' “Σωβαήλ (bis). A* Τοῖς υἱοῖς X. 
(Bi). B: Iedie (Ἰαδαΐα AEFX). Ar Agadeio (B 
rell. *). 21. B* ᾿Ιεσίας (EX: 100006, F: ᾿Ἰοσία). 
22.B: Ἰσααρὲ... Ἰάϑ. 23. B* Καὶ... Ἐκχδιξ * Anadia 

. Ἰεκμοὰμ. 24. B: Τοῖς υἱοῖς OC. 25. 6% 
(4deinösB). Β: Υἱὸς Io. Ζαχαρία. 20. Β: x. ὁ 1 

* υἱοὶ Βοννί(Α ΕΧῚ). 27.B: τὸ Meg. (vio M. AE 
FX)... "Icon x. Zarysg x. foi. 28.Bt (p. EA.) 
καὶ ᾿Ιϑάμαρ καὶ ἀπέθανεν Ἐλεάζαρ (AEFX*). A* 
καὶ 8x-vioi (B rell. i FX [pro αὐτῷ] τῷ ל‎ a 
29. B: Κίς (bis) ... "1000670. 81. FX: ἔβαλον. B 


(24,20—25,3.) 877 


Porro filiorum Levi, qui reliqui 20 
fuerant: de filiis Amram erat Subael, 


23,16 
bad; unter ben Kindern 61100018 war et de filis Subael Jehedeja; *4de21 
1 a * unter but ו‎ Nehabja | 99'5- lis quoque Rohobiae princeps Je- 
Aygt εἶ erfte Iefla; aber unter ben sias; *Isaarı vero filius Salemoth, 22 
Sezeharitern mar Glomotf; unter ben |' | Jana, = HEADS 
23 Kindern 6510110008 mar Safatf. *Die| 23490. Te MUS LA 
Kinder £ebronà waren: Serja ber erfte, ' que ejus Jeriau primus, Amarias 
| Amarja ber andere, Safeflel ber dritte, secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan 
| 24 Sakmeam ber vierte. * Die Kinder lftel8 quartus. *Filius Oziel: Micha; fi- 24 
waren Micha; unter ben Kindern Micha lius Micha: Samir; *frater Micha: 25 
25 war Samir; *der Bruder Micha war Jesia; filiusque Jesiae: Zacharias. 
Sefía; unter den Kindern 93680 war * Filii Merari: Moholi et Musi. Fi-26 
26 Saharja. *Die Kinder Merari waren: lius Oziau: Benno. *Filius quoque 27 
Xx ΤΣ ih AM d hU a Jar Merari: Oziau et Soam et Zachur et 
. e Kinde erari Saes ו ו‎ 
fta, feinem Sohn, waren: 65000, 50 23,22. Ber SR Ale N rod 45 
28 cur unb Sbri. * 3000611 aber hatte 000 E ו‎ δὲ A i ἣν 
. 29 far; denn er hatte feine Söhne. *Bon| „,,, lius vero Cis: Jerameel. Filii Musi: 30 
Kis: bie Kinder fià waren Ierahmeel. ה‎  Moholi, Eder et Jerimoth. Isti 
30 * Die Kinder Muft waren: Maheli, Gber fili! Levi secundum domos fami- 
unbSyerentotf. Das find bie Kinder ber liarum suarum. * Miseruntque οἱ 81 
31 eoiten unter ihrer Väter Haufe. *Und ipsi sortes contra fratres suos filios 
man warf für fie aud) das 8008 neben "יי‎ Aaron coram David rege et Sadoc et 
ihren Brüdern, den Kindern Aarons, vor Ahimelech et principibus familiarum 
dem Könige David unb Badof ‚und 25,8.26,13, Sacerdotalium et Leviticarum, tam 
Ahimeleh und vor den oberften Vätern majores quam minores: omnes sors 
unter ben Prieftern unb eviten: dem Vit MEE 
fleinften Bruder eben fo wohl al8 bem τ ow τα Mii dp 
Oberften unter den Vätern. 
XXWV.OXWIE.) Un David fanmt a Igitur David et magistratus X X V. 
. ben Feldhauptleuten [onberte ab zu Aem= | 1624, exercitus segregaverunt in ministe- 
tern unter den Kindern Affaphs £eman | 77"*'^ rium filios Asaph et Heman et Idi- 
18m.10,5. 


thun, qui prophetarent in citharis et 
psalteriis et cymbalis secundum nu- 
merum suum dedicato sibi officio 
servientes. *De filiis Asaph: Za- 
chur et Joseph et Nathania et Asa- 
rela, fili Asaph, sub manu Asaph 
prophetantis juxta regem.  * Porro ὃ 
Idithun. Filii Idithun: Godolias, Sori, 

Jesejas et Hasabias et Mathathias, 


פיז 


7 
Die übrigen Kinder Levi und ihr 0008. Amt der Kinder Afiaphs. 


23. Al.* primus. 
2. S: prophetantes. 


flet des Heeres ... zum Dienft. ΝΕ: welche Lieder 
fingen follten bei Gitfern ...! dW: fpieleten. dW: 


. 20 Über unter den andern Kindern 1 
war, unter den Kindern 2[mram8: Su- 


unb Sedithun, bie Propheten, mit Sar- 
fen, Bialtern und Eymbeln; und fte 
wurden gezählet zum Werf nach ihrem 
2 Amt. * Unter den Kindern Affaphs 
war: Gacur, Sofeph, Nethanja, Ufarela, 
Kinder Affaphs, unter Affaph, ber ba 
3 weifjagete bei bem Könige. * 908 Se- 
dithun. Die Kinder Jedithung waren: Ge- 
dalja, Sort, Iefaja, Hafabja, Mathithia, 


90. A.A: nad) ihrer D. Häufern. 


30. nad) ihrer $5, Häufern. 


31. B: e8 warfen aud) diefe Loofe gegen ihren ... 
über. dW.vE: aud) diefe v. das £. eben fo wie ihre... 
B: bem Db. ... gegen beffen jüngern Br. über. dW: 
das Stammhanpt eben fo wie fein geringfter Br. 
yE: b. erfte väterl. Haus. 

1. die da weiffagten mit $. B.dW.vE.A: Ober: 


06 war ihre Zahl, die Gefchäfte thaten in ihrem 
Ὁ. vE: die 3. der Werkleute von ihnen zum Ὁ, 
war. à 

2. B: zu ben Seiten des f£. dW: unter Leitung. 
vE: nad) Anleitung. 


Chronicorum EX. 


Cantores et musici. 


918 (25,4—17.) 
XXV. 


Ar. Mög "mma השביה‎ 
0 ידוּתוּן בַּכְּוּר הַנְבָּא‎ DS. 
"3 vans mmo sem nimm 
שְבוּאל‎ PNIS Anton pn ya" 
πον ὮΝ Yin man mia 
min npa, Sry ΠΩ Msn 
m3 πξὴ τὸ riim Tni 
os 272 Ten na 
להימן‎ EN ym m לְחָרִים‎ 
iet mia "b» אַרְבַּעָה‎ 2*3 
m2 wa Oman br Song 
nii Θ᾽ Ὁ) Brrbyna mm 
od על ידי‎ oun ΓΞ לעבדת‎ = 
Dyson "mm Ha mn HEN 
55 mim δ αν ἘΣ D"TN-DY 
TE "ins Diana vien 
yops Hay) nya ΡΝ יפיל‎ 

Be res ₪ 


NS 


2S T" "UNUM דליל השלי‎ 
שנִים‎ "ENS 122 ἼΘΙ bei: "iy 
DR 125 "Axe "2 ries 
192 שר חמשי תנלה‎ c8 
pn "882 iio» c" TIN 
"205 ὁ ΩΣ ed ְאָחַיו‎ 192 
"ey שָנִים‎ TER) 793 ישראלה"‎ 
שנים‎ "ENS 122 ישעיהו‎ "oum 
TUN 123 מתניהז‎ on עשר:‎ 16 1 
123 Fou עשר: העשירל‎ cu זו‎ 
v.4. בנ"א מחזיאת‎ v. 44. נא שון שמלות‎ | | 
dert. B.EX: K. Bote 0 ion ἘΚ הו‎ 


109. 9. À: ὁλόκληρος (ὁ κλῆρος B rell., cf. 24,7). 
B: Ἡνεία, vioi αὐτῷ x. ἀδελφοὶ αὐτῷ δεκαδύο. 10. B: 


- 
= 
ייק שי‎ T a E co 


δεκαδύο (etiam in sqq. vss. hujus cap.). 11. Bi” 
toi. 12. B: INá9ov. 13. B: Bsxiac. | Bi 
᾿Ισεριήλ. 15. B: Ἰωσία. 10. B: ἔννατος. 17. B 


Σεμεΐα. 


—————— ————————————————————————————————————————————————————————— 


ἕξ μετὰ τὸν πατέρα αὐτῶν ᾿Ιδιϑοὺν ἐν κινύρᾳ | ^ 
ἀνακρουόμενοι ἐξομολογησιν “καὶ αἴνεσιν τῷ 
+ Τῷ Aiuav. Ὑἱοὶ Αϊμάν" Βοκκίας 
καὶ Ματϑανίας καὶ Ὀζιὴλ καὶ Σουβαὴλ καὶ 
Tegınovd καὶ Avavlaz καὶ ᾿Ανανὶ καὶ Ἐλιαϑὰ 
καὶ Τεδολλαϑὶ καὶ ἹῬωμεμϑιέζερ καὶ 2%- 
βακαιτὰν Μεαλωϑὶ 
Μααζιώϑ. ὅ Πάντες οὗτοι υἱοὶ τῷ Aluav 
τῷ ἀνακρουομένῳ τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις ϑεοῦ 


κυρίῳ. 


x 
καὶ καὶ ᾿Ιωεϑιρὶ καὶ 


Md - 3 - \ 
υψῶσαι κέρας" καὶ ἔδωκεν 0 ϑεὸς τῷ Aluav 
υἱοὺς δεκατέσσαρας καὶ ϑυγατέρας τρεῖς. 

T - \ - 
6 Πάντες οὗτοι μετὰ τοῦ πατρὺς αὐτῶν 
ὑμνῳδοῦντες ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν κυμβάλοις καὶ 

\ , 
ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις εἰς τὴν δουλείαν 
» - - ΟΣ - , \ 
οἴκου τοῦ 500 ἐχόμενα τοῦ βασιλέως. καὶ 
Acap καὶ ᾿Ιδιϑοὺν καὶ ““ἱμάν. 7 Καὶ ἐγένετο 

4 3 \ » - \ - 3 - > m 
0 ἀριϑμὸς αὐτῶν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὑτῶν 
δεδιδαγμένοι ἄδειν κυρίῳ, πᾶς συνιῶν, δια- 
8 Καὶ ἔβαλον καὶ 


αὐτοὶ κλήρους ἐφημεριῶν κατὰ τὸν μικρὸν 


, 
κόσιοι ὀγδοηκονταοκτώ. 


καὶ κατὰ τὸν μέγαν, τελείων καὶ μανϑανόν- 
zo. 

9 Kai ἐξῆλθεν ὃ κλῆρος ὁ πρῶτος υἱῶν 
αὐτοῦ καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ τῷ Acap τοῦ 
᾿Ιωσήφ. Γοδολίας" 


qoi αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 106 τρίτος 


ὁ δεύτερος Ἡνία, ἀδελ- 


Ζακχούρ, 
δώδεκα" 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 


viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
116 zeregros 150000, υἱοὶ αὐτοῦ 
12 ὃ πέμπτος 
Νιαϑανίας, víol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δώδεχα' 130 Euros Κοκκίας, υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 14 ὁ ἕβδομος 
᾿Ισρδηλά, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώ- 
denn" 156 ὄγδοος ᾿Ισίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα' 166 ἔνατος Mar- 
ἀδελφοὶ 


17 ὃ δέκατος «Σεμεΐ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 


, - 3 - 
ϑανίας, viol αὐτοῦ καὶ αὐτοῦ 


δώδεκα" 


4. B: Βεκίας ... Ιεριμὼϑ' ... Avav (pro Avari) .. 
ΤΓὸδολλαϑὲ καὶ . Ῥωμετϑιέξερ x. ᾿Ιεσβασακὰ x. Maà- 
9i (A?X: Μελλωϑὴ x. f20moi x. Μεαζώϑ. 5.B: 
visg 10 ΑἸΧ: ϑυγατέρες ἵ 6.B (pro 
κυρ. )9«s. AX εἰς τ. δολ. 0ix2 τὸ ὃ. (Br). 7.8: μετὰ 
τὲς ἀδελφὲς (u. τῶν ἀδελφῶν AEFX). EX: 0:0. ad. 
(* κυρ.) «oi z. o. ὀκτακόσιοι. B: ὀγδοήκοντα καὶ 


1. Gbronica. | )95,4--17( 379 


Die Sänger 566 Herrn und ihre Ronfe, % % ₪ . 
bie 06 unter ihrem 3000 Sebi- sex, sub manu patris sui Idithun, 
tbun, mit 490/08, bie ba weijfageten qui. in cithara prophetabat super 
zu banfen unb zu loben den Herrn. confitentes et laudantes Dominum. 

4 * Don Heman. Die Kinder Hemand * Heman quoque. Filii Heman: Boc- 4 
waren: Bukja, Mathanja, Ufiel, Sebuel, ciau, Mathaniau, Oziel, Subael et 
Serimoth, Hananja, 0, Jerimoth, Hananias, Hanani, Eliatha, 
Gidalthi, Jiomamtbi Gfer, Syaébefaja, Geddelthi et Romemthiezer et Jes- 
Malothi, Hothir und Mahefioth. bacassa, Mellothi, Othir, Mahazioth. 

5 * Diefe waren alle Kinder Hemand, be8 21,9. ^" Omnes isti fili Heman Videntis 5 
Schauerd be8 Königs in den Worten regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 
Gottes, dad Horn zu erheben; denn Gott | "* cornu; deditque Deus Heman filios 
batte Heman vierzehn Söhne und drei quatuordecim et filias tres. *Uni- 6 

6 Töchter gegeben. * Diefe waren alle versi sub manu palris sui ad cantan- 
unter ihren Vätern Affaph, Sebitbun dum in templo Domini distributi 
unb Heman, zu fingen im Haufe 68 erant, in cymbalis et psalteriis et 
Herren mit Gombelu, Pfaltern und Kar citharis, in ministeria domus Domini 
fen, nad) dem Amt im Haufe Gottes juxta regem: Asaph videlicet et Idi- 

7bei dem Könige. *Und 68 mar ihre ihun et Heman. *Fuit autem nu- 7 
Zahl, jammt ihren Brüdern, bie im merus eorum cum fratribus suis, 
Gefang des Herrn gelehrt waren, alles qui erudiebant canticum Domini, 
fammt Meifter, zwei Hundert acht und cuncli doctores, ducenti octoginta 

Sachtzig. * Und fte warfen 8008 über ihr octo. *Miseruntque sortes per vi- 8 
Amt zugleih, bem Kleinften wie bem | — 245, ces suas, ex aequo tam major quam 
Grüfeften, bem efrer wie bem Schüler. minor, doctus pariter et indoctus. 

9 Und das erfte £008 fiel unter Affaph Egressaque ést sors prima Joseph, 9 
auf Sofeph; das andere auf Gebalja qui erat de Asaph; secunda Godo- 
fammt feinen Brüdern unb Söhnen, liae, ipsi et filiis ejus et fratribus 

10 derer waren zwölf; *das dritte auf ejus duodecim; * tertia Zachur, filiis 0 
Sacur fammt feinen Söhnen und Brü- et fratribus ejus duodecim; * quarta 11 
11bern, derer waren zwölf; *daß vierte Isari, filiis et fratribus ejus duode- 
auf Iezri fammt feinen Söhnen und cim; * quinta Nathaniae, filiis et fra- 12 
12 Brüdern, derer waren zwölf; *ba8 tribus ejus duodecim; *sexta Boc- 13 
fünfte auf Nethanja fammt feinen Söh- ciau, filiis et fratribus ejus duodecim; 
nen unb Brüdern, derer waren zwölf; * septima Isreela, filiis et fratribus 14 
13 * a8 fedjfle auf 3Bufja fammt feinen ejus duodecim; *octava Jesajae, filiis 15 
Söhnen unb Brüdern, derer waren zwölf; et fratribus ejus duodecim; *nona16 
14*5baà ftebente auf Sejreela fammt fei- - Mathaniae, filiis et fratribus ejus duo- 
nen Söhnen und Brüdern, derer waren decim; *decima Semejae, filis et 17 


15 zwölf; *ba8 achte auf Sefaja fammt | ————— 
feinen Söhnen und Brüdern, derer | 9.8: Videntes. 
46 waren zwölf; 8בל*‎ neunte auf Mes 
tbanja fammt feinen Söhnen und Brü- 
17 dern, derer waren zwölf; * das zehnte 
auf Simei fammt feinen Söhnen und 


9-17. U.L: der waren. 


3. dW: ber mit der Harfe fpielete zum Danfe... Affaph ... vE: fanden ut. b. Anleitung. 
B: bei bem £oben u. SBreifen des H. 7. B: alle die 66 verftanden. dW:nebft ... ben Ge-. 
5. dW: Sehers ... ber mit W. 9. 4. übten... funbig. vE: die ... unterrichtet waren, alle 
6. B:zu den Seiten ihres Vaters in bem Gefang... Kundige. 
zum Dienftim9. MES d.©. des fonige,9[japD8... ^ 8. dW.vE: der Geringe ebenfv tole b. Große, der 
6: unter Zeitung ihrer 3B. beim ... be8 K. war Kundige mit bem Lehrling. 


| 
| 
| 


Cantores et musici. Janitores. 


"by"pür ἐῶν bus ms 
iE» có ra ἸῺ Diu» | 
ΠῚ בָּנִיו‎ mau, Fey ו הַפָנִים‎ 


brand hy πῶ r9» m כ‎ | 
שָנִים עָשַר: לַאַרְבּעָה‎ Art T2221 | 
שָנִים‎ RN 722 מתתיהו‎ hr 

vj» לִירמת‎ Ay neon עשר‎ | 
ὩΣ néub ἐπῶν ons vp] 
עָשָר;‎ mus ὙΠΝῚ aa me | 
vM 703 has Sb» ya א‎ | 


"ix Ων» ה‎ ΣΌΣ ΘΛ) כה‎ 


Spur) "ey וְאֶחַיו טָנִים‎ 12326 
m vm 133 msn ων 
VEN) 723 ntonb לעשרים‎ 3 "iy 27 
Ani! E» לְאֶחָד‎ ı rib» טנִים‎ 28 
maub עשר:‎ cu vENY 12329 
שנִים‎ "EMT 2 לגללתי‎ by 
Pier ὦ Es ללה‎ riy > 
ְאַרְבַּעָה‎ rub» cu ὌΠΙΝ 19231 | 
vM 753 זר‎ main i bios" 
שָנִים עָשַר;:‎ 
לקרחים‎ omui niemand XXVI. 
iow ara מִשְלְמְיָהוּ. בַוְלְרָא‎ 


(ian s 22 Ammbuinbn 3 
ii bun ודיל השני ְבְדִיהל‎ 
החמישי‎ pb ian ses 3 


iyads rios "ido pmim 3 
(zn ΓΦ בָּנִים‎ oT 12991 4 
השלישי‎ nw $m rim 
Pons bes Cbar Spin 
v. 25. מלצרל‎ "ADS 
v.31. קמץ בז"ק‎ 


5.Νάϑαν, F: ᾿Ιαϑαναὴλ) ὁ .זו‎ 3.B: Ἰωλὰμ (EX: 
(lau, FX: Alta) ... Ἰωνάϑαν ... Ἐλιωναὶ ... 1 (in 
f.) 4805000 ὁ ὄγδοος ΣΟ 4. B: "Bde 2 
Σαμαίας ... 1000 ὃ τρ.» 200/00 .. / 


Chronicorum E. 


380 (25,18—26, 4.) 
XXV. 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεχα᾽ 18 ὁ ἑνδέκατος 
Ἐζριήλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώ- 
dena" 196 δωδέκατος caía, υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα. 20 ὁ τριςκαιδέ- 
κατος «Σουβαήλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δώδεχα" 21 ὁ τεσσαρεςχαιδέκατος Mar- 
ϑίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 
22 ὁ πεντεκαιδέκατος ᾿]εριμώϑ,, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα: 28 ὁ ἑκκαιδέκατος 
Avavias, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώ- 
δεκα᾿ 240 ἑπτακαιδέκατος ᾿Ιεσβακατάν, υἱοὶ 


αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 25 ὁ 
ὀχτωκαιδέκατος Aravi, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ δώδεκα 20 ὁ ἐννεακαιδέκατος 
Μελληϑί, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δώδεκα: 276 εἰκοστὸς Ἐλιάϑ', υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα᾽ 258 ὁ εἰκοστὸς 
καὶ πρῶτος ᾿1εϑιρί, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δώδεκα" 290 εἰκοστὸς δεύτερος Γεὸ- 
δελϑί, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα" 
306 φρίτος καὶ εἰκοστὸς ααζιώϑ', υἱοὶ αὐ- 
τοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα' 310 τέταρ- 
τος καὶ εἰκοστὸς ἹΡωμεμϑιέζερ, υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δώδεκα. 

XXVI. 
Κορέ: Μοσολλὰμ υἱὸς Κωρηὲ ἐκ τῶν υἱῶν 
Ascay. 2 Καὶ τῷ Μασελλαμίᾳ υἱοί" Ζαχαρίας |, 
ὁ πρωτότοκος, ᾿Ιαδιὴλ ὁ δεύτερος, Ζαβαδίας ὁ 
τρίτος, Ναϑανὰ ὁ τέταρτος, 


> - Ε 2 
Καὶ διαίρεσις τῶν πυλῶν. 0% 


δ᾽ ἸἹενουηλωλὰμ 
ὁ πέμπτος, lovàv ὁ ἕκτος, ᾿Ελιωηναῖ 0 ἕβδο- | ἡ 
μος. δ Καὶ τῷ Apßdodou υἱοί" «Σαμείας 0 πρω- 
τότοκος, Ἰωζαβὰδ ὁ δεύτερος, ᾿Ιωαὰ ὃ τρίτος,]- 
Σαχιὰρ ὁ τέταρτος, ΝΝαϑαναὴλ ὁ πέμπτος, 


18. B: vias 21. B: 1070600006. 23. B: 
Avavia. 24.B: Ἰεσβασακά. 25. Β: Avavias. 26. B 
1600006. 7. B: 'Eha92. 28. B* (pr.) καὶ.. 508 quí. 
29. B: Γοδολλαϑί. 30. B: ὁ εἰκοστὸς τρίτος Mta- 
ζώϑ. 31. B:0 εἰκοστὸς τέταρτος a: hic 
Pous$u., sed Pousu. VS. 4) ... 

1. B: Καὶ (FX* Kai) εἰς a: (E: αὐ διαυρέ- 
σεις, X: εἰς διαίρεσιν) τῶν πυλ. υἱοὶ Κορεὶμ Μοσελ- 
λεμίω ἐκ τῶν υἱῶν 4000. 2. B: "Μοσελλαμίᾳ υἱὸς 


(vioi AEFX) ... Ζαβαδία ...ὄ Ievanı(EX: Nagavanı 


(25,18—26, 4.) 1 
XXYV. 


fratribus ejus duodecim; * undecima 18 


159.  Azareel, filiis et fratribus ejus duode- 
cim; * duodecima Hasabiae, filiis et 19 
fratribus ejus duodecim; *tertia deci- 20 

23,20. 


ma Subael, filiis et fratribus ejus duo- 

decim; | * quarta decima Mathathiae, 21 
filiis et fratribus duodecim; 
filis et 22 
* sexta de- 23 


cima Hananiae, filiis et fratribus ejus 


ejus 
* quinta decima Jerimoth, 
fratribus ejus duodecim; 
duodecim; * septima decima Jesba- 4 
cassae, filis et fratribus ejus duo- 

decim; *octava decima Hanani, filiis 25 
* nona 26 
decima Mellothi, filis et fratribus 


* vigesima Eliatha, 27 


et fratribus ejus duodecim; 


ejus duodecim; 
filiis 


* vigesima prima Othir, filiis et fra- 28 


et fratribus ejus duodecim; 


tribus ejus duodecim;  * vigesima 29 


secunda Gedelthi, filiis et fratribus 


ejus duodecim;  * vigesima tertia 30 
Mahazioth, filis et fratribus ejus 
duodecim; * vigesima quarla Ro-31 


memthiezer, filis et fratribus ejus 


duodecim. 


Divisiones autem janito- WX VE. 
rum. DeCoritis Meselemia, filius Core, 
de filiis Asaph.  * Filii Meselemiae: 2 
Zacharias primogenitus, Jadihel se- 
cundus, Zabadias tertius, Jathanael 
quartus, ' * Aelam quintus, Johanan 3 
sextus, Elioenai septimus. *Filii au- 4 
tem Obededom: Semejas primogeni- 
tus, Jozabad secundus, Joaha tertius, 
Sachar quartus, Nathanael quintus, 


2Ch.8,14.35, 
14. 


15,24. 


2oofe der Sänger, Drdnung der Thorhüter, 


derer | 


1. Ehronica, 


18 Brüdern, derer waren zwölf; 8ל*‎ 
- efte auf Afareel fammt feinen Söhnen 
19 und Brüdern, derer waren zwölf, *baé 
- - gweifte auf Hafabja fammt feinen Söh- 
- nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
20 8הל*‎ dreizehnte auf Subael fammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer 
2lwaren zwölf; *ba8 vierzehnte auf 
Mathithja fammt feinen Söhnen und 
22 Brüdern, derer waren zwölf; * dad 
funfzehnte auf Seremoth jammt feinen 
| - Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; 
88ל*28.‎ fechzehnte auf Ananja fammt 
- feinen Söhnen und Brüdern, 
2Awaren zwölf; 48ל*‎ ficbenzehnte auf 
- - Sadbefafa jammt feinen Söhnen und 
25 Brüdern, derer waren zwölf; * das 
achtzehnte auf Hanani jammt feinen 
- Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; 
20 das neungebnte auf Malothi jammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer 
27 waren zwölf; *dad zwangzigfte auf 
Gítatba jammt feinen Söhnen und 
28 Brüdern, derer waren zwölf; *das 
ein und zwanzigfte auf Hothir fammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer 
29 waren zwölf; 8הל*‎ zwei unb zmwans 
zigfte auf Gidalthi fammt feinen Söh- 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
30 * das drei unb zwanzigfte auf Mahe- 
010 fammt feinen Söhnen und Brü- 
3ldern, derer waren zwölf; *da3 υἱοῦ 
und zwanzigfte auf Siomamtbi Ger 
fammt feinen Söhnen und Brüdern, 
derer waren zwölf. 


XXWVE.CKXWEE.) Don ter Ord- 
nung der Thorhüter. Unter ben Kor- 
bitern war Mefelemja, ber Sohn Kore, 

2 aud den Kindern Afjaphs. *Die Kinder 
aber Mefelemja waren bie[e: ber erftge- 
borne Gadjarja, ber andere Sediael, ber 

5 dritte Gebabja, ber vierte Sathniel, *ber 
fünfte Efam, ber fechfte Sof anan, ber fte- 

4 bente Elivenai. * Die Kinder aber Obed 
6500186 waren biefe: ber erftgeborne Ge- 
maja, der andere Sofabab, ber dritte 3009, 
ber vierte Sachar, ber fünfte Nethaneel, 


4 
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18-31. U.L: bet waren. 


1. B.dW: (Was anlangt) die Abiheilungen. A: ter. YE.A: Thürhüter. 
Aber b. A. waren. VE: Bon ben A. dW: ה טוט‎ 


4 S u - 


7255 inmyipx do Ni" nö | 
שער‎ tr וּלְחסֶה למעלב‎ PEDE ) 


oz nu "bn hab: "ouo 1 


6. dW: Oberfüupter in ... wadere Männer. A | 
7. feine Br., fl. €. B:tapfere. vE:ftarfe Männer. | 
8. B: mit Macht in bem Dienft. vE: fráftig zum. | 
10. er ... nicht, aber e8 ... B.dW.vE:das Haupt. d 


“ἸῺ Hi iUe» mad bros . 


"ΘΝ Ὁ השעלים‎ ΠΕΣ ENG 12. 


bh: nm ויפל הגרפ‎ ΘΛ, 


982 (26,5—17.) Chronicorum BE. 
*X X VE. Janitores. 


+ 


5 dug ὃ ἕκτος, ᾿Ισσάχαρ 0 ἕβδομος, dDoà.- עָמִיאֶ הששי ^206 השביעי‎ 
λαϑὶ 0 ὄγδοος, ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ TES 1932 "3 הַשָמִינִי‎ Dese 


0808. 9 Kal τῷ Zaueig υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχϑη- 


σαν υἱοί, τῷ πρωτοτόκῳ "Poco εἰς τὸν Sauna 2*3 Fi! 122 ΟΣ ΘΟ ΟῚ 6 

οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ, ὅτι δυνατοὶ * 

ἤσαν. 7 γίοὶ Σεμεία: Γοϑνὶ καὶ Ῥαφαὴλ Tan חול‎ ar = CEPZN לבת‎ 

καὶ Ἰωβὴδ καὶ ᾿Ελξαβὰὸ καὶ Ayıov, υἱοὶ δυ- רפאל יבד‎ "3n? ee "23 7 
Amon ְנִידחַיל‎ YEN "iw 


PCTOL ἰσχύι, ᾿Ἑλιοὺ καὶ Σαμαχίας καὶ lepo- 

κώβ. © Πάντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αβδεδόμ, | ל‎ 

αὐτοὶ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν καὶ υἱοὶ αὐτῶν BN T3» | 227 Bag íi הּסְמַכִיהג‎ 8 
אִישדחיל‎ Dim ba men 

3255 mx» לעבדה ששים‎ n53 


ποιοῦντες δυνατῶς ἐν τῇ ἐργασίᾳ, οἱ πάντες 
ἑξηκονταδύο τῷ ᾿Αβδοδόμ. 5 Καὶ τῷ Μεσολ- 
cM) 292 Annbuinen אָדֶם:‎ 9 


λεμίᾳ υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ δεκαοχτὼ καὶ δυνατοί. 
10 Καὶ τῷ Ὁσᾷ ἀπὸ τῶν υἱῶν Μεραρὶ υἱοὶ 
φυλάσσοντες τὴν ἀρχήν (ὅτι οὐκ ἣν αὐτῷ 
πρωτότοκος, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἄρχοντα τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας), 
11 Χελκείας ὃ δεύτερος, T αβελίας 0 τρίτος, 
Ζαχαρίας ὃ τέταρτος. Πάντες οὕτοι υἱοὶ καὶ 
ἀδελφοὶ τῷ Ὁσᾷ, δεκατρεῖς. 


> האש‎ you 223 erm 

ἼΩΝ וישימהל‎ 4153  הָיָהְדאְל‎ 

1 לראש חִלְקְיָהו un‏ סבליהז 
השלישי 97 725" 22-55 Τούτοις ἡ διαίρεσις τῶν πυλῶν, τοῖς‏ 12 
ἄρχουσιν τῶν δυνατῶν ἐφημερίαι, καϑὼς οἱ‏ 
ED)‏ לַהסָה טלשה ἀδελφοὶ αὐτῶν λειτουργεῖν ἔν οἴκῳ κυρίου. ἐτῶν‏ 
Kai ἔβαλον κλήρους κατὰ τὸν μικρὸν. καὶ‏ 15 
κατὰ τὸν μέγαν κατ οἴχους πατριῶν αὐτῶν‏ 
εἰς πυλῶνα καὶ πυλῶνα. 14 Καὶ ἔπεσεν 0‏ 
κλῆρος τῶν κατὰ ἀνατολὰς τῷ «Σελεμίᾳ᾽ καὶ‏ 
Ζαχαρίᾳ υἱῷ Ἰωίας τῷ ελχίᾳ ἔβαλον κλή-‏ 
ρους, καὶ ἐξῇλϑεν ὁ κλῆρος βοῤῥᾶ: 18 τῷ‏ 
κατέναντι οἴκου ᾿Ασαφείν:‏ ע070ע ᾿Αβδοδὸμ‏ 
τῷ Σεφιείμ, τῷ Ὁσᾷ πρὸς δυσμαῖς μετὰ‏ 16 
σὴν πύλην τοῦ παστοφορίου τῆς ἀναβάσεως, ἢ‏ 
φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς. 17 Kar ἀνατολὰς‏ 
ἕξ τὴν ἡμέραν, βοῤῥᾶ τῆς ἡμέρας τέσσαρες,‏ 


omas Pays nian omas 
mii ויפילו‎ inim maa r5 13. 
d אַבותַם‎ nus binas פּקטן‎ 


הזכריהר. d2‏ יועץ בְּשָבָל תו 


y דיו‎ 


m3 voz: n3) cM‏ הַאִסְפִּים: 


5. B: Φελαϑὶ. 0. Β: Pan 4 ₪8 8 

(FX: καϑεσταμένοι). 7. B: Σαμαΐ (X: E 
EX: Σεμεΐ, vs. 0. Σεμεΐα, VS. 4. Zausiag) Omi... 
᾿Ὡβὴδ x. Ἐλζαβαϑ' .א‎ 0 (ΕΧ: ἀδελφοὶ αὐτϑ) .. 
* ἰσχύι... -Σαβαχία x. ἸΙσβακώμ. ὃ. Β: οὗ vioi QUT. 
2.06 005104 αὖτ. ... (bis) Aßdedou. EFX*oi πάντες. 
9. B: ἹΜοσελλεμίᾳ-. . δεκακαιοχτὼ (* καὶ) δυν. (FX: 
δυνατοὶ ὀκτὼ καὶ δέκα, ΕΧ: ὀκτωκαίδεκα δυνατοὶ). 
10. B* ἀπὸ et αὐτῷ. X: ὅτι ὅτος ἦν πρωτ. FX* τῆς 
 διαιρ. T. δευτ, 11. B: 540006 .. . Ταβλαὲ... τῷ Oc& 
τριςκαίδεκα. 12.B: αἱ διάιρέσεις. 14.EX (pro τῶν) 
ὁ. Β: πρὸς ἀνατ. τ. Σελεμίῳ καὶ Ζαχαρίᾳ" υἱοὶ Xoat 
τῷ M. EX: ὁ πρὸς βοῤῥᾶν. 15. B: Aßdedou. EXT 
xci ὃ πρὸς )8. νότον). Β: Ἐσεφίμ. 16.B (pro τῷ 
“Σεφ.) εἰς δεύτερον (FX: εἰς δεύτ. τοῖς προϑύροις ἢ ?). 
(A17) X: zo. δυσμὰς. B* v8. FX1 (a. τῆς vof.) ἐν 
τῇ τρίβῳ. A* φυλακὴ κατέν, (B rell. 1). 17. B: Πρὸς 
ἄνατ. FX1 (a. ἕξ) ot Asvirau, EX (pro τὴν án. ) τῆς 
ἡμέρας (et * sq. τῆς u.) ... T (a. βοῤῥ.) καὶ τῷ. 


| mass mu הלילה ל‎ Sbona ns 


קמץ בקא א"סף .9 v.‏ 


Vorfteher ihrer Familien. 

dW.A: (febr) wadere. 

D. dW: wa. u. 11006 9. 4. Ὁ. 

(A: ber 7 denn er hatte feinen Grftgebornen, 


barum ...) 
12. B: nad) ... Männer, zu ben σθαι gm 


(26,5—17. 8 
XXVI. 


1. Gbronica. 


Die Thorhüter und ihre Lonfe, 


* Ammiel sextus, Issachar septimus, 5 
^. Phollathi oclavus; quia benedixit 


13,14. ili Dominus. *Semei autem filio 6 


ejus nali sunt filii, praefecti fami- 
liarum suarum; erant enim viri for- 
tissimi. * Filii ergo Semejae: Othni 7 
el Raphael et Obed, Elzabad, fra- 
tres ejus, viri fortissimi, Eliu quoque 
et Samachias. * Omnes hi de filiis 8 
Obededom, ipsi et filii et fratres 
eorum forlissimi ad ministrandum, 
sexaginta duo de Obededom. *Porro 9 
Meselemiae filii et fratres eorum ro- 
bustissimi, decem et octo. * De10 
Hosa autem, id est de filiis Merari: 
Semri princeps (non enim habuerat 
' . primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), *Hel- 11 
cias secundus, Tabelias tertius, Za- 
charias quartus. Omnes hi filii et 
„fratres Hosa, tredecim. 


ὶ 


Hi divisi sunt in janitores, ut sem- 12 
per principes custodiarum, sicut et 
fratres eorum, ministrarent in domo 
Domini. * Missae sunt ergo sortes 13 
ex aequo, et parvis et magnis per 
familias suas, in unamquamque por- 
tarum. *Cecidit ergo sors orientalis 14 
Selemiae; porro Zachariae filio ejus, 
viro prudentissimo et 67110110, 0 
obtigit plaga septentrionalis; *Obed- 15 

| edom vero et filiis ejus ad austrum, 


[v.17.Nen, IN qua parte domus erat seniorum con- 
12,25, 


cilium; *Sephim et Hosa ad occiden- 16 
tem juxta portam, quae ducit ad viam 
ascensionis, custodia contra custo- 
diam. *Ad orientem vero Levitae sex, 17 
et ad aquilonem quataor per diem, 


7. S: et fratres. 
13. Al.: sunt autem. 


$Borratféfauée. 


16. Th. Schallecheth, ba bie Str. beraufgebet, $. 


gegen $ut.. B: Auslaß-Thor, an bem hinaufgehenden 


y.7.9.30. 


5 * ber fechfte Ammiel, ber fiebente S(a- 
ídar, der achte Pegulthai; denn Gott 
6 batte ihn gefegnet. * Und feinem Sohn 
Semaja wurden aud) Söhne geboren, 
die im Haufe ihrer DVäter ‚herrfcheten; 
7denn 68 waren ftarfe Helden. * 0 
waren nun die Kinder Semaja: Athni, 
Jiepfaef, Obed und Glfabab, beg Brü- 
der fleißige Leute waren, QGfifu und 
8 Samachja. *Diefe waren alle auá ben 
Kindern Oben 600818: fte jammt ihren 
Kindern und Brüdern, fleißige Leute, 
σε ἀξ zu Aemtern, waren zwei und 
9jedjiig von Oben Gbom. * Mefelemja 
hatte Kinder und Brüder, fleißige Män- 

10 ner, achtzehn. * offa aber aus ben 
Kindern Merari hatte Kinder: den vore 
nehmften Simri (denn 68 war der Erft- 
geborne nicht ba, barum feßte ihn fein 

11 33ater zum vornehmften), * ben andern 
Hilfia, den dritten Tebalja, ben vierten 
Gadjarja. Aller Kinder und SBrüber 
Hofla waren dreizehn. 

12 Dieß ift bie Ordnung לס‎ borfüter 
unter ben Hauptern ber Helden am Amt 
neben ihren Brüdern, zu dienen im Haufe 

139668 Herrn. *Und das $008 ward ))< 
worfen, bem Kleinen mie dem Großen 
unter ihrer Bäter Haufe, zu einem jeg- 

1Alihen Thor. * Das %008 gegen Mor- 
gen fiel auf Mefelemja; aber feinem 

. Sohn Gadarja, ber ein Eluger Rath 
mar, warf man auch das 8008, unb fiel 
15ihm gegen Mitternadt; * Oben Gbom 
aber gegen Mittag, und feinen Söhnen 

16 bet bem Haufe Efupimd; *und Supim 
und Hofja gegen Abend bei bem Thor, 
da man gehet auf ber Strafe der Brand- 
Opfer, ba bie Hut neben andern ftehet. 

17 * Gegen. bem Morgen waren ber eoiten 
jeh8, gegen Mitternacht be8 Tages vier, 


14. U.L: warf man 66 4. 
16. A.A: neben einander. U.L: fteben. 
17. A.A: ben Morgen. 


ihren Br. über. dW: Nach biefen Abtheilungen ... 
‚Köpfen b. M. [hielten fie] Wache. vE: Aus biefen 


wurden ... gebildet ... bag fe $8. b... 


13. (3381. 26, 8.) B: yon Th. zu Thor. dW: über gepflafterten Weg. dW.A: Wache (neben) W. ΝΕ: 


fo bag 9B. auf W. folgte. B:da eine Wacht gegen ber 
and. über war. 


17. dW.sE: täglich. 


Th. und Th. 
14. dW.vE: einen ffugen 9tatfgeber. 


15. Aiupim, B: das $. der Berfammlungen. vE: 


Chronicorum EX. 


984 (26,18—30.) 


/T'hesaurorum custodes. 


XXVI. 


n3) ΠΡΞῚΝ By‏ לייס אַרְבְּעָה 
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v. 23. בפתח‎ N33 
v. 25. ושלומית ק'‎ 


28. Bi (p. ἁγίων) τᾷ 9:8. FX: ὅσα ἡγίασε 2 Tees 

ὃ δρῶν... ὃ TS Kis (Kis etiam B) .. . ὁ τῷ Νήρ .. 

TS Σαρεία (Zoaosia etiam B) xa πᾶς 0 ne 
29. A: ᾿Ικααρὲ (Ισσααρὶ B et À alias). B: Xovevia 
(A?: Χωχενίας 1) .. .*avrs (AEFXq). FXT (ἃ. τῆς 
ἐργ.) εἰς τὸ ἔργον. ἢ 


.ה 
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τῆς ἡμέρας τέσσαρες, καὶ εἰς τὸ‏ ע070/ 
Aoageı δύο δύο 18 εἰς διαδεχομένους, καὶ‏ 
τῷ Ἰὰς πρὸς δυσμὰς μετὰ τὴν πύλην τοῦ‏ 
παστοφορίου τρεῖς" φυλακὴ κατέναντι φυλα-‏ 
κῆς τῆς ἀναβάσεως πρὸς ἀνατολὰς τῆς ἡμέ-‏ 
ρὰς ἕξ, καὶ τῷ βοῤῥᾷ τέσσαρες, καὶ τῷ νότῳ‏ 
τέσσαρες, καὶ ᾿Εσεφεὶμ δύο εἰς διαδεχομένους,‏ 
καὶ πρὸς δυσμὰς τέσσαρες, καὶ εἰς τὸν τρίβον‏ 
δύο διαδεχομένους. 19 Avraı αἱ διαιρέσεις‏ 
τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ καὶ τοῖς υἱοῖς‏ 
Μεραρί.‏ 

20 Καὶ οἱ “ευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
ϑησαυρῶν οἴκου κυρίου καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυ- 
ρῶν τῶν καϑηγιασμένων. 21 Tiot "deban, 
υἱοὶ τῷ Γηρσωνί: τῷ 6009 ἄρχοντες πα- 
τριῶν τῷ Aedar, τῷ Γηρσωνὶ Isını. 22 Καὶ 
υἱοὶ ᾿Ιειὴλ Ζοϑὸμ καὶ Toni, ὁ ἀδελφὸς αὐ- 
τοῦ, ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν oixov κυρίου: 20 Τῷ 
Auoanı καὶ ᾿Ισσαρὶ Χεβρὼν καὶ ᾿Οζιηλ. 
24 Καὶ Σουβαὴλ 0 τοῦ Γηρσὰμ τοῦ Moo 
ἡγούμενος ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν. ?9 Καὶ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ ᾿Ελιέξζερ Ῥαβίας, υἱὸς 
αὐτοῦ, καὶ Ὡσαίας καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ Ζεχρὶ καὶ 
“Σαλωμώϑ. 36 Αὐτὸς «Σαλωμὼϑ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντων τῶν ϑησαυρῶν 
τῶν ἁγίων, ovs ἡγίασεν Ζαυὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ 
οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι καὶ 8%6- 
τόνταρχοι καὶ ἀρχηγοὶ τῆς δυνάμεως" 21 ἃ 
ἔλαβεν ἐκ τῶν πολέμων καὶ ἐκ τῶν λαφύρων, 
καὶ ἡγίασεν ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ μὴ καϑυστερῆσαι 
τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ" 25 καὶ 
ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων “Σαμουὴλ τοῦ προφή- 
του, %0( Σαοὺλ τοῦ Κείς, καὶ Aßevrng τοῦ 
Νήρ, καὶ Ἰωὰβ τοῦ Σαρουίας, πᾶν 0 ἡγίασαν 
διὰ χειρὸς Σαλωμὼϑ' καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐ- 
τοῦ. 

29 Τῷ ᾿Ισσααρὶ Χωνενίας καὶ υἱοὶ αὐτοῦ 
σῆς ἐργασίας τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ 
γραμματεύειν καὶ διακρίνειν. 50 Τῷ Χεβρωνὶ 
Acapßias καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, υἱοὶ δυνατοί, 
χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισκέψεως τοῦ 


17. AX* vor. τῆς nu. τέσσ. (B rell.T). B: τὸν (τὸ 
AEF; FX: τοῖς) ᾿Εσεφὶμ δύο (* alt. δύο, AFX 1). 
18. B: + τῷ 'Occ (EX: Ioco) πρὸς δυσμαῖς. FX* 
καὶ τῷ Ἰὰς- (alt.) διαδεχ. B: ’Eosgiu. 19. EX: πυ- 
λῶν. B+ (ἃ. Κορὲ) τῇ. 21. Β (ter): Aadav ... t (p. 
pr. Aad.) ὅτοι. A (pro tert. “εδ.) Auadav (ita FX 
ter). 22. B* Kai .. . Ζεϑὸμ. BF X: oi ἀδελφοὶ. B* 
αὐτῇ. 23. B: To Anfodum. 100000. 24. B* nysu. 
(AEFX1). 25.B* (alt. ) τῷ et (alt.) αὐτῇ ... Ἰωσίας. 

26. EX: ad. αὐτῶν. Αἴ: 8 ἡγ. 27. FX: ἃ ἔλαβον. 
BF* (pr.) τῶν (AEX1). BEX: πόλεων (πολέμων AF). 


1. Ehronica. (26,18—30.) 385 
Die Hüter ber 650066 des Haufes Gottes und des Geheiligten. — AX XVI. 


gegen Mittag be8 Tages vier; bei Efu- atque ad meridiem similiter in die 
18 pim aber je zween unb zween; "an «15. Quatuor, et ubi erat concilium, 
$Barbar aber gegen Abend, vier an לשל‎ | [ongos,i bini et bini; *in cellulis quoque 18 


19 Straße unb zween an Parbar. * Die janitorum ad occidentem, quatuor in 
find bie Ordnungen ber Thorhüter uns via binique per cellulas. * Hae 19 
ter ben Kindern ber Korhiter und ben sunt divisiones janitorum filiorum 
Kindern Merari. Core et Merari. 

20 Bon ben Xeviten aber war Ahia über | שתו‎ 25, - 20170 Ahias erat super thesauros 20 
bie 650( 086 ded Haufes Gottes unb über domus Dei et vasa sanctorum. *Fi- 21 
bie Schäße, bie geheiliget  mourben. 595 ἢ] Ledan, filii Gersonni: de Ledan 

21 * 08 ben Kindern 8000008, ber Kin- principes familiarum, Ledan et Ger- 
bet ber Gerfoniten: von aeban waren | !"5?5*. sonni, Jehieli. *Filii Jehieli: Za- 22 
Häupter ber Väter nehmlich big Syebie- than et Joel fratres ejus super the- 

22liten. *Die Kinder אל‎ Sehieliten ל‎ sauros domus Domini. * Amramitis 3 

\m.3,27. 


waren: Cetfam und fein Bruder Joel et Isaaritis et Hebronitis οἱ Oziheli- 
über die Schäße 66ל‎ Haufes des Herrn. | 79 tis... *Subael auteın filius Gersom, 24 


23 * Unter ben Umramiten, Jezehariten, filli Moysi, praepositus thesauris. 
24 Hebroniten unb 1100008 * war Ge- 23,1. "Fratres quoque.ejus Eliezer, cujus 25 
buel, ber Sohn Gerjom8, 566 48 filius Rahabia, et hujus filius Isajas, 

25 Mofe, Sürft über bie Schäße. * Aber et hujus filius Joram, hujus quoque 
fein Bruder Eliefer Hatte einen Sohn filius Zechri, et hujus filius Selemith. 
Rehabja, beB Sohn mar Sefaja, bef *]pse Selemith et fratres ejus super 26 
Sohn mar Soram, beg Sohn mar| "77 thesauros sanctorum, quae sanctifi- 
Gidrt, be& Sohn war Gelomith. cavit David rex, et principes fami- 

26 * Derfelbe Selomith und feine Brüder | — liarum et tribuni et centuriones et 
waren über alle Schäge ber Geheiligten, duces exercitus *de bellis et manu- 27 
melche ber König David heiligte, unb | 2511, biis proeliorum, quae consecraverant 
die oberften Väter unter den Oberfien ad instauralionem et supellectilem 
über taujenb und über hundert, unb bie templi Domini. *Haec autem uni- 28 

27 Oberjten im Heer. * 3Bon Streiten und | 52245,,5, Versa sanctificavit Samuel Videns, et 
Jtauben hatten fie 68 geheiliget, zu ?!^ Saul filius Cis, et Abner filius Ner, 

28 bejjern ba8 Haus be8 Herrn. * Auch et Joab filius Sarviae, omnes qui 
alles, oaa Samuel, der Seher, und Saul, sanctificaverant ea per manum Sele- 
der Sohn Kid, unb Abner,-der Sohn mith et fratrum ejus* 


Ners, unb 3009, ber Sohn Zeruja, gebei- 
liget hatten, alles Geheiligte war unter 
der Hand Gelomitfà und feiner Brüder. 


29 Unter ben Sezehariten war. Chenanja Isaaritis vero praeerat Chonenias 29 
mit feinen Söhnen zum Werk draußen et fili ejus ad opera forinsecus 

80 über Sirael, Amtleute und Richter. *Un- 234, Super Israel ad docendum et judi- 
ter ben Hebroniten aber war Hafabja 23,19. Candum eos. *Porro de Hebronitis 0 
und feine Brüder, ffeigige Leute, taufend «s. 118582105 et fratres ejus, viri forlis- 
und fieben hundert, über dad Amt Sj» simi, mille septingenti praeerant 


21.5: Fil.quoque Led. 22.Al.: frater. 25.S: Fra- 
ter. 28. 5: omnesque sanct. 29. S: filiis. 


17. B: bei ben Berfammlunasplägen. 27. Str. unb Beuten, 

"we Κρ λον με Seite? (vgl. 35.16). dW: 99, B: הפנ‎ gp, A: E dW: über die uf. 
20. B: der geheiligten Dinge. dW.vE: &adjen. Le REED εν, 
24. dW.vE: apes) re - 30. (38. 7.) B: in bem V is dW: über 
20. des Geh. ... 8 S. gefeßt. VE.A: verordnet (für) 3 


Polnglotten» Bibel, 3L. &. 3. 9068 2, Nhth. 25 


386 (26,31—27,6.) Chronicorum X. 


XX V.Operum praefecti et judices. Principes familiarum, tribuni, centuriones 
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v3125 38 E 
v. 4. בצים‎ s 


δαΐα Ἱ (Audio A?B; EFX: Zodot). B: 4. ὁ 8% xo 
(EX: 4.6 Eyóy). A1X* s. Ma».- διαιρ. αὐτὸ (A? B1) / 
5. B: εἴκοσι x. τέσσ. (etiam vs. 7. 10. 11.13.14.15)». 

6. B1 (a. δυνατ.) 0. A! (pr. m.) EX* v. ἐπὲ τ. ₪ 


[3 
1 
0 
4 
rw ן‎ 


ו וו וו 


᾿Ισραὴλ πέραν τοῦ Ιορδάνου πρὸς δυσμαῖς, 
εἰς πᾶσαν λειτουργίαν τῷ κυρίῳ καὶ ἐργασίαν}, 
τοῦ βασιλέως. 31 Τῷ Χεβρωνὶ Ιωρίας ὁ ἀρ- 
χων τῷ Χεβρωνι κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ 
πατριάς, £v τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ ἐπεσκέπησαν, καὶ εὑρέϑη ἀνὴρ 
δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν Γαζὴρ τῆς Γαλααδίτιδος. 
82 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοί, χίλιοι 
ἑπτακόσιοι, ἄρχοντες πατριῶν, καὶ κατέστησεν 
αὐτοὺς Δανὶδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ἹΡουβηνὶ 
καὶ Γαδδὶ καὶ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ εἰς 
πάντα λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ λόγον βασιλέως. 


XXWEE. Καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ ἀριϑμὸν 
αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι καὶ 
ἑκατόνταρχοι καὶ γραμματεῖς οἱ λειτουργοῦν- 
τες τῷ λαῷ καὶ εἰς πᾶν λόγον τοῦ βασιλέως 
κατὰ διαιρέσεις, καὶ εἰς πάντα λόγον τοῦ eic- 
πορευομένου καὶ ἐκπορευομένου μῆνα ἐκ μη- 
νός, εἰς πάντας τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
διαίρεσις μία εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 


2 Καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου ᾿Ισβοὰμ ὁ τοῦ Ζαβδιήλ, 
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσ- 
σαρὲς χιλιάδες. 3 Ano τῶν υἱῶν «Ῥαρὲς ἀἄρ- 

- 5 , - - 
χων πάντων τῶν ἀρχόντων τῆς δυνάμεως τοῦ 

\ - , ^ - 
μηνὸς τοῦ πρώτου. 4 Καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 

- \ - 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου 2100/06 0 ᾿“ωϑί, καὶ 
ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ καὶ ακελλὼϑ' 0 
ἡγούμενος, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι 
καὶ τέσσαρες χιλιάδες, ἄρχοντες δυνάμεος. 
ὃ Ὁ , M - M , ./ € 

τριτος τὸν μῆνα τὸν τρίτον Βαναΐας 0 

-5 [4 e , [4 » \ הל‎ - 

τοῦ 10005 ὁ ἱερεύς, 0 ἄρχων, καὶ ἐπὶ τῆς 
, - x „ 

διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 

6 , \ ./ , - r 

«Αὐτὸς Βαναΐας δυνατώτερος τῶν τριάκοντα 
καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 


30. B ‚(pro τῷ κυρ.) FUR: 31, B: Ts X«flo. Οὐ- 
ρίας ὃ ἄρχ. τῶν X:Bo. Al: τεσσερακ. B: iv ᾿Ιαζὴρ. 
32. Β: διςχίλιοι ἐπτ. οἱ ἄρχ. τῶν πατρ. ΑἸΧ: S dart 
B: M. εἰς πᾶν πρόςταγμοα zugis καὶ. 

1.B (pro λαῷ) βασιλεῖ, FX: πάντα λόγ. (bis). 
A?BFX* (p. διαιρ.) xoi (A!EX1) . B: πᾶν λόγον 
(εἰς πάντα λ. AEFX). 2. B: Jofloat .. . * (alt.) «oi. 
9. X1 (a. viov) ἀρχόντων et * ἄρχων. A. Al: 4₪0- 


(26,31—27,6.) 387 


Die Amtleute u. Nihter, Haupter der Väter u, über Zaufend u. über Sunbert, XXVE. 


Israeli trans Jordanem contra occi- 
dentem in cunclis operibus Domini 
et in ministerium regis. * Hebroni- 31 
tarum autem princeps fuit Jeria 
secundum familias et cognationes 


1, Ehronica, 


tac[ bie8feit be8 Sorbana gegen Abend, 
zu allerlei Gefchäften de8 Herrn und 
* tem, unter 
ben Hebroniten mar Serja, ber S8or- 
nefmfte unter ben Hebroniten feines 


31 zu dienen dem Könige. 


an 


\ 


|  Gefchlechts unter ben Vätern. 66 mure | "777 eorum. Quadragesimo anno regni 

> ben aber unter ihnen gefudjt und ge- David recensiti sunt, et inventi sunt 

| funben im vierzigften Safr 68ל‎ Kö- | P"35' viri forlissimi in Jazer Galaad, *fra- 32 

| nigteidja Davids fleißige Männer zu tresque ejus robustioris aelatis, duo 

32 en Le A * unb ἫΝ m millia een principes igna 
eißige anner, zwei taufend un 208195. lum. Praeposuit autem eos Davi 
fteben hundert oberfte Väter. Und | 17355 rex Rubenitis et Gaditis et dimidiae 
David febte fie über bie Jiubeniter, Ga- tribui Manasse in omne ministerium 
diter und den halben Stamm Manafje Dei et regis. 
zu allen Handeln Gottes und be8 Königs. 

XX WVEE.CKX VENN.) Die Kinder Fili autem Israel se- & X VH. 

> - 30 aber nad) ihrer Zahl waren cundum numerum suum principes 

- - Häupter ber Väter und über taufenb familiarum, tribuni et centuriones 
unb über Hundert unb Amtleute, bie et praefecti, qui ministrabant regi 

24,1 


juxta turmas suas, ingredientes et 
egredientes per singulos menses in 
anno. Viginti quatuor millibus sin- 
guli praeerant. 


Primae turmae in primo mense 
Jesboam praeerat filius Zabdiel, et — ' 
sub eo viginti quatuor millia. *De 
filis Phares princeps cunctorum 
principum in exercitu mense primo. 
* Secundi mensis habebat turmam 


11,11.28m. 
23,8. 


155” Dudia Ahohites, et post se alter 


nomine Macelloth, qui regebat par- 

tem exercitus viginti quatuor millium. 

* Dux quoque turmae tertiae in 5 
mense terlio erat Banajas filius Jo- 
jadae sacerdos, et in divisione sua 
viginti quatuor millia. — * Ipse est 
Banajas forlissimus inter triginta et 
super iriginta; praeerat aulem tur- 


11,22«s.28m. 
23, 20ss. 


4. Al.: millia. 
5. Al.: sacerdotis. 


vE: in allen Dingen, in Abtheilungen. dW.vE: ane 


unter ihnen gef. dW: unterfucht. A: gemuftert. traten (eintr.) u. abtr. B: was ba anfam u. was 
32. feine Br, ... allem Dienfte. B: Sachen. dW: abging. 
Angelegenheiten. vE: Gefchäften. 2. dW.vE: bei f. Abtheilung. | 


3. $. 95. der 08. B.vE: Sberften (beà Heeres), 


auf den König warteten, nach ihrer 
Ordnung ab- unb zuguziehen, einen jeg- 
lihen Monat einer, in allen Monaten 
des Sabr8. Kine jegliche Ordnung aber 
hatte vier und zwanzig taufend. 

2 Meber bie erfte Ordnung des erften 
Monats mar Safabeam, der Sohn 
65009108, und unter feiner Ordnung 

3 waren vier und zwanzig taufend. * 48 
den Kindern aber Perez war der Oberfte 
über alle Sauptleute ber 450006 im erften 

AMonat. *Ueber die Ordnung ded an- 
dern 32008018 mar Dodai, der Ahohiter, 
unb Mifloth war Fürft über feine Orb- 
nung, und unter feiner Ordnung waren 

5 vier und zwanzig taufend. * Der britte 
FVeldhauptmann des dritten Monats, ber 
Oberfte, war Benaja, ber Sohn Sojaba, 
be8 Priefterd, unb unter feiner Ordnung 

6 waren vier und zwanzig taufend. * Das 
ift ber Benaja, ber Held unter breifigen 
unb über dreißig, und feine M 


31. A.A* Stem. | 
1-6. U.L: Monden. 


N 


31. Ferner. B: Sm ... wurden fie aufgefucht u. 


1. Die 8, S. nad) ihrer 3., $. b. B. n. Oberften 


dW: Heeresoberften. 
4. in feiner O. dW: von f. Abth. war M. Anfühe 
ret [unter ihm]. vE: ebenfalls? = 
PE 


über ... ihre 9[mtl. ... nach allem Gefchäfte ihrer 
‚Drdnungen, fo 09: nu. zuzogen Mond für 9X. B. 
|, QW: Und das find ... B.dW.vE.A: bem &£. dienten. 


— אישו 


Chronicorum I. 


988 (27, 7— 20.) 


Ministri aulae. Principes tribuum. 


"Pu a »238 ὁ 3 Ta 7 
אחריו‎ 42 man יאב‎ ΠΝ עשהאל‎ 

N 2 n'»br ועט מחלקקו‎ 
33 "Evan ib "amm 8 
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| וְאְַבָעָה eun imos‏ לְהְדֶט 
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T3 "mw יִשְרְאֶל‎ Son bs 16. 
vob iru "P2 "bw 

!nz5n- ἸΞ17‏ ללני mua‏ בןדקמואל 
nm ipim IY 18‏ אֶלִיהוּ ΠΝ‏ 
PNE "327 "bis Tu 4‏ 
"o‏ לזבוסן Smash aa mut‏ 
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v.8. בפתח‎ vn 
v. 12. בדגש‎ mn בנ "א‎ ib. ק'‎ "va^ 125 
v. 13. בנ"א בשוא‎ 


δία .. Νετωφαϑὲ, 18. EFX: Ἐλία. B: Mfg 
19. B. Jeguuo9. % 


XxXWII. 


αὐτῶν Auıgalad υἱὸς avrov. 7'O τέταρτος 
eis τὸν μῆνα τὸν τέταρτον Acanı ὁ ἀδελφὸς 
ωαβ, καὶ Ζαβδίας 6 υἱὸς αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελ- 
φοί, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες | * 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 8 Ὃ πέμπτος τῷ μηνὶ 
τῷ πέμπτῳ ὁ ἡγούμενος Σαμαὼϑ' ὁ ἸἸεζραέλ, 
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσ- 
σαρὲς χιλιάδες. 9'O ἕχτος μηνὶ τῷ ἕκτῳ 
Εἰρὰ υἱὸς ᾿Εκκῆς ὁ Θεκοωίτης, καὶ ἐπὶ τῆς 
διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 
10 Ὁ ἕβδομος τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ Χελλὴς ὁ 
ἐκ (ΦΦαλλοῦς ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ, καὶ ἐπὶ 
τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδες. 11 Ὁ ὄγδοος τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ Xo- 
Bayai ὁ Οὐσαϑὶ τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ τῆς διαι- 
040806 αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 
12 Ὁ ἔνατος τῷ μηνὶ τῷ ἐνάτῳ ᾿Αβιέζερ ὁ ἐξ 
᾿Αναϑὼϑ' ἐκ γῆς Βενιαμείν, καὶ ἐπὶ τῆς διαι- 
ρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. | ἡ 
15 Ὁ δέκατος τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ Moogoi 6 
8% Nerovgar τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέ- 
0805 αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι γιλιάδες. 
11 ἑνδέκατος τῷ μηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ Βαναΐας 
ὃ ἐκ Φαραϑὼν τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ, καὶ ἐπὶ 
τῆς. διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδες. 158 Ὁ δωδέκατος εἰς τὸν μῆνα τὸν 
δωδέκατον Χολδαὶ ὁ ἐκ Νιετωφατὶ τῷ Γοϑο- 
γιήλ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 

16 Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ᾽ τῷ Ῥουβὴν 
ἡγούμενος ᾿Ελιέζερ ὁ τοῦ Zeyol: τῷ Συμεὼν 
Σαφατίας ὁ τοῦ Μααχά' 1770 Aevi ᾿4σα- 
βίας ὁ τοῦ Καμουήλ' τῷ ᾿“αρὼν Σαδώκ' 
18 τῷ "Iovóg Ἑλιὰβ τῶν ἀδελφῶν Javid‘ τῷ 
᾿Ισσάχαρ Auagi ὁ τοῦ Μιχαηλ: ᾿9τῷ Za- 
βουλὼν Σαμαΐας ὁ τοῦ ᾿Αβδίου" τῷ Νεφϑαλὶ 


᾿Ιεριμοὺϑ' 0 τοῦ Ὀζιήλ" 20 τῷ "Egociu Ron 


6. B: αὐτῷ Zußad ὁ υἱὸς αὐτὸ. T. B: .Ζαβα- 
δίας (* 6) υἱὸς. 8. B: ᾿Ιεσραέ. 9. Bt τῷ 2 τῷ 
ἕχτῳ Ὁ δοίας ὁ τῷ Exx.. 11. A1: ὄγδος Αἵ ὃ Oo. 
τῷ Ζαρ. (Bj [, eliam cett. +, sedal.al.). 12. B: &- 
varos.. «ἐννάτῳ ...Av.o ἐκ y. Βενιαμίν. 13.B: Menoa 
6 ἐκ 110000. D: ἐκ Φαρ. ἐκ τ. 15. B: Χολ- 


(27,7—20.) 9 


1. Gbrorica. 


Die Amtleute nad) den zwölf Monaten, Die Fürften ber Stämme, MOX V E. 


mae ipsius Amizabad filius ejus. 
לפק‎ 94." Quartus, mense quarto, Asahel 7 
frater Joab, et Zabadias filius ejus 
post eum, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. * Quintus, mense 8 
quinto, princeps Samaoth Jezerites, 
et in turma ejus viginti quatuor 
millia. * Sextus, mense sexto, Hira 9 
filius Acces Thecuites, et in turma 
ejus viginti quatuor millia. * Septi- 10 
mus, mense septimo, Helles Phallo- 
nites de filiis Ephraim, et in turma 
* Octa- 11 
mense octavo, Sobochai Husa- 
thites de stirpe Zarahi, et in turma 
ejus viginti quatuor millia, *Nonus, 12 
mense nono, Abiezer Anathothites 
de filis Jemini, et in turma ejus 
viginti quatuor millia. * Decimus, 13 
mense decimo, Marai, et ipse Ne- 
tophathites de stirpe Zarai, et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 

* Undecimus, mense undecimo, Ba- 14 
iusso. najas Pharathonites de filiis Ephraim, 
el in turma ejus viginti quatuor 
millia. *Duodecimus, mense duode- 15 
cimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 


11,27. 


11,28. 


11,27. 


ejus viginti quatuor millia. 
21,4.25m.21, vus 


11,28; 
Jer.1,1. 


11,30. 


11,30. 


Porro tribubus praeerant Israel: 16 
Nm3519 Rubenitis dux Eliezer, filius Zechri; 
Simeonitis dux Saphatias, filius Maa- 
* Levitis Hasabias, filius Ca- 17 
24,3.29,22; 


213.15m.16, Muel; Aaronitis Sadoc; *Juda Eliu, 18 
6. 


26,30. cha : 


frater David; Issachar Amri, filius 


Michael; * Zabulonitis Jesmajas, fi- 19 


lius Abdiae; Nephthalitibus Jerimoth, 
filius Ozriel; *filiis Ephraim Osee, 20 


16. S: in Isr. 


unter Ifafchar mar Amri, ber Sohn | 


war unter feinem Sohne Ammi Sabad. 
| 7* Der vierte im vierten Monat war 
Afahel, 30858 Bruder, unb nad) ihm 
Sabadja, fein Sohn, unb unter feiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tau- 
Sfend. * Der fünfte im fünften Monat 
mar Samehuth, ber Jejrahiter, unb 
unter feiner Ordnung waren vier unb 

9 zwanzig taufend. * Der jechfte im fed)- 
fien Monat war Stra, ber Sohn Jffes, 

ber &fefoiter, unb unter feiner Ordnung 


10 waren vier und zwanzig faujenb. *Der. 


fiebente im fiebenten Monat war eleg, 
ber Beloniter, au8 ben Kindern Gpf- 
raim, unb unter feiner Ordnung waren 
vier und zwanzig taufend. * Der achte 

lim achten Monat war Gibed)ai, der 
Hufathiter, aud den Sarehitern, und 
unter feiner Ordnung waren vier und 

12 zwanzig taufend. * Der neunte im 

neunten Monat war Ubiefer, der An 
thothiter, aus den Kindern Semini, und 
unter feiner Ordnung waren vier und 
13 zwanzig taufend. * Der zehnte im 
zehnten Monat mar Maherai, ber 3te- 
tophathiter, au8 ben Gerabitern, und 
unter feiner Ordnung waren vier unb 
14 zwanzig taufend. *Der elfte im elften 
Monat mar Benaja, der Pirgathoniter, 
aus den Kindern Ephraim, unb unter 
feiner Ordnung waren vier und zwanzig 

1500/80. *Der zwölfte im zwölften 
Monat war Heldai, ber Netophathiter, 

aus Athniel, und unter [emer Ordnung 
waren vier und zwanzig faujenb. 

16 Ueber die Stämme Ifrael aber waren 
diefe: unter den Rubenitern war Fürft 
Eliefer, ber Sohn Gidri; unter ben 
Simeonitern war Sephatja, ber Sohn 

17 Macha; *unter den Leiten war Ha= 
fabja, der Sohn Kemueld; unter ben 

18 Uaronitern mar Sabof; * unter Suba 
war (figu, aus den Brüdern Davids; 


49 200018, * unter Sebulon war Sej- 
maja, ber Sohn Obadja; unter Naph- 
thali war Seremoth, der Sohn Afrielz; 
20 * unter ben Kindern Ephraim mar Hofen, 


7-15. U.L: Monden. 


12. 3Benjaminitern, 
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23. B.vE: nahm ... auf. dW: fjat n. aufnefmi 
laffen. B.dW.vE.A: Gt. des lumi. | 

24. B: Erzählung ber Sahrgefchichte. vE: Tage 
ה‎ dW: Rechnung b. 3016010. A: in ₪ 
ὉΠ % 


Chronicorum E. 


Joabi recensio non perfecta. Davidis ministri. 


|" "svo2 "bens Bus ΝΟῚ 


990 . (27,21—32.) 
XXWVI. 


ὁ τοῦ Ωζίου: τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ 
Ἰωὴλ 0 τοῦ Φαδαΐα: 2: τῷ ἡμίσει φυλῆς | > 
Μανασσῆ τῷ ἐν Γαλαὰδ 100000 0 τοῦ Ζαβ- 
δίου τοῖς υἱοῖς Beviaueiv Aovia 0 TOU ABßev- 
γήρ᾽ 2 τῷ Aav ᾿Εζριὴλ ὁ τοῦ ᾿Ιωράμ. Οὗτοι 
πατριάρχαι τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ. 


1 x > 
23 Καὶ οὐκ ἔλαβεν Δαυὶδ τὸν ἀριϑμὸν av- 
- ₪ - 6 
τῶν ἀπὸ εἰκοσαξδτοῦς καὶ κάτω, ὅτι κύριος 
“ ἊΣ E , 0 + \ , , 
εἶπεν πληϑῦναι τὸν Ισραηλ ὡς vovg ἀστέρας 
- - 2 - L 
vov οὐρανοῦ. + Καὶ 1068 ὁ τῆς «Σαρουΐα 
ἤρξατο ἀριϑμεῖν ἐν τῷ λαῷ, καὶ οὐ συνετέλε- 
, 5 \ 
ce»* καὶ ἐγένετο ἐν τούτοις ὀργὴ ἐπὶ τὸν 
3 , x כ ' 3 4 כ‎ 
Ισραηλ, καὶ ov κατεχωρίσϑη 0 ἀριϑμὸς 8v 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως 
0. 


25 Καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν τοῦ βασιλέως 
Abu 0 τοῦ uk, καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν 
τῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν ταῖς κώμαις καὶ ἐν τοῖς 
ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις ᾿Ιωνάϑαν ὃ τοῦ 
Ωζίου. 26 Ἐπὶ δὲ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν 
τῶν ἐργαζομένων ᾿Εζραὶ ὁ τοῦ Xov. 
21 Καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων Σεμεὶ ὁ "Papa ioc 
καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν τῶν ἕν τοῖς χωρίοις 
τοῦ שסעוס‎ Ζαβδὶ ὁ τοῦ Σεφνί. 258 Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐλαιώνων καὶ ἐπὶ τῶν συκαμίνων τῶν ἕν 
τῇ πεδινῇ Βαλλανὰ 0 Γεδώρ' ἐπὶ δὲ τῶν 
ϑησαυρῶν τοῦ ἐλαίου Ἰωᾶάς. 29 Καὶ ἐπὶ τῶν 


βοῶν τῶν νομάδων τῶν ἐν τῷ Σαρὼν “Σατραὶ 


τοῖς 
τῶν 
τῶν 


0 «Σαρωνίτης" καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἐν 
αὐλῶσιν dog ὁ τοῦ Act. 930 Ἐπὶ δὲ 
καμήλων Οὐβίας ὁ ᾿Ισμαηλίτης" ἐπὶ δὲ 
ὄνων ᾿Ιαδίας ὁ ἐκ αραϑών. 51 Καὶ ἐπὶ τῶν 
προβάτων oet it 0 Ayagirns- Πάντες οὗ- 
τοι προστάται ὑπαρχόντων Auvid τοῦ βασι- 
λέως. | 


32 Καὶ ᾿Ιωνάϑαν ὃ πατράδελφος 0 
σύμβουλος, ἄνϑρωπος συνετὸς καὶ γραμμα- 


20. Al: τῷ ἡμισυΐ B: ᾿Ιωὴλ υἱὸς D. Al: Φαλδιὶ 
(Dadaia A2B; FX: Dadais). 21. At: ו‎ Β: τῷ 
ἐν γῆ Γαλ. ᾿Ιαδαὺ ὃ 18 200008 .. . Βενιαμὲν ea. 
22.B: “Ἱξαριὴλ ὃ τὸ Ἰρωάβ. 25. Β: εἶπε κυρ. 24.8 
ὁ 18 Zap. ... * τὸν. 20. A2B: σμωϑ'... Οδιηλ. B: 
"Otis. 56. B: Καὶ imi τῶν $46. .. . Ἐσδρὶ. 27.B 
Zen. 0 ἐκ Ῥαήλ. 28. B: Βαλλανὰν 6 | 
29. B: 46λὶ (40a AEX; F:Adici). 30.B:APias 

„. Μεραϑόν. 31. B: Ἰαξὶξ (EX: Ἰωὰς), 32.B* x. 
γραμμ. αὖτ. 


1. Chronica, -— (27,24—32. 391 


Die Oberften üb.d. Güter 000158, WE. 


filius: Ozaziu; dimidiae tribui Ma- 
nasse Joel, filius Phadajae; * 1 
dimidiae tribui Manasse in Galaad 
Jaddo, filius Zachariae; Benjamin 
aulem Jasiel, filius Abner; * Dan 22 
vero Ezrihel, filius Jeroham. Hi 
principes filiorum Israel. 


Noluit autem David numerare eos 23 
a viginti annis inferius; quia dixerat 
Dominus, ut multiplicaret Israel 


Coucher quasi stellas coeli. * 1082 filius 4 


Nm.1,3. 


?Sm.?4. Sarviae coeperat numerare nec com- 
plevit, quia super hoc ira irruerat 
in Israel; et idcirco numerus eorum, 
qui fuerant recensiti, non est relatus 
in fastos regis David. 

26,20.26. 


Super thesauros autem regis fuit 25 
Azmoth filius Adiel, his autem the- 
sauris, qui erant in urbibus et in 
vices et in turribus, praesidebat Jo- 
nathan filius Oziae. * Opere autem 26 
rustico et agricolis, qui exercebant 
terram, praeerat Ezri filius Chelub; 

* vinearumque cultoribus Semejas 27 
Romathites, cellis autem vinariis 
Zabdias Aphonites, * Nam super 28 
oliveta et ficeta, quae erant in cam- 
pestribus, Balanan Gederites; super 
apothecas autem olei Joas. *Porro 29 


Stammfürften. Soabs unvollendete Zahlung. 


der Sohn Afadja; unter bem halben | 
Stamm Manafje mar 3008, der Sohn 

2158ebaja; "unter bem halben Stamm 
9tanajfe in Gifeab war Sbbo, ber Sohn 
Gadjarja; unter Benjamin war Saeftel, 

22 der Sohn 9[6ner8; *unter Dan war 
Afareel, der Sohn Jerohamd. Das 
find bie dürften der Stämme Sfrael. 


23 Aber David nahm die Zahl nicht 


derer, bie von zwanzig Jahren und 
Darunter waren; Denn ber Herr hatte 
geredet, S[rael zu mehren wie bie Sterne 

24am Simmel. *Soab aber, ber Sohn 
Zeruja, ber Hatte angefangen zu zählen 
und vollendete e8 nicht, denn ed fam 
barum ein Zorn über Sfrael; barum 
fam die Zahl nicht in bie Ehronica 6 
Königd David. 

25  Meber ben Gat be8 Königd war 
Afmaveth, ber Sohn Adiels, unb über 
bie Gdjage auf bem Lande in Gtabten, 
Dörfern unb Schlöffern mar Sonatfar, 

26 ber Sohn liffa. *lleber die Adkerleute, 
dad Land zu bauen, war Ejri, ber 

27 Sohn 65001088. *Ueber die Weinberge 
war Günet, ber Namathiter; über bie 
Weinkeller und Schäbe des Weind mar 

28 Gabbi, ber Siphimiter. * Ueber אל‎ 
Delgarten und Maulbeerbaume in ben 
Auen war Baal Hanan, ber Gaberiter; 


29 über den Deljchab war Joad. *lieber 


bie Weiderinder zu Saron war Gitrai, | r..33,0.35,.armentis, quae pascebantur in Saron, 


praepositus fuit Setrai Saronites; et 
super boves in vallibus Saphat, filius 
Adli; * super camelos vero Ubil 30 
Ismahelites; et super asinos Jadias 
Meronathites; *super oves quoque 31 
Jaziz Agareus. Omnes hi principes 
substantiae regis David. 


1Rg.10,27. 


5,10. 


?5m25?1 Jonathan autem, patruus David, 32 


consiliarius, vir prudens et litteratus; 


ber Garoniter; aber über bie Rinder in 
Gründen war Saphat, ber Sohn 9fbfat. 

20 * Ueber bie Kameele war Obil, ber S- 
niaeliter. Ueber bie Efel war Sefepja, 

Sider Meronothiter. * Ueber bie Schafe 
war Saftá, ber Hagariter. Diefe waren 
alle Oberften über bie Güter be8 Königs 
David. 

32  Syonatban aber, Davids Vetter, war 
der Rath und Hofmeifter und Kanzler; 


27. Al.: Ramathites. 31, 5: Agarenus. 


in b. Gründen waren. dW: Syfomoren. dW.vE: 
in der Niederung. B: Schäße des Dels. dW.vE: 
Delvorräthe. 
29. B.dW.vE.A: Rinder bie in (auf) 65. weideten. 
30. B.dW.vE: Efelinnen. 
31. B.dW.vE.A: die Habe. | 
32. war Kath, einverftändiger u. gelebrter Mann. 


B: verft. M. u. Schreiber. vE: Rathgeber. 


dW: Borr. aufd. Felde. B.dW.vE.A: und (auf, in 
den) Thürmen. 
26. B:bie fo die Feldarbeit thaten. dW.vE: Felb: 


arbeiter beim Bau des g. 


27. über bie Sch. b. W. die darinnen waren. DB: 


das was vor ben Weinb. fam zu den... dW: Wein: 
X vortütfe in den Weinb. 


28. B: Delbäume u. die wilden Feigenb. welche 


μέρ: 


)ךור ור ור 7 רה רהה 


= 


ו .)28,1.31( . 


- 


γ΄ 


Chronicorum X. 


302 (27,33—28, 6.) 


Davidis praeceplta extrema ad populum convocatum. 
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ENGE ncs ira אלחינו‎ S 


XXVI. 


τεὺς αὐτός" καὶ legujh 6 τοῦ Ayuuari μετὰ 
τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 9? Καὶ ᾿Αχιτόφελ 
σύμβουλος τοῦ βασιλέως, καὶ Χουσὶ πρῶτος 
φίλος τοῦ βασιλέως. 88 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ayı- 
τόφελ ἐχόμενος 100005 ὁ τοῦ Βαναίου καὶ 
᾿Αβιαϑαρ" καὶ Ἰωὰβ ἀρχιστράτηγος τοῦ βασι- 
λέως. 


3% (αἱ ἐξεκκλησίασεν Δαυὶδ παν- 
τας τοὺς ἄρχοντας Ἰσραήλ, ἄρχοντας τῶν κρι- 
τῶν, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν ἔφημε- 
ριῶν τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ τῶν ἑκατοντάδων, 
καὶ τοὺς γαζοφύλακας, καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπ- 
ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ πάσης τῆς κτήσεως τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ σὺν τοῖς εὐγού- 
χοις, καὶ τοὺς δυνάστας, καὶ τοὺς μαχητὰς 
τῆς στρατιᾶς ἐν Ἱερουσαλήμ. 2 Καὶ ἔστη 
Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς ἐν μέσῳ τῆς ἐκκλησίας καὶ 
εἶπεν" ᾿Ακούσατέ μουν, ἀδελφοί μου καὶ λαός 
μυυ. ᾿Εμοὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰκοδομῆσαι 
οἶκον ἀναπαύσεως τῆς κιβωτοῦ διαϑήκης κυ- 
blov καὶ στάσιν ποδῶν κυρίου ἡμῶν, καὶ ἡτοί- | 
μασα τὰ elg τὴν κατασκήνωσιν ἐπιτήδεια. 
3 Καὶ 0 ϑεὸς εἶπεν" Qux οἰκοδομήσεις ἐμοὶ 
οἶκον τοῦ ἐπονομάσαι τὸ ὀνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ὅτι ἄνϑρωπος πολεμιστὴς εἶ σὺ καὶ αἵματα 
ἐξέχεας. 4. Καὶ ἐξελέξατο κύριος 0 ϑεὸς 
Ἰσραὴλ ἐν ἐμοὶ ἀπὸ παντὸς οἴκου τοῦ πατρός 
μου, εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα" 
καὶ ἐν Jovóc 0 τὸ βασίλειον, καὶ ἐξ 
οἴκου 10006 τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ 
ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ πατρός μου ἕν ἐμοὶ ἡϑέλη- 
σεν τοῦ γενέσϑαι „ne βασιλέα ἐπὶ τῷ παντὶ 
Ἰσραήλ. ὃ Καὶ ἀπὸ πάντων υἱῶν μου, ὅτι 
πολλοὺς υἱοὺς δέδωκέν μοι κύριος, ἐξελέξατο 
ἐν Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου καϑίσαι αὐτὸν ἐπὶ 
ϑρόνου βασιλείας κυρίου ἐπὶ ᾿σραήλ. 9 Καὶ 
εἶπέν μοι 0 ϑεῦς" “Σαλωμὼν ὁ υἱός GOV οἶκο- 
δομήσει. τὸν οἶκόν μου καὶ τὴν αὐλήν μου" 
ὅτι ἡρέτικα ἐν αὐτῷ εἶναί μου υἱόν, κἀγὼ 


32. B: Ἰεὴλ 6 τὸ Ayanıi. 

33. B* Kai .. εἴ (a. ey» 0. 

34. B: μετὰ τῶῦτον ... ᾿Ιωδαὲ. 

1. A1X* x, niu v. xt. -εὐνόγ. A? B1). 

2. B* ὁ fac. (AEFX1). Al: ἐμμέσφ. A1X* (alt.) 
uo FX7 (p. στάσ.) τῷ ὑποποδίῳ. ΑΞ: ἑτοίμ. 

FX (p. &zovon.) με. B: αἷμα (αἵματα AEFX). 

2 B* (pr.) c5. FX: ἐξελέξατο ἡγόμενον (pro 2 70 

τὸ = רל‎ A? Bt (a. alt. βασιλέα) εἰς (A! FX*). p 


D B1 (p. πάντ.) τῶν. «ἔδωκέ, ΧῚ (ἃ. ἐξελέξ.) καὶ, 
FX* αὐτὸν. Bt (a. Ἰσρ. ) τὸν. 


(27,33—28,6.) 393 


| | . 2» Chronica, 


Diener Davids, Verfammlung Ifrael u. Davids 16616 Anordnungen. 3.28. ER. 


ipse et Jahiel filius Hachamoni erant 
cum filiis regis. * Achitophel etiam 33 _ 
consiliarius regis, et Chusai Arachi- 
tes amicus regis. ^ * Post Achitophel 34 
fuit Jojada filius Banajae, et Abiathar. 
Princeps autem exercitus regis erat 


Convocavit igitur David X X WEHR. 
omnes principes Israel, duces tri- 
buum et praepositos turmarum, qui 
ministrabant regi; tribunos quoque 
et centuriones et qui praeerant sub- 
stantiae et possessionibus regis, 
filiosque suos cum eunuchis, et 
potentes et robustissimos quosque 
in exercitu Jerusalem. * Cumque 2 
surrexisset rex et stelisset, ait: 
Audite me, fratres mei et populus 
meus!  Cogitavi, ut aedificarem 00- 
mum, in qua requiesceret arca foe- 
deris Domini et scabellum pedum 
Dei nostri; et ad aedificandum 
omnia praeparavi. * Deus autem 8 
dixit mihi: Non aedificabis domum 
nomini meo, eo quod sis vir bel- 
lator et sanguinem fuderis. |^ * Sed 4 
elegit Dominus Deus Israel me 
de universa domo patris mei, ut 
essem rex super Israel in sempi- 


5.0549: ternum; de Juda enim elegit princi- 


pes, porro de domo Juda domum 


28m.15,12, 
37. 


1Mcc.7,8. 


v3. 


(Jos.24,1. 


27,16.22,17; 
27,1. 


29,6. 
27,25. 


18m.8,15. 
1Rg.22,9; 
28m.23,8. 


22,7ss.1Rg. 
8,17ss. 


Thr.2,1.Ps. 
99,5.132,7. 
Ez.43,7. 


- - unb Sefie, ber Sohn Sadjmoni, war 
33 bei ben Kindern ded Könige. * Ahi- 
>  ftopfel war aud) Nath be8 Königs; 
-  e$ujai, bet Arachiter, war be8 Königs 
δά Freund. *Nach Ahitophel war Sojaba, 
. ber Sohn Benaja, und Abjathar. Soab 


| aber war Felvhauptmann des Königs. | 9755575 Joab. 


ΧΕ.) Un David‏ ו שר 
verfammelte gen Serufalem alle Ober-‏ 
ften Síraefá, nehmlich die Fürften ber‏ 
Stämme, bie Fürften der Ordnungen,‏ 

die auf ben König warteten, bie Fürften 
über taufend und über hundert, bie 

-  PFürften über bie Güter und Vieh 6 
Königs unb feiner Söhne, mit ben 
᾿ς  Kämmerern, die Krieggmänner und alle 
- 2tapfere Männer. *Und David, der 
König, fand auf feinen Füßen und 
:0)הצען‎ Höret mir zu, meine Brüpder 
und mein VolE! Sd) Hatte mir vorge- 
nommen ein 008 zu bauen, ba rufen 
follte bie Lade be8 Bundes be8 Herrn, 
unb ein Sup[demel ben Füßen unfers 


— ae ςἜ 


Gottes; und hatte mich φο Ὁ zu bauen. | "6% 


3* Aber Gott lieg mir fagen: Du fonft 
meinem Namen nicht ein Haus bauen, 
denn bu bift ein Kriegemann und haft 

ADBIut vergofjen. *Nun fat der Herr, 
ber Gott Sy[rací8, mich erwählet 8 
meined Vater? ganzem Haufe, daß ich 
König über Sirac fein folte ewiglich; 


denn er hat Suba erwählet zum Fürften= | is, 40,445, patris mei, et de filiis patris mei 


placuit ei ut me eligeret regem su- 

per cunctum Israel. * Sed et de 5 
filis meis (filios enim mihi multos 
dedit Dominus) elegit Salomonem 
filum meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel. *Dixit- 


c 


Sap.9,7. 


ibum, und im Haufe Suba meines 8a- 
terd Haus, unb unter meines 8 
Kindern hat er Gefallen. gehabt an mir, |. 
- Daß er mid) über gang Sfrael zum Kö- 
Inige madjte. *Und unter allen meinen 
Söhnen (denn ber Herr bat mir viele 


Söhne gegeben) Bat er meinen Sohn | 17,555” que mihi: Salomon filius tuus aedi- 


ficabit domum meam et atria mea; 
ipsum enim elegi mihi in filium, et 


6. Al.: altaria mea. 


Alles herbei. 


B.dW.vE: zum Fürften. 


fchaffte 
4. 


5. dW: Throne des Königthums. vE.A: Reiches. 
6. Höfe. B.dW.vE: VBorhöfe. : 


Calomo erwählet, bag er ἤθει (oll auf 
dem Stuhl be8 Königreichd be8 Herrn 
Güber S(racf. *Und fat mir geredet: 
Dein Sohn Salomo foll mein Haus 
unb Hof bauen; denn ich habe ihn 
mir ermablet zum Sohne, und ich will 


1. A.A: und das Vieh. 2. U.L: ftunb. 


fid. vE: ftellte fih. B.dW.vE: auf feine Füße. B: 
Hatte in meinem Herzen ein H. der Ruhe zu b. für ... 
'dW.vE: im Sinn. A: gedachte. vE: εν θὲ, B: hatte 
zubereitet. vE: bereitete Borrath zum Bau. A: 


.< החדה דל‎ —— MM — nn | 


"nix ἮΡΕ pies ΡΟΝ | 
iss nnl : הַזָה‎ avs "peu 8 
"os קְהַליְהוָה ּבְאָזְני‎ Uganda 
mm ות‎ ΡῈ XOT) שמ‎ 
γον στον 3m wo ἜΗΝ 
הַטוּבָה ְהַנְחַלְתֶּם 52:225 אְחַרִיכָם‎ 1 
אֶת-‎ 2 hang nn : ΠΡ 9 
bo aba wmm vis TOR 
כלדלבבות הררש‎ "5 nen ur) 
ar jan niam 52 nim 
ὭΣΤ ΤΩΝ nem em - 
nim nb י‎ ΠΝ Ἢ לעד:‎ ΠῚ d 
pU opus לבנותדבית‎ ya n3 ] 

Li‏ ועשה: 
T ΤΣ TES‏ לשלמה 552 manns‏ 
var) "PICS VIN In‏ לייו 
imobsn m Dauer cum D‏ 
do» Ana mn τῶν "bb nam nF‏ 
nissbm Tiu Sinne nins j‏ 
cwn na qux E‏ 
,8 וּלְאֶצְרִית | Pipe term‏ 
Dim Se‏ לאכ עבדת 
many "5-555 nimm‏ 
zh ὈΡΦΩΞ 2m iim 4‏ 5 
nias "s ;‏ ועבודה 535 2 noia‏ 
= בְּמְשָלל my» ny Bars‏ 
man 2m rimas VM‏ 


7. B.dW.vE.A: befeftigen. B: fid) wird 7 4 
dW: ₪ darauf hält. vE: beharret. dW.vE: wie > 
an) * 
Aes B.dW.vE: (da e8) vor den Augen des 6. (if). | 
B: bewahret u. fuchet. dW.vE: 66 BA 
ΟΝ binterfaffet. ἡ 

A: vollfommenem $. dW.vE: ergebenem. 
B: pre B.dW.A: erforfchet. vE: unb erfene | 
net. B: wird er von dir gefunden werden. dW.vE: | 
fid) v. .ל‎ finden א‎ B.dW.vE: verftofen. 


Chronicorum I. 
Davidis praecepta extrema ad populum convocatum. 


7 Καὶ κατορϑώσω 


| אֶתדמַלְכוּתי‎ ΤΣΟῚ לְאָב:‎ sb 7 


).28,7—15( 894 
. ₪ ו ו 36 7% 


ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, ἐὰν ἰσχύσῃ 
τοῦ φυλάξασϑαι τὰς ἐντολά ₪6 μου καὶ τὰ 
χρίματά μου, ὡς 7 ἡμέρα αὕτη. 8 Καὶ νῦν 
κατὰ πρόφωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου καὶ 
ἐν ὠσὶν ϑεοῦ ur φυλάσσεσϑε καὶ ζητήσατε 
πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ ὑμῶν, ἵνα 
κληρονομήσητε τὴν γ ἣν τὴν ἀγαϑὴν καὶ κατα- 
κληρονομήσητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ned ὑμᾶς ἕως 
αἰῶνος. 9 Καὶ νῦν, Σαλωμὼν υἱέ μου, γνῶϑι 
τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων σου καὶ δούλευε αὐτῷ 
ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ ϑελούσῃ᾽ ὅτι πά- 
σας καρδίας ἐξετάζει κύριος καὶ πᾶν ἐγθύμημα 
γινώσκει. ᾿Εὰν ζητήσῃς αὐτόν, εὑρεϑήσεταί 
σοι" καὶ ἐὰν καταλείψῃς αὐτόν, καταλείψει 
σὲ εἰς τέλος. 107108 νῦν, ὅτι κύριος ἡρέτικέν 
σὲ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον εἰς ἁγίασμα" ἰσχυε 
καὶ ποίδι. 


11 Καὶ ἔδωκεν Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ τῶν οἴκων 
αὐτοῦ καὶ ζαχχὼ αὐτοῦ καὶ τῶν ὑπερῴων. καὶ 
τῶν ἀποϑηκῶν τῶν ἐσωτέρων καὶ τοῦ οἰκου 
τοῦ ἐξιλασμοῦ, 12 χαὶ τὸ παράδειγμα ὃ εἶχεν 
ἐν πνεύματι αὐτοῦ τῶν αὐλῶν οἴκου κυρίου, 
καὶ πάντων τῶν παστοφορίων τῶν κύκλῳ τῶν 
eig τὰς ἀποϑήκας οἴκου κυρίου καὶ τῶν ἀπο- 
ϑηκῶν τῶν ἁγίων, 18 καὶ τῶν καταλυμάτων 
τῶν ἐφημεριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν “ευιτῶν 
εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου, 
καὶ τῶν ἀποϑηκῶν τῶν λειτουργησίμων σκευῶν 
τῆς λατρείας οἴκου κυρίου. 18 Καὶ τὸν στα- 
ϑμὸν τῆς ὁλκῆς αὐτῶν τῶν TE χρυσῶν καὶ ἀρ- 
γυρῶν, ᾿ϑλυχγιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ 


8. B: φυλάξασϑε ... + (a. 0%8( τῇ. ΑἹ; κατα- 
κληρονομήσεταιϊ ΕΧῚ (p. κατακλ.) αὐτὴν. 9. B* 
BS... ἐτάξζει (X: ἐκζητεῖ). Al: ἐὰν καταλίψεις (ἢ. 
10. A1: Eide? 11. B: xoi τῶν ξαχχῶν. 12.FX (pro ὃ 
εἶχεν ἐν πν. QUT. )πάντων ὦ ὧν ἣν £V πν. μετ᾽ αὐτῷ καὶ. 
13. Bt (p. καταλ.) xoi (AEFX*). 14-16. FX: εἰς 
τὸ χρυσίον καὶ τὸν σταϑμὸν τῆς ὁλκῆς αὐτῷ πᾶσι 
τοῖς σκεύεσι δολείας καὶ δελείας καὶ πᾶσι τοῖς 
σκεύεσι T8 ἀργυρίϑ ἐν σταϑμῷ παντὲ σχεύει δελείας 
καὶ δελείας, καὶ σταϑιμὸν ταῖς λυχνίαις ταῖς χρυσαῖς 
καὶ τοῖς λύχνοις αὐτῶν, χρυσίον ἔν σταϑμῷ λυχνίας 
xai λυχνίας καὶ τοῖς λύχνοις αὐτῆς καὶ ταῖς λυχνίαις 
τῶν τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν λυχνιῶν τὴν 6 av ἔδω- 
κεν αὐτῷ, zo τῶν λυχνιῶν ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλκήν, 
ὁμοίως τὸν σταϑμὸν τῶν τραπ. κτλ. 


(28,7 —15. 8395 


1. Ehronice, 


Seine Gaben für den Tempel, XX WERT. 


Davids legte Anordnungen. 


ego ero ei in patrem. *Et firmabo 7 
regnum ejus usque in aeternum, Si 
perseveraverit facere praecepta 8 
et judicia, sicut et hodie. * Nunc 
ergo coram universo coetu Israel 
audiente Deo nostro: custodite et 
perquirite cuneta mandata Domini 
Dei nostri, ut possideatis terram bo- 
nam el relinquatis eam filiis vestris 
post vos usque in sempiternum. 
* Tu autem, Salomon, fili mi, scito 
Deum patris tui et servito ei corde 
perfecto et animo voluntario; omnia 
enim corda scrutatur Dominus, et 
universas mentium cogitationes in- 
Si quaesieris eum, invenies; 
si autem dereliqueris eum, projiciet — — 
te in aeternum. | * Nune ergo quia 10 
elegit te Dominus, ut aedificares 
domum sanctuarii, confortare et 
perfice! 


Ex.3,8. 
1Rg.2,3. 


18m.16,7. 


6. 


Dedit autem David Salomoni filio 11 
10.26.30. suO descriptionem porticus et templi 
205,3. et cellariorum et coenaculi et cubi- 
culorum in adytis et domus propitia- 
tionis, * nec non et omnium, quae 12 
cogitaverat, atriorum et exedrarum 
per circuitum in thesauros domus 
26209627 0 omini et in thesauros sanctorum, 
* divisionumque sacerdotalium — et 13 
Levitarum, in omnia opera domus 
Domini et in universa vasa ministerii 
templi Domini; *aurum in pondere 4 
per singula vasa ministerii, argenti 
quoque pondus pro vasorum et 
operum diversitate. * Sed et in15 
candelabra aurea et ad lucernas 
eorum aurum pro mensura unius- 


v.19. 


19. 


8. Al.: D. D. vestri. 


14. 8: ad opera (pro et operum). 


Selen. B.A: 63808. vE: Schabfammern. dW: 
Schashäufern. 

13. der Ordnungen ... ©. u. 09020106. DB: von 
allem Werf des Dienfts ... Gefäßen zum ₪. dW: 
Gefchäfte.... Geräthen des Ὁ, 

14. Ὁ. π΄ b. Gew. zu a. goldenen. B: zu dem was 
von Gold fein follte, zu... dW: von den goldenen, 
nad) b. (Sem. des Goldes. 

15, unb das Gewicht ... ihren 8. Lampen. 


1Rg.8,39.Ps. 
7,10. 


2Ch.15,2.Jer. x 
29, 13s. Es.55, Lel ligit. 


v.19.Ex.85,9, 


7fein $8atey fein. פם11*‎ will fein δὲδε 
nigreich beftätigen emiglid), jo er wird 
anhalten, bag er tfue nach meinen 

Geboten und 96008, wie c8 heute 

Sftehet. *Nun vor dem ganzen Jirael, 
der Gemeine be8 Herrn, und vor ben 

Ohren unferd Gottes: fo haltet und | 

fuchet alle Gebote ded Herrn, eured 

Gottes, auf daß ifr befitet ba8 gute 

Land und beerbet auf eure Kinder nad) 

9eud) ewiglih. πὸ bu, mein Sohn 

Salomo, erfenne den Gott deines DBa- 

106 unb diene ihm mit ganzem Herzen 

unb mit williger Seele; denn ber Herr 

fucht alle Herzen, und verftehet aller 

Gedanken Dichten. Wirft bu ihn fuchen, 

[o wirft bu ihn finden; wirft du ihn 

aber verlafien, fo wird er bid) vermerfen 
10 wiglid *So fiche nun zu, denn ber 
Herr hat bid) erwahlet, bag bu ein Haus 
baueft zum Heiligthum; ζεἰ getroft unb 
mache e$! 

Und David gab feinem Sohne Salomo 
ein Vorbild ber Halle und feined Hau= 
166, unb der Gemächer und Säle und 
Kammern inmenbig, unb 66ל‎ 68 
12966 Gnadenfluhle, *odazu Vorbilder 

alles, ₪48 bei ihm in feinem Gemüth 

war, nehmlich be8 Hofs am Haufe 8 

Herrn, und aller Gemächer umher, 6 

Gdjabe8 im Haufe Gotted, und 6 
15 Gdjabe8 ber Geheiligten, אפ*‎ Srb- 

nung ber Priefter und eviten, unb aller 

Gefchafte des Amts im Haufe beà Herrn; 
14 * Gold nad) bem Goldgewicht zu aller- 

lei Gefäßen eines jeglihen Amts, und 

allerlei filbernes Zeug nad) bem Gewicht 
zu allerlei Gefäßen eines jeglichen Amts; 
15 * und Gold zu goldenen Leuchtern unb 
goldenen Lampen, einem jeglichen Leuch- 


11 


8. A.A: unb 66 
bilde. 14. U.L: Gezeug. A.A: filbernem Gez 
zeug! 15. U.L: güldenen. 


10. B.A: ftat u. thue (vollbringe) es. dW: feft it. 
richte es aus. 

11. feiner Sdufer ... innere 6. B.dW.vE: das. 
A: den Abriß. B: des Vorgebäus u. deffen Behaufunz 
gen, u. feiner Schabfammernu.f. Oberfäle. dW.vE: 
Dbergemäder. dW: H. der Bundeslade. VE.A: bet 
SBerfofnung. B: des Berföhndedels! 

12. ber Höfe...des Geh. dW.vE:waserim Geifte 
hatte, A: in Gedanfen. B: Kammern. AW.vVE.A: 


12. U.L: Bor: 


By 


| 
t 
א‎ 


+... nad b, Gew, jedes Leucht, 
17. und $annen. B: zu b. Gabeln u. b. Sprenge | 


Chronicorum E. 


Munera in templum. 


na main mimbpuna 2n 
mias Doun2 הַפּספ‎ risas 
i mio ירה‎ nij» 5n 
nimus opu mnm 16 
וכספ‎ mb) הַמְִרְכֶת לְשַלְחן‎ 
ְהַמּלנת‎ : on nins 17 
Yin am וְהִקְסָוֶת‎ ipsam 
1955 oua an  "Yi25) 
opua הפספ‎ "vies: "1525 
nybpn narobs לכפוּר וּכָפיר:‎ 8 
Haar nno bru Ppmant 
וְסַכָכִים עַל-‎ "ibo hn: הַכְּרוּבִים‎ 
Tem 2p» ben ברִיתוְהוָה:‎ qe de 
pisN»n od webs o» nim 
i2 ויאמר ^ לשלמה‎ :nuama כ‎ 
ba אַלְַתִירָא‎ πῶ ἢ yaxı pm 
qs Miow ὈΠῸΝ mm כִּי‎ nmm 
-5» nid gir» ולא‎ uev לא‎ 


nim בִּיִתְִיְהוָה:‎ nin» מְלַאכֶת‎ 24 
pz». ihm css hiponm 
a2 Wem הַאֶלְהִים‎ ma nyim 


maan2 ass ΤΟΝ 
os וְהַשָרִים‎ noy 
"21 
joa ΤῊ "ANT XXIX. 
i2 JUN "o2 שלמה‎ ΠΡ 
sin וְהַמָּלָאבָה‎ 77) 72 τς 
nim כִּי‎ main uS Nb י‎ 


15. feinen Lampen 


beden u. .ל‎ Bechern, das {εἰπῇς 60. dW: [das Vor- 
bild] der ©. u. Schalen u. $8. vonreinem ©. (B: zu > 
ben g. Handbeden?) 


18. zu bem 5, B.dW.vE: geläutertes ©. B: die | 


fid) ausbreiten u. über-ver ... 66 bebeden. dW: bie 


396 (28,16—29,1.) 
XXVIHIE. 


καὶ τῶν λύχνων. 16 Ἔδωκεν αὐτῷ ὁμοίως τὸν 
σταϑμὸν τῶν τραπεζῶν τῆς προϑέσεως, &xd- 
στης τραπέζης χρυσῆς καὶ ὡςαύτως τῶν ἀργυ- 
ρῶν, 11 χαὶ τῶν κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ 
τῶν φιαλῶν τῶν χρυσῶν, καὶ τὸν σταϑμὸν 
τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν κεφφουρέ, &xa- 
στου σταϑμοῦ. 18 Καὶ τὸν τοῦ ϑυσιαστηρίου 
τῶν ϑυμιαμάτων 8% χρυσίου δοκίμου σταϑμὸν 
ὑπέδειξεν αὐτῷ, καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ ἄρ- 
ματος τῶν Χερουβεὶν τῶν διαπεπετασμένων 
ταῖς πτέρυξιν καὶ σκιαζόντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ 
διαϑήκης κυρίου. 19 Πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς 
κυρίου ἔδωκεν Ζαυὶδ Σαλωμὼν κατὰ τὴν 
περιγενηϑεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς κατεργασίας 
20 Καὶ εἶπεν /100\0 Σα- 
λωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 


τοῦ παραδείγματος. 
/ , 

Ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου 
\ , \ - x mol e , 
καὶ ποίει, μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηϑῇς" ὅτι κύριος 
ὁ ϑεὸς μου μετὰ σοῦ, οὐκ ἀνήσει 08 οὐδ᾽ οὐ 
um σε ἐγκαταλείπῃ ἕως τοῦ συντελέσαι 08 πᾶ- 
Καὶ 


5 ^ - - - 
ἰδοὺ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ 700 οἴκου 


σαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου. 


αὐτοῦ καὶ ζακχὼ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπερῷα καὶ 
כ‎ * - 
τὰς ἀποϑήκας τὰς ἐσωτέρας καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
ἱλασμοῦ, καὶ τὸ παράδειγμα oixov κυρίου. 
21 Καὶ ἰδοὺ αἱ ἐφημερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
Asvırav εἰς πᾶσαν λειτουργίαν oixov τοῦ 
- A - 
ϑεοῦ, καὶ μετὰ σοῦ ἐν πάσῃ πραγματείᾳ, καὶ 
πᾶς πρύόϑυμος ἕν σοφίᾳ κατὰ πᾶσαν τέχνην, 
Υ͂ - 0 
καὶ οἱ ἀρχοντὲς καὶ πᾶς 0 λαὸς εἰς πάντας 
τοὺς λόγους σου. 
XXEX. Kai εἶπεν Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς πά- 
- כ‎ ^ € e^ 5 a 
on τῇ ἐκκλησίχ" Σαλωμὼν 0 υἱὸς μου, εἰς ὃν 
ἡρέτικεν ἐν αὐτῷ κύριος, νέος καὶ ἁπαλός" καὶ τὸ 
» [4 0 כ‎ , t5 y .5 , 
ἔργον μέγα, ozt ovx ἀνϑρῶπῷ 7 οἰκοδομή, αλλ 


15s. Al: λύχνων ἔδωκ. αὐτῷ. Ὅμ. X (pro ἀργ.) 
πυρείων. 

17. Al: σπονδίων. B: ἀργ. καὶ ϑυΐσκων κεφϑρέ. 

18. B (pro τὸν) τῶν (X: τὸν σταϑμον). A?: X:- 
ρϑβεὶμ (B: Xsosflin). 

20. B: ἀνήσ. σε καὶ ὁ μὴ ἐγκαταλίπῃ. ALEX: ἕως 
s (f. τὸ A2B). F* Καὶ iös-fin. Al (pro ids A?B) 
εἶδον. 

21. B: oixs κυρία. Al: πραγματίᾳ. 


1. B* ἡ οἰκοδομή (AEX1; FX: ἡ οἴκησις). 


1,  ρεινπίςα, (28,16—29,1.) 397 


Davids Gaben für den Tempel und legte Mahnungen, XXVII. 


cujusque candelabri et lucernarum, 
similiter et in candelabra argentea 
et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensurae, pondus argenti tradidit. 
* Aurum quoque dedit in mensas 16 
propositionis pro diversitate mensa- 
rum, similiter et argentum in alias 
Ex.27,3.25, mensas argenteas.  * Ad fuscinulas 17 
** quoque et phialas et thuribula ex 
auro purissimo, et leunculos aureos 
pro qualitate mensurae pondus dis- 
tribuit in leunculum et leunculum; 
similiter et in leones argenteos di- 
versum argenti pondus separavit. 
* Altari autem, in quo adoletur in- 18 
censum, aurum purissimum dedit, 
1Rg.6,27. Ul ex ipso fieret similitudo quadrigae 
224045 Cherubim extendentium alas et ve- 
lanium arcam foederis Domini. 


1Rg.7,18. 


vi1545.95. " Omnia, inquit, venerunt scripta 19 


manu Domini ad me, ut intelligerem 
universa opera exemplaris.  * Dixit 20 
quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age et confortare et fac! 
ne timeas et ne paveas! Dominus 
enim Deus meus tecum erit, et non 
Ebr.18,5. dimittet te nec derelinquet, donec 
perficias omne opus ministerii do- 
mus Domini. * Ecce, divisiones sa- 21 
cerdotum et Levitarum in omne 
ministerium domus Domini assistunt 
tibi et parati sunt, et noverunt tam 
principes quam populus facere omnia 
praecepta tua. 

Locutusque est David rex X EX. 
ad omnem ecclesiam: Salomonem 
fllum meum unum elegit Deus, 
22,5. adhuc puerum et tenellum; opus 

namque grande est, neque enim 
homini praeparatur habitatio, sed 


16. Al.: in mensam. Al.: div. mensurae. 
21. Al.: opus ministerii (pro ministerium). 


2]. Drönungen ... a. beinen VBerrichtungen, B: 
und da find bei dirzu... allerlei Freiwillige mit Weis: 
heit. dW: du haft ... ὅτ., verftändig zu allerl. Ar- 
beit... Allem was גול‎ vorhaft. VE: a. deinen Befehlen? 

1. €. mein Sohn, ber einige, den ©. erw. hat, 
ift ... Palaft. B: Es ift m. ©. ©. allein ... ber ... tft. 
dW: ein Knabe τι. 3. dW.vE: nicht fürM. foll biefer 
P. (e8 ein Haus) fein. 


ter unb feiner ampe fein Gewicht; 
alfo aud) zu filbernen Leuchtern gab er 
das Silber, zum Leuchter unb feiner 
Lampe, nad) bem Amt eined jeglichen 


| 16 Leuchterd. — * 9[ud) gab er zu Tifchen ber 


6500009015 Gold, zu 1600008 Tifch 
fein Gewicht, alfo auch Silber zu filber- 


17nen Tifchen; *und 1000066 Gold zu 


Kreueln, 3Beden und Kandeln, und zu 
goldenen Bechern, einem jeglichen Becher 
jein Gewicht, und zu filbernen Bechern,,. 
einem jeglichen Becher fein Gewicht; 


18 *und zum Rauchaltar das allerlauterfte 


Gold, fein Gewicht; aud) ein Vorbild 
66ל‎ 9900088 ber goldenen Gferubim, 
daß fie fid) ausbreiteten und bebedten 
oben bie &abe be8 Bundes be8 Herrn. 


19 * 9168 ift mir befchrieben gegeben von 


ber Hand be8 Heren, daß πιῶ δ᾽ unter- 


David fprach zu feinem Sohne Galomo: 
Sei getroft und unverzagt, und mache 
ed; fürchte bid) nicht und gage nicht! 


Gott, ber Herr, mein Gott, wird mit | ?9'3,0«31 


bir fein, und wird bie Hand nicht ab- 
ziehen, nod) bid) verlaflen, bis bu alle 
9006 zum Amt im Haufe de8 Kern 


20 wiefe alle Werke des 2010116066. * Und 


1 


21*0llenbeft. * 6006 ba, bie Ordnung 


ber Priefter und eviten, zu allen 2fem- 
tern im Haufe Gottes, find mit bir zu 
allem Gefchäfte, und find willig und 
weife zu allen 2[emtern, dazu bie Für- 
ftem und 0006 3Boff zu allen deinen 
Händeln. 


XXX. (XXX) Und ber König Da- 


(prad) zu ber ganzen Gemeine: Gott‏ לופ 
bat Salomo, meiner Söhne einen, er-‏ 
wählet, ber noch jung und zart ift;‏ 
ba8 Werk aber ift groß, denn e8 ift‏ 
nicht eines Menfchen Wohnung, fonbern‏ 


17. 18. U.L: güldenen. 
19. U.L: untermeifete. 


ausgebreitet bte ... .זול‎ 


19. aller 38, dW: ift in Schrift [verfaßt] ... mir 


zur Unterweifung über ... vE: A. diefes, bie ganze 
Arbeit der Vorbilder, Hat mid) Sefova durch eine 


Schrift von f. 9. 
20. (33. 10.) B: wird dich n. fahren laffen nod, b. 


| .לספ‎ dW: m. Iaffen nod) bie Hand v. bir ziehen. A: 


von fid) L, aud) n. vert. 


np3b וְהלסף‎ 2n nnam show 
כבּרזל‎ Sam nh» nénom 
וּמְפוּאִים‎ nnü-)2N לְעצים‎ DEI 
map" jan 224 Tao אַבנִידפוף‎ 
בִּרְצוְתִי‎ Tim ב‎ Wan] 3 
ἈΕῚ am nibo DE "hos m23 
s" πον Ὁ לביתדאֶלְהַי‎ mm 
nöd cun mb הַכִינּתִי‎ + 
אופיר‎ 29m Amt "625 אַלְפִים‎ 
ΝΣ ΟΞ 33 אלפים.‎ ny25 
d Sy לטוה קירות הַבַּתִּים:‎ 
T2 לפסף ּלְכַלדְמְלְאכָה‎ ὨΌΞΟῚ 
iT למלאות‎ anna "n חרשים‎ 
: ליהה‎ aim 
| Sao) הַאָבות‎ cho San 6 
riam כפים‎ ND "i | oisi "25 ἢ 
לעבלדת‎ n an ΤΟΝ mies ro 
ran muss np ehem 1 
פַּכָרִים‎ ὩΌΞῚ 5235 ואדרפנים‎ BEIDEN 
nina jan nenn אלְפִים"‎ nor 
ΠΣ brum ִכָרִים‎ ἘΌΝ 
"979 D"22N אתל‎ Mio Ἢ 30999 8 9 
een על‎ misma "idw 1 
-hpn er ὁ PIE "main aaa 9 
E Si "nn שלם‎ Ve פי‎ 4 
ΠῚ nmoi moi הפל‎ T 


ה 


v. 5. ו"‎ "mh 

2. gefammelt ... Ci. it. Steine zum Faffen, 970. — 
dW: nad) all m. Vermögen. B: ange[djafft. dW. — 
vE: Vorrath got (bereitet). B: das (S. zu bent. 
was von ©. E: ©. zum Goldenen. vE: רש‎ 
Menden "Nw. A: Dn. u. (ein)gefafte. B: 
glänzende St. u. von allerlei Farben. dW: St. zur 
PBerzierung u. 9. bunten 8. ΝΕ: Schmud= u. bunte — 
Gt. B.dW.A: .זו‎ aller. föftlihe St. vE: foftbare. 
3. Weiter ... ba8 gebe ich 3. Haufe meines Gotted, — 
über ... gefarmmelt habe für das heilige 9. (aus DB. | 


Chronicorum ἢ. 


Munera in templum. 


2 Κατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν -n'25 הַכִינותִי‎ 1575225 im"YoN 2 


998 (29,2—9) 
XXIX. 


ἢ κυρίῳ ϑεῷ. 
ἡτοίμακα εἰς οἶχον ϑεοῦ μου χρυσίον, ἀρ- 
γύριον, χαλκόν, σίδηρον, ξύλα, λίϑους σοὸμ 
καὶ πληρώσεως, καὶ λίϑους πολυτελεῖς καὶ 
ποικίλους, καὶ πάντα λίϑον τίμιον καὶ Πάριον 
πολύν. 9 Καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί μὲ ἐν οἴκῳ 
ϑεοῦ μου ἔστιν μοι ὃ περιπεποίημαι χρυσίον 
καὶ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ δέδωκα εἰς οἶκον ϑεοῦ 
μου εἰς ὕψος, ἐκτὸς ὧν ἡτοίμακα εἰς οἶχον 
τῶν ἁγίων" 4 τριςχίλια τάλαντα χρυσίου τοῦ 
ἐκ 2000800 καὶ ἑπτακιςχίλια τάλαντα ἀργυ- 
gíov δοκίμου ἐξαλειῳϑῆναι ἐν αὐτοῖς τοὺς 
τοίχους τοῦ ἱεροῦ, 9 εἰς τὸ χρυσίον τῷ χρυσίῳ, | | 
καὶ εἰς τὸ ἀργύριον τῷ ἀργυρίῳ, καὶ εἰς πᾶν 
ἔργον διὰ χειρὸς τεχριτῶν. Καὶ τίς Ó προϑυ- 
μούμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ σήμερον 


, 
κυρίῳ; 


θ Καὶ προεϑυμήϑησαν ἄρχοντες τῶν πα- 
τριῶν καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν logo, καὶ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ ἑκατόνταρχοι καὶ οἱ προ- 
στάται τῶν ἔργων καὶ οἱ οἰκονόμοι τοῦ βασι- 
λέως, "xoi ἔδωκαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἰκου 
κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακιςχίλια καὶ 
χρυσοῦς μυρίους, καὶ ἀργυρίου ταλάντων δέκα 
χιλιάδας, καὶ χαλκοῦ τάλαντα μύρια ὀκτακις- 
χίλια, καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας ἑκατόν. 
8 Καὶ οἷς εὑρέϑη mo αὐτοῖς λίϑος, ἔδωκαν 
εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς 
Jew] τοῦ Γηρσωνί. 9 Καὶ ηὐφράνϑη ὁ λαὸς 
ὑπὲρ τοῦ προϑυμηϑῆναι' ὅτι ἐν καρδίᾳ πλή-]- 
ρει προδϑϑυμήϑησαν τῷ κυρίῳ. Καὶ Δαυὶδ ὁ 
βασιλεὺς ηὐφράνϑη μεγάλως. 


2. FX (in. ): Kai ἐγὼ κατὰ 7. F: τὸ χρυσ. εἰς χρυ- 
σίον, καὶ τὸ ἀργ. εἰς ἀργύριον, καὶ τὸν χ. εἰς χαλκόν, 
% τὸν 000. εἰς σίδηρον, καὶ ξ, εἰς ξύλα; χαὲ λίϑες 

ὄνυχος κτλ. (X fere item). B: σοὰμ (X: σὸμ). B* 
(alt.) καὲ (ΑΞ uneis incl.). 3. B1 (a. alt. οὐκον) τὸν. 
: Χ: ἡτοίμασα. F (pro τῶν er) τὸν ἅγιον. 4. Β: 
Συφὶρ. „ ἐξαλιφῆναι. ὕ. AUX* εἰς τὸ χρυσ.- πᾶν 
ἔργ. (A? B1). Bt (a. τεχν.) τῶν. 6.1: προεϑυμύ- 


ϑησαν (-μήϑ. A?B et Αἴ infra pluries). B* (pr.) 
τῶν ... οἰκοδόμον (οἰκονόμοι AEFX). 8. FX: εὗὑ- 
06000 ... λίϑοι. B: Γεδσωνί. 9. B (bis): εὐ- 


φράνϑη. 


tribuni quoque et centuriones et 
principes possessionum regis, *de- 
deruntque in opera domus Dei auri 
Esr.2,69, talenta quinque millia et solidos de- 
cem millia, argenti talenta decem 
millia, et aeris talenta decem et 
octo millia, ferri quoque centum 
millia talentorum. *Et apud quem- 
Ex.35,97, Cumque inventi sunt lapides, dede- 


| 1. Gbrpníico. )99,5--9( 399 

Davids und des Volkes Gaben für ben Tempel, XXIX. 

. 2 001408, 908 Heren. * 3d) aber Habe aus | 75^ Deo. *Ego autem totis viribus meis 2 
> - ellen meinen Kräften gefchieft zum Haufe praeparavi impensas domus Dei mei, 
Gottes, Gold zu goldenem, Silber zu aurum ad vasa aurea, et argentum 
filbernem, Erz zu efernem, Eifen zu in argentea, aes in aenea, ferrum in 
-eifernem, Holz zu hölgernem Geräthe, ferrea, ligna ad lignea, et lapides 
> On9djfteine, eingefaßte Nubinen und | PF*?5*7^ onychinos et quasi slibinos et diver- 
. bunte Steine und allerlei Gbefgefteine sorum colorum, omnemque pretio- 
Sun Marmelfteine bie Menge. * Meber sum lapidem et marmor Parium 
das, αι Wohlgefallen am Haufe mei- abundantissime. * Et super haec, 
| ned Gottes, habe ich eigenes Gutá, quae obtuli-in domum Dei mei de 
> 4* Golb und Silber: drei taufend Gent- | 16% peculio meo aurum et argentum, do 
ner Gold von Ophir, unb fleben ταις in templum Dei mei, exceptis his, 
{πὸ Gentner lautered Silber, das gebe quae praeparavi in aedem sanctam: 
ich zum heiligen Haufe Gottes, über * tria millia talenta auri de auro 
alles, das ich gefchickt Habe, bte Wände | !55?7* Ophir, et septem millia talentorum 
| Ober Käufer zu überziehen, * bag golden argenti probatissimi, ad deaurandos 
- werde, was golden, unb filbern, maß parietes templi; * et ubicumque 
jilbern jein foll, unb zu allerlei Werk opus est aurum, de auro, et ubicum- 
durch bie Hand ber Werfmeifter. Und que opus est argentum, de argento 
iwer iff nun freiwillig, feine Sand heute opera fiant per manus artificum. Et 
dem Herrn zu füllen? Ex.35,5.25,%. 5] quis sponte offert, impleat manum 
suam hodie et offerat quod voluerit, 

Domino. 
6 Da waren bie Fürften ber Väter, bie Pollieiti sunt itaque principes fa- 
Sürflen ber Stamme Sfraef, bie Fürften miliarum et proceres tribuum Israel, 
28,1. 


> - diber taufend unb über Hundert, unb bie 
- Qürften über $e8 Königs Gefchäfte, 
7 freiwillig, * unb gaben zum Amt im 
Haufe Gotta. fünf taujenb Gentner 
Gold und zehn taufend Gulden und 
zehn taufend Gentner Silber, achtzehn 
taufend Gentner Erz und hundert ταις 

8 {ἐπὸ Gentner Eifen. * Und bei welchem 
. Steine gefunden wurden, bie gaben fie 


zum Schaß be8 4000126 66ל‎ Herrn une | *" 77"? 1ממץ‎ in thesauros domus Domini 


?3,556?1- ner manum Jahiel Gersonitis. *Lae- 


?Cor.97. tatusque est populus, cum vota 
sponte promitterent; quia corde toto 
offerebant ea Domino. Sed et Da- 

' vid rex laetatus est gaudio magno, 


1. Al.: Domino Deo. 

2. Al.: Domini Dei. 

5. Al.: ut ubic. 

6. Al.: princ. principum. 
8. Al.: thesaurum (Al.*). 
9. A].: sua sponte. 


fd) nun fr. ... für I. zu f 


6. vE: Und eg entboten fid) fr. B: Da erzeigten ... 
7. B.vE: Oradjmen. dW: Darifen. A: Golbftüde. 
8. B: was bei Jedem von St. gef. wurde. 

9. dW.vE: freuete fid) über ihre freiw. Gaben 


(38, 9). B.A: mit einer großen (großer) Treude. 


ter die Hand Jehield, be8 Gerfoniten. 
9*Und dad 50016 ward fröhlich, baf fte 
freiwillig waren; denn fte gaben 08 von 
ganzem Herzen bem Herrn freiwillig. Und 
David, der König, freuete fich aud) hoch, 


2. A.A: gefammelt zum $. U.L: güfbenem 
— ees hülzernem. A.A: Marmorfteine. 
| 3. A.A: Gut. 

4. U.L: Golbé ... Silbers. A.A: gefammelt. 
> 7....4: Gulden! U.L: Golves ... Silbers 
o Erzes ... Gijena. 


“ 
| 


4). B: wetl {ὦ εἴπ... habe, fohabeich einen eigenthüm: 
| ὯΝ &da& an ... ben ich über das ... Hehe. "NN; 
‚will ich mein Eigenthum ... geben, obendarein über... 
4. dW.vE.A: Talente. 
5. (991. 38. 2.) dqW.vE: 98. ber Künftler. dW: 
‚mit voller H. zu fommen zu 300090. vE: entbietet 


-b» לְעָינִי‎ menm יברה‎ " 
Him sew 2 Tan onen | 
רְעַד-‎ coim ἼΩΝ emi Mew 

sym] "bun nm E : עלם‎ 11 | 
יבל‎ Jim nxim hen 

bonn } mim πὸ וּבְאֶרֶץ‎ Dada 

Turm] nah \ לְבָל‎ Noa 12. 
בּפל‎ bon nnm ΠΕΣ aan | 
5po qur» mmm na man | 
rin HR nm» ‚655 mans) 
iewen nus rohen τὸ "2772N 
כִּינַעְצַר פח‎ "Ar vos Jaw "o "A3 4 
7T IE jam? nS E 

3553 לף: ἼΩΝ Us‏ לפניה 
ותושבים ְּכְלֶדאָביְתִינוּ. wm 5x5‏ 

EN mim: "pa ym vus 16, 
ib ran StR פל חָהָמְון הַזָּה‎ | 
ול‎ Rn qa qup לשם‎ ra לף‎ 
ma ΠΝ בי‎ "Bos nr az 
QU2 ὮΝ תִרְצה‎ cun לבב‎ | 
nm ַלאֶלָה‎ Ana Ma 
nmoe2 "DN הַפמְצאוּ-פה‎ Wer 
m5-2N "nw sim eben m 18 | 
τσ δ אביתינו‎ Er 1 
e 225 niauna ליצר‎ Di 
בני‎ nouo, sy E35 [DEC 
Tira לשמול‎ ob לבב‎ 1:831 


| 


v. 16. Pr E 


10. den Herrn. / 
11. Dein, Herr, ift... B: bie Sobeitu 
". b. $. ... Majeftät. dW: Maj. u. M. u. 9. 
Beftändigfeit u. Preis. vE: bie Größe ... be 
u.d. Ehre. B: Königreich, u. du b. der, ל‎ 
Alles zum Haupt erhebet. dW: fónigtfum. 
ben üb. X. 016 9. vE: ale 9. üb. 9f. E 
12. 9t. u. (Ὁ, ift 9. bir, und. mo 
von dir (her). dW.vE: bift Seer. B D: 


Chronicorum ZI. 


Davidis in Deum gratiarum actio. 


5000407066 (EX: ἐξομολό- | 


400  (29,10—19.) 
XXIX. 


10 Καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς Aavid τὸν xv- 
ριον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας λέγων" Εὐλογητὸς 
εἶ, κύριε 0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπὸ 
11 Σοί, xv- 
Qué, ἡ μεγαλωσύνη καὶ ἡ δύναμις καὶ τὸ καύ- 
χήμα καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ ἰσχύς. 
τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς δεσπόζεις" 


τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
σ Α r 
Ori σὺ παντῶν 


ἀπὸ προςώπου σοῦ ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς 
καὶ ἔϑνος. 12 Παρὰ σοῦ 0 πλοῦτος καὶ ἡ 
δόξα, σὺ πάντων ἄρχεις, κύριε ὁ ἄρχων πάσης 
ἀρχῆς, καὶ ἐν χειρί σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία, 
καὶ ἐν χειρί σον ἔλεος, παντοκράτωρ, μεγαλῦ- 
13 Καὶ vor, 


m ^ 
σοι καὶ αἰνοῦμεν 0 


vot καὶ κατισχῦσαι τὰ πάντα. 
,סע‎ 
/ - , , 14 N , 3 
090006 τῆς καυχησεῶς Gov. Καὶ εἰς εἰμι 
x , , 7 
ἐγὼ καὶ τίς 0 λαός μου 070 ἰσχύσαμεν προ- 
e. - , ^ - e \ ^ , 
ϑυμηϑῆναι σοι κατὰ ταῦτα; Οτι σὰ τὰ παν- 
16 Ὅτι 


3 - 
παροικοί ἔσμεν *7/0ע0ע8‎ σου καὶ παροικοῦν- 


Tu, καὶ ἐκ τῶν σῶν δεδώκαμεξν σοι. 
τες, ὡς πάντες οἱ πατέρες ἡμῶν. Ὡς σκιὰ αἱ 
ἡμέραι ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπο- 
por. 

πληϑος 


€ \ € - - ^ 

16 Kvois ὁ 0809 ἡμῶν, πρὸς πᾶν 0 
- EV. ut , , - ד‎ 
τοῦτο ὃ ἡτοίμακα οἰκοδομηϑῆναι οἵ- 
τῷ 


PU. \ E 
X0» ὀνόματι τῷ ἁγίῳ cov, ἐκ χειρὸς σοῦ 


M \ יו‎ 
ἐστὶν καὶ σοὶ τὰ πάντα. 17 Καὶ ἔγνων, κύ- 
[/4 ! > 
gie, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐταζων καρδίας καὶ δικαιοσύ- 
- ? c , , 
vq» ἀγαπᾷς. Ev ἁπλότητι καρδίας προεϑυμη- 


ταῦτα πάντα, καὶ νῦν τὸν λαόν σου τὸν‏ שי 


(X 5 , 
5008087706 ὧδὲ εἶδον Ev εὐφροσύνῃ προϑυμη- |. 


^ \ 
ϑέντα σοι. 18 Κύριε, ὁ ϑεὸς “Αβραὰμ καὶ 
2 / A \ "Ic "ἢ, - , 4 - P UN 
000% καὶ ᾿Ισραὴλ τῶν πατέρων ἡμῶν, φύλα 
Sov» ταῦτα ἐν διανοίᾳ καρδίας λαοῦ σου εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ κατεύϑυνον τὰς καρδίας αὐ- 


và» πρός σε. 19 Καὶ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου 


M ὩΣ ,‏ 2 ו 
δὸς καρδίαν ἀγαϑὴν ποιεῖν τὰς ἐντολὰς σου‏ 


Hs FX (pro ἰσχύς) ἐ 
γήσις xod ἡ ἐσχύς). 

12. FX7 (p. δόξα) ἐκ zrpocozs os. Αἴ: δυναστία. 
B* ל‎ (AEXT). 

14. ALEX: λαός os (A. us A?B). FX: σά ἐστι τὰ. 

15. FX: σκιαὶ. B* τῆς. 

16. Αἴ" πᾶν (A? B1). FX1 (p. χε ειρὸς) yàg. 

17 FX: ἑκωσιάσϑην... . ἑχεσιοασϑένται. 


18. A1* (ult.) καὶ (A2B}). 


(29,10—19.) 1 
XXIX. 


*et benedixit Domino coram uni- 10 
versa multitudine et ail: 

Benedictus es, Domine Deus Israel, 
patris nostri, ab aeterno in aeternum! 
5/3* Tua est, Domine, magnificentia et po- 1 
tenlia et gloria alque victoria, et tibi 
laus. Cuncta enim, quae in coelo sunt 
et in terra, tua sunt; tuum, Domine, 


Ap.4,11. 


9015 pesnum, et tu es super omnes prin- 
5915 0008. * Tuae divitiae et tua est12 
gloria, tu dominaris omnium, in 
500596 manu (ua virtus et potentia, in 
. manu iua magnitudo et imperium 
omnium. *Nune igitur, Deus no- 13 
ster, confitemur tibi et laudamus 
Job.35,7. hOmen tuum inclytum. —* Quis ego 4 
et quis populus meus, ut possimus 
haec tibi universa promittere? Tua 
1007 sunt omnia, et quae de manu tua 
Lev.25,55, àCCepimus, dedimus tibi. * Pere- 15 
0993915 grini enim sumus coram te et adve- 
Ebr.11,13. sieut 


nae, omnes palres nostri. 
Job.14,2.p,, Dies nostri quasi umbra super ter- 
1559:-5pam, et nulla est mora. * Domine, 16 
Deus noster! omnis haec copia, 
quam paravimus, ut aedificaretur 
domus nomini sancto tuo, de manu  . 
tua est et tua sunt omnia.  * Scio, 17 
28,9.5.,,1,, Deus meus, quod probes corda et 
simplicitatem diligas. Unde et ego in 
simplicitate cordis mei laetus obtuli 
universa haec, et populum tuum, 
qui hie repertus est, vidi cum in- 
genti gaudio tbi offerre donaria. 
Rss" Domine, Deus Abraham et Isaac 18 
36.Act.313. et Israel, patrum nostrorum, custodi 
in aeternum hanc voluntatem cordis 
eorum, et semper in venerationem 
tui mens ista permaneat! * Salo- 9 
moni quoque, filio meo, da cor per- 
fectum, ut custodiat mandata tua, 


17. dW: u. die Rechtfchaffenheit Iiebeft. d) Habe 
in R. meines Herzens ... vE: u. Geradheit I. Mit 
gerabem $. nun ... A: die Ginfalt ... in ber G. mei- 
nes 9. 

18. B: bei. diefes in Emwigfeit in bem Dichten ber 
()eb. des ᾧ. vE: diefes Dichten ... B.dW.vE: und 


ichte. 
richte 96 


1. Ehronica. 
Davids 16604665 βεθεί, 


groß zu m. u. zu flärfen. dW: "zu erheben u. zu 


> 15. B.dW.vE: und Beifaffen. A: Anfümmlinge! 
3.dW.vE.A: UnfereTage. vE.A: fein Bleiben (dar: 


10 * und 10606 Gott unb fprach vor ber 
ganzen Gemeine: 
Gelobet feift du, Herr, Gott Sfraels, 
11 unferd Vaters, ewiglich! *Dir gebühret 
die Majeftat und Gewalt, Herrlichkeit, 
Sieg und Dank. Denn alles, was im 
Himmel und auf Erden ijt, das ift bein; 
dein ift das Reich, unb bu bift erhöhet 
12 uber alles zum Oberften. * Dein ift 
Jteidjtbum und Ehre vor bir, bu herr- 
[deft über alles, in deiner Hand ftehet 
Kraft unb Macht, in deiner Hand ftehet 
66, jedermann groß und ftarf zu machen. 
13*Nun, unfer Gott, mir banfen bir und 
| rüfmen ben Namen deiner Herrlichkeit. 
. 14* Denn was bin ich? was iff mein 
᾿ς 80016, bag wir follten vermögen Kraft, 
freiwillig zu geben, mie dieß gehet? Denn 
von bir ift 66 alles gefonumen, und von 
deiner Hand haben mir 8עול‎ gegeben. 
15 * Denn mir find Sremdlinge und Gäfte 
vor bir, wie unfere Väter alle. Unfer 
Leben auf Erden iff wie ein Schatten 
46 md ift fein Aufhalten. * err, unfer 
| - Gott, aller biejer Haufe, ben mir gez 


MCI ME 1 c ----- ₪ 


u. 1.9 2 


Shit Haben, bir ein Haus zu bauen, 

deinem heiligen Namen, ift von deiner 
-  $anb gekommen und ift alles bein. 
.17* 3d) weiß, mein Gott, bag du das 
- - ג‎ prüfeft, und Aufrichtigfeit ift bir 
angenehm. Darum babe ich dieß alles 
aus aufrichtigem Herzen freimillig ge- 
geben, und habe jebt mit Freuden gefe- 
- ben bein Bolf, das hier vorhanden ift, daß 
- 18 c8 dir freiwillig gegeben hat. * Herr, Gott 
- umnferer Väter, Abrahams, Sfaaf8 unb 
- — Sfraeld, bemafre emiglid) folchen Sinn 
. amb Gedanken im Herzen deines Volks, 
— amb 1 ἄς ihre Herzen zu bir. * Und 
19 meinem Sohne Salomo gib ein rechtichaf- 
5 E fened Herz, daß er falte deine Gebote, 
41. ULL: im Simmel und Grben. 
16. U.L: alle diefer Haufen. A.A: bereitet 
2 4 haben. 


€ halten. 
— 14. dW.vE: vermöchten folche Gaben zu g. 


dW: ohne Beftand.‏ .ו 
bereitet. B: Menge. 6:‏ .16 
Polyglotten» Bibel, A, &. 3, 9868 2, 9161.‏ 


Chronicorum I. 


X. Sacrificia in alteram Salomonis uneithhem. Davidis obitus.‏ 6 א 


402 (29,20—28.) 


καὶ τὰ μαρτύριά σου καὶ τὰ προςτάγματά | עדותַיף וחפיף ולעשות הפל וְלְבָנית‎ 


MIT‏ אִשַררְהָכִינְותִי: 
כ ΤῊ ἼΩΝ‏ לְכַלְדהַקְהל בּרְכוּדנא 
אֶתדיְהנָה אֶלְהִיכס “ὃς aan‏ 
Dan "now Ao Shen‏ ויקדו 
nam een nim man 21‏ 
mm (mimo‏ ויעלו עלות sims‏ 
ְמְחָרֶת Dim‏ הַהוּא פָּרִים אלפ 
אללים ἘῸΝ 033 τὸν‏ ְנְסְכִּיהָם 
nnam‏ לרב לְכְלַושְרְאֶל ' dann‏ 


mun c2 nim Cobb cjue 
שנית‎ Dan nbi nno 


nib sme T abus 
שלמה‎ zu לֶכְמָן:‎ piros ES 23 
Tnm PU mim Nbs-5r 
E vos yu möge an 
Din "EE Ene T 
תֶּחַת‎ T vn Tu Jos 33-53 
אֶת-‎ nim המלךף: ניגלל‎ natu 
ְּדושְרְאָל‎ r5 טלמה ְמִָלָה‎ 
a an man ויתן ליו היד‎ = 
Tu ΓΕ ΠΣ Ἂς 
beyiorbachr gen Brehm 5. 
ὌΝ ΡΣ τ; Ton ἼΩΝ הוְהַיָּמִים‎ 
»26 Fon yizns אַרְבְּעִים שנה‎ 7 
פָלשים‎ 7m טָנִים וּבִירְּשָלָם‎ 4 
ya בְּשִיבָה טוּבה‎ ΠΝ T 23% 
abs Tan Ti "ep cU» 


etm age 


v. 21. בנ'"א אלים‎ 
v.23. פתח באתנח‎ 
v. 26. בז"ס‎ 728 % 
Ϊ Y^ ΓΗ 


19. den Palaft, den ich beftimmt babe (28, 9). 
dW: bereitet. vE: gu bem ich Borrath ber. Ma 
ich angefchafft habe. 

20. B: büdten fid) vor bem 8. dW: beugten. h: 
vor Gott, und bann טטע‎ bem Könige. 


σου, καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν κατασκευὴν 
τοῦ οἴκου σου. 

20 Καὶ εἶπεν Ζαυὶδ πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ" 
Εὐλογήσατε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν. Καὶ εὐ- 
λύγησεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία τὸν κύριον ϑεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ κάμψαντες τὰ γό- 
var& προςεκύνησαν τῷ κυρίῳ καὶ τῷ βασιλεῖ. 
21 Καὶ ἔϑυσεν 210006 τῷ κυρίῳ ϑυσίας, καὶ 
ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώματα τῷ ϑεῷ τῇ ἐπαύριον 
τῆς πρώτης ἡμέρας, μόσχους χιλίους, κριοὺς 
χιλίους, ἄρνας χιλίους, καὶ τὰς σπονδὰς av- 
τῶν, καὶ ϑυσίας εἰς πλῆϑος παντὶ τῷ ᾿Ισραήλ, 
22 χαὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐναντίον κυρίου ἐν 
Exelvn τῇ ἡμέρᾳ μετὰ χαρᾶς. Καὶ ἐβασίλευσαν 
ἐκ δευτέρου τὸν Σαλωμὼν υἱὸν Δαυίδ, καὶ 
ἔχρισαν αὐτὸν τῷ κυρίῳ εἰς βασιλέα καὶ Xa- 
23 Καὶ ἐκάϑισεν Σαλω- 
μὼν ἐπὶ ϑρόνου Aavid τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 


800% εἰς ἱερωσύνην. 


καὶ ηὐδοκήϑη" 
᾿Ισραήλ. 


καὶ ὑπήκουσεν αὐτοῦ πᾶς 
24 Οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ δυνάσται καὶ 
πάντες υἱοὶ τοῦ βασιλέως 210000 πατρὸς αὐτοῦ 
ς , ER. 25 RR , , 

ὑπετάγησαν αὐτῷ. 35 Καὶ ἐμεγάλυνεν κύριος 


bu - ᾿ » νὴ כ‎ , . 
τὸν Σαλωμὼν ἐπᾶάνωϑεν ἑναντίον παντὸς 


Ἰσραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν βασιλέως, ὃ 
οὐκ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ. 


26 Καὶ Ζανὶδ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ 21 ἔτη τεσσαράκοντα, ἐν Χεβρὼν ἕτη 
ἑπτά, καὶ ἕν ᾿Ιερουσαλὴμ ἔτῃ τριακοντατρία. 
28 Καὶ ἐτελεύτησεν ἐν γήρει καλῷ, πλήρης ἦμε- 


ρῶν, πλούτῳ καὶ δόξῃ" καὶ ἐβασίλευσεν «Σα- 


19. ΕΧῚ (p. ἀγαγ.) καὶ τῇ οἰκοδομεῖν et (in f.) zv 
ἡτοίμασα. 20. FX1 (p. Ev.) δὴ. A?X (pro D 
ὑμῶν. B: ἐκκλ. κύρ. τὸν 9. ... * (pr.) τ τῶν 21.E 
τῷ λαῷ log. 1 (a. we.) t8. . adi. 
23. FX1 (p. ϑρόν8) xvois εἰς βασιλέα. pt ἀντὶ 
“αυὶδ. B: εὐδοκήϑη. Α2Β: ὑπήκεσαν (-κασεν ATE 
X; FX: ἐπήκδσαν;, X: ἐπήκεσεν). 24. FX: Καὶ οἱ 
ἄρχ. B: υἱοὲ A. «8 Bac. τῇ motQ. ..- 20. B* ἐναντίον 
Dor ἐπάνωϑεν). EFX: ἔδ. ἐπὶ αὐτὸν. FX: ὡς 8% 

10034) ἐπάνω 13 Ἰσραήλ. 205. FX: ἐπὶ 
oh Ἴσρ. Kai ai ἡμέραι ἃς ו‎ τ ἐπὶ (X1 
πάντα) ᾿Ισραήλ, τεσσαρ. ἔτη ... 27. Al: τεσσερ. 
EFX1 (p. Χεβρ.) ἐβασίλευσεν, 28. Β: γήρᾳ. 


(29,20—98.) 408 


1. Gbronica. 


XXIX. 


| Die Opfer zu Salomo’3 wiederholter Salbung. Davids Tod, 


testimonia tua et ceremonias tuas, et 
faciat universa, et aedificet aedem, 
cujus impensas paravi. 


Praecepit autem David universae 20 
ecclesiae: Benedicite Domino Deo 
nostro! Et benedixit omnis ecclesia 
Domino Deo patrum suorum, et in- 
clinaverunt se et adoraverunt Deum | 
el deinde regem. *Immolaverunt- 21 
que victimas Domino, et obtulerunt 
holocausta die sequenti, tauros mille, 
arietes mille, agnos mille cum liba- 
minibus suis et universo ritu abun- 
dantissime in omnem Israel, *et22 


Pr.24,21. 


בי | 


1991885 comederunt et biberunt coram Do- 


mino in die illo cum grandi laetitia. 


185.,33.39. Ft unxerunt secundo Salomonem fi- 


lium David, unxerunt autem eum 
Domino in principem, et Sadoc in 


35,39. 20h τὸ pontificem. * Seditque Salomon su- 23 
8. 


per solium Domini in regem pro 
David patre suo, et cunctis placuit; 

et paruit illi omnis Israel. *Sed 24 
el universi principes et potentes et 
cuncti filii regis David dederunt 
manum et subjecti fuerunt Salomoni 
regi. * Magnificavit ergo Dominus 25 
Salomonem super omnem Israel, et 
dedit illi gloriam regni, qualem nul- 
lus habuit ante eum rex Israel. 


Igitur David filius Isai regnavit 26 
super universum Israel. *Et dies, 27 
quibus regnavit super Israel, fuerunt 
quadraginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in Jerusalem 
annis triginta tribus. |. * Et mortuus 28 
est in senectute bona, plenus dierum 
et divitiis et gloria; et regnavit Sa- 


.: D. D. vestro. 


fi 65. A: gaben ihm die Sand u. unterw. B.vE: 


(ihre) 9. unter ben ...! 
als Feiner. B: über dieMaßen groß. dW.vE: 


überaus. dW: einen Ruhm des Königthums. vE: 


2Ch.1,1. 


1Rg.3,13. 


1Rg.2,11. 


28m.5,5. 


(Gn.25,8. 


20. Al 


legten 
25. 


umgab ihn mit einem Glarnge von ber fönigl. Würde. 


B: legte eine 160101. Majeftät auf (Bn, dergleichen auf 
feinem König ... geweien. 


B.vE: ber Tage, 9t. u. (S. fatt. dW: glücklichen 
26 * 


28. 


Zeugniffe unb Rechte, daß er 66 6 
thue, und baue bie[e Wohnung, bie id) 
gefchieft Habe. 

Und David fprach zur ganzen 06 
meine: 90006 den Heren, euren Gott! 
Und die ganze Gemeine lobte ben Herrn, 
den Gott ihrer Väter, und neigeten fid) 
unb beteten an den Herrn und den Kö- 
21nig. *linb opferten bem Herrn Opfer, 

und ded andern Morgens opferten fie 

Brandopfer, taufend Barren, taufend 

Midder, taufend Läammer mit ihren 

Tranfopfern, und opferten die Menge 
22 unter dem ganzen Ifrael, *und הח‎ 

und tranfen deffelben 3ag8 vor bem 

Herrn mit großen Sreuden. Und madj- 

ten ba8 andere Mal Galomo, den Sohn 

Dayids, zum Könige, unb falbeten ihn 

bem Herrn zum PFürften, und Zadof 
23 zum Priefter. *Alfo fag Salomo auf 

dem Stuhl be8 Herrn, ein König an 
jeined Vaterd Statt, und ward glüd- 

(eig; und gang Sfraef war ihm gehor- 
24fam. *Und alle Oberften und Gemwal- 

tige, auch alle Kinder be8 Königs Da 

thaten fíd) unter den König Ga-‏ ,לופ 
lomo. *Und ber Herr machte Salonıo‏ 25 
immer größer vor bem ganzen Sirael,‏ 
und gab ihm ein 10900008 Königreich,‏ 
das feiner vor ihm über Ifrael gehabt‏ 
hatte.‏ 
Go ift nun David, der Cobn Sai,‏ 26 
König gemefen über ganz S[rael. *Die‏ 27 

Zeit aber, bie er König über Ifrael ge- 

wegen ift, iff vierzig Safre: zu Hebron 

tegierete er fieben Jahre, und zu Serufa= 


20 


28 lem drei und dreißig Jahre. *Und ftarb 


in gutem Alter, voll Lebens, NReichthums 
und Ehre; unb fein Sohn Salomo 


19. A.A: die ich beftimmt habe. 
22. U.L: trunfen. 


21. B.A: Schladtopfer. vE: fehlachteten Ὁ. B: 
de3 and. Tages nad) diefem Tage. dW: am anb. 9X. 
— felbigeó Tages. vE.A: am folgenden €. dW.vE.A: 

50006 dW: u. nod) andre Opfer inM. für ganz Sfr. 


B.vE: Schladhtopfer in (ber) M. 


23. B: fe&te fid) ©. auf ben ... zum ₪. dW.vE: 
> auf ben Thron 360. 016 δὲ, dW: war glüdlih. vE: 


fatte G(üd. B: 66 gelang ihm wohl. 


24. B.dW.vE: u. (bie) Helden. dW:untermarfen | 9f., fatt von eben ... 


E. 


% 


I ,ב‎ a” 


. porbeigegangen fi find. dW: nebft 
all f. Regierung u. den tapfern Thaten. vE: mit |. 


Chronicorum I 


Salomonis sacrificia et preces in Gibeon. 


je Tan me 2529 
כְּתוּבִים‎ Bs וְהָאַחַרנִים‎ musa 
Mar nia שמוּאָל‎ Mmarby 


B» הַחזֶה:‎ 9 "re$ "538 103 ל‎ 


TEN mibrm nz isses 
> ועל‎ beso vir "y 
nip niobon 


x 


דברי Don‏ כ 


imo ana pen 5 
ְמַעָלֶה:‎ "nbn des Cuts nimm 
Mes imis τ טלמה‎ SON 2 
bs; bpb וְהַמָאות‎ N 
: שיא לכלדישַרְאַל ראשי הְאָבוּת‎ 
"zb Say boom שלמה‎ bb 3 
yon bui n5 nu 9232 NER 
nim-2 משה‎ sy אשר‎ ΘΡΟΝῚ 
mob Bub pios bin ΕἼΒΤΩΞ + 
m ἴδ yous ΘΟ ΡῈ nme Ty 


mar בִּירְשְלֶם:‎ DR en ה כִּי‎ 


ΠΡ NER nhan‏ בְּצְלְאָל בְֶּדאוּרִי 
בנ"א בשוא .4 v.‏ 


29. in ben Θεῷ. dW.vE: Die Gefdjidhte ... in 
d. 


ber Gc 
30. über ihn.. . 1... 


bei ihm und bei .. 


‚und über 5.11. alfe . 


(כ1,5--99,99) 404 
. 31 


29 Οἱ 
δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως 10010, οἱ 
πρότεροι καὶ οἱ ὕστεροι, γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν 
λόγοις Σαμουὴλ τοῦ βλέποντος καὶ ἐπὶ λόγων 
Nadav τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ λόγων Γὰδ τοῦ 
βλέποντος, 80 περὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
καὶ τῆς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ οἱ καιροὶ οἵ 
ἐγένοντο ἐπὶ αὐτῷ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 
πάσας βασιλείας τῆς γῆς. 


λωμὼν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


IIAPAAEILIOMENON 
BAZIAEON IOYAA B. 


E. Καὶ ἐνίσχυσεν “Ζαλοωμὼν υἱὸς ‚Aavid ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ κύριος ὃ ϑεὸς av- 
τοῦ μετ αὐτοῦ καὶ ἐμεγάλυνεν αὐτὸν εἰς 
ὕψος. 2 Καὶ εἶπεν “Σαλωμὼν πρὸς πάντα 
᾿Ισραήλ, τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις καὶ τοῖς κριταῖς καὶ πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν 
ἐναντίον ᾿Ισραὴλ τοῖς ἄρχουσιν τῶν πατριῶν. 
3 Καὶ ἐπορεύϑη Σαλωμὼν καὶ πᾶσα ἡ ἐχκλη- 
σία μετ αὐτοῦ εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν Γα- 
Bao», οὐ ἐκεῖ ἣν ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἣν ἐποίησεν Mwvons παῖς κυρίου ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. * Alla κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ ἀνήνεγκεν 
Δαυὶδ ἐκ πόλεως Καριαϑιαρείμ, ὅτι ἡτοίμασεν 
αὐτῇ Δαυίδ, ὅτι ἔπηξεν αὐτῇ σκηνὴν 10 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ὅ Καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
- a כ‎ , , a 7 
χαλκοῦν 0 ἐποίησεν Πεσελεηλ, υἱὸς Οὐρίου, 


30. FX: x. τῶν καιρῶν τῶν ϑιελϑόντων. 
Subscr. A: Παραλειπομένων τῶν βασιλειῶν ’Isda 
c τέλος. 


Inscr. Al: Παραλ. τῶν βασιλειῶν T. B (II. βα- 
σιλέων᾽ 1. B A? hic et A 1 Chr. in.). B: Παραλειπο-- 
μένων δεύτερον. 

2. EFX1 (ἃ. alt. Ico.) παντὸς. 

3. B* μετ᾽ αὐτῷ (AEFX1). 

4. B: Kagıadıaoin (-ein AEFX). ΑἸ ΧῈ 4. ὅτε 
ἔπ. αὐτῇ (A? B1). B* (alt.) Δαυὶδ (AX1). 


1. Gbronica. 29,29—1,5) 405 


Die Gefchichten Davids, Salomo’s Gang nad) Gibeon. XXIX. 
29 ward König an [einer Statt. “Die lomon filius ejus pro eo. * Gesta 29 
Sejchichten aber des Königs David, autem David regis, priora et novis- 
beide bie erften und lesten, fiehe, die find sima, scripta sunt in libro Samuelis 
gefeürieben unter den Gefchichten Ga- doli i lih 
mueld, be8 Seherd, und unter ben Videntis et in libro Nathan Prophe- 
Gefhichten des Propheten Nathan 21,9. (ae atque in volumine Gad Videntis, 
und unter ben Gefchichten 09008, 6 * universique regni ejus et fortitu- 30 
30 Schauerd, * mit allem feinem. König- dinis et temporum, quae transierunt 


reich, Gewalt und Zeiten, die unter ihm 
ergangen find, beides über Jirael und 
allen Königreichen in Landen. 


sub eo, sive in Israel sive in cunclis 
regnis terrarum. 


Das 2, Buch der Ehronica. 


E. Uno Salomo, ber Sohn Davids, ward | st? Confortatus est ergo Salomon, I. 
in feinen Reich befrajtiget, unb ber Herr, filius David, in regno suo, et Domi- 
fein Gott, war mit ibm unb machte ihn nus Deus ejus erat cum eo et magni- 

1Ch.29,25 


Zimmer größer. * Und Galomo redete mit | 1574,57. ficavit eum in excelsum. *Praece- 2 


dem ganzen Sfrael, mit ben Oberften über pitque Salomon universo Israeli, tri- 
taufend und Hundert, mit den Richtern | '?%% bunis et centurionibus et ducibus et 
und mit allen Fürften in Sfrael, mit judicibus omnis Israel et principibus 
3 ben oberften Batern, — * ba fte Singin- familiarum. *Et abiit cum universa ὃ 


en, Galomo und bie ganze Gemeine | "למל‎ multitudine in excelsum Gabaon, ubi 
9n, i ; ל‎ 8-3, 
mit ihm, zu ber Höhe, bie zu Gibeon | go». erat tabernaculum foederis Dei, quod 


war; denn bajef6fl war bie Hütte 6 fecit Moyses famulus Dei in solitu- 
Gtift8 Gottes, bie Mofe, ber Knecht des dine. * Arcam autem Dei adduxerat 4 
Herrn, gemacht hatte in ber 9Wüfte. David de Cariathiarim in locum, quem 


A*Denn bie Lade Gotted hatte David | ,לוק‎ Praeparaverat ei et ubi fixerat illi ta- 
erauf gebracht von Kiriat earim, | '%161 bernaculum, hoc est in Jerusalem. 
xd - LAM d hes ἐς E3515 9 Altare CE S" quod fa- $ 
fatte ihr eine Hütte aufgefchlagen zu | **?^* bricatus fuerat Beseleel, filius Uri, 

5Serujalem. * Uber ber eherne Altar, | —————— 


den 06000006, ber © ἰ 1. S* Deus ejus. 
Coi oai À i UE 3. S: foed. Domini. 


28. U.L: an feine Statt. | 


ganzen Herrfchaft u. allen (. Großthaten. A:dieuns 3. B: Und fie g. Bin ... 0. ber Sufammenfunft. 

ter ihm verliefen. dW.vE.A: Reiche(n) ber Erde. dW.vE:baé Berfammlungszelt. A: ZeltdesBundes. 
1. B: ftärfte fi. dW.vE: befeftigte. 4. B: für fie zubereitet. dW: an [den τῇ ben ihr 
‚2. B: Häuptern ber Bäter. A: Öefchlechter. VE: D. zugerichtet. 

väterlichen 9. dW: Stammhäuptern. 5. B: Und ben. 


60 
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Chronicorum IE. 


Salomonis sacrificia et preces in Gibeon. 


nim jq»n 5 שם‎ uw 
Sp itum] nou amu > 
355 hn» Hara-by nó טלמה‎ 
על עליו‎ 7232 EN QN mim 
TUN ribs 


ΠΝ men Sohn 7‏ אֶלְהָים 
לשלמה ויאמר 45 שאל "ms m‏ 
San iqo 8‏ טלמה on‏ אה 
TTC? ΤΩΡ‏ אָבִי 5i "on‏ 
njm ne» i"enm open 9‏ 


Dam ΠΏΣ nb? pow "‏ תדלי 
ΠΝ Ἰ2ΝῚ nior "Es DSEN‏ כִּי- 
מו ישפם in Sn ΠΌΡΩΝ‏ 
mous DIOR "NU‏ יען QN‏ 
nmm‏ זאת ros No qazbouy‏ 
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11 


14 


Y. 5. nya בנ"א בשין‎ 
v.11. א בפתח‎ f 
v. 12. דגש‎ Nb3 נ"א‎ 


/ incl). ₪ (pro ἀπὸ AT) πρὸ. 14.07%: ἐγέ- 


γετο. Al: ἵππων (ἱππέων A?B). 


1. Α1" τὴν (A?B}). AEX: ἐβα- / 


406 
I. 


(1,6—14.) 


υἱοῦ "Rp, ἐκεῖ jv ἔναντι τῆς σκηνῆς κυρίου, 
καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωμὼν καὶ ἡ ἐκκλησία 
ὅλη. 9 Καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖ Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐνώπιον κυρίου τὸ 
ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ ἀνήνεγκεν ἐπ αὐτοῦ ὃλο- 
καύτωσιν χιλίαν. 

7'Ey τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ὥφϑη ὁ ϑεὸς τῷ Σα- 
λωμὼν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Αἰτησαι τί σοι δῶ. 
Σὺ 
ἐποίησας μετὰ Aavid τοῦ πατρός μου ἔλεος 
9 Καὶ 


- , 4 , , שב‎ , 
γῦν, κυριδ 0 ϑεὸς, πιστωϑήτω τὸ 07000 σου 


ὃ Καὶ εἶπεν Σαλωμὼν πρὸς τὸν Os0v: 

, 3 , , 3,1513 , - 

μέγα, καὶ ἐβασίλευσας μὲ ἀντ αὐτοῦ. 
k 0 \ , 

ἐπὶ Δαυὶδ πατέρα μου" ὅτι σὺ 5360050006 us 


10 Νὺν 
, * , , x , 
σοφίαν καὶ σύνεσιν δὸς μοι, καὶ ἐξελεύσομαι 


5: ἢ ^ ^ € e - - - 
ἐπὶ λαὸν πολὺν og 0 χοῦς τῆς γῆς. 


5» - - * , 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τούτου καὶ εἰςελεύσομαι" 
e" ₪ \ , \ 

0T, τίς κρινεῖ τὸν λαὸν cov τὸν μέγαν 
τοῦτον; 


\ \ 2 

11 Καὶ εἶπεν 0 ϑεὸς πρὸς Σαλωμών" dvo 
τ - - , 
ὧν ἐγένετο τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ cov, καὶ ovx 
₪ , - , ₪ M , , \ 
ἡτήσω πλοῦτον χρημάτων οὐδὲ δόξαν οὐδὲ 
τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων, καὶ ἡμέρας πολ- 

ΠῚ - 

Las οὐκ ἤτήσω, καὶ ἤτησας σεαυτῷ σοφίαν 
καὶ σύνεσιν, ὅπως κρίνῃς τὸν λαὸν μου iq? Ov 
3 / , 2 כ‎ , 4 12 1 , \ 
2000/5006 cs ἐπ avtov τὴν σοφίαν xat 
τὴν σύνεσιν δίδωμί σοι. Καὶ πλοῦτον καὶ 

D x 
δόξαν καὶ χρήματα δώσω σοι, ὡς οὐκ ἐγε- 
, 0 , 3 2 - ον 
γηϑη ομοιὸς σοι ἕν τοῖς βασιλεῦσιν τοῖς Éu- 
προσϑέν. σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἔσται οὕτως. 


Γαβαὼν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προςώπου τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
ἸΙσραήλ 

0ANA» 


11 Καὶ συνήγαγεν Σαλωμὼν ἅρματα καὶ 


+ - \ , 1 ed , * 
ἱππεῖς, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χίλια καὶ τετρα- 


κόσια ἄρματα καὶ δώδεκα γιλιάδες ἱπ- 
5. B* ὅλη (AEX}). 0. B: K. ἤνεγκε Zaà. ἐκεῦ. 
A?* τῇ. _EFXt (p. 8 μαρτυρία. B:x. + o 
ἐπὶ αὐτῷ. A?FX: ἐπ᾽ αὐτὸ (ἐπ αὐτῷ A!X). 7.B* 6. | 
9. BT (p. 70109.) δὴ (AFX*). FX (pro ὅν.) ö TM 
B: 4. τὸν πατ. 
σίλευσας ἐπ᾿ (ἐβασίλευσά σε ἐπὶ A2B). 12. B: 
χθήματα x. δόξαν. 41% (p. ὡς) av (B*, A2 uncis 


13 Καὶ ἦλϑεν Σαλωμὼν ἐκ Βαμὰ τῆς ἐν 


/ 
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fili Hur, ibi erat coram tabernaculo 
Domini, quod et requisivit Salomon et 
omnis ecclesia. * Ascenditque Salo- 6 


156 

mon ad altare aeneum coram taber- 
naculo foederis Domini, et obtulit in 
eo mille hostias. 

1Rg.3,5. Ecce autem in ipsa nocte apparuit 7 


ei Deus, dicens: Postula quod vis, 

ut dem tibi. * Dixitque Salomon 8 

Deo: Tu fecisti cum David patre 

meo misericordiam magnam, et con- 

stituisti me regem pro eo. *Nunc 9 
1Rg.5,26. ergo, Domine Deus, impleatur sermo 

tuus, quem pollieitus es David patri 


1R53,7,s,5.]60; tu enim me fecisti regem super 


ὍΣ ות‎ tuum multum, qui tam in- 
6n.13,16. numerabilis est quam pulvis terrae. 
5:5. δ ἢ ἃ mihi sapientiam et intelligentiam, 10 
"שי‎ ut ingrediar et egrediar coram po- 

pulo tuo; quis enim potest hunc 
populum tuum digne, qui tam gran- 
dis est, judicare? 

Dixit autem Deus ad Salomonem: 11 


1R£3,115- (uia hoc magis placuit cordi tuo, et 


non postulasti divitias et substantiam 
et gloriam neque animas eorum qui 
te oderant, sed nec dies vitae plu- 
rimos, petisti aulem sapientiam et 
scientiam, ut judicare possis popu- 
lum meum, super quem constitui te 
regem:  *sapientia et scienlia dala 12 
sunt tibi, Divitias autem et substan- 
tiam et gloriam dabo tibi, ita ut 


$5 nullus in regibus nec ante te nec 


post te fuerit similis tui. * Venit 13 
ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo foede- 
ris, et regnavit super Israel. 


1Rg.,26.10,  Congregavitque sibi currus et 4 


equites, et facli sunt ei mille qua- 
dringenti currus et duodecim millia 


fij. A:werbe erfüllet. dW: fo Ὁ A: unzähl: 
bar. dW.vE.A: wie der St. der € 

10. dW: ausziehe... Ὁ einziehe. 

11. B.vE: dies in deinem aun gewefen (9. ift). 
dW: bu alfo gefinnet us B: Güter. dW: an Gi: 
tern. vE: 6500806. A: Hab 
12. dW.vE: Bergleigennichtgehabt (haben) dies. 


$3. 14—17. Dal. 1 
14. B: δ εὐ πε pu Sau. as ette 


2. Gbronica. 
Gott evident &alomo zu 6091260.  Galomo'8 Wagen unb Neiter, X. 


vor der Wohnung des Herrn, unb Salomo | 


geftellt. 


6500188 ur, gemacht fatte, war dafelbft 


unb die Gemeine pflegten ihn zu juchen. 
6*Und Salomo opferte auf bem ehernen 
Altar vor bem Herrn, ber vor ber Hütte 

des 65]46 flanb, taufend Brandopfer. 
7 Sm derfelben Nacht aber erfchien Gott 
Salomo unb fprach zu ihm: Bitte, 8 
8 fol ich bir geben? * Und Galomo jprad) 
zu Gott: Du Haft große Barmherzigkeit 
an meinem DBater David gethan, und 
| haft mid) an feiner Statt zum Könige 
> - 9808005 *Sp lag nun, Herr Gott, 
deine Worte wahr werden an meinem 
Vater David; denn bu haft mid) zum 
Könige gemacht über ein Volk, beg fo 
10 viel ift al8 Staub auf Grben. * 0 
gib mir nun Weisheit und Grfenntnif, 
daß id) vor biejem 001] 0085 unb εἰπε 
gehe; denn wer fann bieB Dein großes 

01+ richten? 


> 11 Da [ptad) Gott zu 600000: Weil 
\ du ba8 im Sinn haft, und Haft nicht um 
| Reichthum, nod) um Gut, nod) um Ehre, 
nod) um deiner Seinbe Seelen, nod) um 
langes eben. gebeten, fondern Daft um 
Meisheit und Grfenntnig gebeten, daß 
bu mein Volk richten mögeft, darüber 
id) bid) zum Könige gemacht habe: 
12 *(o {εἰ bir Weisheit unb Grfenntnig ge- 
geben. Dazu mill ich bir Reichthum unb 
| Gut und Ehre geben, daß deines gleichen 
| unter den Königen vor bir nicht gemefen 
1318, nod) werben fol nad) dir. *Xlfo 
fam Salomo von der Höhe, die zu Gi- 
beon war, gen Jerufalem, von der Hütte 

ded 65068, unb regierete über Ifrael. 


14 Und Salomo fammelte ihm Wagen und 
Reiter, bag er zumege brachte taufend 
unb bier Hundert Wagen und zwölf tau- 


5. A.A: zu befuchen. 8. U.L: feine Statt. 
14. A.A: jammelte fi. 


5. zu befuchen. B: hatte man vor bie ... 
dW: hatte er. 


6. bafelbft auf... 
$5. 7—13. 01. 1 Kön. 9, 5—15. 
7. B.vE: w. ich dir g. fo(f. 


8. B: Guttfátigf. bewiefen. vE: Gnabe erwiefen. 


dW: Liebe gethan. 


9. B.dW.vE.A: bein Wort, dW: nun bewähre 


A. 


ον für fein 8. dW.vE: zu feinem | 


Chronicorum EE. 


A08 )1,15--5 5( 


Salomonis equi et currus. Missio ad Hiramum de exsíruendo templo. 


.ד 


אלף פְּרְשים Bn‏ 92 2255 


טו רהמל בירושלם: an Jam‏ 
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אִלְפִים‎ Tub ehvos ema 
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nah Bn Tan גּמִעְַרְכֶת‎ Dad 
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"auis oral "3 ES en f [3 
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ד 


א' במקום ה' v. 16. bis‏ 
קמץ בלא א"סף ib.‏ בנ"א רפה v.3.‏ 
בנ"א בשוא .5 v.‏ 


45. wilden Feigenbäume. 
17. dW: Sefel Silbers. 
18. B: das 9.. 


πέων᾽" καὶ κατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσιν τῶν ἁρμά- 
των, καὶ ὁ λαὸς μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Tepovca- 
λήμ. 15 Καὶ ἔϑηκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ 
τὸ ἀργύριον ἐν ερουσαλὴμ ὡς λίϑους, καὶ τὰς 
κέδρους ἕν τῇ Ιουδαίᾳ ὡς συκαμίνους ἐν τῇ 
πεδινῇ εἷς πλῆϑος. 16 Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν 
ἵππων τῶν Σαλωμὼν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἡ 
τιμὴ τῶν ἐμπόρων τοῦ βασιλέως ה‎ 
ἡγόραζον. 17 Καὶ ἀνέβαινον καὶ ἐξῆγον ἐξ 
“Αἰγύπτου ἅρμα ἕν ἑξακοσίων ἀργυρίου, καὶ 
ἵππον ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα. Καὶ οὕτως πᾶ- 
σιν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Χετταίων καὶ βασι- 
λεῦσιν Συρίας ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον. 


18 4) Kai εἶπεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι 
οἶκον τῷ ὀγόματι κυρίου καὶ οἶχον τῇ βασι- 
ἘΠ. λείᾳ αὐτοῦ. 1 Καὶ συνήγαγεν Σαλωμὼν 
ἑβδομήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν 1007000 καὶ 
ὀγδοήκοντα χιλιάδας “λατόμων ἔν τῷ ρει, 
καὶ oí ἐπιστάται ἐπὶ αὐτῶν τριφχίλιοι ἕξα- 
χόσιοι. 2. Καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς 
Χειρὰμ βασιλέα Τύρου λέγων" “ἐς ἐποίησας 
μετὰ τοῦ πατρός μου Aavid καὶ ἀπέστειλας 
«ὐτῷ κέδρους τοῦ οἰκοδομῆσαι ἑαυτῷ οἶκον 
κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, ὅ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ υἱὸς 
αὐτοῦ οἰκοδομῶ οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου 
ϑεοῦ μου, ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ τοῦ ϑυμιᾶν 
ἀπέναντι αὐτοῦ ϑυμίαμα καὶ πρόϑεσιν δια- 
παντός, καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα δια- 
παντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ δείλης, καὶ ἐν τοῖς 
σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις καὶ ἕν ταῖς 
ἑορταῖς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, eis τὸν αἰῶνα 
τοῦτο ἐπὶ τὸν Ισραήλ. 4 Καὶ 0 οἶκος ὃν 
ἐγὼ οἰκοδομῶ μέγας" ὅτι μέγας ὃ ϑεὸς ἡμῶν 
παρὰ πάντας τοὺς ϑεούς. ? Καὶ τί; ἰσχύσει 
αὐτῷ οἰκοδομῆσαι οἶκον; Ὅτι ὁ οὐρανὸς καὶ 
ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσιν αὐτοῦ 
τὴν δόξαν" καὶ τίς ἐγὼ οἰκοδομῶν αὐτῷ 


14. B* (alt.) ἐν (Α2Β1). 15. B: τὸ ἀργύρ. x. 10 
χρυσ. FXT (p. κέδρ.) ἔδωκεν. A?B} (p. ov.) τὰς, 
16. EX: ἱππέων. B* (alt. ) τῶν (FX: tQ) - ו‎ 
nyog.) »ai. 17.B:K. ἐνέβαινον. ΕΧ (pro Sau. ) χι- 
λίοις. B: x. ἵππ. πεντήκ. κ. ἑκατὸν 0/0048 (hoc ἀργ. 
* AFX). Κὶ ἕτω. Al: Γεϑϑαίων (Χετταίων A2B). 
B1 (a. alt. βασιλ.) τοῖς. FX: ἐξέφερον. 

1. EX (a. Σαλ.) ὁ βασιλεὺς ... (pro ἐπ᾽) ἐξ. 2. B: 
Kıyau ... μετὰ Δαυὶδ τᾷ πατρ. us. 3. B1 (ἃ. υἱὸς) 6. 
FX (pro δεῖ. ) ἑσπέρας. Β: νϑμήν.. £007. 18 κυρ. 9 8. 
ΑΣῈ 0. 4. B1 (a. ó 9.) κύριος (AEX*). 5. A2B: 


iG. 00800. αὐτῷ oix, B: g. τὴν dos. αὐτῷ, A2* ἐγὼ. V 
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2, Chronica. 


* Praebuitque rex argentum et 15 


* Adducebantur autem ei equi 16 


* quadrigam equorum sex- 17 


equitum, et fecit eos esse in urbibus 
quadrigarum et cum rege in Jerusa- 


aurum in Jerusalem quasi lapides, et 
cedros quasi sycomoros quae nascun- 
tur in campestribus multitudine ma- 

1Rg.10,28ss, 812. 
de Aegypto et de Coa a negotiatori- 
bus regis, qui ibant et emebant 
pretio 
centis argenteis et equum centum 
quinquaginta. Similiter de universis 
regnis Hethaeorum et a regibus Sy- 
riae emptio celebrabatur. 


+) Decrevit autem Salomon aedifi- 18 


$719. care domum nomini Domini et pala- 
Uses tium sibi. *Et numeravit septua- EE. 
ginta millia virorum portantium hu- 
meris et octoginta millia qui caederent 
lapides in montibus, praepositosque 
iRg.52. eorum tria millia sexcentos. *Misit 2 
quoque ad Hiram regem Tyri, dicens: 
ἔδει τεῦ, Sieut egisti cum David patre meo et 
misisti ei ligna cedrina, ut aedificaret 
sibi domum, in qua et habitavit, 516 
fac mecum: *ut aedificem domum 3 
nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram 
Ex.30,7.36. j]]o et fumiganda aromata et ad pro- 
E2599 positionem panum sempiternam, et 
1016/0. ad holocautomata mane et vespere, 
813. Sabbatis quoque et neomeniis et so- 
lemnitatibus Domini Dei nostri in sem- 
piternum, quae mandata sunt Israeli. 
*Domus enim, quam aedificare cupio, 4 
Ex.is,11.pe. Magna est; magnus est enim Deus 
10,1: *595 noster super omnes deos. *Quisergo 5 


3. als 68 ewigl. Sfr. obliegt. B: 90000. von 


poterit praevalere, ut aedificet ei di- 
6,18.1Rg.8, Elldm domum, si coelum et coeli coe- 
?7-E661- Jorum eapere eum nequeunt? Quantus 

ego sum, ut possim aedificare ei 


17. S: Cethaeorum. 
1) Cap. 2,1-18 vulgo cap. 1,18-2,17. 


2. dW.vE: [fo 1006 aud) (an) mir]. 


| 
jend Reiter, unb fie fie in ben Wagen- 


9,27.1Rg.10, lem. 
27 


und achtzig taujenb Zimmerleute auf 


. ftübten und bei dem Könige zu Seru- 
15 jalem. *Und ber König machte 6 
.  Gilber8 und 69910068 zu Serufalem fo 
viel wie bie Steine, und ber Gebern 
- wie bie Maulbeerbaume in den Grün- 
1l6ben. *Und man bradjte Salomo Roffe 
aus Eaypten und allerlei Waare, und 
die Kaufleute be8 Königs Fauften diefel- 
17 bige Waare. *Und brachten εὖ aus 
|. | Egypten heraus, je einen Wagen um 
jech8 Hundert Gilberlinge, ein Roß um 
hundert und funfzig. Alfo brachten fte 
aud) allen Königen ber Hethiter unb 
den Königen zu Syrien. 
18 HUnd Salomo gedachte zu bauen ein 
|. 9088 bem Namen be8 Herrn und ein 
HH. Haus feines Königreichd. לו11*‎ 6% 
. ab flebenzig taufend Mann zur Saft, 


dem Berge, und drei taufend unb fedjà 
| 2 hundert Amtleute über fie. *Und Ga- 
. lomo fandte zu Huram, dem Könige zu 
Zyrus, und ließ ibm fagen: Wie vu mit 
meinem DBater David tfateft und ihm 
(anbteft Gebern, bag er ihm ein Haus 
3 bauete, darinnen er monete, — * fiefe, 
id) mill bem Namen 568 Herrn, meine 
Gottes, ein Haus bauen, das ihm geheiligt 
werde, gut Juaud)ymerf vor ihm zu raus 
chern, und Schaubrote allemege zuzurich- 

ten, und Brandopfer 68ל‎ Morgens und des 
Abends, auf bie Sabbathe unb Neu- 
—  monben und auf bie δεῖξε des Herrn, 
 aunferd Gotted, ewiglih für Sirael. 
 A*Und das Haus, das id) bauen will, 
fol groß fein; denn unfer Gott ift grö- 
- 5 Ber denn alle Götter. * Aber wer ver- 
mag ἐδ, baf er ibm ein Haus baue? 
— Senn ber Himmel unb aller Simmel 
Himmel mögen ihn nicht verforgen; mer 
[olite ich denn fein, bap ich ihm ein 48 

2. A.A: daß er fid). 


3. U.L: Schaubrot ... Sabbathen. 
5. U.L: bag ich ein Haus. 


(für ὦ zum) Königfite. 


ו 


> 1. 066% B.dW.vE: Laftträger. A:bieaufben 


"Schultern trugen. dW.vE: Holz u. Steinhauer auf Specereien. dW.vE: wohlriechendes. 
5. nicht faifen. dW.vE: hat die Macht. B: follte 


Kraft befommen haben. A: wirds dahin bringen. B: 


in (ὦ) faffen. 


Ὁ, Gebirge. B: derer bie fie anhalten follten. dW.A: 


Borfteher. 
> 88. 2—15. 901. 1 Kön. 5, 15—25. 
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פרִים עָשָרִים אלפ }155 בַּתִּים עָשָרִים‎ 
imos ensis» בִּים‎ ab אלפ‎ 
2n23 son Dam "NM c 
mim name BEN nbun 
ויאמ‎ 1950 cos ng Tay-nw 1 
יַשְרְאָל‎ "nw dim ques ΒΤ 
yoNZ-DN) b"Dr-DN ny ΩΝ 


Th in >‏ הנל 13 חלם 
Mar un ma l5 xm‏ 
n 12‏ ליהלה ma‏ ְמַלְכוּת: Ay‏ 


"nnb‏ אישדְחְכֶם יוּדָע m2‏ לְחוּרֶם 
ar Ἢ nim nüvi PZN 13‏ 
אישדצרי "een 275332 niox zb‏ 
D'22N2 bean Nana‏ וּבעצים 
yim b55ms yov‏ ּבכְרָמיל 


v. 7. בנ"א הג' בדגש‎ ib. אחר שורק‎ T 


5. vE: aufer dazu. dW: εὖ fei denn, um 9. ihn 
zu räuchern. 
6. inGold... Burpur, Garmefín u. Blau.. ‚Bild: 
merf auszugr. ... beftellet bat. B: Earmefinroth u. 
Himmelblau. dW. yE: in (Goccus) u. blauem Burs 
pur. dW: fundig, eingefchnittene Arbeit zu machen. 


Chronicorum IE. 


Foedus cum Hiramo. 


| B.vE.A: Schnigwerk (zu [djneiben). dW.vE: (funftz) 


410 (2,6—13.) 


EI. 

Y 
οἶκον; ὅτι ἀλλ ἢ τοῦ ϑυμιᾶν κατέναντι 
αὐτοῦ. 6 Kal νῦν ἀπόστειλόν μοι ἄνδρα 


σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἕν τῷ χρυσίῳ 
καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἐν τῷ χαλκῷ καὶ ἐν 
τῷ σιδήρῳ, καὶ ἐν τῇ πορφύρῳ καὶ ἐν τῷ 
κοχκίνῳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνϑῳ, καὶ ἐπιστάμενον 
τοῦ γλύψαι γλυφὴν μετὰ τῶν σοφῶν τῶν 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ. ὧν 
ἡτοίμασεν Auvid 6 πατήρ μου. 7 Καὶ ano- 
στειλὸν μοι ξύλα κέδρινα καὶ ἀρκεύϑινα καὶ 
πεύκινα ἐκ τοῦ ΑΙιβάνου" ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ 
δοῦλοί cov οἰδασιν κόπτειν ξύλα ἐκ τοῦ Aı- 
βάνου. Καὶ ἰδοὺ oí παῖδες σοῦ μετὰ τῶν παΐί- 
δων μοῦ πορεύσονται 5 ἑτοιμάσαι μοι ξύλα 
εἰς nio oc ὅτι ὁ οἶκος ὃν ἐγὼ οἰκοδομῶ 
μέγας καὶ ἔνδοξος. 9 Καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζο- 
μένοις τοῖς κόπτουσιν ξύλα εἰς βρώματα δέ- 
Oxo. σῖτον εἰς δόματα τοῖς παισίν σου πυροῦ 
κόρων εἰχοσι χιλιάδας, καὶ κριϑῶν κόρων 
εἴκοσι χιλιάδας, καὶ οἴνου μέτρων εἴκοσι χιλιά- 
δας, καὶ ἐλαίου κάδων εἴκοσι χιλιάδας. 


10 Καὶ εἶπεν Χειρὰαμ βασιλεὺς Τύρου & 
γραφῇ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς “Σαλωμών" Ἔν 
τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκεν 
σὲ Em αὐτοὺς εἰς βασιλέα. 11 Καὶ εἶπεν 
Χειράμ' Εὐλογητὸς κύριος 6 ϑεὸς ᾿Ισραὴλ 
ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δαυὶδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν καὶ 
ἐπιστάμενον ἐπιστήμην καὶ σύνεσιν, ὃς οἶχο- 
δομήσει οἶκον τῷ κυρίῳ καὶ οἶκον τῇ βασι- 
λείᾳ ἑαυτοῦ. 12 Καὶ νῦν ἀπέσταλκά σοι ἄνδρα 
σοφὸν καὶ εἰδότα σύνεσιν, τὸν Χειρὰμ τὸν 
παῖδά μου 16 uU μήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ ϑυγα- 
τέρων Aav, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύ- 
θιορ), 800076 ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀρ- 
γυρίῳ καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ, ἐν λέ- 
ϑοις καὶ ξύλοις καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρῳ 
καὶ ἐν τῇ ὑακύϑῳ καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ 


5. EFX* ὅτι. 6. EX* (pr.) τὸ; B* (alt.) τᾶ, 
B (pro ὧν ἡτοίμ. AEFX) & ἦτ. 7. FX: οἱ παῖδες 
us πορεύσονταν μετὰ τῶν παίδων 09. 8. X* μοι. 
9. B: κόρων πυρ ... ἐλαία μέτρων ein. 10. B: Χι- 
ρὰμ ... T (p. (.ג26‎ λέγων ... * ic (AEFX). 11. B: 
Kıgan ... fac. avt8. 12.B: ἀπέστειλά ... * (pr.) 
τὸν... (pro παῖδα AEFX) πατέρα. 13.FX (pro 7 
μήτ. ואיש‎ υἱὸν γυναικὸς. A?BT (p. σιδήρῳ) xai 
(A1FX*). 


(2,6—13.) 411 
ΠΕ. 


domum? sed ad hoc tantum, ut ado- 
leatur incensum coram illo. *Mitte 
ergo mihi virum eruditum, qui noverit 
operari in auro et argento, aere et 
ferro, purpura, coccino et hyacintho, 
et qui sciat sculpere caelaturas cum 
1Ch.22,15. his artificibus quos mecum habeo in 
Judaea et Jerusalem, quos praeparavit 

David pater meus. *Sed et ligna ce- 
1ng.1,11. drina mitte mihi, et arceuthina et pi- 
nea de Libano; scio enim, quod servi 

tui noverint caedere ligna de Libano. 

Et erunt servi mei cum servis tuis, 

* ut parentur mihi ligna plurima; 

domus enim, quam cupio aedificare, 

magna est nimis et inclyta. *Prae- 

terea Operariis, qui caesuri sunt 

ligna, servis tuis dabo in eibaria 

186 11.4, tritici coros viginti millia, et hordei 
> coros totidem, et vini viginti millia 
metrelas, olei quoque sata viginti 

millia. 

Dixit autem Hiram rex Tyri per 0 
litteras, quas miserat Salomoni: Quia 
dilexit Dominus populum suum, id- 
circo te regnare fecit super eum. 

* Et addidit dicens: Benedictus Do- 11 
minus Deus Israel, qui fecit coelum 
et terram, qui dedit David regi fi- 
lium sapientem et eruditum et sen- 
satum atque prudentem, ut aedificaret 
domum Domino et palatium sibi. 
*Misi ergo tibi virum prudentem et 12 
191122, Scienlissimum, Hiram, patrem meum, 


v.13. 


8 
9 


9,8, 


1Rg.5,7. 


v.1. 


2, Chronica, 


Der weife Mann zu arbeiten mit 65010 26.  Suram Abif, 


bauete? fondern daß man vor ihm 
Gräucere. * Go fende mir nun einen 
meijen Mann zu arbeiten mit Gold, 
| Silber, Erz, Eifen, fharlachen, rofin- 
- 1010, gelber Seide, und ber ba ]וש‎ 
- audzugraben mit den Weifen, bie bei 
mir find in Suba und Ierufalem, welche 
7 mein Vater David gejdjidt hat. * Und 
fende mir Gebern, Tannen und Gben- 
bof; vom Libanon; denn id) weiß, Daß 
deine Knechte ba8 Holz zu hauen wijfen 
auf dem Libanon. Und fiche, meine 
Knechte follen mit deinen Knnechten fein, 
8 * baf man mir viel Holz zubereite; denn 
ba8 Haus, das ich bauen will, foll groß 
9unb fonderlich fein. *Und ftefe, ich 
will ben Zimmerleuten, deinen Knechten, 


bie ba8 Holz hauen, zwanzig taufend 
Gor geftoßenen Weizen und zwanzig 
taufend Gor Gerfie und zwanzig tau- 
jend Bath Wein und zwanzig taufend 
Bath Del geben. 
% Da fprah Huram, ber König zu 
39ru8, burd) Schrift unb fandte zu 
. - 6010880: Darum, daß ber Herr fein 
Volk liebet, Hat er bid) über fie zum 
11 διὺπίρε gemacht. *Und Huram fpracdh 
weiter: Gelobet fel ber Herr, ber Gott 
S[tac[8, ber Himmel und Erde gemacht 
fat, daß er bem Könige David hat 
emen weifen, Elugen und verftändigen 
| Sohn gegeben, ber bem Herrn ein Haus 
baue unb ein Haus feines Königreiche. 
12 * Go fende ich nun einen weifen Mann, 


13 ber Beritand fat, Huram Abif, *der | לצבלשאו‎ * filum mulieris de filiabus Dan, 13 
ein Sohn ift eines Weibes aus den | "4"? cujus pater fuit Tyrius, qui novit 
v.6.Ex.31,3s. 


operari in auro et argento, aere et 
ferro et marmore et lignis, in pur- 
pura quoque et hyacintho et bysso 


9. S* et vini - metretas. 


12. S: ut patrem. 


vE. ausgedrofchenen. 

10. dW: Und εὖ antwortete ... 10111110. ΝΕ: in 
einem Schreiben, das er ©. fandte. A: butd) einen 
Brief. 

11. Wie Kap. 1,18. 

12. 9. meinen Bater. 

13. (DBergl. 38. 6.) 99088. B: feinem Leinen. 
vE: feiner Leinwand. 


Töchtern Dan unb fein Vater ein 39- 
ver geme[en iff, ber weiß zu arbeiten 
am Gold, Silber, Erz, Eifen, Steinen, 
Holz, fcharlachen, gelber Seide, Leinen, 


6.A.A: Scharlafen, Scharladh. A.A: ge- 
grabene Arbeit zu verfertigen... D. angeordnet 
hat. 9. U.L: Weins ... Deles. 13. U.L: 
Stein (vgl. aud) 33. 6). 


Berftändigen. A: Werfmeiftern. B.dW: angefchafft. 

7. Algummimbolz. dW: Gyprefenz u.9[. B: das 
$. be8 9. f 

8. dW: Und ich babe mir H. anzufchaffen. B.dW. 
vE: in (ber) Menge. dW: außerordentlich. vE: ausge: 
zeichnet. B: wunderbar! 

9. ausgeichlagenen 38. B: an gemahlenem. dW. 
vE: für die Holzhauer (ben 9.) bie das 9. fällen. 


, 


Sonn אֶתדבִּית‎ nib טלמה‎ 


>> וְכְהְשָב‎  חּותפִלְּכ‎ nie» 
Thatrer אשר ינתןדלל‎ nauim 
nmnz)? ὁ ἸῺΝ TU "XN "om 
jim mir open mena 


man neu ἮΝ TORTEN 
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m-5y ΤΌΘ 75 bz $93 
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"NA Ryan UAM דָּוִיד‎ DIDD אשר‎ 
ושש‎ ΘΕΌΝ Abu: Po Dan 
HÖR nas Din ויעש‎ TINTA 
nbus 52 חצב‎ SES cysts PETS 
Tas מַנַצְחִים‎ min wis אלְפִים‎ 
: ΡΩΝ 
mama nia25 nou Sam וו‎ 
AUN : nag ^na בִּירוּטָלֶם‎ } mim 
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16 


' 


MIN אמות בַּמדָה הַרְאטוּנָה‎ NT 
"EINE עָשְרִים:‎ nios 283 ששים‎ + 
ma "35-55 NT עלדפני‎ TOR 
"NA וְהַנָּבָהּ‎ mor nio m2 
iino a npa Ex" eom 
B: all. fünftfidje 


13. αν, Garmefín ... aufgibt. 


Dinge zu bedenken, vo. ihm wird vorgelegt werden. | 


dW: Kunftwerfe zu "erfinnen. 

15. bir noth ... in FL br. auf bem M. ... führen. 
B: nad) aller deiner Nothpurft. dW.vE: deinem (ganz 
zen) Bedürfnif. dW: als Flöße auf bae M. 

16. nach ὃ. B. 1 fremde Männer. vE: 


nachdem fie fchon ... 


3. bat | 
17. Wied. 0 p»: pie taf b. 33. arbeiten 


Ud 
Tow | 
- 

/ 

κ᾿ 2 
s. 
n^ 


Chronicorum IE. 


Foedus cum Hiramo. "Templi exstructio. 


412 (2,14—3,4) 
ΕΠ. 


- \ 
ἐν τῷ, κοχκίνῳ, καὶ γλύψαι γλυφάς, καὶ δια- 
20500000 πᾶσαν διανόησιν, ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ 
μετὰ τῶν σοφῶν cov καὶ σοφῶν Auvid xv- 
- , - 
giov μου τοῦ πατρὸς σου. 13 Καὶ v)» τὸν 
- \ 0 * 5 N LI 
σῖτον καὶ τὴν κριϑὴν xol τὸ ἔλαιον καὶ τὸν 
a , 
οἶνον ὃν εἶπεν ὁ κύριός μου, ἀποστειλάτω 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 15 Καὶ ἡμεῖς κόψομεν 
, - 7 hi ^ \ , 
ξύλα ἐκ τοῦ Aıpavov κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν 
\ 7 3 ws , \ , 
σου, καὶ ἄξομεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ ϑάλασσαν 
"Ió * \ / אי ופ‎ fin - , 
ὁππης, καὶ cv 05800 αὐτὰ εἰς 1900000 
16 Καὶ συνήγαγεν Σαλωμὼν πάντας τοὺς 
» 1 , - 9 % \ 
ἀνδρὰς τοὺς προζηλύυτους ἐν γῇ Ισραὴλ μετὰ 
\ > \ a 3-45 , B \ . 
τὸν ἀριϑμὸν ὃν ἠρίϑμησεν αὐτοὺς Ζαυὶδ ὃ 
^ > - ^ 
πατὴρ αὐτοῦ, xol εὑρέϑησαν ἑκατὸν πεντή- 
κοντὰ χιλιάδες καὶ τριςχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι. 
17 Καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδομήκοντα χιλιά- 
dus νωτοφόρων, 
λατόμων, 


καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας 
καὶ τριςχιλίους ἑξακοσίους τοὺς 
ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν. 


NEN. Καὶ ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδο- 
μεῖν τὸν οἶκον κυρίον ἐν Ἱερουσαλὴμ &v opti 
τοῦ Auopia, οὗ ὠφϑη κύριος τῷ Δαυὶδ πα- 
vol αὐτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἡτοίμασεν Δαυὶδ 
ἐν ἅλῳ ᾿Ορνὰ τοῦ ᾿Ιεἐβουσαίου. 2 Καὶ ἤρξατο 
οἰκοδομῆσαι ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ 
3 Kai 
ταῦτα ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ" μῆκος πήχεων ἡ διαμέτρησις 
ἡ πρώτῃ πήχεων ἑξήκοντα, καὶ εὖρος πήχεων 


» - , - , כ‎ - 
ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας avrov. 


eixocı. 4 Καὶ αἰλὰμ κατὰ πρόςωπον τοῦ οἴκου, 
μῆκος ἐπὶ πρόφωπον πλάτους τοῦ οἴκου πή- 
18009 500006 καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὸν εἴκοσι" καὶ 
κατεχρύσωσεν αὐτὸ χρυσίῳ καϑαρῷ ἔσωϑεν. 


13. B* τῷ. 

14. B (pro ὃν) &. 
de 15. AU(P)EX: σχεδίας. Al: συνάξεις (σὺ ἄξεις 

Β 

16. A?Bt1 (p. προςηλ. ) τὸς. B* (ult.) xai. 

17. EFXT (p. Zar.) ἐν τῷ ὄρει. B* τὸς (AEX1). 

]. B: Auweia. 

3. EFX* (pr.) πήχ. FX: τῆς διαμετρήσεως τῆς 
πρώτης. 

4. X (pro πλάτες) xoi πλάτος. A2B: αὐτὸν (αὐτὸ 
À!X). B pon. ἔσωϑ'. ante χρυσίῳ. 


415 
EI. 


* Triticum ergo et hor- 4 


* Nos autem caedemus ligna 15 


* Fe- 17 


. bauete.) vE: alten 
60111006. dW: Glí(en des alten 9R. B: m. b. 


(2 14—3, 4.) 


et coccino, et qui seit caelare 

omnem  sculpturam et adinvenire 

prudenter quodcumque in opere 
vr. necessarium est, cum artificibus tuis 
et cum arlificibus domini mei David 
patris tui. 
deum et oleum et vinum, quae pol- 
lieitus es, domine mi, mitte servis 
tuis. 
de Libano, quot necessaria habueris, 
et applicabimus ea ratibus per mare 
in Joppe; tuum autem erit transferre 
ea in Jerusalem. 


Esr.3,7.Jon. ; 
1,3. 1Mec. 
14,5. 


Numeravit igitur Salomon omnes 16 


viros proselytos, qui erant in terra 
Israel, post dinumerationem quam 
dinumeravit David pater ejus^ Et 
inventi ,sunt centum quinquaginta 
millia et tria millia sexcenti. 
citque ex eis septuaginta millia qui 
humeris onera portarent, et octo- 
ginta millia qui lapides in montibus 
caederent, tria autem millia et sex- 
centos praepositos operum populi. 


1Rg.9,20. 
1Ch.22,2, 


1Rg.5,15. 


Et coepit Salomon aedificare KER, 


domum Domini in Jerusalem in 
monte Moria, qui demonstiratus fue- 
rat David patri ejus, in loco, quem 
10 ו‎ paraverat David in area Ornan Je- 
ing.o1,, 215861. * Coepit aulem aedificare 
mense secundo, anno quarto regni 
sui. * Et haec sunt fundamenta, 
quae jecit Salomon, ut aedificaret 
domum Dei: longitudinis cubitos in 
mensura prima sexaginta, latitudinis 
cubitos viginü. *Porticum vero ante 
frontem, quae tendebatur in longum 
juxta mensuram latitudinis domus, cu- 
bitorum viginti; porro altitudo cen- 
tum viginti cubitorum erat. Et deaura- 
vit.eam intrinsecus auro mundissimo. 


Gn.22,2. 


2Sm.24,18ss. 


16. 5: cent. quing. tria mill. et sexc. 
17. S: de mont. 


der Grunbz 6506 von 6. ba er. 


evften 3X. 


2, Chronica. 
Das Holz zum Tempel, Die Fremdlinge in Ifrael, Anfang des Tempelbaues, 


v.2.Jos.9,27. 


.. erfchienen 


4. 9. an bem Bordertheil der Länge, vor ... D: 


rofinroth, und zu graben allerlei und 
allerlei fünftlich zu machen, was man ihm 
vorgibt, mit deinen Weifen und mit ben 
MWeifen meined Heren Königs Daviv, 
14018066 80/0008. * 60 fende nun mein 
Herr Weizen, Gerfte, Del und Wein 
jeinen Knechten, wie er geredet hat. 
15 * 60 wollen mir dad Holz hauen auf 
dem Libanon, wie viel 66 noth ift, unb 
wolen 68 auf Zlößen bringen im Meer 
gen Sapfo; von bannen magft bu cà 
hinauf gen Serufalem bringen. 


16 Und Galomo zählete alle Tremplinge 
> im Lande Ifrael nad) ber Zahl, da ffe 
David, fein Vater, zählete, und wurden 
gefunden Hundert und funfzig taufend, 
17 drei taufend unb fechd Hundert. * Und 
‚er machte aus denfelben flebenzig tau= 
fend Träger und achtzig taufend Hauer 
auf dem Berge, unb drei taufend fed)8 
hundert Aufjeher, bic ba8 900 zum 
Dienft anhielten. 


Und Salomo fing an zu bauen‏ .חח 
dad Haus be8 Herrn zu Serufalem auf‏ - 
dem Berge Morija, der David, feinem‏ 
‚Bater, gezeiget war, welchen David gu-‏ 
9 והל bereitet batte zum Raum auf‏ 

2 Arnang, be8 Sebufiter8. *Er fing aber 
an gu bauen im andern Monat des an- 
; dern 38808, im vierten Jahr feineà 
^ ὃ Königreihd. * Und aljo legte Salomo 
— ben Grund zu bauen das Haus Gottes: 
am erften bie Länge fechzig Ellen, bie 

4 90016 zwanzig Ellen. *Und bie Halle 
vor der Weite be8 Haufe Der war 
zwanzig Ellen lang, die Höhe aber war 
hundert und zwanzig Ellen; und über- 

309 c8 inwendig mit lauterm Golve. 


1. U.L: erzeiget war. 
2. U.L: Monpen. 


mußte. dW.vE: b. $8. zur Arbeit anzuhalten. 
1. auf ber Tenne U. (B: wofelbft er. 
war?) 
D.2—14. Bol. 1 Kön. 6. 


3. die €, nach bem alten Maaf. dW.vE: das war vornen an b. €. dW.vE:ber ἐς πα, (nad) ὃ. Breite 


be8 5. 


der Gr. ben ©. [egte.. A: ift die Grundlage, (B: war 


a 
Ν 


Chronicorum EI. 


Templi ornatus. 


Bing ΕΣ nen הנול‎ manns) n 
San wr טוב ויל‎ am enm 
np N MITTE EN וְשרְשָרְת:‎ © 
mnn Be Int Am men 7 
וקירותיו‎ ὈΡΘΌΣ הַקְרוּת‎ MITTE 
עַל-‎ seine וּפַתֶּח‎ Amt mind 
הרת‎ 
אֶתדבִּיתדקְדֶש הַקְדָשִים אֶרְפו‎ BI 8 
mo» nian Hamann "Bv 
am ineon mor ΤΩΝ Jar 
erts מאות:‎ I "zb טוב‎ 9 
Ant ΘΙ copus ΠΕ 
am men והעליות‎ 
Da Orden י ולעש בְּבִיתדקְדטו‎ 
cpk "px" muxsx מעשה‎ Draw 
אמות‎ DIN הַכְּרוּבִים‎ "ENDS imr 
wan DUNS TAN $5 עְְרִים‎ 
hu NS ninm màs לְקִיר‎ Pria 
in מניע כְכנפ‎ wan ni ὦ 
אמות‎ "nmm הַכְּרְוּב‎ Bes כַהָאֶחַר:‎ | 
22m man "ps ΠΡ» sin 
n225 bar won אמות‎ ale N 
6 הַכְּרוּבִים‎ 3993 "TNT Sams 
לְמָדִים‎ om עָשְרִים‎ nias פרשים‎ 
ריעש‎ imas amp רליה‎ n 
aaa} EN rion n2^5n-nN 
inanes vir bon yum 


5. dW: beffeibete er m. GypreffenB. B:feinem G, | 
dW.vE: gutem. vE: Balmzweige. dW: Ketten, | 
6. B.dW: föftlichen. vE: foftbaren. dW.vE: zur 
Sierbe. 
7. überg. ba8 Haus, δίς B., bie Schwellen, die | 
Wände ... B: bebedte an bem 9. δίς 3B. von ben - 
SBfoften unb beffen 9B. dW: Fi B: -! 

eingraben! dW: fdjnitt ein. A: grub. 
8. dW.vE.A: Talente. 
9. Oberfäle. B.dW.vE: das Gew. (0e ©.) qu ל‎ | 


414 (3,5—14.) 
HEN. 


5 Καὶ τὸν οἶκον τὸν μέγαν ἐξύλωσεν ξύλοις 
κεδρίνοις καὶ κατεχρύσωσεν χρυσίῳ καϑαρῷ, 
καὶ ἔγλυψεν ἐπ᾽ αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστα. 
6 Καὶ ἐκόσμησεν τὸν οἶκον λίϑοις τιμίοις εἰς 
δόξαν, καὶ χρυσίῳ. χρυσοῦ τοῦ ἐκ ‚Pagovin. 
7 Kai ἐχρύσωσεν τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους 
καὶ τοὺς πυλῶνας καὶ τὰ ὀροφώματα καὶ τὰ 
ϑυρώματα χρυσίῳ, καὶ ἔγλυψεν Xegovßeiv 
ἐπὶ τῶν τοίχων. 


8 Καὶ ἐποίησεν τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν 
ἁγίων, μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόφωπον πλάτους 
τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι, καὶ τὸ εὖρος πήχεων 
εἴκοσι, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ κα- 


ϑαρῷ εἰς Kegovpei, εἰς τάλαντα ἑξακόσια. 
9 Καὶ δλκὴ τῶν ἥλων ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πεντή- 
κοντὰ σίκλοι χρυσίου, καὶ τὸ ies ἐχρύ- 


00008 χρυσίῳ. 


10 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ τῶν 
ἁγίων Χερουβεὶν δύο, ἔργον ἐκ ξύλων, καὶ 
ἐχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ. 11 Καὶ αἱ πτέρυγες 
τῶν Χερουβεὶν τὸ μῆκος πήχεων εἴκοσι, καὶ 
ἡ πτέρυξ ἡ μία πήχεων πέντε ἁπτομένη τοῦ 
τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ ? πτέρυξ ἡ ἕτερα πή- 
2 πέντε ἁπτομένη τῆς πτέρυγος tov Xe- 
ροὺβ τοῦ ἑτέρου. 12 Καὶ ἢ πτέρυξ τοῦ Χε- 
ροὺβ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε ἁπτομένη τοῦ 
τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα 
πήχεων πέντε ἁπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ 
Χεροὺβ τοῦ ἑτέρου. 13 Καὶ πτέρυγες τῶν 
Xegovßeiv τούτων διαπεπετασμέναι πήχεων 
εἴκοσι, καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν, καὶ τὰ πρόφωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον. 
14 Καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκχίγου καὶ βύσσου, καὶ 
ὕφανεν ἐν αὐτῷ Xepovßeiv. 


5.FX (pro χαλαστα) ἁλύσεις. θ.Β: καὲ ἐχρύσωσε 
)* ἐχρύσ. AFX) χρυσίῳ χρυσί. A1(7) X: Dagsain 
(FX: Φαρϑείμ). T. EX* K. ἐχρύσ. τὸν oix. ΒῚ (p. 
voi y.) αὐτῷ (AFX1). A? (eti. in sqq.): Xegsßeiu (B 
semper: Χεροβὶμ). 8.B: πρόςωπον, πλάτος (7100 c- 
oov πλάτες AT X; FX: πρ. «8 πλάτες). AlX* τῇ 
oi«s (A? B). B (pro εὖρος AFX) μῆκος «u. #. ἐχρύσω- 
ctv (#.nareyg. AEFX). A1(7) X: αὐτὸ. 9.EX1(p. 
ἑνὸς) 74s ... σίκλων. FX: τὰ ὑπερῷα. Alt (a. γρυ- 
cio) ev? 10. EFX1 (p. ξύλ.) ἀσήπτων. 11.A2:Xe- 
osßeiu (- βεὶν Al vs.7s.10. 13s. B: Χεροβὲμ). B: τὸ 
Xsosfin. t&8ér. 12. Β tot. vs. (A! X1). 13. Bf (a. 
πτέρ.) ai. A? (eti. vs. 14): Xeosfeiu (-Beiv Al, B: 
X:osBiu, cf. vs. 7. 11). A'X* τότων (A2B}). 
14. B* ἐξ (AEFX}). 


| 2, Chronica. (8,5—14) 415 
Das große Haus u, defien Shmud, Das Allerheiligfte. Diezween Cherubim. BER. 


5* Das große Haus aber fpündete er *Domum quoque majorem texit ta- 5 
mit Sannenbof; unb überzog e8 mit | 155955. bulis ligneis abiegnis et laminas auri 
bem beften Golbe, unb machte darauf obrizi affixit per. totum, sculpsitque 

6 Palmen und Kettenwerf. * Und über: in ea palmas et quasi catenulas se 
δ0ᾳ. dad Haud mit edlen Steinen zum invicem complectentes. *Stravit quo- 6 
Schmud; das Gold aber war Barwaim= que pavimentum templi pretiosissimo 

7 019. ^*1linb überzog bie Balken oben marmore, decore multo. Porro au- 
an und bie Wände unb bie Thüren rum erat probalissimum, *de cujus 7 
mit Gofbe, und ließ Cherubim fehnigen laminis texit domum et trabes ejus 
an bie Wände. et postes et parietes et ostia, et 

caelavit Cherubim in parietibus. 
| 8 Er madjte aud) das Haus 06ל‎ Aller- Fecit quoque domum Sancti San- 8 
heiligften, beg Länge war zwanzig Ellen ctorum, longitudinem juxta latitudi- 
nad ber Weite be8 Haufes, unb feine nem domus cubitorum viginti, et 
Weite mar auch zwanzig Ellen, und latitudinem similiter viginti cubito- 
.  dibergog 68 mit bem beften Gofbe, bei rum, et laminis aureis texit eam, 
- 90006 Hundert Gentner. * linb gab aud) quasi talentis sexcentis. * Sed et 9 
| zu Nägeln funfzig 650001 Gold am Ge- clavos fecit aureos, ita ut singuli 
wicht, unb überzog die Sale mit Gofbe. clavi siclos quinquagenos appende- 
| 18699 pent; caenacula quoque texit auro. 
.10 (δὲ machte aud) im Haufe be8 Aller: Fecit etiam in domo Sancti San- 10 
- - Deifigften zween Cherubim mad) der | "Fasz? ctorum Cherubim duos opere sta- 
> חל‎ Kunft, unb überzog fie mit tuario, et texit eos auro. * Alae 11 
1190106. *Und bie Länge am Flügel Cherubim viginti cubitis extendeban- 
- - 88 ben Gferubim mar zwanzig Ellen, tur, ita ut una ala haberet cubitos 
-  baf ein Flügel fünf Ellen hatte und quinque et tangeret parietem domus, 
.. Tlfrete an bie Wand des Haufes, und et altera quinque cubitos habens alam 
- - ber andere Flügel aud) fünf Ellen fatte tangeret alterius Cherub. *Similiter 12 
unb rührete an den Ylügel ded andern Cherub alterius ala quinque habebat 
12 6002008. * Alfo Hatte auch des andern cubitos et tangebat parietem, et ala 
Cherubs ein Flügel fünf Ellen und | ejus altera quinque cubitorum alam 

rührete an bie Wand beà Haufes, unb Cherub alterius contingebat. *Igi- 13 
fein anderer Flügel auch fünf Ellen und tur alae utriusque Cherubim expan- 
hing am Flügel be8 andern Cherubs, sae erant et extendebantur per 

13*daß die Flügel ber Cherubim maren cubitos viginti; ipsi autem stabant 
ausgebreitet zwanzig Ellen meit; unb fte erectis pedibus, et facies eorum 
ftanben auf ihren Füßen, und ihr Ant= | - erant versae ad exteriorem domum. 


ΤΡ war gewandt zum Haufe mdrt8. | א לאה‎ Ὁ Fecit quoque velum ex hyacintho, 14 
14* (Er madjte aud) einen Vorhang von | M-153% purpura, cocco et bysso, et intexuit 

Gelbwerf, Gdjarfadjen, Rofinroth unb |. ei Cherubim. 

Zeinmwerf, unb machte Cherubim darauf. 


, U.L: Goldes. 

. A. À: einer Flügel. 

. U.L: diefe Flügel ... ftunben. 
. U.L: Linnwerf. 


9t. war (Betrug) ... dW.vE: Obergemüdjer. A: 13. B: ihre Angefichter. dW.vE.A: Gefidjter. B: 


20 nach bem 9. zu. dW: gegen das ὃ. vE: nad) Innen. 
.. 10. dW.vE: (ein Werk) von Bildhauer- Arbeit. 14. Blau, Burpur, Garmefinunb Byffus. B.dW. 
(B: die als fortfchreitende gemacht waren?) A: ben 3. B: himmelblauer Wolle, PBurpurw,, 
> 11. der Flügel, Garm.:W., feinem Linnen. dW: blauem u. rothem 


12. B: f(ebte! dW.vE: ftieß an ben ... $8. vE: ut. Goccus u. feiner Leinwand. 


Dr o" vo? Ma up tr 8 
npxm) qoR wm, אמות שלשים‎ 
ויעש‎ pun nn ἀρ τ by iN 5 
לראש‎ abe 7542 Ad 
jn" n2 הַעַמְּדִים ויעש רמונִים‎ 
“ἂρ אַתההעמדִים‎ mpm : הפרות‎ 17 
m Pam MS bb n Ub 
|y "aee woe Urn 
עזי‎ DONE mU. ἢ 
ΠΝ ΘΛ» nmn nam ריעש‎ IV. ἢ 
וְעשר‎ ἼΞΠῚ man a ארפ‎ 
קיְמְת:‎ nins 


top 2‏ אֶתהַים מוצק עטר בַּאִמָה 
T2554 i: ipis irm‏ 
inmip "wa uam‏ וקו שלטים 
3b "NI 3‏ אתו סְבִיב: nom‏ 


בּקְרִיט nnb‏ 15 סָבִיביסְכִיב סוְבְבִים 
אתל naN2 My,‏ מַקִיפִים אֶתהַיִּם 
mo 229‏ טוּרִים Spas‏ יצוקים 
nir eus: his impsum‏ בְּקֶר 
שלשה פנים י mir‏ השלושה mib‏ 
nm‏ לשה ı‏ פנים Σου 523j‏ 
פנים emis erm nm‏ מִלְמַעָלָה 
כְלדאַהְרִיהֶם jaw T‏ ספה 
Amen‏ ְּמִעטשֶה שפתדפוס nb‏ 
E‏ שושנה n» pm‏ שלשת אלְפִים 
ipu Amer Bub eI it 4‏ 
nuam‏ מִיּמִין own nnm‏ 
DAS Ham‏ אַתהמעשה bir‏ 
anm‏ בם iia conss xm im‏ 


v. 17. ^^ aan 
y. 6. מחשמאול‎ ὩΣ 


FXt προς (p. βλέπ. EX* κατὰ (B: xov , FX: πρὸς) 
ENT (a. 260v) καὶ (FX: xo ἦν). 5. FX (pro שת‎ | 
NIC) τῆς ϑαλάσσης. B: yooscav (-σα AEFX 1 


Chronicorum TE. 


Templi interiora. 


en -.................-.-.-..-Ξ.:.Ἑ M — «€ — 


tert. et quart.) βλέπ. (AEFXT). 0. B: x. ἔϑηκε τὸς. 


416 (3,15—4,6) 
ἘΠῚ. 


15 Καὶ ἐποίησεν ἔμπροσϑεν τοῦ οἴκου «στύ- 
λους δύο, πήχεξων τριακονταπέντε τὸ ὕψος, 
καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πήχεων πέντε. 16 Καὶ 
Per 050080000 ἐν τῷ δαβεὶρ καὶ ἔϑηκεν 
ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων" καὶ ἐποίησεν 
ῥοΐσκους ἑκατὸν καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ τῶν χαλα- 
στῶν. 17 Καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους κατὰ 
πρόφωπον TOU ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα 
ἐξ εὐωνύμων, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ £x 
δεξιῶν Κατόρϑωσις, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἐξ 
ἀριστερῶν ᾿Ισχύς. 


BW. Καὶ ἐποίησεν τὸ ϑυσιαστήριον ,χαλ. 
κοῦν, δίκοσι πήχεων μῆκος, καὶ εἰκοσι πήχεων 
τὸ εὕρος, καὶ πήχεων δέκα τὸ ὕψος. 


2 Καὶ ἐποίησεν τὴν ϑάλασσαν χυτήν, πή- 
geo» δέκα τὴν διαμέτρησιν; στρογγύλην. κυ- 
κλόϑεν, καὶ πέντε πήχεων τὸ ὕψος, καὶ τὸ 
κύχλωμα πήχεων τριάκοντα. 3 Καὶ ὁμοίωμα 
μόσχων ὑποκάτωϑεν αὐτῆς κύκλῳ κυχλοῦσιν 
αὐτήν" δέκα πήχεις περιέχουσαι τὸν λουτῆρα 
κυκλόϑεν. Avo γένῃ ἐχώνευσαν τοὺς μόσχους 
ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, ^1 ἐποίησαν αὐτοὺς 
δώδεκα μόσχους" οἱ τρεῖς βλέποντες βοῤῥᾶν 
καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες δυσμὰς καὶ οἱ τρεῖς 
βλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες κατὰ 
ἀνατολάς, καὶ ἡ ϑάλασσα ἐπ᾿ αὐτῶν ἄνω" 
ἦσαν τὰ ὀπίσϑια αὐτῶν ἔσω. ® Καὶ τὸ πά- 
χος αὐτῆς παλαιστής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς 
χεῖλος ποτηρίου, διαγεγλυμμένα βλαστοὺς κρί- 
ψου, χωροῦσα μετρητὰς τριοχιλίους " καὶ ἐξετέ- 
λεσεν. ὅ Καὶ ἐποίησεν λουτῆρας δέκα, καὶ 
ἐπέϑηκεν τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ τοὺς 
πέντε ἐξ ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν ἐν αὐτοῖς 
τὰ ἔργα τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ἀποκλύζειν 
ἐν αὐτοῖς" καὶ ἡ ϑάλασσα εἰς τὸ νίπτεσϑαι 
σοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ. 

15. EFX: κεφαλίδας. 16. Al: σενσερὼϑ' (0:00. 
A?B; FX: ἁλυσιδωτὰ). B: δαβὲρ (δαβεὲρ AFX). 
A2 B (pro pr. ἔϑηκεν ALEFX) ἔδωκεν. EX: κεφαλίδων. 
FX: x. ἐπέϑηκεν ἐπὶ v. ἁλύσεων. 11. ΒῚ (8. 4}{. ἕνα) 
τὸν (AEX*). 

1. B* (pr.) 10 . זי‎ (a. uns.) τὸ. ΑἹ; καὶ τὸ εὖρος 
ey. δέκα (pro xod ein. πήχ. τὸ EUQ. .א‎ πήχ. Ó. τὸ ὕψ. 
A?B). 2. B: δέκα πήχ. τ. ὃ. FXT (p. διαμέτρ.) ἀπὸ 
τὸ χείλες αὐτῆς εἰς τὸ χεῖλος αὐτῆς. Β: τριαίκ. any. 
ἘΠ XT (in f.) ἐχύκλεν (EF: ErvzAs) αὐτὴν κύκλῳ. 
3. B: ὑποκάτω. EX: χυκλώσεσιν (Al.: ἐκύκλωσαν). 


B: περιέχϑσι (-δσαι AEX, FX: χυκλᾶντες). EX* αὐ- 
τῶν. Á.B* (sec., 


3,15—4,6.) 417 


Ante fores eliam templi duas 15 
columnas, quae triginta el quinque 
cubitos habebant altitudinis; porro 
capita earum quinque cubitorum. 

* Nec non et quasi catenulas in 16 
oraculo, et superposuit eas capili- 
bus columnarum; malogranata etiam 
centum, quae catenulis interposuit. 
*]psas quoque columnas posuit in 17 
vestibulo templi, unam a dextris et 
alteram a sinistris; eam, quae a 
dextris erat, vocavit Jachim, et quae 
ad laevam, Booz. 

Fecit quoque altare aeneum vi- EV. 
ginli cubitorum longitudinis et vi- 
ginti cubitorum latitudinis et decem 
cubitorum altitudinis. 

Mare etiam fusile decem cubitis ἃ 2 
labio usque ad labium, rotundum per 
cireuitum: quinque cubitos habebat 
altitudinis, et funiculus triginta cubi- 
torum ambiebat gyrum ejus. *Simili- 3 
tudo quoque boum erat subter illud, 
et decem cubitis quaedam extrinsecus 
caelaturae quasi duobus versibus al- 
vum maris circuibant; boves autem 
erant fusiles. *Et ipsum mare super 4 
duodecim boves impositum erat, quo- 
rum ires respiciebant ad aquilonem 
et alii tres ad occidentem, porro tres 
alii meridiem et tres, qui reliqui 
erant, orientem, habentes mare su- 
perpositum; posteriora autem boum 
erant intrinsecus sub mari, *Porro 5 
vastitas ejus habebat mensuram pal- 
mi, et labium illius erat quasi labium 
calicis vel repandi lilir; capiebatque 
iria millia metretas, *Fecit quoque 6 
conchas decem, et posuit quinque a 
dextris et quinque a sinistris, ut 
lavarent in eis omnia, quae in holo- 
caustum oblaturi erant; porro in 
mari sacerdotes lavabantur. 


2, Gbronica. 
Die Saulen φαίη und 33oa8, Ser eberne Altar, Das gegofiee Meer. HEHE. 


1Rg.7,15ss. 
) 4 


17 
6,16. 


1Rg.7,20. 


1Rg.7,21. 


7,7.1,5.1Rg. 
8,64. 


1Rg.7,23ss. 


1Rg.7,38. 


rings umher umgaben. dW: r. um ba(f. berumgez 
hend, 10 (S. το. das Meer umfangend ringsum, amo - 
9t. v. Rindern, gegoffen aus Einem Gufe mit beme 


(vE: je 10 im Raum einer Elle, um b. 9. 


felben. 


rinaéfer?) B: bie in befjen Gießung geg. waren. 


: daß alle ihre 4110100116 inwärts waren. 


4. B 


. 6. nehmlich was ... darin abzufpülen. : Was... 
das wufchen fie darin ab. dW: reinigten. vE: bae 
Brandopferwerf. 


27 


15 Und er 4006 vor dem Haufe zwo 
Säulen, fünf und dreißig Ellen fang, 
und der Knauf oben darauf fünf Ellen. 

16 *Und machte Settenmerf zum Chor, 
und that fie oben an die Säulen; und 
machte hundert Granatäpfel, und that 

17 66 an das fettenmerf. * Und richtete 
die Säulen auf vor dem Tempel, eine 
zur Rechten unb bie andere zur Linken, 
und hieß bie zur Rechten Sadjin, unb 
bie zur Linfen Bons. 


IV. Gr machte aud) einen ehernen Als 
tar, zwanzig Ellen lang und breit, und 
zehn Ellen od. 


. 2 Und er machte ein gegoffenes Meer, 
zehn Ellen meit von einem Nande an 
den andern rund unfer, und fünf Ellen 
hob, unb ein Maaf von dreißig Ellen 

ὃ mochte e8 umber begreifen. * Und 
Dchienbilder waren unter ifm umher, 
unb có waren amo Reihen Knoten um 
ba8 Meer her (daS zehn Ellen weit mar), 

Adie mit angegoffen waren. *&3 ftanb 
aber auf den zwölf Ochjen, bag drei 
gewandt waren gegen Mitternacht, ל‎ 
gegen Abend, drei gegen Mittag unb 
drei gegen Morgen, und das Meer oben 
auf ihnen, und alles ihr Hinterfted war 

Dinwendig. * Seine Dide. war einer 
Hand breit, und fein Rand mar wie 
eined Becherd Rand und eine aufgegans 
gene NRofe, unb 68 fafte drei taufend 

6 010. *Und er machte zehn Kejlel, 
derer fette er fünf zur Nechten unb fünf 
zur Linken, barinnen zu wafchen, was 
zum Brandopfer gefüret, daß fie 6 
hinein fließen; ba8 Meer aber, vag ftd) 
bie Priefter barinnen. wüfchen. 


3. U.L: Odjfenbilbe. 4. A.A: aller ihr 9. 


DB. 15--17. 98gf. 1 £n. 7, 15 f. 

15. B: Knopf. dW: Schmuf. 

16. im Spracort, 1.10018 auc, dW:am $interz 

taume. vE: an das-Allerheiligfte. 

1. und 20 €. breit. dW: fupfernen. 
= Bol. 1.Kön. 7, 23—38. 

2. unb ringsum ... eine Schnur. 

3. B: Gíeid)nifje von Rindern. vE: Rindergeftal- 
— fen. dW: Bilder v. Stieren. B: bie baffelbe ganz 
SBolpgfotten ^3Bibel. A. ᾧ, 3. 3808 2. Ndth. 


Chronicorum IH. 


Templi supellex et vasa. 


418 (47—48) 
EV. 


Damm name e» 7‏ עשר 
baren ἢ jn" sob‏ חמש wa‏ 
hans &p bin un 8‏ 
roo nunn Do Man mor‏ 
nam‏ משמאול ויעש מִזְרְקִי ar‏ 
T‏ 
9 העש nasm usen xn‏ 
noi‏ דְלְתת לערה anne‏ 
י "nro m sure nm MER‏ 
wy ΓΞ.) ovem mp nus‏ 
om‏ אֶתדהָסירות וְאֶתדהַיְּעִים וְאֶת- 
הַמִזְרְקית 
mn e‏ כעשות אֶתִדְהַמְּלָאכָה 
maa "ost bb nis ἼΩΝ‏ 
mic Emmy EI‏ הלות 
ἀγα» nimm‏ הַעַמָדִים xu‏ 
mm nissim‏ לְכָסוּת Mun‏ 
לת הִכְתְרות | τῶν‏ עַלרָאט 
3 הַעַמּּדִים: וְאֶת-הַרְמונִים ΓΝ IE‏ 
cub ee niasbn "ub 1‏ רמונים 
לשְבְכָה at‏ לכסות ΠΣ imma‏ 
nien‏ אשר עלפָנִי : העַמוּדים : 
nter Asa 14‏ וְאֶתִדהַכִּירְות 
TOR DIT=DN TEE nw‏ 
“MR mn ον το "pcm 16‏ 
הסירדת ns‏ ְאֶתהַמַּזְלנת 
ְאֶתַדפָּלדכּלִיחָם nr‏ חוּרם YoN‏ 
nam mim ma "aou E |‏ 
| זּמָרוּק בְּכְכָּר bin eps Wn‏ 
00 בּעבי ipm INDOOR‏ 
Jot is 18.‏ ּלַדהַכָלִים DENE‏ לרב 
"iva 4‏ 3" לא pum *ópm‏ הנחשת: 


--- 
יג‎ 
ee 


et 


= חולם קרי בג"א חורם כתיב חירם v.11. "p‏ 


12 στύλους δύο καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν. 


7 Καὶ ἐποίησεν τὰς λυχνίας Tag χρυσᾶς 
δέκα κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν καὶ ἔϑηκεν ἐν τῷ 
vaà, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστε- 
ρῶν. 8 Καὶ ἐποίησεν τραπέζας δέκα καὶ ἔϑη- 
xe» ἐν τῳ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε 
ἐξ εὐωνύμων" καὶ ἐποίησεν φιάλας χρυσᾶς 
c / 
ἑκατόν. 


9 Καὶ ἐποίησεν τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων. καὶ τὴν 
αὐλὴν τὴν μεγάλην, καὶ τὰς ϑύρας τῇ αὐλῇ, 
καὶ ϑυρώματα αὐτῶν καταχεγαλκωμένα. χαλ- 
κῷ. 10 Καὶ τὴν ϑάλασσαν ἔϑηκεν ἀπὸ jo- 
víog TOU οἴκου ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς 
κατέναντι. 11 Καὶ ἐποίησεν Χειρὰμ τὰς. κρεά- 
γρας καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

Καὶ συνετέλεσεν Χειρὰμ ποιῆσαι πᾶσαν τὴν 
ἐργασίαν ἣν ἐποίησεν 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν 
οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ' 
γωλὰϑ τῇ χωϑαρὲϑ' ἐπὶ τῶν : κεφαλῶν τῶν στύ- 
λων δύο, καὶ δίκτυα, δύο συγκαλ ὕψαι τὰς κεφα- 
Aus τῶν χωϑαρὲϑ' ἃ ἐστιν ἐπάνω τῶν κεφαλῶν 
τῶν στύλων᾽ 13 «ol κωδωνας χρυσοῦς τετρα- 
κοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα, καὶ δύο γένη óoi- 
G0 & τῷ δικτύῳ τῷ ἕνὶ τοῦ συγκαλύψαι 
τὰς δύο γωλὰϑ τῶν χωϑαρὲϑ' & ἐστιν ἐπάνω 
τῶν στύλων. 14 Καὶ τὰς μεχωνοϑ' ἐποίησεν 
δέκα, καὶ τοὺς λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τῶν» 
μεχωνώϑ', 1ὅ καὶ τὴν ϑάλασσαν μίαν καὶ τοὺς 
μόσχους τοὺς δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς, 16 καὶ 
τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς ἀναλημπτῆρας καὶ 
τοὺς λέβητας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῶν ἃ ἐποίησεν Χειρὰμ καὶ ἀνήνεγκεν 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ κυρίου, χαλκοῦ 
καϑαροῦ. au Ev τῷ περιχώρῳ τοῦ Ἰορδάνου 
ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεύς, ἐν τῷ πάχει τῆς 
γῆς ἐν οἴκῳ “Σοκχὼϑ καὶ ἀνὰ μέσον, “αρη- 
δαϑαά. 18 Καὶ ἐποίησεν “Σαλωμὼν πάντα τὰ 
σχεύη ταῦτα εἰς πλῆϑος σῃόδρα, ὅτι οὐκ ἐξ- 
ἕλειπεν ὁλκὴ τοῦ χαλκοῦ. 


8. FX* ἐν τῷ von ... 9. B* τὰς. 
10.FX* ὡς (EX: ἕως). 11. B: Χιρὰμ (bis). AIEX: 
zevoia. 42: ἣν ἐπ. τῷ βασιλεῦ 3. (m? ἐπ. ὁ βασιλεὺς 
2 AIEFX; B: ἣν ἐποίησ. Σαλωμὼν τῷ βασιλεῖ). 
12. FX* ἐ ἐπ᾽ αὐτῶν et (pro 0260 κτλ.): τὰς βάσεις 
x τὰς χωραϑὼϑ' κτλ. EX: κεφαλίδων. Β (pro ἐ ἐπά- 
.ה (טע‎ 13. FX (pro x00.) 6006. 14. B: τὰς μεχ. 
(EX: τὰ u.) ... ἐπὲ τὸς μεχ. 16.Al: ἀναλήμπτορας 
(- -᾿πτῆρας A2B, X: τληπτῆρας). 17. FX (pro ἐν 
οἴκῳ) ἀνὰ μέσον. EX (pro ἀνὰ or ἐν 0820). 
Al: 200600 (Σαρηδαϑά A2B). 18. B: ἐξέλιπεν 
(FX: ἠκριθασϑη). 


ἐξ ἀριστερῶν. 
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2, Gbronica. 


Die zehn goldnen Leuchter πὶ zehn &ifdje. Der Sof ber Priefter, Die heiligen Geräthe. IV. 


Fecit autem et candelabra aurea 7 
decem secundum speciem qua jussa 
erant fieri, et posuit ea in templo, 
quinque a dextris et quinque a sini- 
stris. * Nec non et mensas decem, 
et posuit eas in templo, quinque a 
dextris et quinque a sinistris; phialas 
quoque aureas centum. | 


1Rg.7,49, 


1Rg.7,48. 
1Ch.28,16. 


182.69.  Fecit etiam atrium sacerdotum et 9 
61% basilicam grandem, et ostia in basi- 
lica, quae texit aere. *Porro mare 10 
posuit in latere dextro contra orien- 
tem ad meridiem. * Fecit autem 11 
1R£5:3. Hiram [1620168 et creagras et phia- 
las. 
188.75 — Et complevit omne opus regis in 
domo Dei: *hoc est columnas duas 12 
315. et epistylia et capita, et quasi quae- 
dam retiacula, quae capita tegerent 
5.16. Super epistylia; * malogranata quo- 13 
que quadringenta et retiacula duo, ita 
ut bini ordines malogranatorum sin- 
gulis retiaculis jungerentur, quae pro- 
tegerent epistylia et capita columna- 
RH rum. *Bases etiam fecit, et conchas, 14 
„2. quas superposuit basibus; * mare15 
unum, boves quoque duodecim sub 
1Ch.28,17. mari; *et lebetes et creagras et phia- 16 
2,13, las. Omnia vasa fecit Salomoni Hiram 
pater ejus in domo Domini ex aere 
1ing.,45, Mundissimo. *In regione Jordanis 17 
fudit ea rex in argillosa terra inter 
Sochot et Saredatha. *Erat autem 18 
1Rg.7,47s. 


multitudo vasorum innumerabilis, ita 
ut ignoraretur pondus aeris. 


7. S: qua jusserat. 
13. Al.: quadraginta. Ἢ 
16. S* pater ejus. 


vE: 9. u. machte. dW.A: im $. vE: für das 9. 

12. beide Zlechtwerfe. B: und die Knäufe u. b. 
Kronen ... 97666. dW: Kugeln ... Knäufe ... Gitter 
zur Bedeefung. vE: fug. ber Säulenhäupter. 

14. Bol. 1 Kön. 7, 27. 38. 

16. 9. fein Bater ... von blanfem G, B.dW.vE: 
Gabeln. B. polittem. dW.vE: geglättetem. 

17. (Dal. 1 Rn. 7, 46.) A: ebmerbe. 

18. B: Denn eà urbe... nid)itnad)gefor[d)t. d'W: 


erforft. :מ‎ ππξευζι ὦ, 
| 5% 


7 Gr machte auch zehn goldene %000< 
ter, wie fie fein follten, und feßte fte in 
den Tempel, fünf zur Rechten und fünf 

8 zur Linken. *Und machte zehn Tifche, 
und that fie in den Tempel, fünf zur 
Rechten und fünf zur Linken; und 
machte Hundert goldene Beden. 


9 Gr ₪000 aud) einen Hof für bie 
Priefter und einen großen Schranfen, 
und Thüren in bie Schranken, und 

10 überzog bie Thüren mit Erz. *Und 
066 ba8 Meer auf ber rechten Ge 
11 gegen Morgen zu Mittag wärtd. *lUind 
Juram machte Töpfe, Schaufeln und 
Berken. 
Alfo vollendete Suram bie Arbeit, bie 
er bem Könige Galomo that am Haufe 
12 Gottes: *nehmlich bie zwo Säulen mit 
den Bauchen und Sinäufen oben auf bei- 
den Säulen, und beide gemunbene Reife, 
zu bedecken beide Bauche ber fnüufe oben 
13 auf den Säulen; *ünd bie vier Hundert 
Granatäpfel an den beiden gemunbenen 
Reifen, zwo Reihen Granatapfel an jeg= 
lichem Reife, zu bebeden beide Bauche ber 
$&naufe, jo oben auf ben Säulen waren. 
14 * Auch machte er bie Geftühle unb οἷς 
15 Kefjel auf ben Geftühlen, *und ein Meer 
16 und zwölf Ochfen darunter. * Dazu 
Zöpfe, Schaufeln, Kreuel und alle ihre 
Gefäße machte Huram Abif bem Kö- 
nige Salomo zum Haufe be8 Herrn aua 
17 lauterem Erz. * In ber Gegend des Sor- 
ban8 ließ fie ber König gießen in bider 
Erde, zwifchen Sucoth und Zaredatha. 
.18* Und Galomo machte aller diefer (δὲς 
[age jehr viele, daß des Erzes Gewicht 
nicht zu forfchen war. 


7. U.L:güldene. 9.A.A: und große Schr. 
11. 16. U.L: &óyfen. 


7. dW: bie g. 2., zehn. B: nad) ihrem Recht. 
dW: Gebühr. ro renda a ài 

8. B.dW.vE: ftel(te. A: fe&te. B: Sprengbeden. 
dW.vE.A: Schalen. 
... 9. 9. ber Pr. ... in den Schr. B.dW.A: (ben) 
Vorhof. B.dW.vE: und dengroßen (3Bor-) Hof. dW: 
ihre Flügel. A: den gr. Bau? 
10. B.dW.vE.A: die rechte Seite. dW: des Hau- 
[t$ morgenwärts gegen Mittag. vE: g. &iüboft. 

11, (38ie 33. 8.) B: voll. das Werk zu machen. 


19 יע שלמה n'5»n-bs nM‏ אשר 
Sei ma‏ וְאֶת amp man‏ ְאֶת- 
השְלְחָנת m eb»‏ הַפָּנִים: 
a2 an Milan >‏ 
ΡΟ 2m "um "eb ὈΒΙΘῺΞ‏ 
N 2n epe nimm TB 21‏ 
"E AD amt nina resi‏ 
dis risen vides man‏ 
man n5" mura‏ לְהַיכָל sam‏ 
πῶσ τ ΩΝ BEN ne bom‏ 
Nas nim ma ποτῷ‏ טלמה 
אֶתדקְדְש" TOR 7o‏ וְאֶתההַבָּסֶף 
m5s55-55-mw Amina‏ 3( 
בְּאצרְות T ΓΞ‏ 
)2 אל יקהיל ל שלטה SR PTR‏ 
"Esto‏ המטות נְשִיאִי ΤΊΣ ΝΠ‏ 
לבני basis‏ אַלדירושלם להעלות 
TTS‏ בְּרִיתדיְהוָח T CA‏ היא 
ציון: *enpm‏ אֶלדהמלך won‏ 
wul sa Σὰ‏ הַחָדֶש הַפָבָעִי: 
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d o^ Qs 
indeed uic MEE S 


AR) ריעלו אֶתהָאֶרון‎ ORTS 
ְאתדכָּלָּלִי הַלְדָש אשר‎ 232 τὴς 
onen anna אחָל 5»5» אתם‎ 

bs ל לגה וכלהעדת‎ 6 
Drama yw "55 vy mri 
Sy לאדיסְפרו ולא‎ NEN "pzn WX L3 
powers nins "zn :230 7. 


Σαλ.) πάντας (AX*). FX1 (2. τὸς ἦγ.) καὶ, B* (alt.) 
τῶν (FX: τῶν πατρ. τῶν v iow). EFXT1 (a. sif.) τὴν. 
3. B* ἀνὴρ (AEFX1). 5. B* Kai ἀνήν. τὴν xf. 
(AEFXT, EX* τὴν κιβ.). 6. EXT (a. "Iog.) υἱῶν. 
B: oi 3x ἀριϑμηϑήσονται (FX: & ἐκ ἀριϑμηϑήσε- 
ται) καὶ ot ὃ (ὁδὲ AFX) λογ. (FX: λογισϑήσετα!) 


 Chronicorum IE. 


Consummatio et inauguratio templi. | 


| obs וישאה‎ Ear ΡΤ ἘΞ ריבא‎ 


420 (4,19—5.7.) 
EV. 


19 Καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν πάντα τὰ σκεύη 
οἴκου κυρίου, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 


1 \ * - ז‎ 
καὶ τὰς τραπέζας, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἀρτοι προ-’ 


ϑέσεως" 290 καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους 
- Α \ * , 
τοῦ φωτὸς κατὰ τὸ κρίμα καὶ κατὰ πρὸός- 
co» τοῦ δαβείρ, χρυσίου καϑαροῦ, 23 καὶ 
- F כ‎ - 
λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν' 22 καὶ 
, \ \ ./ \ 1 - 
τὰς φιάλας καὶ τὰς ϑυΐσκας καὶ τὰ πυρεῖα 
, - \ e , - » € 
χρυσίου καϑαρου, καὶ ἢ ϑύυρὰ τοῦ οἰκου ἢ 
> , , ΑΓ, ὦ 7 " \ , 
200075006 εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ τὰς ϑύ- 


ρᾶς τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 


W. Kai συνετελέσϑη πᾶσα ἡ ἐργασία ἣν 
Καὶ 
εἰρήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ 


> / ^ 3 » , 
ἐποίησεν «Σαλωμὼν ἕν οἴκῳ κυρίου. 


πατρὸς αὐτοῦ, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 


, * ^ » זל‎ , \ 
000 καὶ τὰ σκξυὴ ע500%8‎ Es ϑησαυρον 


οἴκου κυρίου. 
, ^ 1 
2 Tore ἐξεχχλησίασεν Σαλωμὼν τοὺς πρε- 
H 
M , 1 | 
σβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ πάντας τοὺς ἀρχοντας 
τῶν φυλῶν, τοὺς ἡγουμένους τῶν πατριῶν 
em . 2 , , € \ - , , 
υἱῶν ᾿Ι’σραὴλ, εἰς 150000070 τοῦ ἀνενέγκαι 
κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου ἐκ πόλεως 1000 
[7 E , ^ 
αὕτη Σιών. 5 Kol ἐξεκκλησιάσϑησαν πρὸς 
^ , - 3 278 2 \ - € - 
v0v βασιλέα πᾶς ἀνήρ Ισραηλ ἐν τῇ ξορτῇ, 
6 0 1 
οὗτος ὃ μὴν ἕβδομος. 4 Καὶ ἤλϑον πᾶντες 
oí πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον πάντες οἱ 
n \ , LO M TUE \ 
Asviraı τὴν κιβωτόν. 9 Kal ἀνήνενκαν τὴν 
κιβωτὸν καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. καὶ 
1 - - 
πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ 
\ € τὰ 0 , - 
ἀνήνεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «“Τευῖται. 
\ - 

6 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ πᾶσα συν- 
\ 9 ^ \ € 0 / & € 
αγωγὴ ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ φοβούμενοι καὶ οἱ ἐπι- 
συνηγμένος αὐτῶν ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ 
ϑύοντες μόσχους καὶ πρόβατα, 0% οὐκ ἀρι- 

, 2 x , 3 \ - , 
ϑμήσονται οὐδὲ 0710000700 ἀπὸ τοῦ πλη- 


ו 
ϑους. 7 Kol εἰφήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν‏ 


19. EFX: ἄρτες. 20. B: 0000 )0 AFX). 
22. FX: x. αὖ φιάλαι x. al Ovioxot, 41: 
A1X: εἰς τὰς 9. («oi τ. 9. A?2B; FX: zai αὐ 8i pou). 
A1* (alt.) 73? (A2B1). 

1. FXT1 (a. τὸ ay.) xai et (a. S. p- τὰ 0x.) πάντα. 
ΒῚ (a. ἔδωκ.) καὶ, EX} (p. £9.) αὐτὰ. 2. BT (p. 
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2, Gbronica. 


EV. 


Alles vollig Gold. Einzug der Lade in ben Tempel, 


Fecitque Salomon omnia vasa do-19 


1Rg.6,20. mus Dei, et altare aureum et mensas 


et super eas panes proposilionis, 


1857,49. * candelabra quoque cum lucernis 20 


N. suis, ut lucerent ante oraculum juxta 
ritum, ex auro purissimo, *et flo- 21 
rentia quaedam et lucernas et for- 
cipes aureos: omnia de auro mundis- 
simo faeta sunt; *thymiateria quo- 22 

1Rg.7,50. 


Et ostia - 


que et thuribula et phialas et mor- 
18171018 ex auro purissimo. 
caelavit templi interioris, id est in 
Saneta Sanctorum, et ostia templi 
'R2.6,3°. forinsecus aurea. 


Sicque completum est omne opus, V. 


t2 


Qu ἂν 


e» 


PR | 


quod fecit Salomon in domo Domini. 

15126 Ὁ) Intulit igitur Salomon omnia quae 
voverat David pater suus, argentum 
et aurum, et universa vasa posuit 
in thesauris domus Dei. 


1Rs.8. Post quae congregavit , majores 


natu Israel et cunctos principes tri- 
buum et capita familiarum de filiis 
Israel in Jerusalem, ut adducerent 
arcam foederis Domini de civitate 
1Rg.8,2.65. David quae est Sion. * Venerunt ita- 
que ad regem omnes viri Israel in die 
solemni mensis septimi. * Cumque 
venissent cuncli seniorum Israel, 
portaverunt Levitae arcam *et in- 
tulerunt eam et omnem paraluram 
tabernaculi. Porro vasa sanctuarii, 
quae erant in tabernaculo, portave- 
runt sacerdotes cum Levitis, *Rex 
autem Salomon et universus coetus 
Israel et omnes qui fuerunt congre- 
28m.6,13. ₪811 ante arcam, immolabant arietes 
et boves absque ullo numero: tanta 
enim erat multitudo victimarum. *Et 


Dt.31,9.25. 
1Ch.15,2. 


intulerunt sacerdotes arcam foederis 


22. S: in Sancto S, — 1. Al.: in domum D. 


7) Vulgo hic initium capitis V. 


22. (Bol. 1 fon. 7, 50.) dW: bie Slügeltfüren, 


bie inneren. vE: das Thor des 9. 


1. dW: fertig. B.dW.A: Merk, das ©. madjen 
ließ (madjte). vE: Als nun die ganze A. voll. war. 


$3. 2 —14. Bol. 1 Kön. 8, 1-514 
2. bie 9felt. ו‎ 
A, 1010068 br, hinauf... 


15, 


19. Und Salomo machte alles Geräthe 
zum Haufe Gottes: nefmlid) bem gol- 
denen Altar, 50 und Schaubrote 

20 darauf, *die Leuchter mit ihren game 
pen von lauterem 690106, daß fie brenz 
neten vor dem Chor, wie 8 gebührt; 

21 * und die Blumen an den ampen und 
die Schnäuzen waren golden: ba8 mar 

22 alles völlig Gold; *dazu die Meffer, 
$Beden, Löffel unb Napfe waren lauter 
Gold. Und ber Gingang und feine 
Thür inwendig zu bem Allerheiligften, 
und bie Thür am Haufe 66 86 
waren golden. 

W. Alfo ward alle Arbeit volbracht, bie 
Galomo that am Haufe ded Herrn. Und 
Salomo brachte hinein alles, wa [ein 
Pater David geheiliget hatte, nehmlich 
Silber und Gold und allerlei Gerathe, 
und 106060 e8 in ben 608 im Haufe 
Gottes. 

2: Da verfammelte Salomo alle Xelteften 
in Sfrael, alle Hauptleute ber Stämme, 
Fürften ber Väter unter den Kindern 
Sirael gen Serufalem, daß fie bie Lade 
des Bundes 66ל‎ Herrn hinauf brachten 
aus ber Stadt Davids, dad ift Zion. 

3*Und 68 verfammelten fid) zum Könige 
ale Männer Sfraeld aufs δεῖ, das ift 

Aim ftebenten Monat, * und famen alle 
Aelteften Sfraels. Und bie Leviten hoben 

5 οἷς Lade auf *und brachten fte hinauf, 
fammt ber Hütte des Stift unb allem 
heiligen Geräthe, daß in ber Hütte war; 
und brachten fie mit hinauf die SPriefter, 

6 die Keviten. *Aber ber König Galomo, 

und bie ganze Gemeine S[rac zu ihm 

τς, Serjammelt vor ber abe, opferten Schafe 
unb Ochfen, fo viel, bag niemand zählen 

7 πο rechnen Eonnte. * Alfo brachten 
die Priefter bie Lade be8 Bundes 6 


19. U.L: &djaubrot. 21.22. U.L: golden. 
3. U.L: alle Man... Monden. 


19. u. die Tifche, barauf bie Sch. lagen. 


20. vor dem Sprachort. dW: Hinterraume. vE: 
: Allerheiligften. B: bag man fie nad) dem Net an: 
-günbete. A: fie leuchteten ... n. Borfchrift. αΥ̓Ν ΝΕ: 
- nad) b. Gebraud. dW: foftfidem G. vE: gediege- 


mem. 


21. unb die 9. dW: Lichtfchneugen. vE: Licht: 


fheeren. B.A: gidjtpuben. 


 nümocmes‏ אֶכֶדמְקימָל אֶכְדְדְּבִיר 
STR man‏ הַקְדְשִים DIN‏ 
vn" imas 9233 8‏ הַכְּרוּבִים 
ΠΥ‏ 2535 על is Din”‏ 
ven wies p"21"55 "ez"‏ 
ראשי הַבּדִים aca nn tle‏ 
1377 ולא Be nus we‏ 
י עד imm Die‏ אין Wiss‏ רק "y‏ 
ΤΕΣ‏ אֶשָרְנְן nu»‏ 2353 אשר 
bk ὭΞΓΩΡ nim n95‏ בְצָאחָכ 
Horgen‏ 
Spa sunm nwi2 Sam 1‏ 
3" ּלהַפָּהָנִים הנמצאים הַתְקדָשו 
zm ἘΠΕ iuh vw‏ 
va" Nis pb55 Ban‏ 
ידו d mms cio25]‏ 
בוץ בְּמַצְלְתִים ּבְנְבְלִים ni":‏ 
E235 npa» maro nro e^o»‏ 
מאה niji jean Ὁ, ΠΟΣῚ‏ 
"undas‏ כְאֶחָד לְמְחַצצלִים en‏ 
himen PE sii 25 :‏ 
1 לִיהזָה ּכְהָרִים קל ni xxm‏ 
Sara "n "em E 1‏ 
Ame |‏ »" טוב na‏ לעולם irm‏ 
E imm ΓΞ 99 N22 man 14 |‏ 


"570 nod uri nn»n יכל‎ 
MIN nim-T15 Nb ad 
E האל הים:‎ | j 


y. 12. "ἢ ^r^ 
v. 18. צ'‎ ""r^ 


11. B.vE.A: 06001001. dW: bie fid) vorfanben, 
vE: zu finden waren. A: man dafelbft f. fonnte. B.- 
dW.vE: hatten fid) gefeiligt. A: wurden. B: ohne 
bie Abtheilungen zu halten. dW: e$ wurde nid)t .ל‎ | 


- 
" 
di 
/ 
i 
" 


Chronicorum BE. 


. Anauguratio templi. 


422 (5,8—14.) 
V. 


διαϑήκης κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ 
δαβεὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ ἁγια τῶν ἁγίων, 
ὑποχάτω τῶν πτερύγων τῶν Χερουβείν. 8 Καὶ 
ἦν τὰ Χερουβεὶν διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ συν- 
ἑχάλυπτεν τὰ Χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωϑεν, 5 καὶ 
περιεῖχον oí ἀναφορεῖς, καὶ ἐβλέποντο αἱ κε- 
φαλαὶ τῶν ἀναφορέων. ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρός- 
curo» τοῦ δαβείρ, οὐκ ἐβλέποντο ἔξω, καὶ 
ἦσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 10 Οὐκ 
ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες ἃς ἔϑηκεν 
Moioi ἐν Χωρήβ, ἃ διέϑετο κύριος “μετὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐξελϑεῖν αὐτὸν ἐκ 
γῆς Alyorzrov. 


11 Kai ἐγένετο & τῷ ἐξελϑεῖν τοὺς ἱερεῖς 


8X τῶν ἁγίων (ὅτι πᾶντες οἱ ἱερεῖς οἱ εὑρεϑέν- 
veg ἡγιάσϑησαν, οὐκ ἦσαν διατεταγμένοι κατ 
ἐφημερίαν) 12 καὶ οἱ “ευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ 
πάντες τοῖς υἱοῖς τῷ ong, τῷ Auer, τῷ 
᾿Ιδιϑοὺν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελ- 
qoi; αὐτῶν, τῶν ἐνδεδυμένων στολὰς βυσσί- 
vag ἐν “κυμβάλοις καὶ ἕν νάβλαις καὶ ἐν -טעוא‎ 
2 0710 κατὰ ἀναϊολὰς τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, καὶ per αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι σαλπίζοντες σαλπιγξιν. 13 Καὶ ἐγένετο 
μία φωνὴ. ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἕν τῷ ψαλτῳ- 
δεῖν καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ μιᾷ τοῦ ἐς- 
ομολογεῖσϑαι καὶ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ. Καὶ ὡς 
ὕψωσαν τὴν φωνὴν ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυμ- 
βάλοις καὶ ἐν ὀργάνοις τῶν כ‎ καὶ ἔλεγον" 
᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑόν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ὁ οἶκος 
ἐνεπλήσϑη γεφέλης δόξης κυρίου; 14 καὶ οὐκ 
ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ 
προφώπου τῆς νεφέλης" ὅτε ἐνέπλησεν ἡ δόξα 
κυρίου τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 


7. B: δαβὶρ (δαβεὲρ AFX, etiam ν5. 9)... . Kegaßin 
(ut semper, 42: Χερεβεὶμ). 8.EX: συνεκάλυπτον. 
ΕΧΤ (p. alt. Χερ.) τὴν κιβωτὸν καὶ προςήγγιζε τὰ 
Xeosflin. 9. A? B: ὑπερεῖχον (περι- ALEX). ΕΧΤ 
(p. τῶν ἀναφ.) ἀπὸ τῆς 0078. 10.B rell.: ἐξελϑ'. 
00786. 11. EXT (a. 8X 70.) καὶ. 12. ἘΧ: .ה‎ σὺν 
τοῖς υἱοῖς τῷ Ao., 18 Ain. B* (pr.) τῷ. EFX (pro 
aurs) αὐτῶν. B (pro αὐτῶν AEFX) αὐτῷ, FX: τοῖς 
ἐνδεδυμένοις. B (pro κατὰ ἀνατ.) κατέναντι... * (ult. 
καὶ et t (ἃ. σάλπιγξ.) ταῖς. 13. B* τὴν. 14. A1 (alt. 


5*7 (dd 1 (p. ty δόξης »vgis (B*, A? uncis incl.). 


)5,8--14 423 


| 9, Gbronica. 


V. 


Domini in locum suum, id est ad ora- 
culum templi, in Sancta Sanctorum 
subter alas Cherubim, *ita ut Cheru- 
bim expanderent alas suas super lo- 
cum in quo posita erat arca, et ipsam 
arcam tegerent cum veclibus suis. 
* Vectium autem, quibus portabatur 
arca, quia paululum longiores erant, 
capita parebant ante oraculum; 1 
vero quis paululum fuisset extrinse- 
cus, eos videre non poterat. Fuit 
itaque arca ibi usque in praesentem 
* Nihilque erat aliud in arca 10 
nisi duae tabulae, quas posuerat 
Moyses in Horeb, quando legem de- 
dit Dominus filiis Israel egredientibus 

ex Aegypto. 

Egressis autem sacerdotibus de 1 
Sanctuario (omnes enim sacerdotes, 
qui ibi potuerant inveniri, sanctifi- 
cati sunt, nec adhuc in illo tempore 
vices, et ministeriorum ordo inter eos 
divisus erat) *tam Levitae quam can- 12 
tores, id est et qui sub Asaph erant 
et qui sub Eman et qui sub Idithun, 
filii et fratres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis et psalteriis et citharis con- 
crepabant, stantes ad orientalem pla- | 
gam altaris, et cum eis sacerdotes 
centum viginti canentes tubis. *lgi-13 
tur cunctis pariter et tubis et voce 
et cymbalis et organis et diversi 
generis musicorum concinentibus et 
vocem in sublime tollentibus longe 
sonitus audiebatur, ita ut, cum Do- 
minum laudare coepissent et dicere: 
Confitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aeternum misericordia 


3,10ss. 


Ex.25,16.21, diem. 


40,20.1Rg.8, 
9. Ebr.9,4. 


29,15. 


1Ch.24. 


1Ch.25,1. 


7,3.20,21.Ps. 
106,1.118,1. 


136,7 X "50»us, impleretur domus Dei nube, 


* pec possent sacerdotes stare. et 4 
ministrare propter caliginem; com- 
pleverat enim gloria Domini domum 
Dei. 


mpl. ita domus. 


v.13.7,1.3. 
Ex.40,34. 
1Rg.8,11. 


13. S: i 


14. S: ne poss. 


ten. dW: wie wenn es Einer w., fpielten bte Svromz 


peter u. b. Sänger mit (δ, 651. vE: als bie, welde ... 
wie Gin Mann nur Eine St. ertönen ließen. B: mu 


fifalifchen Infteumenten. vE: das £oblieo fangen: 


,39enn gütig tft ec ..."' 


Stätte und Inhalt der Lade, Gefang und Spiel ber 9001060. Die Wolke, 


Herrn an ihre Stätte, in den Chor 8 
Haufes, in das Allerheiligfte, unter bie 
8 Flügel ber Cherubim, | *baf bie 606 
zubim ihre Flügel ausbreiteten über bie 
Stätte ber Lade, unb bie Cherubim δος 
bedten bie Lade und ihre Stangen von 
9 0608 her. *Die Stangen aber waren 
fo fang, daß man ihre &naufe (abe von 
der Lade vor dem Chor, aber außen 
 fafe man fie nicht. Und fie war ba- 
10 015% bis auf diefen Tag. *Und mar 
nidjtà in ber abe, ohne bie zwo Xa- 
fein, bie Mofe in Horeb darein gethan 
fatte, ba ber Herr einen Bund machte 
mit den Kindern Sfrael, ba fie 8 
Egypten zogen. 
11 Und ba bie Priefter heraus gingen 
0118 dem Heiligen — denn alle Priefter, 
die vorhanden waren, 01110161 fich, daß 
aud) bie Oronungen nicht gehalten mur- 
125en; *und bie Keviten nit allen, die 
unter Affaph, Heman, Sedithun und 
ihren Kindern und Brüdern waren, ans 
gezogen mit Leinwand, fangen mit Gom. 
bein, Pfaltern und Harfen, und fanden 
gegen Morgen des AUltars, unb bei ihnen 
Hundert und zwanzig Priefter, bie mit 
13 Trompeten bliefen, *und 68 war, al? 
τοῦτο cà Einer, der trompetete unb fänge, 
als hörete man Eine Stimme, zu loben 


unb zu banfen bem Herrn. Und ba bie 


Stimme fid) erhob von ben Trompeten, 
Eymbeln und andern Saitenfpielen, unb 
von bem 20968 be8 Herrn, baf er gütig 
ift und feine Barmherzigkeit ewig abe 
tet, ba ward dad Haus be8 Herrn er= 
14 füllet mit einer Wolke, אל 8בל*‎ Prie- 
fter nicht ftehen Eonnten zu dienen vor 
der Wolke; denn bie Herrlichkeit 68 
Herrn erfüllete ba8 Haus Gottes. 


9. U.L: haußen (A.A: draußen). 
12. U.L: jungen ... ftunben ... Drommeten. 
13. U.L: brommetete u. fünge ... erhub ... 
Drommeten ... mit einem Nebel. 
14. U.L: vor dem Nebel. 


A. beobachtet. vE: follten feine X. 5. werben. 


12. die Sänger, alle ... feiner 9., ftanden mit ... 
9. gegen ... B:©.von ihnen allgzumal, von A. dW. 


vE: als: A. dW: Byffus. B: zu 120. dW: an. 


13. Spielzeugen, B: daß fie mit Einer St. töne: 


Chronicorum IE. 


494 (6, 113.) 


Inauguratio templi. 


Ya אֶמר‎ mim mad ἼΩΝ אז‎ VE 


ak bora "maja NN 200993 : 

raus visu 3‏ לָמִים: son‏ הפל 

אתדפניר 523 את 5 לדקהל יִשרְאֶל 
2-52 קהל ΣΤΡ ERE‏ 


Ryan אֶלְהִי‎ Him ige "ON 
וּבִיָדִיו‎ ὮΝ T" DM DA NIT MEN 
"Dui אשר‎ D'Y : לאמר‎ on 
מַאֶרֶץ מצרים לַאִבְחָרְתּי‎ "ar-nN 
m rz a "ua 552 בָעִיר‎ 
בְאִיש‎ END? po "au n = 
AIR) ὁ Ν᾽ לדגי‎ Tu nin 0 
onaw) su a n5 ciui 
"nm SL) way-by nis 72 7 
5 mà ΠΕΡ אבי‎ ΤῊ Saba 
nim VON» iow "now nim s 
הָיָה עִם-‎ UN יען‎ ON TOR 
הטיבות‎ "nus ma ish ber) 
N5 TAN z- Are הָיָה‎ 39 
ו מחלציה‎ 532 "5 mans man 
nim zu "mad mas msn י‎ 


ד 


AM DIN] "21 MEN ins ἐξ 


τ = EEE 


ori) os-ıy Son "N oU 
cu mas וְאֶבְנָה‎ mim DOT 8? 
δῷ méew) אלה יַפַּרְאֶל:‎ nima 
nim m" שם‎ "ON E SEES 
פְרְאָל: שש‎ jac» ΓΞ ἼΩΝ 
-55 73 mim nam 95 Tàz" 
mpeg ἐγ ἘΞ יְשְרְאל ויפרש‎ ὌΠ 13 
qin2 Gum nern Si πόδ | 


12 


$5. 1—40. mgl. 1 Kön. 8, 12 


ff. 
5. B.vE: Bon bem &age an. dW.A: Git b. &. T 


AA 


9. B: hervorfommt. 


- 
i 


ἠὲ 


VIE. 


VI. Τότε εἶπεν Σαλωμών" Κύριος εἶπεν 
τοῦ κατοικῆσαι, ἐν γνόφῳ. 2 Καὶ ἐγὼ φκοδό- 
μηκαὰ οἶκον τῷ ὀνόματί σου ἅγιόν σοι καὶ 
ἕτοιμον τοῦ κατοικῆσαι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
3 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόύζωπον 
αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν τὴν πᾶσαν ἐκκλησίαν 
Ἰσραήλ, καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ισραὴλ παρει- 
στήκει. 

4 Καὶ εἶπεν' Εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς 
Ἰσραήλ, ὃς ἐλάλησεν &v στόματι αὐτοῦ πρὸς 
Δαυὶδ τὸν πατέρα μου καὶ ἐν χερσὶν αὐτοῦ 
ἐπλήρωσεν λέγων" 9 Ano τῆς ἡμέρας ἧς ἀνή: 
yayov τὸν λαόν μου ἐκ γῆς Aiyuaeov, οὐκ 
ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
Ἰσραὴλ τοῦ . οἰκοδομῆσαι οἶκον, τοῦ εἶναι 
ὀνομά μου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεξάμην ἐν ἀνδρὶ 
τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 1009 poU 
Ἰσραήλ᾽ ὃ καὶ ἐξελεξάμην ἐν ᾿]ερουσαλὴμ 
γενέσϑαι τὸ ὀνομά μου ἐχεῖ, καὶ ἐξελεξάμην 
ἐν 10006 8 εἶναι ἐπὶ τοῦ λαοῦ μου 
᾿σραήλ. 7 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν. Δαυὶδ 
τοῦ πατρός μου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ἰσραήλ. 8 Καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα μου" Lori 
ἐγένδτο ἐπὶ καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι 
ἐγένετο ἐπὶ τὴν καρδίαν σου" ὃ πλὴν σὺ ovx 
οἰκοδομήσεις, τὸν οἶκον, ὅτι ὃ υἱὸς σου ὃς 
ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος οἰκοδο- 
μήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 10 Καὶ 
ἀνέστησεν κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλη- 
ve, καὶ ἐγενήϑην ἀντὶ Zlavió πατρός μου, 
καὶ ἐχάϑισα ἐπὶ τὸν ϑρόνον Ἰσραὴλ χαϑὼς 
ἐλάλ ἤσεν κύριος, καὶ φχοδόμησα τὸν οἶκον τῷ 
Vac κυρίου 0600 Ἰσραήλ, 11 καὶ ἔϑηκα 
ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν ἐν ἡ ἐχεῖ διαϑήκη κυρίου ἣν 
διέϑετο τῷ ᾿Ισραήλ. 


12 Καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ ϑυσιαστηρίου 
κυρίου ἔναντι πάσης ἐκκλησίας ᾿Ισραήλ, καὶ 
διεπέτασεν τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ. 18 Ὅτι ἑποίη- 
σεν Σαλωμὼν βάσιν χαλκῆν καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν 


8 κατασχηνῶσαι (bis pro zaroız.). 4. 
(pro ö ὃς ΑἸ ΕΕΧ) 6. Bt (ἃ. ὄνομα) τὸ. 6.B: 8884. 
τὴν Iso. Alt (p. γενέσϑ.) 8 εἶναι (B*, A2 uncis 
incl.). B: 4. τῷ εὖναι eni τὸν λαόν us (FX: ἐπάνω 
13 8 ‚us, E: 73 las ns ἐπάνω). 7. EX* 0. 
8.8" τὸν. 9.EFX+(p. dx 0000.) μου. 10.ΕΧ αὐτὸ 
(B: τῦτον). 12.B: y. αὐτῷ S. αὑτᾶ. 
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(6,1—13) 425 
WEI. 
Tunc Salomon ait: Dominus VE. 


pollieitus est, ut habitaret in cali- 
gine. * Ego autem aedificavi do- 
mum nomini ejus, ut habitaret ibi 
in perpetuum.  * Et convertit rex 
faciem suam et benedixit universae 
multitudini Israel; nam omnis turba 
stabat intenta. 

Et ait: Benedietus Dominus Deus 
Israel, qui quod locutus est David 
patri meo, opere complevit, dicens: 
* A die, qua eduxi populum meum de 
terra Aegypti, non elegi civitatem 
de cunclis tribubus Israel, ut aedi- 
ficaretur in ea domus nomini meo; 
neque elegi quemquam alium virum, 
ut esset dux in populo meo Israel: 
* sed elegi Jerusalem, ut sit nomen 
meum in ea, et elegi David, ut con- 
stituerem eum super populum meum 
* Cumque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut aedificaret do- 
mum nomini Domini Dei Israel, 
* dixit Dominus ad eum: Quia haec 
fuit voluntas tua, ut aedificares do- 
mum nomini, meo, bene quidem fe- 
cisti hujuscemodi habere voluntatem; 
* sed non tu aedificabis domum, ve- 
rum filius tuus, qui egredietur de 
lumbis tuis, ipse aedificabit domum 
nomini meo. * Complevit ergo Do- 10 
minus sermonem suum quem locutus 
fuerat, et ego surrexi pro David 
patre meo et sedi super thronum 
Israel, sicut locutus est Dominus, et 
aedificavi domum nomini Domini- Dei 
Israel, *et posui in ea arcam, in 1 


2 
3 


A 


- 


"Israel. 


1Rg.8,12ss. 
(Ex.20,21. 


2Sm.6,18. 
15 


28m.7,6. 


(Ps.122,3. 


23m.7,2.1Ch 
15,1. 


1Ch.28,6. 
1Rg.8,19. 
Sap.9,8. 


. qua est pactum Domini, quod pepi- 


git cum filiis Israel. 


Stetit ergo coram altari Domini 12 
ex adverso universae multitudinis 
Israel, et extendit manus suas. 
* Siquidem fecerat Salomon basim 13 
aeneam et posuerat eam in medio 


1Rg.8,22. 


v. 13.Esr.9,5. 
Job.11,13. 
1Tim.2,8. 


3. AE* rex: 


13. dW.vE: ein Geftefl oon Kupfer (Erz). A: eBetz 


πρὸ Geftelf. 


GCalomo'8 S&ebe an bte Gemeine Sitael. 


WH. Da [prad) Gafomo: Der Herr hat 
2 geredet zu wohnen im Dunkeln. * Sd) 
babe zwar ein Haus gebauet bir zur 
Wohnung, unb einen Gi, ba bu ewig 

*lnb ber König wandte 
fein Antlig unb fegnete bie ganze Gee 
meine Sjrael; denn bie ganze Gemeine 
Jirael ftand. 

4 Und er fprach: Gelobet {εἰ der Herr, 
der Gott Ffraels, ber durch feinen Mund 
meinem DBater David geredet und mit 
feiner Hand erfüllet hat, ba er fagte: 


5 * 65011 ber Zeit id) mein 001] aus Egy- | 


ptenlanb geführet habe, babe. id) feine 
Stadt erwählet in allen Stämmen [> 
raeld, ein 0008 zu bauen, daß mein 
Name dafelbft wäre; und habe aud 
feinen Mann erwählet, daß er Fürft 
6mwäre über mein Bolt Ifrael: * aber 
Serufalem habe id) erwählet, daß mein 
Name dafelbft fei, und David habe id) 
erwählet, bag er über mein 90+ Sfrael 
70.  * Und ba e8 mein Vater David 
im Sinne hatte, ein Haus zu bauen 
bem Namen be8 Herrn, ded Gottes Sj» 
8170008, *fprach der Herr zu meinem 
Bater David: Du Haft wohl gethan, 
bag bu im Sinn Haft, meinem Namen 
Yein Haud zu bauen; * bod) bu folft 
dad Haus nicht bauen, fondern bein 
Sohn, der aus deinen £enben fommen 
wird, foll meinem Namen ba8 8 
*&o hat nun ber Herr fein 
Wort beftätiget, ba8 er geredet fat; denn 
id) bin aufgefommen an meines Vaters 
Davids Statt, und fí&r auf bem Gtubl 
Siraelö, mie ber Herr geredet fat, und 
habe ein Haus gebauet bem Namen 8 


3 
| 


, 
| 


> 3lich wohneft. 


:10 bauen. 


M Herrn, ded Gottes S[racló, * unb Habe 


darein getfan bie Lade, darinnen ber 


Bund 66ל‎ Herrn ift, ben er mit den | 


Kindern Sfraef gemacht Hat. 


42 Und ®r trat vor den Altar des Herrn 


vor der ganzen Gemeine Sfrael, und brei- 
* Denn Salomo 
hatte eine eherne Kanzel gemacht und ge- 


5. U.L: Sint. 
13. U.L: einen ehernen Seffel. 


11. B: dafelbft .בול‎ vE: aufgef. dW.A: 


feste (bafelbft) binetn. 


43 tete feine Hände aus. 


| 


ἼΩΝ 8‏ דִבַּרְּ 77295 כְדָוִיד: 


Chronicorum EI. 


Znauguratio templi. 


426 
WE. 


(6, 14—21.) 


vom ew n$É wan Fan 
innip אמות רְחָבּל וְאַמָּית שליש‎ 
"33, ne 32^ vus To» 
ישְרְאל 551 כָּפּיו‎ ops 
NOS mim הַשַמִיָמָה: ויאמר‎ 4 
יראל אִיןפְמְלף ֶלַהִים בּשְמִיִם‎ 
rag Hahn hun שמר‎ yc 
TUR ᾿Ξ το טו הַהַלְכים לפניף‎ 
"UN DR ΣΝ ΤῊ 51225 שמת‎ 
מלאתָ‎ TI Tes ^n 15 m2 
"now | grim nho imn nus 16 
DN אבי‎ TU ss שמר‎ bini" 
7» nass Sand 35 MIT אשר‎ 
ὌΝ. ΩΣ יושב‎ Son איש‎ 
ΤΕΣ ΒΞ ΤῸΝ 2 Uo רק‎ | 
ולה‎ rub mob ἼΩΝ בירי‎ 
yu am aan man mim 
"3 
τὰ» b7NZ-DW שב אֶלְהָים‎ obs 
לא‎ braun "pus "bs om הַאֶרֶץ‎ 
Sun nj) manos אפ‎ 35552" 
וּפלית אַָתִפְלַת לבה אל‎ r*m*32 19 
Harman Sub "now mim imn 
"bpm uz» ἼΩΝ nien 


Hi guess‏ עיניף פתוחות אַל- 


oipah-ın mb ימס‎ n הבית‎ 
לשמל‎ Du ga mni» myas אשר‎ 
אַל-‎ Boss יִתְפַלָל‎ ἼΩΝ Sen | 
"onm-5w nro, :mm Sippe 
bon TÜR ies qe» 129 
yaun mm] nm cüpen-oN 
pryou מְִהַטָמִים‎ mao מִמְּקים‎ 


.16. בדגש‎ "p. ig 
Y. ₪0 בנ" לשמוע‎ | 


ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ “ἱεροῦ, πέντε πήχεων 
τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ πέντε πήχεων. τὸ εὖρος 
αὐτῆς καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ 
ἔστη em αὐτῆς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ ἔναντι. πάσης ἐκκλησίας Ἰσραήλ, καὶ 
διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 
14 καὶ εἶπεν" Κύριε 0 ϑεὸς Ἰσραήλ, οὐκ 
ἔστιν ὅμοιός σοι ϑεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς, φυλάσσων τὴν διαϑήκην καὶ τὸ ἔλεος 
τοῖς παισίν σου τοῖς πορευομένοις ἐναντίον 
σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, 15 ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδί 
σου 210000 τῷ πατρί μου, ἃ ἐλάλησας αὐτῷ 
λέγων, καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου καὶ 
ἕν χερσίν. σου ἑπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 
16 Καὶ νῦν, κύριξ ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, φύλαξον 7 
τῷ παιδί σου τῷ Aavid τῷ πατρί μου ἃ ἐλά- 
λησας αὐτῷ λέγων" Οὐκ ἐκλείψει σοι ἀνὴρ 
ἀπὸ προςώπουυ μου καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου 
Ἰσραήλ ; πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν, οἱ υἱοί σου τὴν 
ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσϑαι ἐν τῷ νόμῳ μου 
ὡς ἐπορεύϑης ἐναντίον μου. τοὶ vor, 
χύριξ ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ 
ὑῆμά σου ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου τῷ 
210000. 15΄Ὅτι εἰ ἀληϑῶς κατοικήσει ὁ 
ϑεὸς μετὰ ἀνϑρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ οὐ- 
ρανὸς καὶ 0 οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ 6 
κέσουσίν σοι, καὶ τίς ὁ οἶκος οὗτος ὃν ב‎ 
7 ; "18 Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν προφευχὴν 
παιδός σου καὶ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, κύριε 
ὃ ϑεός, τοῦ ἐπακοῦσαι τῆς δεήσεως καὶ τῆς 
προφευχῆς ἧς ὁ παῖς σου προςεύχεται ἔναν- 
τίον σου σήμερον, 20 τοῦ εἶναι ὑφϑαλμοῦς 
σου ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας 
καὶ νυχεῦς, εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν εἶπας 
ἐπικληϑῆναι τὸ “ὄνομά σοῦ ἐχεῖ, τοῦ ἀκοῦσαι 
τῆς προςφευχῆς ἧς ὁ παῖς σου προςεύχεται εἰς 
τὸν τύπον τοῦτον. 21 Καὶ ἀκούσῃ τῆς δεή- 
0808 τοῦ Radar σου καὶ λαοῦ σου Jogo 
ἃ ἂν ,προρεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" 
χαὶ σὺ εἰξακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοική- 
σεώς σον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀκούσῃ καὶ 


13. Al: ἐμμέσῳ. B* (pr.) αὖ τὸ (AFX1). 

15. Al* ἐλάλ. αὐτῷ λέγ. καὶ (A?B rell. 1). FX* 
He *ם‎ (ult.) τῷ. 

16. Al: τὸν παῖδά σε τῷ 4.7 EX: ἐπὶ 8 
david. 

18. :א‎ B* * (pr-) 9. 

19. FX: : δέησιν αὐτᾶ. 

20. Β: ἧς προφεύχ. 0 παῖς G8. 

21. EFX (pro ἐν τῷ τ.) ἐκ τὸ .8ה0ד‎ EX: κατασκή- 
γώσεως. 
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601911989 δ αοδεί, WE. 
feßt mitten in bie &d)ranfen, fünf Ellen 5?. - 88181080, habentem quinque, cubitos 
fang. unb breit, und drei Ellen hoch. longitudinis et quinque cubitos lati- 
Auf dDiefelbe trat er unb fiel nieder tudinis et tres cubitos altitudinis, 
auf feine. Kniee vor ber ganzen 66 sletitque super eam, et deinceps 
|. meine Sfrael, unb breitete feine Hande | P?^*!* flexis genibus contra universam mul- 
| 14006 gen Himmel  * unb [pradj: err, titudinem Israel et pálmis in coelum 

Gott Siraels, 68 ift Fein Gott bir gleich, levatis *ait: Domine Deus Israel, 14 

weder im Himmel noch auf Erben; der non est similis tui deus in coelo et - 
bu 04/8 ben Bund und Barmherzigkeit in terra, qui custodis pactum et mi- 
deinen Knechten, bie vor bir wandeln sericordiam cum servis tuis, qui 
15 au8 gangem Herzen. *Du haft gebal- ambulant coram te in toto corde 

ten deinem Knechte David, meinem Q3a- suo; * qui praestitisti servo tuo 15 
ter, was bu ihm geredet Daft: mit bei- David patri meo quaecumque locutus 
nem Munde haft bu 66 geredet, und fueras ei, et quae ore promiseras 
mit deiner Hand Daft bu 6868 6% opere complesti, sicut et praesens 

. 16 wie c8 Heutiged Tages ftehet. *Nun, lempus probat. *Nunc ergo, Do-16 
Herr, Gott Sfraels, halte deinem Knechte mine Deus Israel, imple servo tuo 
Dayid, meinem Vater, a8 bu ifm ge= | ss, patri meo David quaecumque locutus 
redet haft und gejagt: (68. fol bir nicht es dicens: Non deficiet ex te vir 
gebrechen an einem Manne vor mir, coram me. qui sedeat super thro- 
ber. auf dem Stuhl Sfraeld fiße, bod) num Israel, ita tamen si custodie- 
[o fern deine Kinder ihren Weg bemah- rint filii tui vias suas et ambulave- 
ten, bap fle wandeln in meinem Gees, rint in lege mea, sicut et tu ambu- 

17 wie bu לספ‎ mir gewandelt haft. *Nun, is — lasti coram me. *Et nunc, Domine 17 
Herr, Gott S(raelà, laß dein Wort wahr Deus Israel, firmetur sermo tuus, 
werden, ba8 bu deinem Knechte David quem locutus es servo tuo Da- 

18 getebet Haft. * Denn meineft du auch, vid.  * Ergone credibile est, ut18 
daß Gott bei ben Menfchen auf Grben habitet Deus cum hominibus super 
wohne? Siehe, ber Himmel unb aller | "zii gs, terram? Si coelum et coeli coelo- 

12. Es. 66,1. 


rum non te capiunt, quanto magis ; 
domus ista quam aedificavi! *Sed19 
ad hoe tantum facta est, ut respi- 
cias orationem servi tui et obsecra- 
lienem ejus, Domine Deus meus, et 
audias preces quas fundit famulus 
tuus coram le, *ut aperias oculos 20 
tuos super domum istam diebus ac 
noclibus, super locum, in quo polli- 
citus es ut invocaretur nomen tuum, 
*et exaudires orationem quam servus 21 
tuus orat in eo, et exaudias preces 
famuli tui et populi tui Israel. Qui- 
cumque oraverit in loco isto, exaudi 

de habitaculo tuo, id est de coelis, 


Act. 7,48.17, 
24. 


1Rg.8,29. 


Ex.20,24.Dt. 
2,5 


not 


16. S: v. meas (Al.: viam suam). 


fudit. 


f 


1: 


Himmel Himmel fanm bid) nicht ver: 
forgen; mie follte e8 denn ba8 αι 
* Mende 
bid) aber, Herr, mein Gott, zu dem Ge- 


bet deines Knecht3 und gu feinem = 


ben, daß bu erbüreff baà Bitten und 
Beten, das dein Knecht vor bir thut, 


20 *baf deine Augen offen feien über ]ל‎ 


Haus Tag unb Nacht, über die Stätte, 
dahin bu deinen Namen zu ftellen gere- 
bet haft, daß bu höreft das Gebet, das 
dein Knecht an diefer Stätte thun wird. 


21 * €o höre nun das Flehen deines ftnedjtà 


und deines Volfs Ifrael, das fie bitten 
werden an biefer Stätte; höre cà aber 
von der Stätte deiner Wohnung, vom 
Himmel, und wenn du 08 höreft, wolleft 


13. U.L: וז‎ 


19 thun, das id) gebauet habe? 


19. Geídrei u. 35. 
20. dW.vE: bag bu b. 9t. dahin legen 7 
(wollte). 


13. in den Schr. B.vE: Sof. dW: Vorhof. (A: 
großen Bau?) 
18. dich nicht umfaffen. 


Chronicorum ἘΠ. 
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Vt. Inauguratio templi. 
“ἵλεως ἔ ἔσῃ. 22 Ἐὰν ἁμάρτῃ ἀνὴρ τῷ πλησίον איש כרעהף‎ NOTEN : וסכלחת‎ 22 
* PUE ὃ זכ ד : ד : שו וד‎ : 


ΠΡ וּבָא‎ ipoNDS no שאב‎ 
᾿ ΠΩΝῚ ings nm23 aa "299 23 
ושפסְת‎ My) מְוְְהַטָמִים‎ roun 
is? ans אַתקְבָליף לְהָשיב רטע‎ 
s np» pas prse בְּראטו‎ 
under למ‎ Ὁ 33" Ὁ ΝῚ nass 24 
Tim 320) acer "$m P2 
m soun EN immo maam 
bie yay לְחַטָאת‎ Arber nan 
ΠΏΣ ΟΝ NN וְהשִיביְתַפ‎ 
"2772 ΠΕ ET 
"ΝΌΟΣ כִּי‎ "2 nd man 
jm mis esp am ow bon -Ξ 
tco "s pou DDNETO אתדשמף‎ 
סה‎ n" oun | MANN 27 
' וַשְרְאֶל.‎ Wer] 3m לְחַטָאת‎ 
ab הטובה אשר‎ ΤΎΠΟΝ ΒΩ 
TON ΠΧ ΟΡ "on man "a3 . 
—5 254 : לה לנחלה‎ mnn. 
jesus nus "21 Na mes : 
כִּי‎ nüm בי‎ Som nz EN 
ΡΝ vor yos2 TOR ij 
inm». Hbon-ba וְכָלדמְחלה:‎ Ὁ 
ja Ses NEP mus ΩΝ 
jhR272 ἼΣΔ2 DR IT אשר‎ tween | 
nnN] snm nz YES ipis 
"unas Yan ΘΙ ΘΠ vom 1 
v2yr525 לְאִיש‎ man ְסְלחְת‎ 
ידאה ְבַדּ‎ ad אשר תָדֶע‎ 


SER Aa ae 


EX* 7. EX (pro 0:%0v) τόπον. 


30. AEX: don 
(ἱλάσῃ A? X). AU LI 


αὐτοῦ καὶ λάβῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσϑαι 
αὐτόν, καὶ ἔλϑῃ καὶ ἀράσηται κατέναντι τοῦ 
ϑυσιαστηρίου ὃν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 29 καὶ σὺ 
εἰξακούσῃ ἔκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις, καὶ 
κρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ ἀποδοῦναι τῷ 
ἀνόμῳ καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
αὐτοῦ. καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον τοῦ ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 28 Καὶ 
ἐὰν ϑραυσϑῇ ὃ λαός σου ᾿Ισραὴλ κατέναντι 
τοῦ ἐχϑροῦ, ἐὰν ἁμάρτωσίν σοι, καὶ ἐπι- 
στρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, καὶ προζφεύξονται καὶ δεηϑῦσιν ἐναντίον 
σου ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 25 καὶ σὺ εἰρακούσῃ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐ- 
τοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν. 6 Ἔν τῷ συσχεϑῆναι τὸν 
οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσϑαι ὑετόν» (ὅτι, ἁμαρτή- 
τονταί σοι), καὶ προφεύξονται εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ αἰνέσουσιν τὸ ὑνομά σου καὶ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, ὅτι τα- 
πεινώσεις αὐτούς" "xai σὺ εἰςακούσῃ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις | * 
τῶν παίδων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, 
ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαϑὴν 
ἐν ἡ πορεύσονται ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν σου ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου εἰς 
κληρονομίαν. 28 Aiös ἐὰν γένηται ἐπὶ 
τῆς γῆς, ϑάνατος ἐὰν 7ένηται, ἀνεμοφϑορία 
καὶ ἔκτερος, ἀκρὶς καὶ βροῦχος ἐὰν γένηται, 
ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχϑρὸς κατέναντι τῶν 
πόλεων αὐτῶν κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ 
πάντα πόνον, 29 καὶ πᾶσα προφευχὴ καὶ 
πᾶσα δέησις ἢ ἐὼν γένηται παντὶ ἀνϑρώπῳ 
καὶ παντὶ λαῷ σου Ἰσραήλ, ἐὰν γνῷ ἄνϑρω- 
πος τὴν ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν μαλακίαν αὐ- 
τοῦ, καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
οἶκον τοῦτον: 30 χαὶ cv εἰςακούσῃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ 
ἱλάσῃ, καὶ “δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ, ὡς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ (ὅτι 


22. EFX: «8 ἀράσασϑαι. FX (pro oixo) τόπῳ. 
23. AlX* (ult.) «o (A? Br). A?B (pro ἑκάστῳ ATE 
X) αὐτῷ. 24. A2B: ἐπιστρέψωσι καὶ ἐξομολογήσων-- 
ται. «προςεύξωνται. 25.B* (alt.) τῷ. 27.Al: τῶν 
0 (ταῖς ἁμαρτ. 5 rell.). B* (pr.) os. 
28. FX* (pr. et alt.) καὶ, BFX: καὶ ἐὰν 94i. FX: 
ϑλίψωσιν αὖτ. 0L ἐχϑροὶ αὐτῇ ἔν τῇ γῇ κατ. τ. π. 
αὐτῇ. AIX: πᾶν (πάντα Α2Β). 29. ΕΧ: καὶ κατὰ 
πᾶσαν ἁφὴν X. πᾶσαν προςευχὴν .א‎ πᾶσαν δέησιν. 
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6 010119895 1 VE. 

22 bu gnabig fein. * fBenn jemand wider et | *Si peccaverit 22 
feinen Nächten fündigen wird und wird quispiam in proximum suum, et 
ibm ein Gib aufgelegt, bem er |hmören | 559981 iurare contra eum paratus venerit 
[ol und ber Gib fommt vor deinen Als seque maledicto constrinxerit coram 


23tar in biefem Haufe, *fo molleft bu 
hören vom Simmel und deinem fned)te | 
Recht verfchaffen, baf bu bem Gottlofen | 
vergelteft unb gebeft feinen Weg auf, 


altari in domo ista, *tu audies de 23 
coelo et facies judicium servorum 
iuorum, ita ut reddas iniquo viam 


feinen Kopf, unb rechtfertigeft ven Gie- | suam in caput proprium, et ulcisca- 
vechten und gebeft ihm nad) feiner Ge- | ris justum, retribuens ei secundum 
24 rechtigfeit. * Wenn bein Volk Sfrael | | justitiam suam. * Si superatus 24 


69895. fuerit populus tuus Israel ab inimicis 
(peceabunt enim tibi), et conversi 
egerint poenitentiam et obsecraverint 
nomen tuum et fuerint deprecati in 
loco isto, *tu exaudies de coelo et 9 


vor feinen Feinden gefchlagen wird, weil 
fie an dir gefündiget haben, und befeh- 
ren fid) unb befennen deinen Namen, 
bitten und flehen vor bir in biejem Haufe, 
25 * (o wolleft bu hören vom Himmel unb 
gnädig fein ber Sünde 9018666 68 m 5d denda 
Sfraef, und fte wieder in das anb LARA d PED POPE LIE 
bringen, das du ihnen unb ihren Vätern et reduc eos in terram, quam de- 
26 gegeben haft. *S9Benn ber Himmel disti eis et patribus eorum. *Si 26 


zugefehloffen wird, daß e8 nicht regnet, «ΕΑΓ: clauso coelo pluvia non fluxerit pro- 


weil fíe am bir gefündiget haben, unb, "77" pter peccala populi, et deprecali te 
bitten an biefer Stätte und 4 fuerint in loco isto et confessi no- 
‚deinen Namen unb befehren fich von mini tuo et conversi a peccalis suis, 
ihren Sünden, weil bu fie gedemüthiget cum eos afflixeris: *exaudi de coelo, 27 
27 haft: *fo wolleft du hören im Sim- Domine, et dimitte peccata servis tuis 
mel umb gnadig jein ber Sünde deiner et populi tui Israel, et doce eos viam 
Kuechte und. veined Volks Sirael, daß 
bonam per quam ingrediantur, et da 
du fie den guten Weg lehreft, barinnen Masi dedisti 
fie wandeln folen, und regnen Iaffeft AE Pa ir woe Me cov 
auf bein. Land, das bu deinem 9001] | 209.1855, 0 ad possidendum. * Fames 8 
28 gegeben haft zu befigen. * Menn ' si orla fuerit in terra et pestilentia, 
eine Theurung im Lande wird, ober Pe- aerugo et aurugo et locusta et bru- 
ftileng, oder Dürre, Brand, Heufchreden, chus, et hostes vastatis regionibus 
Raupen, ober menn fein Beind im Lande porlas obsederint civitatis, omnis- 
[eine S bore belagert, oder irgend eine ^ que plaga et infirmitas presserit: 
29 Plage oder Krankheit: *mwer dann bittet * 81 quis de populo tuo Israel fuerit 29 
oder flehet unter allerlei Menfchen unb deprecatus, cognoscens plagam et in- 


unter allem deinem Wolf Sfrael, [o 
jemand feine Plage und Schmerzen fühlt 
unb feine Hände auóbreitet. zu Diefem 


v.ı2. firmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac: *tu exaudies de 30 


30 Saufe: *fo molleft bu Hören vom coelo, de sublimi scilicet habitaculo 
Himmel, vom Sig deiner Wohnung, tuo, et propitiare et redde unicui- 
unb gnädig fein und jebermann geben que secundum vias suas, quas nosli 
nach allem feinem Wege, nach dem du eum habere in corde suo (tu enim so- 


fein Herz erfenneft (denn du allein 
— 24. Al.t (p. depr.) te. 


25. U.L: wollteft. 26. U.L: daß u 
27. U.L: ben Sünden. 


23. deinen 6640168. B: 06 ausmachen, daß bu 24. out dem Feinde. 


De . bem ©. Recht fprecheft. 


ΠΥ, 0 Ὁ ו ייוו‎ + T— m RIO 


\ 
b 
vr 


p 
n 


38. A2B: ἐπι: : 


Chronicorum EE. RS 


Znauguratio tempti. 


490 
VI. 


(6,31—38.) 


wa. בָּנִי הָאֶדֶם:‎ z2b-nw ידצ‎ 
E Ji A355 ΠΝ 
TER MAIN ὭΞΓῸΣ חיים‎ ent 
"unm on = לאבתינו:‎ nop? 
(uz) הוּא‎ ὅν δ᾽ אשר לאמ‎ 
Siam qos ab רחוקה‎ yowo 
Ra ness החזקה הזרועף‎ gm 
AR אלְדְהַבּיִת. הַזה:‎ v ppm s 
j525 מן-השמים ממכון‎ spun 
"227 TION אַשְרדְיּקְרָא‎ P535 rry) 
sions yon "is-b5 i» vob 
n2.) Orion qr? ἼΩΝ en 
TN mm Mandy נקרא‎ an 
Aarbrab ΠῺΣ כִּידיצא‎ sm 84 
nr "bun אשר‎ 72 ana 
הָעִיר הזאת‎ ΤῊ אבי‎ Sbenm 
CUN man ma mama אשר‎ 
Syadırya Ayadı כַשְמָף:‎ "nmn 
πον וְאֶתדתְּחְנָּתֶם‎ DDPPECDN 


IR כִּי.‎ qoom "3 משפטם:‎ 6 1 


cà pro) אשר לְאדיְחָטא‎ EUN 
mais zig אוב‎ "55 cnn 
im אל קרובה:‎ Spin vsu 
Ewa) ἼΩΝ Ya 5325-58 
בְּאֶרֶץ ביט‎ PER minm nme 


"uy וְַשַעְוּ:‎ uen owe ΝΟ 38 


ΤῊΝΞ בּבֶללְבָם ּבְבֶלֶנַפשֶם‎ TOR 
Sonn שבים אשְרדטָבָוּ אתַם‎ 
chos אטֶר-ְנְתְתָּה‎ Bx"N דרה‎ 
“ἼΩΝ בְּחרְת לית"‎ ἼΩΝ "971 


v. 38. בנ"א לאבותם‎ 
καὶ). Β: ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. 


στρέψωσι(-ἐσιν ALEX). ΒΡ (ρτ.) αὐτῶν, היו‎ 
nzu. αὐτές (Α2Β1). FX1 (p. ἔδωκας) αὐτοῖς soi. 4 


μονώτατος γινώσκεις τὴν καρδίαν υἱῶν ἀν- 
pomo»), 31 ὅπως φοβῶνται τὰς ὁδούς σου 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ προς- 
ὥώπου πάσης τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν. 32 Καὶ πᾶς ἀλλότριος ὃς 00% 
ἐκ τοῦ λαοῦ σον Ἰσραήλ ἐστιν αὐτός, καὶ 
ἔλϑῃ ἐκ γῆς μακχρόϑεν διὰ τὸ ὄνομά σου 
τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρα σου τὴν κραταιὰν καὶ 
βραχίονά σον τὸν ὑψηλόν, καὶ ἔλϑωσιν καὶ 
προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 33 xoi 
σὺ εἰξακούσῃ 8% τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου 
κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα 
ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί 08 0 ἀλλότριος" 07:006 
γνῶσιν πᾶντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομά σου, 


καὶ τοῦ φοβεῖσθαί ce ὡς ὁ λαός cov ᾿Ισραήλ, 


TOU γνῶναι ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνομά σου ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦτον ὃν @xodounoe. 534 Ἐὰν 
δὲ ἐξέλϑῃ ὁ λαὸς cov εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ N ἀποστελεῖς αὐτούς, 
καὶ προφεύξονται πρός σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς πόλεως ταύτης ἣν ἐξελέξω ἐν αὑτῇ, καὶ 
οἴκου οὐ 00 τῷ ὀνόματί σου" 38 χαὶ 
ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
καὶ τῆς προῤευχῆς͵ αὐτῶν, καὶ ποιήσεις τὸ 
δικαίωμα, αὐτῶν. 36 Ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι 
(ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται), 
καὶ πατάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς 
κατὰ πρόξωπον ἐχϑρῶν, καὶ | αἰχμαλωτεύσου- 
σιν αὐτοὺς οἱ αἰχμαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς 
γῆν ἐχϑρῶν, εἰς γῆν μακρὰν ἢ ἐγγύς, „37 καὶ 
ἐπιστρέψουσιν καρδίαν αὐτῶν ὃν τῇ γῇ αὐτῶν 
ov μετήχϑησαν ἐκεῖ, καίγε ἐπιστρέψουσιν καὶ 
δεηϑῶσίν σου ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ αὐτῶν λέ- 
γοντες" Ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἠνομήσα- 
μὲν, 95 xoi ἐπιστρέψουσιν πρός 08 ἐν ὕλῃ 
καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν 
γῇ αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς, ὅπου ἤχμα- 
λώτευσαν αὐτούς, καὶ προφεύξωνται ὁδὸν 
γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἰκου 


30. B: μόνος (μονώτ. AFX). 31. A1X: φοβϑνται 
(φοβῶντ. A? B). B: πάσας 09. (τὰς 60. AEX). FX: 
φοβ. σὲ «8 πορεύεσϑαι ἐ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς. B: &zi 
σρόςωπον τῆς γῆς. 32.B: x. τὸν βραχ. A?B: προς- 
εὔξωνται (προςεύξοντ. AIX). 33. A! X* σὺ (A? B1). 
B: xai τῷ γνῶναι ὅτι τὸ ὃν. GS ἐπικέκλ. ἐπὶ. 34..ΕΧ: 
n ἐξαποστελεῖς. A2B: προςεύξωνται (cf. vs. 32). 
B: ὠκοδόμηκα. 35. DB: ... zroogevyns .. . δεήσεως. 
36. B: 3x ἔσται ἄνϑρ. EX: 0 LEN εἰς χεῖρας 
ἐχϑρῶν αὐτῶν. A1X* (tert. et quart.) αὐτὸς (A2 B1). 
37. B (bis): ἐπιστρέψωσι (alt. loco eti. A?). FX+ 
(p. pr. ἐπεστρ.) πρός σε. EX (pro καίγε) κἀκεῖ ΣΝ 


* ut timeant te οἱ ambulent 1 


* Exter- 32 


*tu exaudies de 32 


* Si egressus fuerit 4 


* tu exaudies de coelo 35 


* Si autem peccaverint 36 


* et conversi in 7 


* et 88 


2, Chronica. (6,31—38.) 431 
[ | Salomo’3 Weihgebet. VI 
| erfenneft ba8 Herz der Menfchenkinder), | ısmäcr.p,. lus nosti corda filiorum homi- 


7,10. num), 
in viis tuis cunctis diebus, quibus 

. vivunt super faciem terrae quam 
dedisti patribus nostris. 

iade. "num quoque, qui non est de populo 
tuo Israel, si venerit de terra lon- 
ginqua propter nomen tuum magnum 
et propter manum tuam robustam et 
brachium tuum extentum et adorave- 
rit in loco isto, 
(με 8.9, 60010 , firmissimo habitaculo tuo, et 
4007045 facies cuncta pro quibus invocaverit 
te ille peregrinus: ut sciant omnes 

populi terrae nomen tuum et timeant 

te sicut populus tuus Israel, et co- 
gnoscant, quia nomen tuum invoca- 

ium est super domum hanc quam 
aedificavi. 
populus tuus ad bellum contra ad- 
versarios suos per viam, in qua 

miseris eos, adorabunt te contra 

viam, in qua civitas haec est quam 

elegisti, et domus quam aedificavi 

nomini tuo: 

preces eorum et obsecrationem, et 
ulciscáris. 
1Rg.8,46.pr. Ubi (neque enim est homo qui non 
20m peccet), et iratus fueris eis et tra- 
10.18 dideris hostibus et captivos duxerint 
eos in terram longinquam vel certe 

quae juxta est, 

corde suo in terra, ad quam captivi 

ducti fuerant, egerint poenitentiam 

et deprecati te fuerint in terra capti- 

iRg.s,ag, Vilalis suae dicentes: Peccavimus, ini- 
Amb», que fecimus, injuste egimus! 
106,6.0n.9,5-peyersi fuerint, ad te in toto corde 
suo et in tota anima sua in terra 
captivitatis suae, ad quam ducti 

sunt, adorabunt te contra viam terrae 

suae quam dedisti patribus eorum, 

Pn.6,10s. et urbis quam elegisti, et domus 


Ex.6,6. 


fünbigen werden (fintemal fein.‏ עול 


31 *auf daß fie bid) fürchten und wandeln 
in deinen Wegen alle Tage, fo lange 
fte leben auf bem Lande, dad du unfern 

32 Vätern gegeben haft. * Menn aud) 
ein Syrember, ber nicht von deinem Volk 
Sirael ift, fommt aus fernen Landen um 
deines großen Namend und mächtiger 
Hand und auégeredften Armd willen, 

‚33 und betet zu diefem Haufe, *fo molleft 

- bu hören vom Himmel, vom Git deiner 

Wohnung, unb thun alles, warum er 
dich anrufet: auf daß alle. Völker auf 
Erden deinen Namen erkennen unb bid) 
fürdjten, wie bein 3005 Sirael, und 
inne werben, daß bieg Haus, das id) 
gebauet habe, nad) Deinem Namen ge= 

34 nannt fei. * Menn dein 90016 aus- 

ziehet in Streit wider feine Feinde, 8 
Weges, ben bu fte fenden wirft, unb zu 
dir bitten gegen dem Wege zu Diefer 

Stadt, bie bu erwählet Daft, unb zum 

/ Haufe, das ich Deinem Namen ו‎ 8% 

35habe: *fo wolleft du ihr Gebet und 
Sieben hören vom Himmel, und ihnen 
‚36 zu ihrem Recht helfen. *Wenn fie an 


quce 


Menfch ift, ber nicht fündige), unb bu 
über [fte ergürneft unb gibft fie vor 
ihren Beinden, daß ffe fie gefangen 
|. Wegfüfren in eim ferne8 ober 68 
37 Land, *und fie fíd) in ihrem Herzen 
befebren im Lande, ba fte gefangen 
innen find, und befehren fid) unb fle- 
fen zu bir im Lande ihres Gefängniffes 
und sprechen: Wir Haben gefündiget, 
mißgethan und find 690106 gemwefen! 
38 * unb fid) alfo von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele zu bir befehren im 
Rande ihres Gefängniffes, ba man fie 
- gefangen halt, unb fie beten gegen dem 
Wege zu ihrem Lande, dad bu ihren 
Vätern gegeben haft, und zur Stadt, 
bie du ermablet haft, und zum Haufe, 


32. U.L: und von mädhtiger. 
34. U.L: auszeucht. 


37. A.A: barinnen fie gef. find. U.L: flehen 
bit .. . miffegethan. 


33. dW.vE: [djaffe ihnen Recht. 


ΑΚ ב‎ 


Chronicorum IE. 


Znauguraltio tempti. 


432 
VI. 


(6, 39—7, 6.) 


Ryo ur "2339‏ מִן-הַשָמים 
MN anben-ns aa mn‏ 
מִּהִכָּתִיהֶם anbon cob man‏ 
"nos np Era TÜR LE 2‏ 
yr NEA‏ פתְחות וְאזנִיף קשבית 
riens 41‏ המקום imm‏ ועתה Sp‏ 
nns ob SEXES nim‏ וְאַרִין 
nim and wv‏ אלהיט "i25"‏ 
ane" Tom mon‏ בטוב: 
Amon "b Amos DR mme.‏ 
sg UU "ons nó» ἢ‏ 
vi.‏ ּכְכַלַיַת טלמה ְהַתְפּלל ci‏ 
n»n boNE) ὈΡΘΌΣ Am‏ 
aba nim ioo» "nomm‏ אֶת- 
Mio 29039 Jom» NY imn‏ 
mim nma‏ כִּימְלָא כְּבְודייְהוָה 
אֶתדבּית iim‏ 55 20" יִשְרְאֶל 
ראים ὦν nim "i2 ung nT2‏ 
הבית היכרעל -by ni" DYEN‏ 
mim5 nii) "neum es .‏ 
4 2" טוב. כִּי am ion mbi».‏ 
mm ob nop ent Doms t‏ 
map‏ המלה" טלמה Span! Harn‏ 
Dh Daisy‏ אלפ DN jx‏ 
Θ᾽ ΟΣ‏ אלפ ma-nw 553m‏ 
P‏ הַאְלְקִים man apa sen‏ 
chm n" cpimouo-is €‏ 53 - 


bla TU hey "UN im שיר‎ 
bora den abi imb nn 


v. 41. מלרע‎ 


ἐν B.dW.vE.A: aufmerkfom fein; 
(891. Pf. 132,8.9.) dW: deine Frommen, 
ו‎ 0 ᾿ 
42. Gn. gegen ®. beinen $m. B: faf nid) 
rüfehren. dW.vE: weife n. ab (zurüd) dein 
B: fei eingebenf ber Outthaten. A: Grbarm 


ov φκοδόμησα τῷ ὀνόματί cov: 39 xoi 
ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοι- 
κητηρίου σου τῆς προφευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς 
δεήσεως αὐτῶν, καὶ ποιήσεις κρίματα καὶ 
ἵλεως ἐ ἔσῃ τῷ λαῷ τῷ ἁμαρτόντι σοι. 90 Vv 
κύριδ, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφϑαλμοί σου ἀνεῳγμέ: 
γοι καὶ τὰ ὦτά cov ἐπήκοα sis τὴν δέησιν 
τοῦ τόπου 700700. 41 Καὶ νῦν ᾿ἀνάστηϑι, 
κύριε, ὁ ϑεός, εἰ; τὴν καταπαυσίν σου, σὺ 
καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου. Οἱ ἱερεῖς 
σου, κύριε ὁ ϑεός, ἐνδύσαιντο σωτηρίαν, 
καὶ οἱ υἱοί σου εὐφρανϑήτωσαν ἐν ἀγαϑ oi. 
42 Κύριε 0 ϑεὸς, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρός- 
0770» τοῦ χριστοῦ σου, μνήσϑητι τὰ ἐλέη 
ΖΙαυὶδ τοῦ δούλου σου. 


WEN. Kai ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν προς- 
ευχόμενος, καὶ τὸ πῦρ κατέβη ἐκ τοῦ οὐρα- 
γοῦ καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοχαυτώματα καὶ 
τὰς ϑυσίας, καὶ δόξα κυρίου ἔπλησεν τὸν 
oixov* ?xai οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰςελ- 
ϑεῖν εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον. 9 Καὶ 
πάντες υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἑώρων καταβαῖνον τὸ 
πῦρ, καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ τὸν οἶκον" καὶ 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόφωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ 
λιϑόστρωτον, καὶ προφεχύνησαν καὶ ἤνουν τῷ 
κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 4 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς 0 
λαὸς ϑύοντες ϑύματα ἔναντι κυρίου. ὅ Καὶ 
ἐθυσίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὴν ϑυσίαν 
μόσχων εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδας, καὶ βοσκη- 
μάτων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ ἐνεκαί- 
ψισεν τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς 
ὁ Auos. 9 Καὶ oí ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς 
ἑαυτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ “ευῖται ἐν ὀργάνοις 
ῳδῶν κυρίου τοῦ Δαυὶδ τοῦ βασιλέως, τοῦ 
ἐξομολογεῖσϑαι ἔναντι κυρίου, ὅτι εἷς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἐν ὕμνοις Δαυὶδ διὰ 


38. Al: οἰκοδόμησα (ὠκοδ. 428(. 

39. EX: x. ticas gm. B: ἁμαρτῶντί. 

40. B: Kai vvv, xvg. EX* δὴ. 

41. B* Oi. FX: ἐνδύσονται. EFX (pro υἱοὶ) ὅσιοι. 
FX: εὐφραν ϑήσονται. 

42. X* τὸ yoıore. 

1. A: 20106. ) 201. B et À alibi). 

2. EFXT (in f.) zugis, 

3. Bi (a. υἱοὶ) οὗ... ἔπεσον. EFX: ἡνεσαν. 

5. AIX* ὃ Bao. (A2B4). A: Σολυμ. )261. B et 

A alibi). B* καὶ (a. ]800%.(. 

6. B: φυλ. αὐτῶν. X: zugis καὶ david τὲ f. (FX: 
κυρ. ὧν ἐποίησε 4. ὁ βασιλεὺς). 


C. 


(6,39—7,6.) 433 


| Calompo'8 Weihgebet und Opfer. WVI. 
4 i 
| ba8 ich deinem Namen gebauet habe: quam aedificavi nomini tuo: *1u39 
-. 89*[0 molleft bu ifr Gebet unb 810008 | 797777 exaudies de coelo, hoc est de firmo 
᾿ hören vom Simmel, vom Git Deiner habitaculo tuo, preces eorum, et fa- 
| Wohnung, und ihnen zu ihrem Nechte cias judicium et dimittas populo tuo 
- . helfen, und deinem 20065 gnábig fein, quamvis peccatori; *tu es enim Deus 0 
- 40088 an dir gefündigt hat. *60 [af nM ד‎ Aperiantur, quaeso, oculi 
| nun, mein Gott, deine Augen offen fein iui et aures tuae intentae sint ad 
unb deine Ohren aufmerfen auf das orationem quae fit in leco isto. 
41 Gebet am biejer Stätte. * 60 madje| Tris. * Nunc igitur consurge, Domine 41 
pid) nun auf, Herr Gott, zu deiner Deus, in requiem tuam, tu et arca 
| Ruhe, Du und bie Lade deiner Macht. fortitudinis tuae. Sacerdotes tui, 
| Laß deine Briefter, Herr Gott, mit eil Domine Deus, induantur salutem, et 
angetan werden, und deine Heiligen meg sancti tui laetentur in bonis. *Do- 42 
Es 8. 


mine Deus, ne 376716118 faciem Christi 
25m.7,13.E;.[Ul, memento misericordiarum David 
553. servi tui! 


Cumque complesset Salomon WER. 
124. fundens preces, ignis descendit de 


2wi210, Coelo et devoravit holocausta et vi- 

elimas, et majestas Domini implevit‏ וגל 
domum;  *nec poterant sacerdotes 2‏ ה 

ingredi templum Domini, eo quod 

implesset majestas Domini templuni 
Domini. *Sed et omnes filii Israel 3 

videbant descendentem ignem et glo- 

riam Domini super domum, et cor- 

ruentes proni in terram super pavi- 

mentum stratum lapide adoraverunt 

513., et laudaverunt Dominum: Quoniam 


bonus, quoniam in saeculum miseri- 
1Rg.8,62,, 001018 ejus. * Rex autem et omnis 4 
populus immolabant victimas coram 
Domino. * Mactavit igitur rex Salo- 5 
mon hostias, boum viginti duo mil- 
lia, arietum centum viginti millia, et 
dedicavit domum Dei rex et univer- 
Sus populus. * Sacerdotes aulem 6 
₪ 58,82; stabant in officiis suis, et Levitae in 
ὯΝ organis carminum Domini quae fecit 
David rex ad laudandum Dominum, 
quoniam in aeternum  misericor- 
ν᾽ dia ejus, hymnos David canentes 


1] re À 2 


42. S: avertaris. 


- 


$8. 4A—10. 001. 1. 0. , 64. 

4. dW: opf. Opfer. 

6. B: auf ihren Wachten. dW: in ihren Berrid)- 
tungen. A: 9femtern. vE: bei ihrem Dienfte. B: da 


dem) D. burd) fte (Iobfang). 


1. B: δα Sms dW.A: frag. Β.ΝΕ: u. bie 


.war. dW: 
‚pernisberfam aufdas 5. vE: fahen David burd) ihren Dienft lobte. dW.vE: wenn (in: 


- 42 Sich. freuen über bem Guten. ὃ Du, 
i Herr Gott, wende nicht weg 66 
deines Gefalbten, gevenfe an die Gnade, 
55 deinem Knechte David verfeigen! 
- WEN. Und da Galomo audgebetet hatte, 
fiel ein euer vom Himmel und verzeh- 
τοῖς das Brandopfer und andere Opfer, 
— und bie Herrlichkeit be8 ו‎ 
2988 Hau, * daß bie SBriefter nicht 
-- fonnten hinein gehen in das Haus 6 
/ Herrn, weil bie Herrlichkeit des Herrn 
ο΄ 8füllete be8 Heren Haus. ὃ 2fud) fahen 
| alle Kinder Ifrael ba8 Feuer. Derab- 
| fallen, und bie Herrlichkeit des Herrn 
| über dem Haufe, und fielen auf ihre 
Kniee mit bem Antliß zur Erde auf 
das Pflafter und beteten an, und ban£- 
ten dem Herren, daß er gütig ifl und 
feine Barmherzigkeit emiglid) wmafret. 
ἀ Der König aber und alles Volk opfer- 
Ste vor dem Herrn. *Denn ber König 
Salomo opferte zwei und zwanzig tau- 
[πὸ ,א‎ und Hundert und zwanzig 
taufend Schafe, und meiheten aljo das 
| Haus Gottes ein, beide der König und 
6 alles Bof. * Aber die Briefter ftanden 
4n ihrer Hut, unb bie Leviten mit ben 
Saitenfpielen 68ל‎ Herrn, bie ber «König 
David hatte Iaffen machen, dem Herrn 
zu banfen, daß feine Barmherzigkeit 
emiglid) mafret, mit den Palmen Da- 


6. U.L: ftunden. 


.Aasibe, 


Ei 


&dlad)topfer. 
.. bà ba δ. herabfiel.. 


rünterfommen .. (1 
SBolisgfotten «Bibel. : 5 3.0004 2.00. 
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Anauguratio templi. Dei promissio. 
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x£xÀ. τὸ ὃν. us im. 7. A?B: bain Conci 
EX: ἀποστρέψοσιν ... τὴν γῆν ὑμῶν. 


434 (1,714) 
WIE. 


χειρὸς αὐτῶν" καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς 
σάλπιγξιν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
ἑστηκώς. 7 Καὶ ἡγίασεν Σαλωμὼν τὸ μέσον 
τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ κυρίου, ὅτι ἐποίησεν 
ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα τῶν 
σωτηρίων" ὅτι τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν 
ὃ ἐποίησεν Σαλωμὼν οὐκ ἐξεποίει δέξασϑαι 
τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ μαναὰ καὶ τὰ 
στέατα. 8 Καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν ἕορ- 
τὴν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ pev αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη 
σφόδρα, ἀπὸ 500000 4000 καὶ ἕως χει- 
μᾶῤῥου “Ἵϊγύπτου. 9 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον, ὅτι ἐγκαινισμὸν τοῦ 
ϑυσιαστηρίον ἑπτὰ ἡμέρας ἐποίησεν “ἑορτήν᾽ 
10 χαὶ ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑβδόμου ἀπέστειλεν τὸν λαὸν εἰς τὰ σκηνώ- 
ματὰ αὐτῶν εὐφραινομένους xol ἀγαϑῇ καρ- 
δίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ 
10000 καὶ τῷ Σαλωμὼν καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ 
αὐτοῦ. 

11 Koi συνετέλεσεν Σαλωμὼν τὸν οἶχον 
κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἕν τῇ ψυχῇ “Σαλωμὼν 
τοῦ ποιῆσαι ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν οἴκῳ αὐ- 
τοῦ εὐωδώϑη. 1? Καὶ ὠφϑη ὃ ϑεὸς τῷ 
Σαλωμὼν τὴν νύχτα καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Πκουσα 
τῆς προςζξευχῆς σου, καὶ ἐξελεξάμην ἐν τῷ 
τύπῳ τούτῳ ἐμαυτῷ εἰς οἶχον ϑυσίας. 18 Ἐὰν 
συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γένηται ὑετός, καὶ 
ἐὰν ἐντείλωμαι τῇ ἀκρίδι καταφαγεῖν τὸ ξύ- 
λον, καὶ ἐὰν ἀποστείλω ϑάνατον ἐν τῷ λαῷ 
μου, 14 χαὶ ἐὰν ἐντραπῇ ὃ λαύς μου ἐφ᾽ οὗς 
τὸ ὄνομά μου ἐπικέκληται ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ 
προςεύξωνται καὶ ζητήσουσιν τὸ πρόςωπόν 
μου, καὶ ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐ- 
τῶν τῶν πονηρῶν' καὶ ἐγὼ εἰφακούσομαι ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὐτῶν καὶ ἰάσομαι τὴν γῆν αὐτῶν. 


7. AIX: a (ἐξεπ. A2B). FX (pro τὰ Mna 
tác ϑυσίας .. t (in f.) τῶν εἰρηνικῶν. 9. B: > 
, ione ἑπτὰ d. éoor. 10. B (v ro εἰχα δὲ) εἰκοστῇ 
CO Σαλωμῶντι. 11. ΑἹ: εὐοδώϑη. 12. A2B (pro 
6 ϑεὸς) κύριος. EX (pro τόπῳ) οἴκῳ. Al: ϑυσιάσαι 
(ϑυσίας Α2Β; X: τῇ ϑυσιάσαι). 14. B: ig ὃς ém- 


2, Chroniea, (7,7—14) 435 


Sieben und fieben Tage, Erfheinung und Verheifung des Herrn, WEI. 
wids durch ihre Hand; unb bie Priefter ^ per manus suas; porro sacerdotes 
bliefen Trompeten gegen ihnen, und ba8 canebant tubis ante eos, cun- 

7 ganze Sfraelftand. *Und Salomo Heiligte ctusque Israel stabat. *Sanctificavit 7 
| den Mittelhof, ber vor bem Haufe des quoque Salomon medium atrii ante 
: Herren war, denn er hatte dafelbfi S8ranb- templum Domini; obtulerat enim ibi 
| opfer und das Fett ber Dankofer 006< holocausta et adipes pacificorum, 
gerichtet; Denn ber eherne Altar, ben ^!. quia altare aeneum, quod fecerat, 
Salomo latte machen lajfen, fonnte mon poterat sustinere holocausta et 
nicht alle Brandopfer, Speisopfer und | imz5,,:, sacrificia et adipes. * Fecit ergo 8 
8 0468 Bett faffem. *Und Salomo hielt Salomon solemnitatem in tempore 
zu berjelben Zeit ein δεῖς fieben Tage illo septem diebus, et omnis Israel 
lang, und dad ganze S[rael mit ihm, cum eo, ecclesia magna valde, ab 


eine febr große Gemeine, von Hemath | 5251s; introitu Emath usque ad torrentem 

9 an bis an ben Badı Gg$ptené. “Und | rosse Aegypli. *Fecitque die octavo col- 9 
hielt am achten Sage eine DBerfamms | x, 2,o.g, lectam, eo quod dedicasset altare 
lung; denn bie Ginmeifung 966 Altarz | 5!952*^^ septem diebus et solemnitatem cele- 


bielten fie fieben Sage, und das Felt brasset diebus septem. *Igitur in 0 

| 10aud) fieben Tage. * Aber am drei und die vigesimo terlio mensis seplimi 

zwanzigften Tage be8 fiebenten Monats dimisit populos.ad tabernacula sua,‏ ו 
ließ er das Volk in ihre Hütten früh laetantes atque gaudentes super bono,‏ 
lich und gutes Muths über allem = quod fecerat Dominus Davidi et Sa-‏ 

. fen, dad ber Herr an David, Salomo lomoni et Israeli populo suo. 
und feinem 001% Ifrael gethan Hatte. 

11 20170 vollendete Salomo das Haug | '9*9'"* ^ Complevitque Salomon domum 1 

be8 Herrn und dad Haus be8 Königs Domini et domum regis et omnia, 
unb 2068, was in fein Herz gekommen quae disposuerat in corde suo, ut 


mar zu machen im Haufe 6 Seren | faceret in domo Domini et in domo 
12 und in feinem Haufe, glüdid). *lind | 1mgss, Sua, el prosperatus est. * Apparuit 12 


ber Herr erfchien Salomo beà Nachts | autem ei Dominus nocte et ait: Au- 
unb fprad) zu ihm: Ich Habe bein Ge- 9" divi orationem tuam et elegi locum 
bet erhöret unb Diefe Stätte mir ermäh- istum mihi in domum sacrificii. *Si 13 
13 let zum Opferhaufe. *Giebe, menn ich | 97979 clausero coelum et pluvia non fluxe- 
ben Simmel zufchließe, bag 686 nicht rit, et mandavero et praecepero locu- 
regnet, ober heiße bie Heufchreden 08 stae ut devoret terram, et misero pe- 
Land freffen, ober laffe eine Beftilenz stilentiam in populum meum, *con- 14 
-44unter mein Volk fommen,  * baf fie versus autem populus meus, super 


mein Volk demüthigen, ba8 nad) meis | שיבג‎ quos invocatum est nomen meum, 


nem Namen genannt ifi, und fie beten es, deprecatus me fuerit el exquisierit 


und mein Angeficht fuchen und fich von faciem meam et egerit poenitentiam 
ihren böfen Wegen befehren werden: fo a viis suis pessimis: et ego exaudiam 
mill id vom Simmel bören unb ihre de coelo et propitius ero peccatis 


Sünde vergeben und ihr Land heilen. | C"*95*- eorum et sanabo terram eorum. 


10. U.L: Monden ... ihre Hütte. Ὁ 
11. U.L: glüdfeliglih. 13. U.L: daß nit. 


7. den Mitten- Hof. dW: Raum bes Vorhofe, DB. 11-22. Bgl.1 ftón. 9, 1—9. 
| benn man brachte dafelbft die Br. u. die Syettflüde b. — 11. gelang ibm wohl. B: richtete er glüdl. aus. 
D. dar. dW: in Sinn gef. vE: 9tadjbem Galomo ... gl. zu 


8. B.AW.YE: Derfäunlina. Stande gebracht fatte. 

" B: bi y bibas «x. 13. dW.vE.A: ben $. aebiete ... (abzufreffen). 

5 9. B: einen Beierfag. dW.vE: Seftverfamml. 14. und mein ... bemüthiget fib, daft ... B: ihrer 
10, dW,vE: entließ ... Zelte. ©. gnábig fein. ans |, 


Chronicorum TE. 


436 (7,15—8,2) 


Dei promissiones et minae Salomoni factae. 
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15. B.dW.vE.A: aufmerffam. — — : 
16. dW: alle Seit. B.vE:A: affe (die) Tage. | 
18. B: mit ... einen Bund gemadjt. dW.A: $. 
deinem ®. verheißen. vE: bem Bunde gemäß, ben . . 
₪ 
EA 


geichlofien. 


qe 
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fr 
ו‎ 


men DIN‏ לָהֶם E725"‏ על-. 


WII. 


15 Niv οἱ ὀφϑαλμοί μου ἔσονται ἀνεῳγμένοι 
καὶ τὰ ὦτά μου 87800 τῇ προςευχῇ τοῦ τό- 
που τούτου. 16 Καὶ νῦν ἐξελεξάμην καὶ ἡγίακα 
τὸν οἶκον τοῦτον, τοῦ εἶναι ὄνομά μου ἐκεῖ 
ἕως αἰῶνος, καὶ ἔσονται οἱ ὀφϑαλμοί μου 
καὶ ἡ καρδία μον ἐκεῖ πάσας τὰς ἡμέρας. 
17 Καὶ σὺ ἐὰν πορευϑῇς ἐναντίον μου ὡς 


, , 
1006 ὃ πατήρ cov, καὶ ποιήσῃς κατὰ 
, a 
πάντα ἃ ἐνετειλάμην σοι, καὶ τὰ MOOGTE- 
γματά μου καὶ τὰ κρίματά μον φυλάξῃς, 
15 \ כ‎ , * , - , 
καὶ ἀναστήσω τὸν 00070? τῆς βασιλείας 


€ M 

cov, ὡς διεϑέμην Δαυὶδ τῷ πατρί cov λέ- 

ER 1 ,‏ , , כ כ 
γῶν" Ovx ἐξαρϑησεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος‏ 
x -‏ , 
ἕν ᾿Ισραήλ. 15 Καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς‏ 
καὶ ἐγκαταλείπητε τὰ προςτάγματά μου καὶ‏ 
ς -‏ 2 « \ 
τὰς ἐντολάς μου ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑμῶν,‏ 

- , 

καὶ πορευϑητε καὶ "λατρευσητξ ϑεοῖς ἑτέροις 
καὶ προφκυνή arre αὐτοῖς, 20 xol ἐξαρῶ ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἐδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον 
τοῦτον ὃν ἡγίακα τῷ ὀνόματί μου ἀποστρέψω 
ἀπὸ προςώπου μου, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς πα- 

A x כ‎ / - - Bi 
ραβολὴν καὶ εἰς διήγημα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔϑνε- 
21 * 1 3 T ET , € 
σιν. Καὶ 0 oíxog ovrog 0 ὑψηλός, πᾶς 
ὁ διαπορευόμενος πρὸς αὐτὸν ἐκστήσεται καὶ 
ἐρεῖ: Χάριν τίνος ἐποίησεν κύριος τῇ γῇ 
, \ - » [4 20 A 2 E 
TUUTN καὶ TQ οἴκῳ 700700; Καὶ ἐροῦσιν 
Ari ἐγκατέλιπον κύριον τὸν ϑεὸν τῶν ma- 
י‎ , - \ 7 m 
σέρων αὐτῶν, τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου, καὶ ἀντελάβοντο ϑεῶν ἑτέρων καὶ 
, - - 
προςεκύνησαν αὑτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν Em αὐτοὺς πᾶσαν τὴν 

, 
κακίαν ταύτην. 


Καὶ ἐγένετο μετὰ εἰκοσιν ἔτη ἐν‏ .חצ 
οἷς φκοδόμησεν “Σαλωμὼν τὸν οἶκον κυρίου‏ 
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, 2 καὶ τὰς πόλεις, ἃς‏ 
ἔδωκεν Χειρὰμ τῷ «Σαλωμών, 000‏ 
αὐτὰς Σαλωμὼν καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ p‏ 
B: Καὶ νῦν 099. 16. A! (pro£oc A?B rell.) ἐπὶ‏ .15 
Al* καὶ τὰ προςτάγμ. us (AB). B: wd‏ .17 
B: ἡγέμ. ἀνὴρ. Al (pr. manu) X: ἐν TegsooAnu.‏ .18 
FX: ἧς ἔδωκα ὑμῦν. B: ἡγίασα ... ἐκ προςώπϑ.‏ .20 
21.EFX (pro ὁ ὑψ.) ὃ ὃς ἦν ὑψηλὸς (FX+ ἐρημωϑήσε-‏ 


ται). ἘΧ: παραπορευόμενος. B* πρὸς. EXT(p.»vo.) | 


STO. 22. ALFX: ἐγκατέλειπον (-λιπ. A?B). Br (a. 
διὰ) xoi (AFX*). Al: τὸ (pro zöro A?B). 

1. B: oix. αὑτῇ. 2. B: Χιρὰμ. ΑἸῈ ὠκοδ, αὐτὰς 
262. (A2B}). 


i ar 

2, Gbrottica. (7,15—8,2) 4931 

SBeitátigen oder Auswurzeln. Die Städte von Huram. VER. 

15* Go [follen nun meine Augen offen $5 *O0euli quoque mei erunt aperti et 15 
fein und meine Ohren aufmerfen auf aures meae erectae ad orationem 
16088 Gebet an diefer Stätte. * 60 Habe ejus, qui in loco isto oraverit. 

ich nun bieg Haus erwählet und ge- | 'P5??- * Elegi enim et sanctificavi locum 16 
heiliget, daß mein Name dafelbft fein istum, ut sit nomen meum ibi in 
fol ewiglih, unb meine Augen und sempiternum, et permaneant oculi 
17 mein Herz fell da fein allemege. *linb mei et cor meum ibi cunctis diebus 

[o bu wirft oor mir wandeln, mie bein * Tu quoque si ambulaveris coram 17 
Vater David gewandelt hat, bap bu me, sicut ambulavit David pater tuus, 
thuft alles, was ich bid) heiße, unb et feceris juxta omnia quae praecepi 
18 Haltft meine Gebote und Rechte, *fo tibi, et justitias meas judiciaque ser- 

mill id) den Stuhl beine8 Königreich vaveris, * suscilabo thronum regni 8 
beftatigen, wie ich mich deinem Vater tui, sicut pollicitus sum David patri 
Gavib verbunden habe unb gefagt: Es | 97.51?19 tuo dicens: Non auferetur de stirpe 
[oll dir nicht gebrechen an einem Manne, tua vir, qui sit princeps in Israel. 

19 ber über Sfrael Herr (el. — *Werdet ihr * Si autem aversi fueritis et dereli- 19 
euch aber umfebren und meine Rechte queritis justitias meas et praecepta 
und Gebote, bie ich euch vorgelegt habe, mea quae proposui vobis, et abeun- 
verlaffen, und hingehen und andern Göt- tes servieritis diis alienis* et adora- 

20 tern dienen und fie anbeten, *fo werde | "sois veritis eos,  * evellam vos de terra 0 
ich fie auswurzeln aus meinem Lande, mea quam dedi vobis, et domum 
das ich ihnen gegeben habe, und ?אל‎ hanc quam sanctificavi nomini meo, 


Haus, dad id) meinem Namen geheiliget | 77775 projiciam a facie mea et tradam 


babe, werde ich von meinem Angeficht ^^^ eam in parabolam et in exemplum - 
werfen, unb werde ed zum Sprüchwort cunctis populis. * Et domus ista 21 
geben unb zur Babel unter allen $801- erit in proverbium universis trans- 


21 fern. *linb vor diefem Haufe, dad ba8 | ınz.o,.n:. euntibus, et dicent stupentes: Quare 
Höchfte geworden ift, werben fid) ente |?9?*37?^fecit Dominus sic terrae huic et 


[eben alle, bie vorübergefen, unb fagen: domui huic? * Respondebuntque: 22 
Warum hat ber Herr mit diefem Lande Quia dereliquerunt Dominum Deum 

22 und biefem Haufe 01]0 verfahren? * 0 patrum suorum, qui eduxit eos de 
wird man fagen: Darum, bag fie ben terra Aegypti, et apprehenderunt 
Herrn, ihrer Bäter Gott, verfaffen Haben, deos alienos et adoraverunt eos et 
ber fie auà Ggoptenfanb geführet hat, coluerunt, idcirco venerunt super 
und haben fid) an andere Götter ge- eos universa haec mala. 


hängt unb fte angebetet und ihnen 
gebienet, barum Hat er alles pen lin- 
glüd über fie gebracht. 


WENN. Und nad) zwanzig Jahren, in | !75?!O97 — Expletis autem viginti an- WEHR. 
welchen Salomo be8 Herrn Haus und fein nis, postquam aedificavit Salomon 

2 £au8 bauete, *bauete er auch bie Städte, , domum Domini et domum suam, 
die Huram Salomo gab, unb ließ bie Kin= | | 18948, "civitates, quas dederat Hiram Sa- 2 


lomoni, aedificavit, et habitare ibi 
21. U.L: der Herr biefem ,.. mitgefahren | ———— ——— e 
(A.A: mit biefem ... mitgef.). 18. S: qui non sit. 


22. U.L: alle bief. 20. Al.: quam aedificavi. 
19. dW.vE.A: Wenn ... abwendet. A: an biefem. 
20. B.dW: ausreißen. vE.À: ausrotten. dW: n 8. Pol. 1 fon. 9, 10 jf. 
verwerfen v. m. 9f. . dW.vE.A: nad) Berlauf von 203. B: zu Ende. 


21. gewefen ift, dW: fo erhaben war. VE: Und fo 2. B.dW.vE.A: A: gati Ut dW: gabbafelbft 
erh. b. 9. ift... B.dW.vE: alfo getfan diefem .. Wohnung ben .. 


Chronicorum TE. 


438 (8,3—13.) 


Salomonis munitiones et subjugationes. 


eo 
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ΡΠ 1‏ להעסות 


v.6. הל' בפתח‎ N'33. v. 10. Wenn 


X: προςταγμάτων (προστατῶν A n ו‎ τῷ 1 
B: 0. 
12.B* 7 
13. BU 


Bac. AX) βασιλέως (EFX: τὸ βασ.). 
Zal. ... 7 (a. γυνή). FX: ἁγία. p ἐκεῖ, 
κυρία (AFX1).. T (p. q100.) κυρίῳ (AFX*). 
(pr. א‎ (AFX1).. = 


VIN. 


υἱοὺς ᾿Ισραήλ. ὃ Kol ἦλϑεν Σαλωμὼν εἰς 
«Αἰμὰϑ' Σωβὰ καὶ κατίσχυσεν αὐτήν, 83 καὶ 
anodöumoer τὴν Θεδμὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ 
πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ἃς φκοδόμησεν 
ἐν Huang. ὅ Καὶ φκοδόμησεν τὴν Βαιϑωρὼν 


» 3 5 , 
τὴν &vo καὶ τὴν Βαιϑωρὼν τὴν κάτω, πόλεις 


M‏ , 6 , ו , , , כ 
oyvoog* τείχη, πύλαι, καὶ μοχλοί" 9 καὶ τὴν‏ 
Βαλαὰς καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς‏ 
m * , D ,‏ - ד( a‏ 
αἱ noa» τῷ 20.00, καὶ πάσας τὰς πόλεις‏ 
M €‏ , - 
τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν in-‏ 
‚neov, καὶ ὅσα ἐπεϑύμησεν Σαλωμὼν κατὰ‏ 
ξ‏ כ - , - M 5 ὲ‏ 
vy» ἐπιϑυμίαν τοῦ οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσα-‏ 
λὴμ καὶ ἐν τῷ ifi» καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασι-‏ 
λείᾳ αὐτοῦ. Ἴ Πᾶς ὁ λαὸς ὁ καταλειφϑεὶς‏ 
ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου καὶ‏ 
τοῦ Φερεζαίου. καὶ τοῦ Εὐαίου καὶ τοῦ 1ε-‏ 
ד 8 , a > 3) ὃν Dr)‏ 
βουσαίου, οἱ ovx εἰσὶν ἐκ τοῦ Ἰσραήλ, δησαν‏ 
ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν καταλειφϑέντων μετ᾽‏ 
€ 3 כ "a‏ - - 5 \ 3 
αὑτοὺς ἕν τῇ γῇ, ovg οὐκ 9500000000 οἱ‏ 
eA , Ὁ > ^ \‏ 
υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἀνήγαγεν avrovg Σαλωμὼν‏ 
gi as , 9 M‏ ₪ ש , כ 
εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 3 Καὶ ἐκ‏ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκεν Σαλωμὼν εἰς‏ 
M ^^ , 2 - e , ΝΥ‏ 
παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" Ort αὐτοὶ avöges‏ 
πολεμισταὶ καὶ ἄρχοντες καὶ δυνατοὶ καὶ ἄρ-‏ 
Vue , 10 A τ‏ , € 
χοντὲς ἀρμάτων καὶ ἱππέων. Καὶ οὔτοι‏ 
ἂν‏ - - - » 
ἄρχοντες τῶν προστατῶν τῷ βασιλεῖ «Σαλω-‏ 
μῶν, πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἐργοδιωκτοῦν-‏ 
τὲς ἐν τῷ λαῷ. 11: Καὶ τὴν ϑυγατέρα Φαραὼ |‏ 
Σαλωμὼν ἀνήγαγεν ἐκ πόλεως 210010 εἰς τὸν‏ 
Οὐ‏ 
κατοικήσει γυνή μου ἐν πόλει Ζαυὶδ τοῦ βα-‏ 
e 7 9 τ -‏ , 
σιλέως ᾿Ισραήλ᾽ ὅτι ἁγιός ἐστιν οὗ εἰρῆλϑεν‏ 
ἐκεῖ κιβωτὸς κυρίου.‏ 


οἶκον ὃν φχοδόμησεν αὐτῇ. Ὅτι εἶπεν" 


12 Tore ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ὁλοκαυτώματα 
τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου, ὃ @xo- 


δόμησεν ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, 18 καὶ κατὰ τὸν 


λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ, τοῦ ἀναφέρειν κατὰ 


3. B: εἰς Βαισωβὰ. FX: κατίσχγ. ἐπ᾿ αὐτήν. 4. B: 
τὴν Θοεδμὸρ (ΕΧ: τ. Θεδμὼρ). EFX: 0 6. B: 
302000 ... * (tert.) πάσας. 8. Bt (ab in.) ἀλλ᾽ 
(AX*, FX: ot). B: ἐξωλόϑρ. 9. ΕΧῚ (p. παῖδας, 
Ε: δόλες) εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῇ. B (pro αὐτοὶ AE 


FX) ἰδὲ ... «oi οἱ (FX* et καὶ οἱ οὗ) du. 10. Al (3) 


489 


(8, 3—13 .) 


2, Gbrotnica. 


ie befeftigten Städte, das zinsbare 980IP unb oberfte Amtleute Salomo’3. WENN. 


quoque 3 


in Emath Suba et obtinuit eam, 


deserto, 4 
as aedifi- 


5 


habentes 
* Balaath 


etiam et omnes urbes firmissimas 
quae fuerunt Salomonis, cunctasque 


equitum; 
Salomon 


cavit in Emath. * Exstruxitque Beth- 
oron superiorem et Bethoron in- 


der Sfrael barinnen wohnen. *Und * Abiit 
Salomo z0g gen Hemath Zoba unb δὲς 
Afeftigte fle, *und bauete 3fabmor in 
ber Wüfte unb alle Kornftänte, bie er 
5bauete in Hemath.  * Gr 90000 aud) 
509 unb Nieder-Beth=-Horon, das fefte 
Städte waren mit Mauern, 3 Düren und 
6NRiegeln; *aud) Baelath und alle Korn= 
ftadte, bie Salomo hatte, unb alle Wa- 
genftädte unb Weiter-, und alles, wozu 
Salomo Luft hatte zu bauen, beides zu 
Serufalem und auf dem Libanon und im 


fecit filios Israel. 
Nm.13,22; 
1Sm.14,47. 


18ε.9,17... ^ et aedificavit Palmiram in 
et alias eivitates munitissim 


feriorem, civitates muratas 
portas et vectes et seras; 


urbes quadrigarum et urbes 
omnia, quaecumque voluit 


7 ganzen Lande feiner Herrfchaft.  * 6 atque disposuit, aedificavit in Jeru- 
übrige Volk von ben Hethitern, Amo- salem et in Libano et in universa 
ritern, Pherefitern, Hevitern und Sebus terra potestatis suae. *Omnem po- 7 


pulum, qui derelictus fuerat de He- 
thaeis et Amorrhaeis et Pherezaeis 


qui non 


operibus 


regis; ipsi enim erant viri bellatores 
et duces primi et principes quadri- 


* Omnes 10 


127516. autem principes exercitus regis Salo- 
monis fuerunt ducenti quinquaginta, 


* Filiam 11 


vero Pharaonis transtulit de civitate 
David in domum, quam aedificaverat 


habitabit 


uxor mea in domo David regis Israel, 


quia in- 


* de filiis 

eorum et de posteris, quos non 
1n5.9,1.,5,1 I lerfecerant filii Israel, subjugavit 
in tributarios usque in 
* Porro de filüs Israel 


fitern, bie nicht von ben Kindern Sfrael 
8 waren, *und ihre Kinder, bie fte Hinter 
fich gelafjen hatten im Lande, bie bie Kin- 
der 3]206[ nicht vertilget hatten, machte 
Salomo zindbar 916 auf diefen Gag. 
9* Aber von den Kindern Sfrael machte 
Salomo nicht Knnechte zu feiner Arbeit; 
fondern fte waren Kriegsleute und über 
feine Fürften und über feine Wagen 
10 und Reiter. *1linb ber oberften )ל‎ 
leute ded Königs Calomo waren zmei 
hundert und funfzig, bie über dad DVolf 
11 herriheten. *Und bie Tochter Pharao 
ließ Salomo herauf holen aus ber Stadt 
Davids ind Haus, dad er für fie ge- 
bauet hatte. Denn -er, (prado: Mein 
Weib [01 mir nicht wohnen im Haufe 
Davids, be8 Königs Sfraeld; denn e8 
ift gebeiliget, weil bie Lade be8 Herrn 
darein gekommen ift. 


et Hevaeis et Jebusaeis, 
erant de stirpe Israel, 


diem hanc, 
non posuit, ut servirent 


garum et equitum ejus. 
3,1.7,8.9,24. qui erudiebant populum. 
ei. 


Dixit enim rex: Non 


eo quod sanctificata, sit; 


gressa est in eam arca Domini. 


olocausta 12 


Domino super altare Domini, quod 


*ut per 8 
eo juxla. 


11. biefelbigett Orte find geheil. dW.vE: G6 foll 


12 Don dem an opferte Salomo bem Herrn Tune obtulit Salomon h 
*Branbopfer auf dem Altar be8 Herrn, 
den er gebauet Hatte vor ber Halle, 


13 *ein jegliches auf feinen Tag zu opfern 


159.32. exstruxeral ante porticum, 
singulos dies offerretur in 


5. U.L: Mauren. 


6. Al.: quae voluit. 
6. U.L: beide zu. 


11. Al.* rex. 


. bef. fich darin. B.dW.vE: überwältigte (c8). δεό $. 


. dW.vE: Thoren. 


mir feinWeib. dW: εὖ ift heilig. vE:das find Heilige 
Drte. 
12. B: Dazumal. dW: Damals. vE: Sarnad. 


. u. Reiterftädte, 
. frohndbar, 
. unb ₪. über f. Sauptleute, 


«Φ Οὐ וש 5ש‎ ₪ 


. git opf. war. 
S. 


.. 10. B: Und diefe waren SOberften über die Borfte- A: Dann. B: Vorgebäu. 
"ber, δίς δὲν &. ©. hatte... zu gebieten hatten. dW: 13. B: was von jedem von Tag au 


Und das find die Ober-Auffcher [über bie Arbeit] AW: das Tägliche für ben T. VE: S. für 


Chronicorum EE. 


440 (8,14—9,2). 


Salomonis circa res divinas instituta. Naves in Ophiram missae. 


WEE. 
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17 3 


V. 18. שור ו"‎ | 
v.1. buon 5 M 


! 


13. dW.vE: an ben (Stubetagen) ... Seften. dw. | 
vE.A: am 6. des Ungef. A 

14. in ihren Ordnungen ... an ibr Z5. B: nach de der = 
Berordnung feines 3B. D. bie Abtheilungen ber Pr. o 
ait ihren Dienft. dW.vE:beftellte n. b. (Ordnung)... | 
zu ihrem D. A: 9Inorbnung ... bie Nemter b. Pr. 
nad) ihren Dienften (7,6). B: gegen den Pr. über, 
nad) bem Gefchäft eines jeden Tages auf feine Ἢ E 


τὰς ἐντολὰς Moo; ἐν voi; σαββάτοις καὶ ἐν 
τοῖς μησὶν καὶ ἕν ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς καιροὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, &v τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων καὶ ἐν 
τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν 
σκηνῶν. 14 Καὶ ἔστησεν κατὰ τὴν κρίσιν 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰς διαιρέσδις τῶν 
ἱερέων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν" καὶ οἱ 
Asviraı κατὰ τὰς φυλακὰς αὐτῶν τοῦ αἰνεῖν 
καὶ λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων κατὰ 
τὸν λόγον ἡμέρας 89 τῇ ἡμέρᾳ" καὶ οἱ πυλο- 
got κατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἶς πύλην καὶ 
πύλην" ὅτι οὕτως ἐντολή david 09000700 
τοῦ 9800. 15 Οὐ παρῆλϑον τὰς ἐντολὰς τοῦ 
βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν “ευιτῶν 
εἰς πάντα λόγον xci εἰς “τοὺς ϑησαυρούς. 
16 Καὶ ἡτοιμάσϑη πᾶσα ἡ ἐργασία ap ἧς 
ἡμέρας ἐϑεμελιώϑη ἕως οὗ ἐτελείωσεν Σαλω- 
Mov τὸν οἶκον κυρίου. 


17 Τότε quet Σαλωμὼν εἰς Γασιὼν Γα- 
Bio καὶ εἰς τὴν Alad τὴν παραϑαλασσίαν 
ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. 15 Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ 
ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα καὶ παῖδας 
εἰδότας ϑάλασσαν, καὶ ᾧχοντο μετὰ τῶν 
παίδων Σαλωμὼν εἷς “Ζωφηρά, καὶ ἔλαβον 
ἐκεῖϑεν τετρακόσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα 
χρυσίου, καὶ ἦλϑον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλω- 
μών. 


EX. Kai βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ 0v0- 
μα Σαλωμών, καὶ ἦλϑεν τοῦ πειρᾶσαι Σα- 
λωμὼν ἐν αἰνίγμασιν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἕν δυνά- 
neu βαρείᾳ σφόδρα, καὶ κάμηλοι epo va ot 
ἀρώματα καὶ χρυσίον εἰς πλήϑος, καὶ λίϑον 
τίμιον. Καὶ ἤλϑεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλα- 
λησεν πρὸς αὐτὸν πάτα ὅσα ἐν τῇ ψυχῇ 
αὐτῆς. 2 Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν 
πᾶντας τοὺς λόγους αὐτῆς, καὶ οὐ παρῆλ- 


14. A! X* «8 πατρ. αὐτῷ (A?B1). BFXq (p. ico.) 
καὶ (AX*). FX* (alt.) κατὰ. B: A. ἐπὲ τὰς g. ... 
ἐντολαὶ A. 

16. Al: ἡτοίμασεν ... 
ἐθεμελιώϑη A? B). 

17. A! X: Allau (Alla$ A2BEX) ... 
"16. A? B al.). 

18. B: Xıgau. A?B: Σωφιραά. BT (a. τετρακ.) τὰ. 


1. EFX (pro alt. Xo.) αὐτόν. B pon. εἰς πλῆϑος 
post «oou. A?B1 (p. ὅσα) zv (A! X*).. 


ἐτελειώϑη (ἡτοιμασϑη ... 


τῇ 1ὃ. (γῇ 


(8,14-9,2.) 1 


2, Gbrpottica. 


Galomp'$ gottesdienftl, Anordnungen, Schifffahrt nad Spir. Königin p. Arabien. VER. 


/ 

braeceptum Moysi in sabbatis et in‏ *-לחת 
calendis et in festis diebus, ter per‏ 
annum, id est in solemnitate azy-‏ 
morum et in solemnitate hebdoma-‏ 
darum et in solemnitate tabernacu-‏ 
lorum. *Et constituit juxta dispo- 14‏ 1028 
sitionem David patris sui officia‏ 
sacerdotum in ministeriis suis, et‏ 
Levitas in ordine suo, ut laudarent‏ 

et ministrarent coram sacerdotibus 
juxta ritum uniuscujusque diei, et 
janitores in divisionibus suis per 
portam et portam; sic enim praece- 
perat David homo Dei. *Nec prae- 15 
107876581 sunt de mandatis regis tam 
sacerdotes quam Levitae ex omnibus 
quae praeceperat, et in custodiis the- 
saurorum. .* Omnes impensas prae- 16 
paratas habuit Salomon ex eo die 
quo fundavit domum Domini, usque 

in diem quo perfecit eam. 

Tunc abiit Salomon in Asiongaber 17 
et in Ailath ad oram maris rubri, 
quae est in terra Edom.  * Misit 18 
autem ei Hiram per manus servo- 
rum suorum naves et nautas gnaros 
maris, et abierunt cum servis Salo- 


1Ch.23,14. 
(Jud.13,6. 


2Rg.14,22. 


910°. monis in Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talenta auri, 
et attulerunt ad regem Salomonem. 
1Rg.10. Regina quoque Saba, cum au- E, 


disset famam Salomonis, venit, ut 
tentare eum in aenigmatibus, in 
Jerusalem cum magnis opibus et 
camelis, qui porlabant aromata et 


auri plurimum gemmasque pretiosas. 
Cumque venisset ad Salomonem, 10- 
cuta est ei quaecumque erant in 
corde suo. *Et exposuit ei Salo- 
mon omnia quae proposuerat, nec 


15. 8: etiam (pro et). 


war. 

17. Wie 9. 12. 

18. B.dW.vE: durch feine (die Hand feiner) f. 
Gd). u. ftr. A: und Seeleute. B: auf bem 98. er: — 
fahren. B.dW.vE: (bie) unb fte famen. 

Kap. 9. 35. 1—28. Vgl. 1 £n. 10. 

1. von reich 9Irabien ... im Sinn Batte. 0: 4 
dW.vE.A: Saba. B.dW.A: föftliche Steine. vE: 
foftbare. 


Ex.23,14.17. 


1Rg.9,26ss.; 
Dt.2,28; 


nach dem Gebot Mofe auf bie Gab 
bathe, Neumonden und beflimnmten 8 εἰς 
ten, be8 38096 dreimal, nehmlich auf 
da8 ideft ber ungefäuerten Brote, auf 
das δεῖς der Wochen unb auf das δε 
-AA4ber 880900008. *Und er ftellete bie 
Priefter in ihrer Ordnung zu ihrem 
Amt, wie 68 David, fein Vater, gefebt 
fatte, unb bie Keviten auf ihre Hut, zu 
loben und zu dienen vor den Prieftern, 
jegliche auf ihren Tag, unb bie Thor- 
hüter in ihrer Ordnung, jegliche auf 
ibr Thor; denn alfo hatte 66 David, 
15 ber Mann Gottes, befohlen. *lUind 8 
ward nicht gemiden vom Gebot 6 
Königs über bie Briefter unb Seiten 
| n allerlei Sachen und an ben Schäßen. 
Ems ward bereitet alles Gefchäfte &a- 
|. lomo8 von dem Tage an, ba be8 Herrn 
Haus gegründet ward, bià ereövollendete, 
daß des Herrn Haus ganz bereitet ward. 
17 Da z0g Galomo gen Ezeon Geber 
unb gen Eloth an bem Ufer be8 Meeres 
18 im Lande 6000108. *Und Huram fanbte 
ihm Schiffe burd) feine Knechte, bie 8 
Meeres funbig waren, und fuhren mit 
den Knechten 650198108 in Ophir unb 
holten von bannen vier Hundert unb 
funfzig Gentner Gold, und brachten cà 
dem Könige Salomo. 


EX. Und ba die Königin vom Reich 
Arabien dad Gerücht 650100166 6 
fam fte mit febr großem Zeuge gen Ie- 
rufalem, mit Kameelen, bie Würze und 
Gold die Menge trugen und Edelfteine; 
Salomo mit Rathfeln zu verfuchen. Und 
ba fie zu Salomo fam, redete fte mit 
ihm alles, tva8 fie im Sinne fatte vor= 

2 genommen. *Und der König fagte ihr 
alles, was fie fragte, unb mar Galomo 


18. U.L: Gofbeó. 
1. U.L:Reicharabia ... Golbé. 


% 


- dW: das Tägliche für f. €. B.dW.vE: alfo war das 
Gebot D 


15. dW: in Anfehung jegliger ©. u. in 9]. der 
.%. vE: in Betreff einer jeden Sache. 

16. ganz fertigwar. B.dW.vE: (das ganze) Werf. 
Β: fertig. ΝΕ: So fam nun zu Stande ... B: bis zu 
bem Tage zu ... u. bis zu bem zu, ba 66 voll. wurde: 
da war ... vollfommen. dW: 16 zum S. der Grün: 
bung des ... 016 zu beffen Bollendung, bis ... fertig 


Chronicorum IE 


442 (9,3—11) 


Regina Babae. 


IX. 


T6 Nb ἼΩΝ nba 21 c5») 
naar n ַלְכַּתשְבָא‎ kann im 
cows בָּנָה:‎ NEN nam nao 4 
ὌΠ Js 122 המושב‎ imu 
cius pn ּמַלְבּטִיהֶם‎ 
ולא-‎ mim ma map" אשר‎ iiem 
EN ΩΝ ΙΝ im "2 T» cM " 
"nro אשר‎ "253 PON "quin 
ipae bm עלהדבריף‎ - "48r 
NM 17 oma ְלאדְהָאַמַנְתִי‎ 
an לא‎ fumer Nm (ns 
-b» mob» non mam "xn 2 
"XÓN מִמְעְתִיוּ‎ ἼΩΝ הַשָמוּעה‎ 
cyan ד אלה‎ Tq וְאשְרִי‎ τ ΩΝ 
KAM ְשמְעִים‎ Tan ΠῚ 


e 


ἐπεὶ nans2 ΠΝ‏ שמא 
להעמיךל ‏ לעולם Sr m‏ 

: וּצְדָקָה‎ ben לעטות‎ Jes | 

ΒΞ מאה וְעָפְרִים י‎ To ben 9 
יקרה‎ qw Uia Tb וּבְטָמִים‎ ch = 
"Dro "XN הַהוּא‎ n2» הָיָה‎ ὌΝ Ἶ 
ci na ΠΡῸΣ י מִלְַתדשְבָא‎ > 
τῶν לטה‎ cus חוּרֶט‎ uv 0 
עצי‎ Na מאפִיר‎ a wa οα 
bar my» imp ἸΞΝῚ NT | 
כָבִית-‎ nibo ליט‎ Eye 
ray mime qn mats יְהוָה‎ 
בְּארֶץ‎ n" cn INN o" | 


דגש אחר שורק .11 ,10 v.‏ 


4. B.dW.vE: die Beftellung feiner D. HAN 
6. B: du haft zu bem ... hinzugethan. dW.NE: 
übertrifft. A: Hal übertroffen. hu 


dev λόγος ἀπὸ Σαλωμὼν ὃν ovx ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ. ὃ Καὶ ἰδὲν βασίλισσα Σαβὰ τὴν σοφίαν 
“Σαλωμὼν καὶ τὸν οἶκον ὃν φκοδόμησεν, 5 καὶ 
τὰ βρώματα τῶν τραπεζῶν καὶ καϑέδραν παί- 
800 αὐτοῦ, καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ 
ἱματισμὸν αὐτῶν, καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ 
στολισμὸν αὐτῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἃ 
ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγέ- 
vero ϑχαὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿“ληϑινὸς 
ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τῶν 
λόγων cov καὶ περὶ τῆς σοφίας σου. 6 Koi 
οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλϑον καὶ 
εἶδον oí ὀφϑαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ ovx ἀπηγ- 
γέλη μοι ἥμισυ τοῦ πλήϑους τῆς σοφίας σου, 
καὶ προςέϑηκας ἐπὶ τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα. 
7 Μακάριοι οἱ ἄνδρες σου, μακάριοι οἱ παῖδές 
σου, οὗτοι οἱ παρεστηκότες σοι διαπαντὸς καὶ 
ἀκούοντες τὴν σοφίαν σου. 8. Ἔστω κύριος 
ὁ ϑεός cov ηὐλογημένος ὃς ἠϑέλησεν ἐν σοὶ 
τοῦ δοῦναί ce ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ εἰς βασιλέα 
τῷ λαῷ σου. Ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν 
ϑεόν cov τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ ἔδωκέν cs ém αὐτοὺς εἰς Ba- |. 
σιλέα τοῦ ποιῇσαι κρίσιν καὶ δικαιοσύνην. 


9 Καὶ ἐδωκεν τῷ βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τά- 
λαντὰ χρυσίου καὶ ἀρώματα εἰς πλῆϑος πολὺ 
καὶ λίϑον τίμιον" καὶ οὐκ ἣν κατὰ τὰ ἀρώ- 
ματα ἐκεῖνα ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ τῷ 
βασιλεῖ Σαλωμών. 10 Καὶ οἱ παῖδες Σαλωμὼν 
καὶ οἱ παῖδες Χειρὰμ ἔφερον χρυσίον τῷ Σα- 
λωμὼν ἐκ «Σουφεὶρ καὶ ξύλα πεύκινα καὶ λίϑον 
τίμιον. 11 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ 
πεύκινα ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ τῷ οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως, καὶ κιϑάρας καὶ νάβλας τοῖς 
qQOoig* καὶ ovx ὠφϑησαν τοιαῦτα ἔμπροσϑεν 


5 
εἶδε. 


3. B: 4. Al: ἀνέφερον (ἀνέφερεν A?B). 
9. FX t (p. pr. zoi) o8 xoi. 6. B* (ult.) zai. 
7. A!X* (pr.) ou (A2Bt). B* (alt.) os (AEFX1). 
ΑΥΧ: 6089000 (ἀκέοντες A?B). 8. B: εὐλογ. Al* 
(pr.) ἐν (A?B1). B: ἐπὲ 2 A? p: κυρίῳ Oto 
(τῷ λαῷ AEFX). FX: λαῷ αὐτῇ. B* (alt.) «à . 
κρίμα (eis AEFX). 9. EFX (pro πολὺ) σφόδρα. 
10. B: Χιρὰμ ... Zegpig. 


)9,3-11( 448 


2, Chronica. 


EX. 


quidquam fuit quod, non perspicuum 
ei fecerit. * Quae postquam vidit, ὃ 
sapientiam scilicet Salomonis et do- 
mum quam aedificaverat, * nec non 4 
et cibaria mensae ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus 
et vestimenta eorum, pincernas quo- 
que et vestes eorum, et viclimas 
quas immolabat in domo Domini, 
non erat prae stupore ultra in ea 
spiritus, * dixitque ad regem: Ve- 5 
rus est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et sapientia 
tua. * Non credebam narrantibus, 6 
donec ipsa venissem et vidissent 
oculi mei, et probassem vix medie- 


i 


SBermunberimg der Königin bon Arabien über bie Pracht Calomp'8, ל‎ 


nidjíà verborgen, das er ihr nicht gefagt 
3 hatte. *Und ba die Königin vom Reid) 
Arabien fafe bie Weisheit Salomos, 
und Dad Haus, ba8 er gebauet hatte, 
4 * die Speife für feinen Tifch, bie Woh- 
nung für feine &nedjte, bie 2femter [εἰς 
ner Diener und ihre Kleider, (eine Schen= 
fen mit ihren Kleidern, und feinen Saal, 

X. $a man hinauf ging ing Haus be8 Herrn, 
5 fonnte fie fich nicht mehr enthalten *und 
fie jprach zum Könige: &3 ift wahr, 8 
ich gehöret habe in meinem Lande von 
deinem Wefen und von deiner Weidheit. 
6*3H wollte aber ihren Worten 1 
glauben, 916 id) gefommen bin und 
babe 66 mit meinen Augen gefehen. 


Um fiehe, 68 ift mir nicht bie Hälfte talem sapientiae tuae mihi fuisse 
> gefagt von deiner großen Weisheit; 6 narratam; vicisti famam virtutibus 
^ dft mehr an עול‎ denn das Gerücht, dag | '";10%-Le tuis, *Beati viri tui et beati servi 7 


tui, qui assistunt coram te omni 
tempore et audiunt sapientiam tuam. 


*Sit Dominus Deus tuus benedictus, 8 


qui voluit te ordinare super thro- 
num suum regem Domini Dei tui. 


7id gehöret Habe. * Selig find beine 
Manner unb felig diefe deine Knechte, 
bie allemege vor bir ftefen und deine 

- 8 Weisheit hören. *Der Herr, dein Gott, 
fet gelobt, ber bid) lieb Hat, bag er bid) 


| ₪ feinen Stuhl zum Könige gefegt bat | | ?!**— Quia diligit Deus Israel et vult ser- 
bem Herrn, deinem Gott. Gà mad, vare eum in aeternum, idcirco po- 
daß bein Gott Sirac 65 hat, baf er suit te super eum regem, ut facias 
ihn emiglid) aufrid)te: barum fat er judicia atque justitiam. 
dich über fie zum Könige gefebt, baf | 
bu Recht unb 9009110664 Hanphabeft. 

9 Und fie gab bem Könige Hundert unb Dedit autem regi centum viginti ta- 9 
zwanzig Gentner Gold, unb fehr viele lenta auri, et aromata multa nimis et 
Würze unb (Gbefgefleine. 68 waren gemmas pretiosissimas. Non fuerunt 
feine Würze al8 biefe, bie bie Königin aromata talia ut haec, quae dedit 
vom Jüeid) Arabien bem Könige Sa= regina Saba regi Salomoni. *Sed 10 

10lono gab. * Dazu bie SKnechte Hu- et servi Hiram cum servis Salomonis 
amd unb bie Knechte Galomo8, die eis, Altulerunt aurum de Ophir, οἱ ligna 
Golb ₪8 Ophir brachten, bie brachten ?*. thyina et genmas pretiosissimas: 
11 αὐτῷ Gbenbolg und Gbelgefteine. — *lInb * de quibus fecit rex, de lignis sci- 11 
Ü "Calomo ließ aus bem Gbenfofy Trep- 12610512.]:cet thyinis, gradus in domo Do- 
— pen im Haufe be8 Herrn und im Haufe mini et in domo regia, citharas quo- 
N be8 Königs machen, unb Harfen und que et psalteria cantoribus. Num- 
— Bialter für bie Sänger. Gà waren vor- quam visa sunt in terra Juda ligna 
> Pim nie gefehen folche Hölzer im Lande 
3. 9. U.L: Reicharabia. 
8. U.L: ©. hat Syr. lieb ... gefaßt. 
8. Dieweil dein Gott ... e3 ... B: 6 9, $8ie $. 1. 


.10. 2fígummíimbols. 
11. B:erfabene Gänge. dW:es 2 
nicht gef. vor Seiten. 


.dW: um 66 zu erhalten. vE: u. will daß ἐδ auf ewige 
יי‎ B.dW.vE.A: 9ὲ. ₪. Gered)ttgf. (aus:) 
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Tan bon aba Apr‏ כְּסַאדשָן 
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Salomonis aurum. 


ΓΞ Δ 17} שלמה‎ aan לו יְהוּדָה:‎ 
προδῷ "UN אֶתכְּלִחָפְצָה‎ NIU 
אֶלֶההמלך‎  הָאיִבָההרַשֶא‎ 7220 
EP היא‎ ΤΡ δ qom gbnm 
אַשֶָרְבָא‎ am pun m 
rivo ne ma na 
729 i125; "2 Wu +וששים‎ 
וְהַסְחָרִים מְבִיאִים‎ Dam "Rn 
הִפֶרֶץ מְּבִיאִים‎ nime» ערב‎ Sana 
oa wr ΤῊ noo) Anm 
cu שחוּט‎ 2n nx n nou 
norm 2 c 2n; Bo 
an E"»yo EN EN הָאֶחת:‎ 
יעלה על-‎ 2m ΓΝ ws c 
בָּבִית‎ "ob ame הַאֶחַת‎ vun 


13 


am nex" bim 18‏ טהר ושש 
ribs‏ לכא hob 253 us‏ 
מְאֶחָזִים ΠΣ] nya) nya mim‏ 
or neun‏ אריות ְּמְדִים אצל 
19 הָידְית: וּשָנִים "br‏ אריות Day‏ 
mm nm ΣΝ iius nu‏ 


irons 3 TübvyND = ;|‏ כל 


bj zhr nao ben bu 53 
ἮΝ ὙΔΌ בּיתחיער 10250 זָהָב‎ 55 
END zs "2^2 Sum nos 


wen nice למל‎ MIR "S200 


wu אֶחַת‎ cmm "22 07 
wem nio ı Haan שנִים‎ 


m"pip) שִנְהַבִּים‎ ὩΟΘῚ 2n; Hin ὦ 
ma = 


v. 21. אחר שורק‎ ὉΔῚ 


(AFX1). Α28Β: πλοῖα ... γέμοντα (πλοῖον ... 
A'!EX). [צע‎ (in f.) xai ϑεχείμ S. τεχείμ. 


—-—————————————————————————ÓÓLUEEENLLL L 


EX. 
ἐν γῇ 1006. 12 Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα τὰ ϑελήμα- 
τα αὐτῆς ἃ ἥτησεν, ἐκτὸς πάντων ὧν ἤνεγκεν 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 
τὴν γῆν ἑαυτῆς. 


Καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 


13 Καὶ ἣν ὁ σταϑμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ 
ἐγεχϑέντος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἕξα- 
κοσια ἑξηκονταὲξ τάλαντα χρυσίου, 14 πλὴν 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγμένων καὶ τῶν ἐμ- 
πορευομένων ὧν ἔφερον, καὶ πάντων τῶν βα- 
σιλέων τῆς 4000008 καὶ σατραπῶν τῆς γῆς" 
ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ “Σα- 
λωμῶν. 15 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 200 
pov διακοσίους ϑυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς, ἕξα- 
κόσιοι χρυσοῖ καϑαροὶ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα 
ϑυρεόν' 16 χαὶ τριακοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς 
χρυσᾶς, τριακοσίων χρυσῶν ἀγεφέρετο ἐπὶ τὴν 
ἀσπίδα ἑκάστην" καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ὁ βασιλεὺς 
ἐν οἴκῳ τοῦ δρυμοῦ τοῦ Aıßavov. 17 Καὶ 
0 ὁ βασιλεὺς ϑρόνον ἐλεφαντίνων ὀδόν- 
τῶν μέγαν, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ 
δοκίμῳ. 18 Καὶ ἕξ ἀναβαϑμοὶ τῷ ϑρόνῳ 
ἐνδεδεμένοι χρυσίῳ, καὶ ἀγκῶνες ἔνϑεν καὶ 
ἔνϑεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τῆς καϑέδρας, καὶ δύο 
λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγκῶνας, 19 καὶ 
δώδεκα λέοντες ἑστηκότες ἐχεῖ ἐπὶ τῶν ἕξ 
ἀναβαϑμῶν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. Οὐκ ἐγενήϑη 
οὕτως ἐν πάσῃ βασιλείᾳ. 20 Καὶ πάντα τὰ 
cxsvy τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν χρυσίου, καὶ 
πάντα τὰ σχεύη οἴκου δρυμοῦ τοῦ “ιβάνου 
χρυσίῳ κατειλημένα" καὶ οὐκ ἣν ἀργύριον λο- 
γιζόμενον ἐν ἡμέραις Σαλωμὼν εἰς οὐϑέν. 
21 Ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ «Σαλωμὼν ἐπορεύετο 
εἰς Θαρσεὶς μετὰ τῶν παίδων Χειράμ᾽' ἅπαξ 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖον ἐκ Θαρσεὶς τῷ 
βασιλεῖ γέμον χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ ὀδὸν- 
τῶν ἐλεφαντίνων καὶ πιϑήκων. 


12. EX: ἐπέστρεψεν. B: y. αὐτῆς. 13. EX (pro 
τῷ Za.) αὐτῷ. 14. Alt (tert.) τῶν (A2B}). FX: 
ἐμπ. οἵ ἔφ. καὲ πάντες οὗ βασιλεῖς... . σατράπαι. BT 
(a. alt. £g.) πάντες. 15. AIX+(p. 6 ) ἑξακόσιου 
χρυσοῖ καϑαροὶ τῷ ἑνὶ ϑυρεῷ (A2 BEFX*). 16. EX* 
ἐλατὰς. ἘΧ: 20. αὐτὰ. B* (.זק)‎ «à. 17. (A1?) EX: 
ἐλεφάντινον. EX: μεγάλων. 18. EFX: ἐνδεδυμένοι. 
FX; (p. χρυσίῳ) xai ὑποπόδιον ὑπέθηκεν £v χρυσῷ 
τῷ ϑρόνῳ. 19. B: πάσῃτηβ. 20. FXT (p. σκεύη) 
τὸ olas, B: κατειλημμένα et * (sq.) xoi. 21. B* Za. 


* 


2, Ehronica. = (9,12—21.) 445 
1 | 
h Gegengeídenfe, Salomo’3 Gold und goldene Geräthe, | IX. 


talia. * Rex autem Salomon dedit 12 
reginae Saba cuncta quae voluit et 
quae postulavit, et multo plura 
quam attulerat ad eum. Quae re- 
versa abiit in terram suam cum ser- 
vis suis. 


Erat. autem pondus auri, quod 8 
afferebatur Salomoni per singulos 
annos, sexcenta sexaginta sex ta- 
lenta auri, * excepta ea summa, 4 
quam 168811 diversarum gentium et 
negotiatores afferre consueverant, 
omnesque reges Arabiae et satrapae 
terrarum, qui comportabant aurum 
el argentum Salomoni. *Feeit igi- 15 
tur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum au- 
reorum, qui in singulis hastis expen- 
debantur; ἢ trecenta quoque scuta 6 
aurea trecentorum aureorum, quibus 
tegebantur singula scuta; posuitque 
ea rex in armamentario, quod erat 
consitum nemore, * Fecit quoque 17 
rex solium eburneum grande, et ve- 
stivit illud auro mundissimo. ^ * Sex 8 
quoque gradus, quibus ascendebatur 
ad solium, et scabellum aureum, et 
brachiola duo altrinsecus, et duos 
leones stantes juxta brachiola, *sed 19 
et alios duodecim leunculos stantes 
super sex gradus ex utraque parte; 
non fuit tale solium in universis 
regnis. * Omnia quoque vasa con- 0 
vivii regis erant aurea, et vasa do- 
mus saltus Libani ex auro purissimo; 
argentum enim in diebus illis pro 
nihilo reputabatur. *Siquidem na- 21 
$15) ves regis ibant in Tharsis cum ser- 

vis Hiram semel in annis tribus, et 
deferebant inde aurum et argentum 
et ebur et simias et pavos. 


1Rg.10,14ss. 


v.20. 
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12. B: nad) allem ihrem Wohlgefallen t». fiebat. B: an dem Thron, fo zufammengefaßt waren. dW: 


Fußteitt war an b. Thr. feitgemadt. dW.vE.A: 


12 Juda. *Und ber König Galomo gab 

der Königin vom Reich Arabien alles, 

was fie begehrete und bat, ohne 8 

> fic zum Könige gebracht Hatte. Und fte 

wandte fid) unb 3og in ihr Land mit 
ihren Kinechten. 


13 Des 6 aber, ba8 Salomo in 
.  Ginem Jahr gebracht ward, war jechs 
- funbert und fedjó unb fechzig Bentner, 
-14* ohne was bie Krämer und Kaufleute 
brachten. Und alle Könige ber Araber 
> anb die Herren in Landen brachten Gold 
-15 und Silber zu Salomo. *Daher machte 
- ber König Salomo zwei hundert Schilve 

vom beften Golde, daß fjechd Hundert 
65006 Gold auf einen Schild famen; 

16 *und drei hundert Tartfchen vom beften 

- - 60100 daß drei Hundert 65116 Gold zu 
einer Sart(dje famen; und ber König 
that fie ind Haus vom Walde Libanon. 

17 *Und der König machte einen großen 

elfenbeinernen Stuhl und überzog ihn 

18 mit fauterm Golbe. *1Inb ber Stuhl 

hatte fedà Stufen unb einen goldenen 
Tupfchemel am Stuhl, unb hatte zmo 
Zehnen auf beiden Seiten um dad Ge- 
faße, unb zmween Löwen flanden neben 
19 den Lehnen, *und zwölf Löwen ftan- 
den bafefbft auf ben fedj8 Stufen zu 
beiden Seiten. Ein folches ift nicht ge= 

20 macht in allen Königreichen. *Und alle 

Arinfgefüfe be8 Königs Salomo waren 
golden, und alle Gefäße 66ל‎ 8 

—. vom Walde Libanon waren lauter Gold; 
denn dad Silber ward nichts gerechnet 
21 zur Zeit 65010108. * Denn bie Schiffe 

be8 Königs fuhren auf bem Meere mit 
den Knechten Huramd, unb famen in 
drei Jahren einmal und brachten Gold, 
Silber, Elfenbein, Affen und Pfauen. 


4 12. U.L: Reiharabia. 15.16. U.L: Stüd 

τς (A.A: Stüde) 6001006 ... fam. 18. U.L: οὐ 

—  benen (33. 20) ... ftunben (8. 19). A.A: um 
ben Gít. 


- 


זי 


dW: a. woran fte Gefallen hatte, wv. fte verlangte. 


13. B: des Gewichtes vom 690106 ... einfam. dW. Armlehnen. B: auf bieffeit u. auf jenfeit an bem Ort 


ba ber Git mar. 
19. dW: die Löwinnen! 


"VE.A: das Gew. be8 (δ. 506 ©. ... (befam). 
— 15. Sefel ©. 


18. bie am St, befeftigt waren ... um ben Eit. 21. gen Tarfis. 
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Salomonis magnificentia et mors. 


| 446  (9,22—10,2.) 
EX. 


nas doen Sram 
"Ὁ 85) :noom "r5 yum 
טלמה‎ "SE-DN הָאֶרֶץ מבקשים‎ 
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22 Καὶ 2 “Σαλωμὼν 4 ὑπὲρ πάντας | 25! ya van 


23 Καὶ 
πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρός- 
ὥπον «Σαλωμὼν ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ 
ἧς ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. 24 Καὶ 
αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη 
ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στα- 
xiv καὶ ἡδύσματα, καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, 


τοὺς βασιλεῖς καὶ πλούτῳ καὶ σοφίᾳ. 


, ד‎ m 
τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν. 23 Καὶ ἦσαν τῷ 
“Σαλωμὼν τέσσαρες μυριάδες ϑήλειαι ἵππων 

σ E 
el; aguara καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῶν ἁρμάτων καὶ 
μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 26 Καὶ 
5 c , , - οὖ 
ἢν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ καὶ ἕως τῆς γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως 
ὁρίου Alyunrov. 27 Καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς 
τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ἱϊερουσαλὴμ ὡς 
λίϑους. καὶ τὰς κέδρους ὡς συκαμίνους τὰς 
ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆϑος. 28 Καὶ ἡ ἔξοδος 
- e m 5 
τῶν לחהו‎ ἐξ Αἰγύπτου τῷ Σαλωμὼν καὶ ἐκ 
πασήῆς τῆς γῆς. 
1 , € 
29 Καὶ oí κατάλοιποι λόγοι Σαλωμών, oi 
πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι, ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ 
- , , - , NIE: BEN N 
τῶν שסץ0ג‎ Ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ 
τῶν λόγων Ayın τοῦ Σηλωνίτου καὶ ἐν ταῖς 
€ 3 * שוש‎ le \ 
עו000080‎ loni τοῦ ὁρῶντος περὶ Teooßoau 
υἱοῦ Ναβάτ. 80 Καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν 
eu * & % , , \ , 
0 βασιλεὺς ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ τεσσαράκοντα 
ἔτη. 81 Καὶ ἐκοιμήϑη Σαλωμών, καὶ ἔϑα- 
3% , ^ - x כ‎ 
ipa» αὐτὸν Ev 0460 /100(0 τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐβασίλευσεν ἹΡουβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 


αὐτοῦ. 
X. Aal ἦλϑεν Ῥοβοὰμ εἰς Συχέμ, ὅτι 
εἰς Συχὲμ ἤρχετο πᾶς ᾿ἸΙσραὴλ 2 


[4 f € 
σαι αὐτόν. ? Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν e- 


, 00000 υἱὸς Ναβάτ (καὶ αὐτὸς ἐν Alyv- 


2. FX1 (p. Bac.) τῆς γῆς. EX* (penult. ) καὶ. 
24. EX* (alt.) σκεύη. FXT (a. x. ἱματ.) ὅπλα. B* 
(penult. ) o (AE). A1* (alt. ) ἐνιαυτόν (A?B al. ἢ). 
25. B: τέσσ. χιλιάδες 942. ἵπποι. X* ἐν Iso. (E: ἐν 
ΡΩΝ 20. Β'τῆς.. «ὁρίων (ögis AEFX)._ 28.EX: 
ἱππέων ... * (alt.) .שא‎ 29. A2B} (p. ió3) $roc(FX: 
αὐτοὶ). 80. B* ὁ Bac. Al: τεσσερ. 31. ΕΧῚ (p. 
ἐκοιμ.) μετὰ τῶν πατέρων αὐτῇ. lis 
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Calomo'$ Größen. Stadt. Gein €ob, Nehabenm u, ganz Ffrael zu Gidem, IX. 


22 Alfo ward ber König Galomo grö- Magnificatus est igitur Salomon 22 

> fer denn alle Könige auf Erden mit ^ super omnes reges terrae prae divi- 

. 23 NReihthum und Weisheit. *lInb alle tiis et gloria. * Omnesque reges 23 
Könige auf Erden begefreten das An- terrarum desiderabant videre faciem 
geficht Salomos, feine Weisheit zu 0: Salomonis, ut audirent sapientiam, 
ren, bie ihm Gott in fein Herz gegeben quam dederat Deus in corde ejus. 

24 hatte. *Und fie brachten ihm ein jeg- * Et deferebant ei munera, vasa ar- 24 
licher fein Gefchen, filberne und goldene gentea et aurea, el vestes et arma 
Gefäße, Kleider, Harnifche, Würze, Stoffe et aromata, equos et mulos, per 


. 29 unb Maulthiere jährlih. *Und 650= | 114, singulos annos. * Habuit quoque 25 
> lomo fatte vier taufend Wagenpferde *5 Salomon quadraginta millia equorum 


und zwölf taufenb Heifige, und man in stabulis, et curruum equitumque 
> that fie in bie Wagenftäpte und bei duodecim millia, constituitque eos- 
26 0 Könige gu Setujalem. *Und er in urbibus quadrigarum et ubi erat 
war ein Herr über alle Könige vont| ,ןק4שתן‎ rex in Jerusalem. * Exercuit etiam 26 
. Safer an 916 an ber Philifter Land potestatem super cunctos reges ἃ 
27 und 916 an bie Grenze Egyptend. *lind flumine Euphrate usque ad terram 
der König machte des Gilberd fo viel Philisthinorum et usque ad termi- 


zu Serufalem wie ber Steine, und der | „15.5.4, nos Aegypti. * Tantamque copiam 27 
Gebern fo viel wie ber Maulbeerbäune "" praebuit argenti in Jerusalem quasi . 


28in den Gründen. *Und man brachte lapidum, et cedrorum tantam multi- 
ibm Rofje aus Egypten unb aus allen tudinem velut sycomororum quae 
Ländern. gignuntur in campestribus. *Addu- 28 


cebantur autem ei equi de Aegypto 
cunctisque regionibus. 

29 Was aber mehr von Salomo zu (agen | !^&!^*'-— Reliqua autem operum Salomonis, 29 
ift, beibe fein Erftes unb fein 6166, fiehe, priorum et novissimorum, scripta 
das ift gefchrieben in ber Chronica 6 sunt in verbis Nathan prophetae et 
Propheten 910100 und in ben PBrophe- | '^5!'7*: in libris Ahiae Silonitis, in visione 
gelungen Ahia von Silo und in den Ges | 15!*!5?7 quoque Addo Videntis contra Jero- 
fichten Sebbi, 68 Schauers, wider Jero= | ,n, 142, boam, filium Nabat. * Regnavit au- 0 


30 beam, ben Sohn Nebats. *Und Salomo | tem Salomon in Jerusalem super 
regierte zu Jerufalem über ganz Sjrael omnem Israel quadraginta annis. 
31 vierzig Jahre. *Und Salomo entfchlief * Dormivitque cum patribus suis, et31 
mit feinen Vätern, und man begrub ibn sepelierunt eum in civitate David. 
in ber Stadt Davids, feie8 Vaters. Und Regnavitque Roboam filius — ejus 

Nehabeam, fein Sohn, ward König an pro eo. 


feiner Statt. 


X. Rehabeam 309 gen Sichem; denngang | "Tr —— Profectus est autem Roboam in X. 
Sirael war gen Sichem gefommen, ihn | 9759. Sichem; illuc enim cunctus Israel 
2 zum König zu machen. *Und ba ba8 | convenerat, ut conslituerent eum 
SJerobeam hörete, ber Sohn Nebats, ber in regem. * Quod cum audisset Je- 
EX τ roboam filius Nabat, qui erat in 


t2 


24. U.L: güldene... Mäuler. 29. U.L: beide 
fein ... Bropheceien. 31. U.L: feine Statt. 
1. U.L: ihn König zu m. 


26. Ctrom, B.dW.vE: herrfchte. A: übte Herr: A: Worten. dW.vE: ber Gefdjid)te. B: in bev9Beife 
ἰὴ nie fagung. dW.vE: Prophezeiung. 

27. wilden Feigenbäume. T : . i 

29. B: Das Mebrige aber von den Gefdjidten ©., 91. δ τὸ wie feine Päter. dW.A: (legte fid) zu 
bie erften ... find nicht diefelben gefchr.? dW: Die Ten m 
weitere Öefhichte. VE:übrige. B:inbenGefdjid)ten. — ap. 10. 3361. 1 Kön. 12, 1—19. 
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2. dW: er war aber in 6. vE: derfelbe τὸ. - 
lich. 
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6. ΝΕ: hielt einen Rath mit den Alten. ו‎ 
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X. 


719, ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προρώπου Σαλωμὼν 
τοῦ βασιλέως καὶ κατῴκησεν Ἱεροβοὰμ ἐν 
Ayvaro), καὶ ἀπέστρεψεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Ayv- 
πτου. ? Καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν. 
Καὶ ἦλϑεν “Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία 
Ἰσραὴλ πρὸς βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες" 4Ὁ 
πατήρ cov ἐσκλήρυνεν τὸν ζυγὸν ἡμῶν, καὶ 
yvy ἄφες ἀπὸ τῆς “δουλείας τοῦ πατρός σου 
τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ 
βαρέος οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλ εὐσομέν 
σοι. 5 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πορεύεσϑε ἕως 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἔρχεσϑε πρός με. Καὶ 
ἀπῆλϑεν ὁ λαύς. 

6 Καὶ συνήγαγεν 0 βασιλεὺς Ῥοβοὰμ τοὺς 
πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον “Σαλω- 
μὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ éy τῷ ζῆν αὐτὸν λέγων" 
Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσϑε τοῦ ἀποχριϑῆναι τῷ 
λαῷ τούτῳ λόγον; " Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέ- 
γοντες" "Eàv ἐν τῇ σήμερον γένῃ εἰς ἀγαϑὸν τῷ 
λαῷ τούτῳ, καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὖὐ- 
τοῖς λόγους ,ἀγαϑούς, καὶ ἔσονταί σοι παῖδες 
πάσας τὰς ἡμέρας. 8 Καὶ κατέλιπεν τὴν βου- 
λὴν τῶν πρεσβυτέρων οἵ συνεβουλεύσαντο αὐ- 
τῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
τῶν συνεκτραφέντων MET αὐτοῦ τῶν ἑστηκό- 
τῶν ἐναντίον αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί 
ὑμεῖς βουλεύεσϑε καὶ ἀποχριϑήσομαι τῷ λαῷ 
τούτῳ λόγον, οἵ ἐλάλησαν πρός μὲ λέγοντες" 
"Ἄνες ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; 10 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδά- 
Qux τὰ ἐκτραφέντα μετ αὐτοῦ λέγοντες" 0%- 
70% λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λαλήσαντι πρός σε 
λέγων" Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡ ἡμῶν 
καὶ σὺ ἄφες ἀφ᾽ ἡμῶν, οὕτως ἐρεῖς Ὁ μι- 
χρὸς δάκτυλος μοῦ παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ 
πατρός μου. 11 Καὶ νῦν ὁ πατίρ μου ἐπαί- 
Ótvgey ὑμᾶς ζυγῷ βαρεῖ, καὶ ἐγὼ προςϑήσω 
ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν 
ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, "xol ἐγὼ 6005000 ὑμᾶς ἐν 
σκορπίοις. 


3. B* "Ico. (AEFX1) et 260. (AEXT). FX1 (a. 

πρὸς) καὶ ἐλάλησαν. 
4. FX (pro ἀφ.) κόφισον σὺ. 

0 Bt (a. Σαλ.) «8. 41% (eti. vs. 9): βόλεσϑαι 
s. βόλεσϑε (βελεύεσϑε A? B). 

7. FX1 (p. ἐλάλ.) ot πρεσβύτεροι. 

8. Al: κατέλειπεν. 

9. Cf. vs. 6. B pon. λόγ. p. arroxo 

> 10. Al* λέγοντες (A?B1; EFX: ἀν νεῶν, ΕΕΧ 
(pro λέγων) λέγοντι. 

11. FX: ἐνέϑηκεν ὑμῖν ζυγὸν pu B (bis): 


κἀγὼ. 
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2, Gbronica. 
Nehabeam, Serobeam, Nath ber Aelteften und Nath der Jungen, 


9 


* At illi responderunt 10 


*Pater meus imposuit 1 


1mg.11,40, Aegypto (fugerat quippe illuc. ante 


Salomonem), statim reversus est. 
* Vocaveruntque eum. Et venit cum 
universo Israel et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: * Pater tuus du- 
> rissimo jugo nos pressit, tu leviora 
imperd patre tuo, qui nobis imposuit 
gravem servitutem, et paululum de 
onere subleva, ut serviamus tibi. 
* Qui ait: Post tres dies reverli- 
mini ad me. 
Cumque abiisset populus, * iniit 


consilium cum senibus, qui steterant . 


coram patre ejus Salomone dum ad- 
huc viveret, dicens: Quid datis con- 
silii, ut respondeam populo?  * Qui 
dixerunt ei: Si placueris populo huic 
et leniveris eos verbis clementibus, 
servient tibi omni tempore. * At 
ille reliquit consilium senum et cum 
juvenibus tractare coepil, qui cum 
eo nulrili fuerant οἱ erant in comi- 
tatu illus. —* Dixitque ad eos: Quid 
vobis videtur, vel respondere quid 
debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugum, quod imposuit nobis 
pater tuus? 
ut juvenes et nutriti cum eo in deli- 
0118, atque dixerunt: Sic loqueris 
populo qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu sub- 
leva! et sic respondebis ei: Minimus 
digitus meus grossior est lumbis pa- 
iris mei. 
vobis grave jugum, et ego majus 
pondus apponam: pater meus ceci- 
dit vos flagellis, ego vero caedam 
vos scorpionibus. 


10. Al.* ut. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 


Egypten war, dahin er vor bem δὲδε 
nige geflohen war, fam er wieder 6 
8 Eoypten. * Und 1% fandten Hin und 
ließen ihn rufen. Und Serobeam fam 
mit dem ganzen Sfrael, und redeten mit 
ARchabeam und fprachen: *Dein Vater 
Dat unfer Sod) zu Hart gemacht, fo 
leichtere nun bu ben harten Dienft deines 
001028 und das fchwere Joch, das er auf 
ung gelegt Hat; fo wollen mir bir untere 
5thänig fein. * Gr [prad) zu ihnen: Ueber 
Atrei 5006 fommet wieder zu mir. Und 
das Volk ging hin. 

6 Und ber König NRehabeam rathfragte 
bie Uelteften, bie vor feinem Water Sa- 
lomo geftanben waren, da er beim Leben 
mar, und [pradj: Wie rathet ihr, ל‎ 

7ich diefem Volk Antwort gebe? * Sie 
redeten mit ihm und Sprachen: Wirft bu 


biefent 201% freundlich fein und wirft fie | 


handeln gütiglid) und ihnen gute Worte 
geben, fo werden fie bir unterthänig fein 
8 allewege. *Er aber verließ den Nath 


ber Uelteften, ben fte ihm gegeben Hatten, 


und rathfchlagte mit ben Jungen, bie mit 
ihm aufgewachjen waren und vor ibm 
9ftanben. *Und fprad) zu ihnen: 48 
rathet ihr, bag mir biefem Volk antwor= 
ten, bie mit mir geredet haben unb fae 
gen: 001000006 ba8 Sod), baà bein Vater 
10 auf ung gelegt hat? *Die Jungen aber, 
bie mit ibm aufgewachen waren, rebeten 
mit ihm unb fpradjen: 650 foljt bu fa 
gen zu bem 92010, dad mit bir gerebet 
bat unb fpricht: Dein Vater Bat unfer 
Sod) zu fchwer gemacht, mache bu unfer 
Sod) leichter! unb fprich zu ihnen: Mein 
fleinfter Finger [oll vider fein denn 
11 meines Vaters Lenden. * at nun mein 
-SBater auf euch zu fchweres Joch geladen, 
fo will ich eure8 30008 mehr machen: 
mein 33ater fat euch mit SBeitfchen ge= 
zuchtiget, ich aber mit Sceorpionen. 
Ng. UL: ihm rufen. 


7. A.A: behandeln. 
8. U.L: rathichlug ... ftunben. 


7. behandeln. B: ihnen zu Gefallen fein. dW: fein. 


10. 
11, 


mache bu 65 81. 
ein Τῶν, Sy. 


Wenn bu gütig bift ... ihnen gefällig bit. vE: bid) 
| gütig erweifeft ... zuMillen bift. B.vE: deine Knechte 


Bolyglotten-Bibel, 91, &, 3, 306 9(6tfj, 
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imbuti 19 7‏ יפנע יראל בָּבִית 
4 דויד עד eva‏ הזה : | 
"א "npn Bbésys Bron? Nam‏ 
nio 18.235 TEN | 1‏ השמלנים 
RN 1‏ 02 עשה מִלְחָמָה PE‏ 


Selma עְסדינְרְאָל להשים‎ i 


NY 


עטו' הל' בדגש .15 . 


18. B: K. ἀπέστ. ἐπ᾿ αὐτὸς (AFX* ἐπ᾿ avr.) Tof. Lid 
ὃ βασ. τὸν Adorıgan. EXT (p. ult. καὶ) fusce ἡ ἢ 
(a. ἔσπ.) καὶ. 

1. ἘΕΧ: τὸν οἶκον 1800. B: וו‎ P" e 
"Iao.) καὶ πρὸς “Ἵεροβοὰμ. 


450 
X. 


(10; 12—11;1.) 


12 Καὶ ἦλϑεν Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶς 6 λαὺς 
πρὸς ἹΡοβοὰμ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὡς ἐλάλη- 
cev ὁ βασιλεύς, λέγων" ᾿Επιστρέψατε πρός μὲ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 19 Καὶ ἀπεκρίϑη ὃ 
βασιλεὺς σχληρά, καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς 
Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, 13 καὶ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν 
νερτέρων λέγων" Ὁ πατήρ μου ἐβάρυνεν τὸν 
ζυγὸν ὑμῶν, κἀγὼ προρϑήσω ἐπ αὐτόν' 0 
πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, ἐγὼ 
16 Καὶ οὐκ 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν μετα- 
στροφὴ παρὰ τοῦ ϑεοῦ λέγων" ᾿Ανέστησεν 
κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
᾿Αχιὰ τοῦ “Σηλωνίεον περὶ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
Ναβὰε 16507 παντὸς ARE ὅτι οὐκ ἤκου- 
σεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν. 


παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 


Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα 
λέγων" Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυὶδ καὶ κλήρονο- 
, £i. 2 2 , 9 \ 
μία ἐν υἱῷ 160000; Amoroeye sis τὰ σκη- 
, , כ‎ , - , \ EN; 
200096 σου, ᾿Ισραὴλ' νῦν βλέπε τὸν οἶκόν 
σου, 210000. Καὶ ἐπορεύϑη πᾶς ᾿Ισραὴλ 
1 , E - 17 \ » 
εἰς τὰ σχηνωῶματα αὐτοῦ. Καὶ סע‎ 
᾿Ισραὴλ οἱ κατοικοῦντες ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα 
ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸν Ροβοαμ. 18 Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ τὸν ’Ado- 
ou τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου" καὶ ἐλιϑοβόλησαν 
αὐτὸν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λίϑοις, καὶ ἀπέϑανεν. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἹΡοβοὰμ ἔσπευσεν τοῦ ἀνα- 
- eu - - 
βῆναι εἰς τὸ ἅρμα τοῦ φυγεῖν εἰς ἱΙερουσαλήμ. 
19 Καὶ ἠϑέτησεν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ οἴκῳ Δαυὶδ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
9 | 

XE. Kal ἠλϑὲεν Poßoau εἰς ᾿Ιερυυσαλήμ, 
καὶ ἐξεκχλησίασεν τὸν 10000 καὶ Βενια- 
μεὶν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδας νεανίσκων 


ποιούντων πόλεμον, καὶ ἐπολέμει πρὸς 
Ἰσραὴλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν 
12. 4201 (a. alt. τῇ jj.) ἐν )417%*. At: 


ἐγκατέλειπεν. 14. Β: 0 zo. A?BrT (p. καστ.) καὶ, 
15. EX: Koi 8 3% de 0 ιβ. Ῥοβοάμ Ἢ τὸ 408). FX: 
)* λέγων) 1 ἵνα avaoınom xvg. 10. B: Τίς ἡμῶν 1 
pip. (T. ἡμῖν u. AEFX) . ^ A Lic. (AEFX1). 
17. B1 (p: 'Iog.) xoi (AFX?). A?B1 (a. ἐβασ.) καὶ 
(ALEX). B: ἐβασ. ἐπ᾿ αὐτῶν Pop. ἘΧ:Ἰεροβοάμ. 


ἱ 


)10,15--11.1( 451 


2, Ehronica, 


X. 


1600060118 Härte, 8 Abfall. 


Venit ergo Jeroboam et universus 2 
populus ad Roboam die tertio, sicut 
praeceperat eis. * Responditque rex 13 
dura, derelicto consilio seniorum, 

* locutusque est juxta juvenum vo-14 . 
luntatem: Pater meus grave vobis 
imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos fla- 
gellis, 'ego vero caedam vos scor- 


pionibus. *Et non acquievit populi 5 


precibus; erat enim voluntatis Dei, 
ut compleretur sermo ejus, quem 
locutus fuerat per manum Ahiae Si- 


lonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


Populus autem universus rege 16 
duriora dicente sic locutus est ad 
eum: Non est nobis pars in David 
neque haereditas in filio Isai. Re- 
vertere in tabernacula tua, Israel! 
tu autem pasce domum tuam, David! 
Et abiit Israel in tabernacula: sua. 
* Super filios autem Israel, qui ha- 17 
bitabant in civitatibus Juda, regnavit 
Roboam. *Misitque rex Roboam Adu- 18 
ram qui praeerat tributis; et lapi- 
daverunt eum filii Israel, et mortuus 
est. Porro rex Roboam currum fe- 
stinavit ascendere, et fugit in Jeru- 
salem. *Recessitque Israel a domo 19 
David usque ad diem hanc. 


Venit autem Roboam in Jeru- KH. 
salem et convocavit universam do- 
mum Juda et Benjamin, centum 
octoginta millia electorum atque 
bellantium, dimicaret contra 
Israel et converteret ad se regnum 


ut 


Sir.47,275. 


1Rg.11,29. 
31. 


23m.20,1. 


Steinen. 
Kap. 11. 9. 1--4. Bol, 1 fon. 12, 4. 
29 * 


312 | {8 nun Serobeam und alles Volk zu 


Nehabeam fam am »eritten Tage, wie 
denn ber König gejagt hatte: Kommet 
13 wieder zu mir am dritten Sage! , *ante 
mortete ihnen ber König hart. Und ber 
König Nehabenm verließ ben Rath ber 
14 Xelteften, * und rebete mit ihnen nad) 
dem Jiatf ber Jungen und fpradh: Hat 
mein 3Bater euer Jod) zu fd)mer gemacht, 
jo will ich 68 mehr dazu machen: mein 
Bater fat euch mit Peitfchen gezüchtiget, 
15 id) aber mit Scorpionen. *Alfo gehorchte 
der König bem 2011 nicht; denn c8 mar 
al[o von Gott gewandt, auf daß ber Herr 
jein Wort beftätigte, ba8 er geredet hatte 
burd) Ahia von Silo zu 30200001, bem 
Sohn Nebats. | 


| 16 Da aber das ganze Sfrael fahe, baf 


ihnen der König nicht gehorchte, antivor- 
tete ba8 33off bem Könige und ipradh: 
Was Haben wir Theil® an David ober 
Erbe am Sohn S[ai?. Sedermann von 
S[rael zu feiner Hütte! fo fiehe nun bu 
zu deinem Haufe, David! Und daß ganze 
17 Sjrael ging in feine Hütten, * bag Ve- 
habeam nur über die Kinder Sfrael τὸς 
gierte, bie in bert Städten Suba wohn 
“Uber der König Nehabenm 
fanbte Hadoram, den Nentmeifter; aber 
die Kinder Ifrael fleinigten ihn zu Tode. 
Und ber König Jiefabeam flieg frifch 
auf feinen Wagen, daß er flöhe gen Se- 
* 9/0 fiel Sirael ab vom 


fam, verfammelte er dad Haus Juda 
und Benjamin, Hundert und achtzig taiu- 
{πὸ junger Mannfchaft, bie ftreitbar 
waren, wider Sfrael zu ftreiten, daß ₪ 


b das Königreich wieder am Rehabenm 


43. vE: gab ihnen eine harte Antwort. | 
18. Und ... B.dW.vE: warfen (auf) ihn mit 


48 ten. 


19 ru(alem. 
^ $aufe David 8 auf biefen Tag. 
XN. Und ba Rehabeam gen Jerufalem | + 


| 


Chronicorum EI. 


452 1,215.) 


Decem tribuum a Rehabeamo defectio. 


XR. 


mme ics2m]o 2‏ דְּבַרדְוְהוָה 
“ὮΝ: ES ΠΌΝΤΟΝ vvvu 8‏ 
nom bon Saba pora‏ 
ὈΝῚ‏ כַּלִושְרְאֶל. Touzs mmm‏ 
ἸΌΝ sm "DN m5 EN‏ 
sz c»^mcn vér ines:‏ איש 
mu Un mum nx i25‏ 
rape zum Him "TN raue‏ 
אִכדיְרְבְעַם : 
26 רְחַבְעָם בִּירוּשָלֶם 12 עָרִים 
Aal‏ ִּיְהוּדה 1 ja‏ אֶתַבִּיתלְהֶם 
"zT ἘΣ ΙΓ ΩΝ ΘΟ» ΩΝ‏ 
init “ἜΣ‏ ְאֶתְעְדָלֶם : nam"‏ 
ai ipn nya‏ 
E‏ ְאַתדלְכִיט ΠΣ ΤΙΝ npn‏ 
ΤΡ ΝΥ‏ וְאֶתדהָבְרוּן CUN‏ בְּיְהוּדָה 
oma‏ ערי מְצוּרְות: pimm‏ אֶת- 
הַמְצוּרות Eja‏ נְנִידִים ואצרית 
ὌΝ 12‏ ושְמן ויין: one Im‏ 
ות Ep som‏ לְהַרְבָּה ἽΝ‏ 
eum mim feo‏ 
13 . 
ἄς ;‏ השבי טיו bes pid.‏ 
ὈΡΘῸΝ ΕΝ "armia‏ 
nyms "2o" sb‏ ולירושלם 
0j‏ כִּידהַזְנִיחָם יִרְבְעֶם el Ya‏ 
Buche y‏ ימדל פְּהָנִים ninzb‏ 
MEN E5355 ELLEN‏ עשה: 


HT 


10. B: Allou ... Βενιαμὶν. 11. A2B: Qs 
(τείχεσιν ATEFX) .. T (a. αὐταῖς) iv (ATEX*) 4 
12. A?B} (p. πόλ.) xai κατὰ πόλιν (ATEX*). - 
(ἃ. 9vo.) xai. B: Βενιαμίν (ut semper). 14. Al: 
ἐγκατέλειπον, A2B: 1806 (1όδαν a Pd 


et «o. 


DELIA 


ἑαυτῷ. 2 Kal ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Xa- "AN 


μαίαν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ λέγων" ὃ Εἰπὸν 
πρὸς Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμὼν καὶ πρὸς 
 nzovre 10000 καὶ Βενιαμεὶν λέγων’ 8 Τάδε 


λέγει κύριος" Οὐκ ἀναβήσετε οὐδὲ πολεμήσετε 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν" ἀποστράφητε ἕκα- 
^ 2 m a 2 - 
στος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὅτι παρ ἐμοῦ ἐγέ- 
vero τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ὑπήκουσαν τοῦ 
* 2 - * 
λόγου κυρίου, καὶ ἀπεστράφησαν τοῦ μὴ πο- 
- 2 wx , 
ρευϑῆναι ἐπὶ Tepoßoau. 


ὅ Καὶ κατῴκησεν ἹΡοβοὰμ εἰς 'Ιερουσαλήμ, 
καὶ φκοδόμησεν πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ lov- 
δαίᾳφ. 9 Καὶ oxodougos» τὴν Βηϑλεὲμ καὶ 
σὴν Altav καὶ τὴν Θεκωὲ "xol τὴν Βαιϑ- 
σουρὰ καὶ τὴν Σοχχὼϑ καὶ τὴν ᾿Οδολλὰμ 
δχαὶ τὴν Γὲϑ καὶ τὴν Mapıoav καὶ τὴν 
Ζεὶφ. 93 καὶ τὴν ᾿ἀδωραῖμ καὶ Aayeis καὶ τὴν 
6 


Α M er - ^ 
xol τὴν Χεβρὼν ἡ ἐστιν τοῦ 10000 καὶ Bev- 


10 καὶ τὴν Σαραὰ καὶ τὴν ᾿Αϊαλὼν 
, 1 , 11 יק‎ ₪ NM 
wxuely, πόλεις τειχήρεις. Καὶ ὠχυρῶσεν 

- כ \ כ 
αὐτὰς τείχεσιν, καὶ ἔδωκεν αὐταῖς ἡγουμένους‏ 
x 7‏ ]2 - , \ 
καὶ παραϑέσεις βρωμάτων, ἔλαιον καὶ οἶνον,‏ 
κατὰ πόλιν ϑυρεοὺς καὶ δόρατα, καὶ κατ-‏ 12 
x -‏ , 
ioyvoev αὐτὰς εἰς πλῆϑος σφόδρα"‏ 

αὐτῷ 10000 καὶ Βενιαμείν. 


\ d 
καὶ ἤσαν 


- - 1 
13 Καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Asviraı oi ἤσαν ἐν 
וא‎ 2 \ , 1 a 
παντὶ Ισραηλ cvvjy9ncav πρὸς αὐτὸν ἐκ 
, - € , ; 145 כ‎ / 
πάντων τῶν ορίων. Οτι ἐγκατέλιπον οἱ 
ὧδ x , m 
Asviraı τὰ σκηνώματα τῆς κατασχέσεως αὖ- 
τῶν καὶ ἐπορεύϑησαν πρὸς ᾿Ιούδαν εἰς Te- 
σ כ‎ * 
ρουσαλήμ᾽ ὅτι ἐξέβαλεν αὐτοὺς Ἱεροβοὰμ 
₪ - - \ as - 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῦ μὴ λειτουργεῖν τῷ 
κυρίῳ. 15 Καὶ κατέστησεν ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν καὶ τοῖς εἰδώλοις καὶ τοῖς ματαίοις 
- , ς , 
καὶ τοῖς μοσχοῖις Jeooßoxu. 


a , , 
06 ἕποίησεν 


1. A2B (pro ἑαυτῷ AIEFX) τῷ 00000. 3. EF 
XT (p. 2.( βασιλέα. 1806. B* (alt. ) 7005 (AEFXT) 


. Jaóav .. . Βενιαμὶν. 4. B: Οὐχ avof rosa Oc καὶ 8 
πολεμήσεσϑε 4s EDEN (EX: ez ogtQrgéco) 
«ἐπήκουσαν. 5D. Αἴ: ἐπὲ (εἰς A?B; EFX: ἐν). 


6. Al: Βαιϑσεὲμ (Βη91. A?B). *ת‎ (alt. et tert.) 
τὴν. AIX: Airavi (Altav A?B). 7. B* (pr.) τὴν 
e 20408, 8. B: Zip. 9. B: 2400006 ... Aayis. 


41,2—15.) 8 


2, Chronica, 


Cema[a'8 Work vom Herrn, Nehabenms fefte Städte. Priefter der 09201206. XL. 


suum. *Factusque est sermo Do- 2 
mini ad Semejam hominem Dei, di- 
cens: * Loquere ad Roboam, filium. 3 
Salomonis, regem Juda, et ad uni- 
versum Israel, qui est in Juda et 
Benjamin: *Haec dicit Dominus: Non' 4 
ascendetis neque pugnabitis contra 
fratres vestros! revertatur unusquis- 
que in domum suam, quia mea hoc 
gestum est voluntate. Qui cum au- 
dissent sermonem Domini, reversi 
sunt, nec perrexerunt contra Jero- 
boam. 


Habitavit autem Roboam in Jeru- 5 
salem et aedificavit civitates mura- 
las in Juda.  * Exstruxitque Bethle- 6 
hem et Etam et Thecue, *Bethsur 7 
quoque et Socho et Odollam, * nec. 8 
non et Geth et Maresa et Ziph, *sed 9 
et Aduram et Lachis et Azeca, *Sa- 10 
raa quoque et Ajalon et Hebron, 
quae erant in Juda et Benjamin, 
civitates munitissimas. | * Cumque 11 
clausisset eas muris, posuit in eis 
principes ciborumque horrea, hoc 
est olei et.vini. *Sed et in singu- 12 
lis urbibus fecit armamentarium scu- 
torum et hastarum, firmavitque eas 
summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 

Sacerdotes autem et Levitae, qui 13 
erant in universo Israel, venerunt ad 
eum de cunctis sedibus suis, *relin- 14 
quentes suburbana et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et 
Jerusalem, eo quod abjecisset eos Je- 
roboam et posteri ejus, ne sacerdotio 
Domini fungerentur. *Qui constituit 35 
sibi sacerdotes excelsorum et daemo- 
niorum vitulorumque quos fecerat. 


10,15. 


14,6. 


Am.1,1. 


10,17. 


13,9. 


1:21. 


dW.vE: Und ifm gehörte... —' 

13. im g. Sfr. , απ... B: ftellten fid) bei ihm dar. 
dW.vE: traten zu ihm über. A: famen zu ihm ... 
$Bobnfiben. dW: aus b. ganzen Lande. 

14. dW: ihre Bezirke u. ihr Eigenthum. vE: Be: 
fisthum. B.A: Befigung(en). dW.vE: vom Priefter: 
thum Jehovas. 

15. B.dW.vE.A: beftellte. vE: Pr. der Höhen. 
dW: zu ben Bären? vE: ber Bode? A: Teufel! 


6n.35,19. 
28m.14,2. 


18m.14,31. 


Nm.35,2s. 


| 1Rg.12,28ss. 
Lv.17,7.Esr. 


4, Al.* revertatur - voluntate. 


2 brachten. Ὁ ἴδεν des Kern Wort fam 

zu Gemaja, dem Manne 6901006, und 
3jprad: * Sage Rehabenm, dem Sohne 

Salomod, dem Könige Juda, und dem 

ganzem S[raef, dad unter Juda unb 
* 50 
ber Herr: Ihr ]901 nicht Hinauf ziehen, 
nod) wider eure Brüder flreiten! ein jeg- 
licher gehe wieder heim, denn baà ifi 
von mir gefchehen. Sie gehorchten den | 
Worten be8 Herrn unb liegen ab von 
bem Zug wider Serobeam. 


5 St eabeam aber wohnete zu Serujae 
[em und bauete bie Städte ifeft in Suba: 
6 * nefmlid) Bethlehem, Etam, Thefoa, 
8 * Bethzur, 650000, Adulam, * Gath, 
gMarefa, Siph, *Aooraim, adi, 
10 Afeka, * Sarega, Ajalon und Hebron, 
welche waren bie fefteften Städte in Syu- 
115a und Benjamin. *Und machte fte 
feft und feste Qürflem darein, unb 
$Borrat von Speife, Oel unb Wein. 


4 Benjamin ift, und fpridh: 


a שי‎ 


> 12 *Und in allen Städten fchaffte er Schilve 


und Spieße, unb machte fie febr feft. 
Und Suba und Benjamin waren unter 
ihn. 


13 Auch machten fich zu ihm die Priefter 
und LZeviten aud dem ganzen Sfrael und 
14 allen ihren Grenzen. *Umd fie verties 
Ben. ihre Vorftädte und Habe, unb fa- 
men zu Suba gen Serujalem; denn 
Serobeam und feine Söhne verftiegen fie, 
bag fie bem erm nicht BPriefteramt 
15 pflegen mußten. * Gr ftiftete ibm aber 
Priefter zu ben Höhen unb zu ben Zelb- 
teufeln und Kälbern, bie er machen ließ. 


13. U.L: aud ganzem Sfr. 
15. A. A: ftiftete fidi. 


3. B.dW.vE: Sfr. in S. 
5. B.dW.vE: bauete St. zu Seftungen. A: ums 


mauerte St. 


10. fefte St. vE: bie feften. dW: Und ... zu befe- 
fligten St. A: 9lud) ... zu gar f. St. 
- 11. ftárfte bie Weftungen. B: verftärfte. dW: 
machte ftarf. vE: führte ftarfe Feftungsmwerfe auf. 
dW.vE: DBefehlehaber ... Borräthe. B: Schäße. 
12. dW.vE: Speere. B: Alfo fatte er S. u. 9. 


! 
| 


Chronicorum ἘΠ. 


————À 


Rehabeum rez: J'udae. 


454 (11,16—12, 2.) 
XI. | 


6 וְאחָרִיהֶם 55m‏ שבטי 
nins uhr p335"nN Enn‏ 
mir VT "NA pm "now‏ 
"n nim 1‏ אִבוּתִיהָם: ויחזקל ὯΝ‏ 
מלכות ὈΣΞΓΤΎΓΩΝ sos nmm‏ 
vis oa nig‏ 3" הלכו 
SE iot TM que‏ טלוש : 
jonas) 8‏ רְחַבְעֶם nönnns πῶς‏ 
Tarja Diei‏ אבייל na‏ 
אְלִיאָב. r2 de Tamm mag‏ 
tym‏ וְאֶתִדשְמַרְיָה Oma)‏ 
כ nibus "ore np OBS.‏ 
ותלד b‏ אֶתדאבְיָּה DN ὭΣ ΩΝ‏ 
זיא וְאַתדשלמית: 20m‏ רְחְבְעָם 
ΠΡΟΣ Sana ΠΕΡ ΓΝ‏ 
ּפילנשיו 55 נָשִים שְמונְהְעָשְרָה 
creep NO‏ ששים n^ EE‏ 
Tov" rna ons Da nias‏ 
un -‏ רְחַבְעט nera" ENGEN‏ 
jan vistas " vEN2 sb‏ 
γῆ" ΟΞ pum ol‏ ְכלארְצִָת יְהוּדָה 
nen Uaec 0‏ ויתן an‏ 
TE ted zs 1‏ 
mob i555 m XEF.‏ רְחַבְעִם 
= וּכְחְזָקְתו עָזֶב nim ΡΩΝ‏ 551 
aa "v rhy bie" 1‏ החָמישית 
an pu nb yam stub‏ 


שת .18 


16. vE: ihnen folgten. B: übergaben. dW: fine. 
gaben, vE: darauf richteten. B.dW.vE.A: zu fur 
chen. 1 


18. B. dw. vE: nahm iis ἢ. gn. (ue) NM. 
21. vE: Nebenweiber.. 


16 Καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ, οἵ ישְרְאֶל‎ 


ἔδωκαν καρδίαν δαυτῶν τοῦ ζητῆσαι τὸν κύ- 
ρίον ϑεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἦλϑον εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ϑῦσαι κυρίῳ τῷ ϑεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. 
17 Καὶ κατίσχυσαν τὴν βασιλείαν Ἰούδα" καὶ 
κατίσχυσεν ἹΡουβοὰμ ὁ τοῦ Σαλωμὼν εἰς ἔτη 
τρία, ὅτε ἐπορεύϑη ταῖς ὁδοῖς Δαυὶδ καὶ .26- 
λωμὼν ἔτη τρία. 


18 Καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Ῥοβοὰμ γυναῖκα τὴν 
Μολὰϑ' ϑυγατέρα ו‎ υἱοῦ 210000, καὶ 
“Ἵβιαϊὰλ ϑυγατέρα Ἐλιὰβ τοῦ Τεσσαί. 19 Καὶ 
ἔτεκον αὐτῷ υἱούς, τὸν love καὶ τὸν Zaya- 
οίαν καὶ τὸν Ζαάμ. 20 Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἔλαβεν ἑαυτῷ τὴν Maaya ϑυγατέρα ᾿Αβεσσα- 
λώμ, καὶ ἔτεχεν αὐτῷ τὴν Api καὶ τὸν 
III χαὶ τὸν Ζιζὰ καὶ τὸν Σαλημώϑ. 
21 Καὶ ἠγάπησεν Ῥοβοὰμ τὴν Μααχὰ ϑυγα- 
τέρα “Αβεσσαλὼμ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας 
αὐτοῦ καὶ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ" ὅτι γυναῖκας 


; δεκαοκτὼ εἶχεν καὶ παλλακὰς ἑξήκοντα, καὶ 
pci cai υἱοὺς εἰκοσι ὀχτὼ καὶ “ϑυγατέρας 
ἑξήκοντα. 22 Καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα 


Ῥοβοὰμ τὸν AB τὸν τῆς Μααχὰ εἰς ἡγού- 
μδνον & τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, ὅτι βασιλεῦσαι 
28 διενοεῖτο αὐτόν. Καὶ ηὐξήϑη παρὰ πᾶν- 
τας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 
Tovda καὶ Βενιαμεὶν καὶ ע8‎ ταῖς πόλεσιν ταῖς 
ὀχυραῖς, καὶ ἔδωκεν αὐταῖς τροφὰς πλῆϑος 
πολύ, καὶ ἡτήσατο πλῆϑος γυναικῶν. 


XEN. Καὶ ἐγένετο ὡς ἡτοιμασϑὴ ἡ βασι- 
λεία Ῥοβοὰμ καὶ ὡς “κατεχρατήϑη, ἐγκατέλει- 
πεν τὰς ἐντολὰς κυρίου, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ner 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας ἹΡοβοάμ, ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς 


16. B: καρδ. αὐτῶν ... * τὸν et τῷ, 17. A2B: τὸν 
(ὁ AIEX; F: υἱὸς) ... + (a. ταῖς δδ.). ἐν (ALEFX*). 
EX1 (p. alt. Za4.) «s πατρὸς 0078. Χ ἔτη cQ. 
. 18. X: γυναῖκας. A2B: Moo2a9 . e Jeouus9. ΑΞ: 

0 (B: Aßıyaiov). 19. A2B: ἔτεκεν (-zov A1X). 
Al* שסץז‎ % (an). B: Σαμορία. AIX: Ζαλάμ 
(Ζαάμ A2B). 20. : Ἰετϑὲ... . 2706. 21. EFX* 
(alt.) 8. A2B: εἴκ. καὶ ὀκτὼ. X (pro Eye.) ἕξ. 
22. B* 'Pop. τὸν (AEFX1). EFXT (p. M.) zai. 
23. EX (pro vis) ἀδελφὸς ... (pro 6o.) υἱοῦς ... ἔδ. ἐν 


αὐταῖς. B: Βενιαμὲν 


1. B: ἐγκατέλιπε. “2. Β: ἐν τῷ ἔτει τῷ WERTE 
Zs0asiu (etiam infra). 


9, Gbronico. (11,16—12,2.) 455 


9tebabeam beftátigt. Seine Weiber, Kebsweiber u. Kinder. 9Lbia, Sifak, ΧΙ. 


15,9. "Sed et de cunctis tribubus Israel 16 
1Ch.22,19. Quicumque dederant cor suum, ut 
quaererent Dominum Deum Israel, 
venerunt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. *Et robora- 7 
verunt regnum Juda et confirma- 
verunt Roboam filium Salomonis per 
ires annos; ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis. annis tan- 
tum tribus. 
Duxit autem Roboam uxorem Ma- 18 
halath, filiam Jerimoth, filii David; 
Sm. 15545, Abihail quoque filiam Eliab filii festi 
* quae peperit ei filios Jehus et So- 19 
| moriam et Zoom. * Post hanc quo- 20 
?9m5?7- (me aecepit Maacha filiam Absalom, 
quae peperit ei Abia et Ethai et Ziza 
et Salomith. * Amavit autem Ro-21 
boam Maacha filiam Absalom super 
omnes uxores suas et concubinas; 
nam uxores decem et octo duxerat, 
concubinas autem sexaginta, et ge- 
nuit viginti octo filios et sexaginta 
filias. * Constituit vero in capite 22 
1716  Abiam, filium Maacha, ducem super 
omnes fratres suos; ipsum enim 
18,4. regem facere cogitabat, *quia sa- 23 
pientior fuit et potentior super omnes 
filios ejus et in cunctis finibus Juda 
et Benjamin et in universis civitatibus 
muralis, praebuitque eis escas pluri- 
mas et multas petivit uxores. 


21,3. 


Cumque roboratum fuisset re- VER. 
6 gnum Roboam et confortatum, dere- 
liquit legem Domini, et omnis Israel 

cum eo. *Anno autem quinto regni 2 
Roboam ascendit Sesac rex Aegypti 


πα einer Menge W. dW: und verlangte [für fte] 
eine ...? vE: fid) nad) einer ... [für fie] umthat? A: 
fado 9. $9. 

1. war. B: aí$ 9t. das f£. befeft. hatte u. nad)bem 
er ftark geworden. dW: fid ein Rónigtfum ... ft. 
war. vE: das Reich bef. u. ftd) ft. gemacht hatte. 


16*Und nah ihnen famen aus - 
Stämmen Ifraeld, bie ihr Herz gaben, 
daß fíe nad) bem Heren, dem Gott 
Sfraef8, fragten, gen Serufalem, daß fte 
opferten dem Herrn, bem Gott ihrer 

17 Däter. * Und ftärkten alfo ba8 König- 
reich Juda und beftätigten Rehabean, 
den Sohn 650108108, drei Jahre fang; 
denn fie manbelten in bem Wege Das 
8לו9‎ unb 650108108 drei Sabre. 


18 Und Rehabeam nahm Mahelath, bie 
Tochter 3021110108, 08 Sohns Davids, 
zum Weibe, und Abihail, bie Tochter , 

19 6808, 66ל‎ Sohn Sai. *Die gebar 
ihm biefe Söhne: 3606, Semarja und 

20 Gafam.  *9tad) der nahm er Maecha, 
die Tochter Abfalomd; die gebar ihm 
ἰδία, δαί, Sifa und Gelomith. 

21* Aber Nehabeam hatte Maccha, die 
Tochter Abfaloms, Lieber denn alle feine 
Weiber unb Keböweiber; denn er hatte 
achtzehn Weiber und fechzig Keböwei- 
ber, unb zeugete acht und zwanzig Söhne 

22 und fechzig Töchter. *Und Rehabeam 
766 δία, den Sohn 210000, zum 
Haupt und Fürften unter feinen Brü- 
dern; denn er gedachte ihn zum König 

23 zu maden. *Und er nahm zu und 
brad) aus vor allen feinen Söhnen im 
Lande Suba und Benjamin in allen feften 
Städten, und er gab ihnen Fütterung 
bie Menge und nafm viele Weiber. 


MÜHE. Da aber ba8 Königreich 9tefa- 
beams beftütiget unb befräftiget ward, 
verließ er ba8 Gefek 66ל‎ Herrn, unb 

2 ganz Ifrael mit ibm. * Aber im fünf- 
ten Jahr be8 Königs Nehabeam 4 
herauf Sifaf, ber König in Egypten, 


22. U.L: ihn König zum. 
1. Ἢ L: ganzes Sir. 


22. dW: beftellte ... wollte ... machen. 

23. that Plüglich, u. vertheilete von ... in alle 
Zande ... alle fefte Städte ... liebte .98.ט‎ handelte 
ff. dW: verftändig. B: zerftreute! vE: war fo ffug, 
baf er alle f. andern ©. ... zerftr. B.vE: Unterhalt 
(in Meberfluß). dW: Spyeife. B: Alfo warerbegierig 


456 (12,3—12) Chronicorum X. 


XI Behabeami fata. | | \ 


Αἰγύπτου ἐπὶ “]ερουσαλὴμ (ὅτι ἥμαρτον ἔναν- ima. "22 "3 nouam c" 
τίον κυρίου) ὅ ἐν χιλίοις καὶ διακοσίοις &p- b. אל ! בושו‎ 
μᾶσιν καὶ ἑξήκοντα χιλιάσιν ἵππων, καὶ οὐκ 22 N 5 בשש‎ 1 225 n ומאת‎ 2b 82 : 


2 ἀριϑμὸς τοῦ πλήϑους τοῦ ἐλϑόντος μετ ARZTER ES "509 TN פּרְשים‎ 
αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Aißves, Τρωγλοδύται : M : δ 
καὶ Aidionss. * Koi κατεκράτησαν τῶν mo- | םי‎ 1559} = Hole om "^r עמל‎ 


Àeov τῶν ὀχυρῶν 1 ἦσαν ἐν Jovóg, καὶ ליהוּדה‎ "ΩΝ misa "nw לְפָד‎ 4 


Ν 39)‏ עדדורושלם: 150000006 εἰς‏ עס 
exi 737265 n‏ בא אלְדְרְחַבְעֶם ὅ Καὶ “Σαμαίας 0 προφήτης ἦλϑεν πρὸς‏ 


“Ῥοβοὰμ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα τοὺς E UL Lese. i ו‎ 
συναχϑέντας εἰς Τερουσαλὴμ ἀπὸ προρώπου אכ‎ O5ECN2TTON nU mo Cau 
Σουσακεὶμ καὶ εἶπεν αὐτοῖο" Οὕτως εἶπεν aU מפני שישק ולאמר‎ sau 
κύριος" “Ὑμεῖς ἐγκατελ εἰπατέ qua SRH ἐγκας oe ina ὡς EHER sul va EM 
ταλείψω ὑμᾶς ἐν χειρὶ Zovaazein. 6 שא‎ | ὮΝ DI ERS יְהוֶה‎ VASE 
ἠσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ καὶ ὁ βασι- pni DANN "nan SINN 

λεύς, καὶ εἶπαν" Δίκαιος ὁ κύριος. 7 Καὶ 2 M am A τῷ 

τῷ ἰδεῖν κύριον ὅτι ἐνετράπησαν, καὶ ἐγένετο | ויאמרו‎ oum cx רלכבעף שרי‎ 6 


λόγος κυρίου πρὸς Σαμαίαν λέγων" Everga- = nm Min" inim pu 7 
muoav, οὐ καταφϑερῶ αὐτούς, καὶ iae 1 kd 
αὐτοὺς ὡς μικρὸν δίο. σωτηρίαν, καὶ ! יה‎ au EN nin 1 227 mm 2:22 

μὴ στάξῃ ὁ ϑυμός μου ἐπὶ ל‎ "n לא אַשְחִיתַס‎ 12333 "ios 


8 ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας, «καὶ γνώσονται τὴν 
δουλείαν μου καὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας ΠΩΣ No ra" Pr C722 5j 
τῆς γ᾽ ? בִּירּשָלֶם. בְּידיִישק:‎ name 
"522 iy Days. vm 
: הארצית‎ nissan ועבודת‎ 
τον. דמְצְריט‎ 722 po" Ly 94 


9 Kai ἀνέβη “Σουσακεὶμ βασιλεὺς “Αἰγύπτου 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔλαβεν τοὺς ϑησαυροὺς 


τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τοὺς ϑησαυροὺς s nima אֶתדאצרות‎ np bouis 
τοὺς ἐν οἰκῷ τοῦ βασιλέως, τὰ πάντα ἔλαβεν" 


, ji t5n-nN bias ma hikes 

καὶ ἔλαβεν τοὺς ϑυρεοὺς τοὺς χρυσοῦς. οὗς 

ἐποίησεν “Σαλωμών. 10 Καὶ ἐποίησεν ὃ βασι- MEN nm UNDTÉN npn "po 0 
λεὺς Ῥοβοὰμ ϑυρεοὺς χαλκοῦς ἀντ᾽ αὐτῶν. byam המלה‎ iy : למה‎ 2 πῶρ ₪ 
Καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν “ΣΣαυσαπεὶμ ἄρχον- | 


τας παρατρεχόντων, τοὺς φυλάσσοντας τὸν του קיד‎ 221) non "232 omms 


πυλῶνα τοῦ βασιλέως. 11 Καὶ ἐγένετο ἐν pa ΤΊ c" יד שָרִי הַרְצִים‎ 
τῷ εἰρελϑεῖν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου, 


κα foL», ה‎ 
EIGETTONEVOVTO οἱ φυλάσσοντες καὶ οἱ παρα- Eu בוא המלף‎ "Ta הי‎ 2 1225 1 
τρέχοντες καὶ οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπᾶν- a2 ΘΝ 92" bun ΝΞ mim 


12 
τησιν τῶν παρατρεχόντων. Καὶ ἐν τῷ sim פא לדא הרצי .9972 שב‎ 


ἐντραπῆναι αὐτὸν ἀπεστράφη ἀπ αὐτοῦ 


——————————— 


2. Al: Ἰσραήλ (ερεσαλήμ A?Breil.). 3. EX 
(pro dax.) ὀκτακοσίοις. FX: ἱππέων. B: Τρωγοδύ- 2. weil fie f. o. b. an... dW: vergangen. B: benn 
ται (FX: “Συχιεὶμ). Not ἦλϑεν. Cl B: erden f. waren untreu geworben, 
πετέ με, καὶ ἐγὼ. X: "1800 (Ἰσραὴλ Α28Β . $m. 
T. Bé» eg. (Eni Ἴερ; AVEX). 8. ΑἹ (bis). ὍΣ » p Suditer u. M. dW. A: Beinen. 
9. ALX * ἐπὶ Tego (A?B1). EX* (tert.) ἔλαρεν. | VE: Rufhiter 
10. A! X* 6 Bag. (A2 B1). EX (p. Zac.) βασιλεὺς 4. dW.yE: nahm b. befefitgten St. ein (die S. 2 
Aiyónts, 11.FX (p. ἐγέν.) ἀπὸ (xvi. I hörten). 


457 
XII. 


(12, 3—12.) 


in Jerusalem (quia peccaverant Do- 
mino) *cum mille ducentis curribus 8 
et sexaginta millibus equitum, mec 
erat numerus vulgi quod venerat 
cum eo ex Aegypto, Libyes scilicet 
et Troglodytae et Aethiopes. *Ce- 4 
pitque civitates munilissimas in Juda, 

et venit usque in Jerusalem. 


Semejas autem propheta ingres- 5 
sus est ad Roboam et principes Ju- 
da, qui congregati fuerant in Jeru- 
salem fugientes Sesac, dixitque ad 
eos: Haec dicit Dominus: Vos reli- 
quistis me, et ego reliqui vos in 
manu Sesac. * Consternatique prin- 6 
cipes Israel et rex dixerunt: Justus 
est Dominus! *Cumque vidisset Do- 7 
minus, quod' humiliati essent, factus 
est sermo Domini ad Semejam, di- 
cens: Quia humiliati sunt, non dis- 
perdam eos, daboque eis pauxillum 
auxilii, et non stillabit furor meus 
super Jerusalem per manum Sesac. 

* Verumtamen servient ei, ut sciant. 8 
'distanliam servitulis meae et servi- 
tutis regni terrarum. 


, . 


Jer.18,8. 


Recessit itaque Sesac rex Aegypti 9 


IRg.14,26, ab Jerusalem, sublatis thesauris do- 


mus Domini et domus regis, omnia- 
que secum tulit et elypeos aureos, 
quos fecerat Salomon. *Pro quibus 10 
fecit. rex aeneos et tradidit illos 
principibus scutariorum, qui custo- 
diebant vestibulum palatii. * Cum- 11 
que introiret rex domum Domini, 
veniebant scutarii et tollebant eos, 
iterumque referebant eos ad arma- 
.לצ‎ mentarium suum. * Verumtamen quia 12 
humiliati sunt, aversa est ab eis 


9,18. 


nicht ergießen. 
8..dW.A: dienen. B.vE: feine Knechte fein (wer: 
ben). B: erfennen meinen Dienft u. ו‎ ber K.der 
Länder. vE: der Erde? 
9. 9—11. .א‎ 1 Kön. 14, 26—28.. 


2, Chronien 
Gifa? aus Ggypten. Gemaja'8 Wort an Nehabean. Die ehernen Schilde, _ 


15,2.24,20. 


Ps.119,75. 
Dn.9,11.Neh. 
33 


1Rg.21,29. 


Dt.28,47s. 
Jer.2,19.]is 
20,13. 


5. ΝΕ: wegen €. dW: aus Furdit vor ©. dW. 


wider Serufalem (denn fie Hatten fid) 

5 verfündigt an dem Herrn) *mit ταις 
fend und zwei Hundert Wagen und mit 
fechzig taufeub Neitern, und das Volt 
war nicht zu zahlen, das mit ihm fam 
aus Egypten, Libyen, 6500018 und 

- 4 00068. *Und er gewann die feften 

Städte, bie in Suba waren, unb fam 
bià gen Serujalem. 

9 Da fam Semaja, ber Prophet, zu 
0000000008 unb zu ben Oberften ,הלוו‎ 
bie fid) gen Serufalem verfammelt hat- 
ten vor Sifaf, und fprach zu ihnen: 0 
fpriht ber Herr: Ihr Habt mich ver- 
laffen, darum Habe ich aud) euch ver- 

- 6laffen in Sifafd Hand. * Da demüthig- 

^ tem fid) bie Sberften in Ifrael mit bem 

Könige und fprachen: Der.Herr ift gerecht! 

- 7* 9/8 aber ber Herr fahe, daß fie fid) 

- - bemütfigten, fam dad Wort ded Herrn 

> zu Semaja und [prad): „Sie haben fid) 

- gebemütftget, barum will ich fie nicht 

. verberben, (jonbern id) will ihnen eim 

|. wenig Errettung geben, bag mein Grimm 

nicht triefe auf Jerufalem durch + 

8 * Dod) fotfen fte ibm untertfan fein, daß | 
fte inne werden, wa8 68 fei, mir dienen 
und den Königreichen in Landen dienen. | 


9 ὙΠῸ z0g Sifak, ber König in Eay- 
pten, herauf gen Serufalem und nahm 
bie Schäße im Haufe ded Herrn unb bie | | 
Θά 86 im Haufe des Königs, unb nahm 
66 0009 weg, unb nahm aud) bie gol- 
denen Schilde, bie Salomo machen ließ. 

10* An welcher Statt Tieß ber König 9te- 
fabeam eherne Schilde machen, und be- 
fahl fte ben Oberften ber Trabanten, bie 

an ber Thür des Königd-Haufes "> 

11 teten. *lUmd fo oft der König in 6 

Herrn Haus ging, famen bie Sraban- | 

ten und trugen fie, unb brachten fie | 
| 12 wieder in ber Trabanten Kammer. *linb 

weil er fich bemütbigte, wandte fid) 6 


3. U.L: Libya. A.A: Mohrenland. 


nn 


‚VE: überlafjen ver 9. ©. 

7. B: einige wenige, bie entrinnen follen. dW.vE: 
im Kurzem Errettung (Rettung) fhaffen. A: ein ww. 
ui. B: fid) ergteße. dW.YE.A: u. m. Gr. foff f. 


Chronicorum IE. 


Behabeami mors. Abia rea Judae. 


458 (19,13—13, 4) 
XE. 


- 


ἡ ὀργὴ κυρίου, καὶ ovx εἰς καταφϑορὰν εἰς e 1525 לְהַשְחָית‎ N51 2 


me‏ הָיָה Dad‏ טובים: 


ob רְחַבְעָם‎ aan pipe 5 
H9 DIN) DAR "2.5 Tom 
Im nur רְחַבְעֶם בְּמְלָכ בע‎ 
FINN ִּירוּשכֶם הָעִיר‎ 722 
"bau Ban δὼ Toti-nN chis hm 
{mas nor) Son ee bie 
לבור לדרוש‎ ron לָא‎ 53 ya יעש‎ 4 
tnmen 

ORT Ex FAT ea) טי‎ 
mag "ia Damp Bn-NDS 

mon. man uy Non 

c3 ya Bam] nionem 

vP2N-n Dan 290) הַיָמִים:‎ 1. 
$2 mem deem TM בָּעִיר‎ Tape 

KAM. 
ons ne» mind n» Xu. 
: עַלִיְהוּדָה‎ MON en n2 
e SEN מל‎ n5 cio 
rz» ὌΝ ΤΩ מיכיהז‎ ἸῺΝ 
yo» mm yo nam any 
ea TOR de Hoya 
ΓΝ ὩΣ ΒΝ מְלְחָנָה‎ "3123 Ee 
עמל‎ qo» oda "73 אלפ איש‎ 
איש‎ BEN nina miras nins 
ion 4123 "173 
mox לְהֶר‎ Syn maw op" 

"Jo TON) ὈΡΘΌΝ Ama "UNO 


3. B* τὸν πόλεμον (AEFX;). FX: ἐν 6. δυνατῶς 
πολεμιστῶν ἐν τετρ. X. avdo. ἐκλεκτῶν. B: χιλιά Gy 
δυνατοὶ πολεμισταὶ δυν. (EX: x: ἀνδρῶν πολεμιστῶν 
δυνάμεως [5. δυνάμεων] i ἐσχύι, FX: y. ἀνδρ. ἐκλεκτῶν = 
δυνατῶν ἰσχύι, ἀνδρῶν πολεμιστῶν). | "ἢ 


M 1 
ς 
€ 
ST 
Av 
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Α 
\ 
% 
5 
y 
. 


τέλος" 
0 x v 13 X - 

ayadoı καὶ 6080701 ἐν πᾶσιν. 

r URS 

13 Καὶ κατίσχυσεν ὁ βασιλεὺς Ροβοὰμ ἐν 

“Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐβασίλευσεν. Καὶ τεσσαρά- 

4 ΣΕ ἃ 2 1 , - - 4 

κοντὰ καὶ &v0g ἑτῶν Ῥοβοὰμ &v τῷ βασιλεῦσαι 


x ' ד , כ - כ‎ , 
καὶ γὰρ ἕν τῷ 10006 ἤσαν λόγοι 


αὐτόν, καὶ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ, ἐν τῇ πόλει p ἐξελέξατο κύριος 
ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν 
φυλῶν Ἰσραήλ. Καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Noouua ἡ ᾿Αμμανῖτις. 14 Καὶ ἐποίησεν τὸ 
πονηρόν, ὅτι οὐ κατεύϑυνεν τὴν καρδίαν 800- 
τοῦ ἐκζητῆσαι κύριον. 

15 Καὶ λόγοι ἹῬοβοάμ, οἱ πρῶτοι καὶ οἱ 
ἔσχατοι, οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν τοῖς λόγοις 
Σαμαία τοῦ προφήτου καὶ :/4000( τοῦ ὁρῶν- 
σος, καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ; Καὶ ἐπολέμει Po- 
βοὰμ πρὸς Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας 
16 Koi ἀπέϑανεν Ῥοβοὰμ καὶ ἐτάφη μετὰ 
τῶν πατέρων ἑαυτοῦ Ev πόλει Δαυίδ. Καὶ 
ἐβασίλευσεν ᾿Αβιὰ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ. 
XENH. 
βασιλείας Ἱεροβοὰμ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιὰ 
᾿Ιούδαν. 
Inu, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μααχά, ϑυ- 


> , 5 

Εν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 
2 Τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Tepovoa- 
γάτηρ Οὐριὴλ ἀπὸ Γαβαών. Καὶ πόλεμος nv 
ἀνὰ μέσον ᾿Αβιὰ καὶ ἀνὰ μέσον ἹἹεροβοάμ 
3 Καὶ παρετάξατο zik τὸν πόλεμον ἕν Óv- 
νάμει πολεμισταῖς δυνάμεως τετρακοσίαις χι- 
λιάσιν ἀνδρῶν. δυνατῶν" καὶ “Ἱεροβοὰμ παρ- 
8705070 πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν ὀκτακοσίαις 

- - , 
χιλιάσιν δυνατῶν πολεμιστῶν δυνάμεως. 


- ' , 
4 Καὶ ἀνέστη "df ἀπὸ τοῦ opovc Xopo- 
ρῶν, 0 ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Egoatu, καὶ εἶπεν" 


12. B* ἡ et τῷ et x. ἀρεστοὶ ἐν π. 13. AIX* 6 0 
Boc. (A?B}). ΑἹ: τεσσερ. EFXT (a. alt. "Pof.) ἤν. 
Bf (p. φυλ.) υἱῶν (FX: τῶν vi. A! X*) et (a. ὄν.) τὸ 
(AFX*). 14. B: xoà. αὐτ. A?B1 (a. κύρ.) τὸν 
(ΑἸ ΕΕΧὮ. 15. ἘΕΧῚ (a. Aöy.) oí. B* (alt.) = 
EFX: ἰδέ εἰσιν Es FXT (p. ὁρῶντ.) 18 γενεαλο- 
γῆσαι. B* ai ...: ἐπολέμησε P. τὸν a 16. B: 
"Pofl. μετὰ τ. nat. αὐτῇ, x. ἐτάφη ἐν. 
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9, Chronica., 


XII. 


ira Domini nee deleti sunt penitus, 
siquidem οἱ in Juda inventa sunt 
opera bona. 

Confortatus est ergo rex Roboam 13 
in Jerusalem atque regnavit. Qua- 
draginta autem et unius anni erat, 
cum regnare coepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, 
urbe, quam elegit Dominus ut con- 
firmaret nomen suum ibi de cunctis 
iribubus Israel. Nomen autem ma- 
iris ejus Naama Ammanitis. * Fecit 14 
aulem malum et non praeparavit cor 
suum ut quaereret Dominum. 

Opera vero Roboam, prima et no- 15 
vissima, scripta sunt in libris Semejae 
prophetae et Addo Videntis, et dili- 
genter exposita. ‚Pugnaveruntque ad- 
versum: se Roboam et Jeroboam cun- 
clis diebus. *Et dormivit Roboam 16 
cum patribus suis sepultusque est in 
civitate David. Et regnavit Abia filius 
ejus pro eo. 


1Rg.14,13, 


18,24. 


1Rg.14,21. 


11,22, 


Anno octavo decime re- 1 
gis Jeroboam regnavit Abia super 
Judam. * Tribus annis regnavit in 
Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaja, filia Uriel de Gabaa. Et erat 
bellum inter Abiam et Jeroboam. 

 * Cumque iniisset Abia certamen et 
haberet bellicosissimos viros et ele- 
ctorum quadringenta millia, Jero- 
boam instruxit econtra aciem octin- 
genta milla virorum, qui et ipsi 
electi erant et ad bella forlissimi. 

Stelit ergo Abia super montem 4 

52 Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 


1ng.15. 


2 


11,20. 


Jos.18, 


| d Bt quadraginta ^». octoginta. 


zwifchen ... bie ganze Zeit (alle Tage). — 

16. Wie Kap. 9, 31. (Und fo ferner.) 

2. dW.vE.A:war Str.(Srieg). B: entftand ein fr. 

3. dW:that ven Angriff m. einem Deere ftreitbarer 
Männer ... auserlefener Mannfchaft ... ftellete fid) 
gegen ihn in Schlahtorbnung. vE: fing ὃ. Krieg 
an ... tapferer Krieger ... ft. g. ihn eine Schl. auf. 

4. B: von bem B. 3. herab? ὙΕ: ftellte fid) oben 
auf... dW: flieg auf... 


Es.65,8.Gn. 


Nehabeams Regierungszeit .ו‎ &ob, Abia König. Defien Streit mit Jerobenm. 


- 


Heren Zorn von ihm, bag nicht alles 
verderbet ward; Denn 66 war in Suba 
nod) maà Gutes. 

13  9fi[o ward 3iefabeam, ber König, 
befräftiget in Serufalem unb regierte. 
Gin und vierzig Jahre alt war 00000< 
beam, da er König ward, unb regierte 
fiebenzehn Jahre zu Serujalem, in ber 
Stadt, die der Herr erwählet hatte 8 
allen Stämmen Sfraeld, bag er feinen 

Namen dahin ftellete. Seine Mutter 

14 60 9taema, eine Ammonitin. * Und 
er handelte übel, und fchicte fein Herz 
nicht, daß er ben Herrn fudjte. 

15. Die Gefchichten ל‎ beide 
bie erften unb bie legten, find gefchrie- 
ben in ben Ge[didten Semaja des 
Propheten und 35950 5668 
und aufgezeichnet; dazu bie Kriege ϑὲος 
babeams und 362000018 ihr 2cbenlang. 


16*Und Rehabeam entjchief mit feinen 


Vätern und ward begraben in ber Stadt 
David. Und fein Sohn Abia ward 
König an feiner Statt. 


 XENE. Im achtzehnten Jahr des K- 


nig8 SIerobeam ward δία König in 
θα, *und regierte drei Jahre zu Ie= 
rujalem. Seine Mutter bie Michafa, 
eine Tochter Urield von Gibea. Und οὖ 
erhob fid) ein Streit zwifchen Abia und 
5 Serobeam. -*Und Abia rüftete fi) zu 
dem Streit mit vier Hundert taufend 
. junger 9Xann[djaft, ftarfe Leute zum 
Kriege; SIerobeam aber rüftete fich mit 
ihm zu ftreiten mit acht hundert taufend 
junger Mannfchaft, ftarfe Leute. 
4 Und Abia machte fid) auf oben 
auf den Berg Zemaraim, welcher liegt 
auf bem Gebirge Ephraim, und fpradh: 


15. A.A: Die Gefchichte. 
16. U.L: ay feine Statt. 


12. aud) in 5uda. B.dW.vE: daß er ihn. m. völlig 
(zum Garaus) verberbete. dW: ו‎ 

13. dW.vE: f. 9t. dahin zu legen. 

14. befcbicite. B: that was Bofe war. dW.vE.A: 
$Bofeó. B.A: bereitete. dW: richtete. vE: hatten. 
feft darauf gerichtet. aao 
715. ín ben Berzeichnungen. Und bie ... währeten 
dbr 9, dW: Ge[dled)téverscid)niffen. vE: ba er die 


Gefhlechter verzeichnet. dW.vE: c8 war Streit 


^i 
> 


Chronicorum IE. 


Abia rex Judae. - 
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XII. 


vduovoute, ign καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ. ὅ Οὐχ | 35 הלא‎ i ewe" DA ΡΞ n 


דוד, : 


m binis" "nos (mm s ns 
mbi P Ts 5552 
c»20 Bp^ מלח:‎ m2 voles ἧς 6 
aM 772 טלמה‎ 72» oa 1 
אַנָשִים‎ N ?xzp" N T 3 
τὰν ריתָאַמצף‎ M 3 E73 

Ay ma oda Sa a רְחַבְעָס‎ 
הְַחְזּק לפָנִיהֶס:‎ NS pea ה‎ og 
MpS | 2 אִמָרִים‎ ὉΠ ו‎ ΠΩΣ 8 
DAR] 77 בָּנִי‎ T3 nim not 


"EN הב‎ "bus ns» 27 an 


P ner‏ ִרְבְעַם לאל imo‏ הלא 
Jay mim Un$-nw Bonn‏ 


2335 525 "bye om אהרן‎ ἢ 
YT לְמַלָא‎ Samba MIR ar 0— 


ma ma BS בבק‎ ἼΞΞ 
mim com אֶלְהִים:‎ ND nd י‎ 
ono» an "2s אלהינ ולא‎ 
TENA oom אהרן‎ 3 his | 
קר‎ ni» ליה1ה‎ o"yopes n : 
na B"20-nops 2952 2332 
nh "uen לח‎ 5s cni 
2723 2322 Ay3b mh 2mm 
mim אֶתִִמְשְמַרֶת‎ ἼΣΩΝ am | 
ni עְזְבְתֶּם אתו:‎ DAN Amos Do 1 
vun + oem בֶלאש‎ S cub 


5. über Sir. B: 20101 ihres n. erfennen. dW: 3t 
euch n. zu wiffen. B: mit einem 65. dW.vE.A: bud 
einen. 

6. B: hat ὦ aufgemacht u. f. empöret widerf. A 
dW: erhob f. u. empörete fih. vE: lehnte f. auf. 1 

7. B: verfammelt. dW.vE.A: (ver)fammelten. 
A: Nichtswürdige. dW: fchlechte, nichtsw. Leute, 
vE:nichtsw., (f. dW.vE: u. widerfeßten fic) 9t. 
wurden überlegen. B: zarten 9. dW:vergagtem 


ὑμῖν γνῶναι ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ δέδω- 
xev βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα τῷ 
Ζαυὶδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαϑήκῃ ἁλός; 

7 , - - 
6 Kai ἀνέστῃ [Ἱεροβοὰμ ὁ τοῦ Ναβάτ, 0 παῖς 
Σαλωμὼν. τοῦ Δαυίδ, καὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ 
πρὸς 

$^ V » , € \ , * 
αὐτὸν GvrÓpoeg λοιμοί, υἱοὶ παράνομοι, καὶ 


, - 1 x , 
χυρίου ἑαυτοῦ; καὶ συγηχϑησὰαν 


ἀντέστη πρὸς Ῥοβοὰμ υἱὸν Σαλωμών" καὶ 
e x - 

Ῥοβοὰμ ἦν νεώτερος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
8 Καὶ 


- i - \ 
vi» λέγετε ὑμεῖς ἀντιστῆναι κατὰ πρόφωπον]. 


οὐκ ἀντέστη κατὰ 70060709 αὐτοῦ. 


βασιλείας κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν Δαυίδ, καὶ 
ὑμεῖς πλῆϑος πολὺ καὶ usÜ ὑμῶν μόσχοι 
χρυσοῖ ovg ἐποίησεν ὑμῖν "15000000 εἰς ϑεούς. 
9"H οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς κυρίου, τοὺς 
υἱοὺς Augwv, καὶ τοὺς “ευίτας, καὶ ἐποιή- 
care ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς; 
Πᾶς ὁ προςπορευόμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας 
ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν καὶ κριοῖς ἑπτὰ καὶ ἐγίνετο 
εἰς ἱερέα τῷ μὴ ὄντι ϑεῷ. 10 Καὶ ἡμεῖς 
κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν ovx ἐγκατελείπομεν, 
καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσιν τῷ κυρίῳ, 
υἱοὶ Logo», καὶ οἱ Aevizaı, καὶ ἐν. ταῖς 
ἐφημερίαις ἑαυτῶν Al ϑυμιῶσιν τῷ κυρίῳ 
ὁλοκαυτώματα προὶ καὶ δείλης, καὶ ϑυμίαμα 
συνϑέσεως, καὶ προϑέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τῆς καϑαρᾶς, καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσῆ 
καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης" 
ὅτι φυλάσσομεν ἡμεῖς τὰς φυλακὰς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς 
12 Καὶ ἰδοὺ μεϑ' 
οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ 


ἐγκατελείπατε 
ἡμῶν ἐν ἀρχῇ κύριος καὶ 


αὐτὸν: 


5. B: ἔδωκε. A! X: διαϑήκην (διαϑήχῃ A? B ; EX: 
εἰς διαϑήκην). EX (pro ἁλὸς) αἰώνιον. 

6. Al: τῷ A. (13 4. A?B). B: κυρ. αὐτῇ. 

7. B: ἀνέστη (ἀντέστη AEX) zo. P. τὸν τῇ (υἱὸν 
AEFX) X. 

3 B: ὑμεῖς λέγ. Αἵ: ₪ πολλοὶ (u. χρυσοῖ ? 4?8(. 

9. FXT (p. γῆς) καϑὼς oi λαοὶ τῶν γαιῶν. B: τῆς 

γῆς πάσης; 'O zoo. ΑἸΕΧ: ἕξ μόσχοις (ἐν μόσχῳ 
A2B). 

10.B: ἐγκατελίπομεν... 


. t οἱ (a. υἱοὶ).. 
11. B: ὁλοκαύτωμα. 


.ἐφημ. αὐτῶν. 
.. ἐγκατελέπετε. ᾿ 
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2, Chronica, 


XIII. 
Audi, Jeroboam et omnis Israel! 
*Num ignoralis, quod Dominus Deus 
Israel dederit regnum David super 
Israel in sempiternum, ipsi et filiis 
ejus in pactum salis?  * Et surrexit 
Jeroboam filius Nabat, servus Salo- , 
monis filii David, et rebellavit contra 
dominum suum, *congregatique. sunt 
ad eum viri vanissimi et filii Delial, 
el praevaluerunt contra Roboam fi- 
lium Salomonis; porro Roboam erat 
rudis et corde pavido, nec potuit 
resistere eis. * Nunc ergo vos dici- 
lis, quod resistere possitis regno Do- 
mini, quod possidet per filios David, 
habetisque grandem populi multitu- 
dinem atque vitulos aureos, quos 
fecit vobis Jeroboam in deos. *Et 
ejecistis sacerdotes Domini, , filios 
Aaron, atque Levitas, 61 fecistis vobis 
sacerdotes, sicut omnes populi ter- 
rarum; quicumque venerit et inilia- 
verit manum suam in tauro de bo- 
bus et in arietibus septem, fit sa- 
cerdos eorum, qui non sunt dii. 
* Noster autem Dominus Deus est, 
quem non relinquimus, sacerdoles- 
que ministrant Domino de filiis Aaron, 
et Levitae sunt in ordine suo; * ho- 11 
locausta quoque offerunt Domino per 
singulos dies mane et vespere, et 
thymiama juxta legis praecepta con- 
fectum, et proponuntur panes in 
mensa mundissima, estque apud nos 

et lucernae 
ejus, ut accendantur semper ad ve- 
speram. Nos quippe custodimus prae- 
cepta Domini Dei nostri, quem vos 
reliquistis. * Ergo in exercitu nostro 12 
dux Deus est et sacerdotes ejus, 


5 


9 


10 


227, candelabrum aureum 


Nm.13,19; 
1Rg.11,20. 


Dt.13,13. 
Jud.9,4. 


1Ch.29,23. 


1Rg.12,28. 


11,14. 


1Rg.13,33. 


Dt.32,21. 
15,2.Ps.46, 
12. 


2,1.Nm.28,6, 


Lev.24,4ss. 


Ex.25,3 


Dt.20,9, 


10. Aber unfer iff ©. der Serr. dW.vE: wir 
haben Sehova zu unf. 69. B: find an bem Gef. vE: 
im Amte. A: in ihrer Ordnung. 

11. B: 9t. von wohlriechenden Specereien. dW. 
vE: wohlriechendes. dW: u. [hun] Schaubrofe auf 
ben &. von reinem Golbe ... zum Brennen Ab. für 
Ab. vE: daß er brenne jeden 9f. B: halten bie 


dW.vE: beobachten, was zu beob. (ift) für 


Mad. 
(gegen) 


Abin’s Nedean Serobeam und gang Sírael, 


Höret mirzu, Serobeam und ganz Sfrael! 
5 *MWiffet ihr nicht, bag ber Herr, ber Gott 
Sfraeld, Hat das Königreich zu SIfrael 
David gegeben ewiglich, ibm unb feinen 
6 Söhnen einen Galgbunb? *Aber Jero- 
beam, der Sohn 9000008, ber Knecht 
650101108, Davids Sohnes, warf fid 
auf und ward feinem Herren abtrünnig, | 
7*unb haben fich zu ihm gefchlagen Iofe | 
Leute und Kinder Beliald, und Haben | 
fid) geftarft wider Rehabeam, den Sohn 
650101108; denn Rehabeam war jung 
und eines blöden Herzens, daß er fid) 
8 vor ihnen nicht wehrete. * 9tun benfet 
ihr euch zu (eben wider ba8 Reich 68 
Herrn unter ben. Söhnen Davids, weil 
euer ein großer Haufe ift, und habt gol- 
bene Kälber, bie euch Serobeam für Göt- 
Hter gemacht hat. * Habt ihr nicht bie 
SBriefter 66ל‎ Herrn, bie Kinder 2laroné, 
unb bie Leviten audgeftoßen. und habt 
euch eigene Briefter gemacht, wie bie 
Dölker in Landen? Wer da kommt feine 
Hand zu füllen mit einem jungen Farren 
unb fieben Widdern, ber wird Priefter 


10 derer, die nicht Götter find. *Mit und 


aber ift ber Herr, unfer Gott, ben mir 
nicht verlaffen, unb bie Priefter, bie bem 
Herrn dienen, bie Kinder Aarons, unb 


11 die Leviten in ihrem Gefchäft, * unb aine 


zunden bem Herrn alle Morgen Brand- 
Opfer und alle Abende, dazu das gute 
Rauchwerf und bereitete Brote auf bem 
reinen Tifh, unb ber goldene Leuchter 
mit feinen Lampen, daß fte alle Abende 
angezündet werden. Denn wir behalten 
bie Hut be8 Herren, unferà Gottes, ifr 


42 aber habt ihn verfajfen. * Siehe, mit unà 


dft an ber Spige Gott unb feine Priefter, 


4. U.L: ganzes Sfr. 
5. A. A: unverwefentlichen Bund. 
11. U.L: alle Abend ... bereiteBr. ... gold. 


widerftehen. dW.vE: eine gr. Menge. 


9. euch Pr. B: f. H. füllen zu Iaffen? dW: einen 
: Stier ... brad)te zum Einweihungsopfer, b. ward 
t. der Nicht» Götter. vE: euver Aftergötter! A: f. 


Hand einweihet mit ... 


ud קוק‎ M ME 


vE: furchtfamen. dW: unb twiberflanb‏ ה 
buen n, VE: widerfegte fid).‏ 


8. B: euch zu verflärfen. vE: wiberfeben. dW: 


| עליכם‎ says pas niyrkm 
mim ἘΦ ann שרפל‎ "on 
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v. 14. 
Y. 19. 


12. bie Salítrommcetett... Lärm blafe. B: 0 
genden Tr.,daß fie w. eud) erflingen. dW: 9 
% zu blafen. vE: Tr. 65 M. 

i5. B: führte ben δ. berum. dW: ließ e. 2. 
berumgeben, in ihren Rücken zu fommer, u. (o ftanden 
fie vorne vor I. 

14. Str. wider fie. dW: fid) um[af. 


Chronicorum EI. 


Abia rex Judae Jerobeami obitus. 


462 | (13, 13—22.) 
XI. 


καὶ σάλπιγγες τῆς σημασίας zov וס‎ iy 
ὑμᾶς. Καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραήλ, μὴ πολεμή- 
ante πρὸς κύριον ϑεὸν τῶν ποτέρων ἡμῶν, 
ὅτι οὐκ εὐοδωϑήσεται ὑμῖν. 


13 Καὶ Ἱεροβοὰμ ἀπέστρεψεν τὸ ἔνεδρον 
ἐλϑεῖν αὐτῷ ἐκ τῶν ὄπισϑεν, καὶ ἐγένετο 
ἔμπροσϑεν Ἰούδα καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκ τῶν 
ὄπισϑεν. 14 Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰούδας, καὶ 
ἰδοὺ ὃ πόλεμος αὐτοῖς ἐκ τῶν ἔμπροσϑεν καὶ 
ἐκ τῶν onıodev. Καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον 
καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν, 15 καὶ 
ἐβόησαν ἄνδρες ᾿Ιούδα. Καὶ ἐγένετο &v τῷ 
βοᾶν ἄνδρας Ἰούδα, καὶ κύριος ἐπάταξεν τὸν 
“Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐναντίον "Apu καὶ 
Ἰούδα. 16 Καὶ ἔφυγον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ 
προφώπου Ἰούδα, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς -ט%‎ 
g10g εἷς χεῖρας αὐτῶν. 11 Καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς “βιὰ καὶ 6 λαὸς αὐτοῦ πληγὴν μεγά- 
λην, καὶ ἕπεσαν τραυματίαι ἀπὸ ᾿Ισραὴλ 
πεντακόσιαι χιλιάδες, ἄνδρες δυνατοί. 18 Καὶ 
ἐταπεινώϑησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ κατίσχυσαν. οἱ υἱοὶ Ἰούδα, ὅτι 
ἤλπισαν ἐπὶ κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων ἕαυ- 
τῶν: 19 Καὶ κατεδίωξεν Apis ὀπίσω 'Isgo- 
βοὰμ καὶ προχατελάβετο παρ᾽ αὐτοῦ πόλεις, 
τὴν Βαιϑὴλ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. καὶ τὴν 
Teovra καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὴν Ἐφρὼν)" 
καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς. 20 Καὶ οὐκ ἔσχεν 
ἰσχὺν “εροβοὰμ “ἔτι πάσας τὰς ἡμέρας Aut, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος" καὶ ἐτελευ- 
τῆσεν. 


7 


21 Καὶ κατίσχυσεν 21000, καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ 
γυναῖχας δεκατέσσαρας καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς |, 
εἰκοσιδύο καὶ ϑυγατέρας δεκαέξ. 


22 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Αβιὰ καὶ αἱ πρά- 
Seg αὐτοῦ καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ γεγραμμένοι 


12. Bt (a. σάλπ.) ab... Ep ἡμᾶς" οἱ υἱοὶ. AIX: 
πολεμήσετε Sine μὴ (μὴ πολεμήσητε A?B). B: εὖὐο- 
δώσεταν Un. (EFX: εὐοδωϑήσεσϑε sine ὑμῖν). 
12. B (pr. loco): 070005. 14. B: αὐτοῖς ὃ πόλεμος 
(ΕΧ: αὐτῷ ὁ πόλ.). Alf ἐκ τ. ἔμπρ. καὶ (Α2Β1). 
15. FX: xai ἡλάλαξεν ἀνὴρ ᾿1όδας. K. ἐγ. 01% ἠλά- 
λαξαν ἄνδρες. 10. Β: εἰς τὰς χεῖρας. 17. B: ἔπεσον. 
18. B: πατ. αὐτῶν. 19. BT (ἃ.πόλ.) τὰς. ΑἸΧ: “νὰ 
(Ἰεσυνὰ A2B). A?B (pro ϑύυγατ. AiX) κώμας. 
20. A1(?)X (pro ἔτει A2B) éri. 21. Al: δεκατέσσα- 


056. B: ,א‎ ἑκκαίδεκω ϑυγατ. 


)13,13--22( 8 


2. Chronica. 


Demüthigung ber Kinder Ifrael vor den Kindern Suba u, Jerobeams Tod. MHUH. 


Nm.10,9. qui clangunt tubis et resonant contra 


Filii Israel, nolite pugnare con- 
tra Dominum Deum patrum vestro- 
Nn.151- mm, quia non vobis expedit. 

Haec illo loquente Jeroboam re- 13 
tro moliebatur insidias. Cumque ex 
adverso hostium staret, ignorantem 
Judam suo ambiebat exercitu. * Re- 4 
spiciensque Judas. vidit instare bel- 
?5m109* Jum ex adverso et post tergum. Et 
clamavit ad Dominum, ac sacerdotes 
tubis canére coeperunt, * omnesque 15 
viri Juda vociferati sunt. Εἰ ecce, 
illis clamantibus perterruit Deus Je- 
roboam et omnem Israel, qui stabat 
ex adverso Abia et Juda. *Fuge-16 
runtque filii Israel Judam, et tradi- 
dit eos Deus in manu eorum. *Per-17 
cussit ergo eos Abia et populus ejus 
plaga magna, et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum for- 

* Humiliatique sunt filii Israel 18 
in tempore illo, et vehementissime 
confortati filii Juda, eo quod speras- 
sent in Domino Deo patrum suorum. 

* Persecutus est autem Abia fugien- 19 
tem Jeroboam, et cepit civitates ejus, 
Bethel et filias ejus, et Jesana cum 
filiabus suis, Ephron quoque et filias 
ejus; * nec valuit ultra resistere 20 
Jeroboam in diebus Abia. Quem 
percussit Dominus, et mortuus est. 


20,29ss. 


v.12. 


13m.4,3. 


18m.25,38, 


Igitur Abia confortato imperio suo 21 
accepit uxores quatuordecim, pro- 
creavitque viginti duos filios et se- 
decim filias. ? 


Reliqua autem sermonum Abia, 22 


155159- viarumque et operum ejus, scripla 


17. S: quinquaginta. 


Eh vE: verfolgte. dW.vE: nahm ihm (die) Gt. 


weg). 
20. AW.VE.A: fdjlug. 
2]. Und 9f, ward ftark und... dW.vE: befeftigte 


fib. 
22. (Wie 9, 20.) B.vE: u. f. Reden. dW: d 
Thaten m. f. Sefhichten. 


(Act.5,39.23, vos, 


Jos.8,2.Jud, 


Mi מ‎ ΠΤ 


und bie Trompeten zu trompeten, daß 
man wider euch trompete. Ihr Kinder 
Sraef, ftreitet nicht wider den Seren, 
eurer 024000 Gott, denn e8 wird eud) 
nicht gelingen! 

13 Uber Jerobeam machte einen intere 
halt umber, daß er von Hinten an fte 
fame, daß fie vor Suba waren unb ber 

44 Hinterhalt Hinter ihnen. *Da fid) nun 
Suba ummwandte, fiehbe, ba war vorne 
und hinten Streit.. Da fehrieen fte zum 
Herren und die Priefter trompeteten mit 

15 Trompeten, *und jedermann in Suba 
tönete. Und da jedermann in Suda tà- 
nete, plagte Gott Serobeam und 8 

16 ganze Sfrael vor Abia und Suba. *Und 

die Kinder Sftad flohen vor Suba, und 

17 Gott gab fie in ihre Hände, *bag Abia 
mit feinem 92011 eine große Schlacht an 
ihnen that, unb fielen aus Sfrael Gr- 
fchlagene fünf Hundert taufend junger 

18 Mannfchaft. *Alfo wurden bie Kinder 
Jirael gedemüthiget zu ber Zeit; aber 
die Kinder Suba wurden getroft, denn 
fie verließen ὦ auf den Herrn, ihrer 

19 Väter Gott. *Uınd 9[6ia jagte Sero- 
beam nach und gewann ihm Städte ab, 
Beth EI mit ihren Töchtern, Iefana mit 
ihren Töchtern, unb Ephron mit ihren 

20 Töchtern, *daß Serobeam fürder nicht 
zu Kräften fam, weil Abia 1056. Und 
der Herr plagte ihn, daß er ftarb. 


21 Da nun Abia geftarfet war, nahm er 
vierzehn Weiber unb zeugete zwei und 


zwanzig Söhne und fechzehn Töchter. 


22 Was aber mehr von Abia zu fagen 
ift, und feine Wege und fein Thun, das 


12. 14. U.L: Drommeten u. f. w. 
19. U.L: gewann ibm Städte an. 
20. U.L: fürder (A.A: ferner). 


15. fchlug. B: die Männer 3. 6 eim $yefbz 
| pim dW.vE: erhoben ein Kriegsgefchr. 
7. dW.vE: richtete e. gr. Niederlage unter 
\ inen ait. 
| 18. B: ftärkten fid), denn f. hatten fid) auf... ges 
E dW: wurden mächtig, weil f. fid ftütten. vE: 
arf », 


u— M^ umm וש = תי‎ 


Chronicorum IE. 


Asa reo Judae. = 


464 (13,23—14,9.) 


TN Abiae mors. 


250 ὁ ΤΡ wc) 3702 cnn 23 
C$3 אתל‎ Soap) עמדאבתיו‎ MON 
ara "pnm 2 אֶסָא‎ Ton D 
(mun שקסה הָאֶרֶץ עשר‎ 
Sam - Diem NON ויעש‎ KEW. | 
ὌΝ C0 or cim CON] 
אֶת-‎ Aa nina "228 מִזְבְּחית‎ 
אתְהַאשרים: רַאמָר‎ yaam nixa 3 
"nes nim-nsN wir n5 
imam ing nisi. אַבותִיהם‎ 
אֶתהַבְּמִות‎ nw "vos Som 4 
הַמִמְלְכָה‎ Dpón| וְאֶתהַחַמָּנִים‎ - 
snm. מְצוּרָה‎ ow am ph n 
Hassn Hay y sopeT | 
I» nim mann בּשָנִים הָאֶלָה‎ 
אֶתַדְהָעְרִים‎ | 0522 mm ולאמר‎ 6 
xe Ἐπ ὉΠ δὴ הַפֶלָה 209 חומה‎ 
כִּי‎ gb yoRz "Tis Bra 
957 EN mim-nN ἢ) 
quon "2 21200 comm © 
Rau mar נשא‎ 50 CE 5 
ἸΏ 35 L3 MIND טלש‎ hm 


bar "sins Says אלף‎ ea | 
Usa "in n ciis NXM SD 
nina e^ n2» אלפ אַלְפִים‎ | 
vob ΝῸΝ MM עד"מרָשה:‎ Nam δ΄ 
npex | בְּנִיא‎ ahnen iz 


v. 7. נשא‎ "Z» 


22. B: in ber Gefhichtsbefchreibung. dW: 3 18: 
legung. vE: Erklärung. Be 
i M dW.vE: hatte d. €. Frieden (Ruhe). Ar 
hete. e 
1. B.dW.vE: was gut unb r. war in ben 9fuger 
A: u. wohlgefällig. BR: 
2. dW.YE: fibafite (ab). vE: Alt. der fr. 8 


Jo. מאתים‎ Map וְדַרְכִי‎ pa me. 


ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου 4000. . 23 1) Καὶ 
ἀπέϑανεν ᾿Αβιὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
» , ^ 
ἔϑαψαν αὐτὸν £v πόλει Aaviö‘ xol ἐβασίλευ- 
כ‎ * εν - ; ^» » - - 
σεν 4006 υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. Ev ταῖς 
ἔς 2 , אוו‎ % + -9 , 3 , 
ἡμέραις 406 ἡσύχασεν ἡ γῆ 10006 ἔτη δέκα. 
XIV. 


εὐθὲς ἐνώπιον 


A LY כ‎ , ^ r ^ * \ 
αἱ ἑποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἑαυτοῦ. 
2 Καὶ ἀπέστησεν τὰ ϑυσιαστήρια τῶν ἀλλο- 
τρίων καὶ τὰ ὑψηλά, καὶ συνέτριψεν τὰς 
, j εἶ , M Hs 
στήλας καὶ ἐξέκοψεν 7060070 
- 95 , | - , 1 x - 
τῷ 10006 ἐκζητῆσαι κύριον zov ϑεὸν τῶν 


ὃ καὶ εἶπεν 


πατέρων ἑαυτῶν καὶ ποιῆσαι τὸν νόμον καὶ 
\ , , 4 \ D LUE - 
τὰς ἐντολὰς. ἍὯ Καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν 
- , £23 / Ἁ , * \ 
τῶν πόλεων 10006 τὰ ϑυσιαστήρια καὶ τὰ 


εἰδωλα, καὶ εἰρήνευσεν ὅ πόλεις τειχήρεις &v 


- 2 , v e 4 € - * , ד‎ 
γῇ 10000, ott εἰρηνευσὲν ἡ γῆ" καὶ ovx ἢν. 


αὐτῷ πόλεμος ἐν τοῖς ἔτεσιν τούτοις, ὅτι 
κατέπαυσεν αὐτῷ κύριος. 
᾿Ιούδᾳ" 
καὶ ποιήσωμεν τείχη καὶ πύργους καὶ πύλας 
Q τῆς γῆς κυριεύομεν" 
καϑὼς ἐξεζητήσαμεν κύριον ϑεὸν ἡμῶν, ἐξ- 


6 Καὶ εἶπεν τῷ 
Οἰκοδομήσωμεν τὰς πόλεις ταῦτας, 

σ 
καὶ μοχλούς, ἐν ὅτι 
εζήτησεν ἡμᾶς, καὶ κατέπαυσεν ἡμᾶς κυκλόϑεν 
καὶ εὐώδωσεν ἡμῖν. 

7 Καὶ ἐγένετο τῷ od δύναμις ὁπλοφόρων 
αἰρόντων ϑυρεοὺς καὶ dopage ἐν γῇ lovoo 
τριακύσιαι χιλιάδες, καὶ ἐν γῇ Βενιαμεὶν 
πελτασταὶ καὶ τοξόται διακόσιαι καὶ Oy 
κοντὰ χιλιάδες, πάντες οὗτοι πολεμισταὶ δυ- 
8 Καὶ Ende. em 
Aldioy ἐν δυνάμει ἐν γιλίαις χιλιάσιν καὶ 


, 1 כ‎ 4 * 
7o 6005. avrovg Ζαρε 


7 , ı 324 0 , 
αρμασιν τριακοσίοις. καὶ ηλϑὲν tog ῆαρησα. 
9 Καὶ ἐξῆλϑεν "Aon εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ 

, - , \ 
παρετάξατο πόλεμον ἐν τῇ φάραγγι κατὰ 


23. B: δέκα ἔτη. 

1. EXT (p. וש‎ B: ϑεῦ 0078. 2.FX: 
τὰ ἀλλότρια. 3. A2B: τὸν xg. 9. (zig. τ. 9. A!E 
FX). B: πατ. αὐτῶν. EXT (p. vóp.) αὐτῇ. 4. B* τῶν, 
5. B: xv p. αὐτῷ. ₪ D: ἐνώπιον τῆς γῆς κυριεύσομεν 
(ἐν ᾧ ᾧ τῆς γ. ai ομὲν AEFX) ... zug. τὸν 9. AIX: 
εὐόδωσεν. T. B: dir 'αμις τῷ Asa .. Βενιαμὶν. 
AIX* (ult.) καὶ (A?B1): σεντήκοντα (oydonz. 
A?B). 8. EFX: Zagoi. A? BT (a. 24:9.) o... 
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465 


(13, 23—14, 9.) 


2, Gbronica. 


XI. 


1215, Sunt diligentissime in libro Addo pro- 


phetae. *F)Dormivit autem Abia cum 23 


Fecit autem Asa, quod bo- EV. 


2 


3 


patribus suis, et sepelierunt eum in 
18ε.15,5... Civitate David.  Regnavitque Asa fi- 
GU»59. |ius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 
1Rg.15,11. 


num et placitum erat in conspectu 
Dei sui. * Et subvertit altaria pere- 
31,1.06.7,5. gTini cultus et excelsa, et cehiregu 
statuas lucosque succidit, *et prae- 
cepit Judae, ut quaereret Dominum 
31,21.J0s.22, D eum patrum suorum et faceret le- 
gem et universa mandata. *Et abs- 
tulit de cuncüs urbibus Juda aras 


et fana, et regnavit in pace. *Aedi- 
19"  ficavit quoque urbes munitas in Juda, 
quia quietus erat et nulla temporibus 
1515, ejus bella surrexerant, pacem Do- 


mino largiente. * Dixit autem Ju- 

dae: Aedificemus civitates istas et 
vallemus muris et roboremus turri- 

bus et portis et seris, donec a bellis 

quieta sunt omnia, eo quod quaesieri- 

mus Dominum Deum patrum nostro- 

rum, et dederit nobis pacem per 
gyrum. Aedificaverunt igitur, et nul- 

lum in exstruendo impedimentum fuit, 

Habuit autem Asa in exercitu 

suo  portantium scuta et 8 

de Juda trecenta millia, de Ben- 
17,17.25,5. Jain vero scutariorum et sagit- 
tariorum | ducenta octoginta millia, 
omnes isti viri fortissimi. —* Egres- 
sus est autem contra eos Zara Ae- 
thiops cum exercitu suo, decies cen- 
tena millia et curribus trecentis, et 
venit usque Maresa. * Porro Asa 
perrexit obviam ei et instruxit aciem 
ad bellum in valle Sephata, quae est 


12,8. 


D 13,23-14,1-14 vulgo 14,1-15. 
1. Al.: Domini Dei. 
7. Al.: duc. septuaginta m. 


3[bia'$ Tod. Affa’s ftilles Königreih. Gerab der Mohr, 


ift gefchrieben in ber Hiftgrie des Pro- 
23 pheten Sobo. *F)Und Abia entjchlief mit 
feinen Vätern, unb fie begruben ihn in 
der Stadt Davids. Und Affa, fein Sohn, 
ward König an feiner Statt; zu bef 
Zeiten war dad Land ftille zehn Sabre. 
XEW. lin» Alfa that, was recht war 
unb dem Heren, feinem Gott, wohl ge- 

2 jiel. *Uind that meg die fremden Altare 
unb die Höhen, unb gerbrad) bie 650 

3len unb fieb bie aine ab, *unb ließ 
הפ‎ fagen, daß fie ben Herrn, ben Gott 
ihrer Vater, juchten unb thaten nad) 

Adem Gefeg und Gebot. *Und er that 
weg aus allen Stadten Suda bie Höhen 
unb bie Gdken; denn das Königreich 

9 mar ftilfe vor ihm. *lUind er bauete fefte 
Städte in Suba, weil das Land ftille 
unb fein Streit wider ihn mar in ben 
felben Sahren; denn ber Herr gab ihm 

6 90006. *Und er fprad zu Juda: Laffet 
unà bieje 6518016 bauen und Mauern dar= 
um herführen, und Thürme, Thüren unb 
Riegel, weil das Land nod) vor ung ijt; 
denn wir haben den Herrn, unfern Gott, 
gejucht, und er fat und Jiufe gegeben 
umber. Alfo baueten fie, unb ging 
alüdíid) von ftatten. — . 

7. πὸ 9[(ja hatte eine Heereöfraft, bie 
Schild unb Spieß trugen, αἰ Juda drei 
hundert taufend, und aus Benjamin, bie 
Schilde trugen unb mit ben Bogen fonne 
ten, zwei hundert und achtzig taufend, 

8 unb diefe waren alle ftarfe Helden. *8 
39g aber wider fle aus Serah ber Mohr 

| > mit einer Heereöfraft, taufend mal tau= 
fend, dazu drei hundert Wagen, und 
9famen bià gen Marefa. *Und Afja 
309 aus gegen ihn, und fie rüffeten 
fid) zum Streit im Thal Zephatha bei 


22. U.L: Hiftoria. 


23. U.L: an feine 651. ... ward baé βαπῦ. 


6. n" L: Mauren .. . S'Bücne, Thüru.R. 
7.A א"‎ Schilder ... unb ben Bogen fiüfrz 
ten (A.A: fpannten). 


(Ache aeuéfánvi(den Dienftes). B: Gößenwälber? ihnen (wohl). 
| 9 ) . "m. B.dW.vE: ein Heer (dad) Sch.u. Speer (trug) 


fragenb. B.vE: ben 38. fpannten. dW: fpannend. 
8. dW.A: Nethiopier. vE: Kufditer. 


9. dW: ftelleten fih in Schlahtordnung. A: 


Ordnung. vE: ft. eine Schl, auf. 


dW.vE: Sonnen: 
B.dW: gelang 


‚dW: Aftarten 
1 + Banbelten. dW.vE.A: befahl. 
(T A. B: u. die Gonnenbilbet. 


äulen, 
Ἢ dW.vE: nod) ift b. €. unfer. 
Polnglotten- Bibel. AT. 3. 906 2. Ahth. 


Chronicorum ἘΠ. 


-.-.--ὄ--΄ M הררה‎ 


mag אֶסָא‎  NOpM mann ^ 
Ab ΠΏΣ mim 96mm D 
Joa mim wary m8 רב לאִין‎ ya 
by באנו‎ aan נשפפו‎ qur 
MON אלהינל‎ mim הזה‎ Tann 
{ui qu» ipo 

25) אֶת-הפוּשים‎ mim nm 
הכּוּשים:‎ co mmm) "Eb? NON. 
עַד-‎ MAIER ְהָעַם‎ NON oe os 
no ΡΝ ἊΣ Eis dam Amb 
מחנהו‎ Ὡ Ὁ njm-oe5 Pays 
DN ויפ‎ 37879 Bes bb רוטל‎ 13 | 
mama €» mazo Diayn- 55 
-bs-nw Aim cos פַּחַד"יְהוָה‎ 
ὉΠ np n2 nu on 9 
צאן‎ mau מקה הפו‎ "ὌΠΙΝ ΟΣ] μ΄ 
oben: aan os 3 ἢ 
wis nmn Uns a XV. 
Row coro הצא‎ son ma? 1 
nere NON "vnu 5 "NM | 
Yay coniun bu» nim aan 
וְאֶם-‎ 255 mix"  5הַשְרְדִתדִִאְ‎ 
c2? DOM. TN יעב‎ som 
TEL DAN "nos | S לישראל‎ 
22 תורה : ולוב‎ ὌΝ main פהן‎ 
ויבקשהו‎ DS nw imei ἦν 
ὩΣ הַהם אין‎ nam iens NX" 


v. 10. בנ"א בחטף פתח‎ LE 
10. ubift u. G. B:bei dir ift 66 6 u. Y / | 

ber f. Kr. Bat, gegen den, ber viele hat? dW 
bem Großen zu b. ober bem Leda a 2 
nichts, au Ὁ. u. $8. oder u. Anu A: ob du mit De 
nigen ו‎ oder m. 33. (13,1 Jm | 


11. fchlug. T. 
12. B: daß feine Erholung für fiemar.. m 
anfgerieben. dW: eere. vE: Lager. iw. '" 
Beute. 


VE: 216 fte [ὦ nicht mehr retten konnten. 
13. B: ein Edd vom $. dW.vE: ber Gir 


11 


Asae regis Judae res bene gestae. 


466 (14,10—15,5.) 
XxNV. 


βοῤῥᾶν Μαρησά. |. 10 Καὶ ἐβόησεν Asa πρὸς 
κύριον ϑεὸν αὐτοῦ καὶ εἶπεν" Κύριε, οὐκ 
ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σώζειν ἕν πολλοῖς καὶ ἕν 
ὀλίγοις. Κατίσχυσον ἡμᾶς, κύρις ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίϑαμεν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
σου ἤλθομεν ἐπὶ τὸ πλῆϑος τὸ πολὺ τοῦτο. 
K vote ὁ ϑεὸς ἡμῶν, μὴ κατισχυσάτω πρὸς σὲ 
ἄνϑρωπος. 


11 Καὶ ἐπάταξεν κύριος τοὺς 40000 
3 , 2 , x 1 4 כ‎ , 
ἐναντίον ᾿Ιούδα, καὶ ἔφυγον οἱ 1000078. 

ε x‏ כ 
Καὶ “κατεδίωξεν αὐτοὺς 466 καὶ ὃ λαὸς‏ 12 
αὐτοῦ & ἕως Γ. ἐδώρ. Καὶ ἔπεσον “Ἵἰϑίοπες (Te‏ 
μὴ εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίβη-‏ 
σὰν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνώπιον τῆς δυνάμεως‏ 
αὐτοῦ, καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά. 13 Καὶ‏ 
0 )באטא ἐξέκοψαν τὰς κώμας αὐτῶν‏ 
7 , 0 0 , » , 4 
ovt ἐγενήϑη ἔκστασις κυρίου ἐπ avrovg. Koi‏ 
a‏ - 2 , 

ἐσκύλευσαν πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν, ὅτι 
πολλὰ σκῦλα ἐγενήϑη αὐτοῖς. 14 Kaiye 
σκηνὰς κτήσεων, τοὺς “““μαζονεῖς, ἐξέκοψαν, 

N יע"‎ , \ * , A 
καὶ ἔλαβον πρόβατα πολλὰ καὶ καμήλους, καὶ 

, € 

ἐπέστρεψαν εἰς “]ερουσαλήμ. 


XV. Καὶ ᾿“ζαρίας υἱὸς $2090, ἐγένετο ἐπὶ 

αὐτὸν πνεῦμα κυρίου. ? Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς 
E £c > - \ \ ג‎ , \ 

ἀπάντησιν dog καὶ παντὶ ᾿Ιούδᾳ καὶ Βενια- 

, YET. 3 , > \ x - 

μείν, καὶ εἶπεν" 48000074 μου, zoo καὶ πᾶς 

- € , , כ 

100000 καὶ Βενιαμείν. Κύριος μεϑ' ὑμῶν 
m - - \ 

ἐν τῷ εἶναι ὑμᾶς uer αὐτοῦ" καὶ ἐὰν ἐκζη- 

τήσητε αὐτόν, εὑρεϑήσεται ὑμῖν" καὶ ἐὰν 

4 - 

ἐγκαταλείπητε αὐτόν, ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 

wu ^ - 

ὃ Καὶ ἡμέραι πολλαὶ τῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ov ϑεῷ 

ἀληϑινῷ καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικνύοντος καὶ 

, , ) * 

&v ov νόμῳ. 4 Καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς ἐπὶ 

3 , [1 , , e 

κύριον ϑεὸν ᾿Ισραήλ, xol εὑρέϑήσεται αὐτοῖς. 

9 Καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ οὐκ ἔστιν εἰρήνη 


10. Al: à δυνατεῖ EFXT (ante s. postó ϑεὸς nu. 
ult.) σὺ εὐ, 

11. Β οἵ, 

12. AL Χἧαὐτὸς (A2B1). B (pro alt. ἐνώπ. AEFX) 
ἐναντίον. 

14. FX (pro κτήσ.) κτήνων. BEXT (p. κτήσ. ) καὶ. 
B: τ. “λιμαζονεῖς (τ. Auaboveis AEX; F*). 

1. ALEX: “δάδ(.δήδ.Α28). 

2. B: Βενιαμίν (ut semper) ... 7. ᾿Ιόδα. 

3. B: ὑποδεικνύντος. XT (in f.) x«i ἐκάϑισεν ἐν 
στενότητι. 

ἄς FXT (a. xai εὑρεϑ.) καὶ ζητήσεσιν αὐτόν, 


(14,10—15,5.) 467 


2, Gbronica. 


XIV. 


juxta Maresa. * Et invocavit Domi- 10 
130.16. hum Deum et ait: Domine, non est 
066915 apud te ulla distantia, utrum in pau- 

cis auxilieris, an in pluribus. Adjuva 


nos, Domine Deus noster! in te 
Ebr.11,34. onim et jn tuo nomine habentes 

fiduciam venimus contra hanc mul- 

ütudinem. Domine, Deus noster tu 
20,6. 


es, non praevaleat contra te homo. 

Exterruit itaque Dominus Aethio- 11 
pes coram Asa et Juda, fugeruntque 
Aethiopes. | * Et persecutus est eos 12 
Asa et populus qui cum eo erat us- 
que Gerara. Εἰ ruerunt Aethiopes 
usque ad internecionem, quia Do- 
mino caedente contriti sunt et exer- 
citu illius proeliante. Tulerunt ergo 
spolia multa. *Et percusserunt ci- 13 
vitates omnes per circuitum Gerarae, 
sm. grandis quippe cunctos terror inva- 
serat. Et diripuerunt urbes, et mul- 
tam praedam, asportaverunt. *Sed 4 
et caulas ovium destruentes tulerunt 
pecorum infinitam multitudinem et 
camelorum, reversique sunt in Je- 
rusalem. 

Azarias autem filius Oded facto KW. 


Gn.26,1. 
20,24. 


Nm.24,2. 
15-19 im se spiritu Dei *egressus est in 2 
occursum Asa et dixit ei: Audite 
11,12. 


me, Asa et omnis Juda et Benjamin! 
Tesis. Dominus vobiscum, quia fuistis cum 
v.4.12,5. €0: Si quaesierilis eum, invenietis; 
162-559 si autem dereliqueritis eum, derelin- 
Hos.3,4.ps, Quet vos. * Transibunt autem multi 3 


'5?- dies in Israel absque Deo vero et 
absque sacerdote doctore et absque 
iM,s4s lege. ^" Cumque reversi fuerint in 4 


angustia sua ad Dominum, Deum 
ו‎ Israel et quaesierint eum, reperient 
Zach.s,ıo. €um. * In tempore illo non eritpax 5 
1. S: Obed. 
4. Al.} (p. sua) et clamaverint. 


ohne... 
ὧν B: Als fte fid) aberinihrer Angft befehrten. vE: 
Da kehrten fie fij. dW.vE: in ber Bebrängniß. 

5: B: Und in denfelben Sabren war fein Friede 
für den. dW: In felbigen Seiten τὸ. >. 
auszugehen u. einzugehen. VE: fonnte Niemand in 
Tr. aus: u. eing. 

30 * 


Sehovas war auf fte gefallen. B.vE.A: plünderten. 
14. beuteten. dW.vE: Zelte. A: zerftörten f. b. 


. dW: Lange Zeit ift in Sfr. vergangen 


3. B: ($8 waren ... da fie den wahren ©. nicht 
hatten, nod) .. 
ohne wahren ... Ichrenden Br. VE: BieleT. war 3 


a a'$ Sieg über bie Mohren.  3[favja'8 Wort vom Herrn, 


10 Marefa. *Und Alfa rief an den Herrn, 
feinen Gott, und fprach: Herr, c8 ift bei 
dir fein Unterfchien, helfen unter vielen 
oder ba feine Kraft ift. Hilf ung, Herr, 
unfer Gott! denn wir verlaffen und auf 
dich, unb in deinem Namen find mir gez 
fommen tiber diefe Menge. Herr, uns 
fer Gott, wider bid) vermag fein Menfch 
etmaé. 

11 Und ber Herr plagte bie Mohren vor 

12 Alfa und vor Suba, daß fte flohen. *Und 
Alfa, fammt bem 52016 das bei ihm war, 
jagte ihnen nad) 018 gen Gerar. Und die 
Mohren fielen, daß ihrer feiner feben- 
dig blieb; fonbern fte wurden gefchlagen 
vor dem Herrn und vor feinem «eere 
lager. Und fie trugen febr viel Raub 

13 davon. *linb er fchlug alle Städte um 
Gerar her; denn bie Furcht 906 Heren 
fam über fie. Und fie beraubten alle 
Städte; denn 68 mar viel Raub bar- 

A4innen. * Auch fihlugen fie bie Hütten 
be8 80/0006, und brachten Schafe bie 
Menge unb Kameele, und famen wieder 
gen Ierufalem. 


"RW. Und auf Afarja, ven Sohn 4 
. 2fam der Geift 0901608. *Der ging bin- 
aus Alfa entgegen und fprad) zu ihm: 
Höret mir zu, Affa unb ganz Juda und 
Benjamin. Der Herr ift mit euch, weil 
ihr mit ihm feid: und menn ihr ihn 
fuchet, wird er fich von euch finden fajfen; 
werdet ihr aber ihn verfajfen, fo wird er 
3eud) aud) verlaffen. *&3 merben aber 
viele Tage fein in Sfrael, daß fein rechter 
Gott, fein Priefter, ber ba Iehret, und 
4 fein Gefeß fein wird. *lInb wenn fie fid) 
befehren in ihrer Noth zu dem Herrn, 
dem Gott S[raeíá, und werben ihn <ון‎ 
5008, fo wird er fich finden lafien. *Zu 
der Zeit wird 66 nicht wohl gehen bem, 


12. U.L: bag ibr f. 12.13. U.L: Raubs. 
2. U.L: ganzes Syuba. : 


daffürben. B.dW.vE.A: führten weg. 


1 2. dW: war mit ... waret. 


5» mia nina "s N25] Ri 
גוידבָגדי‎ nml misso obs 
-b5a הַמָמַם‎ EN 173 vw 
5.7 NT spi ְאַתּם‎ inox 
‚none 4205 וש‎ 2 
הָאלָה‎ cU NEN vA» 
22^ pine הַנָּבִיא‎ ΤΡ וְהַנְּבוּאֶה‎ 
siae "nmm 787522 השקוצים‎ 
DYSER "n 42b TÜR ara 
"55 Abs nim אֶתִִמִזֶבּח‎ mm 
hwmbs-nw yapı imm nU 9 
מְאֶפְרִים‎ Dim) ְהַגרִיט‎ ar 
vis ינפו‎ yiyouos ne 
mime» cni 225 מִישְרְאל‎ 
ΟΞ potis »x2pt ὁ ΠΩΣ vn Tow 
moon: τ ΘΟ» ΘΓ Haut השלשי‎ 
הַהוּא‎ Bv ΠΟΥ 7277) :NDN 
מאות‎ r2 ^ópa Na Shan 
בבָּרִית‎ ΕΝ SEN שבְעַת‎ m 
אבותיהם‎ "pos sien wi 0 
"M 55 וּבְכָלַנִפָשֶם:‎ p225-52215 | 
now אלהידישְרְאל‎ nim לאדידְרט‎ A 
ְעַד-‎ and ל‎ ue למןקטן‎ 
דול‎ bi» nim וישבעל‎ ἐῶν | 


Ana‏ ּבְחַצְצרְוּת גּבְשופָרְת: 
m‏ נישמחז nin» nme‏ 
ars su ξ3 9 893 "5 1‏ 

nim m"»a nns NY) "npa 


| בנ"א בפתח .8 Υ.‏ 
|| בנ'"א אבתיהם v.12.‏ 


5. B: gr. Schrecken bei allen Einwohnern ber 002 | 
ber. dW: viele Unruhen über a. Bewohner b. "x 
bed. vE: 668 famen gr. 11, 

6. B: Und 66 zerftieß fid) ein 9. an bem and. dW: 


Chronicorum ΕΠ. 


Asae regis Judae res bene gestae. 


ftieB f. 8. an 88, dW.vE: beunzuhigte (vermivrte): 


A68 (15,6—15.) 
X WV. 


τῷ ἐκπορευομένῳ καὶ τῷ εἰςπορευομένῳ᾽ ὅτι 
ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
τὰς χώρας. 6 Καὶ πολεμήσει ἔϑνος πρὸς 
E) Ἢ , \ , ש‎ e \ Ha 
50905 καὶ πόλις πρὸς πολιν, oT 0 0 5%- 
ἕστησεν αὐτοὺς € ἐν πάσῃ ϑλίψει. Καὶ ὑ ὑμεῖς 
᾿ἰσχύσατε καὶ μὴ ἐχκλυέσϑωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν" 
ὅτι ἔστιν μισϑὸς τῇ ἐῤγασίᾳ ὑμῶν. 


8 Καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους 
καὶ τὴν προφητείαν ᾿ΑἸζαρίου τοῦ προφήτου, 
καὶ κατίσχυσεν καὶ ἐξέβαλεν τὰ βδελύγματα 
ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ 
ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν ἐν ὄρει ᾿Εφραΐμ, 
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ὃ ἦν 
ἔμπροσϑεν τοῦ ναοῦ κυρίου. 9 Καὶ &ex- 
κλησίασεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ τοὺς 
προφηλύτους τοὺς παροικοῦντας μετ αὐτοῦ 
ἀπὸ ᾿Εφραΐμ καὶ ἀπὸ Μανασσῆ καὶ ἀπὸ Συ- 
μεῶν'" ὅτι προςετέϑησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτούς, ὅτι κύριος ὃ 
ϑεὸς αὐτοῦ uer αὐτοῦ. 10 Καὶ συνήχϑησαν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἐν τῷ 
πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Acc, 
11 «qi ἔϑυσαν τῷ κυρίῳ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ἀπὸ τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκαν, μόσχους ἑπτακο- 
σίους καὶ πρόβατα ἑπτὰ χιλιάδας. 12 Καὶ 
διῆλθεν ἐν διαϑήκῃ ζητῆσαι κύριον ϑεὸν τῶν 
πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς 19 χαὶ πᾶς ὃς ἐὰν μὴ ἐκ- 
ζητήσῃ κύριον ϑεὸν ᾿Ισραήλ, ἀποϑανεῖται, ἀπὸ 
260094000 ἕως πρεσβυτέρου καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς 
ἕως γυναικός. 14 Kai ὥμοσαν ἐν τῷ κυρίῳ 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν sega 
τίναις. i19 Koi ηὐφράνθησαν. πᾶς lovóa περὶ 
τοῦ ὅρκου" ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
ὠμοσαν καὶ ἕν πάσῃ ϑελήσει ἐζήτησαν αὐ- 
τόν" καὶ εὐρέϑη αὐτοῖς, καὶ κατέπαυσεν 


5 Alk τῷ ἔχπορ. καὶ (A?B 8]. 1). X: εἰς. ... ה‎ 
8. B (pro Alag. AEX) 24000 (FX: 200, Al.: 
A000). FX* (a. κατίσχ.) xai. Bt (Ρ. κατέσχ.) Iego- 

Poau. 
10. B: ἐν τῷ ἔτει τῷ πεέντεκ. 
11. Β: ἔϑυσε.. «ἐν τῇ nu. ἐκείνῃ. Al: :μόσχες ἑπτά, 
χριὲς (n. ἑπτακοσίες AB rell.). B: πρόβ. ἕπτακις- 
χίλια. 
12. ΑΞΕΕΧ: διῆλϑον. À? B1 (in f.) αὐτῶν (A1 X*). 
13. Al: πᾶς ὃ (a. ὃς A?B). ג‎ (a. κυρ. 9.) τον 
(A! X1). Br (a. (.סָ16"‎ v8 ... * (ult.) zai. 
14. Al: 0 (ὥμοσαν A2B). B* τῷ. 
15. B: zugg. ... * αὐτῶν (AFX1). 


= )15,6--15( 469. 


2. 


XV. 


9((fa' ὃ und Syuba'$ Opfer und erneueter Bund mit dem Herrn. 


egredienli et ingredienti, sed ter- 
rores undique in cunctis habitatori- 
bus, terrarum. *Pugnabit enim gens 6 
contra gentem, et civitas contra ci- 
vitatem, quia Dominus conturbabit 
eos in omni angustia. * Vos ergo 7 
confortamini, ét non- dissolvantur 
manus vestrae! erit enim merces 
operi vestro. 

Quod cum audisset. Asa, verba 8 
scilicet et prophetiam Azariae filii 
Oded prophetae, confortatus est et 
abstulit idola de omni terra Juda et 
de Benjamin et ex urbibus quas ce- 
perat montis Ephraim, et dedicavit 
altare Domini, quod erat ante porti- 
cum Domini. *Congregavitque uni- 9 
versum Judam et Benjamin et ad- 
venas. cum eis de Ephraim et de 
Manasse et de Simeon; plures enim 
ad eum eonfugerant ex Israel, viden- 
tes, quod Dominus Deus illius esset 
cum eo. *Cumque venissent in Je- 10 
rusalem mense tertio, anno decimo 
quinto regni Asa, * immolaverunt 11 
Domino in die illa de manubiis et 
praeda quam adduxerant, boves se- 
plingentos et arietes septem millia. 
*Et intravit ex more ad corroboran- 12 
dum foedus, ut quaererent Dominum 
Deum patrum suorum in toto corde 
et in tota anima sua; * si quis 13 
aulem, inquit, non quaesierit Domi- 
num Deum Israel, moriatur, a mi- 
nimo usque ad maximum, a viro 
* Juraverunt- 14 
que Domino voce magna in jubilo 
et in clangore tubae et in sonitu 
buceinarum  * omnes qui erant in 9 
Juda cum execratione: in omni enim 
corde suo juraverunt, et in tota vo- 
luntate quaesierunt eum; et invene- 
praestititque eis Dominus re- 


Mt.24,6s. 


Lo.21,10.26. 


Le.21,185.28. 


Ebr.10,35. 


1Cor.15,58. 


Es.3,10. 


v.1. 
1Rg.15,12.. 


8,12. 


11,16.30,1. 


14,13. 


Jos.24,25. 
2Rg.23,3. 


Dt.17,2ss. 


.usque ad mulierem. 


14,55.20,30. UL 


8. S: Obed. 


9. dW: waren Diele zu ihm übergegangen. vE: 
abgefallen. A: flohen zu ihm. 


12. tr. ín 35, vE: in einen D. zufammen. 


13. B.dW.vE: getóbtet werden. 


14. B: Sjaudjyen. dW.vE: (Jubel) Gefchrei. 
15. B: mit ihrem g. Wohlgefallen. 


7. dW.vE: feft. B.A: ftärfet euch. dW.NE.A: 
p. e. 9. n. finfen. B: laß werden. dW.vE: οὗ 


> 8. vE: prophetifche Rede! dW.vE: fafte ec9Rutf. 
: Scheufale. A: mweihte. B: vor bem לט‎ 


ber aud= unb eingehet; Denn e8 werden 

große Getimmel fein über alle, bie auf 

- 6 (Érben wohnen. * Denn ein Volk wird 
6 andere zerjchmeißen, und eine Stadt 
bie andere; denn Gott wird fie er[d)reden 

7 mit allerlei Angft. — * S5r aber fein ge- 
troft und thut eure Sünde nicht ab! 
denn euer Werk hat feinen Lohn. 


(8 Da aber Afja Hörete diefe Worte unb 
- bie Weiffagung 9008, be8 Propheten, 
ward er getroft und that weg 0 
aus dem ganzen 2anbe Cuba unb Ben- 
jamin, und απ den Städten, bie er ge- 
wonnen hatte auf bem Gebirge Ephraim, 
> unb erneuerte den Altar be8 Herrn, der 
' 9 vor ber Halle ded Herrn flanb. * Und 
| verjammelte dad ganze Juda und 3Ben- 
jamin und bie Qrembfinge bei ihnen 
. aus Ephraim, Manafje und Simeon; 
denn e8 fielen zu ihm aus Sfrael bie 
- Menge, als fie jahen, bag der Herr, fein 
10 Gott, mit ihm war. *Umd fte verfam- 
- האוב‎ fíd) gen Serufalem 66ל‎ dritten 
- 000016 im funfzehnten Jahr be8 Kö- 
41 nigreichd Alfa, * unb opferten defjelben 
> - %888 bem Herrn von bem Raub, ben 
fie gebracht hatten, fieben hundert Ochfen 
12 und fieben taujenb Schafe. * Und fie 
traten in den Bund, daß fte fuchten ben 
Herrn, ihrer Vater Gott, von ganzem 
13 Herzen und von ganzer Seele; *und 
— mer nicht würde den Seren, ben Gott 
— 8 juchen, folite fterben, beide flein 


fe fchwuren dem Herrn mit fauter Gtim- 
N — me, mit Tönen, mit Trompeten unb Bo- 
Hfaunen. *Und ba8 ganze Syuba war 
fröplich über bem Eide: denn ffe hatten 
— gefd)moren von ganzem Herzen, und fie 
fuchten ihn von ganzem Willen; und er 
lieg fi von ihnen finden, unb ber Herr 


8. U.L: ftund. 10. U.L: Monden. 
14. U.L: Drommeten. 


4 
fie m. a. S8ebrángnif. 


wird euch (fommt der) €. für eure Werke. 


»u ^ ER ATA AS 
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ἼΩΝ MEER) a n DN D 
y2i7"DN Da 7279 בַּעְשָא‎ ma 1 


inpyamN) % 
“ὃν ΠΝ ΠΣ "3n ΝΞ win n»2s 
"ἘΝ Yan מלף ְהוּדָה‎ NON 2 


Chronicorum X. 


Asa rex Judae ei Baesa rex Esraeltis. 


A10 4245,16—16,7.) 
XV. 


— 


αὐτοῖς κύριος κυκλόϑεν. 106 Καὶ τὴν Mayo 
τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέ ἔστησεν τοῦ μὴ εἶναι τῇ 
Aotagın λειτουργοῦσαν, καὶ κατέκοψεν τὸ 
εἰδωλον καὶ κατέχαυσεν ἐν χειμάῤῥῳ Κέδρων. 
11 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆραν" ἔτι ὑπῆρχεν 
ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ καὶ Ἰσραήλ. ADM 0 καρδία | * 
“σὰ ἐγένετο πλήρης πάσας τὰς ἡμέρας av- 
τοῦ. 18 Καὶ εἰφήνεγκεν. τὰ ἅγια Auvidö τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ ἅγια οἴκου χυρίου τοῦ 
ϑεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον. καὶ σχεύη. 19 Καὶ 
πόλεμος οὐκ 02 ‚ner αὐτοῦ ἕως τοῦ πέμπτου 
καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας „Acc. 


XWI. Kol ἕν τῷ ὀγδόῳ καὶ τριακοστῷ 
ἔτει τῆς βασιλείας "Ac ἀνέβη Βαασὰ βασι- 
λεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ «φκοδόμησεν τὴν 
ἹΡαμὰ τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον καὶ Eisodovr τῷ 
7 βασιλεῖ Ἰούδα. 2 Καὶ ἔλαβεν Aca χρυ- 
σίον καὶ ἀργύριον ἐκ ϑησαυρῶν οἴχου κυ- 
giov καὶ οἰκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν 
πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ “4δερ βασιλέως Συρίας τὸν 
κατοικοῦντα ἐν Ζαμασχῷ λέγων" 5 Auadov 
διαϑήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ “μέσον σοῦ, 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρὸς μοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ πατρὺς σοῦ" ἰδοὺ ἀπέσταλκά σοι χρυσίον 
καὶ ἀργύριον, δεῦρο καὶ διασκέδασον ἀπ᾿ ἐμοῦ 
τὸν Βαασὰ βασιλέα. ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπελϑέτω 
«m ἐμοῦ. ^ Καὶ ἤκουσεν υἱὸς ₪ τοῦ 
βασιλέως Aca, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπάταξεν τὴν "Air καὶ “τὴν Δὰν καὶ 
τὴν fiumi» καὶ πάσας τὰς περιχώρους 
Neydakt. ὅ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
Βαασά, ἀπέλιπεν τοῦ μηκέτι οἰκοδομεῖν τὴν 
Pop, καὶ κατέπαυσεν τὸ ἔργον ἑαυτοῦ. 6 Καὶ 
doa 0 βασιλεὺς ἤγαγεν πάντα τὸν Ἰούδαν, 
καὶ ἔλαβεν τοὺς λίϑους τῆς ῬΡαμὰ καὶ τὰ 
ξυλα αὐτῆς ἃ φκοδόμησεν Βαασά, καὶ QXO0- 
δόμησεν ἐν αὐτοῖς τὴν 71 αβαὲ καὶ τὴν Μασφά. 
7 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἦλϑεν Avanı ö ὁ 
προφήτης πρὸς βασιλέα Ἰούδα, Jom, καὶ &- 


16. Β: κύρ. αὐτοῖς .גאט‎ 10. Al* μὴ (A?Bi). 
17. B (pro ἐξῆραν) ἀπέστησαν (ΕΕΧ: ἐξῆρεν). ΕΧ 
(pro ἔτι) ὅτι. B*’Jsda καὶ (AEX+). 18. B* xvgis. 

1. B* Βαασὰ (AEFX}). FX: εἴςοδον x. ἔξοδ, 2. Β: 
ἀργ. x. χρυσ. 3. B* (alt.) ἀνὰ μέσ. (AFX1). FX: 
πατρός 08 ... 6 ps. 5. A1: ἀπέλειπεν. B: ἔργ. 
αὐτῷ, 6. B*ó .. (pro ἤγαγ. ἈΕΧ) ἔλαβεν. EXT (a. 


τ. λίϑ.) πάντας. 7. EX: Avovias. B: πρὸς 400 βασ. 
Isóa. 
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9, Chronice. 
Mache. Alfa vedtfdaffen fein Lebenlang. Baefa’3 Zug negen Jude, 


quiem per circuitum. * Sed et Maa- 16 
cham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in 
luco simulacrum Priapi: quod omne 
contrivit et in frusta comminuens com- 
"bussit in torrente Cedron. *Excelsa 17 
autem derelicta sunt in Israel; atta- 
men cor Asa erat perfectum cunctis 
diebus ejus. * Eaque, quae voverat 8 
pater suus et ipse, intulit in domum 
Domini, argentum et aurum vasorum- 
que diversam supellectilem. — * Bel- 19 
lum vero non fuit usque ad trigesi- 
mum quintum annum regni Asa. 

Anno aulem trigesimo sexto X& V B. 
regni ejus ascendit Baasa rex Israel 
in Judam et muro circumdabat Rama, 
ut nullus tute posset egredi et in- 
gredi de regno Asa. *Protulit ergo 
Asa argentum et aurum de thesau- 
ris domus Domini et de thesauris 
regis, misitque ad Benadad regem 
Syriae, qui habitabat in Damasco, 
dieens: * Foedus inter me et te: 
est, pater quoque meus et pater 
tuus habuere concordiam: quamob- 
rem misi tibi argentum et aurum, 
ut rupto foedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me 
recedere. * Quo comperto Benadad 
misit principes exercituum suorum ad 
urbes Israel: qui percusserunt Ahion 
et Dan et Abelmaim et universas ur- 
bes Nephthali muratas. *Quod cum 
audisset Baasa, desiit aedificare Rama 
et intermisit opus suum.  * Porro. 
Ása; rex assumpsit universum Ju- 
dam, et tulerunt lapides de Rama et 
ligna, quae aedificationi praeparave- 
rat Daasa; aedificavitque ex eis Ga- 
baa et Maspha. 

In tempore illo venit Hanani pro- 
*. phétà ad Asa regem Juda et dixit 


5 
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1Rg.15,16. 


1Rg.15,1 758. 


2Rg.12,18. 


Jos.18,24; 
Jud.11, 1. 


29,25 
,9 ,9 ו] 


7.8: Asam. 


3 by ich habe .,. deinen 


B: Brovianthäufer in Wd Städten N. ar 


εν, vE: Borrätheder Gt.‏ ד 

5. B:ließ fein W, anftehen. ל‎ vE: machte feine 
9(rbeit ein Ende. A: unterlieg f. 98 

6. B.dW.vE: gebauct (hatte). \ 


TE t 


16 gab ihnen 90106 umher. * Auch 6 
Alfa עשל‎ König ab 7008, feine 
Mutter,- vom Amt, das fte geftiftet hatte 
im Hain Miplezethb; und Afja rottete 
ihren Miplezeth aus und zerftieh ibn 
und verbrannte ihn im Bach fibron. 

17 * Aber die Höhen in Sfrael wurden 

nicht 09801008; Doch war dad Herz 

18 Alfa rechifchaffen fein Lebenlang. *Und 

— et brachte ein, was fein Vater geheiliget 
unb 1008 er geheiliget hatte, ind Haus 

19 Gottes, Silber, Gold und Gefäße. *Uind 
68 war fein Streit 016 in das fünf und 
dreißigfte Jahr des Königreichs Afja- 

Im 008 und vreißigften Sabr‏ .קש 
Königreichs Affa sog herauf Baefa,‏ 68ל 
der König Siraeld, wider Juda und‏ 
bauete Rama, baf er Alfa, dem-Klönige‏ 
Suba, mwehrete aud= unb einzuziehen.‏ 

2* Aber 9[ffa nahın aus dem Schab im 
Haufe be8 Herrn und im Kaufe 68 
Königs Silber und Gold, und fandte 
zu Ben Hadad, bem Könige zu Syrien, 
der zu Damaffus wohnete, unb ließ ihm 
3[agen: *68 ift ein Bund zwifchen mir 
- und ,עול‎ zwifchen meinem und deinem 
Bater: barum habe ich bir Silber und 
Gold gejanbt, bag du ben Bund mit 
Baefa, bem Könige Sfrael8, fahren Iaffeft, 
2488 er von mir abziehe. *Ben Hadad 
gehorchte dem Könige :]ןל‎ und fandte 
feine SHeerfürften wider bie Städte Sf- 
raeld: bie fchlugen (Gjon, Dan und 
Abelmaim und alle Kornftadte Naph- 
5thali. * Da Baefa das hörete, Tieß er 
ab Rama zu bauen, und 00% auf von 

6jeinem Werk. * Aber ber König Affa 
nahm zu ₪ das ganze Juda, und fte 
trugen die Steine und dad Holz von 
Jiama, damit Baefa bauete; und er 
bauete damit Geba und Mizpa. 

7 Bu der Zeit fant Sanani, der Seher, 

zu “Πα, dem Könige Suba, unb (prad) 


16. (Bal. 1 Kön. 15, 13.) weil fie ein Scheufal 
je 


‚geftiftet b. in einem 9. B.dW: zermalmte. vE: 
p^ in Stüde. vE.A: am 8. dW: im Thale f. 
7. Bol. 1 Kön. 15, 14. 
| is B: bie geheil. Dinge f. Vaters. 
Kap. 16. 8. 1--6. Dal. 1 Kön. 15, 17—22. 
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8. dW: gr. 200001. B.vE: Heer. +4 

9. über a. €. ... hierin thörl. ... Kriege. B: gehen. | 
umber auf ber ganzen Erde, ὙΠ et fid) ftarf beweije ἯΙ 
gegen ... dW: durchlaufen bie g. G. um benen beue. 
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Asae mors. Josaphat rex Judae. 


412 (16,8—17,2.) 
XVI. 


ev αὐτῷ" Ἔν τῷ πεποιϑέναι σε ἐπὶ βασιλέα 
Συρίας καὶ μὴ πεποιϑέναι σε ἐπὶ κύριον ϑεόν 
σου, διὰ τοῦτο ἐσώϑη ἡ δύναμις Συρίας ἀπὸ 
τῆς χειρὸς σου. B8 Οὐχ oí Αὐἰϑίοπες καὶ di- 
Buss ἦσαν εἰς δύναμιν πολλήν, εἰς ϑάρσος, εἰ; 
ἱππεῖς; εἰς πλῆϑος σφόδρα, καὶ ἐν τῷ πεποι- 
ϑέναι σὲ ἐπὶ κύριον παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς 
σου; 97076 οἱ ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπιβλέπουσιν 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ κατισχῦσαι ἐν πάσῃ καρδίᾳ | | 
πλήρει πρὸς αὐτόν. Καὶ νῦν ἠγνύηκας ἐπὶ 
τούτῳ ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται μετὰ σοῦ πόλεμος. 
10 Καὶ ἐθυμώϑη 400 τῷ προφήτῃ, καὶ παρ- 
ἔϑετο αὐτὸν εἰς φυλακήν" ὅτι ὠργίσϑη ἐπὶ 
τούτῳ. Καὶ ἐλυμήνατο Aca ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ. 

11 Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι Aoa, οἱ πρῶτοι καὶ 
οἱ ἔσχατοι, γεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ βασιλέων 
᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραήλ. 

12 Καὶ ἐμαλακίσϑη Aca ἐν τῷ ἐνάτῳ καὶ 
τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας ἑαυτοῦ τοὺς 
πόδας, ἕως σφόδρα ἐμαλακίσϑη" καὶ ἐν τῇ 
μαλακίᾳ ἑαυτοῦ οὐκ ἐξεζήτησεν κύριον, ἀλλὰ 
τοὺς ἰατρούς. 13 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿Ασὰ μετὰ 
τῶν πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ ἐτελεύτησεν ἕν 
τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ ἑνὶ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. 1* Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνή- 
ματι ᾧ ὠρυξεν ἑαυτῷ ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ 
ἐχοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἐπλή- 
Qoa» ἀρωμάτων καὶ γένη μύρων μυρεψῶν, 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐχφορὰν μεγάλην ἕως 
σφόδρα. 

XVII. Kal ἐβασίλευσεν Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐ- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατίσχυσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραήλ. 2 Καὶ ἔδωκεν δύναμιν ἐν πάσαις | 
ταῖς πόλεσιν 10000 ταῖς ὀχυραῖς, καὶ κατέστησεν 


7.A1* (alt.) σε(Α5Β1). 8. EXT (p. ἤσαν) σοι et 
(p. πολλὴν) καὶ. Al* σε(Α 281). EFX+ (p. παρέδ.) 
αὐτὰς. 9. B* καὶ νῦν (AEX?) et disting. “ἠγνόηκας, 
ἐπὶ τότῳ ἀπὸ... 12. B:Aoa ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ x. 
το. (ἢ ἔτει) τῆς B. αὐτῇ ... μαλακ. αὐτῷ ax ἐξήτησε. 
A?Bt (a. κύρ.) τὸν (A1X*). 13. B: za. αὐτῇ. 
Al: τεσσερ. B* καὶ &vi (EFX: κ. πρώτῳ). 8 
ἔπλησαν. Ft (Ρ. ἐκφ. μεγ. ) xai E ἔκαυσαν αὐτὸν καῦσιν 
μεγάλην (X: κι ἔκλαυσαν αὐτῷ κλαῦσιν μεγάλην). 


2, Chronica. )16,8--17,5( 473 
Sanani’s Wort an Aa und 3Uffa'8 Zorn darüber. Alfa’3 Tod. Sofaphat. 4. 


Jer,17,5, 


zu ihm: Daß bu bid) auf den König zu 
Syrien verlafjen haft und Haft vid) nicht 
auf den Herrn, deinen Gott, verlaffen, 
barum ift bie Macht ded Königs zu 
8 Syrien deiner Hand entronnen. *Waren 
nicht bie Mohren und Libyer eine große, 
Menge mit [efr viel Wagen und ϑὲείς 
tern? nod) gab fie ber Herr in deine 
Hand, ba du bid) auf ihn verließeft. 
9# Denn be8 Herrn Augen jchauen alle 
Lande, daß er flärfe bie, fo von ganzem 
Herzen an ihm find. Du haft thörlich 
getfan, barum wirft bu aud) von nun 
10an Krieg Haben. * Aber Affa ward 
zornig über ben Seher und legte ihn 
ind Gefängniß; denn er murrete mit 
ibm über biefem 6104. Und Afja un- 
terorüdte etliche 908 Volks zu ber Zeit. 
Die Ge[didbten aber Affa, beide bie 
erften unb festen, fiehe, bie find gefchrie= 
ben im Buch von ben Königen δα 
unb Sraela. 

12 nb Afa ward franf an feinen 
Vüßen im neun unb dreißigften Sahr 
feines Königreih8 und feine Krankheit 
nahm [efr zu, unb {πᾶς aud) in {εἰς 
ner Krankheit den Herren nicht, jondern 

18 die 9[erste. *Alfo entfchlief Affa mit 
feinen Vätern und ftarb im ein und vier- 

14 zigften Jahr feines Königreichs. — *llnb 
man begrub ihn in feinem Grabe, 8 
er ibm Hatte lafjen graben in ber 
Stadt Davids, unb ffe legten ihn auf 
fein Lager, 10010066 man gefüllet hatte 
mit gutem Rauchwerk und allerlei &ype- 
ceret nach Apotheferfunft gemacht, und 

.. madten ein jehr großed Brennen. 

XWEN. Un fein Sohn Iofaphat ward 

> - König an feiner Statt, unb ward mádj- 

-2tig wider Ifrael. *Und er legte Krieg3- 
9016 in alle fefte Städte Juda, סח‎ 6 


ei: Quia habuisti fiduciam in rege 
Syriae et non in Domino Deo tuo, 
ideirco evasit Syriae regis exercitus, 
14,912. de manu tua. * Nonne Aethiopes et 
Libyes multo plures erant quadrigis 
et equitibus et multitudine nimia, 
quos, cum Domino credidisses, tra- 
Job.34,21. didit in manu tua? * Oculi enim 
Pé1n3219, Domini contemplantur universam 
#521. terram et praebent fortitudinem his, 
qui corde perfecto credunt in eum. 
?5m2410. Stulte igitur egisti, et propter hoc 
ex praesenti tempore adversum te 
bella eonsurgent. * Iratusque Asa 0 
18,26.1n,. adversus Videntem jussit eum milli 
275 ב‎ nervum; valde quippe super hoc 
fuerat indignatus. Et interfecit de 
populo in tempore illo plurimos. 
Opera autem Asa, prima et novis- 11 
sima, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. 


11 


1281529: ^ Aesrotavit etiam Asa anno tri-12 


gesimo nono regni sui dolore pe- 
dum vehementissimo, et nec in 
infirmitate sua quaesivit Dominum, 
sed magis in medicorum arte con- 
1808 est. * Dormivitque cum pa- 13 
tribus suis et mortuus est anno 
quadragesimo primo regni sui. *Et14 
2Rg.22,0, Sepelierunt eum in sepulchro suo, 
quod foderat sibi in civitate David, 
posueruntque eum super lectum 
suum, plenum aromatibus et un- 
guentis meretricis, quae erant pig- 
21,19.15,., Mentariorum arte confecta, et com- 
35124135 busserunt super eum ambitione nimia. 


Regnavit autem Josaphat € ₪ ER. 
filius ejus pro eo, et invaluit contra 
Israel. * Constituitque militum nu- 2 
meros in cunctis urbibus Juda, quae 
erant vallatae muris, praesidiaque 


j 


1Rg.15,24, 
22,46. 


7. U.L: entrunnen. 
14. A.A: das et fid). 


1. U.L: an feine Statt. 8. $: cum in Dom. 


13. Al.* primo. 


₪ er fam in εἰπε 20110 gegen ihn hierüber. dW: war 


Art. vE: Gewürzen u. all. künftlichen Salben. B: 
nah Ap. gemenget. dW: gemifcht duch 742 
mifchereis-Arbeit. B.vE: zündeten ihm e. {. gr. Brand 
an. dW: (man) brannte ... Br. / 
1. B: ftärkte fi). vE: machte f. ftarf. ein 
2. B: eine Qeerómad)t ... u.legteBefabung. dW.. 
VE. A: Befagungen. 


‚entrüftet... Darum. A:febrentr. dW.vE: bebrüdte. 
|. 12. dW: erfranfte. B: fam bis zum Höchften zu. 
vE:ftieg febr Hoch. dW: fo dag er überaus franfmar. 

4. ein 9. ... Würzen u. Sp. ... machten ihın ... 
dW.vE: Begräbniß, das er fid) (aus)gehauen. B: 
mit Sp. u. das von allerl. Gattungen. dW: Sp. all. 
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Josaphat reo Judae. 


BIER Cvm sum ys‏ אשר 

mim "mm iYON ΝῸΝ 795 3‏ ם- 
DEUM‏ 3" הלף "ΒΞ‏ דָנִיד an‏ 

"2 T wj לא‎ un 4 
on וּבְמְצָוְתִיו‎ Wär Paw rd 
mim ow T nin» ולא‎ 
nm m5: p" jT2 ᾿Ξ ΒΤ ΩΝ 


* ד 


מִנְחָה en cedi‏ עשר 
> וְכְבוּד = לב ; "ym dub sms‏ 


MASTER "on T sim‏ וְאֶת- 
inm Dann‏ 
e? n2 ii sis numm 7‏ 
cmi impo "2 "rabo wrabs 8‏ 
Tn whom nuu chen‏ 
imiig  תומירְמשּ ΕΠ ἫΝ‏ 
SER‏ וְסוְבְיָהוּ. 2107 MIR‏ 
הלוים nim τοι ὮΝ mer‏ 
9 הַלְחָנִים: ניְלמִדו cms ma‏ 
mim maim 980‏ ויסבן 5-2" 


man nm |‏ בַּעָם: uw‏ פחד 


mim‏ ,על nisbun-ba‏ הארצות 
arg Nb] nmm ΤΌ ἼΩΝ‏ 
T‏ מ דפַכַעותים מְבִיאִים 
Son) nm vp‏ משא c)‏ 
pe20‏ מְבִיאִים לל צאן A‏ 


55:55- qu הלף הל‎ bpm 
מִסכְנת:‎ "p nios ns 35 


קמץ בז"ק .4 ₪ 
ושמירמות v. 8. "D‏ 


ct ΓΝ rats Brady nyc if 
"mM ΣΝ 26 אלפים‎ nraui2 


474 (17,3—12.)) 
XWIER. 


€ , Y , 3 , 4 
ἡγουμένους ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 10000 καὶ 
Σ , , δὶ 4 , ᾽ εἶ: 
ἐν πολεσιν Ἐφραὶμ ag προκατελάβετο Aca 0 
\ כ‎ - 
πατὴρ αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐγένετο κύριος μετὰ Io- 
σαφάτ' ὅτι ἐπορεύϑη ἕν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς 
- - Ld La , 
800700 ταῖς πρώταις, καὶ οὐκ ἐξεζήτησεν τὰ 
»" 4 7 M , \ * - \ 
εἰδωλα, “ἀλλὰ xvgiov τὸν Oto» τοῦ πατρὸς 
ἑαυτοῦ ἐξεζήτησεν, καὶ ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 
x - / , - 
πατρὸς ἑαυτοῦ ἐπορεύϑη, καὶ οὐχ ὡς τοῦ 
, 
Ισραὴλ τὰ ἔργα. ὅ Καὶ κατηύϑυνεν κύριος 
M - - 
τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν πᾶς 
5 , - - - 
]ούδα δῶρα τῷ 10000007 καὶ ἐγένετο αὐτῷ 
πλοῦτος καὶ δόξα πολλή. 6 Καὶ 0007 
καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ κυρίου, καὶ ἔτι ἐξῆρεν 
τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἀλση ἀπὸ τῆς γῆς ᾿Ιούδα. 


7 Καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας av- 
τοῦ ἀπέστειλεν τοὺς ἡγουμένους ἑαυτοῦ καὶ 
4 + \ - - ^ > , A M 
τοὺς υἱοὺς τῶν δυνατῶν, τὸν Aßdlav καὶ cov 
Ζαχαρίαν καὶ τὸν Nadavanı καὶ Μιχαίαν, 
διδάσκειν ἐν πόλεσιν Ιουδα. 8 Καὶ μετ᾽ av- 
ζῶν οἱ “ευῖται Σαμουίας καὶ Ναϑανίας xoi 
Ζαβδίας καὶ ᾿Ιασιὴλ καὶ Σεμιραμὼϑ' καὶ ω- 
γάϑαν καὶ ᾿Αδωνίας καὶ Τωβίας καὶ Τωβα- 
δωνία, ““ευῖται καὶ οἱ μετ αὐτῶν Elcoua 
N Dj ety I 9 \ 58 / כ‎ 
καὶ ]ωρὰμ ov ἱερεῖς, Καὶ ἐδίδασκον ν 

3 , \ , 0 m , 1 , , 
10006, καὶ ust αὐτῶν PP ος νόμου κυρίου, 

- - , , 5 
xai διῆλϑον ἐν ταῖς πόλεσιν 10006 καὶ ἐδί- 
δασκον τὸν λαόν. 10 Καὶ ἐγένετο ἔχστασις 
κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς 
ταῖς κύχλῳ Ἰούδα, καὶ οὐκ ἐπολέμουν πρὸς 
᾿Ἰωσαφάτ. 1! Καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων. ἔφε- 
| pov τῷ Ἰωσαφὰτ δῶρα καὶ ἀργύριον. καὶ δό- 
ματα καὶ οἱ “Αραβες ἔφερον αὐτῷ κριοὺς 
προβάτων ἑπτακιςχιλίους ἑπτακοσίους, τράγους 
ἑπτακιφχιλίους ἑπτακοσίους. 12 Καὶ ἦν lo- 
σαφὰτ πορευόμενος μείζων ἕως εἰς ὕψος, καὶ 
φκοδόμησεν οἰκήσεις ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ πόλεις 
ὀχυράς. 13 Καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν 
τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ ἄνδρες δυνατοὶ πολεμισταὶ 
ἰσχύοντες ἐν 'Ιερουσαλήμ. 


3. EFX1(p. ὁδοῖς) david. B: π. αὐτῇ. A.B (bis): 
σ. αὐτϑ. ΒΕΧ: ὡς τὰ ἔργα τὸ (FX* 18) Ἴσρ. (ὡς 8 
’Ioo. τὰ ἔργα 1%; A?: ὡς τῷ He t. ἔργ.). 9. B: 
πατεύϑυνε. 6. Bi (a. xad.) / * Erı ו‎ lla 
7. Β: K. ἐν τῷ ἔτ. τῷ τρίτῳ .. . ἦγ. αὐτῷ ... * (alt. et 
tert.) rov. A2B+ (a. διδάσκ.) τὸ (A1 X*). 8.8: Xa- 
μαίας (Σαμϑείας AMEX, ΑΞ: Σαμαΐας). A?2B: Acımı 
(Ἰασιὴλ Α1Χ). ALEX: Adoriar (-νίας A2B). ALX* 
x. Τωβίας (A2B}). B: Τωβαδωνίας. EX* >. 0. 
et+ (a. Eko.) καὶ, 10. B* (alt.) ταῖς. 11. F1 (a. 
tod y.) καὶ, B* toay. Ent.ent.(AEFX}). 12.B: ox. 
& τῇ 180. οἰκήσεις, 13. A? B: πολεμ. δυνατοὶ. 
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01102048 Wandel it den Wegen Davids. Das Lehren nad bem Gefe&bud, MWER. 


disposuit in terra Juda et in civita- 
tibus Ephraim, quas ceperat Asa pa- 
ter ejus, *Et fuit Dominus cum Jo- 8 
saphat; quia ambulavit in viis David 
1Rg.18,18. patris sui primis, et non speravit 
in Baalim, *sed in Deo patris sui, 4 
et perrexit in praeceptis illius et 
non juxta peccata Israel. *Confir- 5 
mavitque Dominus regnum in manu 
(suos. ejus, et dedit omnis Juda munera 
151. Josaphat, factaeque sunt ei infinitae 
diviliae et multa gloria. * Cumque 6 
sumpsisset cor ejus audaciam pro- 
1ng22,44. Pier vias Domini, etiam excelsa et 
lucos de Juda abstulit. 

Terüo aulem anno regni sui mi- 7 
sit de principibus suis Benhail et 
Obdiam et Zachariam et Nathanael 
et Michaeam, ul docerent in civitati- 
bus Juda; *et cum eis Levitas 8 
Semejam et Nathaniam et Zabadiam, 
Asael quoque et Semiramollı et Jo- 
nathan Adoniamque et Thobiam et 
Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes. *Doce- 9 
bantque populum in Juda, habentes 

* librum legis Domini, et circuibant 
63310. CUunctas urbes Juda atque erudiebant 
1414.62.35, populum.  *]taque factus est pavor 10 
^ Domini super omnia regna terrarum, 

quae erant per gyrum Juda, nec 

audebant bellare contra Josaphat. 
26,8.25m.8, ^ Sed et Philisthaei Josaphat munera 11 

?155-5?-- deferebant et vectigal argenti; Ara- 

bes quoque adducebant pecora, arie- 

F2??1. tam septem millia septingenta, et 
hircorum totidem. * Crevit ergo 12 

Josaphat et magnificatus est usque 

in sublime, atque aedificavit in Juda 

84. domos ad instar turrium, urbesque 
muratas, *et multa opera paravit 13 

in urbibus Juda. 
Viri quoque bellatores et robusti 


15,8. 


2Rg.22, 


11. und Steuern Silbers ... ibm Sleinvieh, B 


Amtleute im Lande Suba und in ben 
Städten Gpfraimà, bie fein. Vater Alfa 
3 gemonnen hatte. *Und ber Herr mar 
mit Jofaphat; denn er wandelte in ben 
vorigen Wegen feines 001028 David, 
4unb judjte nicht Baalıim, *fondern ben 
 -Gott feines Waters, und wandelte in 
deinen. Geboten und nicht nad) ben Wer- 
5fen S[raelá. * Darum beftätigte ihm 
der Herr ba8 Königreich, und gang Suba 
gab Sofaphat Ge[djenfe, und er hatte 
6 Reichtyum und Ehre bie Menge. *Und 
da fein Herz muthig ward in ben Wegen 
des Herrn, that er fürber ab bie Höhen 
und 0186 aus Syuba. 

7 Im dritten Jahr feines Königreichs 
fandte er feine Fürften Benbail, Obabvja, 
Saharja, Nethaneel und Michaja, bag 
fie lehren follten in ben Städten δια; 

8 * und mit ihnen bie Leviten Gemaja, 
Nethanja, Gebabja, (acf, Semiramoth, 
Sonatban, Adonia, Tobia unb 509 Ado- 
nia, und mit ihnen die Priefter Elifama 

Yund Soram. *Und fte lehreten in Suba, 
unb hatten ba8 Gefebbud be8 Herrn 
mit fich, und zogen umher in allen &táb- 

10 ten Suda und Iehreten ba8 Volk. *lUnd 
66 fam bie Furcht 66ע‎ Herren über alle 
Königreiche in den Landen, bie um Suba 
ber lagen, bag fie nicht חאו‎ wider 


11 Iofaphat. *Und die Philifter brachten | 


Sofaphat Gefchenfe, eine Saft Silber; und 
die Araber brachten ihm fieben taufend 
unb fieben Hundert Widder, unb fteben 
12 taujenb und fteben Hundert Böce. * 2L(jo 
nahm Sofaphat zu und ward immer ατὸς 
Ber, unb er bauete in Juda Schlöffer 
13 und Kornftädte, *unb Hatte viel Borrath 
in ben Städten Suba, und ftreitbare Män- 


ner und gewaltige Zeute zu Serufafem. - 


6. U.L: fürder (A.A: ferner). 
11. U.L: Gilberé. 
13. U.L: Borrathe. 


3. dW: in ben 9$. ... den alten. A: erften. 


5. B.dW.vE.A: efefiate das (Reich) in feiner fammt dem aufgelegten Gelde? dW.A: iu. ©. gum 


(als) Tribut. vE: Geld als Abgabe. B.dW: (an) 
6500/9100. vE: Schafe. 


Hand. B: 9t. u. Herrlichkeit. 


6. dW: 5. Muth hob fid) auf ben ... VE: 003 49, :ו‎ Beoyiant-St. dW: St. mit SBorratbefiue 


fern. VE: Borrathe-St. 

13. B: ein großes Gewerbe! vE: viel Bermögen. 
B: die Ritkgemänner aber, b. tapfere Helden waren 
zus. 


erhob (14,3 
7. B: man f. fette. 
9. B.dW.vE: unter bem $8. 
10. Wie Kap. 14, 14. 


Chronicorum IE. 


416. (47, 14—18, 6.) 


Josaphat rea Fudae et Achab rex Israelis contra Syros. 
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14. 38010898 nad ... $ünfern. זו‎ S. waren Ob, i 
über Zaufenb: M. ber Ob. dW.vE: Mufterung. x 

16. B: ber fid) freiwillig bem 9. ergeben hatte. — 
dW.vE: ft. bienete. 

17. B: ber Kriegsheld. vE: tapfere Gelb. 
19. B.dW: finds die bem 8. bieneten, ohnedie.. — — 


5. Al(pro εἶπαν | 


ΧΨΈΕΙ. 


14 Καὶ οὗτος ἀριϑμὸς αὐτῶν κατ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν. Καὶ τῷ 10000 χιλίαρχοι" 
Ἔδνας ὁ ἄρχων, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ 
δυνάμεως τριακόσιαι χιλιάδες. 15 xai wer | * 
αὐτὸν Ιωανὰν ὁ ἡγούμενος, καὶ nuez αὐτοῦ 
διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες: 16 καὶ μετ 
αὐτὸν Auaoias ὁ τοῦ Ζαχρὶ 6 προϑυμού- 
μενος τῷ κυρίῳ, καὶ μετ αὐτοῦ διακόσιαι 
χιλιάδες δυνατοὶ δυγάμεως. 17 Καὶ ἐκ τοῦ 
Βενιαμεὶν δυνατὸς δυνάμεως ᾿Ελιαδά, κἀὶ uec 
αὐτοῦ τοξόται καὶ πελτασταὶ διακόσιαι χι- 
18 καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιωζαβάδ, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες δυνατοὶ 
19 Οὗτοι λειτουργοῦντες τῷ βασι- 
Ati, ἐκτὸς ὧν δέδωκεν ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς πό- 


λιάδες" 
πολέμου. 


λεσιν ταῖς ὀχυραῖς ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ. 


XWEHN. Καὶ ἐγενήϑη τῷ ᾿Ιωσαφὰτ ἔτι 
πλοῦτος καὶ δόξα πολλή, καὶ ἐπεγαμβρεύσατο 
ἐν οἴκῳ Ayaap. 2 Καὶ κατέβη διὰ τέλους 
ἑτῶν πρὸς ᾿Αχαὰβ εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἔϑυσεν 
αὐτῷ Ayaaß πρόβατα καὶ μόσχους πολλούς, 
καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ αὐτοῦ, καὶ ἠγάπα αὐτὸν 
τοῦ συναναβῆναι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ραμμὼϑ' τῆς 
Γαλααδίτιδος. 9 Καὶ εἶπεν ymo βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα .10000* Πο- 
ρεύσῃ uer ἐμοῦ εἰς Poupo9 τῆς Γαλααδίτι- 
δος; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ὡς ἐγώ, οὕτως καὶ 
συ" ὡς ὁ λαύς σου, καὶ ὁ λαός μου μετὰ σοῦ 
εἰς πόλεμον. 4 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς 
βασιλέα "opc: Ζήτησον δὴ σήμερον τὸν 
κύριον. ὅ Καὶ συνήγαγεν 6 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
τοὺς προφήτας τετρακοσίους ἄνδρας καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Εἰ πορευϑῶ εἰς Pauuod Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον ἢ ἐπίσχω; Καὶ εἶπαν" Avaßaıne, 
καὶ δώσει ὁ ϑεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 
6 Καὶ εἶπεν ἸΙωσαφάτ' Οὐκ ἔστιν ὧδε προ- 
φήτης τοῦ κυρίου ἔτι καὶ ἐπιζητήσομεν παρ᾽ 


14. al (a. agıd p.) ὁ 0. Al: Eóvadc ('Eóvac A2B). 
16. Al: Macoutac ("4uaciac A?B; X: 1000006 (- 
B: Zagi (EX: Zayapis). 17.B: u. EX: dvva- 
τοὶ δυν. ΒῚ (a. Ἐλ.) καὶ (AEFX*). 18. A1 * ἑκατὸν 
(A2B}). 19.A2Bf (a. 4er.) o£ (A! X*). B: ἔδωκεν. 

1. EX* ἔτι. 2. At: Σαμάριαν. B: 'Pauo9 (eti. 
infra). 3. A2B: Ei πορεύσῃ (A!X* Ei). FX: Ὡς 
σύ, ὅτ. καὶ 6% B: ὅτω (ut alibi). 
A? B) εὐπεν ὃ 
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2, Chronica. 


— — — 


Die Oberften Iofaphats, Sofapbat und 910009 befreundet gegen 9tamotb, Ὁ WEE. 


erant in Jerusalem, * quorum iste 4 
numerus per domos atque familias 
singulorum. In 1003 principes exer- 
citus: Ednas dux, et cum eo robu- 
stissimi viri trecenta millia; * post 15 
hunc Johanan princeps, et cum eo 
ducenta octoginta millia; * post 16 
istum quoque Amasias filius Zechri, 


14 Und dieß war bie Orbnung unter ihrer 
Vater Haus, bie in Suba über bie tau- 
fend Oberflen waren: 2fona, ein Ober- 
fter, und mit ihm waren drei hundert 

15d,taufend gewaltige Leute; * neben ihm 
war Sobanan, ber Oberfte, und mit ihm 
waren zwei hundert und 0001310 taufend; 

16 * neben ihm war Amasig, der Sohn 


Sichri, ber Freiwillige des Herrn, und | "27 "consecratus Domino, et cum eo du- 
mit ihm waren zwei hundert taufend ges centa millia virorum fortium; *hunc 17 
17 waltige Leute. *3Bon ben Kindern SBen- sequebatur robustus ad proelia Eliada, 
jamin war Eliada, ein gewaltiger Mann, et cum eo tenentium arcum et cly- 
unb mit ihm waren zwei Hundert taujenb, peum ducenta millia; * post istum 8 


14,8. 


eliam Jozabad, et cum eo centum 
octoginta millia expeditorum mili- 


1, tum. *Hi omnes erant ad manum 19 


regis, exceplis aliis, quos posuerat 
in urbibus muratis in universo 
Juda. er 


Fuit ergo Josaphat dives KWEHEHR. 


2, et inclytus multum, et affinitate con- 
18.26 


junctus est Achab.  * Descenditque 2 
post annos ad eum in Samariam, ad 
cujus adventum mactavit Achab arie- 
tes et boves plurimos ipsi et populo 
qui venerat cum eo, persuasilque 
illi; ut ascenderet in Ramoth Galaad. 
* Dixitque Achab rex Israel ad Josa- 3 
LI regem Juda: Veni mecum in 
Ramoth Galaad! Cui ille respondit: 


“ Ut ego, et tu; sicut populus tuus, 


| sic et populus meus; tecumque eri- 
mus in bello. *Dixitque Josaphat 4 


‚ad regem Israel: Consule, obsecro, 
> impraesentiataum sermonem Domini. 


* Congregavit igitur rex Israel pro- 5. 
phetarum quadringentos viros et 
dixit ad eos: In Ramoth Galaad ad 
bellandum ire debemus, an quie- 
scere? At illi: Ascende, inquiunt, et 
tradet Deus in manu regis. *Dixit- 6 
que Josaphat: Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab illo etiam 


14. S: princeps exerc. 
S* sic. 
. etlihen 5. vE: überrebete. B.dW: reizte ihn 


3. ΕΝ bu m. m. μόνα לא‎ 2. B: Sch will fein. 
:מז או‎ Sch wie bur. 


bie mit Bogen und Schilden gerüftet 
18 waren; "neben ihm war Sofabad, und 
mit ibm waren hundert und achtzig tau= 
19 [πὸ Gerüftete zum Heer. * Diefe war- 
teten alle auf den König, ohne maà ber 
König nod) gelegt hatte in bie feften 
Städte im ganzen Suba. 
3148. Und Sofaphat fatte großen 
NReihthum und Ehre, unb befreunbete 
2 fih mit Ahab. *Und nach zweien Jah 
ren zog er hinab zu Ahab gen Samaria; 
und Ahab ließ für ihn und für 66 5% 
ba8 bei ihm war, viele Schafe und Ochfen 
1601000611, und er berebete ibn, daß er fine 
9 απ gen Ramoth in Gilead zöge. *Und 
Ahab, ber König Ifraels, (prad) zu Io- 
faphat, bem Könige 3090: Ziehe mit 
mir gen NRamoth in Gileab. Er [prad) 
zu ihm: Ich bin wie bu, unb mein Bolf 
mie bein Volk, wir wollen mit bir in ben 
4 Streit. * Uber Sojapfat jprad) zum 
Könige S[rael8: Lieber, frage heute 68 


5 Herrn Wort. *Und ber König Sfraels | 


jammelte der Propheten vier Hundert 
Mann und fprach zu ihnen: Sollen wir 
gen Ramoth in Gifeab ziehen in ben 
Streit, ober (oll ich 66 faffen anftehen? 
Sie fpradjen: 306 hinauf, Gott wird 
6 fie in 68ל‎ Königs Hand geben. *Sofa- 


phat aber fprach: Sft nicht irgend noch | 


ein Prophet ded Herren Hier, bag mir 


17. U.L: gerüft w. 
19. U.L: in ben feften Städten. 
3.5. U.L: 9eudj. |. 5. U.L: in Streit. 


| E: hatten ben Dienft bet bem &., außer denen, A: 


waren bem δὲ, zur Hand. 
Kap. 18. 01. 1 fon. 22. 
1. B.dW.vE.A: verichwägerte. 


₪ Ὴ 


Chronicorum EE. 


205020061 rex Judae et Achab rex Israelis contra Syros. 


ATS (18,7—16.) 
XWIIE. 
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5 מִיכָה חנלך ΤΟΝ‏ גְּלְעַד מִלְחָמָה 
wrósoy cb» Sonn ὈΠΠΝΤΩΝ ὦ‏ 
"DOM n FE‏ בְּיָדְכֶם: jean bs voNS‏ 
2772 פְעָמִים ἼΩΝ Pan "UN‏ 
/ | לְאִתְדְבּר "s‏ רק inim eua ΤῸΝ‏ 
VON 6 f |‏ רְאִיתִי N‏ נפוצים 
© עַלְדִהָהָרִים Inka‏ אשר איןדלְהָן 


v. 8. Ῥ מלכרהו‎ 
v.10. בשוא‎ 832 
vy. 12. בנ"א רפה‎ 


αὐτοῦ; 7 Καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ. πρὸς 
Inoagar' Ἔτι ἀνὴρ εἰς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύ- 
Quo» δὲ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ ἐμίσησα αὐτόν, ὅτι 
οὐκ ἔστιν προφητεύων περὶ ἐμοῦ εἰς, ἀγαϑά, 
ὅτε πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὑτοῦ εἰς κακά" οὗτος 
Miyaiag υἱὸς Teul. Kai εἶπεν locagot: 
Μὴ λαλείτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. 


5 Καὶ ἐκάλεσεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦ- 
yov ἕνα καὶ εἶπεν" Τάχος Μιχαίαν υἱὸν Ieuka. 
9 Καὶ βασιλεὺς ᾿σραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
᾿Ιούδα καϑήμενοι ἕκαστος ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ 
καὶ ἐνδεδυμένοι στολάς, καϑήμενοι ἐν τῷ 
εὐρυχώρῳ ϑύρας πύλης “Σαμαρείας, καὶ πάν- 
τες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐναντίον αὐτῶν. 
10 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ “Σεδεκίας υἱὸς Χα- 
ναανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν" Τάδε λέγει 
zvguog* Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν “Συρίαν ἕως 
συντελεσϑῇ. 11 Καὶ πάντες οἱ προφῆται 
ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες" „Avapaune εἰς 
Ῥαμμὼϑ Γαλαάδ, καὶ εὐοδωϑήσῃ, καὶ δώσει 
κύριος δἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 


12 Καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευϑεὶς τοῦ καλέσαι 
τὸν Μιχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων" ᾿Ιδοὺ 
ἐλάλησαν οἱ προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ ἀγαϑὰ 
περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστωσαν δὴ οἱ λόγοι 
cov ὡς ἑνὸς αὐτῶν, καὶ λαλήσεις. ἀγαϑά. 
13 Καὶ εἶπεν Μιχαίας" Ζῇ κύριος, ὅτι ὃ ἐὰν 
εἰπῇ ὁ ϑεὸς πρός μ8, αὐτὸ λαλήσω. 14 Καὶ 
ἦλϑεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς" Μιχαία, εἰ πορευϑῶ εἰς Ῥαμμὼϑ 
Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω; Καὶ εἶπεν" 
“Ἵνάβαινε, καὶ εὐοδώσεις, καὶ δοϑήσονται εἰς 
χεῖρας ὑμῶν. 15 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" 
Ποσάκις ὁρκίσω 08 ἵνα μὴ λαλήσῃς πρὸς 
ἐμὲ πλὴν ἀλήϑειαν ἐν ὀνόματι κυρίου. 16 Καὶ 
εἶπεν: Εἶδον διεσπαρμένους τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τοῖς ὄρεσιν ὡς πρύβατα οἷς οὐκ ἔστιν 


7. ἘΕΧ: Ἔστιν ἀν. Β: "15810 (eti. infra) ... Aa- 
Antw. ὃ. B*’Ioo. FX: Ταχέως κάλεσον M. 9. Al: 
Zauagias. B: προεφήτευον (eti. ν. 11). 42 Χα- 
ναὰν «.. ἡ (Ρ. ἕως) àv. 13.EX*6 ... (pro αὐτὸ) rro. 
14. Al: εἰςπορευϑῶ (εἰ πορευϑῶ Β; ΑΖ: εἰ εἰςπορ.). 
EFX: εὐοδωϑήσῃ. ΕΧ: παραδοϑήσεταί. 15. EFX} 
(p. 1100.( ἐ ἐγὼ. BEX: δρκίζω (FX: ὥρκισα). Β: πρὸς 
μὲ πλὴν τὴν ἀλ. 10. EFX7 (p. pr. εἶπεν) Μιχαίας 
B: τὸν Tog. διεσπαρμι. 


(18,7—16.) 479 


2, Gbipitica. 


Siofapfat u. 91009 zu Samaria befragen bie Propheten um ben Zug gegen Stamotp, SX ₪ BRE. 


requiramus? *Et ait rex Israel ad. 7 
Josaphat: Est vir unus, a quo pos- 
sumus quaerere Domini voluntatem; 
sed ego odi eum, quia non prophe- 
tat mihi bonum, sed malum omni 
lempore: est autem Michaeas, filius 
Jemla. Dixitque Josaphat: Ne lo- 
quaris, rex, hoc modo! 

Vocavit ergo rex Israel unum de 8 
eunuchis, et dixit ei: Voca cito Mi- 
chaeam filium Jemla!. * Porro rex 9 
Israel et Josaphat rex Juda uterque 
sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio; sedebant autem in area juxta 
portam Samariae, omnesque prophe- 
tae vaticinabantur coram eis. *Se- 0 
'decias vero filius Chanaana fecit sibi 
cornua ferrea et ait: Haec dicit Do- 
minus: His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam.  * Omnesque prophe- 1 
tae similiter prophetabant atque di- 
cebant: Ascende in Ramoth Galaad, 
el prosperaberis, et tradet eos Do- 
minus in manu regis. 


- 


Nuncius autem, qui ierat ad vo- 12 
candum  Michaeam, ait illi: En 
verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annunciant; quaeso ergo 
te, ut et sermo tuus ab eis non dis- 
sentiat loquarisque prospera. *Cui13 
respondit Michaeas: Vivit Dominus, 
quia, quodcumque dixerit mihi Deus 
meus, hoc loquar. ^* Venit ergo 4 
ad regem. Cui rex ait: Michaea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum an quiescere? Cui ille 
respondit: Ascendite! cuncta enim 
prospera evenient, et tradentur ho- 
stes in manus vestras. *Dixitque 15 
rex: Iterum atque iterum te adjuro, 
ut.mihi non loquaris, nisi quod ve- 
rum est, in nomini Domini! * 6 
ille ait: Vidi universum Israel dis- 

' persum in montibus sicut oves abs- 


fie werden in ,.. werden, 


1Rg.22,16 


1Sm.3,17. 
(Mt.26,63. 


1Rg.22,17 


Nm .27,17. 


Mt.9,36. 


14. 


7 von ifm fragten? *Der König Sfraeld 
fprach zu Iofaphat: 66 ift nod Gin 


Mann, daB man ben Herrn von ihm | 
frage; aber ich bin ifm gram, denn er | 


weifjagt über mich fein Gutes, fonbern 
allemege Böfes: nefmlid) Micha, ber 
Sohn Semía. Sofaphat fprah: Der 

König rede nicht aljo! 

8 Und ber König Siraels rief feiner 
Kämmerer einen und [pradj: Bringe 
eilend Der Micha, ben Sohn Semla. 

9 פוגך*‎ ber König Ifraeld und Iofaphat 

ber König Suba faßen ein jeglicher auf 
feinem Stuhl, mit Kleidern angezogen; 
fte faBen aber auf bem SBía& vor bet 
Thür, am Thor zu Samaria, und alle 

10 Propheten weifjagten vor ihnen. *Und 
Zivefia, ber Sohn Gnaena, machte ihm 
eiferne Hörner unb fprah: Go fpricht 
der Herr: Hiemit wirft bu bie Syrer 

11 ftogen, 016 bu fte aufreibeft. *Und alle 
Propheten weifjagten aud) alfo und fpra= 
den: 1006 hinauf, 66 wird bir gelingen, 
der Herr wird fie geben in 66 68 
Hand. 

12 Und der Bote, der hingegangen war, 
Miha zu rufen, redete mit ihm unb 
fprah: Siehe, ber Propheten Sieben find 
einträchtig gut für ben König; Rieber, 
lag dein Wort auch fein wie derer eines, 

18 und rede 000068. * Micha aber fpradh: 

. So wahr der Herr 10066, wa8 mein Gott 

41Afagen wird, das will ich reden. * Und 
ba er zum Könige fam, (בלע]‎ der Ko- 
nig zu ibm: Micha, jollen wir gen 3ta- 
moth in Gileab in den Streit ziehen, ober 
fol id) 68 faffen anftehen? Er fpradh: 
Sa, ziehet hinauf, 68 wird euch gelingen! 
66 wird euch in eure Hände gegeben mere 

15 den. *Aber der König fprach zu ihm: 
Sd) befchwäre bid) noch einmal, daß bu 
mir nidjt8 fageft denn bie Wahrheit, im 

16 Namen ded Heren! * Oa [prad) er: Sd) 
[afe ba8 ganze Sjtaef zerftreuet auf ben 
Bergen wie Schafe, bie feinen Hirten 


8. U.L: einem. 10. A.A: madjte fid. 
11. U.L: 3eudj. 12. U.L: derer einen. 
14. U.L: in Streit, 


11. B: hatte ... gemadjt. 


12. deren eines, 


| 


Chronicorum IE. 


Josaphat reo: Judae et Achab rex Israelis contra Syros. 


480 cs, 
ער‎ 


17—27-) 


MORD לאדאדנים‎ nim San רעה‎ 
Yan iba ima5- שב איש‎ IT 
הלא‎ vpwim-bn again 
טוב‎ "59 "Rama VN mar | 
En כ‎ | | 
דְבַרדיְהוָה‎ aa 129 San 18 
iwos-b» 2g רְאִיתִי אֶת-יְהנה‎ 
Δ) τὸ עָמָדִים‎ Braun "rem | 
MpE* "D Mm "oe וּשמאקו:‎ 9 
bb" bs ohio] cRTN-DN 
525 Aak ΠῚ, "o 55 nai 
הוח ויעמד‎ REM ins אמר‎ mm כ‎ 
ans אפס‎ "UN Mona Tüm ob 
key os mea TN nim 
כָּלנְבִיאִיו‎ ἘΞ טקר‎ ma num 
"nir wx bähren nen vois 
שקר‎ nm nmm monks) ses 
yer "27 nim ΤῸΝ ec = 
75 322212 vp i טי רְעה:‎ | 
אִי זה‎ UON iners אֶתדמִיכִיְהו‎ 
"m DNA mmm "27 Um 1 
ראה‎ wu מִיכְיְהוּ‎ Yan ἐσ 4 
"12 77H Ni2m "DN הַהוּא‎ n2 
Mp Sisi" on ויאמר‎ Anand כה‎ | 
שר-‎ vows אֶתדמִיפַיהו והשיבהף‎ 
DRYONN : בהלה‎ ES תָעיר‎ 6 
Nb» na ny שימו‎ bin "ὮΝ D3 1 
yn n" Ὑπὸ snb an 
מִיכַיְהו‎ "ee עד בי בָשְִּיִם:‎ 
אםדשוב תשוב ְּלום לְאדדְבָר‎ 4 
ΠΣ Day wo UoNM 92 mm 


v. 21. בז"ק‎ Yap 


17. B.dW.vE.A: Habe id) (zu) bir εὖ πὸ gefagt? 
19. jener fo. A: beirligen. ^ 


ποιμήν. Καὶ εἶπεν κύριος" Οὐκ ἔχουσιν 
ἡγούμενον, ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 17 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ- Οὐκ εἶπά cov Οὐ 
προφητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαϑὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά; 


19 Καὶ εἶπεν" Οὐχ οὕτως. ᾿Ακούσατε λόγον 
κυρίου" Εἶδον κύριον καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα δύναμις τοῦ οὐρανοῦ παρ- 
ἑειστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν 
αὐτοῦ. 19 Καὶ εἶπεν κύριος" Tis ἀπατήσει 
τὸν Ayaaß βασιλέα Ἰσραήλ, καὶ ἀναβήσεται 
καὶ πεσεῖται ἕν Ῥαμμὼϑ Γαλααδ; Καὶ εἶπεν" 
Οὗτος εἶπεν οὕτως, καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως, 
20 καὶ ἐξῆλϑεν τὸ πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον 
κυρίου καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Καὶ 
εἶπεν πύριος" Ἐν τίνι; 21 Καὶ εἶπεν" 'E&- 
ἐλεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στό- 
ματι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν" ᾿Απατήσεις καὶ δυνήσῃ, ἔξελϑε καὶ 
ποίησον οὕτως. 22 Καὶ vor ἰδοὺ ἔδωκεν κύ- 
qug πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν 
προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν 
ἐπὶ σὲ κακά. 23 Καὶ ἤγγισεν «Σεδεκίας υἱὸς 
“Χαναανὰ καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν 
σιαγόνα καὶ εἶπεν avr Tolg ὁδῷ παρῆλϑεν 
πνεῦμα κυρίου παρ ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι πρὸς 
σέ; 24 Καὶ εἶπεν Μιχαίας" ᾿Ιδοὺ ὄψῃ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ἡ eiselsvon ταμιεῖον 8% τα- 
μιείου τοῦ κατακρυβήναι. 25 Καὶ εἶπεν βασι- 
λεὺς ᾿Ισραήλ᾽ Aupere τὸν ‚Miyaiov καὶ ἀπο- 
στρέψατε πρὸς Eung τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως 
καὶ πρὸς ᾿Ιωὰς ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως, 
26 χαὶ ἐρεῖτε" Οὕτως εἶπεν 0 βασιλεύς" Ano- 
ϑεσϑε τοῦτον εἰς οἶκον φυλακῆς, καὶ ἐσϑιέτω 
ἄρτον ϑλίψεως καὶ ὕδωρ ϑλίψεως ἕως τοῦ 
ἐπιστρέψαι μὲ ἐν εἰρήνῃ. 27 Καὶ εἶπεν Με- 
χαίας" ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, 
οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐμοί, Καὶ εἶπεν" 
᾿Αἰκούσατε, λαοὶ πάντες. 


16. A2B1 (p. 7ysp.) stoı (A1 X*): ἀναστρεφέτω- 
σαν. EX (pro oizov) τόπον. 17. A2B: εἰπόν. B: ὅτι 
ὁ 29009. 18. EFX (p. 50759 Μιχαίας. A?B 1 (a. 
»vo.) τὸν. 19.B: Ko: (* εἶπεν) $ א‎ εἶπεν ὅτως κτλ. 
21. Al: καίγε δυνήσειΐ Β: ὅτω. 22. Β πάντων 
(AEFX1). 23. Al (pro ἤγγισεν Rb) ἐποίησεν. 
Al: Χανανὰ (Χαναανὰ A2, cf. vs. 10; B: SC vui 
A? "B1 (p. . Ποίᾳ) τῇ (A!EX*, FX: ταύτῃ τῇ). 24.B 
ταμεῖον ἐκ taneis. 25. ΑἸΧ: Σεμμὴρ (Ἐμὴρ A2B, 
EX: Ἐμμὴρ). B* (sq.) τὸν. 26. Al: ᾿ἡπόϑεσθαιϊ 
(σϑαι-α σϑεῖῦ). 27. AUX*(alt.) Καὶ «zv (A?B1). 
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2, Gbronica. 


Micha’s Weiflagung. Der [αἴ δε Geijt. 3190710 ber Sopn 6106008. WEINE. 


que pastore. Et dixit Dominus: | 
Non habent isti dominos, revertatur 
unusquisque in domum suam in 
pace. *Et ait rex Israel ad Josa- 17 
phat: Nonne dixi tibi, quod. non 
prophetaret iste mihi quidquam boni, 
sed ea quae mala sunt? 

At ille: Idcirco, ait, audite ver- 18 
bum Domini: Vidi Dominum seden- 


em in solio suo, et omnem exer- 


citum coeli assistentem ei a dextris 

et a sinistris.  * Et dixit Dominus: 19 
Quis decipiet Achab regem Israel, 
ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc 
modo et alter alio, * processit 20 
spiritus et stetit coram Domino et 
ait: Ego decipiam eum. . Cui Domi- 
nus: In quo, inquit, decipies? | * At 1 
ille respondit: Egrediar et ero spiri- 
tus mendax in ore omnium pro- 
phetarum ejus. Dixitque Dominus: 
Decipies et praevalebis; | egredere 
et fac ita! * Nunc igitur, eece22 
Dominus dedit spiritum mendacii in 
ore omnium prophetarum tuorum, 
et Dominus locutus est de te mala. 

* Accessit autem  Sedecias, filius 23 
Chanaana, οἱ percussit Michaeae . 
maxilam et aii: Per quam viam 
transivit. spiritus Domini a me, ut 
loqueretur tibi? *Dixitque Michaeas: 24 
Tu ipse videbis in die illo, quando 
ingressus fueris eubieulum de cubi- 
culo, ut abscondaris. * Praecepit 25 
autem rex Israel dicens: Tollite Mi- 
chaeam et ducite eum ad Amon prin- 
cipem civitatis: et ad Joas filium 
Amelech, * et dicetis: Haec dicit 26 
rex: Mitüte hune in carcerem et 
date ei panis modicum et aquae 
pauxillum, donec revertar in pace. 

* Dixitque Michaeas: Si reversus 27 
fueris in pace, non est locutus Do- 
minus in me. Etait: Audite, omnes 
populi! 


1Rg.22,21. 
Job.1,6.Ap. 
16,13s. 


(Joh.8,44. 
1Joh.4,6. 


Job.12,16. 
Es.19,14.Ez. 
14,19. 


v.10. 


Mr.14,65. 
Joh.18,22, 
Act.23,2. 


1Rg.22,25. 
20,30. 


16,10. 


| 23. 5: Sedechias. 


Kammer in die andre (fliehen). dW.A: von 8. zu 
24. 268 Tages ... gehen wirft. B.vE: aus einer (in) ₪ 


91 


haben. Und ber Herr fprah: Haben 
biefe Eeinen Herrn? 68 febre ein jegli= 

17 det wieder heim mit Wrieben. * Da 
[prad) der König Ifraeld zu Iofaphat: 
Sagte ich dir nicht, er meiffagete über 
nid) Fein Gutes, fonbern Böfes? 


18 Er aber [fpradj: Darum Οὗτοι 8 
Heren Wort: Ich fahe den Herrn fißen 
auf feinem Stuhl, und alles δἰπιπ 
Heer fand zu feiner Rechten unb zu [εἰς 

19 ner Linken. *Und ber Herr fprad): Wer 
mill Ahab, ben König SIfraels, über- 
reden, daß er hinauf ziehe und falle zu 

ARamotf) in Gifeab? Und ba biefer fo 

20 und jener fonft fagte,  * fam ein Geift 
hervor unb trat vor ben Herrn und 
fprah: Sch mill ihm überreden. Der 

21 Herr aber (prac) zu ihm: Womit? *Gr 
ipra: Ich milf au&fabren und ein fal- 
fter Geift fein in aller feiner Propheten 
Munde. Und er fpradj: Du wirft ihn 
überreden und wirft ed ausrichten; fahre 

22 hin unb thue aljo! | *Nun fiche, ber 
Herr hat einen faljchen Geift gegeben in 
diefer deiner Propheten Mund, unb ber 

23 Herr hat Böfes wider bid) geredet. *Da 
trat herzu Dibefia, ber Sohn Enaena, 
unb jdlug Micha auf ben Baden und 
Iprah: Surd) welchen Weg ift der Geift 
des Herrn von mir gegangen, bag er 

24burd) bid) rede? "Micha jprad): Siehe, 
du-wirft 68 fehen, wenn bu in bie innerfte 
Kammer fommft, bag bu bid) verfteceft. 

25* Uber ber König Ifraels fprah: Neh- 
met Micha unb Laßt ihn bleiben bei 
Amon, dem Stadtvogt, unb bei 46 

26dem Sohn ded Königs, *unb faget: 0 
| fpricht ber König: eget diefen ind (δὲς 
fängnig und fpeifet ihm mit Brot unb 

! JBaffer ber Trübfal, big ich wiederfomme 

27 mit Frieden. Micha [prad: Kommt 
bu mit Frieden wieder, fo Dat ber Herr 
nicht Durch) mich geredet. Und er fpradh: 

Höret, ihr Völker alle! 


16. U.L: feine Herrn. 18. U.L: ftunb. 


19. A.A: jener anders. 23. U.L: burd) bid) 


redet. 26. U.L: 66 4 


21. B.dW.vE.A: ausgehen. 


Polyglotten- Bibel. 9L &. 3. 3868 2, Ahth, 


Chronicorum Ir. 


482 (18,28—19; 3) 


Josaphat rex Judae et Achab reo Israelis contra Syros. Achabi obitus.‏ .] 1 ₪ שר 
os n 0 Sed‏ א PUB Aa oA‏ 0 


25 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ «καὶ Ἴωσα- "328 מלךהדישראל ויהושפט‎ 22m 28 
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בנ"א את v.30.‏ 
בנ'א בקבוץ .81 .ץצ 

y. 3994 NA 

y.2. פתח‎ rona בנ"א‎ ib. בחטף סגול‎ N^» 
ib. רפה‎ N’ 33 


φὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἰς Ῥαμμὼϑ Γαλαάδ. 
29 Καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ᾽ 
Κατακαλυψόν μὲ καὶ εἰρελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. 
Καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 
εἰρῆλϑεν εἰς τὸν πόλεμον. 30 Καὶ βασιλεὺς 
“Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἀρχουσιν τῶν ἁρμάτων 
τοῖς με’ αὐτοῦ Aé£yov: Mn πολεμεῖτε τὸν 
μικρὸν καὶ τὸν μέγαν, ἀλλ ἢ τὸν βασιλέα 
᾿Ισραὴλ μόνον. 31 Kai ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ 
ἄρχοντες, τῶν ἁρμάτων τὸν Ἰωσαφᾶτ, καὶ 
αὐτοὶ εἶπαν" Βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν" καὶ 
ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεμεῖν. Καὶ ἐβόησεν 
᾿Ιωσαφᾶτ, καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτόν, καὶ ἀπ- 
ἔστρεψεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς am αὐτοῦ. 32 Καὶ 
ἐγένετο ὡς 100 οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι 
οὐκ ἦν βασιλεὺς Ἰσραήλ, ἀπέστρεψαν am av- 
τοῦ. 33 Καὶ ἀνὴρ ἐνέτεινεν τόξον εὐστόχως 
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ, ἀνὰ μέσον 
τοῦ πνεύμονος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑώρακος. 
Καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ" ᾿Ἐπίστρεψε τὴν χεῖρά 
σου καὶ ἐξάγαγέ μὲ ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι ἐπό- 
veca. 84 ‚Kai ἐτροπώϑη 0 πόλεμος & τῇ 
ἡμέρῳ ἐκείνῃ. Καὶ ὁ 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἦ ἣν ἕστη- 
κὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἕως ἑσπέρας ἐξεναντίας 
“Συρίας, καὶ ἀπέϑανεν δύνοντος τοῦ ἡλίου. 


XIX. Kai ἐπέστρεψεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
᾿Ιούδα εἰς τὸν οἶκον ἕαυτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς 
“ερουσαλήμ. 2 Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῦ Ἰηοὺ 0 τοῦ gn 0 πρόφήτης καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Βασιλεῦ Ἰωσαφάτ, εἰ ἁμαρτωλῷ 
σὺ βοηϑεῖς ἢ μισουμένῳ ὑπὸ κυρίου φιλιάζεις; 
Διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ κυρίου" 
8 αλλ m λόγοι ἀγαϑοὶ εὐρέϑησαν ἐν σοί, ὅτι 
ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ἰούδα, καὶ κατ- 
εύϑυνας τὴν καρδίαν σου ἐκζητῆσαι τὸν κύριον. 


28. FX1 (p. ἀνέβη) “γαὰβ. 29.FX: Κατακαλύ-- 
1/0 08 .. „(pro συνεκαλύψ.) ἡλλοιώϑη. B*ö. 30.EX: 
T. ung. ἢ τ. μέγ. 31. EXT (p. alt. ᾿Ιωσ.) πρὸς κύριον. 
32. B: eov... 1 (p. Joe. )»as. 33. B: ἔτεινε. .. ? (ult.) 
καὶ (AFXT). 34. B: ἄρμ. .סע זי‎ ἕως ἕσπ. 


1. EFX: ἀπέστρεψεν. B: oix. αὐτῷ et * ἐν eig. 
(AFX1). 2. B: Ef ΕΧΤ (p. φιλιάξ.) Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ins ... + (a. ἐγέν.) 86 3. B1 (ab in.) ὅτι 
7 prr (εὗρ. AEFX). A?B: imn 
κατεῦϑ' ΑΙῈΕΧ X). 
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2, Gbronica. | 


, 


Auszug in ben Streit. Sofaphat Eommt davon, Ahab 196. Iehu der Schauer, ₪ ERR. 


Igitur ascenderunt rex Israel 8 
Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 
* Dixitque. rex Israel ad Josaphat: 29 
Mutabo habitum et sic ad pugnam 
vadam, tu autem induere vestibus 
tuis. Mutatoque rex Israel habitu 
venit ad bellum. *Rex autem Sy- 30 
riae praeceperat ducibus equitatus 
sui dicens: Ne pugnetis contra mi- 
nimum aut contra maximum, nisi 
conira solum regem Israel. *Itaque 1 
cum vidissent principes equitatus 
Josaphat, dixerunt: Rex Israel est 
isle! et cireumdederunt eum dimi- : 
cantes. At ille clamavit ad Domi- 
num, et auxiliatus est ei atque aver- 
ut eos ab illo. * Cum enim vidissent 32 
duces equitatus, quod non esset rex 
Israel, reliquerunt eum. * Accidit 33 
aulem, ut unus e populo sagittam in 
incertum jaceret, et percuteret regem 
Israel inter cervicem et scapulas. 


285.525, At ille aurigae suo ait: Converte 


manum iuam et 6000 me de acie, 
quia vulneratus sum.  *Et finita 4 
est pugna in die illo. "Porro rex 
Israel stabat in curru suo contrá 
Syros usque ad vesperam, et mor- 
tuus est occidente sole. 


* 


Reversus est autem Josaphat EX. 


1Rg.?2,2955. 


35,23. 


28 Mio zog hinauf ver 008 86 
und Sofaphat der König Juda gen ϑὲας 
29 moth in Gifeab. *lind der 6018 6 
[»rad) zu Sofaphat: Sd) mill mid) ver- 
fleiden und in den Streit fommen, bu 
aber Babe deine Kleiver an. Und bet 
König 3190018 verkleivete fih, unb fte 
30 famen in den Streit. *XUber ber König 
zu Syrien hatte feinen oberften Reitern 
geboten: Ihr follt nicht fireiten weder 
gegen Elein nod) gegen groß, fondern 
51 gegen den König Sfraeld allein. * Da 
nun bie oberften Reiter Sofaphat fahen, 


dachten fte, e3 ift ber König Sjraefó, und 


zogen umher, auf ihn zu flreiten. Aber 
Sofaphat fchrie, und ber Herr half ihm, 
32 und Gott wandte fie von ihm. *Denn 
da ble oberften Heiter jahen, daß er nicht 
der König Ifraeld war, wandten fte fid) 
33 von ihm ab. (68 fpannete aber ein 
Mann feinen Bogen ohngefähr, und (dog 
den König Sjracf8 zwifchen ben Panzer 


und Hengel. Da [prad) er zu [einem 


Fuhrmann: Wende deine Hand und führe 
mich aud bem Heer, denn id) bin wund. 
94. Ὁ Und der Streit nahm zu 566 6% 
Und ber König Sfraeld ftand auf feinem 
Wagen gegen bie Syrer 016 an ven ibend, 
und ftarb, ba bie Sonne unterging. 


XE X. Sofapfat aber, ber König Syuba, 


fam wieder heim mit Frieden gen Syerue 13,27. Tex Juda in domum suam pacifice 

2 falem. *linb e8 ging ihm entgegen Dine | 45,2 1n545, 1n. Jerusalem. ' * Cui occurrit Jehu 2 

|. gu Sefit, ber Sohn &ananit, ber Schauer, filius Hanani Videns, et ait ad eum: 
unb fprach zum Könige Sofaphat: Gollft | Kin aıs,Impio praebes auxilium, et his qui 
du (o bem Gottlofen Helfen, und lieben, *" oderunt Dominum amicitia jungeris, 
die den Herrn hafjen? Und um begwitlen et ideirco iram; quidem Domini me- 

3 ift über bir ber Zorn vom Herrn; *aber | 1212.17,3.. rebaris;  *sed bona opera inventa 3 
bod) ift was 690/66 an bir gefunden, bag | 775777 sunt in te, eo quod abstuleris lucos 
bu bie $aine haft audgefegt 008 bem de terra Juda et praeparaveris cor 
£anbe, und haft bein erg gerichtet, Gott tuum, ut requireres Dominum Deum 
ὁπ fuchen. patrum tuorum. 


29. U.L: in Streit. 3. Al.* Dominum. ΑἸ." patrum tuorum. 
33. A.A: Qüngel. 34. U.L: ftunb. 
30. den Ob. feiner Wagen. 1. dW: glüdlih. vE: friedlich. 
"31. Wagenoberften ... wandten {ὦ auf ihn, zu 2. dW: Soll man bem Frevler belfen, u. die Feinde 
fir. ... lente ,... B: 1006 ... ab. dW.vE.A: wandte. 3000006 Tiebeft vu? vE: Dem 690011. hilft bu ... 
- 32. B.dW: fefrten ... (hinten um). ΝΕ: f. f. v. fiebft bu! pec. 
ifm zurüd. 3. B: hinweggethan. dW: weagefdjafit. vE.A: 
^ 94. bielt auf f. 35, B: mußte Stand halten. auégerottet. τὴν 
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Josaphati regis Judae res pie gestae. 


XIX. 
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v. 10. בחטף סגול‎ N33 


4. vE.A: wohnte. dW.vE.A: mer fie jurüd. | 

5. Stadt für Stadt. B: von Gt. 

6. dW.vE: nicht für M. (richtet proc . B.dW. 
vE: bet εἰ). 

7. B: ben Schreden ... über eud) .. של‎ Ὁ 
feit. (A: Berlangen nad) Gefhenten?) 

8. u.überNehtshändel. B: zu den Streithänbeln. 
dW.vE: zum Rechtsftreite. B: als fie wieder gen S- 
ו‎ waren, dW: nachdem f. zurüd .ו‎ Es 


4 Καὶ κατῴκησεν Ἰωσαφὰτ ἐν “Τερουσαλήμ. 
Καὶ παλιν ἐξῇλϑεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ. Βηρσα- 
βεὲ ἕως ὄρους ᾿Εφραΐμ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτοὺς 
ἐπὶ κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. ὅ Καὶ 
κατέστησεν κριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
᾿Ιούδα ταῖς ὀχυραῖς, ἐν πόλει καὶ πόλει; 
6 xal εἶπεν τοῖς κριταῖς" Ἴδετε τί ὑμεῖς 
ποιεῖτε" ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς κρίνετε ἀλλ᾿ 
ἢ τῷ κυρίῳ, καὶ peo ὑμῶν λόγοι τῆς κρί- 
ceo. 7 Koi עטע‎ γενέσϑω φόβος κυρίου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, καὶ υλάσσετξἑ καὶ ποιήσατε" ὅτι οὐχ 

vi 7 
ἔστιν μετὰ κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν ἀδικία οὐδὲ 
ϑαυμάσαι πρόςωπον οὐδὲ λαβεῖν δῶρα. 


8 Kalys ἐν Ἱερουσαλὴμ κατέστησεν ᾿]ωσα- 
φὰτ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Asvırov καὶ τῶν 
πατριαρχῶν ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν κυρίου καὶ 
κρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν “ερουσαλήμ. 
9 Καὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς λέγων: Οὕτως 
ποιήσετε ἐν φόβῳ κυρίου, ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν 
πλήρει καρδίᾳ 10 πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλϑοῦ- 
σαν πρὸς ὑμᾶς τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν κατοιχούν- 
toy. ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀνὰ μέσον αἷμα 
αἵματος καὶ ἀνὰ μέσον προςτάγματος καὶ 
ἑντολῆς, καὶ δικαιώματα καὶ κρίματα, καὶ 
διαστελεῖσϑε αὐτοῖς" καὶ οὐχ ἁμαρτήσονται 
τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται EP ὑμᾶς ὀργὴ καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν. Οὕτως ποιήσετε καὶ 
οὐχ ᾿ἁμαρτήσεσϑε. 11 Καὶ ἰδοὺ ᾿Δ“μαρίας ὁ 
ἱερεὺς ἡγούμενος. ἐφ᾽ ὑμᾶς εἷς πάντα λόγον 
χυρίου, καὶ Ζαβδίας υἱὸς Ἰσμαὴλ ἡγούμενος 
εἰς οἶκον ᾿Ιούδα πρὸς πάντα λόγον βασιλέως, 
καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ “Ἵευῖται πρὸ προς:- 
ὥπου ὑμῶν" ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε, καὶ ἔσται 
κύριος μετὰ του ἀγαϑοῦ. 


4. B: εἰς Te. ) Ieg. AFX). 

5. BT (a. xoır.) τὰς (AFX*). 

7. AI (T)EFX (a. 908.) 6. EX: φυλάξετε. A1X: 
ποιήσετε (ποιήσατε A?B; FX: ποιεῖτε). 

8. AlX: Koi γὰρ (Keiye A2B). EFX: “Ζευιτῶν x. 
τῶν ἱερέων. 

9, Β: Οὕτω. ΕΧ: ποιήσατε. Al: πλήρεις καρδίας 
(ἐν πλήρει καρδίᾳ A?B; FX: ἐν καρδίᾳ πλήρει). 

10. B: 229. ép ὑμᾶς. A?2B} (a. κατοικ.) τῶν. ΑἹ: 
αἵματος ἅμα (αἷμα αἵματος AB; FX: αἵματος καὶ 
αἵματος). Bt (a. zgost.) | τὸν Αἱ: ϑεῷ (pro κυρίῳ 
A? B rell.). Β: ὀργὴ ἐφ᾽ ὑμᾶς .. . Οὕτω. ἘΧ: ἁμαρτή- 
σετε. 

11. AIX (bis): πᾶν (πάντα A?B). A?B+ (a. 
ἦγόμ.) 6 (AFX*). At* (penult.) «o (A?B1). 
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2, Ehronica — (49, 4—11.) 
Sofaphat beftellt Stidter im Lande und Priefter zu Serufalem, XIX. 
4 fo blieb Sojapfat zu Ierufalem. Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 4 


8 


*Omnem causam, quae vene- 0 


* Amarias 11 


salem.  Rursumque egressus est ad 


17,7. 
populum de Bersabee usque ad mon- 
tem Ephraim, et revocavit eos ad 
Dominum Deum patrum suorum. 
ΡΝ ΩΣ. * Constituitque judices terrae in cun- 
0118 civitatibus Juda munitis per sin- 
gula loca, *et praecipiens judici- 
^"5:5. pus: Videte, ait, quid faciatis! non 


De.1,17.ps. enim hominis exercelis judicium, sed 
92, Pr^15: Domini, et quodcumque judicaveritis, 
v.9.Ex.18,21.1N vos redundabit. * Sit timor Do- 
mini vobiscum et cum diligentia 
cuncta facite! non est enim apud 
0632,13, Dominum Deum , nostrum iniquitas 
10 66 personarum acceptio nec cupido 
ORC t. munerum. 
ל‎ In Jerusalem quoque constituit 
Josaphat Levitas et sacerdotes et 
principes familiarum ex Israel, ut 
;'judicium et causam Domini judica- 
rent habitatoribus ejus. * Praece- 
pitque eis dicens: Sie agetis in 
1Rg.s,61. limore Domini fideliter et corde per- 
Ez.41,4, lecto. 
rit ad vos, fratrum vestrorum qui 
habitant in urbibus suis, inter cogna- 
ID 17, "lionem et cognationem, ubicumque 
quaestio est de lege, de mandato, 
de ceremoniis, de justificationibus, 
ostendile eis, ut non peccent in Do- 
minum et ne veniat ira super vos 
et super fratres vestros. Sic ergo 
agentes non peccabitis. 
aulem sacerdos et pontifex vester, in 
his quae ad Deum pertinent, prae- 
sidebit; porro Zabadias filius Is- 
mael, qui est dux in domo 003. 
super ea opera erit quae ad regis 
officium pertinent; habetisque ma- 
gistros Levitas coram vobis.  Con- 


v.11; m 17 
85.19 
Ps. 123 5 


Dt.16,18. 


fortamini et agite diligenter, et erit 


Dominus vobiscum in bonis. 


cum (pro vobisc. in). 


Handel, ber an euch f. dW: es fet über Bl. dW.vE: 
. B.dW.vE: mit Treue. B.vE.A: vollfommenem belehret fie. A: gebet ihnen Weifung. B: follt ihrf. 


B.vE: Hohepriefter. dW: Oberpr. dW: Häns 


warnen. 
11. 


41. Al.: 


Und er בס‎ wiederum au8 unter 8 
Bolt von Berfeba an bi8 auf das Gee 
birge Ephraim, und brachte fie wieder 
5 zu dem Herrn, ihrer Väter Gott. *Und 
er beftellete Richter im Lande in allen 
feften Städten Suba, in einer jeglichen 
6 Stadt etliche, Fund [prad) zu den Rich» 
tern: Gebet zu, was ihr thut; denn ihr 
haltet das Gericht nicht ben Menfchen, 
fondern bem Herrn, unb er ift mit euch 
7im Gericht. * Darum laßt die Furcht 
68ל‎ Herrn bei euch fein, und hütet euch 
und thut 68; denn bei bem Herrn, unferm 
Gott, ift Fein Unrecht, nod) Anfehen ber 
Perfon, nod) Annehmen 66 6. 


8 Auch beftellete Sofaphat zu Serufalem 
aus den Keviten und Prieftern und 6 
den oberften Vätern unter Sfrael über 
dad Gericht be8 Herrn und über bie 
6500008, und ließ fte zu Serufalem mof 

9nen. * Und gebot ihnen unb [pradj: 
hut alfo in der Furcht des Herrn treu 

10 100 und mit rechtem Herzen. *Sn allen 
Sachen, bie zu euch fommen von euren 
Brüdern, bie in ihren Städten wohnen, 
zwifchen Blut und Blut, zwifchen Gefet 
unb Gebot, zwifchen Sitten und Rechten, 
foit ihr fie unterrichten, bag fte fíd) nicht 
verfchulden am Herrn unb ein Zorn über 
euch unb eure Brüder fomme. Ihut ihm 
alfo, fo woerbet ihr euch nicht verfchulpen. 

11* Giebe, Amarja, ber SBriefter, iff ber 
Oberfte über euch in allen Gadjen des 
Herrn; fo ift Gababja, der Sohn Sj» 
maeld, Qürft im Haufe Juda, in allen 
Sachen be8 Königs; fo habt ihr Amt: 
leute, bie Leviten, vor euch. Seid getroft 
unb thut 66, und der Herr wird mit dem 
Guten. fein. 


₪ U.L: verfhuldigen. A.A: Thut bem 
alfo. 


u. ! fehrten nad) S. qutd. 
L5. AN veblidjem. 


10. B: Was für Streithandel es nehmlich tft, der 


0. wird. dW: Und wenn irgend ein ו‎ vor bein. iw. VE: Seid fef (in eurem Thun) u. Sehona 


{εἰ m. b. ©. 


euch fommt. vE: Bei jedem 9t. der... A: In 661. 


Hd 
0 
y 


תו 
4 
b‏ 


à 
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486 (20,1—11.) 


Josaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 
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Hes 


3 PE 
v. 10. עטי' בבואם‎ 


1. von b. Völkern. B: denen die auf jenfett 2 | 


Ammoniter waren? vE: Ammonitern? (FW ee 
Theil ber Gbomiter?) 

2 (dW: von Gbom?) 

3. vE: richtete f. A. darauf. dW: fickte fé. 


XxX. 


1 - 5. 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἦλϑον «οἱ υἱοὶ Au-‏ .6 שר 

M * e en M \ > I m 9 - 
pov καὶ οἱ υἱοὶ 10000 καὶ uez αὐτῶν Ex τῶν 

\ 

Μιναίων πρὸς 1000007 εἰς πόλεμον. 2 Καὶ 
ἤλθον καὶ ὑπέδειξαν τῷ 1000007 λέγοντες" 
Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆϑος πολὺ ἐκ τοῦ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης ἀπὸ Συρίας, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν 
40000 Θαμάρ, αὕτη ἐστὶν ᾿Ενγαδδεί. ὃ Καὶ 
, , * BG 3 \ x 1 
500070, καὶ ἔδωκεν locagez τὸ πρόφωπον 
αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον, καὶ ἐκήρυξεν 
3 , 
Jovög. 
כ‎ , - \ , x 3 \ - 
10000 ἐκζητῆσαι τὸν κύριον, καὶ ἀπὸ πασῶν 


νηστείαν ἐν παντὶ 4 Καὶ συνήχϑη 
- , 5 - 

τῶν πόλεων Ἰούδα ἤλϑον ζητῆσαι τὸν κύριον. 

9 Καὶ ἀνέστη ᾿Ιωσαφὰτ ἐν ἐχκλησίᾳ 10000 ἐν 

€ , , 

Ἱερουσαλὴμ ἐν οἴκῳ κυρίου κατὰ πρόςωπον 

τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς, Κύριε ὃ 
\ - , ε - SUA \ ide ^ 

Üeoc τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχὶ ov εἴ 0 06 


O xoi εἶπεν" 


οὐρανῷ, καὶ cv κυριεύεις πασῶν τῶν βασι-‏ ע5 
λειῶν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐν τῇ χειρί σου ἰσχὺς‏ 
δυναστείας, καὶ οὐκ ἔστιν πρὸς σὲ ἀντιστῆναι;‏ 
Οὐχὶ σὺ εἶ 6 ϑεὸς 6 ἐξολεϑρεύσας τοὺς‏ 7 
κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ προςώπου‏ 
λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέρματι‏ 
τῷ ἠγαπημένῳ cov εἰς τὸν αἰῶνα;‏ 40000 
Καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ καὶ φκοδόμησαν‏ 8 
ἕν αὐτῇ ἁγίασμα τῷ ὀνόματί σου λέγοντες"‏ 
Ἐὰν ἐπέλϑῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς κακά, ῥομφαία, κρί-‏ ᾽9 
σις, ϑάνατος, λιμός, στησύμεϑα ἐναντίον τοῦ‏ 
οἴκου τούτον καὶ ἐναντίον σου (ὅτι τὸ ὄνομά‏ 
σου ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ) καὶ βοησόμεϑα πρός‏ 
σε ἀπὸ τῆς ϑλίψεως, καὶ ἀκούσῃ καὶ σώσεις.‏ 
Καὶ νῦν ἰδοὺ υἱοὶ ᾿Δμμὼν καὶ Μωὰβ καὶ‏ 30 ᾿ 
ὄρος Σηείρ, εἰς οὖς οὐκ ἔδωκας τῷ ᾿Ισραὴλ‏ 
διελϑεῖν 06 αὐτῶν, ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ γῆς‏ 
«Αἰγύπτου, ὅτι ἐξέκλιναν ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ οὐκ‏ 
ἐξωλέϑρευσαν αὐτούς, ---- 11 καὶ vir ἰδοὺ αὐτοὶ‏ 


1. B: ot vto Μωὰβ καὶ (* ot) υἱοὲ Auuow. EFX 
(pro Mw.) Aunavırov. 2. B* cà (AEFXq). At: 
Avyacav (Asacav A2B). B: Eyyadi (EX: ἐν Γαδδὶ). 
3. EFX pon. 1000007 post ἐφοβ. B* τὸ (AFX}). 
AIX: ἐκήρυξαν (ἐκήρυξεν AB). 4. EX (a. 759.) 
πᾶς. B: ᾿1όδα. 5. EX (pro καινῆς) σκηνῆς, 0. Β: 
wor. μα (π. ἡμῶν AFX). B* (alt.) ὁ 9. (p. „300v0) 
ἄνω er 7. B: Οὐχὲ σὺ (* εἰ) ὅ 5 κύριος ὃ ἐξολο-- 


$9. ... T (a. Aag) 8. 9. EFX1 (p. ὄν. 03) ἐπικέκλη- 
ται, 10. ΒΥ (ἃ. υἱοὶ) oí. EX: Ἰσρ. εἰςελϑεῖν. B: 6- 
11. EFX* γῦν. 


wio 90. 


2, Ehronica, 20,111.) 487 


Streit 501200048 mit den Kindern Moadb, Ammon 2c, XxX. 
| 
שר‎ ₪. Nacı biefem famen bie Kinder Mioab, Post haec congregati sunt filii WX. 
die Kinder Ammon, und mit ihnen von Moab et fili Ammon et cum eis de 
ben Amunim, miber Sofapfat zu ftreiten. Ammonilis ad Josaphat, ut pugnarent . 
2*]nb man fam unb fagte ed Sofapbat contra eum.  * Veneruntque nuncii 2 
^ an unb fpradj: (E8 fomunt wider bid) et indicaverunt Josaphat, dicentes: 
eine große Menge von jenfeit be 8, Venit contra te multitudo magna de 
von Syrien, und fiehe, fie find zu Has his locis quae trans mare sunt et 
3 6498 3famar, das ift Engevdt. ἢ So- de Syria, et ecce consistunt in Asa- 


faphat aber fürchtete fid) und ftellete fein | 9^5: ^" sonthamar, quae est Engaddi. *Jo- 8 
Angeficht zu fuchen ben Herrn, und ließ [32,.. Saphatautem timore perterritus totum 
ein Saften auérufen unter gang Suba.|  p,a45, Se contulit ad rogandum Dominum, 

4 * Und Suba fam zufammen, ben Heren | Fa, et praedicavit jejunium universo Juda. 


zu fuchen; aud) famen aus allen Städten 15,15. * Congregatusque est Judas ad de- 4 


5 3uda, den Herrn zu fuchen. *Und 305 precandum Dominum; sed et omnes 
faphat trat unter die Gemcine Suba und de urbibus suis venerunt ad obse- 
Serufalemd im Haufe be8 Herrn vor crandum eum. * Cumque stelisset 5 

6dem neuen Hofe  * unb fpradh: Herr, Josaphat in medio coetu Juda et Je- 
unferer Väter Gott, bift bu nicht Gott | 166.89. rusalem in domo Domini ante atrium 
im Simmel und Serr[d)er in allen £o novum, *ait: Domine Deus patrum 6 


nigreid)en ber Heiden? Und in deiner . nostrorum, tu es Deus in coelo et 
Hand ijt Kraft und Macht, und ift nice | *9**5* dominaris cunctis regnis gentium, in 
7 mand, ber wider bid) ftehen möge. "Haft | ןו‎ manu tua est fortitudo et potentia, 
bu, unfer Gott, nicht bie Einwohner bie- 1414, nec quisquam tibi potest resistere. 


106 Landes vertrieben oor deinem Volk * Nonne tu, Deus noster, interfecisti 7 
Sfrael und haft 68 gegeben bem Samen omnes habitatores terrae hujus coram 
9torafamé, deines Liebhabers, emwiglich? populo tuo Israel et dedisti eam se- 
8* paf fie darinnen gewohnet unb עול‎ | "235 mini Abraham amici tui in sempiler- 
ein 4901101001 zu deinem Namen darin= num? * Habitaveruntque in ea et 8 
, Inen gebauet Haben und gefagt: *Wenn exstruxerunt in illa sanctuarium no- 


ein Unglüf, Schwert, Strafe, Peftilenz | &ssíngs, mini tuo, dicentes: * Si irruerint 9 
oder Theurung über unà fommt, follen 555 super nos mala, gladius judicii, pe- 


mir fteben vor biefem Haufe vor bir stilentia et fames, stabimus coram 
(benn dein Name iff in diefem Haufe) domo hac in conspectu tuo, in qua 
und [dreien zu עול‎ in un[erer Noth, jo invocatum est nomen tuum, et cla- 
10 molltet bu hören und helfen? *Nun mabimus ad te in tribulationibus 
fiehe, bie Kinder Ammon, Moab unb nostris, et exaudies salvosque fa- 
die vom Gebirge Seir, über welche bu cies. *Nunc igitur ecce filii Ammon 0 
die Kinder Sfrael nicht ziehen lieBeft, | n«.2,0.10.2.. et Moab et mons Seir, per quos 
da fie aus Egyptenland zogen, fonbern non concessisti Israel ut transirent, 
mußten von ihnen weichen unb fie nicht | quando egrediebantur de Aegypto, 
11 vertilgen, — * und fiche, fte laffen und sed declinaverunt ab eis et non inter- 


fecerunt illos, — *e contrario agunt 11, 
U.L: jenfeit bem Meer. F 
U.L: furchte fid) ... eine Baften. 10. Al.: filiis Isr. 
A.A: fo wolleft. 


4 von bem 9. e8 zu fudjen. dW: [Hülfe] su f. Böfes über ung f., Shw., Strafgeriht u. Belt u. 
5. dW: trat auf in der Berfammlung. vE: ftellte SQunger. vE.A: das Schw. des 6000100106. B.dW.A: 
fid) u. bie 33. A: fand in ber MitteverB. B.dW.A: treten vor biefe8 9. u. vor (bein Angeficht). ΝΕ: ung 


d. 
3. 
9. 
ein 


‚Borhofe. ftellen. dW.vE: aus (ob) unferer 3Bebrángnif.. B: 
6. B: fid) wider dich ftellen. |! Aal... | 
7. dW.vE: ber dich liebte. A: deines Freundes. . 10. B.A: duch tv. du Sfr. zu 3. n. verftattet haft. 
8. B.dW.vE: für deinen 9t. dW: unter m. ... zu fommen. vE:gegenw.3u 3... 


9, B: das Schw. u. fonft Gerichte. dW: Wenn 11. (A: die thun nun das Gegentbeil.) 


Chronicorum HE. 


Josaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 
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XX. 


qna n5 Kind ray bp 
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14 


11. dW: zu vertreiben aus unfrem 9Befibe, woreitt | 


bu uns gefeßet. vE: deinem DB. ben bur ung gegeben 
haft. 


12. dW.vE: wirft bu n. v. über fie? B.dW. δ | 


find auf dich (gerichtet). 


ἐπιχειροῦσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξελϑεῖν ἐκβαλεῖν ἡμᾶς 
ἐκ τῆς κληρονομίας ἡμῶν ἧς ἔδωκας ἡμῖν. 
12 Κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς; 
Ὅτι οὐκ ὅστιν ἰσχὺς ἡμῖν τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς 
τὸ πλῆϑος τὸ πολὺ τοῦτο τὸ ἐλϑὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
καὶ ovx 0/0008 τί ποιήσομεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἢ 
ἐπὶ σοὶ oí ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 18 Καὶ πᾶς ᾿1Ιού- 
δας ἑστηκὼς ἐναντίον κυρίου καὶ τὰ παιδία 
αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 

14 Καὶ τῷ ᾿Οζιὴλ τῷ τοῦ Ζαχαρίου, τῶν 
᾿ υἱῶν Βαναίου, τῶν υἱῶν ᾿Ελεήλ, τοῦ Ματϑα- 
víov τοῦ Asvirov ἀπὸ τῶν υἱῶν Acap, ἐγέ: 
vero ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου ἐν τῇ ἐκκλη- | * 
σίᾳ, 19 xoi εἶπεν: 10000078, πᾶς 0 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ᾿ερουσαλὴμ καὶ ὁ βα- 
oılevg ᾿Ιωσαφάτ. Τάδε. λέγει κύριος ὑμῖν 
Mn φοβεῖσϑε μηδὲ πτοηϑῆτε ἀπὸ 
προςώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτου" ὅτι 


αὐτοῖς" 


οὐχ ὑμῖν ἐστὶν ἡ παράταξις ἀλλ᾽ ἢ τῷ ϑεῷ. 
16 Αὔριον κατάβητε ἐπ αὐτούς" ἰδοὺ ἀνα- 
βαίνουσιν κατὰ τὴν ἀνάβασιν ’Aooeis, καὶ 
εὑρήσετε αὐτοὺς &m ἄκρου ποταμοῦ τῆς ἐρή- 
μου ᾿Ιεριήλ. 11 Οὐχ ὑμῖν ἐστὶν πολεμῆσαι. 
Ταῦτα σύνετε καὶ ἰδὲτε τὴν σωτηρίαν κυρίου 
ned" ὑμῶν, ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλήμ. Mn φο- 
βεῖσϑε μηδὲ πτοηϑῆτε αὔριον ἐξελϑεῖν εἰς 
ἀπαντησὶν αὐτοῖς, καὶ κύριος 80ון‎ ὑμῶν. 
18 Καὶ κύψας ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ πρόςωπον ἑαυτοῦ, 
καὶ πᾶς ᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Tegov- 
σαλὴμ ἔπεσον ἐναντίον κυρίον προςκυνῆσαι 
χυρίῳ. 19 Καὶ ἀνέστησαν οἱ “ευῖται ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Καὰϑ' καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορὲ 
αἰνεῖν κυρίῳ τῷ den ᾿Ισραὴλ ἐν φωνῇ μεγάλῃ 
εἰς ὕψος. 


T1: x* ἐξελϑ. Β (pro ἐκ) ₪70. ἐκ γῆς גא‎ 
12. B: ἡμῖν ἰσχὺς. 13. B: 1806 ἔστ. ἔναντι κυρ. 
A1X* (ult.) αὐτῶν (A?B1). 1% (in f.) xai οὗ vioi 
αὐτῶν. 14. B: Ἐλεϊήλ (Ἐλεήλ AEX; FX: 'Iewj2). 
15. B1 (a. T:oao.) ἔν. FX*avrois. 10. X1(p. ἀνάβι) 
ἐξοχῆς. AIX: “σαὲ (Acosis A?B). EX (pro ἐπ’ 
Argos) ἐν ἀρχῇ. Alr* ne (A?B}; EX: τῇ zor, 
pe TU χειμαῤῥ). 17. B: φοβηϑῆτε (φοβεῖσϑε 
FX). A1* avrois(A2B}; FX: αὐτῶν), 18. B: zo. 


ἐν... ἔναντι κυρ. 19. B* τῷ.‏ * ,.. הד 


(20, 12—19.) 


2, Ehronica, 


489 
XX. 


Sofapbats Gebet gum Herrn. Ser Geift be8 Herrn auf 1 


et nituntur ejicere nos de posses- 
sione, quam tradidisti nobis. ὃ Deus 12 
noster, ergo non judicabis eos? In 
nobis quidem non est tanta fortitudo, 
ut possimus huie multitudini resi- 
stere, quae irruit super nos. Sed 
cum ignoremus, quid agere debeamus, 
hoc solum habemus residui, ut ocu- 
los nostros dirigamus ad te. * Omnis 13 
vero Juda stabat coram Domino cum 
parvulis et uxoribus et liberis suis. 
Erat autem Jahaziel filius Zacha- 14 
riae, fili Banajae, fili Jehiel, filii 
Mathaniae, Levites de filiis Asaph, 
super quem factus est spiritus Do- 
mini in medio turbae, *et ait:15 
Attendite, omnis Juda et qui habita-  : 
tis Jerusalem et tu rex Josaphat! 
Haec dicit Dominus vobis: Nolite ti- 
mere nec paveatis hanc multitudinem! 
non est enim vestra pugna, sed Dei. 
* Cras descendetis contra eos; ascen- 16 
suri enim sunt per clivum nomine 
Sis, et invenietis illos in summitate 
torrentis, qui est contra solitudinem 
Jeruel. * Non eritis vos qui dimi- 17 
cabitis, sed tantummodo confidenter 
state, et videbitis auxilium Domini 
super vos, o Juda et Jerusalem! No- - 
lite timere nec paveatis! cras egre- 
diemini contra eos, et Dominus erit 
vobiscum. — * Josaphat ergo et Juda 18 
et omnes habitatores Jerusalem ce- 
ciderunt proni in terram /coram Do- 
mino et adoraverunt eum.  * Porro 19 
Levitae de filiis Caath et de filiis Core 
laudabant Dominum Deum Israel voce 
magna in excelsum. 


15,1.24,90. 
Jud.11,29. 


, 


Ex.14,13. 
Jos.11,6. 


v112.17.29. 


v.15.Nm.14, 
9.Ps.46,12. 


1Ch.9,19. 


16. Al.: ascendetis. 


euch. B.vE: ftelfet euch (Hin). dW.vE: (unb) bfeibef 
fleen. B: an eud). vE: bie Oülfe... bei eud). dW: 
bie ᾧ. Gottes, bie εὐ euch erweifet. 

18. fielen bin. B.dW.vE.A: nieder. 

19. mit laut erhobener Stimme. dW.vE: über: 
aus lauter. A: Bod) mit I. €t. B: m. [. €t. zum 


höchften. 


1Rg.1,20.Ps. 
25,15.123,15. 
141,8. 


deß entgelten und fommen und auszu= 
ftoßen aus deinem Erbe, dad bu und 
12 haft eingegeben.  * unfer Gott, willjt 
bu fie nicht richten? Denn in ung ift 
nicht Kraft gegen biefen großen Haufen, 
der wider uns fommt. Wir wiffen nicht, 
was wir thun follen, fondern unfere Aus 
13 gen ftehen nad) dir. *Und das ganze 
Suda ftanb vor dem Herrn mit ihren 
Kindern, Weibern und Söhnen. 


14 Aber auf Sehaftel, den Sohn Sa- 
djarja, de8 650088 Benaja, ded Sohng 
Schiele, 66 650018 Mathanja, ben &e- 
piten, au8 den Kindern Affaphs, fam ber 
Geift 566 Herrn mitten in der Gemeine, 

15* unb fprah: Merket auf, gang Syuba 
unb ihr Einwohner zu Serufalem unb ber 
König Sofaphat! So fpricht der Herr 
zu euch: Sbr follt euch nicht fürchten, 
nod) zagen vor biefem großen Haufen; 
denn ihr flreitet nicht, fonvdern Gott. 

16 * Morgen folt ihr zu ihnen hinab zie= 
hen; und fiehe, fte ziehen an Sig herauf, 
unb ifr werdet an fte treffen am Schilf 

17 im Bach vor ber Wüfte Seruel. *Denn 
ihr werdet nicht ftreiten in biefer Sache. 
Zretet nur hin unb ftehet, unb fehet 8 
Heil be8 Herrn, ber mit euch ift, Suba 
und Serufalem! δύντος euch nicht und 
zaget nicht! morgen ziehet 8ב‎ wider 

18 fie, ber Herr ift mit euch. *Da beugte 
ftc Sofaphat mit feinem Antlig zur Erde, 
unb gang Suba und bie Einwohner zu 
Serufalem fielen vor bem Herrn unb be- 

19teten den Herrn an. * Und bie Leviten 
αἰ den Kindern ber Kahathiter unb 
aus ben Kindern ber Korhiter machten 
fi auf, zu loben ben Herrn, den Gott 
Siraeld, mit großem Gejchrei gen ime 
mel. 


13. U.L: ftund. 


13. vE: fogar. B: Kindlein. 

15. B: der Streit wird n. euer, f. Gottes fein. 
dW.vE.A: n. euer ift ... 

16. an ber Höhe 3i; ... am Ende 968 4 
dW.vE.A: werden (über) die Anhöhe 3. berauffom- 
nen. ! 

17. & ift n, an euch zu fir, .., δα ὃ 55. be8 9. mit 


Chronicorum HE. 


J'osaphati regis Judae res contra Ioab cet. gestae. 
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24 


v.25. בדגש‎ n ὯΝ 


20. B: beftändig bleiben ... |: sioe fahren. dw: | 
Seid getroft im Vertrauen auf ... dürft ihr eud) ges 23 
tröften ... wird 66 euch: gelingen. vE: Bertrauet „.. 
Beitand haben. * 

21. faffete einen Rath mit dem ₪. ) 

22. Singen mu. €., lief b. 9. einen 9. Fommett 

über ... die το, Sy. gef, waren, u. wurden gefchlagen, 
B. dW. VE: ftellete .. a 

23. Und es ft. B.dW: zum Derderben. | 
24. zur Bergwarte, vE.A: Warte. dW: auf b er 


20 K oi ὥρϑρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἐξῇλϑον εἰς 
τὴν ἔρημον Θεκωέ" καὶ ἐν τῷ ἐξελϑεῖν αὐ- 
τοὺς ἔστη Ἰωσαφὰτ καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν" 
"Anovoaze μου, ᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν 
“ερουσαλήμ. ᾿Εμπιστεύσατε κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν, 
καὶ ἐμπιστευϑήσεσϑε" ἐμπιστεύσατε ἐν προ- 
φήτῃ αὐτοῦ, καὶ εὐοδωϑήσεσϑε. 21 Καὶ ἐβου- 
λεύσατο μετὰ τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν ψαλτῳ- 
δοὺς καὶ αἰνοῦντας ἐξομολογεῖσϑαι καὶ αἰνεῖν 
τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξελϑεῖν ἔμπροσϑεν τῆς δυνά- 
μέως, καὶ ἔλεγον" Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 22 Καὶ 
ἐν τῷ ἐνάρξασϑαι τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἐξομολογήσεως ἔδωκεν κύριος πολεμεῖν τοὺς 
υἱοὺς Ayo ἐπὶ Μωὰβ καὶ ὄρος Σηεὶρ τοὺς 
ἐξελϑόντας ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ ἐτροπώϑησαν. 
23 Kal ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ ᾿“μμὼν καὶ Μωὰβ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ὄρος “Σηεὶρ ἐξολεϑρεῦ- 
σὰς καὶ ἐκτρῖψαι" καὶ ὡς συνετέλεσαν τοὺς 
κατοικοῦντας Dnelo, ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους 
200 ἐξολεϑρευϑῆναι. 


24 Καὶ Ἰούδας ἦλϑεν ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς 
ἐρήμου, καὶ ἐπέβλεψεν. καὶ εἶδεν τὸ πλῆϑος" 
καὶ ἰδοὺ πάντες γεκροὶ πεπτωκότες ἐπὶ τῆς 
γῆς», οὐκ ἦν σωζόμενος. 25 Καὶ ἤλϑεν Ἴω- 
σαφὰτ. καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ 
σκῦλα αὐτῶν, καὶ εὗρον κτήνη πολλὰ καὶ 
ἀποσχευὴν καὶ σκῦλα καὶ σκεύη ἐπιϑυμητά, 
καὶ ἐσκύλευσαν ἑαυτοῖς" καὶ ἐγένοντο ἡμέραι 
φρεῖς σχυλευόντων αὐτῶν τὰ oxvàa, ὅτι 
πολλὰ ἦν. 26 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ 
ἐπισυνήχϑησαν εἷς τὸν αὐλῶνα τῆς evAo- 
γίας, ἐκεῖ γὰρ ηὐλόγησαν τὸν. κύριον" διὰ 
τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκεί- 
ψου Κοιλὰς Εὐλογίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
ans. 27 Καὶ ἐπέστρεψεν πᾶς 00 ova 


20. B* ro. A1 X* αὐτὲς (A? B1). A? B1 (a, κυρίῳ) 
iy (AIFX*). B: 9. ἡμῶν (9. ὑμῶν AX). 

21. EFX: Καὶ συμβελευσάμενος p. t. A. (* xai) 
ἔστ. Al*xai αἰνεῖν — 250004. (A?B rell.T). EXT (p. 
κυρίῳ) ὅτι ἀγαϑόν. 

22. B: ἐν τῷ ἄρξ ξασϑαι αὐτὲς τῆς air. et * αὐτῷ 
(* αὐτὸς et + avısAFX). AIX* (a. τῆς ESou.) xoi 
(A? B1). 

23. X* ὄρος. B: 8502000. ... t (p. ἐκτρ.) αὐτός 
*. B: א‎ ἐξῆλϑεν "Ioa. ... ἐσκύλ. ἐν αὐτοῖς (ix. 
ais AFX). 

26. Bt (p. Kai) Eytvero(AEFX*). FX (pro a2.) 
000 


d 2,Gbronica. —. (20,20—27.) 491 


Der Sieg vom Herrn. Dergrofe Staub. Die Stätte Lobethal. x 


Cumque mane surrexissent, egressi 20 
2Sm.14,2. Sunt per desertum Thecue; profectis- : 
que eis stans Josaphat in medio eorum. 
dixit: Audite me, viri Juda et omnes 
r.25,, häbitatores Jerusalem! Credite in Do- 
1046 mino Deo vestro, et securi eritis; 
credite prophetis ejus, et cuncta eve- 
nient prospera. *Deditque consilium 21 
populo. et statuit cantores Domini, ut - 
laudarent eum in turmis suis et an- 
tecederent exercitum ac voce consona 
Ps.106,1.436, dicerent: Confitemini Domino, quon- 
iam in aeternum misericordia ejus! 
* Cumque coepissent laudes canere, 22 
vert Dominus insidias eorum in 
semetipsos, filiorum scilicet Ammon 
et Moab et montis Seir, qui egressi 
fuerant ut pugnarent contra Judam, 
Jua.52?, et percussi sunt. *Namque filii Am- 23 
mon et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montüs Seir, ut 
interficerent et delerent eos; cumque 
hoc opere perpetrassent, etiam in 
st) ga 5610010508 versi mutuis concidere 
9951 — vulneribus. 

Porro Juda cum venisset ad spe- 24 
culam quae respicit solitudinem, 
vidit procul omnem late regionem 

plenam cadaveribus nec superesse‏ לו 
(quemquam qui necem potuisset eva-‏ .1413 

dere. *Venit ergo Josaphat et omnis 25 
populus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum, inveneruntque inter ca- 
davera variam supellectilem, vestes 
quoque et vasa pretiosissima, et di- 
ripuerunt, ita ut omnia portare non 
possent nec per tres dies spolia 
auferre prae praedae magnitudine. 

* Die autem quarto congregati sunt 26 
in Valle Benedictionis; etenim quon- 
iam ibi benedixerant Domino, voca- 
verunt- locum illum Vallis Benedi- 
ctionis usque in praesentem diem. 

* Reversusque est omnis vir Juda et 27 


20. Al.* viri. 24. Al.: ad speluncam. 


SBergfpi&en. B: zu b. 9Badjttfurm? dW: wo man  beiibnen 8. su machen. B: in derMenge beides, Habe 
πα ber Wüfte (dauet. A: fo gegen bie 9B. fiehet. bei ben tobten Leichnamen u. 150 ©. dW: viel, 
WE: u. fte ftd) nad) b. Menge umfahen. dW.vE: Y. fie Dieh u. €. und... vE: Habe... fieraubten fi), bis 


fie 66 nicht mehr tr. fonnten. 


25. zu beuten ... bei ihnen ... beuteten3 T. an dem 26. dW: 5060061001. vE: Thale des Breifes (A: 
R, B: zu plündern. dW: ihre Beute zu rauben. vE: Gegens). 


20 Und fiemachten fich 66ל‎ Morgens frühe 
auf und zogen aus zur Wüfte Thefon; 
unb ba fie auszogen, fand Sofapfat 
unb (pradj: ret mir zu, Juda und 
ihr Einwohner zu Serufalem! Glaubet 
an. den Herren, euren Gott, fo werdet 
ifr ficher fein; und glaubet feinen SBro- 

21 pheten, (o merbetifr 09116 Haben! *Und 
er unterwied das Volk und ftellete bie 
Sänger bem Herrn, daß fte lobeten im 
heiligen Schmud unb vor den Gerüfte- 
ten hergögen unb fprachen. Danfet bem 

Herren, denn feine Barmherzigkeit währet 

29 cwiglih! * Und ba fie anfingen mit 
Danfen unb Loben, lie ber Herr ben 
Hinterhalt, ber wider Suba gefommen 
war, über bie Kinder Ammon, Moab 
unb bie vom Gebirge Seir fommen, und 

23 fchlugen fie. * Da ftanben die Kinver 

- -- Ammon und Moab wider bic vom Ge- 
birge Seit, fte zu verbannen unb zu vete 
tilgen; und ba fie bie vom "Gebirge 
‚Seir hatten alle aufgerieben, Half einer 
dem andern, bag [fte fid) auch verver- 
beten. à 

24. Da aber Juda gen Mizpa fam an ber 
906, wandten fte fich gegen ben Hau- 
fen; und fiehe, ba lagen bie tobten &eidj- 
name auf der Erde, daß Feiner entronnen 


25 war. *Und Sofaphat fam mit feinem: 


Volk, ihren Raub auszutheilen, und 
fanden unter ihnen fo viele Güter und 
Kleider und Eöftliches Gerath, unb ent- 
wandten 68 ihnen, bag 66 auch nicht zu 
tragen war; unb theileten drei Sage den 
Naub aus, denn 68 war fein viel. 
26 * An vierten Tage aber famen fie zus 
x fammen im 2obethal, denn bajelbft Tob- 

ien fie ben Herrn: Daher heißt bie 

Stätte Lobethal 916 auf biefen Tag. 
27 * Alfo £ehrete jedermann von Suba und 


20. U.L: ftund ($6.23) ... Gläubt... gläubt. 
21. U.L: unterweifete. 24. U.L: entrunnen. 
25. U.L: funben ... viel ©. ... 190110 ©. ... 
daß aud). A.A: fehr viel. 


als Leichen. dW: nitsw. entr. 


Chronicorum EIE. 
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402 (20,28—37) 


"X. Josaphati regis Judae res bene gestae. Amicitia ejus cum Achasia rege Isr. 


DEUM ntn"‏ בְּראשֶם לָשוּב 
nmoe2 busy iN‏ כִּידשַמְּחַסם 
יְהוָה Oman‏ ויבאו ciuis‏ 
ΤΣ ΓΞ" nie wann.‏ אלד 
ὮΝ 475 "mm oinim ma 29‏ על 
nishmn-b‏ הארצות byoU2‏ כִּי 
c» ΠῚ ἘῸΝ‏ איבי P‏ 
ל ib r2» vpuim neta cpm‏ 
vut‏ מִסְּבִיב : 
nn a‏ יְהושפט ללִיְהוּדָה a‏ 
שלשים ara) is» nos war‏ 
ny wm‏ מל }5 pu Ἐπ‏ 
32 אמ qm ous enn many‏ 
NEN TON‏ ולאדסר 52 nübry5‏ 
N nian TN ndm 292 Susan 3‏ 
סרף Bon Tip‏ לאדהָכִינִז לבס 
pA‏ אַלְתִיתָם: 
ar ΠῚ %‏ והושפט Bann‏ 
ְהָאחַרנִים zn‏ כִּתוּבִים בַּדְבְרָי 
ἼΩΝ Sara NS‏ העלה פל"ספר | 
"25a j‏ ישְרְאַל : 
| לה opi Amps Emm‏ 122" 
MIN e» sm‏ מלהדישראל N13‏ 
הרשי לעשות: Hay Ammann‏ 
לעשות n225 mir‏ תרשיש ויעש 
7 אנת ἜΣ ΟΝ ΝΙΝ rea ἸΌΣΣΞ‏ 
Dpuim-by» yo àmmü-q‏ 
and‏ בְּהַתְחַבָּרֶ snmcer‏ פְרֶץ 
ΠΌΣΩΝ im‏ 192595 אניות 
item 7355 "xr ND‏ 


vy. 37. בג א דדוהן‎ ib. nma x3 


97. B: προεφήτευσεν. AIX: 40006 (409. A2 B). FX: 


«à ἔργα σὲ (EX: τὸ 29906 os). B: 20000017 (EX: — i 


ἠδυνήϑη, FX: ἡδυνάσϑησαν, Al.: 0 P 
(AFX1). 


Kin. 


x^ rne * A159 D e , כ‎ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ Ιωσαφατ ἡγούμενος αὖ- 
- ו 0 , כ‎ , 
τῶν ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλῃ" ὅτι ηὔφρανεν ₪0 - 
^ 4 א‎ Ἂν , mo 3: 28K \ 
τοὺς κύριος ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. αἱ 
€ \ 5 , Ἁ 
]ερουσαλὴμ ἕν vofÀoug xot 
, * 5 , , ד‎ , 
κινύραις καὶ ἐν σαλπιγξιν εἰς οἶκον κυρίου. 


εἰςῆλϑον εἰς 
29 Καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσας 
τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὖ- 
σ \ € 
τοὺς ὅτι ἐπολέμησεν κύριος πρὸς τοὺς ὑπ- 
ἐναντίους Ισραήλ. 80 Καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασι- 
, 2 x , - € A 
λεία lecoagor, καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς 
αὐτοῦ κυκλόϑεν. 
3 Α , 
31 Καὶ ἐβασίλευσεν 10000007 ἐπὶ τὸν lov- 
N ^ - - 
δαν, ὧν ἐτῶν τριάκοντα πέντε ἐν τῷ βασιλεῦ- 
σαι αὐτόν, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν 
3 € , ₪ - A 5 - 
ἐν Ιερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
, 
400006, ϑυγάτηρ Σαλεί, 52 Καὶ ἐπορεύϑη 
3 » € “2 - \ כ - כ‎ , * 
ἐν ταῖς ὁδοῖς TOU πατρὸς αὐτοῦ 400, καὶ 
, nr - 4 D > , 
οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον 
κυρίους 88᾽ 4λλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχεν, καὶ 
ἔτι ὁ λαὸς οὐ κατεύϑυνεν τὴν καρδίαν πρὸς 
κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων ἑαυτῶν. 
34 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Ιωσαφάτ, οἱ πρῶ- 
\ e» כ‎ x , , 
τοι καὶ οἱ ἔσχατοι, ἰδου γεγραμμένοι ἐν λογοις 
2 ^ - a , 
[nov τοῦ Avant, ὃς κατέγραψεν βιβλίον βασι- | 
λέων ᾿Ισραήλ. 


86 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς Ὀχοζίαν βασιλέα ᾿ἸΙσραήλ, 
καὶ οὗτος ἠνόμησεν ἐν τῷ ποιῆσαι 36 zul 
πορευϑῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι" πλοῖα 
τοῦ πορευϑῆναι εἰς Θαρσείς" καὶ ἐποίησεν 
πλοῖα ἐν Γασιὼν Γαβέρ. 37 Kol ἐπροφήτευ- 
cs» ᾿Ελιέζερ ὁ vov 4Δωδία ἀπὸ Μαρισῆς ἐπὶ 
᾿Ιωφαφὰτ Ayo" $e ἐφιλίασας τῷ Ὀχοζίᾳ, 
ἔϑραυσεν κύριος τὸ ἔργον σου καὶ συνετρίβη 
τὰ πλοῖά cov. Καὶ οὐκ ἠδυνάσϑη τοῦ mo- 
ρευϑῆναι εἰς Θαρσείς. 


27. B: εὔφραινεν (EFX: εὔφρανεν). 29. Β: κύρ. 
ἐπολέμ. 31. ΑἸ ΧΕ ὧν et πέντε (Α281). A?B 1 (p. 
εἴκοσι) xai. B: Σαλί. 92. AN X* ἐν (A2 B1). ATEX^ 
(alt.) xoi (A? BEFX1). 33. B1 (p. Alla) καὶ. ΑΣΒΤ 
(P- 4090.) αὐτῶν (A!X*). BT (p. xvg.) τὸν ...: zar. 
αὐτῶν. JA. A1X: βασιλέως (βασιλέων AB). 35. ΑἹ: 
Ὀζίαν (Ὀχοζίων A2B). 30. ΑἸΧ" πρὸς αὐτὸν -- 
ztogev9. (Α2Β al. 1). 411: .גח‎ Ἐργασίων + 7 
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Z 2, Ehronica. 


Freudeneinzug in Jerufalem, Jofaphats Negierungszeit. Die Schiffe auf bas Meer, XX. 


habitatores Jerusalem, et Josaphat 
ante eos, in Jerusalem cum laetitia 


Ps.54,9.118, Magna, eo quod dedisset eis Domi- 


nus gaudium de inimicis suis. * In- 28 
gressique sunt in Jerusalem cum psal- 
teriis et citharis et tubis in domum 
* [rruit autem pavor Domini 29 
super universa regna terrarum, cum 
audissent, quod pugnasset Dominus 


in verbis Jehu filii Hanani, quae diges- 
sit in libros regum Israel. 


Ts 


14,14.17,10. Domini. 


19,2. 


Serufalem wieder um, und Iofaphat an 
der Gypibe, daß fie gen Ierufalem zögen 
mit Freuden; denn der Herr hatte ihnen 
eine Freude gegeben an ihren Yeinden. 


28 *lnb zogen gen Serujafem ein mit Pfal- 


tern, Harfen und Trompeten zum Haufe 
*Und bie Zurcht Gottes fam 
über alle Königreiche in Landen, ba fie 
böreten, bag ber Herr wider die (eine 


v.15. 

30 370018 geftritten Hatte. *Alfo ward 8 contra inimicos Israel. * Quievitque 30 
Königreich Sofapfata file, unb Gott| 146.15,15. regnum Josaphat, et praebuit ei Deus 
gab ihm Ruhe umher. | pacem per circuitum. 

Und Sofapfat regierte über Juda, unb |.'?5?^*** — Regnavit igitur Josaphat super δὲν 31 
war fünf und dreißig Sabre alt, ba er dam, et erat triginta quinque anno- 
König ward, und regierte fünf und ziwan= rum cum regnare ceepisset, viginti 
zig Sabre zu Serufalem. Sine Mutter autem et quinque annis regnavit in 

32 hieß Afuba, eine Tochter Giffi. * Und Jerusalem. Et nomen matris ejus 
er wandelte in bem Wege feines Vaters Azuba, filia Selahi. * Et ambulavit 32 
Alfa unb ließ nicht davon, daß er that, in via patris sui Asa nec declinavit 

33 0008 bent Herren mobl gefiel. * Obne bie ab ea, faciens quae placita erant coram 
Höhen wurden nicht abgethan; denn bad | 1:28. Domino. *Verumtamen excelsa non 33 
Mol£ hatte fein Herz nod) nicht gefehicdt | — ?***- abstulit, et adhuc populus non dire- 
zu bem Gott ihrer Väter. xerat cor suum ad Dominum Deum 

| patrum suorum. 

Was aber mehr von Sofapfat zu fa= Reliqua autem gestorum Josaphat, 34 
gen ift, beibe8 das Erfte und ba8 £ete, priorum et novissimorum, scripta sunt 


fiehe, ba8 ift gefchrieben in ven Gefchichten 
Sehu, be8 65008 Hanani, bie er aufge- 


29 be8 Herrn. 


zeichnet hat ind S8udy ber Könige Sfraeld. 

Darnach vereinigte ftd) So[apfat, ber 
König Suba, mit Ahasja, bem Könige 
S[raelà, welcher mar gott[o8 mit feinem 
36 Thun. *linb er vereinigte fíd) mit ihm, 


35 Post haec iniit amicitias Josaphat 35 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, 
cujus opera fuerunt impiissima. *Et 36 


particeps fuit, ut facerent naves quae 


19,2.1Rg.22, 
50. 


Schiffe zu. machen, bag fie auf dad Meer 9?1-  jrent in Tharsis; feceruntque clas- 
führen; unb fte machten die Schiffe zu sem in Asiongaber. * Prophetavit 37 

37 SLT Gaber. *Aber Eliefer, ber Sohn autem Eliezer filius Dodau de Maresa 

Dodava von Marefa, weiffagete wider ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 

Sofaphat und fprah: Darum daß du foedus cum Ochozia, percussit Do- 

dich mit Ahasja vereiniget Daft, hat ber | imgos4» minus opera tua. Contritaeque sunt 


Herr deine Werke zerriffen. Und die Schiffe 
wurden zerbrochen und mochten nicht auf 
ba8 Meer fahren. 


28. U.L: Drommeten. 


naves nec potuerunt ire in Tharsis. 


36. S: faceret. 


34. U.L: beide. 


34. die da eingetragen find (9, + dW.vE: 

τ ραν δε . eingerüct ift. 
. dW.YE: verband .. . frevelte in f. qs. 

36. gen Tarfis. ΑΥ̓͂. ΝΕ: verband ihn mit fi. B: 
quer τῷ ju tnt. A: nam Theildaran. dW.vE. 

Wie "m 
B: A: zerfchlagen. dW:bein Thun serftóret, vE: 

mint gerkrimmert. B: ὍΔ fte n. hielten... 7c 


27. dW.vE.A: über ihre ὅ. 


30. B: war ... ruhig. dW: hatte gren. yE: 
Ruhe. A: blieb in 9. 


31. dW: Und fo war I. König. 
32. B.dW.vE.A: wid nicht. 

Nur VE: AT‏ ישה .33 יי 
n. weg.‏ .9 .ל Doch famen‏ 


- 


abgefhafft. 


494 (21,1—10.) Chronicorum BE. 


AXI. Josaphati mors. Joram rex Judae. | 


XXE. שא‎ ἐκοιμήϑη ᾿Ιωσαφὰτ μετὰ τῶν דאבתיו‎ b» Obs 235 XXI. 
πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατρά- וימ‎ ΤῊ 9092 Pan“ 
Dy 2p" 
cw ἑαυτοῦ Ev πόλει Δαυίδ' καὶ ἐβασίλευσεν 35 ^ d 
Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ avtov. 4 Anm $3 יְהוְרֶם‎ 
2 Καὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ 100007 ἕξ' mO יהושפט‎ "32 DIN” jan 2 
““ζαρίας καὶ Tau καὶ Ζαχαρίας καὶ ᾿Αζαρίας NE ועזריה‎ Oen Ὁ vm 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 10000 8 Koi ἔδωκεν «v- Dawn 22 nbk-b> השפסיהו‎ 
τοῖς 0 πατὴρ αὐτῶν δόματα πολλά, ἀργύριον ΒΞ Ν | ems 115] XR MET 3 
καὶ χρυσίον καὶ ὅπλα μετὰ πόλεων τετειχι- nióryas:? ron La מתנות רבות‎ 
σμένων ἐν Tovdg‘ καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωκεν en PUN מצגרית‎ aud cep 
\ 0 . AT f x : e . 
ἀνέστη ᾿Ιωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ΝΊΠΙΤ nim ve "222 
ἐκραταιώϑη, καὶ ἀπέχτεινεν πάντας τοὺς עלדְמַמִלְכַת‎ nm cp" 912357 4 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν אֶתִכָּלִאֶחיו‎ Am pinnm אָבִיל‎ 
ἀρχόντων ᾿Ισραήλ. 9'Q» αὐτὸς τριάκοντα καὶ cubus 4 משרי ישְרְאל:‎ ey 23min 
δύο ἐτῶν κατέστη Ιωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν ao, a 
ἑαυτοῦ, καὶ ὀκτὼ ἕτη ἐβασίλευσεν ἐν “]ερου- mins 2 zn zm xi "nu 
σαλήμ, 9 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ βασιλέων pre T ΠΕ ΤΣ cn DI 6 
Ἰσραήλ, ὡς ἐποίησεν οἶκος 46060, ὅτι ϑυγά- אַחַאָב‎ ma joy "NS יִשְרְאָל‎ "22 
vno ᾿Αχαὰβ ἥν αὐτοῦ ἡ γυνή" καὶ ἐποίησεν τὸ inys "NS is mn Na ze "5 
nmm ΩΝ ΝΟ בָּעִינִי יְהוָה:‎ 23m 7 
הבָּרית‎ as TU אֶתדבּית‎ mmus 
nij "ow וכְאשר‎ TW n5 אשר‎ 
: .ל 25" ָּלַחַימִים‎ 
T^ ΠΩ EUN »ὩΒ "a3 - 
מל 3 ויעבר‎ ΒΡ ον; Son MI 
jay 230-52) עסדשריר.‎ Evi 
z3ion ויל אֶתחאָדוס‎ nbn) op mm 
iT supe i225 שרי‎ ΤΙΝῚ or 
IN הזה‎ p עד‎ pen DD" 
DOPO Nus ny2 nb sebm 


7 € 
καὶ Μιχαὴλ καὶ Σαφατίας" πάντες οὗτοι υἱοὶ 


- | , [/4 4 € , 4 * 
τῷ Ιωραμ, ovt ovrog ὁ πρωτότοκος. Καὶ 


πονηρὸν ἐναντίον χυρίου. 7 Καὶ οὐκ ἐβούλετο 
κύριος ἐξολεθρεῦσαι τὸν οἶκον Δαυὶδ διὰ 
τὴν διαϑήκην ἣν διέϑετο τῷ 210000, καὶ ὡς 
einev αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 


5 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀπέστη ᾿Εδὼμ 
DER ל , ל , ליכ‎ \ 
ano τοῦ 10000, καὶ ἐβασίλευσεν Ep 5007006 

, 9 \ ἢ 3 \ E - 
βασιλέα. Καὶ qyero ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν 
כ‎ , - 4 ' - 
ἀρχόντων καὶ πᾶσα ἡ ἵππος Het αὐτοῦ, 

\ ג‎ ἢ , 
καὶ ἐγένετο καὶ ἡγέρϑη νυκτός, καὶ ἐπάταξεν 

\ - 06 H » 
᾿Εδὼμ τὸν κυχλοῦντα αὐτὸν καὶ τοὺς GQyov- 
τας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ 

3 - / 
σχηνώματα αὐτῶν. 10 Καὶ ἀπέστη ᾿Εδὼμ 
ἀπὸ χειρὸς ᾿Ιούδα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

, $5 M, MB. - Auer , BEN 
Toce ἀπέστη 10076 ἕν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ 


"1 
ו‎ e oe = 


T 


4 

. 

> » uU 3 D \ , " ἜΝ " ^ . 

χειρὸς αὐτοῦ. Ὅτι ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον הוה אלה אָבתיו:‎ ἘΠ. זב‎ 3 m $ 
^ - € - ------- - Ὁ a 
Üeov τῶν πατέρων ἑαυτοῦ. γ 6. ERE 3 d 
* Uc |f E 

! / 

1. B: πατ. αὖτ... * παρὰ τ. πατρ. £avrs (AEX1; % 
FX: μετὰ τῶν πατέρων αὐτϑ) .. ᾿Ιωρὰν )-6 AFX). 4 


P‏ וה" 


2.A1X: Μισαὴλ (Mio A? B).. ל‎ (Zag. 
AFX). 3. Bi (a. 704.) τῶν. 5. B: Ὄντος αὐτῷ (-ευσεν AFX). 10. B: K. ἀπέστη ἀπὸ ᾿1όδα bon , 
τριακ. (2v αὐτὸς τρ. AEX)... Bao. αὐτῇ. = 6. B* ἡ. &vc .. . douva (Δοβνὰ AEFX)- ... ἐγκ. κύρ. τὸν We 
1. B: ἐξολοϑρ. (semper). 8. A?B: une T. π. αὐτῇ, 


Ν᾽ 
h 
P. 


36 ₪. Und Sofaphat entfchlief mit {εἰς 
nen Vätern, und ward begraben bei feine 
Väter in der Stadt Davids; und fein 


2, Chronice. (21,1—10.) 495 
. Sofaphats Tod. Ioram ein König wie Ahab. Abfall der Edomiter u, 910108. 8. 
προ,  Dormivitautem Josaphat cum KK E. 
patribus suis, et sepultus est cum eis 
1ng.22,51, ln. civitate David; regnavitque Joram 
ichs. filius ejus pro eo. 


ginta duorum annorum erat Joram, . 


Qui habuit fratres filios Josaphat: 
Azariam et Jahiel et Zachariam et 
Azariam et Michael et Saphatiam: 
omnes hi filii Josaphat regis Juda. 
* Dedilque eis pater suus multa mu- 
nera argenti et auri et pensitationes 
cum. civitaübus munitissimis in Juda; 
regnum autem tradidit Joram, eo 
quod esset primogenitus. *Surrexit 
ergo Joram super regnum patris 
sui. Cumque se confwmasset, occi- 
dit omnes fratres. suos gladio, et 
quosdam de principibus Israel. *Tri- 


11,22s.Gn. 
25,6. 


v.32.2Rg.8, 
1733, 


cum regnare coepisset, et octo annis 
regnavit in Jerusalem. * Ambulavit- 
que in viis regum Israel, sicut ege- 
rat domus Achab, filia quippe Achab 
erat uxor ejus; et fecit malum in 
- conspectu Domini. * Noluit autem 
Dominus disperdere domum David 
propler pactum, quod inierat cum 
eo, et quia promiserat ut daret 1 
lucernam et filiis ejus omni tempore. 


2ng.16,3. 


2Sm.7,12. 
1Bg.11,36. 
Ps.132,17. 


In diebus illis rebellavit Edom, ne 
esset subditus Judae, et constituit 
sibi regem.  * Cumque transisset 
Joram cum principibus suis et cun- 
clo equitatu qui erat secum, surre- 
xit nocte et percussit Edom, qui se 
circumdederat, et omnes duces equita- 
tus ejus. * Attamen rebellavit Edom, 
ne esset sub ditione Juda usque ad 
hanc diem. Eo tempore et Lobna 
recessit, ne esset sub manu illius. 
Dereliquerat enim Dominum Deum 
patrum suorum. 


2Rg.8,20. 


2Rg.8,21. 


Jos.21,13. 


3. Al.: pensationes. 


$8. 5—10. Bol. 2 fon. 8, 17—22. ᾿ 
7. eine eudbte, 


9. Qa 3og S. ... machte fih b. N. aufn. ו‎ 


10. 99 ... 


^. Gn.27,40. 


Sohn Soram marb König an feiner Statt. 


2 Und er Hatte Brüder, Iofaphats 
Söhne: Afarja, Sefiel, Sacharja, Azar- 
ja, Michael und Sephatja: biefe waren 
ale Kinder Sofaphats, 008 Königs Juda. 

3*Und ifr Vater gab ihnen viele Gaben 
von Silber, Gold und Kleinodien, mit 
feften Städten in Juda; aber 506 K- 
nigreid) gab er Soram, denn ber war 

Ader Erfigeborne. *Da aber Soram auf- 
fam über das Königreich feines Vaters 
unb fein mächtig ward, erwürgete er 
feine Brüder alle mit bem Schwert, dazu 

9 aud) etliche Obderften in Sfrael. *3wet 
und dreißig Jahre alt mar Soram, ba 
er König ward, unb regierte acht Sabre 

6 zu Serufalem. *Und wandelte in bem 
Wege ber Könige Sfraels, wie 66 8 
9/0158 getban Hatte, denn Ahabs Toch- 
ter war fein Weib; und that, das bem 

7 Herrn übel gefiel. * Aber ber Herr 
wollte dad Haus Davids nicht verber= 
ben. um des Bundes willen, ben er mit 
David gemacht hatte, unb wie er gere- 
bet Hatte, ihm ein Licht zu geben und 
feinen Kindern immerdar. 

-8 Bu feiner Seit fielen die Goomiter ab 
von Suba, und machten über fich einen 

9 König. * Denn Soram war hinüber 
gezogen mit (einen. Oberften und alle 
Wagen mitihm, und hatte fich be8 Nachts 
aufgemad)t und bie Gbomiter um ihn 
Der unb bie Oberften der Wagen ge- 

.10 jchlagen. * Darum fielen die Goomiter 
ab von Cuba 918 auf diefen Tag. Zu 
derjelbigen Zeit fiel Libna aud) von ihm 
ab. Denn er verließ den Herrn, feiner 
Bäter Gott. 


A.A: feinen Vätern. U.L: feine Statt. 
U.L: Zur felben 3. 


3. dW.vE: (hatte) Vice Ge[dyenfe (gegeben) ... 


Koftbarkeiten. A: Rente 
4. B: in bem f£. - fid + hatte, dW.vE: 
p" Königthum (Reich) f. 33. gelangt (war) u. fid) 


e(eftiqt b. dW.A: föntete. 
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Jorami regis Judae imperium pravum. 


XXI. 
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qs 22s 7352139221 35 292‏ 
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לל 13 5" אִסדיְהואְחַז ἸῺΡ‏ 122 
voii mim ib» para, SR). 18%‏ 
IN“ "op to \‏ מַרְפָּא: "yn‏ ל לְיָמִים | 
r c" von τὰς my» OMA |‏ 
n6‏ יִצְאָּ mon Saas Tro‏ 
Hay 35 στ Ὁ] e e"wbnn‏ 
ב טרפה rb":‏ אבתיו: 2 לשיב 
an ΕΗ mua Ehe‏ שָנִים 


בנ"א בלא פסיק וחב' רפה .18 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק ‏ .19 γ.‏ 


11. dW.vE: verleitete bie Bewohner von 3. a ^ 
Hurerei. B: it. trieb $. dazu an. ἢ 
12. vE: ein Brief von ... anihn, oer et fagte. — 
13. B.dW.vE: (fo) wie das $. A - (Suverei az 
richtete) huret. ΓΗ 
14. dW: cine gr. za verbángen über ... VE: 


11 Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν πόλε- 
σιν ᾿Ιούδα, καὶ ἐξεπόρνευσεν τοὺς κατοιχοῦν- 
τας Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπεπλάνησεν τὸν ᾿Ιού- 
δαν. 12 Καὶ ἦλϑεν αὐτῷ ἐν γραφῇ παρὰ 
Ἠλιοὺ τοῦ προφήτου λέγων" Τάδε λέγει κύ- 
θιος ὁ ϑεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός σου" 4/0 
ὧν οὐκ ἐπορεύϑης ἐν ὁδῷ Ἰωσαφὰτ τοῦ πα- 
τρός σου καὶ ἐν ὁδοῖς 6 βασιλέως ᾿Ιούδα, 
15 καὶ ἐπορεύϑης ἐν ὁδοῖς βασιλέων ᾿Ισραὴλ 
καὶ ἐξεπόρνευσας τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς κατοι- 
κοῦντας Ἱερουσαλήμ, ὡς ἐξεπόρνευσεν ὁ οἶκος 
᾿Αχαάβ, καὶ τοὺς ἀδελφούς cov, υἱοὺς τοῦ 
πατρός σου, τοὺς ἀγαϑοὺς ὑπὲρ σέ, ἀπέκτει- 
סָשע‎ 110000 κύριος πατάξει ca πληγὴν με- 
γάλην ἐν τῷ λαῷ σου καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς σου 
καὶ ἐν γυγαιξίν σου καὶ ἐν πάσῃ τῇ ᾿ἀποσχευῇ 
cov. 15 Καὶ σὺ ἐν μαλακίᾳ πονηρῷ, ἐν νόσῳ 
κοιλίας, ἕως οὗ ἐξέλ on ἡ" κοιλία cov μετὰ τῆς 
μαλακίας ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 


16 Καὶ ἐπήγειρεν κύριος ἐπὶ Ἰωρὰμ τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ τοὺς Ἄραβας καὶ τοὺς ὁμό- 
ρους τῶν «Αὐἰϑιόπων. 17 Καὶ ἀνέβησαν. ἐπὶ 
Ἰούδαν καὶ κατεδυνάστευον, καὶ ἀπέστρεψαν 
πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν ἣν εὗρον ἐν οἴκῳ τοῦ 
βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφϑη αὐτῷ υἱὸς 
ἀλλ᾽ ἢ Ὀχοζίας ὁ μικρότατος τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 


18 Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν 
κύριος εἰς τὴν κοιλίαν ip. ἐν N οὐκ ἔστιν 
ἰατρεία, 19 καὶ ἐγένετο ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέ- 
ρας. Καὶ ὡς ἦλϑεν 0 καιρὸς τῶν ἡμερῶν 
ἡμέρας δύο, ἐξῆλϑεν ἡ κοιλία αὐτοῦ μετὰ 
ans vócov, καὶ ἀπέϑανεν ἕν μαλακίᾳ πονηρῷ. 
Καὶ οὐκ ἐποίησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκφορὰν 
καϑὼς ἐκφορὰν. πατέρων αὐτοῦ. 20° τριά- 
κοντὰ καὶ δύο ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσεν, καὶ ὀκτὼ 


11. Bt (a. πόλ.) ταῖς (EX: πάσαις ταῖς) et (a. 
*Itoso.) ἐν. 

12. B* ὁ. Alt 4v 9' -πατρός os irf rell. 1). 

13. Bt (a. Izoso.) ἐν (AEFX?*) ... 

15. EXT (p. πον.) καὶ. 

17. EFX: Io(o)aya£. 

18. A1* πάντα (A? B1). B: μαλακίαν 4| (μαλακίῳ 
[FX: ἐν ἀῤῥωστίᾳ] ? iv y AEFX 

19. B* à 9 (AEFX1).' ו‎ (p- 7608) αὐτῇ ἐν ἀῤῥω-- 
00% αὐτῷ. 

20. EX} (ab in.) Καὶ (FX: Υἱὸς). At* x. ὀχτὼ 
ἔτη 000. )221( 
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2, Ehronica: 


ἈΝΕ. 


Sorams Wandel in dem Wege ber Könige Ffraels, Seine Strafe u. fein Tod. 


Insuper et excelsa fabricatus est 1 
in urbibus Juda, et fornicari fecit 


Auch machte er Höhen auf ben Ber- 
gen in Suba, unb machte bie zu Serie 


12 falem Huren und verführete Juda. *E8 | zcn.e,es.n,.habitatores Jerusalem et praevaricari 


Judam. *Allatae sunt autem ei lit-12 
terae ab Elia propheta, in quibus 
scriptum erat: Haec dicit Dominus 
Deus David patris tüi: Quoniam non 
ambulasti in viis Josaphat patris tui 

et in viis Asa regis Juda, * sed 13 
incessisti per iter regum Israel et 
fornicari fecisti Judam et habitatores 
Jerusalem, imitatus fornicationem do- 
mus Achab, insuper et fratres tuos, 
domum patris tui, meliores te, occi- 
disti: * ecce, Dominus percutiet te 4 
plaga magna cum populo tuo et 
filis et uxoribus tuis universaque ' 
substantia tua. ^ * Tu autem aegro- 15 
labis pessimo languore uteri tui, do- 
nec egrediantur vitalia tua paulatim 
per singulos dies. 


Suscitavit ergo Dominus contra 6 
Joram spiritum Philistinorum et Ara- 
bum, qui confines sunt Aethiopibus. 

* Et ascenderunt in terram Juda et 17 
vastaverunt eam, diripueruntque cun- 
ctam substantiam quae inventa est 
in domo regis, insuper et filios ejus 

et uxores; nec remansit ei filius, - 
nisi Joachaz, qui minimus natu erat. 

Et super haec omnia percussit 18 
eum Dominus alvi languore insana- 
bili. * Cumque diei succederet dies 19 
et temporum spatia volverentur, duo- 
rum annorum expletus est circulus, 
et sic longa consumptus tabe, ita ut 
egereret etiam viscera sua, languore 
pariter et vita caruit, mortuusque est 
in infirmitate pessima. Εἰ non fecit 
ei populus secundum morem combu- 
'slionis exequias, sicut fecerat majori- 
bus ejus. * Triginta duorum annorum 20 
fuit, cum regnare coepisset, et octo 


17,7.20,5. 
2Rg.3,11. 


12 


v.6. 


v.11. 


1Rg.2,32. 


v.15.18.19. 


36,22.1Ch.5, 
26: 


17,11. 
12,3. 


22,1.65. 


v.15. 


16,14.Jer.34 
$. 


brachen in baffefbe ein. A: verwüfteten ed. dW: etz 
brachen die Stadt. 


dW.vE.A: fdjfug. dW: ohne Heilung. 
att b, Schmerzen ... fein 01? macbte.. 


18. 
19. 


Und das war ein abr um dag anbere, ut. nad) Rerlauf 
von 3t. S. vE: zündete ihm f. Br. an. dW: wie 
feinem Bater, 


32 


dich felbft aber mit ‚gr. Krankheiten, m. 


ru iüngfter, dW: עשפו‎ 3. vE: gegen. B.vE: 


fam aber Schrift zu ihm von bem Pro- 
pheten Elia, bie lautete aljo: So fpricht 
der Herr, ber Gott deines Vater? David: 
Sarum, Daß bu nicht gewandelt Haft in 
den Wegen 901806 DBaterd SIofaphat, 
nod) in den Wegen Alfa, de3 Königs 
13 Suba, * fondern wandelt in bem Wege 
der Könige SIfraeld und 007, daß 
Suda unb bie zu Serufalem Huren nad) 
ber Hurerei des Haufes 910006, unb haft 
Dazu deine Brüder beineó Vaters Haus 
fe8 erwürget, bie beffer waren denn du: 


131 


"14 * 06, (o wird bid) ber Herr mit einer 


großen Plage (lagen an deinem DBolf, 
an deinen Kindern, an deinen Weibern 
15 und an aller beiner Habe. * Su aber 
wirft viele Krankheit haben in deinem 
Eingemeide, 018 bag bein Eingemweide vor 
Krankheit heraus gehe von Tage zu Tage. 
Alfo ermedte ber Herr miber Soram 
ben Geift ber Philifter und Araber, vie 
17 neben den Mohren liegen. *Und zogen 
herauf in Suda unb zerriffen fte, und 
führeten weg alle Habe, bie vorhanden 
war im Haufe be8 Königs; Dazu feine 
Söhne und feine Weiber, daß ihm fein 
Sohn überblich, ohne Joahas, fein [ἀπε 
gerer Sohn. 
18 Und nadj bem allem lagte ihn ber 


16 


Herr in feinem Eingeweide mit foldher 


19 Kranfheit, bie nicht zu heilen war. *linb 
ba das wäahrete von Tage zu Tage, als 
ble Zeit zweier Jahre um war, ging fein 
Eingemweide oon ihm mit feiner Krankheit, 
und er ftatb an böfen Krankheiten. Und 
fie machten nicht über ihn einen Brand, 
mie fie feinen Wütern gethan hatten. 


20 * Ziel und dreißig Sabre alt war er, 


da er König ward, und regierte acht 


17. U.L: junger Sohn. 


öl: fhlagen. 
9 


id 


einer Kr. dW: in zwei Jahren? 


16. ₪: ten M. zur Seite. dW.vE: an der ©. bec 
zn (fu(djiter) wohnen. A: amgrengen an bie 


SBologlotten 00000. A.T. 3.903 2,106 
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Achasia rex Judae, J oram rex Israelis. 


X*xXEHE. 
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20. und ging dabin unbermí(fet ... 
vE: (djieb dahin. B: fuhr dahin, fo daß er nicht anger | 


nehm gewefen. dW: ging hin ohne Bedauern. 
1. ber Kriegshaufe, der mit b. U. ins Lager Fat, — 


hatte. dW:alle vie älteren hatte וא ל א‎ o 


yE: Riuberfhan, 


ἐν οὐκ ἐπαίνῳ. Καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ, 
καὶ οὐκ ἐν τάφοις τῶν βασιλέων. 


XXI. Καὶ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικοῦντες 
ἐν “7ερουσαλὴμ τὸν Ὀχοζίαν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μικρόν, ἀντ᾽ αὐτοῦ" ὅτι πάντας τοὺς πρε- 
σβυτέρους ἀπέκτεινεν τὸ λῃστήριον τὸ ἐπελϑὸν 
ἐπ αὑτούς οἱ Agaßes καὶ οἱ Alıuaboveiz. 


Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς ᾿Ιωρὰμ Baoı- 


λέως ᾿Ιούδα. 27 Ὧν εἴκοσι ἐτῶν ἐβασίλευσεν 
"Oyolíag, καὶ ἕνα. ἐνιαυτὸν ἐβασίλευσεν ἐν 
“ερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ l^- 
ϑολία ϑυγάτηρ "Auot. $ Καὶ οὗτος ἐπορεύϑη 
ἐν ὁδῷ οἴκου Ayaap ὅτι μήτηρ αὐτοῦ ἦν 
σύμβουλος τοῦ ἁμαρτάνειν. * Koi i ἐποίησεν τὸ 
πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ὡς ὁ οἶκος ᾿4χαάβ' 
ὅτι αὐτοὶ ἤσαν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ σύμβουλοι τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι 
αὐτόν, 9 καὶ ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύϑη. 
Καὶ ἐπορεύϑη μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Δχαὰβ βα- 
σιλέως ᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον ἐπὶ JL βασι- 
λέα “Συρίας εἰς Papua Γαλαάδ’ καὶ émaza- 
509 οἱ τοξόται τὸν Ἰωράμ. θ Καὶ ἐπέστρεψεν 
᾿Ιωρὰμ τοῦ ἰατρευϑῆναι εἷς Ἰεζράελ ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν Ῥα- 
μᾷ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν πρὸς 4 βασι- 
λέα Συρίας. Καὶ ᾿Οχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ βασι- 
λεὺς Ἰούδα κατέβη ϑεάσασϑαὶι τὸν Iopau |» 
υἱὸν ᾿Ἵχαὰβ εἰς Ἰεζράελ, ὅτι ἠῤῥώστει. 7 Koi 
παρὰ τοῦ 00 ἐγένετο. καταστροφὴ ᾿Οχοζίᾳ 
ἐλϑεῖν πρὸς ᾿Ιωράμ' καὶ ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν 
ἐξῆλϑεν μετ αὐτοῦ Ἰωρὰμ πρὸς ᾿]ηοὺ υἱὸν 
Ναμεσσὶ χριστὸν κυρίου εἰς τὸν οἶκον Αχααβ. 
8 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξεδίκησεν Inov τὸν οἶκον 
Ayaap, καὶ εὗρεν τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζίου λειτουργοῦντας τῷ 


20. B: ix ἐν ἐπαίνῳ (ἐν ὁ &x ἐπ. AEFX). 

1. B* (alt.) τὸν ... ἀπέκτ. τὸ ἐπελϑ. ἐπὶ αὐτὲς 
λῃστ. Χ: οἱ ἡμαξονεῖς,Β, oí “μάζονες (F: ἐν τῇ παρ- 
ἐμβολῇ). AIX: βασιλεὺς (βασιλέως A? B). 2.B:’S2v 
ἐτῶν ein, 0. ἐβασ.; x. ἐνιαυτ. ἕνα ... EX: 9. 
xai δύο ὅτε ἐβασ. A1X: “Ζαμβρὶ (Außei A2B, EX: 
Magi). 4. B* 6 . ponit 0000. post ἤσαν αὐτῷ. 
5. EX (pro pr. xal) € ὅτι. FXT (p. alt. ἐπορεύϑη) 
‚Oxobias. Al: Ayaau (Ayaap A?B). A!X* βασιλ. 
Ἴσρ. )221(. AUMX: Peuuo$. 6. A! (bis): Ἰξράελ 
(I:to. A2B). B: Pauw$ (Pan AX). EX: (* ὅτ᾽) 
000018 γάρ. T7. X: pera T9097. AIEX (pro alt. 
ἐλϑεῖν A? B) Éte20 «civ, A1X* αὐτὸν (A? B1). B: Na- 
500% FX (p. 4 ὃν ἔχρισεν αὐτὸν κύριος 
τὸ ἐξολοθρεῦσαι. 21%: εἰς τ. οὗκον Ay. (A2B}). 
8. ALX*’Oyo0L. Asırsoy. τῷ (A? B1). 


(22,1—8.) 499 
XXHEI 


annis regnavit in Jerusalem, ambu- 
lavitque non recte, Et sepelierunt. 
eum in civitate David, verumtamen: 
non in sepulchro regum. 


Constituerunt autem habi- & ΕΗ. 


. . ו 
tatores Jerusalem Ochoziam, filium‏ ,21,17.25,23 
2Rg.8,24s.‏ 


ejus minimum, regem pro eo; omnes 
enim majores natu, qui ante eum 


21,165. Juerant, interfecerant latrones Ara- 


bum, qui irruerant in castra. Regna- 
vitque Ochozias, filius Joram, regis 
Juda.  * Quadraginta duorum anno- 2 
rum erat Ochozias, cum regnare coe- 
pisset, et uno anno regnavit in Jeru- 


2Rg.8,26.11, Salem. Et nomen matris ejus Atha- 
1. 


lia, filia Amri, *Sed et ipse in- 3 
gressus est per vias domus Achab; : 
maler enim ejus impulit eum, ut 
impie ageret. *Fecit igitur malum 4 


Mich.s,16. IN conspectu Domini, sicut domus 


Achab; ipsi enim fuerunt ei consi- 
liarii post mortem patris sui, in in- 


p.i, teritum ejus, *ambulavitque in con- 5 
2ng.9,14,,, Siliis eorum. Et perrexit cum Joram, 


filio Achab, rege Israel, in bellum 
contra Hazael, regem Syriae, in Ra- 
moth Galaad; vulneraveruntque Syri 
Joram. *Qui reversus est, ut cura- 6 
retur in Jezrael; multas enim plagas _ 
acceperat in supradicto certamine. 
Igitur Ochozias, filius Joram, rex 
Juda, descendit, ut inviseret Joram 
filium Achab in Jezrael aegrotantem. 

* Voluntatis quippe fuit Dei adversus 7 
Ochoziam, ut veniret ad Joram, et 
cum venisset et egrederetur cum eo 


"Asus, adversum Jehu filium Namsi, quem 


unxit Dominus, ut deleret domum 


[242;, Achab. * Cum ergo everteret Jehu 8 


domum Achab, invenit principes. Ju- 
da et filios fratrum Ochoziae, qui 


7. Al.: ut egred. (Al.* et). 


dW.A: verwundeten. 


7. B: ($8 τὸ. aber bie Untertretung 9f. 9. S. dW: 


66 gefdja v. G. zum Untergange A. VE: war ... 

SBerberben. dW.vE: und (denn) als er fingefommen 

(war), 30g er m. 3. aus. 

8, bie Ob, B: das Gerid)t BRATEN wider ba8 9. 
G9 5 


ὧν» 


[Jer.22,18. 


24,95. 


21,6. 


25,20.1Rg. 
12,15. 


2Rg.10,13. 


2, Gbrpnica. 
915a8ja'8 und Iorams unglüdlicher Zug wider Syrien und Sehu, 


Safre zu Serufalem, und wandelte, daß 
68 nicht fein war. Und fie begruben 
ihn in der Stadt Davids, aber nicht 
unter der Könige Gräber. 


ΧΕΙ. Um οἷς zu Serufalem machten 
zum Könige Ahasja, feinen jüngften 
Sohn, an feiner Statt; denn bie Kriegs 
leute, bie aus ben Urabern mit bem Heer 
famen, hatten bie erften alle ermürget. 
Darum ward König Ahasja, ber Sohn 

2 Soramd, be8 Königs Juda. * 31061 und 
vierzig Jahre alt war Ahasja, ba er 
König ward, und regierte ein Jahr zu 
Serufalem. Seine Mutter hieß Athalja, 

8 οἱς Tochter Amri. *Und er wandelte 
aud) in ven Wegen be8 Haufes Ahabs; 
denn feine Mutter hielt ihn dazu, 0 

Aer 001008 war. * Darum that er, 8 

dem Seren übel gefiel, mie dad Haus 

- S(fab8; denn fie waren feine Rathgeber 
nach feined 9020026 Top, daß fie ihn 

D oerberbeten, *und er wandelte nad) 
ihrem Rath. Und er zog hin mit Joram, 
dem Sohne 9/0068, bem Könige Sfraels, 
in den Streit gen Ramoth in Gileab 
wider SHafael, den König zu Syrien. 

6 Aber bie Syrer fehlugen Soram, *baf 
er umfefrete fid) Heilen zu laffen zu 
Sefreel; denn er fatte Wunden, bie ihm 
gefchlagen waren zu Rama, ba er ftritt 
mit Hafael, dem Könige zu Sprien. 
Und Ahasja, der Sohn Sorams, ber δὺς 
nig Suba, sog hinab zu befehen Sioram, 
ben Sohn 310098, zu Sefreel, ber Eranf 

7 lag. * Denn 66 war von Gott Ahasja ber 
Unfall zugefügt, daß er zu SYoram fame 


und alfo mit oram 1164086 wider Schu, 


den Sohn 9timft, welchen der Herr gejal- 
bet hatte, auszurotten ba8 Haus Ahabs. 
8 * Da nun Sebu Strafe übte am Haufe 
Ahabs, fand er etliche Oberften aus Suba 
unb die Kinder der Brüder Ahasja, bie 
20. U.L: daß nicht. 

1. U.L: an feine Statt. 5.6. U.L: Syria. 

6. Grunbtert: Und Afarja. 


$8. 2—6. Vol. 2 Kön. 8, 4 


3. B: war feine Rathgeberin ... handelte. dW. 


yE: 9t. וו‎ 1. 


4. B.vE: zum DBerberben. dW: zu feinem 8. A: 


Untergange. 


5. dW.vE: Auch auf ihren R. 30g er Hin (ging ex). 


Chronicorum IE. 


Athalja regina Judae. 


900 (22,9—23,3) 
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ΑΞ: u. αὐτοῖς). FX* zaraxexp. : שי‎ 
1. B: ὀγδόῳ (ἑβδ. AEFX) ... 5207070086. EXT 
(a. τὸν 4ξαρ.) καὶ et (p.24Gao.) xai τὸν. B: Ὠβὴδ. — 

A2B: Μαασαίαν (Μασίαν A1 X; EX: Auaciav). / 
B: Adia )24006 AEX) ... Ἐλισαφὰν (-par AFX). 
A2: μεϑ' αὑτῷ (ner αὐτῷ AIFX; B: μεϑ' énavai). - 
FX: ἐν διαϑήκῃ. 2. B* (alt.) τῶν. FX: ἤλθεν. — 
3. 41* 4 (A2B1). 


ev’‏ וו 


Ὀχοζίᾳ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς. ϑΚαὶ εἶπεν 
τοῦ ζητῆσαι τὸν Oyoliav καὶ κατέλαβον 
αὐτὸν ἰατρευόμενον ἔν Σαμαρείᾳ καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς ᾿Ιηού, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. Καὶ 
ἔϑαψαν αὐτόν, ὅτι εἶπαν: Ὑἱὸς ᾿Ιωσαφάτ 
ἔστιν, ὃς ἐζήτησεν τὸν κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἦν ἐν οἴκῳ ᾿Οχοζία κατισχῦ- 
σαι δύναμιν περὶ τῆς βασιλείας. 


10 Kar Γοϑολία ἡ μήτηρ ᾿Οχοζία εἶδεν ὅτι 
τέϑνηκεν αὐτῆς ὃ υἱὸς, καὶ ἠγέρϑη καὶ ἀπώ- 
λεσεν πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν 
οἴκῳ 100806. 11 Καὶ ἔλαβεν Ιωσαβὲϑ' ἡ ϑυ- 
γάτηρ τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιωὰς υἱὸν Ὀχοζία 
καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ 
βασιλέως τῶν ϑανατουμένων, καὶ ἔδωκεν αὖ- 
τὸν χαὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἰς τὸ ταμιεῖον 
τῶν χλινῶν. Καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ᾿Ιωσαβὲϑ 
ϑυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωράμ, ἀδελφὴ Oyo- 
ζίου, γυνὴ Ιωιαδὰ τοῦ ἱερέως, καὶ ἔκρυψεν 
αὐτὸν ἀπὸ προφςώπου ΠΤ οϑολίας, καὶ οὐκ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. 12 Καὶ ἣν μετ αὐτῆς ἐν 
οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ κατακεχκρυμμένος ἕξ ἔτη, καὶ 
Γοϑολία ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


% - א‎ - 
XXEER. Kot ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἐκρα- 
כ‎ 
φαίωσεν 10008 καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχας, 
\ , +\ כ‎ , , \ 
τὸν “ζαρίαν viov Ἰωράμ, καὶ τὸν Ἰσμαὴλ 
es , , \ . 3 , ex 2 ͵ 
υἱὸν Ιωαναν, καὶ τὸν Aloplav viov ᾿Ιωβηδ, 
A / εχ Ea 
καὶ τὸν Maocíav υἱὸν 210016, xoi τὸν ᾿Ελισα- 
\ ex , - 
φὰτ viov Ζαχαρίου, μετ᾽ αὐτοῦ εἰς οἶκον 
/ 2Κ No es 1 , , * 
κυρίου. αἱ ἕκυχλωσαν τὸν Ἰούδαν, καὶ 
, M u - 
συνήγαγον τοὺς “ευίτας ἐκ πασῶν τῶν πό- 
2 , ז‎ - - - 
λεὼν 10006 καὶ ἄρχοντας τῶν πατριῶν τοῦ 
2 ד‎ , 
Ἰσραήλ. Καὶ ἢλϑον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 9 Καὶ 
, - « כ‎ 
διέϑεντο πᾶσα ἡ ἐκκλησία "10006 διαϑήκην 
ἐν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως. 


8. ET (in f.) xoi ἀπέκτεινε Τηὰ τὸν 10000 καὶ Epv- 
γεν Οχοξίας (simil. X). 9.EX+ (p. εἶπεν) Ins. At: 
Σαμαρίᾳ. EX: ἀπέκτειναν. FX: ὅτι εἶπεν. Al: - 
ζητήσει (ἐζήτησεν A2BFX). Bi (a. καρὸ.) τῆ. 
10. A2B: Ὀχοζίο (-Lia AAX, cf. vs. 11). B: ὁ υἱὸς 
αὐτῆς. EX* xai ἠγέρϑη (cf. vs. 11 ; FX: x. ἀνέστη) 
et πᾶν. B* αὐτὸ, 11. EXT (ab in.) Koi ἠγέρϑη 
(cf. vs. 10). A?B (bis): Ἰωσαβεὲϑ' (-σαβὲϑ' AXEX). 
B*7. A2B: υἱὸν Ὀχοζίο (vi. 0/0006 A1X, cf. vs. 10). 
B* (pr.) τῶν (AEFX1). EFX: τὴν τροφὴν. B: eic (*vo) 
ταμεῖον ... γ. 10065 ... t (ἃ. Γοϑολ.) τῆς (AFX*). 
12. FXt (p. 2v) Ἰωὰς. B: ner αὐτῇ (n. αὐτῆς ΑἸΕΧ; 


2, Chronica. (22,9-23,3) 501 
Ahasja’sTod, Athalja’s Blutthat. IoasNettung, Iojada’3 Bund gegen 91100116. ΠΕ. 


Ahasja dieneten, und ermürgete fie. ministrabant ei, et interfecit illos. 

9 *1inb er fuchte 2(6a8ja, und gemann ifr, | ?P55?^. *Ipsum quoque perquirens Ochoziam 9 
da er fid) verfteft hatte zu Samarin. comprehendit latitantem in Samaria, 
Und er ward zu 300% gebracht, der = adductumque ad se occidit. Et sepe- 


tödtete ihn. Und man begrub ihn; denn lierunt eum, eo quod esset filius 
fle Sprachen: Er ift Iofaphats Sohn, 17,3. Josaphat, qui quaesierat Dominum in 


ber nad) bem Herrn trachtete von ganzem toto corde suo. 
'— SSergen. Und 68 war niemand mehr 8 
dem Haufe Ahasja, ber König würde. Nec erat ultra spes aliqua, ut 


/ de slirpe quis regnaret Ochoziae, 
10 Da aber Athalja, die Mutter Ahasja, | argıı,ıs. * siquidem Athalia mater ejus, vi- 10 


fahe, daß ihr Sohn todt war, machte dens quod mortuus esset filius suus, 
fie fid) auf unb. brachte um allen fünig- surrexit et interfecit omnem slirpem 
11 00001 Samen im Haufe Suba. * Aber regiam domus Joram. * Porro Jo- 11 
Sofabeath, des Königs Gd)mefter, nahm sabeth, filia regis, tulit Joas filium 
30088, den Sohn Ahasja, unb flahl ihn Ochoziae et furata est eum de medio 
unter den Kindern be8 Königs, bie ges filiorum regis, cum interficerentur, 
tödtet wurden, unb that ihn mit feiner absconditque eum cum- nulrice sua 
Amme in eine Schlaffammer. Alfo ver- in cubiculo lectulorum. Josabeth au- 
barg ihn Sofabeath, bie Tochter des 0- tem, quae absconderat eum, erat 
nig8 Soram, be8 Priefterd Sojaba Weib filia regis Joram, uxor Jojadae pon- 
(denn fie mar Ahasja Schwefter), vor Ufieis, soror Ochoziae, et idcirco 
Athalja, bag er nicht getübtet ward. Athalia non interfecit eum. — * Fuit 12 
12 *Und er ward mit ihnen im Haufe Got- ergo eum eis in domo Dei abscondi- 
. te8 verfteckt fechd Sabre, weil Athalja tus sex annis, quibus regnavit Athalia 
Königin war im Lande. super terram. 


*XXEEBN. Aber im flebenten Safr nahm | 775797" Anno autem septimo con- Ὁ ἘΠΕ. 


Sojaba einen Muth und nahm die Ober- fortatus Jojada assumpsit centuriones, 
ften über Hundert, nefmlid) Afarja, ben Azariam videlicet filium Jeroham, et 
Sohn Syerofbam8, Ifmael, ben Sohn Ismael filium Johanan, Azariam quo- 
30088888, Afarja, ben Sohn Obeng, que filium Obed, et Maasiam filium 
Maefeja, ven Sohn Adaja, unb Glifa- | Adajae, et Elisaphat filium Zechri, 
phat, ben Sohn Gidri, mit ibm zum et init cum eis foedus. *Qui cir- 2 
2 Bunde. *Die zogen umber in Juda unb cumeuntes Judam congregaverunt Le- 
brachten bie LZeviten zuhauf aus allen vitas de cunctis urbibus Juda, et prin- 
Städten Suba, unb bie oberften Väter cipes familiarum Israel. Veneruntque 
unter S[rael, baf fie famen gen Jerufalem.  inJerusalem. *lniit ergo omnis mul- ὃ 
5 פהגך*‎ bie ganze Gemeine machte einen titudo pactum in domo Dei cum rege. 


Bund im Haufe Gottes mit bem Könige. | ——————— 
DE o. . 80 10. R: domus Juda. 


2. k.À: zu Haufe, Haufen. 


8. dW: morbete. 10. Denn δα... dW.vE: vettilgete. B.dW: oom 
9. das Königreich behaupten Fonnte. A: fing. B: 9. S. vE: 66 4. 
fie fingen ihn. dW.vE: griffen. B.dW.vE: und ἐῤῦ: 11. bie Königstochter. dW.vE: daß fie ihn .ח‎ 
teten ihn. B.dW.vE: (ben 9.) gefucht hat. B: Alfo Hödtete. B: fonnte tödten laffen. 
hatte das 9. 9f. Niemand, der bei Kräften gewefen 12. B: Alfo τὸ. et bei Uds . ba er verft. wur. 
c zum Königr. dW. vE: tüchtig (war) 3. Könige Kap. 23. Bol. 2 Kön. 1 
1. B: ftärftefih. A: B.dW. VE; (31) 
0 10—12. Dal. 2 Kön. 11, 1—3. ftd) in ben Bund. 


Chronicorum IE. 


Joas a Jojada rez Judae factus. 


502 (23, 4-11.) 
XXEEE. 
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3. dW.vE.A: ber Königsfohn. 

4. antreten unter ... follen Th. fein. 

5. in ben Höfen. dW.vE: ThoreSefod. B.dW.A: 
Vorhöfen. 

6. B.dW.vE: find heilig. 

7. ihr follt bei b. 8. fein. 

8. entlief die Ordnungen nicht. D: hatte b. 9[bz 
theilungen n. beurlaubt. (dW: machte feinen Unterz 


ד 


^ 


Koi ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ιδοὺ ὃ υἱὸς τοῦ βασιλέως Baci- 
λευσάτω, καϑὼς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν 
οἶκον Aavid. * Νῦν ὁ ὁ λόγος οὗτος ὃν ποιή- 
σετε" Τὸ τρίτον ἐξ ἡ ἡμῶν εἰςπορευέσϑωσαν τὸ 
σάββατον τῶν ἱερέων καὶ τῶν Asvırov καὶ 
εἰς τὰς πύλας τῶν 5000009, 9 καὶ τὸ τρίτον ἐν 
οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ 
τῇ μέσῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου 
κυρίου. θ Καὶ μὴ εἰςρελϑέτω εἰς οἶκον. κυρίου, 
ἐὰν un οἱ ἱερεῖς καὶ OL ““ευῖται καὶ οἱ λει- 
τουργοῦντες τῶν 2 αὐτοὶ εἰςελεύσονται, 
ὅτι ἅγιοί εἰσιν" καὶ πᾶς ὃ λαὺς φυλασσέσϑω 
φυλακὰς κυρίου. 7 Kol κυκλώσουσιν οἱ ./1807- 
7 τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνδρὸς 08 ἐν 
χειρὺ αὐτοῦ (καὶ 0 εἰςπορευόμενος εἰς τὸν 
οἶχον ἀποϑανεῖται), καὶ ἔσονται μετὰ τοῦ 
βασιλέως εἰςπορευομένου καὶ ἐκπορευομένου. 
9 Καὶ ἐποίησαν οἱ 19000 καὶ πᾶς ᾿Ιούδα 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὃ ἱερεύς, 
καὶ “ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας ἑαυτοῦ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββά- 
του" ὅτι οὐ κατέλυσεν ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τὰς 
ἐφημερίας. 9 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωδαὲ τὰς μαχαίρας 
καὶ τοὺς ϑυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν τοῦ Ba- 
σιλέως Δαυὶδ ἐν οἴκῳ τοῦ 0800, 10 καὶ 
ἔστησεν πάντα τὸν λαόν, 6 ἐν τοῖς 
ὅπλοις ἑαυτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὦμίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου καὶ τοῦ οἴχου ΄ἐπὶ τὸν βασιλέα 
κύκλῳ. 11 Καὶ ἐξήγαγεν τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἔδωκεν dm αὐτὸν τὸ βασίλειον καὶ 
τὰ μαρτύρια" καὶ ἐβασίλευσαν καὶ ἔχρισαν 
αὐτὸν Ἰωδαὲ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπαν" 
Ζήτω ὁ βασιλεύς. 

1 שב ב ו 

4. ἘΕΧΤ (ab in. ) Kai. ΕΧῚ εἰς (a. τὸ caf.) et 
(a. τῶν 0 ) τῶν ἁγίων et (ἃ. cow A.) υἱοὶ. 1% (p. 
Asvır.) καὶ τῶν πυλωρῶν. 

6. EX: εἰςελϑέτωσαν. ΑἹ: 0 ἱερεὺς (οἱ ἱερεῖς 8 
rell.). EX+ (a. τῶν A.) vioi. FX (pro τῶν A.) τοῖς 
Azviroıs. B: φυλασσέτω. 

7.EX: καὶ κύκλῳ ἄνδρες. καὶ σκεῦος αὐτῶν ἐν Y. αὐ-- 
τῶν. FX: ἀνὴρ xai 10 ax. αὐτϑ. B: ἀνδρ. σκεῦος σκεῦος 
ἐν τ ΒΕΧ: ἐχπορευομένϑ (EXT αὐτϑ8) καὶ εἰςπορ. 
(FX: εἰςπ. αὐτῷ w. ἐκπ.). ΑΣΒΤ (in f.) aurs(AlX*). 

8. ΒΤ (p. ἐνετείλ.) αὐτοῖς (AFX). FX: ἔλαβεν. 
B: ἄνδρας αὐτῇ. A1X* (alt.) ὁ ἱερεὺς (A? B1 ) 

9. A! X* Ἰωδαὲ (A2B rell. t; EFX:'100.6 ἱερεὺς). 
EFXT (a. τὰς μαχ.) τὸς ἑκατοντάρχας τεταγμένες 
καὶ, ΕΧΤ (p. $vo.) xai τὰ δόρατα καὶ τὰς ἀσπίδας. 

10. B: τὸν λαὸν πάντα ... ὅπλ. αὐτὸ. EFXT (p. 
ἕως T. Op.) tü οὔκϑ. 

11. FX: τὸ μαρτύριον... 


. *. ἔχρισεν (X*). ΒΤ (p. 
Io.) ὁ ἱερεὺς (AX*). E 


)93,4--11( 8 
XXE. 


2, Ehronica, 


9909 Einfegung zum Könige von Syuba durch Sojaba. 


Dixitque ad.eos Jojada: Ecce, filius 
' regis regnabit, sicut locutus est Do- 
minus super filios David. * Iste est 4 
ergo sermo, quem facietis: Tertia 


v.8.1Ch.9,5.pars vestrum, qui veniunt ad sabba- 


tum, sacerdotum et Levitarum et ja- 
nitorum, erit in portis, *tertia vero 5 
pars ad domum regis, et tertia ad 
portam, quae appellatur Fundament, 
omne vero reliquum vulgus sit in 
atriis domus Domini. *Nec quis- 6 
piam alius ingrediatur domum Domi- 


» ni, nisi sacerdotes et qui ministrant 


de Levitis: ipsi tantummodo ingre- 


Ναὶ s: ""diantur, quia sanclificati sunt; et 


omne reliquum vulgus observet cu- 
stodias Domini. * Levitae autem cir- 7 
cumdent regem, habentes singuli ar- 
ma 508 (et si quis alius ingressus 
fuerit templum, interficiatur), sint- 
que cum rege et intrante et egre- 
diente, * Fecerunt ergo Levitae et 8 
universus Juda juxta omnia quae 
praeceperat Jojada pontifex, et as- 
sumpserunt singuli viros, qui sub se 
erant, et veniebant per ordinem sab- 


v4. (Le.1,25 Dali cum his qui impleverant sab- 


batum et egressuri erant, siquidem 
Jojada pontifex non dimiserat abire 
iurmas, quae sibi per singulas he- 
bdomadas succedere consueverant. 


?Rg.11,10.& Deditque Jojada sacerdos centurio- 9 


nibus lanceas clypeosque et peltas 
regis David, quas consecraverat in 
domo Domini, *constituitque omnem 16 
populum tenentium pugiones a parte 
templi dextra usque ad partem templi 
sinistram coram altari et templo per 
circuitum regis. *Et eduxerunt fi- 11 
lium regis et imposuerunt ei diade- 
ma et testimonium, dederuntque in 
manu ejus tenendam legem, et con- 
stituerunt eum regem; unxit quoque 
ilum Jojada pontifex et filii ejus, 
imprecatique sunt ei atque dixerunt: 


1he1,25.39. Vivat. rex! . 


8. S: egressi. 
11. Al.* et testimonium. Al.* dederuntque- legem. 


9. bie... u. Tartihen. B.dW.vE.A: 5. i. ©. 
11. übergaben ihm b. 3. 


21,7.28m.7 
13. 


Dt.17,19. 


Und er fprah zu ihnen: Siehe, 6 
Königs Sohn fol König fein, wie 
der Herr geredet hat über bie Kinder 
400958. *Go fjollt ihr nun alfo thun:, 
Euer der dritte Theil, bie be8 Gab- 
0408 antreten, foll fein unter ben Brie= 
fieri und 2eviten, bie Thorhüter find an 
5der Schwelle, *unf der dritte Theil 
im Haufe be8 Königs, und ber dritte 
Theil am Grunbtfor, aber 0066 % 
fol fein im Hofe am Haufe des Herrn; 
6 * unb daß niemand in Dad 90086 8 
Herren gehe, ohne bie Priefler und = 
viter, bie ba dienen: bie follen hinein 
gehen, denn fie find Seiligthbum; und 
0068 Wolf warte ber Hut be8 Herrn. 
7*Und bie eviter follen fid rings um 
ben König Der machen, ein jeglicher mit 
feiner Wehre in der Hand (und wer 
in8 Haus gehet, ber fel des Todes), unb 
fte follen bei dem Könige fein, wenn er 
Saud= unb eingefet. *lUind bie Lepiten 
und ganz Suba thaten, wie der Priefter 
Sojaba geboten hatte, und nahm ein 
jeglicher feine Xeute, bie 66 6 
antraten, mit denen, bie 5668 8 
abtraten; denn Syojaba, ber Süriefter, 
ließ bie zween Haufen nicht von einan= 
9ber fommen. *Und Iojada, ber τίος 
fter, gab ben Oberften über Hundert 
6501000 unb Schilde unb Waffen 8 
Könige David, bie im Haufe 6 
10 waren, | *und ftellete alles Wolf, einen 
jeglichen mit feinen Waffen in der Hand, 
von dem rechten Winkel 66ל‎ .6 
bis zum linken Winkel, zum Altar und 
zum Haufe wart, unt den König her. 


11 * Und fie brachten 966 Königs Sohn | 


hervor und feßten ihm bie Krone auf 
und dad Zeugnig, und madten ihn 
zum Könige; und Jojada fammt fei- 
nen Söhnen falbeten ihn und fprachen: 
69106 zu bem Könige! 


4. δ. U.L: das dritte Th. 
9. A.À: Schilder. 


τ εὖ zwifchen ben 9/616.) A: ἢ. δ. Schaaren n. zier 


= ben lajfen, bie wöchentlich (id) abzulöfen pflegten. 


- 


Chronicorum RH. 


Jojada sacerdos. 
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12 


10 


y. 19. beson ΤΣ 15. בנ"א יבא‎ 


- 


v8). 18. A?B: ἐνεχείρισεν (-οησεν AIX). B* (pr.) 
τῶν (EFX: τῶν iz. 5. τῶν A.). Al(sec. manu) * ἃς 
(A?B1; FX: xaO oc). ΑἹ: x. U AA ἀνεγέγκαν — 
A*B; EX: xoi αὐτὸς ἀνένεγκε). B* τ ו‎ 


).12—20 ,23( 504 
| א א 


Joas rex Judae. 

12 Καὶ ἤκουσεν 1000106 τὴν φωνὴν τοῦ 
λαοῦ τῶν τρεχόντων καὶ ἐξομολογουμένων καὶ 
αἰνούντων τὸν βασιλέα, καὶ εἰςῆλϑεν πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου. 13 Καὶ ἰδεν, καὶ 
ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τῆς εἰφόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σάλπιγγες; 
ἄρχοντες περὶ τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὺς 
"ja γῆς ηὐφράνϑη καὶ ἐσάλπισαν ἐν σαλ- 
ausw, καὶ Ol ἄδοντες £y τοῖς ὀργάνοις φδοὶ 
καὶ ὑμνοῦντες αἶνον. Καὶ διέῤῥηξεν I) οϑολιὰ 
τὴν στολὴν ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν" 
᾿Επιϑέμενοι ἐπιτίϑεσϑε. 14 Καὶ ἐξῆλϑεν "To- 
das ὃ ἱερεύς, καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυ- 
γάμεως καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εχβάλετε αὐτὴν 
ἐκτὸς τοῦ οἴκου καὶ ἐξέλϑατε ὀπίσω. αὐτῆς, 
καὶ ἀποθανέτω μαχαίρᾳ. Ὅτι εἶπεν ὃ ἱερεύς" 
Mn ἀποϑανέτω ἐν οἴκῳ κυρίους 19 Καὶ ἔδω- 
καν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλϑεν διὰ τῆς πύλης 
τῶν ἱππέων τοῦ οἰκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐϑα- 
ψάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ, 


16 Καὶ διέϑετο ᾿Ιωδαὲ διαϑήκην ἀνὰ μέσον 
αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ βασιλέως εἶναι 
λαὸν τῷ κυρίῳ. 17 Καὶ εἰρῆλϑεν πᾶς ὁ λαὸς 
τῆς γῆς εἰς οἶκον Βάαλ καὶ κατέσπασαν av- 
τόν, καὶ τὰ ϑυσιαστήρια καὶ τὰ εἰδωλα αὐτοῦ 
ἐλέπτυναν, καὶ τὸν Ματϑὰν τὸν ἱερέα τῆς 
Βάαλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν ϑυσιαστηρίων 
αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐνεχείρησεν ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς 
τὰ ἔργα οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων καὶ 
τῶν «“Πευιτῶν, καὶ ἀνέστησεν τὰς ἐφημερίας 
τῶν ἱερέων καὶ τῶν Asvırav, ἃς διέστειλεν 
Δαυὶδ ἐπὶ τὸν οἶκον κυρίου καὶ ἀνενέγκαι 
ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ, καϑὼς γέγραπται 
ἐν νόμῳ 1000, ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν φδαῖς | 
διὰ χειρὸς 210000. 19 Καὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ 
ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου κυρίου, καὶ οὐκ εἰςελεύ- 
σεται ἀκάϑαρτος εἰς πᾶν πράγμα. 320 Καὶ ἔλα- 
fev τοὺς πατριάρχας καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ 


12. B* τῶν (AEFX1). 13. B: .א‎ εὖδε. EX} (p. ó 
pac.) ἑστὸς (FX: εἱστήκει). ΒΤ LA alt. py. ) xai ot 
(AX*). ΑἸΧ' τῆς γῆς (Α281). B :ἐσάλπ. ταῖς σάλπ. 
(EFX: ἐσ. ἐν ταῖς 0.) ... στολ. αὐτῆς ... * εἶπεν 
(AEFX1): Ἐπιτιϑέμενοι ἐπιτ. (FX: Zivdsauog, σύν- 
δεσμος). 14. FX* (alt.) Io. ὃ izo. EX* x. eizev 
αὐτοῖς ...: ἐκ τῇ oix. DB: εἰςέλϑατε (FX: εἰςέλϑετε; 
ἘΧ: ἐξέλϑετε) 6 ὁπ. 17.EFX: εἰς τὸν οἶκον 13 Βααλ. 
BP: KOTEOT. αὐτὸν x. T. ϑυσ. αὐτὸ (AlX* avri), 


. B* (alt.) τὸν (AEFX1) et "τῆς (AX}; EFX: 


(23, 12—20.) 505 


2, Chronica, 


Athalja getödtet. Syojaba zerftört den Baalsdienft und ordnet des Herrn 16+, 8. 


imgi1,4, ^ Quod cum audisset Athalia, vocem 12 
scilicet currentium atque laudantium 
regem, ingressa est ad populum in 
templum Domini. * Cumque vidisset 13 
regem stantem super gradum in in- 
troitu, et principes turmasque circa 
eum, omnemque populum terrae 
gaudentem atque clangentem tubis 
et diversi generis organis concinen- 
lem, vocemque laudantium, scidit 
vestimenta sua et ait: Insidiae! in- 
sidiae! *Egressus autem Jojada pon- 14 
tifex ad centuriones et principes exer- 
citus dixit eis: Educite illam extra 
septa templi, et interficiatur foris 
gladio! Praecepitque sacerdos, ne 
occideretur in domo Domini. * 59 
imposuerunt cervicibus ejus manus; 
cumque intrasset portam equorum 
domus regis, interfecerunt eam ibi. 


Neh.3,28. 


Pepigit autem Jojada foedus inter 16 
se universumque populum et regem, 
ut. esset populus Domini. *Itaque 17 
ingressus est omnis populus domum 
Baal et destruxerunt eam, et altaria 
ac simulacra illius confregerunt; 
Mathan quoque sacerdotem Baal in- 
terfecerunt ante aras. * Constituit 18 | 
autem Jojada praepositos in domo 
Domini sub manibus sacerdotum et 
Levitarum, quos distribuit David in 
domo Domini, ut offerrent holocau- 
sta Domino, sicut scriptum est in 
lege Moysi, in gaudio et canticis, 
juxta dispositionem David. * Consti- 19 
tuit quoque janitores in portis domus 
Domini, ut non ingrederetur eam 
immundus in omni re. *Assumpsit- 20 
que centuriones et fortissimos viros 


31,1. 


[ Dt.13,9. 


29,25. 


Esr.3,10. 


18. Al.: in libro M. 


bet) Pr. A: Vorfteher ... unter ben Händen. B: εἰπε 
getheilt batte. A: vertheilt. dW.vE: zugetheilt bem. 
5. dW.vE.A: Gefüngen. B.A: Anordnung D. vE: 
Verordnung. 

19. ein Unreiner an... B: wegen irg. einer Sache. 
dW.A: auf irg. eine Art. vE: ber ἴω burd) irg. 
60006 verunreinigt Hätte. 

20. B: die Bornehmften. dW: Vornehmen, 


7,6.Nm.10, 
10. 


Gn.37,29.34. 
2Rg.5,7.Mt. 


1Sm.20,26. 
Lev.5,?ss. 


12 Da aber Athalja hörete dad Gefd)ret 
68ל‎ Volks, das zulief und ben König 
lobte, ging fte zum 001] im Haufe ded 

13 Herrn. *Und fie fahe, unb fiehe, ber 
König ftanb an feiner Stätte im Gin- 
gang, unb die Oberften und Trompeten 
um den König, und alled Landvolf 
war fröhlich und 0766 Trompeten, und 
die Sänger mit allerlei Saitenfpiel ges 
[didt zu loben. Da gerrig fte ihre Klei= 
ber und [pradj: Aufruhr! Aufruhr! 

14* ber Sojaba, ber SBriefter, machte ftd) 
heraus mit ben Oberften über hundert, 
bie über ba8 Heer waren, und [prad) 
zu ihnen: fret fle von Haufe über 
den Hof hinaus, und wer ihr nachfolgt, 
den foll man mit dem Schwert tödten. 
Denn ber Priefter Hatte befohlen, man 
felite fie nicht tóbten im Haufe des Herrn. 

15 * Und fie legten bie Hände an fie; und 
ba fte fam zum Eingang dvesNopthord am 
Haufe 566 Königs, tübteten fie fte dafelbft. 

16 Und Sojaba machte einen Bund =\עו?‎ 
[den ihm und allem Volk und pem δὲ δε 
nige, bag fie be8 Herrn BolE fein follten. 

17* Da ging alles Volk ind 9006 8 
und brachen ihn ab, unb feine Altäre 
und:-Bilder zerbrachen fie, und erwürges 
ten Mathan, ben Priefter 90018, vor 

18den Altären. * Und. Sojada beftellete 
bie 9femter im Haufe. be8. Herrn unter 
den Prieftern und Leviten, bie David 
verordnet hatte zum Haufe be8 Herrn, 
Brandopfer zu thun bem Herrn, wie 6 
geichrieben ftehet im efe. Mofe, mit 
Treuden und Liedern, Durch David ge- 

19 vichtet. *lUnd flellete Torhüter in bie 
Thore am Haufe be8 Herrn, daß nichts 
Unreines hinein füme an irgend einem 

20 Dinge. * Und er nahm bie Oberften 

- Uber Hundert, unb die Mächtigen und 


13. U.L: ftund. A.À: und Drommeter. 
17. U.L: Bilde. 


* 43. Bolt des Landes ... die da verfündigten und 

Iobten. B. bei feiner Säule... u. gaben zu erfennen 

daß man loben follte? vE: ftimmten Lobgefänge an. 
14. ließ bervorfommen die Ob. ... ber Pr. be- 

| fabt. 

> 17. br. es ab, B.dW: riffen 66 um (nieder). vE. 

| À: zerftörten. 

᾿ς, 18. nad) ber 38eife Ὁ, B.dW.vE: butd) die (Hand 


Chronicorum ER. 


Jojada sacerdos. 


הַמּישָלִים 22 nw‏ 22703 הְאֶרֶץ 
וירד 2n im man Haan‏ 
ma Theon ΘΠ‏ המל 
ויישיבג anne‏ על wc»‏ 
הַמִמְלָכָה: "roi‏ כָלֶהַםהְהְאֶרֶץ 
noPU Um‏ וְאֶהעְתַלְיהּ ma‏ 
12992 
vauıa XXIV.‏ שָנִים Un‏ 5992 
cu) nbus qoo mà) Dust) Ὁ,‏ 
"N12 max ἼΩΝ 2‏ שבע : ריעש ONT‏ 
vm "e nim v2 "uen‏ 
3 הפהן: Hi doen‏ נָשִים nmm‏ 
751m‏ 233 27 
cm 4‏ אֶחָרִיכֶן mn‏ עפדקב Nh‏ 
yapı inim mens uana n‏ אֶת- 
ert νὰν prts um je‏ 
"T2 BEIDEN MIITMR ı p ne‏ 
oma mia τὴ‏ תְּמְהַרְוּ 215" 
doen Mop" iembm sunm ΝΟῚ 5‏ 
Said‏ קראש iura 45 "an‏ 
παρ τ Ὁ‏ על"הלוים cT Nin‏ 
sun‏ אתחמשאת non‏ 2 
n nim‏ הקהל ליִשְרְאֶל imag bris‏ 
Megan ion "37‏ 92 פרצו 
AN‏ 3-82 הַאֶלְהִים "iTp-os ex‏ 
ciy ΠῚ ΤΡ 8‏ לְבִָּלִים: Jong‏ 
bien‏ יעשי am) TR ys‏ 
Syn 9‏ בּיתהיְהוָה impu)‏ ניתנודקיל 


20. ₪01? des Landes ... fie Famen ... ind Haus. 
B: S9tegenten im Volk. ΝΕ. Herrfher. dW.vE.A: 
obere Th. B.vE: festen b. δὲ. auf b. Thron des” 
Königsreiches. dW: Königsthron. / 

$5. 1—12. Bol. 2 Kön. 12, 1—12. Ἢ 

2. B.vE.A: alte (bie) Tage. des Pr. 4 

3. B.dW: nahm ihm. vE: für ihn. 4 
4. B. Und 66 gefhah nad) Men, da hatte 3. im. 


βασιλεύειν. Al: τεσσερ. (ut | 


506 (23,21—24,9.) 
XXEEE. 


J/oas rez «Judae. 


τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν 
τῆς γῆς, καὶ ἀνεβίβασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον 
κυρίου, καὶ esi AD ey διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσω- 
τέρας εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάϑι- 
σὰν τὸν βασιλέα ἐπὶ τὸν ϑρόνον τῆς βασιλείας. 
21 Καὶ ηὐφράνϑη πᾶς ὁ λαὺς τῆς γῆς, καὶ ἡ 
πόλις ἡσύχασέν" καὶ τὴν Γοϑολίαν ἐθϑανάτω- 
cav μαχαίρᾳ. 


, 


XXEW. Ὧν ἑπτὰ ἐτῶν Ἰωὰς ἐν τῷ βα- 
σιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τεσσαράκοντα ἕτη ἔβασί- 
λευσὲν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Σαβιὰ ἐκ Βηρσαβεέ. 2 Καὶ ἐποίησεν 
Ιωὰς τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου πάσα; τὰς 
ἡμέρας ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως. 3 Καὶ ἔλαβεν ἕαυ- 
τῷ Ιωδαὲ δύο γυναῖχας, καὶ ἐγέννησαν υἱοὺς 
καὶ ϑυγατέρας. 


4 * 3. i) \ - \ 3.) * S. Y 
Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐγένετο ἐπὶ 
καρδίαν ᾿Ιωὰς ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου, 
5 χαὶ συνήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ 9000 8 

4 ד כ % , ד‎ / 9 ι , 
xci εἶπεν αὐτοῖς" 105800078 εἰς τὰς πόλεις 
2 , x , כ‎ x ^ ᾽ M 
10006 καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς logon 
ἀργύριον κατισχῦσαι τὸν οἶκον κυρίου ἕνιαυ- 
σὸν κατ ἐνιαυτόν, καὶ σπεύσατε λαλῆσαι. 
ὩΣ - 3 „ € - 6 S6 295 
Kot ovx ἐσπευσὰν οἱ 1507706. | 9 Kou ἐκάλεσεν 
2 M € \ \ כ‎ \ x » x 
]ωὰς ὁ Bucılevs τὸν 10006 τὸν ἀρχοντὰ και 
εἶπεν αὐτῷ" Διὰ τί οὐκ ἐπεσχέψω περὶ τῶν 
Asvırov τοῦ εἰφενέγκαι, ἀπὸ Ἰούδα καὶ Jepov- 
σαλὴμ τὸ κεκριμένον ὑπὸ Mwvon ἀνϑρώπου 
τοῦ ϑεοῦ, ὅτε ἐξεκκλησίασεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς 
τὴν “σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου; Ὅτι Γοϑολία 
ἣν ἡ ἄνομος, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς κατέσπασαν 
τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, καΐγε τὰ ἅγια οἴκου 
κυρίου ἐποίησαν τοῖς Βααλείμ. 8 Καὶ εἶπεν 0 
βασιλεύς" Γενηϑήτω γλωσσόκομον καὶ τεϑήτω 
ἕν πύλῃ οἴχου κυρίου ἔξω, ϑκαὶ κηρυξάτωσαν 

20. Β: ἐπεβίβασαν (EX: ἀνεβίβασε) ... ἐπὲ «8 
200%. 

21. Β μαχαίρᾳ. 

1. B: ἐτῶν ἑπτὰ ... 
saepe). ΑἸΧ: “βιὰ (Σαβιὰ A2B). 

3. B pon. ἑαυτῷ post yv». ἘΧ: αὐτῷ. 

4. EX* (alt. ) καὶ ἐγένετο. 

5. FXT (p. oix. κυρ.) ἀπὸ ixavg. Ai(?)X: ἐπί- 
στευσαν (ἔσπευσαν A?B; FX: ἐτάχυναν). 

6. B: 6 βασ. 100%. EFX* Ἰωὰς. B: ὅτι ἐξεχκκλ. 
GH ἐξ, AFX). FX; (in f.) ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

FX* 7. B: καὶ γὰρ (καίγε 421%, 41* yc). BX: 

d Bahia (τοῖς B. AFX). 


4 ἐγέννησεν. 


2, Ehronica, (23,21—24,9)) 507 


006 erneuert 508 Haus des Herrn u, erhebt dazu bie Ὁ, Mofe verordnete Cteuec, X ERR. 


ac principes populi et omne vulgus 
lerrae, et fecerunt descendere regem 
de domo Domini et introire per me- 
dium portae superioris in domum 
regis, et collocaverunt eum in solio 
regali. *Laetatusque est omnis po- 21 
pulus terrae, et urbs quievit; porro 
Athalia interfecta est gladio. 


2Bg.12. Septem annorum erat & XE WV. 
Joas, cum regnare coepisset, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Sebia de Bersa- 
bee. *Fecitque, quod bonum est 2 
coram Domino, cunctis diebus Joja- 
dae 880670018. * Accepit autem ei 3 
Jojada uxores duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

Post quae placuit Joas, ut in- 4 
stauraret domum Domini, * congre- 5 
gavitque sacerdotes et Levitas et 
dixit eis: Egredimini ad civitates 
Juda et colligite de universo Israel 
pecuniam ad sarta tecta templi Dei 
vestri per singulos annos, festinato- 
que hoc facite. Porro Levitae egere 
negligentius. * Vocavitque rex Joja- 6 
dam principem el dixit ei: Quare 
tibi non fuit curae, ut cogeres Levi- 
tas inferre de Juda et de Jerusalem 
א‎ 048 pecuniam, quae constituta est a 
Moyse servo Domini, ut inferret eam 
omnis multitudo Israel in tabernacu- 
lum tesümonii?  * Athalia enim im- 7 
piissima el filii ejus destruxerunt do- 
mum Dei, et de universis, quae san- 
clificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. * Praecepit 8 
ergo rex, 61 fecerunt aream posue- 
runtque eam juxta portam domus 
Domini forinsecus, * et praedicatum 


26,5. 


22,3s. 


כ 


5. S: nostri. 
8. Al.* domus. 


SBerfammlung. dW.vE: Gt. (Abgabe) M. ...u. der 
$8. B: $. beé Zeugniffes. dW: Zelt des Gefebeó. vE: 
ber Verordnung. 

7. dW: A. bie Srevlerin, ihre 5. vE: der ὅτ. ©. 
B: hatten. dW.vE: zerftört. A: verwäüftet. B: an bie 
$8. angewendet. vE: für b. B. verwendet. dW: aud) 
aus bem was geheiligt mar... faben fte b. $8. gemacht. 

2 dW: in das Th. des ... hinaus, B.vE.A: ait 
b. S5. 


Herzen. dW: hernachmals daß εὖ 3. in Sinn fam. 


5. B: auszubefjern von Jahr ju S. dW: zur Bef: 
ferung des 9. Sy. aus Sy. ein. vE.A: Ausbefferung. 
B:ihr.follt eilen in verSache. dW.vE: eilet mitd. ©. 
6. gef. bat der Gemeine Sfr. dW: S. ben Ober: 
PBriefter]. vE: das Haupt. dW.vE: Acht gehabt. 
A: war dird n. angelegen. B: f. bu n. bei ben ἃ, 
madgefor(djet ... St. von Mofe ... nehmlich v. der 


Herren im 80201) unb 0166 86% 
| und führete den König hinab vom Haufe 
|. be8 Heren, und brachten ihn burd) 8 
Hohe Thor am Haufe 68ל‎ Königs, unb 
1 ließen den König fid) auf ben Föniglichen 
n Stuhl fegen. *Und alles Lanvdvolf war 
fröhlich, unb bie Stadt war ftille; aber 
, Athalja ward mit bem Schwert erwürget. 
OKXEW. 4008 war fieben Jahre alt, 
ba er König ward, unb regierte vierzig 
Jahre zu Serufalem. Seine Mutter 
2 hieß Zibja von 3Berjeba. ἢ πὸ 68 
- that, was bem Herrn wohl gefiel, fo 
- 910086 ber Priefter Jojada lebte.  *Und 
Sojaba gab ihm zwei Weiber, und er 
zeugete Söhne und Töchter. 


4 Darnac nahm 3088 vor, 66 8 
5 66ל‎ Herin zu erneuern, *und ver[ame 
melte bie Priefter und Zeviten und (prad) 
zu ihnen: 00006 aus zu allen Städten 
N Suba unb fammelt Geld aus dem gans 
zen Sfrael, das Haus eures Gottes zu 
> ותא‎ jährlich, und eilet folches zu 
> - ffun. Aber אל‎ Leviten eileten nicht. 
6 * Da rief ber König Sojaba, ben 00 
nebmften, unb fprad) zu ihm: Warum 
Haft bu nicht Acht quf bie ,ה וטש‎ daß 

fie einbringen von Suba und Serufalem 
bie Steuer, bie Mofe, ber Knecht 68 
Heren, gefebt hat, bie man fammelte 
unter S[rae zu ber Hütte 5668 [188 
7* Denn bie gottlofe 9[tfalja und ihre 
Söhne haben dad Haus 690006 zerrij- 
fen, und alles, ₪86 zum Haufe 6 
Herrn geheiliget war, haben fte an 

8 Baalim vermadt. * Da befahl ber 
König, bag man eine Lade machte, unb 
feßte fte aufen ind Ihor am Haufe 
"gIve8 Herrn, *und 100 audrufen in 


“ 


20. A.A: brachte ihn. 
-5. U.L: aus ganzem (A.A: ganz) Sfr. 
6. U.L: dem Bornehmften. 8. U.L: haußen. 


yE: ins Herz. 


- 


, 
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XEXXIV. 


hiv warb בִּיהוּדָה וּבְירוּשָכֶם‎ 
עַל-‎ EE Ty nun ran 
cs "rro : "2723 יִשְרְאֶל‎ : 
‚sd bon "han asian 
Dur 
"οὶ arms m bra m 
וְכְרְאוְתַם‎ bon T3 doen פֶקְדֶת‎ 
or "Bio ּבָא‎ "on 2279 
ara Andy N פהן‎ TpES 
> אלממל‎ Pad Ann 
; לב‎ "c2 bow" DIR + a כ‎ 
Heise spi Ton crime | 
vzM nim-ma nyc» Hann © 
dm arte c"2xh שכרים‎ ἢ 
ya "ions py nim ma 
ויעשן‎ rmm mi-n לחזק‎ Many 13 
ΡῈ nm toph ENGER, עשי‎ 
אֶתבָּית הַאַלְהָים עַל-‎ "Te" T3 
^25 chos: mm mann 14 
אֶַתדשְאֶר‎ vmm Tan לפנל‎ 
ָלִים ְבִיתדיְהוָה‎ "ny" mes 
2n] E mise) nibsmy ne "55 
"22 nit» ממעלים‎ "m "ez 
zm "ms bb Tan mim 
na" "p ya) vtm pm 
nm ros oa ΠΝ 
ΘΟ ΘΠ  דיְוָּדדריִעְּב נַיִקְבְּרְהוּ‎ 165 


ud 


| 
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2" i 


* 


= סו 


עטי' פסיק .11 v.‏ 


9. B: von Mofe ... über Sfr. 
10. B: fie es vollendet hatten? 
11. zu des δ᾽, VBerordneten, nehmlich ... von Tag 
ju €. B: nad) bem fónigl. Amt? vE: zur Aufficht bed 
KR. B: wer vom dM beftellt war. dW: bei 
Berordnete des Oberpr. VE: Abgeordnete des Hohenz 
pr. B.dW.vE: leertend. €. (aus). 1 
12. in Eifen. B: denen bie am Merk arbeitete i 
jum Dienft des. Q. dW: bas 99. ber Arbeit [af 


| ἐν Ιούδᾳ xol ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰφενεγκεῖν τῷ 
κυρίῳ, καϑὼς εἶπεν 100006 παῖς τοῦ ϑεοῦ 
10 Καὶ ἔδωκαν 
πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαός, καὶ εἰφέρε- 


ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ & τῇ ἐρήμῳ. 


ρον καὶ ἐνέβαλλον sig τὸ γλωσσόχομον ἕως 
% 9 , 
ov ἑπληρωϑη. 
11 Kol iy je d ͵ 
Καὶ ἐγένετο ὡς ἔφερον τὸ γλωσσόκομον 
b * , d Lg 
πρὸς τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς 
τῶν Asvırov, καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασεν 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἦλϑεν ὃ γραμματεὺς τοῦ 
. βασιλέως καὶ ὃ προστάτης τοῦ ἱερέως τοῦ 
μεγάλου καὶ ἐξεκένωσαν τὸ γλωσσόκομον, καὶ 
κατέστησαν εἴς τὸν τόπον αὐτοῦ. Οὕτως 
ἐποίουν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ συνήγαγον ἀρ- 
γύριον πολύ. 
4.9 ₪ « € x - - \ ג‎ | , 
καὶ 10008 0 ερευς τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα elg 


12 Καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς 
τὴν ἐργασίαν οἴκου κυρίου" καὶ ἐμισϑοῦντο 
λατόμους καὶ τέκτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον 
κυρίου, καὶ χαλκεῖς σιδήρου καὶ χαλκοῦ ἐπι- 
σχευάσαι τὸν οἶκον κυρίου. 
οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἀνέβη μῆκος τῶν 


18 Καὶ ἐποίουν 


ἔργων ἐν. χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἀνέστησαν τὸν 
οἶκον κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ ἐνίσχυ- 
σαν. 14 Καὶ ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγκαν πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ πρὸς ᾿Ιωδαὲ τὸ κατάλοιπον 
σοῦ ἀργυρίου" καὶ ἐποίησαν σκξύη εἰς οἶκον 
κυρίου, σκεύη λειτουργικὰ ὁλοκαυτωμάτων καὶ 
ϑυΐσκας χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς. Καὶ ἀνήνεγκεν 
ὁλοκαυτώσεις ἐν οἴκῳ κυρίου διαπαντὸς πάσας 
τὰς ἡμέρας Todo. 

15 Καὶ ἐγήρασεν ᾿Ιωδαὲ πλήρης ἡμερῶν 
καὶ ἐτελεύτησεν, ὧν ἐτῶν ἑκατὸν καὶ τριά- 
16 Καὶ ἔϑαψαν 
αὐτὸν ἐν πόλει Ζαυὶδ μετὰ τῶν βασιλέων, 


κοντὰ ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν. 


9. B: εἰςενέγκαι (* τῷ) κυρίῳ. 

10. ΕΧ (pro ἔδωκ.) εὐφράνϑησαν. EFX: οἱ ἄρχ. 
A?p: ו‎ (-44. A1 X). 

11. B: ὡς εἰςέφερον. Al: é£ex. τὸν (τὸ A?B) γλωσ- 
00%. | 

12. B* τὴν. A! X* xai er (A?B al. 1). 

14. A?2BX: ἀνήνεγκαν (-yrev A! EX; FX: ἤνεγ- 
xa). Al: δλοκαύτωσιν (-τώσεις À?B rell.). 

15. Al: ἐνὼν (ὧν A2B). B: éx. ,א‎ τριάκ. ἐτῶν. 


"op: |. 9, Chronice. (24,10—16.) 509 
Die volle Lade, Iojada’s Tod. 7 XXIV. 


est in Juda et Jerusalem, ut defer- 
v.s. rent singuli pretium Domino, quod 
constituit Moyses servus Dei super 
omnem Israel in deserto. *Laetati- 0 
que sunt cuncti principes et omnis 
populus, et ingressi contulerunt in 
aream Domini atque miserunt, ita ut 
impleretur. . 

Cumque tempus esset, ut defer-11 
rent arcam coram rege per manus 
Levitarum (videbant enim multam 
pecuniam), ingrediebatur scriba re- 
gis et quem primus sacerdos con- 
sütuerat, effundebantque pecuniam, 
quae erat in arca; porro arcam re- 
portabant ad locum suum. Sicque 
faciebant per singulos dies, et con- 
gregata est infinita pecunia. *Quam 12 
dederunt rex et Jojada his qui prae- 
erant operibus domus Domini. Αἴ 
illi conducebant ex ea caesores lapi- 
dum et arlifices operum singulorum, 
ut instaurarent domum Domini; fa- 
bros quoque ferri et aeris, ut, quod 
cadere coeperat, fulciretur. * Egerunt- 3 
que hi qui operabantur industrie, et 
obducebatur parietum cicatrix per 
manus eorum, ac suscitaverunt do- 
mum Domini in statum pristinum, et 
firmiter eam stare fecerunt. * Cum-14 
que complessent omnia opera, detu- 
lerunt coram rege et Jojada reli- 
quam partem pecuniae: de qua facta 
sunt vasa templi in ministerium et 
ad holocausta, phialae quoque et 
caelera vasa aurea et argentea. Et 
offerebantur holocausta in domo Do- 
mini jugiter cunctis diebus Jojadae. 
6.255.  Senuit autem Jojada plenus die- 15 

rum, et mortuus est, cum esset cen- 
tum triginta annorum. *Sepelierunt- 16 
que eum in civitate David cum regibus, 


1Ch.29,9. 


2Rg.12,11. 
22,4. 


10. Al.* Domini. 


Suba unb zu Serufafem, daß man dem 


Herrn einbringen follte bie Steuer, von 
Mofe, bem Knechte Gottes, auf S[rael 


.10 gelegt in ber Wüfte. *Da freueten fid) 


alle Oberften und alles Wolf, und brad)- 
ten c8 unb warfen e8 in bie 8050, 6 
fie voll ward. 


Und wenn 68 Zeit mar, daß man bie 
— Rabe Berbringen follte durch bie זו‎ 
nad) be8 Königs Befehl (wenn fte 
fahen, daß viel Geld barinnen war), fo 
fam der Schreiber 68ל‎ Königs und wer 
vom vornehmften Priefter Befehl hatte, 
“und fchütteten bie Lade aus, und trugen 
fie wieder Hin an ihren Ort. Go tfa- 
ten fte alle Tage, daß fie Geld die Menge 


12 zuhauf brachten. * Und der König unb 


Sojaba gaben 68 ben Arbeitern, bie ba 
Ihafften am Haufe des Herrn: bie[elben 
dingeten Steinmegen und Zinmerleute, 
zu erneuern dad Haus be8 Herrn; aud) 
den Meiftern an Eifen und Erz, zu δεῖς 


13fern 6גל‎ Haus be8 Herrn. *Und bie 


Arbeiter arbeiteten, daß bie Befferung 
im Werk zunahm durch ihre Hand, unb 
madten dad Haus Gotted ganz fertig 
und wohl zugerichtet, und machten 8 


lAfeft. *lUmd ba fie e8 vollendet Hatten, 


brachten fie Das übrige Geld vor ben 
König und Sojaba. Davon machte man 
Gefäße zum Haufe ded Seren, Gefäße 
zum Dienft und zu Brandopfern, Löffel 
und goldene und filberne Geräthe. Und 
fie opferten SBranbopfer bei bem Haufe 
66ל‎ Herren allemege, fo lange Sojaba 
lebte. 


15 Und 39006 ward alt und δε 


Lebend fatt, und ftarb; und mar 
hundert und dreißig Jahre ‚alt, ba er 


16 ftarb. *Und fte begruben ihn in ber 


Stadt Davids unter. die Könige, 


11. U.L: Gefb8 אל‎ 2%. A.A: zu Hauf, Haufe, 
Haufen. 13. U.L.* unb madjten es feft. 


‚ten. vE: Arbeitern des Baues. dW.vE.A: u. auh dW.A: flellfen... (wieder her) in feinen (den vorigen) 
Schmiede in €. | Stand. vE: nad) feinem Verhältniffe m. her. 
13. festen b. 9. ©. in feinen behörigen Stand. 14. zum Opfer ... in b. $. B: u. Schalen zu 
:מ‎ Alfo atb. bie am Werk gefchäftig waren. dW:das opfern, u. gold. dW: zum Opfern, u. Sch. u. [απὸ 
D. fchafften. B: Beff. vesW. ₪: esward das 98. bere]... vE: Pfannen? 
euégebeffert. VE: die Ausbeff. ging v. Statten. B. 10. B: beidie δὲ, AW.VE.A: beiden. 


Ara Mad my 
sim ואחרי מות‎ ripas הַאֶלְתִים‎ 

od amade n שרי‎ Wa 
EN ombn eem VOU Ts 

"122 אַבִיְתִיחֶם‎ "now Bim ma 

Cn" paXrn-pN] אֶתהַאשַרִים‎ 

קצפ wm‏ וירושלם. ְּאַטמְתֶם 
ba nbum inp e‏ ְבִיאִי po Urb‏ 
miveom (|‏ העיד UNS ND c2‏ 
mers ne ΡΟΝ mom sg‏ 
css bym "or" inen mim? j‏ 
ons ἼΩΝΟΣ‏ 55 י ΟΡ "ὮΝ‏ 
bbw db‏ לְברִים אֶתִדמִצָנּת Him‏ 
\ ולא bp2n-3 smögn‏ אֶתיְהוָה 
| 1 ריעב ses‏ ניקשרר wTpiyn vs‏ 
ma "x92 „bon naar |‏ 
mima‏ : וְלְאזָפר יאט omm o‏ 
has sU nip ἼΩΝ Ὁ‏ על xum‏ 
אֶתדבְּנִד nic Buy» ὯΝ imo)‏ 
T‏ 

br nb» nin nepn5cum 
cin" Byrne ארם ויבאו‎ ὉΠ 
Syn ag miecbp-ng anna 
Span Tony "nes ar 
D^óN Do Tanz בְמְצְעָר אַנָשִים‎ "5240 
9 מָאד‎ 245 δὴ nT2 13mm 
אביתִיהם‎ nos אֶתדיְהוָה.‎ 5319 
שְפְסִים: וּכְלכְתָם‎ Hay tienen ns 


23 | 


בנ" N‏ ובמותו .22 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק .24 v.‏ 


16. B.dW.vE.A: Gutes gethan. P 
18. B: Gößenwälbern. dW: Aftarten u. b. anbetm 
6. B.dW: ein (gebe d 2 ΩΝ 

19. Β.Α: fie (wieder) 3. 9. zu bef. dW.vE: zu 
rüdzuführen. dW: BERN fie. vE: betheuerten 
A: gaben Zeugniß. dW: merften n. darauf. vE 
hörten n. E | 
20. dW: ergriff. vE: fam über. A: umfleibeier- 


Chronicorum EE. 


Joas rea Judae. 


510 (24,17—23.) 
XXEV. 


ὅτι ἐποίησεν' ἀγαϑωσύνην μετὰ Ἰσραὴλ καὶ 5 רְעִם-‎ 


τὰ τοῦ 0800 καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 17 Καὶ &é- 
yeto, μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰωδαὲ εἰςῆλϑον οἱ ἄρ- 
χοντες ᾿Ιούδα καὶ προφεκύνησαν τὸν βασιλέα" 
τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς. 18 Καὶ 
ἐγκατέλειπον τὸν οἶκον κυρίου ϑεοῦ τῶν πατέ- 
Qo» αὐτῶν, καὶ ἐδούλευον τοῖς εἰδώλοις καὶ 
ταῖς ᾿Αστάρταις. Καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ Ἰούδαν 
καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 15 Καὶ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς προφήτας ἐπιστρέψαι 
πρὸς κύριον, καὶ οὐκ ἤκουσαν' καὶ Brunn 
0070 αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


20 Καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐνέδυσεν τὸν ᾿Αζαρίαν 

\ - כ‎ hl \ € , A כ‎ , 5 , 
vov τοῦ 100008 τὸν ἱερεα. Καὶ ἀνέστη 00ע5700‎ 
17008 λέγει κύριος" Ti 


Α \ , * 
τὰς ἔντολας κυρίου, καὶ 


τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν" 
παραπορεύεσϑε 
σ % 
οὐκ εὐοδωϑήσεσϑε; Ὅτι Eynareleinere τὸν 
κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 21 Καὶ 
> - , 
206970 αὐτῷ, καὶ ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν δὲ 
5 \ 5 , , 24 - » 
τολῆς Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου xv- 
ρίου. 
τ , > 0 - א כ‎ ὦ \ 5 
ov ἐποίησεν uer αὐτοῦ 10008 0 πατὴρ av- 
Καὶ 


κύριος καὶ 


> 

EIT- 
3 

€»- 


22 Καὶ ovx ἐμνήσϑη 1006 τοῦ ἐλέους 


- A , Α ev , - 
TOV, καὶ ἐθανάτωσεν TOY υἱον αὑτοῦ. 


, 
ὡς ἀπέϑνησχεν, εἶπεν. "Idoı 


κρινέτω. 


28 Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἀνέβη ἐπὶ αὐτὸν δύναμις Συρίας 
καὶ ἦλϑεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
καὶ κατέφϑειραν πάντας τοὺς ἀρχοντὰς τοῦ 
λαοῦ ἐν τῷ λαῷ, καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν 
ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ Δαμασκοῦ. 323 Ὅτι ἐν 
ὀλίγοις ἀνδράσιν παρεγίνετο δύναμις «Συρίας; 
καὶ ὁ ϑεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς, χεῖρας αὐτῶν 
δύναμιν πολλὴν σφόδρα, ὅτε ἐγκατέλειπον 
Καὶ 
25 Καὶ μετὰ 


, - 
κύριον τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων ἑαυτῶν. 
μετὰ "log ἐποίησεν κρίματα. 


, 18. B: ἐγκατέλιπον. ΑἸΧ:κύριον τὸν ϑεὸν (ρτο τὸν 
oi. κυρία 9:8 A?B). B: ταῖς “στ. x. τοῖς sid. FX: 
τῇ 24070018. 19. X: διεμαρτύραντο. FX* καὶ δὲ- 
suagr.-fin. B:x. &y ὑπήκεσαν. 20. EFXT (p. εἶπεν) 
αὐτοῖς. B: ἐγκατελίπετε. 22. D pon. μετ᾽ αὐτὸ p. 
πατ. αὐτᾷ ... κρινάτω. 23. A! X: κατέφϑειρεν ... 
ἀπέστειλεν (τατέφϑειραν -. . ἀπέστειλαν A?B). EX: 
ἐν τῷ vag (FX: ix τᾶ 28). 24. B: παρεγένετο, A?B: 
ἐγκατέλιπον. B: zac. αὐτῶν. 
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2, Ehroxica. 


Siegreiher Einfall der Syrer. XXIV. 


60 quod fecisset bonum cum Israel 
et cum domo ejus. * Postquam 17 
autem obiit Jojada, ingressi sunt 


v2. 
principes Juda et adoraverunt re- 
gem, qui delinitus obsequiis eorum 
acquievit eis. *Et dereliquerunt 18 
templum Domini Dei patrum suorum, 
737. sepvieruntque lucis et sculptilibus. 
2915 Et faeta est ira contra Judam et 


Jerusalem propter hoc peccatum. 

* Mittebatque eis prophetas, ut re-19 

verterentur ad Dominum, quos pro- 
35,103 Re-T^testantes illi audire nolebant. 
794985 Spiritus itaque Dei induit Zacha- 20 
riam filium Jojadae sacerdotem. Et 
stelit in conspectu populi et dixit 
eis: Haec dicit Dominus Deus: Quare. 
iransgredimini praeceptum Domini, 
quod vobis non proderit? et dereli- 
quistis Dominum, ut derelinqueret 
Mt.23,35.Es,. 05} * Qui congregati adversus eum 21 
mu miserunt lapides juxta. regis impe- 
11297 Pium in atrio domus gelb * Et 22 
non est recordatus Joas rex mise- 
ricordiae, quam fecerat Jojada pater 
ilius secum, sed interfecit filium 
ejus. Qui cum moreretur, ait: Vi- 
Pis deat Dominus et requirat! 


13,12. 
v.24.12,5.15, 


23,155. 


®Rg.12,17s. Cumque evolutus esset annus, 23 


ascendit contra eum exercitus Sy- 
riae venitque in Judam et Jerusalem . 
et interfecit cunctos principes populi, 
atque universam praedam miserunt 
regi in Damascum. *Et certe cum 24 
permodieus venisset numerus Syro- 
rum, tradidit Dominus in manibus 
eorum infintam multitudinem, eo 
quod dereliquissent Dominum Deum 
patrum suorum. In Joas quoque igno- 


„22,8. miniosa exercuere judicia. *Et abeun- 25 


23. S: in Juda. 


fordere es. 

23. herauf wider ihn ... gen ₪. dW.vE.A: ein 
Heer. dW: brachten um. dW.vE.A: Beute. 

24. B: Obfchon das Heer ... fam, fo gab bodb .. 
ein f.großes Heer. dW: Stebmlid) i in grrioernjabl 
fam ... t. Seh. gab ... vE: Denn mit g. A. Menfchen 
. B: Geridjte. vE: Sie übten alfo an S. bie ©. 
aus. A: ein fhmähliches Geriót. 


Abfall vom Herrn. Zacharja gefteinigt. 


darum, daß er hatte wohl gethan an Sfrael | 

17 und an Gott und feinem Haufe. * Und | 
nad) dem Tode Sojaba famen bie Oberften 
in Suba unb beteten ben König an; ba 

18 gehorchte ihnen ber König. *Und fie 
verließen dad 450118 des Herrn, 566 Gotte8 
ihrer Väter, und bieneten den Hainen 
unb Ödten. Da fam ber Zorn über 
Suba und Serufalem um ]ל‎ ihrer 

19 Schuld willen. * Gr fandte aber Pro- 
pheten zu ihnen, bag fie fi) zu bem 
Herin befehren follten, unb bie bezeug- 
ten fie; aber fie nahmen e3 nicht zu 
Ohren. 

20 Und ber Geift Gotte8 20g an Sadjatja, | 
den Sohn Sojaba, 66ל‎ SDriefterá. Der 
trat oben über das 5001) unb fprach zu 
ihnen: 659 fpricht Gott: Warum über- 
tretet ihr bie Gebote be8 Kern, 8 
euch nicht gelingen wird? Denn ihr 
040% den Herrn verlaffen, fo wird er 

21 οὐ) wieder verlaffen. * Aber fie madj- 
ten einen Bund wider ihn und fteinig- 
ten ihn nach bem Gebot be8 Königs 

22im Hofe am Haufe 66ל‎ Herrn. *Und 

der König 3048 gedachte nicht am bie 

Barmherzigkeit, bie Jojada, fein Vater, 

an ifm getfan hatte, fonbern erwürgte 

feinen Sohn. Da er aber ftatb, fprad) 
er: Der Herr wird e8 fehen unb fuchen! 

Und da 586 Jahr um war, z0g δεῖς 
auf dad Heer ber Syrer und famen in 

Suba und Serujalem und verderbeten 

alfe Oberften im Volk, unb allen ihren 

Raub fandten fie bem Könige zu Da- 

24majfu8. * Denn ber Syrer Macht fam 
mit wenigen Männern; noch gab der 
Herr in ihre Hand eine fehr große 
Macht, darum baf fte den Herrn, ihrer 
Bäter. Gott, verlaffen hatten. Auch 
25übten fie an 3008 Strafe. *Und ba 


23 


ΟὟ: trat empor. vE.A: fiellte fid) (vor) b. 3B. B: 


 weßwegen ihr n. glücklich fein werdet. dW: ihr ש6טו‎ | 
.. VE: fo daß ihr fein 60014 5abet. (A: ba 6 


Bbet . 
| eud) nicht nüße ift.) 

21. B:verbanden fih. A: verfammelten. dW.vE: 
pen (id). B.dW.A: Vorhofe. 

22. M n. ber Liebe. dW: fiefet es u. 


₪. 6 IR : mag 66 feben u. x. vE: fefe u. 


Chronicorum EE. 


512 (24,26—25,5.) 


Amazia rex Judae. 


U 


Σ כִּיכזְבְּ אתף * בְּמְחַלָיִים‎ Han 


"a3 on "ums vír התקשרף‎ 
iras mm jen »Tüm 
Nos Th Uii inzpm ram 
הַמִּלָכִים וְאֶלָה‎ miyapn ΤῚΣ 30 
Naja "3r ve? הַמַּסְקְשָרִים‎ 
τὶ zr nimm 
vi» המשא‎ 235 vip זהַפּאָבִית:‎ 
ern e» LEN, mao ' 
לד‎ eim "ED S3T0-5p 
imam i2 אמציהוּ‎ 


on nó Jam cor) אמציהל‎ 
im Has cu]  םֶלשִריִּב‎ 
ya Men ty Dora 2 
ויהי‎ το ΞΣῸΞ לק לא‎ nm 8. 
jam ver namen np Nun? 
הַכִים אֶתהַלָ אָבִיו:‎ EN 
כַּפָּתִיּב‎ ^2 man וְאֶתדבְּנִיהָס לא‎ 
Am שה אִשֶרדְצוֶה‎ pea ΠΟ ΙΒ 
bua-by ΤῸΝ amdm-Nb Jän 
איש‎ "D עלהאבית‎ Anand bum 1 
יְמְּתּ:‎ NOUS | 
אמציה% אֶתַ-יְהוּדֶה‎ yapı 
Ds eh לביתדאָבות‎ ern 
vom המאת לְכְלְדוְהוּדָה‎ visos 
Hoya) mue mo» 325 open 
"na mew טִלְשַמְאוּת‎ ivan 


on πρῶ nm eU» xxv. 
| 


v. 26. בנ"א בפתח‎ 
v, 27. 'p לרב‎ 


25. von ihm zogen (fie I. ihn aber $4») machten o» | 
B: nadjbem fie ... verließen. dW: mit vielen Wunz — 
ben. B: verbanden fid. dW.vE: verfehtworen. 4 


XXHV. 


zo ἀπελϑεῖν αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ ἐγκαταλι- 
πεῖν αὐτὸν ἐν rape Bere aus, καὶ ἐπέϑεντο 
αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν υἱοῦ ᾿Ιωδαὲ 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
κλίνης αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανεν" καὶ ἔϑαψαν av- 
τὸν ἕν πόλει 210000, καὶ ovx ἔϑαψαν αὐτὸν 
26 Καὶ οἱ ἐπι- 
ϑέμενοι ἐπ᾿ αὐτὸν Ζαβὲϑ' ὁ τοῦ 20000 ὃ 
"Αμμανίτης καὶ ᾿Ιωζαβὲδ ὁ τοῦ «Σαμαρὶϑ' ὁ 
Μωαβίτης 21 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, καὶ 
Καὶ τὰ λοιπὰ 


ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. 


- , - € , 
προςῆλϑον αὐτῷ οἱ πέντε. 
ER. \ \ - 2, 
ἐδου γεγραμμένα ἐπὶ γραφὴν τῶν 0 
Καὶ ἐβασίλευσεν Auaoiag υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 


a א‎ 
שר‎ 6 ₪. .Q» πέντε καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐβασί- 
λευσεν Auaoiag, καὶ εἴκοσι καὶ ἐνγέα ἔτη 

- Ui - 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ 09000 τῇ 
2 Καὶ 
, , 1 an 5. EP , 0 , , 
ETZOINOEV τὸ ξυϑὲς ἕνώπιον κυρίου, αλλ ovx 


\ 2 e | ^ 5 Ao € , 
μητρι αὐτοῦ ע1000%‎ ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 
ἐν καρδίᾳ πλήρει. ὃ Kol ἐγένετο, ὡς κατέστη 
€ , \ 0 - \ , 
ἢ βασιλεία ἐν 8006 αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν 

\ - - 
vovg παῖδας ἑαυτοῦ τοὺς φονεύσαντας τὸν 

, , , ᾽ - 4 x * ΜΟῚ 3 
βασιλέα πατέρᾳ αὐτοῦ. 4 Καὶ τοὺς υἱοὺς αὖ- 

- כ‎ M 
τῶν οὐκ ἀπέκτεινεν, κατὰ τὴν διαϑήκην νόμου 
κυρίου καϑὼς γέγραπται, ὡς ἐνετείλατο κύ- 

Ἁ‏ € , - 5 כ 
ριος λέγων: Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ‏ 
τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποϑανοῦνται ὑπὲρ πα-‏ 

, כ כ‎ B e - ς - € 
10009, αλλ ἢ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
ἀποϑανεῖται. 

, 
5 Καὶ συνήγαγεν 241000006 τὸν οἶκον ᾿Ιούδα 
, , 3 - 
καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς κατ οἴκους πατριῶν 

5 - , 

αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους ἐν 
2 , , , 
παντὶ Ιούδᾳ καὶ Tegovouanu, καὶ ἠρίϑμησεν 

’ \ - 6 
αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, καὶ εὗρεν 

- ₪ כ 
αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας δυνατοὺς ἐξελϑ εἴν‏ 

26. A2B: 2008. B: 260000 . . Σαμαρὴϑ. 
27. EX t (p. πέντε) xai lbuvataca» abrir €t (p. 
λοιπὰ) τῶν λόγων 0078. Αἴ: ᾿Ιόδα (ἰδὰ A?B rell. ᾿ 
B: ἐπὲ τὴν γραφὴν. 

1.B: εἴκοσι καὶ πέντε ... κ᾿ εἰκοσυεννέα ... Ἰωαδαὲν, 
3.B: παῖδ. αὐτὸ. 4. Bt (a. vous) τῇ. FX+(p. 7.70.) 
ἐν γόμῳ 10067. EX: τῇ anapria .זו‎ BEX 
anodarsvrau (ἀποϑανεῦται AIFX). 5. FX (pro 


Teoso.) Βενιαμίν (EX: ἐν $4 B pon. δυνατὸς 
post πόλεμον. FX: δυνατῶν. 
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2, Ehronica. 


Foas Ermordung. Amazia, dem Herrn zugethan, doch nicht von ganzem Herzen. ἈΚ ΕΝ, 


* In- 26 


* Porro 27 


Viginti quinque annorum X V. 


tes dimiserunt eum in languoribus 
Surrexerunt autem contra 
.ל‎ €um servi sul in ultionem: sanguinis 
filii Jojadae sacerdotis et occiderunt 
eum in lectulo suo, et mortuus est; 
sepelieruntque eum in civitate David, 
sed non in sepulchris regum. 
sidiati vero sunt ei Zabad filius 
Semmaath Ammanitidis, 65 4 
filius Samarith Moabitidis. 
filii ejus ac summa pecuniae, quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio 
domus Dei scripta sunt diligentius in 
libro regum.  Regnavit autem Ama- 
sias filius ejus pro eo. 


v.9ss. 


2Rg.14. 


erat Amasias, cum regnare coepis- 

set, et viginti novem annis regnavit 

in Jerusalem. Nomen matris ejus 
2.4.  Joadan: de Jerusalem. * Fecitque 
bonum in conspectu Domini, verum- 
tamen non in corde perfecto. * Cum- 
que roboratum sibi videret imperium, 
jugulavit servos, qui occiderant re- 
gem patrem suum. *Sed filios eo- 
rum non interfecit, sicut scriptum 


νυ. 115. 


24,25. 


a: Ἢ Bis est in libro legis Moysi, ubi praece- 


%*9- pit Dominus dicens: Non occidentur 


patres pro filis neque filii pro pa- 
iribus suis, sed unusquisque in suo 
peccato morielur. 


Congregavit igitur Amasias Ju- 
dam et conslituit eos per familias 
iribunosque et centuriones in uni- 
verso Juda et Benjamin, et recensuit a 


Nm.1,3. 
viginti: annis et supra, invenitque tre- 
centa millia juvenum, qui egrederen- 
1. Al.: Jojadan. 


5. S: Juda. S: sursum ... triginta. 


4. B.dW.vE: fondern als (wie) gefdjr. ft. B.dW. 


vE.A: um der (Söhne) willen. 


5. Auserlefene. dW: lief fie zufammentreten nad) 
Stammhäuptern. dW.vE:mufterte. VE: vom Jwanz 


zigjägrigen an. dW: auserl. ASIEN 


2Rg.12,20. MAgnIs. 


21,20.28,27. 


2Rg.12,21. 


fie von ihm zogen, ließen fle ihn in 
großen Kranipeiten. E38 machten aber 
feine Knechte einen Bund wider ihn, um 
66ל‎ Blut3 willen der Kinder Sojada, 


be8 Priefterd, und erwürgeten ihn auf 


feinem Bette, und er farb; und man 
begrub ihn in ber Stadt Davids, aber 
20 nicht unter ber Könige Gräber. *Die 
aber ben Bund wider ihn machten, wa= 
ren bieje: Gabab, der Sohn Gimeatb, 
der Ammonitin, und Jofabad, ber Sohn 
27 Simrith, ber Moabitin. * Uber feine 
Söhne, unb bie Summe, bie unter ihm 
verfammelt war, und ber Bau des Haus 
$68 Gottes, fice, bie find befchrieben in 
der Hiftorie, im Buche der Könige. Und 
fein Sohn Amazia ward König an εἰς 
ner Gitatt. 
6 .ש‎ Qünf unb zwanzig Jahre alt 
mar Amazia, ba er König ward, und 
regierte neun und zwanzig Jahre zu 
Serufalem. Seine Mutter hieß Soaban, 
2von Serufalem. *Und er that, 98 

dem Herrn wohl gefiel, bod) nicht von 
3 ganzem Herzen. *Da nun fein 80< 
 nigreid) befrüftiget war, erwürgte er 


feine Knechte, bie den König, feinen. 


ADater, gefchlagen hatten. * Aber ihre 
Kinder tübtete er nicht; denn alfo ftebt 
66 gejchrieben im Gefeß, im Buche Mofe, 
da der Herr gebietet und fpricht: Die 
33àter follen nicht fterben für bie Kin- 
der, nod) die Kinder für bie Väter, fone 
dern ein jeglicher fol um per Giün- 
be willen fterben. 

5 Und Amazia brachte zuhauf הפ‎ 
unb ftellete fie nach ber Väter Käufern, 
nad) den Oberften über taufend und 
über Hundert, unter ganz Suba und 
Benjamin, und zählete fie von aman- 
zig Jahren und drüber, und fand ihrer 
drei Hundert taufend außerlefen, die 8 


27. U.L: Gumma ... Siftoria. 
4. U.L: gebeut. 5. U.L: fand ihr dr. 


27. gefammelt ward ... des Buchs, D: die grofe 
Steuer, bie bet ihm gefchah. vE: Menge ver Abgaben 
anihn. (dW: Weiffagungen wider ihn?) B: Grund: 


legung. vE: Grünbung. A: Ausbefferung. 
88. 1— 4. Bol. 2 Kön. 14, 2—6. 
fBelpglotten-2Bibef. 91, ₪3,055 9610. 


0 בּאלְהִים ΠΕ‏ ּלְהַכְשיל: 


Gott möchte d, f. I, vor ben ₪. D: 


Chronicorum RE. 


Amazia rex Judae. 


514 )95,6---13.( 
XXV. 


5i*3 וְצַנָּה:‎ MON TER NIT mid 6 
היל בְּמְאֶה‎ 7123 ὯΝ nva nen 
EISEN) וְאִיש הָאֶלְהִים‎ 1909423 7 
N2X oy ΑἸ ἘΝ p לאג'ר‎ 
cheer יהת‎ p* > ישְרְאֶל.‎ 


Ia 


SAN N2-ON 53 אֶפְרְיִם:‎ "2 55 8 


gius nono?» pm ner 
mas אזיב בי‎ up Das 
ויאמר‎ 
מה-לעטות‎ m onn NE אמציהף‎ 
ns Mn) אשר‎ abe nina 
יש‎ sewn איש‎ UN יראל‎ 
Im nme τῷ n5 mim 
ΝΞ ΩΝ ΠΕ N ΕΙΣ " 
"7^ לְמְקימֶם‎ n255 n"pwn אֶלִיל‎ 
anipnb and» ied DEN 
בְּחָרִי-אף:‎ 
Var-n 33" Pinna ואמציהל‎ 
reins yn יא הַמָּלַח‎ jan 
c" EN myby: ENG nues: 
ΟΝ ΘΗΝ 2) zm 3 3558 
Per yon מראש‎ Ex bun »5en 
השיב‎ "UN ma Com ΤῈΣ 13 
mines Cas man dimos 
cux מִשְמְרִין‎ mm "om ΠΩ ΡΒ.) 
אלפים‎ mob bro «2 חורון‎ ma 
1527 nm wem 


11 


v. 6. Y ὋΝ קמץ בלא‎ 
y. 9. ^ ^er 
v. 12. מלרע‎ 


6. bingete er. B: tapfere Helden. vE:ftatfe, dW: 
ftreitbare Männer. A: Tapfere. 
7. dW.vE.A: m. dir ziehen. 


| tapfer im Gite! 


> , - , ^ [4 
εἰς πόλεμον, κρατοῦντας δὸρυ καὶ ϑυρεὸν. 
6 Καὶ ἐμισϑώσατο ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἑκατὸν χιλιά- 

| , 0 , 
δας δυνατοὺς ἰσχύι ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 
» - 7 M \ 
7 Καὶ ἄνϑρωπος τοῦ 0600 ἡλϑεν πρὸς αὐτὸν 
nm , , \ - 
λέγων᾽ Βασιλεῦ, ov παρελξδύσεται μετὰ σοῦ 

, 2 , o , » , \ 
δύναμις ᾿Ισραήλ᾽ 076 οὐκ ἔστιν xvQiog μετὰ 

ש 
Ὅτι‏ 8 


»' € , - 5 , N 
ἐὰν ὑπολαβης κατισχῦσαι ἕν τούτοις, καὶ 


᾿Ισραὴλ πάντων τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ. 


, 3 - - v 

1007000870] σε κύριος ἔναντι τῶν ἐχϑρῶν᾽" ὅτι 
ἐστὶν παρὰ κυρίου κατισχῦσαι ἐν τούτοις καὶ 
τροπώσεσϑαι. 9 Καὶ εἶπεν Aunolasg τῷ ἀν- 

, - - \ , , \ € 4 
ϑρωπῷ τοῦ ϑεοῦ" Καὶ τί ποιήσω τὰ ἕκατον 

-. ἢ , כ‎ 
τάλαντα ἃ ἔδωκα τῇ δυνάμει ᾿Ισραήλ; Καὶ 
/ - - / - 
εἶπεν 0 ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ" Ἔστιν τῷ κυρίῳ 
- - , , 

δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων. 10 Καὶ διεχώρι- 

3 - - , \ 
σεν ᾿“μασίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλϑούυσῃ πρὸς 

TAN 3o = 1. > - 9 \ 4 

αὐτὸν ἀπὸ Ἐφραΐμ ἀπϑλϑεῖν. εἰς τὸν τόπον 
€ - \ , : 3 , 
ἑαυτῶν. Καὶ ἐϑυμώϑησαν σφόδρα ἐπὶ Ἰούδαν, 
καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον ἑαυτῶν ἐν ὀργῇ 
ϑυμοῦ. 


i! Καὶ Auaolas κατίσχυσεν καὶ παρέλαβεν 

\ \ + ₪ 4 , A \ , 

τὸν λαὸν ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορευϑη εἰς τὴν κοιλα- 
- e - - \ 

δὰ τῶν ἁλῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐχεῖ τοὺς υἱοὺς 

12 Καὶ δέκα χιλιάδας 

ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα, xoi ἔφερον αὐτοὺς 


“Σηεὶρ δέκα χιλιάδας. 


" - - 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρημνοῦ, καὶ κατεκρήμνιζον 
, M wg m - 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου τοῦ χρημνοῦ, καὶ πάν- 
BR? " - , 
veg διεῤῥήγνυντο. 18 Καὶ οἱ υἱοὶ τῆς δυνά- 
a 0 כ‎ - 
uewg פטס‎ ἀπέστρεψεν Auaoiag τοῦ μὴ πορευ- 
» > , - 5 D ΕἾΝ \ 
ϑηναι uet αὐτοῦ εἰς πόλεμον, ἐπέϑεντο ἐπὶ 
1 ! \ 
τὰς πόλεις 10006 ἀπὸ Σαμαρείας ἕως Βαιϑ- 
, ^ - 
ὡρῶν, καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας 
Y , , - , 
καὶ ἐσκυλευσαν σκῦλα πολλα. 


5. FX: χρατόντων. 7. Β: ὁ πορεύσεται (8 παρ- 
2200. AEX; FX: μὴ πορευέσϑο). 8. FX ‚(pro ἐν 
τότοις) ἐν τῷ πολέμῳ. Al* σὲ (A?B}). B: ἐναντίον 
e 7. κυρία καὶ ἰσχῦσαι )* ἐν τότ.) καὶ τροπώσα- 
σϑαι. 9. ΕΧ: τοῖς ἑκατὸν ταλάντοις οἷς ἔδωκα. 
EX: πλείονα (ΕΧ: πλείω). 10.ΕΧ: τὴν δύναμιν τὴν 
ἐλϑϑσαν. B (bis): τόπ. αὐτῶν. Al: ὑπέστρεψεν 


(ὑπέστρεψαν A2X; Β: ἐπέστρεψαν; Ε: ἀπέστρε-" 


ψαν). 11. Β: laóv αὐτὸ 12. Al: κατεκρήμνεσεν 
(χατεκρήμνιζον A?B). 13. B* oc (AEFX t). 1 
(a. ἐπέϑεντο) καὶ (A! FX*). Αἵ: 2000006 


(25,6—13.) 515 


2, Ehronica, 


Amazia’3 oßne Ifrael vollbradhter fiegreicher Zug wider bie Kinder von 01, V, 


155 tur ad pugnam et tenerent hastam 
et clypeum. *Mercede quoque con- 6 
duxit de Israel centum millia ro- 
bustorum centum talentis argenti. 

is4227. * Venit autem homo Dei ad illum et 7 


ait: O rex, ne egrediatur tecum 
exercitus Israel! non est enim Do- 
minus cum Israel et cunctis filiis 
Ephraim. *Quod si putas in robore 8 
exercitus bella consistere, superari te 
faciet Deus ab hostibus; Dei quippe 
est et adjuvare et in fugam conver- 
tere. *Dixitque Amasias ad homi- 
nem Dei: Quid ergo fiet de centum 
talentis, quae dedi militibus Israel? 
Et respondit ei homo Dei: Habet Do- 
minus, unde tibi dare possit, multo 
his plura. *Separavit itaque Ama- 0 
sias exercitum, qui venerat ad eum 
ex Ephraim, ut reverteretur in locum 
suum. At ilii, contra Judam vehe- 
menter irati, reversi sunt in regio- 
nemi suam. 


, 


(Es.17,3.28, 


20,6.15. 
1Ch.29,12. 


2Sm.12,8. 


Porro Amasıas confidenter eduxit 11 
populum suum et abiit in Vallem Sa- 
linarum, percussitque filios Seir de- 
cem millia. * Et alia decem millia 12 
virorum ceperunt filii Juda et adduxe- 
runt ad praeruptum cujusdam petrae 
praecipitaveruntque eos de summo 
in praeceps, qui universi crepuerunt. 

* AL ille exercitus, quem remiserat 13 
Amasias ne secum iret ad proelium, 
diffusus est in civitatibus Juda a 
Samaria usque ad Bethoron, et 
interfectis tribus millibus diripuit 
praedam magnam. 


2Rg.19,7. 
28m .8, 1 ὃ. 


Le.4,29. 


10. 8: contra Juda. 


10. B: Kriegstruppen. dW.vE: Schaar. A: Heer. 
12. B: zehntaufend Xebendige führten ... gefangen 
weg. 
13. fielen ein in die St. B: Leute von .ל‎ 02 
fruppen. dW: Männer ber Schaar. 
ו‎ 50 * 


Heer ziehen mochten und Spieß und 
6 Schild führen Eonnten. *Dazu nahm 
er an aus Sfrael hundert taufend ftarfe 
Kriegsleute um Hundert Gentner Silber. 
7 (68 fam aber ein Mann Gottes zu 
ifm und jfpradj: König, fag nicht das 
Heer Sirael mit dir fommen! denn ber 
Herr ift nicht mit Sfrael, noch mit allen 
8 Kindern Ephraim. *Denn fo du fommft, 
bag bu eine Kühnheit beweifeft im Streit, 
wird Gott bid) fallen laffen vor deinen 
Feinden; denn bei Gott ftehet die Kraft 
> 9% helfen unb fallen zulaffen. * Amazia 
fprach zu bem Manne Gottes: 8 fol 
man denn thun mit-ben Hundert Gent- 
nern, Die ich den Kriegdfnechten von 
Sftaef gegeben habe? Der Mann Got- 

06 Sprach: Der Herr hat nod) mehr 
denn das iff, dad er bir geben Tann. 

10 * Da fonberte Amazia bie Kriegöfnechte 
ab, bie zu ihm aus Ephraim gefommen 
waren, daß fie an ihren Ort Bingingen. 
Da ergrimmte ihr Zorn wider Suba febr, 
unb zogen wieder an ihren Ort mit grim= 
migem Born. 

Und Amazia ward getroft und führte 
fein Bol£ aus unb z0g aus ind GCal;- 
thal, und fchlug ber Kinder von Geir 
12 zehn taufend. *Und bie Kinder Juda 

fingen ihrer zehntaufend lebenbig: bie 

führten fle auf die Spige 01868 8 

unb ftürgten/fle von ber Spiße des δεῖς 
13 fend, daß fie alle zerborften. * Aber bie 

Kriegsfnechte, bie Amazia hatte wieder- 
um lafien ziehen, bag fte nicht mit fei- 
nem 30016 zum Streit zögen, thaten fid) 
nieder in ben Städten Suba von Ga- 
maria an 916 gen Beth Horon, und 
fchlugen ihrer drei taufenb und naf- 
men viel Raub. 


11 


. U.L: Silbers. 

.L: denn bef tft. 

L: ihr zehnt. -.. 6. 
L: ihr drei ... Raubes. 


| ftärfe bid) zum Str. dW: Gonb. aiefebu, thue es, 
fet feft. B.vE: wird b. (fonft) f. I. dW.vE: ©. hat 
die Mad. 

. 9. B.dW.vE: &8 ftehet bet ... (bir mehr zu ge: 
| ben). 


| 


7 *" ו עו li?‏ 
| | 


Joas rex Israelis, 


Chronicorum IE. 


Amaziarcx Judae. 
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e M RT ONE ue. Nit es c P e i e e n τ e RS MR‏ ביכ 


חסף AT. m‏ ,בב א רפה .16.צי 


600-( καὶ. 18. A! (pr. loco): ὀχὸξ (ἀχὸχ A? et Al 
infra; B bis: 68% X: ἀχχὰχ). B: 74909 (FX: ἤλ5 
$9:v). 19. B: ἐπάταξα (-ξας AX). A! X* (pr.) 2 
(A?Bt). B: κάϑισον. 20. EFXT (p. χεῖρ.) Joa | 
21. X (pro (.גן614‎ 6 A 


14 Kai ἐγένετο μετὰ τὸ ἐλϑεῖν Anaoiar 
πατάξαντα τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἤνεγκεν πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς Seo υἱῶν Σηείρ, καὶ ἔστησεν 
αὐτοὺς ἑαυτῷ εἰς ϑεούς, καὶ ἐναντίον αὐτῶν 
προςεκύνει, Kal αὐτοῖς αὐτὸς 2006 19 Καὶ 
ἐγένετο ὀργὴ κυρίου ἐπὶ 4/00/06 , καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν αὐτῷ προφήτας, καὶ εἶπον αὐτῷ Τί 
ἐζήτησας τοὺς ϑεοὺς τοῦ λαοῦ οἱ οὐκ ἐξεί- 
λαντὸ τὸν λαὸν ἑαυτῶν ἐκ χειρός σοῦ; 
16 Καὶ ἐγένετο ἕν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: Μὴ σύμβουλον τοῦ βασιλέως 
δέδωκά ce; llooceys μὴ μαστιγωϑῇς. Καὶ 
ἐσιώπησεν ὁ προφήτης καὶ εἶπεν" Ὅτι yc 
γώσκω ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφϑεῖραί | x 
σε, ὅτι ἐποίησας τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας 
τῆς συμβουλίας μου. 


17 Καὶ ἐβουλεύσατο Auasias 6 βασιλεὺς 
᾿Ιούδα καὶ ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν ἸἸωά- 
qot υἱοῦ ᾿]ηοὺ βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων" “Δεῦρο, 
ὀφϑῶμεν προςώποις. 18 Καὶ ἀπέστειλεν 
"Ioas βασιλεὺς Japon. πρὸς Auaolav βασιλέα 
᾿Ιούδα λέγων" Ὁ ἀχοὺχ ὁ ἐν τῷ "ipao ἀπ- 
ἔστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἕν τῷ "tivo 
λέγων" Δὸς τὴν ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου 
εἰς γυναῖκα, καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Aıßary. Καὶ ἦλϑαν τὰ 
ϑηρία καὶ κατεπάτησαν τὸν ἀχούχ. 19 Ei- 
πας᾿ Ἰδοὺ ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ 
ἐπαίρεὶ σὲ ἣ καρδία cov ἡ βαρεῖα. Νῦν 
κάϑησο ἐν oixQ σου, καὶ ἱνατί συμβαλ- 
Aug ἐν κακίᾳ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας 
μετὰ σοῦ; 


20 Καὶ οὐκ ἤκουσεν “Ἵμασίας, ὅτι παρὰ 
κυρίου ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖ- 
eae, ὅτι ἐξεζήτησεν τοὺς 08008 τῶν ᾿Ιδου- 
μαίων, 21 Καὶ ἀνέβη Joc βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 
καὶ ᾿ ὄφϑησαν ἀλλήλοις, αὐτὸς καὶ Auaoias 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐν Βαιϑσαμὺς 5 ἐστιν τοῦ 


14. Β: en re AEFX) .. 
(70. αὐτὸς AX, FX: 7g. ἑαυτὸν). „ αὐτῷ (ἑαυτῷ 
: AFX) ... αὐτὸς (EFX* αὐτὸς) αὐτοῖς. 15. ΑἹ: Aus- 
σίαν (ἡ μασίαν A2B rell. et. A1 alibi). A2 B: Maie 
τὴν... εἶπεν (προφήτας... «εἶπον S. εἶπαν AIX). X 
τὸ Auk B: ἐξείλοντο (-avro AFX). X: ἐκ χειρός us. 
16. FX (pro pr. αὐτῷ) αὐτὸν. ΑΖ ΒΤ (p. pr. αὐτῷ) 
πρὸς αὐτὸν (1 AT X*) et (ἃ. μὴ μαστ.) ἵνα (A1 X*). 
EX*Or. 17. A! X* 6 Bac. 1400 (A?B al. 1). Bi(a. 


.6 αὐτὸν 


2, Ehronica, (25,14—21.) 517 
Des Seri Born über Amazia, Defien unglüdlicher Kampfmit 4008. AXV. 


14 Und ba Amazia wieder fam von ber | Amasias vero post caedem -0ו10‎ 4 
Edomiter Schlacht, brachte er bie Gdt- maeorum et allatos deos filiorum 
ter ber Kinder von Seir und flellete fte Seir statuit illos in deos sibi et 
ihm zu Göttern, und betete an vor ihnen adorabat eos, et illis adolebat incen- 

15 und raucherte ihnen. *Da ergrimmte sum. *0Quam ob rem iratus Domi- 15 
der Zorn be8 Herrn über Amazia unb nus, contra Amasiam misit ad illum ^ 
fandte einen Propheten zu ihm, ber prophetam, qui diceret ei: Cur ado- 
íprad) zu ihm: Warum judjeft bu die | Jui; rasti deos, qui non liberaverunt po- 
Götter des Volks, bie ifr Volk nicht pulum suum de manu tua? *Cumque 16 
konnten erretten von deiner Hand? haec ille loqueretur, respondit ei: 

16*Und ba er mit ihm redete, (prado er Num consiliarius regis es? Quiesce, 
u ban seed bid) δι bc8 Wins ” ΠΝ τ te. pb uec pro- 

a emacht? re auf! marum mi ela: Scio, inquit, quod cogitaveri 
du ie fein? Da ו‎ der "mc d אש‎ va occidere jn quii fecisti an 
phet auf unb fprach: Sd) merfe wohl, malum et insuper non acquievisti 
bag Gott fi) berathen Hat bid) zu ver- consilio. meo. 


derben, daß bu folches gethan haft unb 
gehorcheft meinem Nath nicht. 
17 Und Amazia, der König Suba, marb | "79'*"" — [ritur Amasias rex Juda inito pes- 7 


900108 und fandte hin zu 3008, bem simo consilio misit ad Joas filium 
650086 308008, ded 650008 Seu, bem Joachaz filii Jehu, regem Israel, di- 
Könige S[raef8, unb lieg ibm jagen: cens: Veni, videamus nos mutuo! 
Komm, laß unà mit einander befehen! * At ille remisit nuncios dicens: Car- 18 

18* Aber 4088, ber König Sfraels, fanbte | 777777 duus, qui est in Libano, misit ad 
zu Umazia, bem Könige Suba, und ließ cedrum Libani dicens: Da filiam 
ibm jagen: Der Dornftrauh im £iba- tuam filio meo uxorem. Et ecce, 
non [anbte zu ber Geber im Libanon bestiae, quae erant in silva Libani, 
und 168 ihr fagen: Gib deine Tochter transierunt et conculcaverunt car- 
meinem Sohne zum 900100. Uber 8 duum. * Dixisti: Percussi Edom, 9 
Wild im Libanon lief über ben Dorn- | 2616. et ideirco erigitur cor tuum in su- 

19 firaud) und zertrat ihn. *Du geben- perbiam. Sede in domo tua! Cur 
feft: Siehe, id) habe bie Gbomiter ge= | "^*^? malum adversum te provocas, ut ca- 
1010068: beg erhebt fid) bein Herz und das et tu et Juda tecum? 


fuheft Siufm. Nun bleibe daheim! 
Warum ringeft אל‎ nach Unglüf, baf 
du falleft, unb Suda mit bir? 
20 Aber Amazia gehorchte nicht, denn 68 | 46997. — Noluit audire Amasias, eo quod 20 
gefbah von Gott, daß fie gegeben würden | ""&'®'® Domini esset voluntas, ut traderetur 
in die Hand, barum daß fie bie Götter v.14. in manus hostium propter deos Edom. 


215ber Eoomiter gefuchht hatten. * Da zog * Ascendit igitur Joas rex Israel, et21 
3088, der König Sfraeld, herauf, unb mutuos sibi praebuere conspectus; 
bejafen fid) mit einander, er und Ama= Amasias autem rex Juda erat in Beth- 
' gla, der König Suba, zu Beth 650108, bie | ——————— 
Le 17. S: Joahaz. 
14. A.À: ftellete fie fd. 20. Al.: Noluit autem aud. 
| M UWSR: Niederlage. dW.vE,A: ft. fie fi — 38. 17—24. Bol. 2 fn. 14, 8—14. 
auf. vE: als Gótter. 17. dW: berieth fid). vE: berathichlagte fid. (A: 
15. B.dW.vE: entbrannte. nahm einen fehr böfen Rath an.) : 


16. dW.vE: zum Rathgeber b. f. (beftellet). dW: | 
Laß ab. ו‎ qn. m man id Blanc) dW; 1% B: erh. f. b. 9., was Herrlicheres zu tun. 
Sch fefe. vE: erfenne. A: Nun weiß id. dW.vE: yE: b. D.,erh. dich, u. bu thuft groß. 
| ו‎ fat. A: im Ginne 5. dW.vE: thuft. 20. dW: auf baf er fie Preis gäbe. 
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518 (25,22— 26, 4) 
xXV. 


58 rea Israelis. 


| bye" mob mm aa ; לְיְהודָה‎ 22 
אַמציהו‎ hay לְאֶהָלִיו:‎ vw 022 
rou vNPBUL Alm 
t2 naa ἘΝ er un won 
rain ya in Amen c 
πρῶτ Etpe "mn ein 


an TER MIND Yan jenz 


nA nom cmm‏ 25 הַבָּלִי 
3 הִנְמְצאים בְּבִיתהָאלְחִים »725-5 
ni ἢ‏ ְאֶתאִצְרות na Joa nma‏ 
23 הַתַּרְבות Au‏ שמרון: 
on Beben amazon chm‏ 
יְהוּדָה אֶחָרִי מות יואש Ira‏ 
"a‏ ישְרְאֶל ἐπ) n5 um‏ 
"mar Am‏ אמציהו | הַראשנים 
arme‏ הלא τὸ» mins ein‏ 
mia T cT ἘΣ EB‏ 
ἼΟ- ΩΝ‏ אמציהל mim ΠΝ‏ 
השרו "5p‏ קשר c2" cou‏ 
mus Ya ar au nü"55‏ 
Annan 8‏ שם: "Ὁ" ΘΠ ῸΣ De Nie"‏ 
"epe‏ אתו עםדאִבתיו 772 imm‏ 
DN Am cz-b hen XXVI.‏ 
mur‏ וְהוּא ποῦ may We‏ 
an‏ אתל ar non‏ אמציהף: 
2 הָוּא ΓΞ‏ אֶת ann NE‏ 
"EN tnb‏ טְכַבדְהַמלֶך "ἜΣ‏ 
}3 אַבתיו: way πρῶ nac ci‏ 
on mu Eu oisam ion‏ 
moto jan ct zu‏ מן- 
imei 4‏ ויעש nim ya Un‏ 
SON niür-nd 52‏ אָבִיו 


כה 


| 
| 
| 
| 


v. 24. אוצרות‎ NS 
.8.ץ‎ ^ "m 


Ἰούδα. 22 Καὶ ἐτροπώϑη Ἰούδας κατὰ πρός- 

πον ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον ἕκαστος εἰς τὸ 
σχήνωμα αὐτοῦ. 23 Καὶ τὸν uncia βασι- 
λέα 10086 τὸν τοῦ Ἰωὰς υἱοῦ ᾿Ιωάχαζ κατ- 
ἔλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν "Βαιϑσαμύς, 
καὶ εἰρήγαγεν αὐτὸν εἰς “Ἱερουσαλήμ, καὶ κατ- 
ἔσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
πύλης ᾿Εφραὶμ ἕως πύλης γωνίας τετρακοσίους 
πήχεις. 324 Καὶ πᾶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύ- 
ριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεϑέντα ἐν 
οἴχῳ κυρίου καὶ παρὰ τῷ ᾿Αβδεδὸμ καὶ τοὺς 
ϑησανροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν συμμίξεων, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς «Σαμά- 
peux. 


25 Καὶ ἔζησεν "Anacias 0 τοῦ ᾿Ιωὰς βα- 
σιλεὺς ᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ᾿Ιωὰς τὸν 
τοῦ ᾿Ιωάχαζ βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἔτη 8. 
26 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι 4000000, οἱ “πρῶτοι 
καὶ οἱ ἔσχατοι, οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ 
βιβλίου βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ Ἰσραήλ; 21 Καὶ 
ἕν τῷ καιρῷ o ἀπέστη ““μασίας ἀπὸ κυρίου, 
καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ ἐπίϑεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
“ερουσαλὴμ εἰς “Δαχείς: καὶ ἀπέστειλαν κατ- 
ὀπισϑεν αὐτοῦ εἰς ‚Auyels, καὶ ἐϑανάτωσαν 
αὐτὸν ἐκεῖ. 23 Καὶ ἀγέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
ἵππων, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Aavid. 


. ו‎ Καὶ ἔλαβεν πᾶς ὃ λαὸς τῆς γῆς 
τὸν ᾽Οζίαν, καὶ αὐτὸς δέκα καὶ ἕξ ἑτῶν, καὶ 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
40000000. 2 Avrös φκοδόμησεν τὴν iae, 
αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ 10006 μετὰ τὸ 
κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ. 8 Υἱὸς “δεκαὲξ ἑτῶν ἐβασίλευσεν 
Ὀζίας, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ern ἐβασί- 
λευσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μη- 
| τρὶ αὐτοῦ Ἰεχελία ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. * Καὶ 
ἐποίησεν τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ““μασίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


22. B: ἔφυγεν. 23. AT X* 100207 κατέλ. ᾿Ιωὰς 
(A2B ἃ]. t). Αἴ: κατέστησεν ἢ AVX: τριακοσίες (te- 
τρακ. A2B). 24. א‎ (p. συμμέξ.) ἔλαβεν. 27. B (bis): 
«“Μαχίς. ΑἸ(Χ: ἐπέϑετο (ἐπέϑεντο A2B). 


1. X: ἔλαβον. Α2ΒΤ (a. δέκα) υἱὸς (A1X*, ef. 
21,1). B: ἑκκαίδεκα, 3. B: ἐχκαίδεκα Er. 
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— 


2, Ehronica, 


Ivas fiegreih in Jerufalem. Amazia’d Tod. Ufie König an Amazia’s Statt. XXV. 


* Corruitque Juda co- 22 


sames Juda. 
ram Israel et fugit in tabernacula 


sua. * Porro Amasiam regem Juda, 8 


?51772,- filium Joas, filii Joachaz, cepit Joas 
rex Israel in Bethsames et adduxit 
in Jerusalem, desiruxitque murum 
ejus a porta Ephraim usque ad por- 
tam anguli quadringentis cubitis. 


* Omne quoque aurum et argentum 24 


et universa vasa, quae repererat in 
domo Dei et apud Obededom, in the- 
sauris etiam domus regiae, nec non 
et filios obsidum reduxit in Sama- 
riam. 


5. 


2Sm .18,17. 


1Chr.26,4—8. 
1 


22in Suba liegt. * Aber Suba ward 
gefehlagen vor Jirael, und flohen ein 
23 jeglicher in feine Sitte * Aber Amazia, 
ben König Suba, den Sohn 3008, griff 
3088, ber Sohn 308008, der König 
Ifraels, zu Beth Semes und brachte ihn 
gen Serufalem, unb rig ein bie Mauern 
zu Serufalem vom Thor Ephraim an 
bi8 an das Gdtfor vier hundert Ellen 
24 lang. *Und alles Gold und Silber unb 
alle Gefäße, die vorhanden waren im 
Haufe Gottes, bei Obed Gbom und in 
dem Gas im Haufe des Königs, unb 
die Kinder zu Pfande nahm er mit fid) 
gen Samaria. 


25. Und Amazia, der Sohn Joas, der | *55'5U** Visit autem Amasias filius Joas 25 


* Reliqua autem ser- 26 


* Qui postquam re- 27 
cessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
Cumque fugisset 


* Reportantesque super 8 


rex Juda, postquam mortuus est 
Joas filius Joachaz rex Israel, quin- 
decim annis. 
monum. Amasiae, priorum et novis- 
simorum, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. 
24,25. 
dias in Jerusalem. 
in Lachis, miserunt et interfecerunt 
eum ibi. 
equos sepelierunt eum cum patribus 
28.14.20. 8118 in civitate David. 


?2515255 — C)mnis antem populus Ju- X X ₪ ΤΑΙ]. 


2 


3 


da filium ejus Oziam annorum sede- 
cim constituit regem pro Amasia pa- 
tre suo. *Ipse aedificavit Ailath et 
restituit eam ditioni Juda, postquam 
dormivit rex cum patribus suis. *Se- 
1 Jecim annorum erat Ozias, cum 
regnare coepisset, et quinquaginta 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Jechelia de Je- 
rusalem. *Fecitque quod erat re- 
ctum in oculis Domini juxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater ejus. 


?Rg.15, 


25,2, 


25. S: Joahaz. 


König Suba, lebte nad) bem Tode Joas, 
be8 650086 3908006, 966 Königs 93% 
26 vael3, funfzehn Jahre. * Was aber mehr 
von Amazia zu fagen ift, beides 6 
Erfte und ba8 2ebte, fiehe, das ift ge= 
fchrieben im Buch ber Könige Juda unb 
* ind von ber Zeit an, ba 
Amazia von dem Herrn abmid), mach» 
ten fie einen Bund wider ihn zu Serue 
falem; er aber floh gen &adji&. Da fand- 
ten fte ibm nad) gen 880018 unb tödte= 
28 ten ihn Dafelbft. * Und fie brachten ibn 
auf Roffen und begruben ihn bei feine 
Väter in ber Stadt Suba. 


WE. Da nahm das ganze Volk‏ שש 
Suba lifía, der war jechzehn Sabre alt,‏ 
und machten ihn zum Könige an feines‏ 
Baters Amazia Statt. * Derfelbe bauete‏ 2 
Gíot und brachte fie wieder am Syuba,‏ 
madbem ber König entichlafen mar mit‏ 
feinen Vätern. *Sechzehn Jahre aft war‏ 3 
Πα, da er König ward, unb regierte‏ 
zwei unb funfzig Jahre, zu Serufalem.‏ 
Seine Mutter hieß Jechalja von Syeruja-‏ 
Alem. *Und that, 506 dem Herren wohl ges‏ 
fiel, wie fein Bater Amazia gethan hatte.‏ 


23. U.L: Mauren. 
26. U.L: beide das. 


23. ben ©. S., des Sohnes S., griff 3.,der 6. man tv. ihn eine Berfehwörung. A: madjten fie ihm 


9tadfteflungen. 


24. unb bie 000866 ... unb Geifeln nahm ... 
27. B:verbanden fte fid) heimlich. dW.vE: ftiftete 


Ι 27 Sirael®. 


ב בת שנומ (mu‏ 
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Usia rex Judae. ; 


XXWI. 
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NOE 72‏ הסופר uero‏ השוסר 


55 Tv "Sia wem 59e 
הָאָבוּת 29 חול‎ ER] מִסְפר‎ 
e Drop מַאֶת:‎ vu mean 
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v. 5. לדרוש‎ "Ds ib. בראות‎ N^53 
v. 7. a רתיר‎ 
v. 11. רעראל ק"‎ 


קמץ בז"ק .12 y.‏ 


5. B: bet verftánbíg var in b. ©. dW.vE:funbig | 
το. im Sehen Gottes! A: weife u. ein Seher ©. 

7. Ar. bie zu G. B. wohneten. 

8. fein Name langte bis gegen ©. bin. B: fant 
aus. dW: gelangte b. nad) (δ, vE: breitete fid) aus 
B: ftärfte fid) zum höchften zu. VE: verftärkte f. übete 
aus. dW: ward febr mächtig. 


οὗτοι oí 


ὅ Καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ζαχαρίου τοῦ συνιόντος ἐν φόβῳ κυρίου, καὶ 
&v ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἐζήτησεν τὸν κύριον, καὶ 
εὐώδωσεν αὐτῷ κύριος. 6 Καὶ ἐξῆλϑεν καὶ ἐπο- 
λέμησεν πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ κατέσπα- 
ce» τὰ τείχη Γὲϑ' καὶ τὰ τείχη ᾿Ιαβνὴρ καὶ τὰ 
τείχη Alorov, καὶ φκοδόμησεν πόλεις ᾿Αζώ- 
του καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 7 Καὶ κατίσχυσεν 
αὐτὸν κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐπὶ 
τοὺς “Ἄραβας τοὺς κατοικουντὰαὰς ἐπὶ τῆς πέ- 
τρας καὶ ἐπὶ τοὺς Mwatove. 5 Koi ἔδωκαν 
οἱ Μιναῖοι δῶρα τῷ Oki, καὶ ‚m τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἕως εἰφόδου Αἰγύπτου" ὅτι κατίσχυσεν 
ἕως ἄνω. 9 Καὶ φκοδόμησεν ᾿Οζίας πύργους 
ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας 
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς φάραγγος καὶ ἐπὶ τῶν 
γωνιῶν, καὶ κατίσχυσεν. 10 Καὶ φκοδόμησεν 
πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐλατόμησεν λάκ- 
κους πολλούς" ὅτι κτήνη πολλὰ ὑπῆρχον αὐτῷ 
ἐν σεφηλᾷ καὶ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ ἀμπελουργοὶ | ב‎ 
2 τῇ ὀρεινῇ καὶ ἕν τῷ Καρμήλῳ, ὅτι φιλο- 


γέωργος ἦν. 


1 Καὶ ἐγένοντο τῷ Ὀζίᾳ δυνάμεις ποιοῦ- 
σαι πόλεμον καὶ ἐκπορευόμεναι εἰς παράτα- 
ξιν εἰς ἀριϑμόν" καὶ ὁ ἀριϑμὸς αὐτῶν διὰ 
χειρὸς Tei τοῦ γραμματέως καὶ Μασ- 


σαίου τοῦ Ἀριτοῦ; διὰ χειρὸς Avavıov χοῦ" 


διαδόχου τοῦ βασιλέως. 12 Πᾶς ὁ ἀριϑμὸς 
τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν eig πόλεμον 
διοχίλιοι ἑξακόσιοι, 18 καὶ ner αὐτῶν δύ- 
vauıs πολεμικὴ τριακόσιαι χιλιάδες καὶ 
ἑπτὰ χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι" 
ποιοῦντες πόλεμον ἕν δυνάμει ἰσχύος βοηϑῆ- 
σαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. 13 Καὶ 
> ἡτοίμαζεν αὐτοῖς Ὀζίας πάσῃ τῇ δυνάμει 


5. EX: ἐπιζητῶν. EFX: συνιέντος. A1: 2000. 

6. Αἴ: ᾿Ιαβεὶς (Παβνὴρ A?B; X: Ἰαβνῆ). 

9. At: πύργον (πύργες A2B). EX (pro alt. πύ- 
λην) γωνίαν. 

10. B: ὑπῆρχεν ... 
γέωργος) ἤν. 

11. AB: ἐγένετο (ἐγένοντο FX). B: δύναμις 101800 
τ . ἐκπορευομένη (plur. AFX).. JF Op. rhon NE εἰς 
πόλεμον καὶ εἰςπορευομένη. εἰς παράταξιν (AFX*). 
FX* εἰς ἀριϑμόν. Bt (a. ὁ ἀρ.) 7» (AFX*). A2B: 
“Μαασίε (Maacaals A1X). 

13. B (pro 5 ἑπτὰ χιλ.) ἑπτακιςχίλιοι. 

14. 45: ἡτοίμασεν (-αζεν AIFX). 


ὅτι γεωργὸς (EFX: ἀνὴρ φιλο- 
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9. Chronica. 


Niia’3 Gott wohlgefällige und glüdliche Negierung. XXWVI. 
5 *llnb er fuchte Gott, fo ἴαπρε Gadjarja 242. Et exquisivit Dominum in diebusZa- 5 


Esr.r,11. Chariae intelligentis et videntis Deum; 
cumque requireret Dominum, direxit 


lebte, ber Lehrer in ben. Gefichten Got- 
te8; unb fo lange er ben Herrn juchte, 
6ließ ihm Gott gelingen. * Denn er 
309 aus unb ftritt wider bie Philifter, 
unb zerriß bie Mauern zu Gath unb 
pie Mauern zu Sabne und die Mauern 
zu Asdod, und bauete Städte um 318: 
7 לטל‎ und unter den Philiftern. * Denn 
Gott Half ihm wider bie Philifter, wi- 
ber bie Araber, wider bie zu Gur Baal 
8 und wider bie Meuniter. *lInb bie Amı= 
moniter gaben Ufta Gefchenfe, unb er 
ward berühmt, bi8 man fommt in Egy= 
pten; benn er ward immer ftärfer unb 
9 ftärfer. *linb Ufia bauete Thürme gu Sye- 
rufalem am Edthor unb am Thalthor 


eum in omnibus. * Denique egres- 6 
sus est et pugnavit contra Philisthiim, 
Jo..11,22, et destruxit murum Geth et murum 
ism Jabniae murumque Azoti; aedificavit 
quoque oppida in Azoto et in Phi- 
listhiim. _ * Et. adjuvit eum Deus 7 
contra Philisthiim et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra 
[5υἀ 10,12. Ammonitas, * Appendebantque Am- 8 
??"^  monitae munera Oziae, et divulgatum 
est nomen ejus usque ad introitum 
1Ch.15,2. Aegypti propter crebras victorias. 
* Aedificavitque Ozias turres in Jeru- 9 
25,23.Jer. Salem super porlam anguli et super 
133.18319..portam vallis, et reliquas in eodem 
^- muri latere, firmavitque eas. * Ex- 10 
?^*- struxit etiam turres in solitudine, et 
effodit cisternas plurimas, eo quod 
haberet multa pecora, tam in cam- 
pestribus, quam in eremi vastitale; 
vineas quoque habuit et vinitores in 
18m.25,25, montibus et in Carmelo, erat quippe 
homo agriculturae deditus. 
Fuit autem exercitus bellatorum 11 
ejus, qui procedebant ad proelia, 
,סע א‎ sub manu Jehiel scribae Maasiaeque 
Jer.52,52. 


doctoris, et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. * Omnisque 12 
numerus principum per familias viro- 
rum fortium, duorum millium sex- 
centorum, ^ * et sub eis universus 13 
exercitus trecentorum et seplem mil- 
lium quingentorum, qui erant apti ad 
bella et pro rege contra adversarios 
dimicabant. * Praeparavit quoque14 
eis Ozias, id est cuncto exercitui, 


^ 


460610006. dW: 0210068006. B.dW: bie (ben) 
Krieg führte. B.vE: (fruppenweife) n. b. 3. ihrer 
Mufterung. dW: gezählet in ber M. ... unter 9(ufz 
fidt ᾧ. eines ber Ob. vE: ber Leitung $. eines von 
but Heerführern. 

12. Die ganze 3. 

13. B.dW: fo (ben) Krieg führten (mit) 9. 

14. bereitete... dW.A: fhaffte ihnen, (das ift) dem 
g. 9. vE: ftellte! 


unb an andern Gen, und befeftigte 6. 

10 * Gr bauete aud) Schlöffer in ber Wüfte 
unb grub viele Brunnen; denn er hatte 
viel Vieh, beides in ben Auen unb auf 
ben Ebenen; auch Ackerleute und Wein: 
gärtner an den Bergen unb am Garmel, 
denn er fatte Luft zu Adermerk. 


S 


11 Und Ufia Hatte eine Macht zum Streit, 
bie ind Heer zogen, von Kriegöfnechten, 
in der Zahl gerechnet, unter der Hand 
Sejeld, 68ל‎ Schreiberd, und Maefeja, 
be8 AUmtmanns, unter ber Hand Hanan- 

12 ja aus ben Oberften beà Königs. * Und 
die Zahl der vornehmften WVäter unter 
ben ftarfen. Kriegern war zwei taufend 

13 und jedj8 Hundert, * unb unter ihrer 
Hand die Heerämacht drei Hundert taufend 
unb fteben taufend unb fünf hundert, zum 
Streit gejchieft in Heeräfraft, zu helfen 

14dem Könige wider bie Qeinbe. * Und 

- Ufta fdjidte ihnen für das ganze Heer 


8. A.A: gerühmt. 9. U.L: Thürne. 
10. U.L:Viehes, beide. 13. U.L: Heermadit. 


9. an.bem Winkel. B.dW.vE.A: auf (das) bem 
Edith. 

10. Thürme ... und im Niederland u. aufder Ebene 
Aderl. ... zu Garmel ... am Feldbau. vE: Waffer- 
- gruben. B: hieb v. Cifternen aus. dW.vE.A: große 
- (viele) Heerden. dW.vE: Niederung ... Winzer ... 
liebte den Landbau. (B: war ein Liebhaber des ganz 
bes!) - 

11 iogen in Schaaren, nad)... Durch bie $. DB: 


כ 


Chronicorum ER. 


Usia rex Judae. 


522 (26,15—21.) 
XxXWVI. 


debes nim ara E^ 
ויעש י בִּירְוּשָכֶם‎ T ו ְלְאַבָני‎ 
τὰν τόσο מִחָשָבָת השב‎ nüsän 
c"xna des nern המְַדָלִים‎ > | 
na nib. Dmanaı | 
כִּיְהַפְלִיא לְהְָזֶר עד כִּיָזק:‎ uy | 
עדדלהשקית‎ “ab mas Ahpıma | 
אֶלְדְהַיכָל‎ Nam Tor niva הימל‎ 
ne mamabp לְהַקְטִיר‎ mim | | 
jayı aa cmeum אחריו‎ IMG 
ְּנִידחַול:‎ Erin mim "375 
ויאמרז‎ ann העזה‎ by ras" 18 
ims להַקטיל.‎ ms לאדלף‎ = 
m"épen ara css "3 
ב‎ "S ΠΩ] NX "on 
T nin" Hass 9 Nb 
opns ΤΩΡ ira jn» By 
nim עִדְהַפְּהַנִיס וְהַצָרַעַת‎ iex: 1 
הַכַּהָנִים בָּבִית הוה‎ ὭΘΟ i552 
EN on ἘΣ ΡῈ um > 
כהן הראש וְכָלֶדהַכְּהָנִים‎ 3T 
mtm 30x23 ak וְהַנַּהדהָוּא‎ 
'? nNX5 ann וְנםדהוּא‎ Dun 
dan SP ΠῚ inim inn 
ma au מותף‎ sh- ı »93£2 
man "po oc? sin הְחָפְשִת‎ 
Teen mass Xr ΘΓ nim 
(yw) Ὁ ΤΩΝ שופט‎ 


16 


v. 15. הש' בדגש‎ ν. 20. ויבהלוהו‎ N33 
v. 21. /D החפשית‎ 


bolfen. 
16. dW:fo daß er. übel that. VE: bió zu verfehrter 
Handlung. dW: verging fid. vE: verfündigte. B: 
handelte 1000106. dW: Altar mit Raudhwerf. vE: 
irt T EAR anzuzünden. 
17. B.dW: fam. B.vE: hinter (fm her. dW.A: 
PA: (Männer). B: 1 ΥΕ: τὰ E 


שמל עד | 


ϑυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ περικεφαλαίας καὶ 
ϑώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας εἰς λίϑους. 
15 Καὶ ἐποιῃσεν ἕν Ἱερουσαλὴμ μηχανὰς με- 
μηχανευμένας λογιστοῦ τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν 
πύργων καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν, βάλλειν βέλεσιν 
καὶ λέϑοις μεγάλοις. Καὶ ἠκούσϑη ἡ κατα- 
σχευὴ αὑτῶν ἕως πόῤῥω, ὅτε ἐϑαυμαστώϑη 
τοῦ βοηϑῆναι ἕως ov κατίσχυσεν. 


16 Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψώϑη ἡ καρδία 
αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι" καὶ ἠδίκησεν ἐν 
κυρίῳ ϑεῷ ἑαυτοῦ, καὶ εἰςρῆλϑεν εἰς τὸν ναὸν 
κυρίου ϑυμιᾶσαι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῶν 
ϑυμιαμάτων. 11 Καὶ εἰςῆλϑεν ὀπίσω αὐτοῦ 
“Ἵζαρίας 0 ἱερεὺς, καὶ ner αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ 
κυρίου ὀγδοήκοντα, viol δυνατοί, 18 καὶ 
ἔστησαν ἐπὶ Ὀζίαν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπον 
«vrQ' Ov σοί, Ὀζία, ϑυμιᾶσαι τῷ κυρίῳ, 
ἀλλ᾽ ἢ τοῖς ἱερεῦσιν, τοῖς υἱοῖς כ‎ τοῖς 
ἡγιασμένοις; ϑυμιᾶσαι. Ἔξελϑε ἐκ τοῦ ἁγιά- 
σματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ κυρίου, καὶ οὐκ 
ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ κυρίου ϑεοῦ. 
19 Καὶ ἐθυμώϑη ᾿Οζίας, καὶ ἔν τῇ χειρὶ αὐ- 
vov τὸ ϑυμιατήριον τοῦ 00000000 ἔν τῷ 
vod. Καὶ ἐν τῷ ϑυμιωϑῆναι αὐτὸν πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ μετ- 
ὠπῳ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν οἴκῳ 
κυρίου ἐπάνω τοῦ ϑυσιαστηρίου τῶν ϑυμια- 
μάτων. 20 Καὶ ἐπέστρεψεν En’ αὐτὸν ᾽4ζα- 
ρίας ὃ ἱερεὺς ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ μετώπῳ; καὶ κατέσπευ- 
σαν αὐτὸν ἐκεῖϑεν. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευσεν 
ἐξελϑεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν κύριος. 21 Καὶ 
ἣν ᾿Οζίας ὁ βασιλεὺς λεπρὸς ἕως τῆς ἡμέρας 
τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. καὶ ἐν οἴκῳ ἀπφουσὼϑ 
ἐκάϑητο. λεπρὸς" ὅτι ἀπεσχίσϑη ἀπὸ οἴκου 
κυρίου. Καὶ ᾿Ιωάϑαμ ὁ viog αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 


14. B: x. εἰς 0% σφενδ. „16. B: 9:0 .הזש‎ 17. EX: 
Ζαχαρίας. 18. B: εἶπαν (εἶπον AEFX) ... * (alt.) τοῦς 
(AEFXq1) ... ϑῦσαι (ϑυμιᾶσαι AEFX). 19. A! X* 
Kai (ρΡ. ναῷ, A?B}). 20. Β (pro ἐπ᾽) πρὸς. A1X* 
Alae. (A2B1; EX: Ζαχαρίας). EX (pro κατέσπ.) 
κατεδίωξαν. 21. B: K. OC. ὁ Bao. nv à. ... * (pr.) 
775... 10000 )-66 AEFX). 


14. Schleudern. dW.A: Speere. vE: Lanzen. 

15. Eünftl. erfundene Nüftzeuge. DB: fünftlide 
906786, fo von b. Künftlern erf. waren. dW: fünftl. 
Stifts. duch Kunft ber 8. (A: allerlei Mafchinen.) 
YE: aufdieTh.u. Mauerfpigen geftellt werben folften. 
B.dW.A: Name (ging) aus (bi8) in die Ferne. vE: 
verbreitete fich weithin. B.dW: wunderbarllid) ge: 


ἊΝ 


8 


. 2. Gbronica. 26.1521) 523 
Itíia'8 Vergreifung an dem Herrn. XX VI. 


clypeos et hastas et galeas et lorieas 
arcusque et fundas ad 858 
lapides. *Et fecit in Jerusalem di- 15 
versi generis machinas, quas in tur- 
ribus collocavit et in angulis muro- 
rum, ut mitterent sagillas et saxa 
grandia.  Egressumque est nomen 
ejus procul, eo quod auxiliaretur ei 
Dominus et corroborasset illum. 
Sed cum roboratus esset, eleva- 16 
tum est cor ejus in interitum suum, 
et neglexit Dominum Deum suum, 
ingressusque templum Domini ad- 
olere voluit incensum super altare 
1006,10, thymiamatis. * Statimque ingressus 17 
post eum Azarias sacerdos, et cum 
eo sacerdotes Domini octoginta, viri 
fortissimi, . * restiterunt regi atque 18 
dixerunt: Non est tui officii, Ozia, 
ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, hoc est filiorum Aaron, 
qui consecrati sunt ad hujuscemodi 
ministerium. Egredere de sanctuario, 
ne contempseris; quia non reputabi- 
tur tibi in gloriam hoc a Domino 
Deo. *Iratusque Ozias, tenens in19 
manu thuribulum, ut adoleret incen- 
sum, minabatur sacerdotibus. Sta- 
timque orta est lepra in fronte ejus 
coram sacerdotibus, in domo Domini 
super altare thymiamatis. * Cumque 20 
respexisset eum Azarias pontifex et 
omnes reliqui sacerdotes, viderunt 
lepram in fronte ejus, et festinato 
expulerunt eum. Sed et ipse per- 
territus acceleravit egredi, eo quod 
?ng.i5,5. Sensisset illico plagam Domini. *Fuit 21 
igitur Ozias rex leprosus usque ad 
diem mortis suae, et habitavit in 
iEpesn,4domo separata plenus lepra, ob 
quam ejectus fuerat de domo Do- 
mini. Porro Joatham filius ejus 
rexit domum regis et judicabat po- 
pulum terrae. 


25,19.32,25. 


Ex.30,7. 


Nm.18,7. 
Ebr.5,4. 


2Rg.5,27.15, 
5. 


17. Al.: septuaginta. 


- &djilbe, Spiefe, eme, Panzer, Bogen | 


15 und Schleuderfteine. *Und machte zu 
Serufalem Bruftwehren, Fünftlich, bie 
auf ben Thürmen unb Eden fein follten, 
zu [diegen mit Pfeilen und großen Gtei- 
nen. Und fein 60000006 fam weit aus, 
barum daß ihm fonderlich geholfen ward, 
018 er mächtig ward. 


16 Und ba er mächtig geworden mar, 
erhob fid) fein Herz zu feinem SDetber- 
ben;- denn er vergriff fid an bem 
Heren, feinem Gott, unb ging in ben 

. &empel be8 Herrn, zu räuchern auf bem 

17 Rauchaltar. "Aber Afarja, ber Priefter, 
ging ihm nach, und achtzig Briefter 8 

18 Herren mit ihm, 2601/0060 Leute, *und 
fanden miber 1160, den König, und 
fprachen zu ihm: 68 gebühret bir, Ufia, 
nicht, zu räuchern bem Herrn, fondern 
den Prieftern, 9faron8 Kindern, bie zu 
räuchern geheiliget find. Gehe heraus 
aus bem Heiligthum, denn bu vergreifeft 
bid), und 68 wird bir feine Ehre fein 

19 vor Gott, bem Herrn. * Aber 1100 ward 
zornig, und hatte ein Näuchfaß in ber 
Hand. Und ba er mit den fprieftern 
murrete, fuhr ber Ausfaß aus an feiner 
Stirn von ben Prieftern, im Haufe 6 

20 Herren vor dem Räuchaltar. *Und ל‎ 
ja, der oberíte PBriefter, wandte das 

Haupt zu ihm, und alle Briefter, und 
1606, ba war er ausfäßig an feiner Stirn, 
unb fte ftießen ihn von bannen. Er eilete 
auch felbft Heraus zu gehen, benn feine 

21 Plage war vom Herrn. *Alfo mar Ufia, 
der König, ausjägig bis an feinen Tod, 


und mobnete in einem befondern Haufe |. 


ausfägig; denn er ward verftoßen vom 
Hgufe des Herrn. Jotham aber, fein 
Sohn, ftanb 66ל‎ Könige Haufe vor 
und richtete 06ל‎ Volk im Lande. 


, 15. U.L: Z5ürnen. 16. U.L: erhub. 
18. U.L: ftunben. 
21. U.L: einem fondern ... ftunb. 


18. vE: ftellten fid) entgegen. dW: widerftanden. 20. wandte fid)... eil ibt ber 55. gefchlagen hatte, 
B.vE.A: nidjf zur 6. gereichen (gerechnet). dW: dW.A: trieben. vE: fchafften ihn eiligft. B: ward 


aud) felbft getrieben. vE: trieb fid) an. 


gereicht dir n. 


19. B: unmuthig ... gegen die Pr. unm. wurde. 21. war verft. B: an ben&ag |. Todes. dW.vE.À: 
dW.vE: u. (als) er zürnete mitd. Br. B: ging ὃ, A. zumTage. dW: Siechenhaufe. ΝΕ: Kranfenh. dW: als 


Ausfüßiger. VE: auégeftogen. AW: ausgefchloffen. 


auf, dW.A: brad) aus, vE: fam hervor. 


- 


Chronicorum IH. 


524 (26,22—27,9.) 


4 
XXVI. Usia et Jotham reges Judae. | 
22 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ὀζίου, οἱ πρῶτοι | עזיהף הראשנים‎ "21 Anm 22 | 
καὶ οἱ ἔσχατοι, γεγραμμένοι ὑπὸ Τεσσίου 709 | . : ἮΝ Der 
προφήτου. 23 Καὶ ἐκοιμήϑη Ὅζίας μετὰ τῶν TR W730) 273 DAR | 
πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν עִםדאבתיו‎ wh Sau : הַפְבִיא‎ 23 | 
πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς ταφῆς τῶν 1 
βασιλέων, | ὅτι εἶπαν" Ὅτι λεπρός ἐστιν. Καὶ 7103 Pan E» p» map 


ON "3 ars “ὧν map 
תִּחַתיוּ:‎ anni: jan N 2312 
cS unn] Στ ΧΧΨΕΝ. 
on τὴ naby wu 15522 onm 
בַת-‎ mom do cus moa 
dim 2 "Cu br ipi? 
N רק‎ vim wm MEINER ses 
55 Ti» nim pun» בא‎ 
"2 *r6-ns m3 מִשְחַיתִים: הוּא‎ 5 
723 Los pain perm nim 
rm ma sy) mea 
גּמִנְדְּלִים:‎ niy2 £532 ּבָמָרְשִים.‎ 
pum juez עסהמלף‎ z553 wee 
1162 yia i-um" Epby 
cUpow Mr NOII23 מְאֶה‎ wan 
EN n3 וּשְעורִים‎ nbn פרים‎ 
וּבַטֶנָה‎ psy cun זאת הָשיבו לל‎ | 3 
bph וְהַטְכְשִית: ויתְחִזּק‎ men 6 1 
ἘΣΤΟΝ nim ues פִי חָכִין דִרָכִיו‎ = | 
וְכָלֶדמִלְחַמְתָיו‎ sp "ap ope 7 
"222 "bc-5» כֶּתּבִים‎ Dam "2m 
cpm וְיהוּדָה: בְְִּעָטְרִים‎ ORT 8 


"Rest‏ בו 


4 


- ἘΠῚ) zsun בִּירְוּפלֶם:‎ on + 
7H "r2 duh "opm mi ἢ 
EEE 23. TN Tom 


v.5. בחטף סגול‎ Ra 


ὃ .ה‎ EX: ἡ πρᾶξις. B: γεγραμμέναι (-ἕνου AEX; . 

FX: γέγραπται). A?B: ἐπὶ βιβλίῳ (ἐπὶ βιβλίων ME T 
X; FX: ini βιβλία, cf. 28,26). 8. B* tot. vs. e ἣ 
FX+ parum diverse). 9. B: .שק‎ Rt 


9 Αὐτὸς 


n 1362755 i22 שנָה הָיָה‎ 


ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάϑαμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


|) \ , - כ‎ , 
₪ ₪ 11. 000000 καὶ πέντε ἐτῶν oc- 
Yau é τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ δεκαὲξ ἕτη 
^ ^ - 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ovoua τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Ἱερουσά, ϑυγάτηρ Σαδώκ. 
2 Καὶ ἐποίησεν τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Οζίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
ך כ‎ > Alk 3 x , , \ 
ἀλλ οὐκ εἰρῆλϑεν εἰς τὸν ναὸν χυρίου, καὶ 
1 € \ / 3 4v x 2 00 
& ὁ λαὸς κατεφϑείρετο. ὑτὸς φκοδόμη- 
2 * 
σεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ὑψηλήν, καὶ 
ἐν τείχει τοῦ ᾿Οφλὰ φκχοδόμησεν πολλά. 4 Καὶ 
πόλεις φκοδόμησεν ἐν ὄρει Ἰούδα καὶ ἐν τοῖς 
DREHEN καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους. 
ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ 
κατίσχυσεν &m αὐτόν, καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ 
υἱοὶ ᾿Αμμὼν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα 
ἀργυρίου καὶ δέκα χιλιάδας κόρων πυροῦ καὶ 
κριϑῶν δέκα χιλιάδας. Ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ 
βασιλεὺς υἱῶν Auuov xaT ἐνιαυτὸν ἐν τῷ 
πρώτῳ. ἔτει καὶ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ. 
6 / ? , “ « ’ M 
Κατίσχυσεν 1000 0[:, οτι ἡτοίμασεν τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ ἐναντίον κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ. 


7 Καὶ οἱ λόγοι Ιοάϑαμ οἱ λοιποὶ καὶ ὃ 
πόλεμος καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ, ἰδοὺ 7γεγραμ- 
μένοι ἐπὶ βιβλίων βασιλέων Ἰούδα καὶ ᾿Ισραήλ. 
9 Kal EIKOGL καὶ πέντε ἐτῶν ἦν βασιλεύσας, 
καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Jegovaa- 
Ann. 9 Kal ἐκοιμήϑη Ἰωάϑαμ μετὰ τῶν 
πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ ἕταφή ἕν πόλει Aavid. 
. Kal ἐβασίλευσεν Ayat υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


22. ΑἹ (alt. manu) A?1 (p. ὋΣ.) «8 βασιλέως et 
(a. ytyo.) ios εἰσιν. EFX: "Haas vis “Ψμὼς. 23. Β: 
πατ. 0078. EX} (a. ἔϑαψ.) ὃκ. ΑἹ (a. τῆς rag.) 
μετὰ (A? inter uncos, B rell. *). EFX* (alt.) ὅτι. 
At: Ιωνάϑαν (Ἰωάϑαμ A?B). 


1. A2B: Υἱὸς ein. (ἢ Υἱὸς A!X, cf. 26,1. FX: 
Υἱὸς ὧν εἴκ.). B: ἑκκαίδεκα. |. 2. B: & (ooi AEFX). 
3. AT (p. »vois) xai (A? inter uncos, B*). B* 8 
(AFX1). B: Oz (F: Ὀφὲλ). EX (pro 18 Ὁ. κτλ.) 
αὐτῆς ἀπέϑετο ὅπλα. A. B* Καὶ πόλ. Qxoó. (AE 
FX1). 5. EX} (abi in. .) Καὶ. B1 (a. κατ᾽) καὶ (AFX*). 
A?B} (a. devr.) ἐν τῷ. 7. B: K. οὗ λοιποὶ λόγ. T. x. 


7 (26,22—27,9.) 525 


Nfia’s Tod, Syotban fromm und mädhtig, | &XWVI. 
22  S9Ba8 aber mehr von 1106 zu fagen Reliqua autem sermonum Oziae, 22 
ift, 561566 das Erfte unb das Lebe, hat priorum et novissimorum, scripsit 
befchrieben ber Prophet Sefaja, ber Sohn | . "7777 | Isaias filius Amos, propheta. *Dor- 23 
23 Amoz. *Und Ufia entfchlief mit feinen mivitque Ozias cum patribus suis, 
Vätern, und fie begruben ihn bei feine et sepelierunt eum in agro regalium 
DBäter im Acer bei bem SBegrabnig ber |. sepulchrorum, eo quod esset lepro- 
Könige, denn fte fprachen: Er ift au8- sus.  Regnavitque Joatham, filius 
füßig. Und. Sotfam, fein Sohn, ward ejus, pro eo. 


König an feiner Statt. 
XXWEN. Sotham war fünf unb zwan- Viginti quinque anno- ἘΠΕ ΨΈΕ. 


zig δαῦτο alt, ba er König ward, unb | *55!5?**p»üm erat Joatham, cum regnare 


regierte jechzehn 300% zu Serufalem. coepisset, et sedecim annis regnavit 
Seine Mutter Hieß Seruja, eine Tochter in Jerusalem. Nomen matris ejus 

2 389046. *Und that, dad bem Herrn Jerusa, filia Sadoc. *Fecitque quod 2 
wohl gefiel, wie fein Vater 1160 gethan rectum erat coram Domino, juxta 
fatte, ohne daß er nicht in den Tempel omnia quae fecerat Ozias pater suus, 
be8 Herrn ging und das Volk ἃ) nod) 26,16. 6866010 quod non est ingressus tem- 

3 verderbete. * Er bauete ba8 hohe Thor plum Domini et adhuc populus de- 
am Haufe ded Herrn, unb an der Mauer linquebat. *Ipse aedificavit portam 3 

ADpHel bauete er viel. *Umd bauete bie domus Domini excelsam, et in muro 
Städte auf bem Gebirge Suba, und in | "uui. Ophel multa construxit. * Urbes 4 
den Waälvdern 9000066 er Schlöffer und quoque aedificavit in montibus Juda, 

5 Thürme. *Und er ftritt mit dem K- et in saltibus castella et turres. 
nige der Kinder Ammon, unb er ward *]pse pugnavit contra regem filiorum 5 
ihrer mächtig, bag ihm bie Kinder AUm= | 260.00, Ammon et vicit eos, dederuntque ei 
mon dafjelbe Jahr gaben Hundert Gente fili Ammon in tempore illo centum 
ner Gilber, zehn taufend Gor Weizen talenta argenti et decem millia co- 
und zehn taufend Gor Gerfte. So viel ros tritici ac totidem coros hordei. 
gaben ihm bie Kinder Ammon aud) im Haec ei praebuerunt fili Ammon in 

6 andern unb im dritten Jahr. * Alfo ‚anno secundo et tertio. *Corrobo- 6 
ward Sotham mächtig; denn er richtete ratusque est Joatham, eo quod di- 
feine Wege vor bem Herrn, feinem Gott. rexisset vias suas coram Domino 

| Deo suo. 

7  99a8 aber mehr von Sotfam zu fagen Reliqua autem sermonum Joatham 7 
ift, und alle feine Streite und feine Wege, et omnes pugnae ejus et opera scri- 
fiehe, ba8 ift gefchrieben im Buch ber Kö- pta sunt in libro regum Israel et 

Snige S[racd8 unb Juba. *$ünf und Juda. * Viginti quinque annorum 8 
zwanzig Sabre alt mar er, ba er König erat, cum regnare coepisset, et se- 
ward, unb regierte fechzehn Jahre zu decim annis regnavit in Jerusalem. 

9 Serujalem. * Und Sotbam entfchlief mit * Dormivitque Joatham cum patribus 9 


feinen Vätern, unb fie begruben ihn in | unz.2,10. suis, et sepelierunt eum in civitate 
pet Stadt Davids. Und fein Sohn Ahas | zs i.2n545, David. Et regnavit Achaz, filius ejus, 
ward König an feiner Statt. ואוו‎ Co, 


23. A.A: feinen Bätern. U.L: an feine St. 
5. U.L: Silbers ... zehn taufend Gerften. 


23. dW: auf dem Begräbnißader ber f. vE: 5. dW.A: überwand fte. vE: überwältigte. dW: 


welcher ben δὲ. gehörte. Dies zinfeten ihm. B: brachten ibm wieder. 
2. aber b. 35. verd.'f. noc. dW: τ. πο thatd. — 6. B:tid)tete f. 9B. ein. VE: weiler ... recht richt 
$0. übel. vE: handelten. verfehrt. A: fünbigte. dW: ben rechten Weg ging. A: bie r. Wege. 


3. dW.vE; obere Thor ... 20. 66 4. 7. B.vE: Kriege. dW.A: &baten. 


? 


Chronicorum EB. 


526 (28,1—9) 


"Ahas reo Jud«ze. 


.הזת 


CM 25  םיִרָשְעְְוִּב .חצצש אא‎ 
on nic πον τ d5523 
ya "tb ְלַאדעָשָה‎ eben 
"2173 ΠΑΝ EIN TS nim 2 
"by ni»ea on ἘΝ. לי‎ 7 
Dia ΝΞ Top Nm T 3 
nix: niarns ΝΞ אֶתִבָּנִיו‎ 929 
יְִרְאָל:‎ var cop Dmm ^nm ἼΩΝ, 
τ» ΞΟ» nüa23 "up" nam + 
im ar כְּלִדעץ רענן:‎ nnm 
aan 1273957 DAN on T3 ION 
piu וַיָּכִיאוּ‎ Bon שביה‎ Adam 
iu ag wen ΠΏΣ Δ΄ 
aaa npE Sm nbi nsa 6 
cha nb meer sio nme 
immens 53 «m2 הפל‎ JUN 
בר‎ | 9997 Xu אבותם:‎ N 7 
DW) ana ἢ אֶתהמעשלהן‎ BY EN 
ְאֶתדאלְקנה‎ man T3 bp" 
המל : רישבו "יקס‎ msn 8 
בָּנִים‎ Era) rb מִאתִיִם‎ simo 
"N'2* Ema r2 3 Ὁ ΩΝ] riz: 
ΡῈ bares 
TD Aimb wa ' πὸ mi] 9 
N2n הבא‎ "ps ויצא‎ Cus 
nima nij so «own לשמְלון‎ 
mam-hs אֶלְהִיהְאַבְּתִיכַם.‎ nie 
עד‎ Syr Damm Dot? Dopo 


ד 


בנ"א v.6. DRIN‏ קמץ בז"ק v.5.‏ 
בנ"א בלא פסיק .9 v.‏ 


200% (FX κύριος). 6.B: “Ῥομελία (-Ais AEX). 
EX* εἴκοσι. B: ἐν τῷ καταλιπ. αὐτὰς κύρ. τὸν ϑεὸν 
τῶν zar. αὐτῶν. 7.AAX: Ebeygi(ZeygiA2B). A?B: | 
Maaciav (EX: Auaciav). FX: Ecgwap. 8. B: 
ἠχμαλώτισαν (-τευσαν AEF X). FX: διαχοσίας (ΕΧ: 
ὀχταχοσίας). ΒΤ (a. viàc) καὶ. Al: Σαμάριαν (eti, 
vs.9). 9.FX* 6, EX: πατ. ἡμῶν. B* τὸν (AFX1). 


XXWIEEN. Υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν 4700 ἐν 
τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ δεκαὲξ ἔτη éfaoi- 
λευσεὲν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ 
εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς 210010 0 πατὴρ αὐ- 
τοῦ, 2 καὶ ἐπορεύϑη κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν 
βασιλέων ᾿Ισραήλ. Καὶ rag 7λυπτὰ ἐποίησεν 
καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 3 ἔϑυεν ἐν γὲ Βεν- 
evvön, καὶ διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς 
κατὰ τὰ βδελύγματα πάντων τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἐξωλέϑρευσεν κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ. 4 Καὶ ἐθυμία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν καὶ 
ἐπὶ τῶν δωμάτων καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
ἀλσώδους. ὅ Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ 
ϑεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας, καὶ 
ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ (poo oo reve 5 ₪0- 
τῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν καὶ ἤγαγεν εἰς ΖΙα- 
μασκόν. Καὶ εἷς τὰς χεῖρας βασιλέως ᾿Ισραὴλ 
παρέδωκαν αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ὃν αὐτῷ 
πληγὴν μεγάλην. ὅ Καὶ ἀπέκτεινεν Φακεὲ ὃ 
τοῦ Ῥομελίου βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Ιούδᾳ ἕν 
μιᾷ ἡμέρᾳ, ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυ- 
var ἰσχύι, ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν 
κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων ἑαυτῶν. 7 Καὶ 
ἀπέκτϑινεν “Ζεχρὶ ὁ δυνατὸς τοῦ Ἐφραὶμ τὸν 
Μασίαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ τὸν Ἔζρι- 
κἀν ἡγούμενον τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ τὸν 
᾿λκανὰ τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως. 8 Καὶ 
ἠχμαλώτευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, γυναῖκας, 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, καὶ σχῦλα πολλὰ ἐσκύ- 
λευσαν ἐξ αὐτῶν, καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς 
“Σαμάρειαν. 


9 Καὶ ἐκεῖ ἦν. ὁ προφήτης τοῦ κυρίου, 
UE ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἐξῇλϑεν εἰς ἀπάντη- 
σιν τῆς δυνάμεως τῶν ἐρχομένων εἰς ב‎ 
peut» καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 1000 ὀργὴ κυρίου 
ϑεοῦ τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ 
παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ 
ἀπεκτείνατε Ev’ αὐτοῖς ἐν ὀργῇ, καὶ ἕως τῶν 


1.X* Υἱὸς (ef. 26, 1; 27, t). B: Υἱὸς Ein. καὶ πέντε 
(». a. * AFX) é ἐτῶν ἦν (AX* nv) Ay. ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα. Al* ἔτη (Α2Β1). 2. ἘΧ 
(pro pr.«o/) ἀλλ᾽. Β τῶν. FX (pro εἰδώλ.) βααλεὶμ. 
3. B* ἔϑυεν (AXT; EX: ἔϑυσεν, FX: xoi ἔϑυεν). 
ΑἸΈΧ: γῇ (γὲ Α2Β; FX: φάραγγι). Αἴ: Βεεννόμ 
(Βεγεννόμ A? BF; EX: Evvóp). X: διήγαγε (E: 
ἤγαγε). B* πάντων. EX: βδελύγματα (* πάντ. τ. 
ἐθνῶν) à 6 ἐξωλ. AT (p. ἐθνῶν) τῶν ἀπεριτμήτων τό- 
tov καὶ (A? inter uncos, B rell.*). BEX: ἐξωλόϑρ. 
(FX: ἐξῆρε). B* (ult.) τῶν. 5. B* zac, BFX: παρ- 


2. (ὁ βιοπίοα. (28,1—9.) 527 
Ahas in ber Syanb der Könige von Syrien u, von Ifrael, Der Prophet Dded. XXWVIEEI. 


X*XXWVEEE. (568 war zwanzig Sabre V iginti annorum era ₪ ₪ 1 17. 
alt, ba er König ward, unb regierte | "7*7% Achaz, cum regnare coepisset, et 
jechzehn Sabre zu Serufalem. Und that sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
nicht, ba3 bem Herren wohl gefiel, wie Non fecit rectum in conspectu Do- 

2 jein Vater David, *fondern wandelte) 21. mini, sieut David pater ejus, *sed 2 
im ben Wegen ber Könige Ifraeld. Das ambulavit in viis regum Israel; in- 


zu machte er gegoffene Bilder 3Baalim, 175 super et statuas fudit Baalim. *Ipse 3 


3*unb räucherte im Thal ber Kinder | 5455. est, qui adolevit incensum in valle 
Hinnom, unb verbrannte feine Söhne | 2216. Benennom et lustravit filios suos in 
mit Feuer, nach bem Gräuel ber Heiden, | 33 2.0.18, 1gne, juxta ritum gentium quas in- 
bie ber Herr vor ben Kindern Sjrael $15? terfecit Dominus in adventu filiorum 

4yvertrieben hatte. *Und opferte und Israel. * 8611009281 quoque et thy- 4 
räucherte auf ben Höhen unb auf ben | ,ןוש‎ miama succendebat in excelsis et in ὑὉ 


Hügeln unb unter allen grünen Bau: | !'551^59? collibus et sub omni ligno frondoso. 
men. * Darum gab ihn ber Herr, fein * Tradiditque eum Dominus Deus ejus 5 
Gott, in bie Hand be8 Königs zu Sy- in manu regis Syriae, qui percussit 
rien, bag fte ihn fehlugen und einen eum magnamque praedam cepit de 
großen Haufen von den Seinen gefan= ejus imperio et adduxit in Damascum. 
gen wegführeten und gen Damaffus Manibus quoque regis Israel traditus 
brachten. Auch ward er gegeben unter est, et percussus plaga grandi. *06- 6 
die Hand be8 Königs Sfraeld, bag er| ^ "^ ciditque Phacee, filius Romeliae, de 

6 eine große Schlacht an ihm that. * Denn Juda centum viginti millia in die 
$Befaf, ber Sohn Siemalja, fchlug in uno, omnes viros bellatores, eo quod 
Suba Hundert unb zwanzig taufend auf reliquissent Dominum Deum patrum 
Einen Tag, bie alle redliche Leute waren, suorum. *Eodem tempore oceidit 7 
darum Daß fie ben Herrn, ihrer Väter Zechri, vir potens ex Ephraim, Maa- 

7 Gott, verließen. *Und Sichri, ein δὲς siam filium regis, et Ezricam ducem 
waltiger in Ephraim, erwürgete Maefeja, domus ejus, Elcanam quoque secun- 
den Sohn de Königs, unb Airifam, ben dum a rege. * Ceperuntque filii 8 
Haudfürften, und Elfana, ben nächften Israel de fratribus suis ducenta mil- 

8 παῷ dem Könige. *Und bie Kinder lia mulierum, puerorum et puella- 
Sirael führeten gefangen meg von ihren rum, et infinitam praedam, pertule- 
Brüdern zwei hundert taufend Weiber, runtque eam in Samariam, 


Söhne und Töchter, unb nahmen dazu 
großen Raub von ihnen, und brachten 
den Raub gen Samaria. 


\ 

9 (8 war aber bajelbft ein Prophet des Ea tempestate erat ibi propheta 9 
Heren, der hieß DOded, ber ging heraus 151. Domini, nomine Oded, qui egressus 
dem Heer entgegen, dad gen Samaria obviam exercitui venienti in Sama- 
fam, unb fprach zuihmen: Siehe, well ber | zan.ı,ıs. riam dixit eis: Ecce, iratus Dominus 
Herr, eurer Väter Gott, über Juda zornig Deus patrum vestrorum contra Juda 
ift, hat er fte in eure Hände gegeben; tradidit eos in manibus vestris, et 
ihr aber habt fie erwürget, jo gräulich, 000101815 eos atrociter, ita ut ad 

6. A. A: ftarfe Leute. 9. S: Obed. 

$5. 1—4. 01. 2Kön. 16, 1—4. fer fchlug ihn mit gr. Schlage. 

2. ben Baalim. 6. erwürgte ... lauter ftreitbare 9. 

3. n. den Gräueln. B.vE: des Sohnes 9. . 7. dW.vE: Held von (δ. vE: Schloßhauptmann, 


5. dW: und [die Syrer] fchl. ihn u. fingen v. ihm Β: Andern n. b. 8. dW.vE: Zweiten (vom) 8. 
viele Gefangene. vE: nahmen v. ihm 38. gefangen. 9. fo grauffm. B: im Zorn unter ihnen gemitget, 
dW: u. errichtete ihm e. gr. Niederlage an. XE: Diez dW: im Grimme. vE: mit einem Gr. 


i 


4 זב ΠΌΣΙΝ vum‏ וְאֶת- 


1 


9. dW: daß 66 himmelfchreiend ift. vE: ber bis 


euch felbit. dW.A: unterjodjen. | 
vE: Sffaven u. Sflavinnen! B: in nicht felbft.bei 


.$ (VE: Berfehuldet dan. “μιά 


12. dW: Und 66 ftanden Männer auf eon b. Häup i 


| Chronicorum EE. 


:528 (28,10—17.) 


Ahas rex Judae. 


XX Vi. 
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v. 13. א"סף‎ N52 קמץ‎ 


um 9. τ΄. 

10. Sft deun ... 
euch nur Schulden an bem ...? dW: Aber .. 
610 f. Sch. Qráem o, 
ifr eud) απ. 

11. dW. d A: {δεῖ zurüd. 


——— nn  n  ————————————————————————————————————— nn ne 
c 


οὐρανῶν ἔφϑακεν. 10 Καὶ νῦν υἱοὺς ᾿Ιούδα 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ὑμεῖς λέγετε κατακτήσεσϑαι 
εἰς δούλους καὶ δούλας" οὐκ ἰδοὺ εἰμι ned 
ὑμῶν μαρτυρῆσαι κυρίῳ τῷ Ot, ὑμῶν; 
11 Νῦν 00000078 μου καὶ ἀποστρέψατε τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἣν ἠχμαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν" ὅτι ὀργὴ ϑυμοῦ κυρίου ἐφ ὑμῖν. 1? Καὶ 
ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραΐμ, 
᾿Αζαρίας 6 τοῦ ᾿Ιωανὰν καὶ Βαραχίας ὁ τοῦ 
Μοσολλαμὼϑ' καὶ ᾿Εζεχίας ὁ τοῦ Σελλὴμ 
καὶ ᾿Αμασίας ὁ τοῦ 4006, ἐπὶ τοὺς ἐρχομέ- 
ψους ἀπὸ τοῦ πολέμου 18 καὶ εἶπαν αὐτοῖς" 
Ov μὴ εἰφαγάγητε τὴν αἰχμαλωσίαν os πρὸς 
ἡμᾶς, ὅτι εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τῷ κυρίῳ ép 
ἡμᾶς ὑμεῖς λέγετε προςϑεῖναι ἐπὶ ταῖς ἁμαρ- 
τίαις ἡμῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν" ὅτι 
πολλὴ ἡ ἁμαρτία ἡμῶν καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ κυ- 
olov ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 14 Καὶ ἀφῆκαν οἱ 
πολεμισταὶ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκ- 
κλησίας. 
εκλήϑησαν ἐν ὀνόματι, καὶ ἀντελάβοντο τῆς 


15 Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες οἱ ἐπ- 


αἰχμαλωσίας, καὶ πάντας τοὺς γυμνοὺς περι- 
ἔβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων, καὶ ἐνέδυσαν αὐ- 
vovg καὶ ὑπέδησαν αὐτούς, καὶ ἔδωκαν 
φαγεῖν καὶ ἀλείψασϑαι, καὶ ἀντελάβοντο ἐν 
ὑποζυγίοις παντὸς ἀσϑενοῦντος, καὶ κατέστη- 
σαν αὐτοὺς εἰς “Ἰεριχὼ πόλιν φοινίκων πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ὑπέστρεψαν εἰς 
«Σαμάρειαν. 

16 Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς Ayab πρὸς βασιλέα Accove βοηϑῆσαι 
αὐτῷ καὶ &» τούτῳ. 17 Ὅτι ᾿Ιδουμαῖοι ἐπ- 

10. EFX1(a. viàc) τὰς. B: καταντήσασϑαι. EX* 
καὶ 08106. Al: sy 08. B* τῷ. 11. A2B: Kai νῦν 
(* Καὶ A!X; EX: עקת‎ àv). A1: αἰχμαλωτεύσατε 
7 A2B rell.). 12. B: 00 (Moo. AEFX) 

« Ioavs (Ἰωανὰν AX, FX: Tovar) .. . MosoAauo9 

. Ἐλδαΐ (24001 ALFX; A2: 440i). 13. Al: προ- 
ϑεῖναι (προςϑ. 42 ; FX: προςϑῆναι). ATX* ἡμῶν 
(p. &yv., A? B1). EX* Suus. 15. Al: περιέβαλλον ל‎ 
FX: x. ἔδωκαν αὐτοῖς gay. xol πιεῖν x. dA. BT (p. 
alt. (GN UE ων (AEFX*) ... ἐπέστρεψαν (F: ἀπ- 
ἐστρ.). Al: Σαμάριαν. 16. Αἰ ΧΕ 6 fac. (Α2Β1). 
17. B1 (a. 6.) oí. 


2. Gbroníca. d (28,10—17.) 529 


Ddeds Nede für bie gefangenen Kinder Jude. XXWVIER. 


Uu9e coelum pertingeret vestra crudelitas. 


* [Insuper filios Juda et Jerusalem 10 
vultis vobis subjicere in servos et 
 ancilas, quod nequaquam facto 
opus est; peccaslis enim super hoc 
Domino Deo vestro. * Sed audite 11 
consilium meum et reducite captivos, 
quos adduxistis de fratribus vestris; 
quia magnus furor Domini imminet 
vobis. * Steterunt itaque viri de 12 
principibus filiorum Ephraim, Azarias 
filius Johanan, Barachias filius Mo- 
sollamoth, Ezechias filius Sellum, et 
Amasa filius Adali, contra eos qui 
veniebant de proelio, *et dixerunt 3 
eis: Non introducetis huc captivos, 
ne peccemus Domino. Quare vultis 
adjicere super peccata nostra et ve- 
Esr-19,10. tera cumulare delicta? Grande quippe 
248/99? ^ peccatum est, et ira furoris Domini 
imminet super Israel. * Dimiserunt- 14 
que viri bellatores praedam et uni- 
versa, quae ceperant, coram princi- 
pibus et omni multitudine. * Stete- 15 
»12, Tunique viri, quos supra memora- 
vimus, et apprehendentes captivos 
omnesque, qui nudi erant, vestierunt 
de spoliis; cumque vestissent eos et 
Pr.25,21,., Calceassent et refecissent cibo ac 
PSUb$ "potu unxissentque propter laborem | 
et adhibuissent eis curam, quicum- 
que ambulare non poterant et erant 
imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis et adduxerunt Jericho civi- 
Des "tatem palmarum ad fratres eorum, 
ipsique reversi sunt in Samariam. 
Tempore illo misit rex Achaz ad 16 
Bios regem Assyriorum, postulans auxi- 
?h£67- lium, — * Veneruntque Idumaei 7 


Lv.25,42. 


12. Al.: Amasias. S: Hadali. 
15. Al.: addux. eos. 


14. B: verließen.“ vE: entf. dW.vE: Gerüfteten. 


10988 c8 in ben Himmel reidjet. *Nun 
gebenfet ihr bie Kinder Suba unb erue 


' jalem euch zu untermerfen zu ned 


ten und Mägden: ift das denn nicht 
Schuld bei euch wider den Herrn, euren 
11 Gott? * Go geford)et mir nun und 
bringet bie Gefangenen wieder hin, bic ihr 
habt meggefüfret aus euren Brüdern; 
denn des Herren Zorn iff über euch er- 
12 grimmet. *Da machten fich auf etliche 
unter den DVornehmften der Kinder 
Ephraim: Afarja, ber Sohn Sohanans, 
Berechja, der Sohn Meftllemoths, Ie= 
16118, ber Sohn Sallumd, unb Amafa, 
der Sohn Hadlai, wider bie, fo aud bem 
18 Heer famen, *und fprachen zu ihnen: 
Shr (olt bie Gefangenen nicht herein 
bringen, denn ihr gebenfet nur Schuld 
vor dem Herren über und, auf daß ihr 
unjerer Sünde und Schuld beflo mehr 
machet; denn 68 ift zuvor ber Schuld zu 
viel, unb der Zorn über Sjrael ergrime 
14100 * Da ließen bie Geharnifchten bie 
Gefangenen und ben Raub vor ben 
Dberften und vor ber ganzen Gemeine. 


15* Da ftanben auf bie Männer, bie jegt | 


mit Namen genannt find, und nahmen 
die Gefangenen und alle, die bloß unter 
ihnen waren, zogen fie an von bem Ge- 
zaubten und fl[eibeten. file und zogen 
innen Schuhe an, unb gaben ihnen zu 
ejjen und zu trinken und falbeten fte, 
und führeten fie auf Ejeln, alle bie 
(dad) waren, und brachten fte gen Se- 
11000 zur Palmenftadt bei ihre Brüder, 
unb famen wieder gen Samaria. 

16 8.5: derfelben Zeit fanbte der König 
Ahas zu den Königen von Affur, baf 

17 fie ihm Hülfen. *Und e$ famen aber- 


9, U.L: daß in. 
15. U.L: ftunden ... genennet ... von den 
Geraubten. 


fern. vE: Da traten einige M. von ... vot bie ... 


13. folhesnurzur Schuld. B.dW.vE: hieher (fif: 15. vE.A: nadt. dW: die Nadten. B.dW.vE.A: 
zen). B: was 3. Sch. an bem 40. über ung gereichet. — (be)Fleibeten. dW.vE.A: von (mit) der Beute. B. 
dW: zu unfrer Berfhuldung gegen Seh. geb. ifr vE:u. gaben ihnen Kleider. dW: befchuheten fie, u. 
unfre Sünden u. u. 38. zu mehren. vE: bei ber B. fpeifeten u. tränfeten fie. VE: ftrauchelten. dW: wer 
an ὅ,, die auf ung ift, benfet ihr noch hinzuzufügen ermattetwar. 
ju... B: wiewohl wir eine große Sch. haben. dW. 17. B: Denn οὐ waren ... aefommen. dW: No 


famen auch. VE: Und 66 f. nod). 


XE; denn gr. 17 unfre (SSerfd).). 
Polyglotten- Bitch 21. Qj. 3. 2328 2. 90615. 


4 ΡΟΝ 
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JEp-by msn» Dan sym) 


בנ"א חל' בדגש והג' רפה .20 v.‏ 


AlX*Ayad (A?B}). 23. ἘΧ: Ζητήσω. FX: κατ 
νι ὩΣ A?BF1 (p. κατισχ.) αὐτός (A!EX*"). - 
24. B: ἐπ. ἑαυτῷ 000. A!X* (alt.) ἐν (Α28 1). 
25. A2B: ἐποίησεν (ἐποίησαν A! [alt. man. ]FX). 
bii (p. ER τοῖς ὑψηλοῖς. B1 (a. Hapr)em TOY 
^ TOT. αὐτῶν. 4 


Chronicorum EH. 


Ahas reo Judae. 


וְאֶת-בְּנותִיהָ 


980 (28, 18-26.) 
3% ₪ 


ἔϑεντο καὶ ἐπάταξαν ἐν 10006, καὶ ἠχμαλώ- | Hau“ וישבו‎ 
18 Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι לה‎ 


15000 קנ‎ 
87805970 ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς δα} καὶ ἀπὸ 
λιβὸς τοῦ 10000, καὶ ἔλαβον τὴν Βαιϑσαμὺς 
καὶ τὴν ilo» καὶ τὴν 17000000 καὶ τὴν 
Zoyo καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ Θαμνὰ καὶ 


νν ^ 1 A. M‏ )3 , י 
τὰς κώμας αὑτῆς, καὶ τὴν 1" αμαιζαῖ καὶ τὰς.‏ 


19 Ὅτι 

> x , / 

ἐταπείνωσεν κύριος τὸν ᾿Ιούδαν διὰ yat βα- 
> , u כ‎ , 2 A > \ 

σιλέα 10000, οτε ἀπέστη 070070086 0 

5% 

κυρίου. 20 Καὶ ἦλϑεν im αὐτὸν Θαγλαϑ- 

φαλνασὰρ βασιλεὺς Acoovg καὶ ἐπάταξεν av- 
ושיו‎ / 

21 Καὶ ἔλαβεν Ayab τὰ &v οἴκῳ κυρίου 


κώμας αὐτῆς, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. 


τόν. 
καὶ τὰ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόν- 
των καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ Accovg* καὶ οὐκ 
. - Y - - 

εἰς βοήϑειαν αὐτῷ, 25 ἀλλ᾿ ἢ τῷ ϑλιβῆναι 
αὐτόν. 

* , LI ’ - כ‎ 1 

Καὶ προςέϑηκεν τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ uv- 
23' Er 

, A 8 - 4 , , 
τήσω τοὺς ϑεοὺς Δαμασχοῦ τοὺς τύπτοντάς 
Ὅτι ϑεοὶ βασιλέως Συρίας 


οίου, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς "Ayab* 


pe, καὶ εἶπεν" 
αὐτοὶ κατισχύσουσιν, αὐτοῖς τοίνυν ϑύσω καὶ 
ἀντιλήψονταί μου" καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ 
εἰς σκῶλον καὶ παντὶ ᾿Ισραήλ. 323 Καὶ ἀπ- 
ἕστησεν Αχαζ τὰ σκεύη oixov κυρίου καὶ 
κατέχοψεν αὐτά, καὶ ἔκλεισεν τὰς ϑύρας 
οἴκου κυρίου, καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ϑυσιαστή- 
25 Καὶ 


, , 
ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἐν 100006 ἐποίη- 


Qux ἐν πάσῃ γωνίᾳ ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ. 


σαν ὑψηλὰ ϑυμιᾶν ϑεοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ 
παρώργισαν κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων ἑαυ- 
τῶν. 


, - , 
26 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πράξεις 
5 - - 
αὐτοῦ, αἱ πρῶται καὶ ἔσχαται, ἰδοὺ γεγραμμέ- 


17.8: ἡἠχμαλώτισαν (ef. v.8). 18. EXT (p. 2789.) 
αἰχμαλωτεῦσαι et * ἐπὶ, Bi (P. Βαιϑσαμὺς xai). τὰ 
ἐν οἴκῳ κυρία καὶ τὰ ἐν οἴκῳ τὰ βασιλέως καὶ τῶν ἀρ- 
χόντων, καὶ ἔδωκαν τῷ βασιλεῖ (AFX*) ... ἘΝ αληρὼ 
(EX: Γαδηρὼν). A2 Bj: (a. Θαμνὰ) τὴν ...: l'auto 
(X: Γαμεζαὶ 5. Γαμξαὶ). 20.EX: πρὸς αὐτὸν. A?: 
Θαλγαϑφαλνασὰρ (Θαγλαϑφαλνασὰρ ΑἸΧ; B: 
Θαλγαφελλασὰρ. Al. al. ). B: ἔϑλιψεν (ἐπάταξ. AE 
FX). 21. B1 (in f.) ἦν (MR) 22. FX: 5 


2, Chronica, (28, 18--26 531 


Demüthigung Juda’s um Ahas willen, Ahas weitere Vergreifung. 3 BRI. 


percusserunt multos ex Juda et ce- 
perunt praedam magnam.  * Philis- 18 
eRg.15,5. lhiim quoque diffusi sunt per urbes 
| campestres et ad meridiem Juda, 
ceperuntque Bethsames et Ajalon et 
Gaderoth, Socho quoque et Thamnan 
et Gamzo cum viculis suis, et habi- 
taverunt in eis. *Humiliaverat enim 19 


(7*15*- Dominus Judam propter Achaz regem 
F*357*. Juda, eo quod nudasset eum auxilio 
26,16.18. 


et contemptui habuisset Dominum. 

* Adduxitque contra eum Thelgath- 20 

phalnasar regem Assyriorum, qui et 

afflixit eum et nullo resistente vasta- 

emg.16,5, Vil. * Igitur Achaz spoliata domo 21 

C759. Domini et domo regum ac principum 
dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit." 


Insuper et tempore angustiae suae 22 
"194E:* auxit contemptum in Dominum, ipse 
on;.16,10, Per se rex Achaz. *Immolavit diis 23 
(Dt.12,30. Damasei victimas, percussoribus suis, 
et dixit: Dii regum Syriae auxilian- 
tur eis, quos ego placabo hostiis, et 
aderunt mihi; cum e contrario ipsi 
fuerint ruinae ei et universo Israel. 
* Direplis itaque Achaz omnibus va- 24 
sis domus Dei atque confractis clau- 
sit januas templi Dei et fecit sibi' 
altaria in universis angulis Jerusalem. 
* ם]‎ omnibus quoque urbibus Juda 25 
exstruxit aras ad cremandum thus, 
2n£:35e alque ad iracundiam provocavit Do- 

minum Deum patrum suorum. 


29,19. 
29,3. 


Reliqua auf@m sermonum ejus et 26 
omnium operum suorum, priorum 
el novissimorum, scripla sunt in 


27,7. 


24. Al.* omnibus. 


das H. A: beraubte. dW.vE: er half ihm nicht. B: 
war ibm n. zur Hülfe. 

22. biefer $. B: zur Zeit ba er ihn ängfligte. vE: 
bebrángte. dW: 3. ber Bebrängniß. 

23. dW.vE: Aber fie gereichten. A: da fie im Ge- 
gentheil... B.dW.vE.A: zum 8. 

:24. undzerftückelte. B: befdjnitt! dW: verfchnitt? 
vE: zerfchlug. B.dW.vE: Eden. 

25. B:in einer jeven Stadt überall. dW.vE: allen 
Θέ. B.A: r. zu(m) Zorn. 

26. dW: Xhaten. A: Werke. 

94* 


mal bie Gbomiter und jdlugen Suba 
18unb führeten etliche weg. * שגל‎ tha= 
tem fid) Die Philifter nieder in ben Städ- 
ten, in der Aue und gegen Mittag Syuba, 
und gewannen Beth 65066, Njalon, 
Gederoth unb Socho mit ihren Töchtern, 
und Ihimna mit ihren Töchtern, unb 
Gimfo mit ihren Töchtern, und wohnten 
19 darinnen. * Denn der Herr demüthigte 
Suba um Ahas willen, ded Königs Su- 
da, barum daß er Juda bloß machte 
20 unb vergriff fih an dem Herren. * lin» 
66 fam wider ihn Tiglath Wilnefer, ber 
König von Affur, ber belagerte ihn; aber 
21er fonnte ihn nicht gewinnen. * Denn 
Ahas theilete ba8 Haus des Herrn und 
das Haus des Königs unb ber Oberften, 
dad er bem Könige zu Affur gab; aber 
68 001] ihm nichte. 
22 Dazu in [einer 91000 machte der 0 
nig Ahas de8 Dergreifend am Herrn 
28 ποῦ mehr, *und opferte ven Göttern 
zu Samajfué, bie ihn gejchlagen hatten, 
und [prad): Die Gbtter ber Könige zu 
Syrien helfen ihnen, barum will ich ihnen 
opfern, daß fie mir auch helfen; fo bod) 
diefelben ihm und bem ganzen Jfrael ein 
24 800 waren. * Und Ahas brachte zuhauf 
pie Gefüße be8 Haufes Gottes, und fane 
mete bie Gefage im Haufe Gottes, unb 
jchloß חפ‎ Thüren zu am Haufe 6 
Herrn, unb machte ihm Altare in allen 
25 Winfeln zu Serufalem. *Und in ben 
Städten Juda Hin unb ber machte er 
Höhen, zu räuchern andern Göttern, 
unb reigte ben Herrn, feiner Väter Gott. 
26 Was aber mehr von ihm zu fagen 
iff, unb alle feine Wege, beides bie ere 
fte und lesten, fiehe, das ift gefchrieben 


24. A.A: zu αι, Haufe, Haufen. A.A: 
machtefih. 26. U.L: beide die. 


18. fielen b. Ph.ein... des Niederlandes. B: waren 
eingefallen. vE: verbreiteten fid) über bie St. A: brei- 
teten f. aus. dW.vE: der Niederung. A: des flachen 
Landes. B: im Grunde. ΝΕ: ber &itvgegenb von S. 
19. 1081806060. dW.vE: zügellos (gemadjt). B: 
entblößt hatte? (A:ber Hülfe entbl.) Bal. aud) 26,16. 
20. ängftigte ihn, aber ftärfte ibn nicht. dW: 
„drängte ihn u. ftanb ibm n. bei. vE: bebr. ihn u. 
unterftüßte ihn n. 
21. und gabs bem 6. B: nahm ein Theil vom 9. 
vE: einen Th. [ber Schäße] des 9. dW: plünverte 


Chronicorum EE. 


532 (28,27—29, 10.) 


Ahas et Hiskia reges Judae. 


XX WIE. 


ז מַלְבִי יְהוּדָה TOM 250 Sonate‏ 
עסדאַבתִיר apa)‏ בְעִיר ΡΝ‏ 
maps mien CIE‏ מלכי 
| ישְרְאל המלה יְחַזְקְיָהוּ ARM‏ 


ΠΡΟΣ ΓΞ, 722 pm XXIX. 


nió Sum mer mis Wan 
MON jan ושם‎ ΠΝ on 
BEN בתהזכךיהף:.‎ 5 ] 
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"iN D meds nA pim |‏ 
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ἢ‏ אכבותינל. 2353 :3 "pias‏ 
י }2.122 2523" cy ΠΡ itnNDLS‏ 
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nm 


בנ א אבתלכם .5 v,‏ 
לזעוה y. 8. 'D‏ 


ik aber ... in die Gr. dW.vE: denn man bradjte: 
.. (Begräbnifie). | 
"3. dw: befferte fie. vE: Kae wieder her. 
4. dem br. Play. dW.vE: ließ ... fommen. vEz 
freien Pl. B: Plan | 
5. und peiliaef, dW.XE: fdaffet bie Unzeinigteit 


ναι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ἰούδα καὶ Ἰσραήλ. 
27 Καὶ ἐκοιμήϑη "Ayad μετὰ τῶν πατέρων 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει. Ζαυίδ' ὅτε οὐκ 
εἰρήνεγκαν αὐτὸν sig τοὺς τάφους τῶν βασι- 
λέων Ἰσραήλ. Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Εζεκίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXIX. Καὶ Elexiag ἐβασίλευσεν ὧν 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν, καὶ εἴκοσι ἐννέα dm 
ἐβασίλευσεν ἐν Tegovoakıju. Καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Αβια, ϑυγάτηρ Ζαχαρίου. 2 Καὶ 
ἐποίησεν τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν 210010 ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


3 Καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἀνέῳξεν τὰς ϑύρας 
οἴκου κυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς. 4 Καὶ 
eisnyayev τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Asviras, καὶ 
κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς 
ἀνατολὰς ὅ καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Auovoare, οἱ 
““ευῖται" νῦν ἁγνίσϑητε καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον 
κυρίου ϑεοῦ πατέρων “ὑμῶν, καὶ ἐκβάλετε τὴν 
ἀκαϑαρσίαν ἐκ τῶν ἁγίων. θ Ὅτι ἀπέστησαν 
οἱ πατέρες ἡμῶν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν 
ἐναντίον κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν καὶ ἐγκατέλιπον 
αὐτόν, καὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρόξρωπον αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐχένα; 
7 καὶ ἀπέκλεισαν τὰς ϑύρας τοῦ ναοῦ, καὶ 
ἔσβεσαν τοὺς λύχνους, καὶ ϑυμίαμα, οὐκ £O v. 
μίασαν, xol ὁλοκαυτώματα οὐ προρήνεγκαν ἐν 
τῷ ἁγίῳ ϑεῷ ᾿Ισραήλ. 8. Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ 
κύριος ἐπὸ τὸν “Ἰούδαν, καὶ mi τὴν Iegovoalnu, 
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν καὶ εἰς ἀφανι- 
σμὸν καὶ εἰς συριγμόν, ὡς ὑμεῖς 00018 τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν. 9 Καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ 
πατέρες ὑμῶν μαχαίρᾳ, καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ 
αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν καὶ" αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ à» γῇ οὐχ αὑτῶν, ὃ καὶ νῦν ἐστίν. 
᾿Επὶ τούτοις 10 γῦν ἐστὶν ἐπὶ καρδίας διαϑέ- 
σϑαι διαϑήδην μου, διαϑήκην κυρίου ϑεοῦ 


20. ΕΧ: ἐπὶ βιβλίων (FX: ei βιβλία, cf. 27,7). 
27.B: zar. αὐτῷ. 1: 

10 Al: : 4000000 (Apia AB). 3.B: ₪ τῷ μηνὲ 
τῷ πρώτῳ. 5. BT (a. πατέρ.) τῶν. 6. AIX* ϑεῖ 
ἡμῶν (A2 B1). B: ἐγχατέλιπαν (-λιπον A?2EFX ; Al: 
-λειπον). A X* αὐτῶν (A2B1). 7. AAEX* ἐν (A2B}). 
8. X* ϑυμῷ (AEX t; B: ὀργῇ). B* (alt.) ἐπὲ (FX* 
ἐπὶ τὴν) ...: συρισμόν. 95, EFX (quater): ἡμῶν. 
A?B} (a. way.) ἐ ἐν (A1X*). EX (pro 8 καὶ νῦν -δια- 
oda) : xai νῦν εἰσιν ἐπὶ τὅτοις. Νῦν ἂν ϑέσϑε ἐπὶ 
καρδίας ὑ ὑμῶν τῷ διαϑέσϑαι (Ε: Ἕνεκεν τότε Τήν ἢ 
ἐπὲ καρδίας us τὸ διαϑ.). B: γῇ ὃκ αὐτῶν. 10, Al 
(alt. man.) EFX* διαϑήκην us (ΑΒ). 


* Nunc ergo placet mihi, 0 


10. dW: iftmirim ©. Β: εὖ in meinem Herzen... 


2.Chronica, (38, 27---29, 10.) 533 
Ahas Tod, Hiskfia Gott wohlgefällig wie David. XXWIIIE. 
im Buch ber Könige Suba unb Sfraele. | ?7&'5'- libro regum Juda et Israel. * Dor-27 


mivitque Achaz cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate Jeru- 
salem; neque enim receperunt eum 
in sepulchra regum Israel. Regna- 
vitque Ezechias filius ejus pro eo. 


21,20.24,25. 


Igitur Ezechias regnare KC XE X. 


| 2Rg.19,1ss. 

coepit, cum viginti quinque esset 
annorum, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem. Nomen ma- 
dris ejus Abia, filia Zachariae. *Fe- 
citque quod erat placitum in con- 
spectu Domini, juxta omnia quae 
fecerat David pater ejus. . 

ἮΙ Ipse anno et mense primo regni 
„28,4. suj aperuit valvas domus Domini et 
"55919. instauravit eas. * Adduxitque sacer- 

dotes atque Levitas et congregavit 

56 eos in plateam orientalem * dixit- 

que ad eos: Audite me, Levitae, et 
105715. sa netificamini! mundate domum Do- 
mini Dei patrum vestrorum et auferte 
599025 omnem immunditiam de sanctuario! 


* Peccaverunt patres nostri et fece- 

runt malum in conspectu Domini Dei 

nostri, derelinquentes eum.  Averte- 
kae ize, runt facies suas a tabernaculo Domini 
2,273553. et praebuerunt dorsum; *clauserunt 


295% ostia, quae erant in porticu, et ex- 
' ^ stinxerunt lucernas, incensumque non 
adoleverunt, et holocausta non ob- 

35. ^"J9 tulerunt in sanctuario Deo Israel. 


* Concitatus est itaque furor Domini 

30,7.ne.2s, Super Judam et Jerusalem, tradidit- 
?* que eos in commotionem et in 
inf.yesrninteritum et in sibilum, sicut ipsi 
?-  cernitis oculis vestris. *En, cor- 
ruerunt patres nostri gladis, filii 

28,6.8.17. DOsiri et filiae nostrae et conjuges 
captivae ductae sunt propter hoc sce- 

lus. 
15,12.23,16. ineamus foedus cum Domino Deo 


3. Al.: Ipso. 
4. Al.: in partem or, 


Staunens τι. des Sp.‏ 66ל 


9. dW.vE: find in (ber) Gefangenfchaft. B: im 


27 פהגר*‎ 91048 entfchlief mit feinen 0 
tern, unb fte begruben ihn in der Stadt 
zu Serufalem; Denn fie brachten ihn 
nicht unter bie Gräber ber Könige If- 
raeld. Und fein Sohn Syefiéfia ward 
König an feiner Statt. 

ἜΧΕΙ. Ichisfia war fünf unb zwan- 
zig Jahre alt, ba er König ward, unb 
regierte neun und zwanzig Sahre zu 
Sernfalem. Seine Mutter hieß Abja, 

2 eine Tochter Gadjarja. *Und er that, 
dag bem Herin wohl gefiel, wie fein 
Bater David. 


3 Gr that auf bie Thüren am Haufe 
be8 Herrn im erften Monat des erften 
Jahres feines Königreichs, und befeftigte 

Afte. *Und brachte hinein die Priefter und 
Zeviten, und verfammelte fte auf ber brei- 

ten Gaffe gegen Morgen *und fprad) 
zu ihnen: ret mir zu, ihr Reviten! 
Heiliget euch nun, daß ihr heiliget 8 
Haus des Herrn, eurer Väter Gottes, 
unb thut heraus ben Unflath aus bem 

ὃ HeiligthHum! * Denn unfre Väter haben 
f vergriffen und gethan, ba8 bem 
Herrn, unferm Gott, übel gefällt, und 
baben ihn verlaffen. Denn fte haben 
ihr 9[ngeffd)t von ber Wohnung 68 
Herrn gewandt unb ben Rüden zuge- 

7fefret, * unb haben bie Thür an ber 
Halle zugefchloffen und bie Lampen aus- 
gelöfcht, und Fein Näuchwerf geräuchert 
unb fein Brandopfer gethan im SHeilig- 

8 tum bem Gott Sfraeld. * Daher iff ber 
Zorn be8 Herrn über Juda unb Serufalem 
gcfommen, und Dat fte gegeben in Bere 
fireuung und SSermüftung, daß man fie 
anpfeifet, wie ihr mit euren Augen febet. 

9 * Denn 1006, um dvefjelben willen find 
unfere Väter gefallen durh8 Schwert, 

 am[ere Söhne, Töchter und Weiber find 

10 weggeführet. *Nun habe 108 im Sinn, 
einen Bund zu machen mit bem Herrn, bem 


27. U.L: aber fie bradjten ... an feine St. 
3. U.L: Monden. | 


... (hinaus). A: meg alle. 
6. ibe b. Xt. dW, [ifm]. 


8. B: zum Anpfeifen. dW: machte 66 zur Mif- Gefängniß gewefen? 


"handlung, 3. Gnifeben u. 3. Spott. YE: Gegenftand 


τ σα 


"73 52-5 Sun np» "udi 
ríos iOS img ΤΣ rm 
וּמִקְטְרִים:‎ Epod ib 
"ux-q2 nme Ber wapa 12 
ine Wan aa יאל‎ 
nem ara מְרְרִי קיש‎ aan 
“ja hwh an ְּהללְאֶל‎ 
וליצ פֶן‎ *ja"yan ΙΝ ἡ vog זְמָה‎ 3 
Amar REN "argum edem שמרי‎ 


Mim qo aan imos 4 
ys yim vay you» 
BEPUNT PN  cEONM — + ורְעְזִיאָל‎ 
כְמִצְוַתההַפֶֶּךְ‎ Nam Sören 
inim] ma mar mim cor 


Himma mans ריבאל הַלְהנים‎ 6 
אשר‎ ENTE DN לטה ויוציאל‎ 
nim ma לחצר‎ in 52523832 
קדרין‎ ΤΕΡΟΝ Dar רוקסל הלוים‎ 
הראשון‎ Wr "i3 דחפו‎ man 1 
ANZ, להדט‎ nova n2 לקד‎ | 
πὴ ΟΞ ΤῊΝ "esp im Ἐπ τ 
עשר‎ πο oa τ am 
פנִימָה‎ wie: > הראשון‎ dms 18. 
הפלף יאמל טהרנו‎ amsprmmön 
וְאֶתַדמזְבָה הלה‎ nia Nee 
no^ nung ְאֶתכָּלדְכָלִיו‎ 
4EN Dada ΓΝῚ md DIN 19 
ya imıobaa vw gehn hom 


v. 11. מלרע‎ v.13. 'p ורעראל‎ 
v. 14. 'p רחיאל‎ 


10. B:grimmiger 3. dW:entbrannter. vE: feines. 


3. 0010. dW: von mir. 
11. B: faffet εὖ je&t am euch n. fehlen. vE.A: 
[{ἀππιρ n. 


.15. dW.vE: nad) (ben Worten). B: burd) bic 9B. 


Chronicorum IE. 


Hiskia reo J'udae. 


534 (29,11—19.) 
XXEX. 


| Toganı, καὶ ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν τοῦ ϑυμοῦ TEN חלין‎ 32:20 zi" en 


αὐτοῦ ἀφ ἡμῶν. 14 Καὶ vor μὴ διαλίπητε" 
ὅτι ἐν ὑμῖν ἡρέτικεν. κύριος στῆναι ἐναντίον 
αὐτοῦ λειτουργεῖν καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουργοῦν- 
τας καὶ ϑυμιῶντας. 

12 Καὶ ἀνέστησαν oi Δευῖται, 11060 ὁ 
τοῦ “Ϊμασὶ καὶ Ἰωὴλ 6 τοῦ כ‎ 6% τῶν 
υἱῶν Καάϑ', καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρὶ Κεὶς ὁ 
τοῦ Aa καὶ ᾿Ἵζαρίας ὁ τοῦ Ιαλλήλ, καὶ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσὼν 1006 6 τοῦ Ζεμμὰϑ 
καὶ ἸΙωδὰν ὃ τοῦ Ἰωαχά, 18 καὶ τῶν υἱῶν 
᾿Ελισαφὰν Σαμβρὶ καὶ ᾿εϊήλ, καὶ τῶν υἱῶν 
Vcg Ζαχαρίας καὶ Ματϑανίας, 13 καὶ τῶν 
υἱῶν μὰν ג"‎ καὶ Σεμεΐ, καὶ τῶν υἱῶν 
᾿Ιδιϑοὺν Σαμείας καὶ Ὀζιήλ, 19 καὶ συνήγα- 
γον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἡγνίσϑησαν 
κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προς- 
τάγματος κυρίου καϑαρίσαι τὸν οἶκον κυρίου. 
16 Καὶ εἰρῆλϑον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶκον 
κυρίου ἁγνίσαι, καὶ ἐξέβαλαν πᾶσαν τὴν ἀκα- 
ϑαρσίαν τὴν εὑρεϑεῖσαν ἕν τῷ οἴκῳ κυρίου 
καὶ εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου" καὶ ἐδέξαντο 
οἱ Arwviraı ἐχβαλεῖν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Ke- 
ὅρων ἔξω. 171 Καὶ ἤρξαντο τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου air 
σαι, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ τοῦ μηνὸς εἶς- 
ἤλϑαν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου», καὶ ἥγνισαν 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν ἡμέραις ὀκτώ, καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 
συνετέλεσαν. 18 Καὶ εἰρῆλϑον ἔσω πρὸς Ἔζε- 
κίαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν" Ἡγνίσαμεν πάντα 
τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου, τὸ ϑυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυ- 
τώσεως καὶ τὰ OX&UQ αὐτοῦ, καὶ τὴν τράπεζαν 
τῆς προϑέσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς, 19 καὶ 
πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐμίανεν ᾿4χαζ 0 βασιλεὺς 
&y τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀποστασίᾳ ἑαυτοῦ, 


11. A! EX: διαλείπητε (-λίπ. A2 B). 

12. A! X: Mai9 (Maa9 A?B, cf. 31,13; EX: 
Maa). AIEX: Zayagis (Ato. A?B). B: Kis .. 
᾿Ιλαελήλ.. . Tedowvi 1100000 6 73 Ζεμμαϑ' καὶ ΝΜ 
δάμ, ὅτου υἱοὶ ἸἸωαχά. 

13. A2B: Ζαμβρὶ. 

14. A2B: Lope (Σαμείας AIX; EX: Σαμα- 
ϑίας). 

10. Β: EA το : 

17. B: ἤρξατο (-avro AEFX) ... τῇ προΐτα μηνὸς. 
ΑἸΧ: εἰςήλϑεν (-9av A?B; EFX: 90). B* 73 
(a. #ugis) ... τριςκαιδεκάτῃ (ἐκκαιδεκάτῃ AFX; EX: 
ἕξ χαὲ δεκάτῃ). 

18. B: εἰςῆλϑαν (- -$ov AEFX). 

19. B: ὁ Bac. "Mya ... ἀποστ. αὐτξ, 


» 


ו 
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2. Gbrotiica. 


XXIX. 


Reinigung des Tempels burd) SiéPia. 


Israel, et avertet a nobis furorem 
irae suae, *Filii mei, nolite negli- 11 

p«10,. :gere! vos elegit Dominus, ut stetis 
coram eo et ministretis illi, colatis- 
que eum et cremetis ei incensum. 


Surrexerunt ergo Levitae: Mahath 12 
filius Amasai et Joel filius Azariae 
de filiis Caath; porro de filiis Me- 
rari: Cis filius Abdi et Azarias filius 
Jalaleel; de filiis autem Gersom: Joah 
fillus Zemma et Edem filius Joah; 

10155 * at vero de filiis Elisaphan: Samri 13 
iChr.25,2. et Jahiel; de filiis quoque Asaph: 
Zacharias et Mathanias; *nec non 4 
1Chr25,13. Je filis Heman: Jahiel et Semei; sed 
et de filiis Idithun: Semejas et Oziel. 
* Congregaveruntque fratres suos et 15 
τ νυ, "sanctificali sunt, et ingressi sunt 
juxta mandatum regis et imperium 
Domini, ut expiarent domum Dei. 
* Sacerdotes quoque ingressi tem- 16 
plum Domini; ut sanctificarent illud, 
extulerunt omnem immunditiam, 
quam intro repererant in vestibulo 
domus Domini, quam tulerunt Levi- 
tae et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. * Coeperunt autem 17 
prima die mensis primi mundare, et 
in die octavo ejusdem mensis in- 
gressi sunt porticum templi Domini, 
. expiaveruntque templum diebus octo, 
et in die sexta decima mensis ejus- 
dem, quod coeperant, impleverunt. 
*]ngressi quoque sunt ad Ezechiam 8 
regem et dixerunt ei: Sanctificavimus 
omnem domum Domini et altare ho- 
locausti vasaque ejus, nec non et men- | 
sam propositionis cum omnibus vasis 
suis, *cunctamque templi supeilecti- 19 
lem, quam polluerat rex Achaz in re- 
gno suo, postquam praevaricatus est, 


v.5. 


15,16.1Rg. 
15,13.2Rg. 
23,12. 


28,24. 


18. B: Tifch da man zurichtet. 
19. B.dW.A: in feiner Regierung. vE: während 
{. 9err[djaft. AW.vE: entweihet (Bat). 


Gott Sfraeld, daß fein Zorn unb 

11 Grimm fid) von unà wende. *Nun, 
meine Söhne, feld nicht Hinläffig! benn 
-eud) hat ber Herr ermählet, daß ihr vor 
ibm ftehen follet, und daß ihr feine = 
ner und Räucherer feid. 

12 Da machten fi) auf bie *eniten: 
Mahath, ber Sohn Amafai, und Joel, 
der Sohn Afarja, aus den Kindern ber 
Kahathiter; aus ben Kindern aber 
Merari: Kid, ber Sohn boi, und 
Afarja, der Sohn Sehaleleeld; aber 
aus den Kindern ber Gerjoniter; Soab, 
der Sohn Simma, und Even, der Sohn 

1353025; *und aus ben Kindern Eliza- 
phand: Simri und 300; und 8 


den Kindern Affaphs: 650001 und | 


14 Mathanja; *und aus ben Kindern 
Hemans: Sehiel und Semei; unb 6 
. ben Kindern Seduthund: Semaja unb 
15 1166. * Und fte verjanumeften ihre Brüs 
ber unb heiligten fich, unb gingen hinein 
nad) dem Gebot ded Königs aus bem 
Wort beà Herrn, zu reinigen dad Haus 
10 568 Herrn. * Die Priefter aber gingen 
hinein inwendig in dad 4208 be8 Herrn, 
zu reinigen, und thaten alle Unreinigfeit, 
bie im Tempel be8 Herrn gefunden ward, 
auf ben Hof am Haufe ded Herrn; unb 
bie Leviten nahmen fie auf und trugen fte 
17 hinaus in ven S8ad) fibron. * Cie fingen 
aber an am erften Tage des erften 9to- 
nat3 fid) zu heiligen, unb am achten 
Sage 68ל‎ Monats gingen fte in bie Halle 
be8 Herrn unb heiligten ba8 Haus 6 
Herren acht Tage, und vollendeten cà im 
fechözehnten Sage ded erften Monats. 
18 *Und fie gingen hinein zum Könige 
Hisfia und fprahen: Wir haben ge- 
reiniget dad ganze Haus ded Herren, ben 
Brandopferaltar und alle feine Geräthe, 
den Tifh ber Schaubrote unb alle feine 
19 Geräthe, - * und alle Gefäße, bie ber 
König Ahas, ba er König mar, megge- 
worfen hatte, ba er fich ver[ünbigte, bie 


17. U.L: Monden. 
18. U.L: Brandopfersaltar. 


16. fie... fanden. B: ins Sntoenbíge des Ὁ. 


17. Monats zu heil. dW.vE: famen fie (an) b. 


«9. B: das Vorgebäu. 


19. vE:wieder zurecht gemadjt. dW:an Iren Dit 


Chronicorum I1. 


536 (29,20--28.) 


HMiskia rex Judae. 


XXIX. 


ἡτοιμάκαμεν, καὶ ἡγνίκαμεν" ἰδού ἔστιν ἐναν- mam "ED Dim TR הכנ‎ 


mie 
ויאַספ‎ oa cmpumT Bec 
inim ma sr פָרִי חָלִיר‎ ns 


ya mw פֶרִיםדשְבָעָה‎ Rama 21 


nw» "ypis ny26 Ds‏ שַבְעָה 
לְחַטּאת span nemen‏ 
iM «25 ΠΝ name‏ 
mim naris nibns nnsm‏ 
Busen Hbapıı "zn Seri 22‏ אֶת- 


nnmis cp c‏ וישחטו 
הָאֶלִים nzsren Din pum‏ 
hama‏ הַכְּבָשים sn pp)‏ 


nsi אתדטעירי הח‎ Sui" ara 23 
Dom "seen hmm המלף‎ "b 
ויחטאו‎ ms Dion» א עלִיהֶם:‎ 
-ἰξοῦ» "ES "ninm xin 
τον “ὮΝ ders "2 ישְרָאל‎ 


tete 


m Tc mo cider 
mimTICm Nüx iA המלך‎ 
bn "TOYM 3 DNI TA run 20 
: בּהצצרית‎ ums דָוִיד‎ "55 
להעלות הללה‎ weipm any T 
הַחָל‎ noi» bn n$zs mare 
"s eram ninzinm hime 
Ümpn-52] ושְרְאָל:‎ ΓΕΣ 117728 
וְהְהַצַצְרִות‎ Ahlen וְהַשִיר‎ ΘΟ ΓΈ ΟΡ 
: הלה‎ IE p מִחְצְצרִיס הל‎ 


v. 19. .צ. בנ"א הק' בפתח‎ 28. x "m 


geftellt. 
22. B: nahmen b. 51. auf. vE: überd. 91. 
23. dW.vE: 3B. de8 ©. 


24. B.vE: mit ihren BL. QW: fprengeten ihr eL 1 


ziov τοῦ ϑυσιαστηρίον κυρίου. 


LA ^ 
20 Koi ὥρϑρισεν Ἐζεκίας ὁ βασιλεὺς καὶ 
1 / - , 
συνήγαγεν τοὺς ἀρχοντας τῆς πόλεως, καὶ 
ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου. 31 Καὶ ἀνήνεγκεν 
μόσχους ἑπτά, κριοὺς ἑπτά, ἀμνοὺς ἑπτά, 
χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ περὶ ἁμαρτίας. περὶ 
τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν ἁγίων καὶ περὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς ““Φαρὼν τοῖς 
1 € x , 
ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυ- 
, 22 \ » \ , Α 
00. Καὶ ἔϑυσαν τοὺς μόσχους, καὶ 
, € e - \ r \ , x 
ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς τὸ ciu καὶ προςέχεον ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον᾽ καὶ ἔϑυσαν τοὺς κριούς, 
καὶ προςφέχεαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον" 
καὶ ἔϑυσαν τοὺς ἀμνούς, καὶ περιέχεον τὸ 
αἷμα τῷ ϑυσιαστηρίῳ. 325 Καὶ προςζήγαγον 
, x > 
τοὺς χιμάρους τοὺς περὶ ἁμαρτίας ἐναντίον 
τοῦ βασιλέως καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐπέϑη- 
xa» τὰς χεῖρας ἑαυτῶν 87 αὐτούς, 23 καὶ 
2! כ‎ x € € - \ t , A 
ἐϑυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, xol ἐξιλάσαντο τὸ 
> » - M M , ^ 1 t , 
αἷμα αὐτῶν πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐξιλα- 
\ , ש‎ 
σαντο περὶ παντὸς ᾿Ισραήλ᾽ oti Περὶ παντὸς 
39 , € , e € , \ 
Ἰσραήλ, εἶπεν 0 βασιλεύς, ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ 
τὰ περὶ ἁμαρτίας. 285 Καὶ ἔστησεν τοὺς 
, 5 
150708 ἐν οἴκῳ κυρίου ἕν κυμβάλοις καὶ ἐν 
νάβλαις καὶ ἐν κινύραις κατὰ τὴν ἐντολὴν 
Δαυὶδ τοῦ βασιλέως καὶ Γὰδ τοῦ ὁρῶντος 
- - \ , - , ש‎ 
τῷ βασιλεῖ καὶ Ναθαν τοῦ προφήτου" ort 
- \ , x m 
di ἐντολῆς κυρίου TO πρόςταγμα ἕν χειρὶ τῶν 
προφητῶν. ?9 Καὶ ἔστησαν οἱ “ευῖται ἐν 
2 7 ' \ £e ^ ^ , 
ὀργάνοις ZloviÓ καὶ ot ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν. 
. 27 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ἀνενέγκαι τὴν ὁλοκαύ- 
3 M - 9 

τῶσιν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον᾽ καὶ ἐν τῷ ape 
σϑαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτογσιν ἤρξαντο 
» 
ἄδειν τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὰ 
א‎ * , , 
ὄργανα 21600 βασιλέως ᾿Ισραήλ. 28 Καὶ 
πᾶσα ἡ ἐκκλησία προςξδκύνει, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ 
» , 
ἄδοντες καὶ αἱ σάλπιγγες σαλπίζουσαι ἕως 
e € c 
ov συγετελέσϑη ἡ ὁλοκαύτωσις. 


19. B: ἡγνίσαμεν. Al: χειμάῤῥες (χιμάρες A?B 
rell.; cf. vs. 23). 22. B (bis): προςέχεαν (sed 
infra zregıtyeov). 23. Ex χιμάῤῥες (χιμάρες 
A?B, cf. vs. 21). 24. B: ὅτι εἶπεν 6 βασιλεύς" 
Ilegi παντ. Too. ἡ 04. 25..B: διὰ ἔντολ. 27. Al: 
ἜἘζεκείας. B* (alt.) τῷ. et αἱ (AEFX} ) 28. A1X* ἡ 
(A? B1). EX: προςεφώνει. |. A1* καὶ οἱ (A2B rell. 1). 
D* αἱ, EX: ἕως ὅτε. 


XXIX. 


* Applicuerunt hircos pro 23 


* Con- 25 


* Omni 28 


(29,20—28. 5837 


el ecce, exposita sunt omnia coram 
altari Domini. 


Consurgensque diluculo Ezechias 20 


rex adunavit omnes principes civi- 
tatis et ascendit in domum Domini. 


*Obtuleruntque simul tauros septem 21 


et arietes septem, agnos septem et 
hircos septem pro peccato pro 
regno, pro sanctuario, pro Juda, di- 
xitque sacerdotibus filiis Aaron, ut 


offerrent super altare Domini. *Ma-22 


etaverunt igitur tauros et susceperunt 


35110.6, Sanguinem sacerdotes, et fuderunt 
18.8,15.Ebr. 


illum super altare; mactaverunt etiam 
arietes et illorum sanguinem super 
altare fuderunt; immolaveruntque 
agnos et fuderunt super altare san- 
guinem. 
peecato coram rege et universa mul- 


9,212 


Ex.29,10.,». 11110180, imposueruntque manus suas 
* et immolaverunt illos 24 


5*5 5 super eos, 


sacerdotes et asperserunt sanguinem 
eorum coram altari pro piaculo uni- 
versi Israelis. Pro omni quippe 
Israel, praeceperat rex, ut holocau- 
stum fieret et pro peccato. 
slituit quoque Levitas in domo Do- 
mini cum cymbalis et psalteriis et ci- 
tharis secundum dispositionem David 
regis et Gad Videntis et Nathan pro- 


6,31.26,1; 


1Chr.24,19. Phetae; siquidem Domini praeceptum 


fuit per manum prophetarum ejus. 


* Steteruntque Levitae tenentes or- 26 
gana David, et sacerdotes tubas. *Et 27 


1Chr.23,5; 
Esr.3,10. 


Nm 110. jussit Ezechias, ut offerrent holocau- 


sta super altare; cumque offerrentur 


1Chr.16,41s. holoeausta, coeperunt laudes canere 


Domino et clangere tubis atque in di- 
versis organis, quae David rex Israel 
praeparaverat, concrepare. 
autem turba adorante cantores et 
ii qui tenebant tubas erant in officio 
suo, donec compleretur holocaustum. 


v.25s.Nm. 
10,10.Sir. 
50,18. 


24. Al.* coram. 


25. Al.* regis. Al.T regis ( p. Videntis). 
27. Al.: repererat. 


27. bie Br. ... fammt ben 65. dW: gu ben > 


28. dW: der ©. erfholl u. bie .ץש‎ 


alles bis zur Vollendung des Br. 


ας 


23,18.1Chr. 
2Sm.24,11; 
7.2} 


B.dW.vE: nad) bem 


.. 9, Gbrottica. 
. Sji$Fia'$ Brandopfer und Sündopfer für ba? 01465 


haben wir zugerichtet und geheiliget; 
fiehe, fie find vor bem Altar be8 Herrn. 
20 Da machte fich ber König ifta frühe 
auf und verfammelte die Oberften ber 
Stadt, unb ging hinauf zum Haufe beà 
21 Seren. *Und brachten herzu fleben 
Barren, fieben Widder, fieben Lammer 
und leben Ziegenböde zum Sündopfer 
für ba8 Königreich, für das Heiligthum 
und für Suba, und er fprach zu ben 
Prieftern, ben Kindern Aaron, daß fte 
opfern follten auf bem Altar be8 Herrn. 
22 * Da fchlachteten fte die Rinder, und bte 
PBriefter nahmen das Blut und fpreng- 
ten e8 auf den Altar, unb fchlachteten 
die Widder und fprengten das Blut 
auf ben Altar, und fchlachteten bie Lam- 
mer und fprengeten dad Blut auf ben 
28 Altar. *Und bradjten bie Böde zum 
Sündopfer vor den König unb bie Ge- 
meine und [legten bie Sande auf fte, 
24* und die Priefter fehlachteten fie und 
entfündigten ihr Blut auf dem Altar, 
zu verfühnen das ganze Sfrael. Denn 
ber König Hatte befohlen, Brandopfer 
und Sündopfer zu tfun für dad ganze 
25 Sfrael. *Und er ftellete bie Leviten im 
Haufe 68ס‎ Herrn mit Cymbeln, Pfaltern 
und Harfen, wie 66 David befohlen hatte, 
unb Gab, der Schauer ded Königs, und 
der Prophet Nathan; denn 68 war 8 
26 Herrn Gebot burd) feine Propheten. *Und 
bie Leviten flanden mit den Gaiten(piez 
len Davids, unb bie Priefter mit ben 
27 Zeompeten. "Und Hisfia hieß fie Brand- 
opfer thun auf bem Altar; unb um bie 
Zeit, ba man anfing das S8ranbopfer, 
fing aud) an der Gejang ded Herrn, unb 
die Trompeten und auf mancherlei Gai- 
tenfpielen Davids, des Königs Siraeld. 
28 * Und die ganze Gemeine betete an, und 
der Gefang der Sänger und das Trom- 
petet ber Trompeter währete alles, 8 
dad Brandopfer ausgerichtet war. 


19, U.L: zugericht unb. 

24. A.A: mit ihrem Blute! 

26. A.A: Saitenfpielern. 

26-28. U.L: Drommeten u. f. v. 


zur Entfündigung. 
25. dW.vE.A: beftellte. 
Gebet D. 
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30. mit Gedichten, B.dW.vE:A: (ben) 9% ὶ 
31. br. ט0)קט6001000+1‎ u. 8. .. 
dW: ener Ginweihungsopfergebradit... 
alle Freiwilligen. vE: Seder ben fein Herz 
33. wurden gebeiligt. 

34. barum unterftüsten .. 
heil. B: von aufrichtigem Herzen... 


trieb. 


. waren redlicher fid. zu 1 
‚mehr als b. Br 


Chronicorum ΕΠ. 


Hiskia rex Judae. 


538 (29,29—30,2.) 
XXIX. | 


29 Καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, καὶ 
» € M M , POST / 
ἔκαμψεν ὃ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὑρεϑέντες 
καὶ προφεκύνησαν. 80 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς |, 
, , « , EN - 
Ἐζεκίας καὶ πάντες οἱ ἀρχοντες τοῖς 150/70 
ὑμνεῖν τὸν κύριον ἐν λόγοις Ζαυὶδ καὶ [doc 
τοῦ προφήτου. Καὶ ὕμνουν ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ 
31 Καὶ ἀπεχρίϑη 
Νῦν ἐπληρώσατε τὰς 


ἔπεσάν καὶ προςεκύνησαν. 
᾿Ἔζεκίας καὶ εἶπεν" 
χεῖρας ὑμῶν κυρίῳ" προςαγάγετε καὶ φέρετε 
Καὶ 


3 € 
ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία ϑυσίας καὶ αἰνέσεις εἰς 


Et: \ , JR S , 
ϑυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου. 


οἶκον κυρίου, καὶ πᾶς πρόϑυμος τῇ καρδίᾳ 

^ - 

ὁλοκαυτώσεις. 82 Καὶ ἐγένετο ὁ ἀριϑμὸς τῆς 

τ 317 c » 

ὁλοκαυτώσεως ἧς Arıveynev ἡ ἐκκλησία, μό- 

σχοι ἑβδομήκοντα, χριοὶ ἑκατόν, ἀμνοὶ διακό- 

σιοι, εἰς ὁλοκαύτωσιν κυρίῳ πάντα ταῦτα. 

33 Καὶ οἱ ἡγιασμένοι μόσχοι ἑξακόσιοι, πρό- 

, 2 ?! - 

Bora τριςχίλια. 3A m οἱ ἱερεῖς ὀλίγοι 
ד‎ \ 5 ₪ , "0 \ € , 

σαν καὶ ovx ἡδυναντο δεῖραι τὴν ὁλοκαύτω- 

eh. \ E‏ 3 , ל 

ow, καὶ ἀντελάβοντο αὐτῶν oí ἀδελφοὶ av- 
- € - 0 τ , 7 

τῶν οὗ Asviraı ἕως οὐ συνετελέσϑη τὸ ἔργον 

u € - 

ori οἱ Aevi- 

c € , ' \ \ € lu 

ται ἡγνίσϑησαν προϑυμῶς παρὰ τοῦς ιερεῖς. 


\ ₪ \ γε , e; t Ts 
καὶ δῶς טס‎ ἡγνίισϑήσαν οἱ ἱερεῖς 


35 Καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασιν 
τῆς τελειώσεως τοῦ σωτηρίου καὶ τῶν σπον- 
δῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως. Καὶ κατωρϑώϑη τὸ 
ἔργον Ev οἴκῳ κυρίου. 99 Καὶ ηὐφράνϑη Ἔζε- 
κίας καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ ἡτοιμακέναι τὸν 


\ - - σ , 
0:0» τῷ Ann" ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο 6 


CERO. Koi ἀπέστειλεν ᾿Εζεκίας ἐπὶ πάντα 
\ , , , 
Ισραηλ καὶ Ἰούδαν, καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν 
M - - 
ἐπὶ τὸν Ἐφραὶμ καὶ Μανασσῆ ἐλϑεῖν εἰς 


E] € \ - M‏ ד 
οἶκον κυρίου εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ποιῆσαι 0‏ 


φασὲκ τῷ κυρίῳ ϑεῷ ᾿Ισραήλ. 2 Καὶ ἐβου- 
eo - 
λεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶσα 


29. B* (a. ἔκαμψ.) καὶ (AEXt, A? inter uncos). 
EX} (in f.) τῷ κυρίῳ. 30. B: ESen. ὁ Baa.... * nav- 
τες ... ἔπεσον. EX1 (in f.) τῷ κυρίῳ. 1 Β: ᾿ϑυσίας 
)* kei) αἰνέσεως. ΑἸ Καὶ ἀ aynveya.- - οἶκον κυρ. (A?B 
ἃ], 1). EX (bis): αἰνέσεως. 32. EX: ἀμνοὶ ὀχτακό- 
0006 EFX: ὅλοκ. κυρία. 1: ἦσαν ὁ ὀλίγ. ... ἐκδεῖ- 
qat (δεῖραν AEFX) .. -προϑύμως ἥγνισαν (EX: me. 
-ἡγνίσϑησαν, FX: πρ. ἡγιάσϑησαν). 36. EFX:eupo. 

1. 6 1 AIFX, cf. vs. 6). 


(29,29-—-30,2.) 9 


2, S bronica. 


XXEX. 


Cumque finita esset oblatio, incur- 29 
vatus est rex et omnes, qui erant 
cum eo, et adoraverunt, * Praece- 0 
pitque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus 
David et Asaph Videntis, qui lauda- 
verunt eum magna laetitia et incur- 
vato genu adoraverunt. * Ezechias 1 
autem etiam haec addidit: Implestis 
manus vestras Domino: accedite et 
offerte viclimas et laudes in domo 
Domini. Obtulit ergo universa multi- 
tudo hostias et laudes et holocausta 
mente devota. *Porro numerus ho- 32 
locaustorum, quae obtulit multitudo, . 
hic fuit: tauros septuaginta, arietes 
centum, agnos ducentos.  *Sancti- 89 
ficaveruntque Domino boves sexcen- 
tos et oves tria millia. *Sacerdotes 24 
vero pauci erant nec poterant suffi- 
cere, ut pelles holocaustorum de- 
iraherent: unde et Levitae fratres 
eorum adjuverunt eos, donec im- 
pleretur opus οἵ sanctificarentur 
antistites; Levitae quippe faciliori 
ritu sanclificantur quam sacerdotes. 

* Fuerunt ergo holocausta plurima, 35 
adipes pacificorum et libamina holo- 
caustorum. Et completus est cultus 
domus Domini. * Laetatusque ‚est 36 
Ezechias et omnis populus, eo quod 
ministerium Domini esset expletum; . 
derepente quippe hoc fieri placuerat. 


Misit quoque Ezechias ad XX X. 
omnem Israel et Judam, scripsitque 
epistolas ad Ephraim et Manassen, 
ut venirent ad domum Domini in 
Jerusalem et facerent phase Domino 
'Deo Israel. * Inito ergo consilio 2 
regis et principum et universi coe- 


Deum). 


dW.vE: daß (S. 66ל‎ $5. (auf 506 $8.) geachtet. 
B.dW.vE: die Sache ))010066( war plótlid) 


baé ... 


23,18. 


Ex.34,8. 


Ex.28,41. 


Lv.7,12. 


30,3.17.35, 
11. 


Nm.18,2. 


Lv.3,3; 
Nm.28,7. 


1Chr.30,9. 
18. 


35,1.Ex.12, 
11. 18. Lv. 23, 
5.2Rg.23,21. 


30. Al.* eum (Al.: 


hatte. 


geihehen, 
. aud) Br. vE: das P. zu feiern. 


2. B: ward 9taffé. VE: a ἐφ. dW: 
der f. und feine ... wurden 0. = 


419710 fammf allem BoIE bereit mit Gott. 


29 Da nun dad Brandopfer audgerichtet 
war, beugte fid) ber König und Alle, 
die bei ihm vorhanden waren, und bete= 

30ten am. *Und der König Higkia fammt 
ben Oberften hieß bie Keviten den Herrn 
loben mit bem Gedicht Davids und 
Affaphe, be8 650000698. Und fte 1006 
ten mit Freuden und neigeten fi) und 

31 beteten an. * Und ἰδέα antwortete 
und ταῦ; Nun habt ihr eure Hände 
gefüllet dem Herrn: tretet hinzu und 
bringet her bie Opfer unb Xobopfer zum 
Haufe 68ל‎ Herın, Und die Gemeine 
brachte herzu Opfer und Xobopfer, und 
jedermann freimilfige8 Herzend Brand« 

32 opfer. *Und bie Zahl ber Brandopfer, 
fo bie Gemeine herzu brachte, war fie 
benzig Rinder, Hundert Widder imb 
zwei hundert Zimmer; und jolches alles 

33 ג‎ Brandopfer bem Seren. * Und ftc 
heiligten fech8 Hundert Rinder und drei 

34taufend Schafe. * Aber ver Priefter 
waren zu wenig und fonnten nicht 
allen Brandopfern bie Haut abziehen: 
darum nahmen fie ihre Brüder, אפ‎ £e- 
viten, 018 ba8 Werk ausgerichtet ward 
und bis fid) bie Priefter heiligten; denn 
die Leviten find Leichter zu heiligen mee 

35 ber bie Vriefter. * Auch war der Brand- 
opfer viel mit bem εἰς ber Danfopfer 
unb Sranfopfer zu den Brandopfern. 
Alfo ward baà Amt am Haufe 66ל‎ Herrn 

36 fertig. *Und 401868 freuete fid) (ammt 
allem Volk, daß man mit Gott bereit 
war geworden; denn 66 gefchah eilenb. 

XXX. Um Hiskia fandte hin zum gan- 
zen Ifrael und Suba, und fchrieb Briefe 
an Ephraim und Manafje, daß fie fa- 
men zum Haufe ded Herrn gen Ierufa= 
lem, Bafjah zu halten dem Herrn, bem 

2 Gott SIfraeld. *Und ber König hielt 
einen Rath mit feinen Oberften und der 


30. A.A: mit ben Gedichten. 
34. U.L: bis fie bie Br. A.A: als die Priefter. 
35. A.A: waren der Br. viele. 


dW.vE: waren redlicher (Techtfchaffenern Herzens) 


| getoejen. 


35. den Tranfopfern. dW.vE: mitden Fettflücen. 
. befeftigt! dW: 


A: Qriebopfer. B: der Dienft im . 


D. 66 ... 5010161. vE: wieder hergeftellt. 


36. 2 folches bem ὅδ, bereitet batte, B: über זל‎ 


| 


AlX* ὡς οὗ πατ. ju. | 
(A?B al.). EXT (p. pr. ϑεῷ) Ἰσραήλ. B: εἰςέλϑετε,, 


Chronicorum HZ. 


540 (30, 3—10.) 


Hiskia rex Judae. 
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₪1 


mim inm) qun‏ אִלְהִילֶם 
Tou)‏ פָּנִים Dan‏ אם-תשובז 
LN‏ 


Ua‏ הרציפ my m2»‏ לָעִיר 
בְּאֶרֶץֶ-אֶפְרים וּמְנָשֶה ]72 poni‏ 


v.7. כאבותיכם‎ δὲ 33 


roy. AEFX) τὰς καρδίας. 


9. Bt (p. πάντ.) τῶν. EFX: αἰγμαλωτευσάντων. 


Β (pro ἐπιστρ.) ἀποστρέψει +אם)‎ ἑμᾶς 5. ἡμᾶς, 1 


F: αὐτὸς). EFX: dg ἡμῶν. 10. B: ἦσαν dto 


E i MÀ  — M ———————————————————————- 


XXX. 


ἡ ἐκκλησία ἡ ἐν ερουσαλὴμ ποιῆσαι τὸ ga- 
cix τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ. 8 Οὐ γὰρ ἐδυνά- 
σϑησαν ποιῆσαι αὐτὸ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσϑησαν ἱκανοί, καὶ ὃ 
λαὸς οὐ συνήχϑη eig ερουσαλήμ. 3. Kol ἤρε- 
csv ὃ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ἐναν- 
τίον τῆς ἐχκλησίας. ὅ Καὶ ἔστησαν λόγον 
διελϑεῖν κήρυγμα ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Βηρ- 
σαβεὲ ἕως 4ὰν ἐλϑόντας ποιῆσαι τὸ φασὲκ 
κυρίῳ ϑεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν 'ἹΙερουσαλήμ' ὅτι πλῆ- 
ϑὸς οὐκ ἐποίησεν κατὰ τὴν γραφήν. ὅ Καὶ 
ἐπορεύϑησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστολαῖς 
παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων εἰς 
πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν κατὰ τὸ πρός- 
ταγμὰ τοῦ βασιλέως λέγοντες" Tioi ᾿Ισραήλ, 
ἐπιστρέψατε πρὸς ϑεὸν “Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ Ἰακώβ, καὶ ἐπιστρέψει τοὺς ἀνασεσωσμέ- 
γους τοὺς χαταλειφϑέντας ἀπὸ χειρὸς βασι- 
λέως 400000. 7 Καὶ μὴ γίνεσϑε καϑὼς οἱ 
πατέρες ὑμῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν οἵ ἀπ- 
ἐστησαν ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ πατέρων ἑαυτῶν, 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἐρήμωσιν καϑὼς 
ὑμεῖς ὁρᾶτε. 8 Καὶ νῦν μὴ σκληρύνητε τοὺς 
τραχήλους ὑμῶν, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν" δότε 
δόξαν κυρίῳ τῷ ϑεῷ καὶ εἰρέλϑατε εἰς τὸ 
ἁγίασμα αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
καὶ ἀπο- 


> δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν" 
στρέψει ἀφ᾽ ὑμῶν ϑυμὸν ὀργῆς. 9 Ὅτι ἐν 


τῷ ἐπιστρέφειν ὑμᾶς πρὸς κύριον οἱ ἀδελφοὶ 
ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἔσονται ἐν οἰἶκτιρ- 
μοῖς ἔναντι πάντων αἰχμαλωτισάντων αὐτούς, 
καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην" ὅτι 
ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, 
καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόφςωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωμεν πρὸς αὐτόν. 

10 Καὶ οἱ τρέχοντες ἦσαν διαπορευ- 
ousvoı πόλιν ἐκ πόλεως ἔν τῷ ὄρει 'Eg- 
ἕως Ζαβουλών" 


gain καὶ Μανασσῆ καὶ 


. ΒΓ. (810) ἡ (AFX}). 3. B: 2 (ΕΧ: 
יי‎ S. zd vvij 9. ). ΑἹ: ἐκ ἡγνισϑ. (FX: 8% 
ἡγιάσϑησαν). 9. B: εἰς Ἵερεσ. (ἐν “ερ. AFX). 
0. :א‎ B: Οἱ υἱοὶ "100. (ἢ Ot AEFX). ΑΣΒΤ 
(ἃ. ϑεὸν) κύριον (A! X*) ... (pro ᾿Ιακώβ AT EFX) 
᾿Ισραήλ. B: ἐπιστρέψατε (ἐπιστρέψει AEFX). 
7. B: πατέρων αὐτῶν. 8, EX* vvv. B (pro τὸς 


2.Chronica. — )30.3--10( 541 
Ausreufung des Paflah. XXX. 


tus Jerusalem decreverunt, ut face- 
"Om rent phase mense secundo. *Non 3 
enim potuerant facere in tempore 
suo, quia sacerdotes, qui possent 
sufficere, sanctificali non fuerant et 
populus nondum congregatus fuerat 
in Jerusalem. * Placuitque sermo 4 
regi et omni multitudini. *Et de- 5 
creverunt, ut miiterent nuncios in 
2Sm.3,ı0. universum Israel de Bersabee usque 
18875 Dan, ut venirent et facerent phase 
Domino Deo Israel in Jerusalem; 
Ex.12,5,,, Multi enim non fecerant, sicut lege 
praescriptum est. * Perrexeruntque 6 
'eursores cum epistolis ex regis im- 
perio et principum ejus in universum 
Israel et Judam, juxta id quod rex 
jusserat praedicantes: Filii. Israel, - 
5 1np15,e/revertimini ad Dominum Deum Abra- 
ham et Isaac et Israel! et revertetur 
ad reliquias, quae effugerunt manum 
regis Assyriorum.  * Nolite fieri sic- 7 
ut patres vestri et fratres, qui re- 
cesserunt a Domino Deo patrum 
295.  Suorum, qui tradidit eos in interi- 
tum, ut ipsi cernitis. *Nolite indu- 8 
,לו‎ Tare cervices veslras, sicut patres 
eng.10,15, VeStri! tradite manus Domino et 
Esr-10,19. venite ad sanctuarium ejus, quod 
sanctificavit in aeternum! servite 
Domino Deo patrum vestrorum! et 
avertelur a vobis ira furoris ejus. 
*Si enim vos reversi fueritis ad. Do- 9 
minum, fratres vestri et filii habe- 
2Rg.15,29. bunt misericordiam coram dominis 
suis, qui illos duxerunt captivos, et 
₪4,946.06, TeVertentur in terram hane; pius 
195% enim et clemens est Dominus Deus 
vester, et non avertet faciem suam 
ἃ Vobis, si reversi fueritis ad eum. | 


29,34. 


v.13. 


v.1.Esth.3 
13. 


28,16pp. 


T Igitur cursores pergebant velociter 10 
de civitate in civitatem per terram 
Ephraim et Manasse usque ad Zabulon, 


3. S: occurrerant fac. ΑἹ .: sanct. non erant. 


‚ganzen Gemeine zuSerufalem, das Baflah 
3 zu halten im andern Monat. * Denn fte 
fonnten e8 nicht halten zu derfelben 
Zeit, barum daß ber Priefter nicht ge- 
mug geheiliget waren und das + 
noch nicht zuhauf gefommen war gen 
4 Serufalem. *Und 68 gefiel bem Könige 
5 wohl unb ber ganzen Gemeine. * Und 
beftelleten, bag folches ausgerufen würde 
durch gang Sfrael von Ber Seba an 
618 gen Dan, bag fie kamen, Baflah zu 
halten dem Herrn, dem Gott Sy[rael8, 
zu Serufalem; denn 68 war lange nicht 
gehalten, wie 68 gefchrieben ftehet. 
6*Und bie Läufer gingen hin mit ben 
Briefen von ber Hand be8 Königs und 
feiner Oberften durch gang Ifrael unb 
Suba 018 bem Befehl des Königs, und 
fprachen: Ihr Kinder Staef, befehret 
euch zu bem Herrn, bem Gott Abrahams, 
‚Ifant3 und Sfraels! (o wird er fid) feb- 
ten zu den übrigen, bie nod) übrig un- 
ter euch find aus ber Hand ber Könige 
7 zu Affur. *Und feid nicht wie eure 
$Bdter und Brüder, bie fid) am Serrn, 
ihrer Väter Gott, vergriffen, unb er fie 
gab in eine SSermüftung, wie ihr jelber 
Sfehet. * Go feid nun nicht Daléftarrig, 
wie eure Väter, fonbern gebet eure Hand 
dem Herrn und fommet zu feinem SHei= 
figtbum, das er geheiligt Dat ewiglich, 
und bienet bem Herrn, eurem Gott! fo 
wird fich ber Grimm feines Zorn von 
9eud) wenden. *Denn fo ihr euch be- 
fehret zu bem Herrn, (o werden eure 
Brüder und Kinder Barmherzigkeit = 
ben vor denen, bie fte gefangen halten, 
daß fie wieder in bieg Land kommen; 
denn der Herr, euer Gott, ift gndblg 
und barmherzig, und wird fein Angeficht 
nicht von euch menden, fo Ahr euch zu 
ibm befehrer. | 

10 Und bie Läufer gingen. von einer 
Stadt zur andern im Lande Ephraim 
unb Manafje und 918 gen Sebulon; 


2. U.L: Monden. 3. U.L: zur felbigen 3. 


5. B: beft. die Sache, bag man eine Verfündigung 7. dW: dem Berverben Preis gegeben. , 
follte ergehen lafjen. dW: befchloffen ausrufen zul. 8. vE: fartnüdig. B.A: verhärtet m. eure(n) 


Staden (29, 10). 


vE: fetten feft ... ben 9tuf erg. zu T. 


6. von euch übergeblieben find. B.dW: zu den 9. B:B. erlangen. dW.A: Erbarmen finden. vE: 


Erbarmung. dW: bet ihren Siegern! 


Entronnenen. vE: tem entfommenen 9teft. 


dW: Einen | 
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XXX. 
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muxo QN uro E. TT 
bb "NI 55323 ּמזּבלון‎ 
2 mca D m בִּיהוּדָה‎ D212 
המלה‎ ma Er Sms לב‎ nnb 
inim 272 ְהַשְרִים‎ 
ירושלם עסרב כעשות‎ BORN 18 
קהל‎ "un wre nivem Arms 
-DN לרב מאד: ויקמף הסירל‎ 4 
-5s nw coda Sur nina 
לנְחל‎ bu "(en המְקטְרות‎ 
בְּאֶרְבְּקָה‎ ΠΌΞΙΙ mmm iip 
cnim eun הטני‎ wypb "er 
ma עלות‎ ana וַיִתְקְדשו‎ 2523 


ΟΞ ὩΞ bny-by ?STOZU יְהה:‎ 6 s 


23555 אִישדְהָאַלְהִים‎ "ua nins 
na": ien νῷ ΘΕΤῸΝ זו זְרְקים‎ 
an בהל אשר לָא- ההתקדטף‎ 
הַפִּסְחִים 355 לֶא טהיר‎ orte 
ab maya כִיהיָה: כִּי‎ ups 
poapı ἼΣΘ᾽ 56225 מַאֶפָּרִים‎ n23 
N55 אֶתִדהַפָּסַח‎ P E hen ND 
Barby wp SERRA "a neo 
-55 4792 "Ez fien nim לאמר‎ 9 
nim ' ללוש הְאֶלְהִים‎ yon 1239 
TO nnn Nb אכותיו‎ DEN 


| כ וישמע nim‏ אֶל-יְחזְקיהו NET‏ 
21 אֶת ד DIT‏ 


beim uS "ibm 


v.19. לדרש‎ N33 ib. פסיק‎ aba "py 


eR dW.A: auf Suba. vE: über. 


13. dW.vE.A: viel $$. dW: .א‎ des Ungef. 
14. Dpferaltäre ... Räuchaltäre. 


15. dW.vE: fhämten fih. B: waren bj 


worden. 


1174116 ἀνϑρωποι᾿ ono καὶ ano‘ 


καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτῶν καὶ κατα- 
μωκώμενοι. 
Μανασσῆ καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἐνετράπησαν, καὶ 
ἤλϑον εἰς Ἱερουσαλὴμ 123 καὶ εἰς Ἰούδα. Καὶ 
ἐγένετο χεὶρ κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν μίαν 
ἐλϑεῖν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ πρόςταγμα τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ κυρίου. 


, ε M 
13 Καὶ συνήχϑησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ πολὺς 
λαὸς τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἐν 
- \ - , 3 כ‎ , ^ , 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐκκλησία HR, σφοδρα. 
1+ Καὶ ἀνέστησαν καὶ καϑεῖλαν τὰ ϑυσια- 
στήρια τὰ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ πάντα ἐν οἷς 
4 a , , ^ / כ‎ \ 
ἐθυμίων τοῖς ψευδέσιν κατέσπασαν καὶ ἔῤῥι- 
we» εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 19 Καὶ 
ἔϑυσαν τὸ φασὲκ τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τοῦ 
Α - € ^ ^ 
μηνὸς τοῦ δευτέρου" xal oí ἱερεῖς καὶ oí Asvi- 
ται ἐνετράπησαν καὶ ἡγνίσϑησαν, καὶ εἰς- 
, c 
ἤνεγκαν ὁλοκαυτώματα εἰς οἶκον κυρίου. 
16 Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν ἑαυτῶν κατὰ 
τὸ κρίμα ἑαυτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν Moo; 
0 , - m * Cone - δὼ 
ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο 
LI e 5 ^ - - 177 
70-0000706 Ex χειρὸς τῶν Aevırwv. 0 
πλῆϑος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσϑη, καὶ οἱ 
m. " - r 4 
“Μευῖται 7009 τοῦ ϑύειν τὸ φασὲκ παντὶ τῷ 
7 
180r, 
τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ Ἐφραὶμ καὶ Ma- 
γασσῆ καὶ ᾿Ισσάχαρ. καὶ Ζαβουλὼν ovy ἡγνί- 
כ‎ , ^ x 
σϑησαν, ἀλλὰ ἔφαγον τὸ φασὲκ παρὰ τὴν 
, 
OTT 
τῶν λέγων" 


€ - - 
μὴ δυναμένῳ ἀγνισϑῆναι τῷ κυρίῳ. 


Καὶ προζηύξατο ᾿Εζεκίας περὶ av- 
Κύριος ὃ ἀγαϑὸς ἐξιλάσϑω ὑπὲρ 
, - 

19 πάσης καρδίας κατευϑυνούσης ἐκζητῆσαι 

\ - - 
κύριον τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ טס‎ 
20 Kai ἐπ- 
, , >< =דך?‎ , A 2» \ 
ἤκουσεν κύριος τῷ Ἐζεκίᾳ, καὶ ἰάσατο τὸν 
21 Καὶ 


M M e - 
κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων. 


λαόν. ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 


12. Al* εἰς (A2B}). FX: Καὶ ἐν 190 ἐ ἐγ. Β: τὰ 
προςτάγματα. 13. Β:λαὸς πολὺς. 15. B: ἥγνισαν 
(ἡγνίσϑησαν AEX; FX: ἡγιάσϑησαν) ... ἐν οἴκῳ 
(εἰς oix. EFX; FX: eis τὸν 00%.(. 16. B (bis): αὐτῶν. 


17.EXT(p. #0.) πλείδς. 18.B*(pr.) vo. ἥγνισαν 
(ἡγνίσϑησαν AEX; ἘΧ: ἡγιάσϑησαν).. du ἔφαγ. 
. Tsto )* 1970 AEFX) zai M. 4*6. EX: 


ἐξιλασάσϑω (ΕΧ: ἐξιλάσαι). . B: πατ. αὐτῶν 
(ΑἸΧ: m. ἑαυτῷ; EX: π. αὐτῇ). yo ἁγνίαν. 


2, Ehronica. | (80,11—21.) 3543 


Feier des SPaffaf. XXX. 
aber fte verlachten fte unb fpotteten ihrer. | '52^* illis irridentibus et subsannantibus 
11 * Sod) etliche von 2(ffer unb Manaffe unb eos. * Altamen quidam viri ex Aser 11 
Gebulon btemütfigten fid) unb famen et Manasse et Zabulon, acquiescentes 
12 gen Serujalem. *9(ud) fam Gottes Hand | consilio, venerunt Jerusalem. *In 12 
Act. 11,21, 


in Suba, daß er ihnen gab einerlei Herz, Juda vero facta est manus Domini, 
gu thun nad) be8 Königs unb ber Ober- | a5». ut daret eis cor unum, ut facerent - 
ften Gebot aus bem Wort ded Herrn. juxta praeceptum regis et principum 

: verbum ‚Domini. 


13 Und 686 fam zuhauf gen Serufalem | 15° — Congregatique sunt in Jerusalem 13 
ein großes 2016 zu halten das δε} ber populi multi, ut facerent solemnita- 
ungefäuerten Brote im andern Monat, tem azymorum in mense secundo. 

14 eine [efr große Gemeine. *Und fie 23,24. Et surgentes destruxerunt altaria, 4 
machten fih auf und thaten ab die AUl- quae erant in Jerusalem, atque uni- 
türe, bie zu Serufalem waren, und alle versa, in quibus idolis adolebatur 
Näuchwerfe thaten fie weg und warfen | 201, incensum, subvertentes projecerunt 

15 fie in den Bach Kivron. *Und jchlad)- in torrentem Cedron. * Immolave- 15 
teten das Paffah am vierzehnten Tage | «29,1, Tünt autem phase quarta decima die 
bed andern Monats, unb bie Priefter mensis secundi; sacerdotes quoque 
und Leviten befannten ihre Schande und 2915, alque Levitae tandem sanclificali 
heiligten 0, unb brachten bie Brand- - - obtulerunt holocausta in domo Do- 

16 opfer gum Haufe be8 -£errn. *Und flan- | 35106. mini. * Steteruntque in ordine suo 16 
den in ihrer Orbnung, wie fih8 gebührt, juxta disposilionem et legem Moysi, 
nad bem 6906 Mofje, be8 Mannes hominis Dei; sacerdotes vero susci- 
Gottes, unb bie Priefter fprengeten 8 piebant effundendum sanguinem de 

17 Blut von ber Hand ber Leviten. *Denn | P779? manibus Levitarum, *eo quod multa 17 
ihrer waren viele in der Gemeine, bie turba sanctificata non esset, et id- 
ft) nicht geheiligt Hatten; darum [chlach- circo immolarent Levitae phase his 
teten bie Leviten ba8 Pafjah für Alle, qui non occurrerant sanctificari Do- 
die nicht rein waren, bag fie bem Herrn mino. * Magna etiam pars populi 18 

18 gefeiftgt würden. * Auch mar des de Ephraim et Manasse et Issachar 
Volks viel von Cphraim, Manaffe, | 7"7^* et Zabulon, quae sanctificata non 
Safhar und Sebulon, bie nicht rein fuerat, comedit phase non juxta 
waren, fonbern afen das DOfterlamm | "*19"* quod scriptum est. Et oravit pro eis 
zwar, aber bod) nicht mie gejchrieben Ezechias dicens: Dominus bonus 
ftehet. Denn 401600 bat für fle und 12,1. Propiliabitur *eunctis, qui in toto 19 

. [fprad: Der Herr, ber gütig ift, wird corde requirunt Dominum Deum pa- 

19 gnábig fein *Allen, bie ihr Herz ] trum suorum, et non imputabit eis, 
Gott zu fudjen, den Herrn, den Gott quod minus sanctificati sunt. * Quem 0 
ihrer Väter, unb nicht um ber heiligen | [p,.41,5.105,0xaudivit Dominus, et placatus est 

20 Reinigfeit willen. "Und ber Herr ere *- populo. * Feceruntque filii Israel, 1 


hörete Hisfia und hHeilete das DVolf. 
21* Alfo hielten die Kinder ו‎ 


10. U.L: verlachten unb fpotteten ihr. 
13. 15. U.L: Monden. 
18. U.L: Sfterfamm nicht wie gefchr. ... 


16. B: auf ihrer Stelle, nad) ihrem Recht. dW: 18. Denn eà ... eine Menge ... fich n. gereinigt 
.. bem 0000200006. vE: ftellten fid) ... hatten ... Aber ... wolle vergeben. DB: wird dafür 
17. 68 b. 9. geb. würde. B: waren b. 0. zum Berföhnung thun. 
&dlad)ten ber Paffahlämmer beitellt. dW.vE: über: 19. obwohl nicht nad) ... dW: mit. B: R. des 
nahmen b. €. das ... B: daß fte fie b. 9. Heiligen Heiligthums. 
möchten. vE: um f. 41. dW: u. beiligten fie. 20. dW: verzieh bem 3B... A: ward gnäbig. 
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ibis smt Dm dii υ- ῶΝ 


23 


21. dW: mit ©. te& €o5e8. vE: ben Spielmwerkz 
zeugen [die] zum £. Seb. [beftimmt waren]. 
22. lobten den $. B: ind Herz aller. dW: aller 
€. freundlich zu, bie Fundig wareninder fchönen Kunde 
[des Dienftes] Jehovas. vE.A: gufe Einficht hatte 
von S. (in Hinfiht des $.). B: afen das (die) Seft 


Rura 


€ 0 , 4 * x € * - 

oí εὑρεϑέντες ἐν Ϊ]ερουσαλὴμ τὴν ἑορτὴν τῶν 
ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλῃ 
καὶ καϑυμνοῦντες τῷ κυρίῳ ἡμέραν xaO ἡμέ- 
ραν, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 1500701 ἐν ὀργάνοις 
22 Καὶ ἐλάλησεν ᾿Εζεκίας ἐπὶ 
πᾶσαν καρδίαν τῶν Asvırav καὶ τῶν συνιόν- 
καὶ συνετέλε- 
\ « \ - , y M € , 
ca» τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας 
ϑύοντες ϑυσίας σωτηρίου καὶ ἐξομολογούμενοι 
κυρίῳ ϑεῷ τῶν πατέρων ἑαυτῶν. 


τῷ κυρίῳ. 


v0» σύνεσιν ἀγαϑὴν τῷ κυρίῳ" 


23 Καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐχκλησία ἅμα ποιῆ- 
σαι ἑπτὰ ἡμέρας ἄλλας" καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ 
ἡμέρας Ev εὐφροσύνῃ. 32: Ὅτι ᾿Εζεκίας ἀπήρ- 
Euro τῷ Ιούδᾳ τῇ ἐκκλησίᾳ μόσχους χιλίους 
καὶ ἑπτακιςχίλια πρόβατα, καὶ οἱ ἄρχοντες 
ἀπήρξαντο τῷ λαῷ μόσχους χιλίους καὶ πρό- 
βατα δέκα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων 
εἰς πλῆϑος. 325 Καὶ ηὐφράνϑη πᾶσα ἡ ἐκ- 
χλησία, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ evite καὶ πᾶσα 
ἡ ἐκκλησία ᾿Ιούδα καὶ οἱ εὑρεϑέντες ἐξ 
᾿Ισραὴλ καὶ οἱ προφήλυτοι οἱ ἐλϑόντες ἀπὸ 
γῆς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιούδᾳ. 
26 Καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη ἐν “]ερου- 
σαλήμ᾽ 
Δαυὶδ βασιλέως ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐγένετο τοιαύτη 


, x - € - - Α % “ 
00 τῶν ἡμερῶν vov «Σαλωμὼν υἱοῦ 


ἑορτὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. 21 Καὶ ἀνέστησαν οἱ 
ἱερεῖς καὶ oí Aeviraı καὶ ηὐλόγησαν τὸν λαόν" 
καὶ ἐπηκούσϑη ἡ φωνὴ αὐτῶν, καὶ ἤλϑεν ἡ 
προςευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ κατοικητήριον τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν. 
6 ₪ Koi ὡς συνετελέσϑη πάντα 
χαῦτα, ἐξῆλθεν πᾶς Ἰσραὴλ οἱ εὑρεϑέντες ἐγ 
πόλεσιν ᾿Ιούδα, καὶ συνέτριψαν τὰς στήλας 
καὶ ἐξέκοψαν τὰ ἄλση καὶ κατέσπασαν τὰ 
ὑψηλὰ καὶ τοὺς βωμοὺς ἀπὸ πάσης ᾿Ιουδαίας 
καὶ Βενιαμεὶν καὶ ἐξ Ἐφραὶμ καὶ ἀπὸ Μανασσῆ 

22. FX* πᾶσαν. EFX: συνιέντων. Β: ϑυσίαν (ϑυ- 
σίας AFX). A?B1 (a. κυρ. 9.) τῷ. Β: πατ. αὐτῶν. 
23. ἘΕΧῚ (ante s. post alt. ἑπτὰ mu.) ἄλλας. 24. EX 
1 (a. τῇ ἐκχλ.) ὅλῃ (FX: πάσῃ). B: χιλίας μόσχ.- 
25.EFX: zuge. B (pro pr. Jo. AFX) Tegsoaann... 
xarou. 1806. 26. X (pro "Isoso.) hpc B* row 
etra. 27.B* (p. leg.) καὶ (AEX1). B: εὐλύγ. EX 
(pro λαόν) ϑεόν S. λαὸν καὶ ϑεόν. 

1. B: ἔκοψαν (ἐξέχ. AEFX) ... 72.775 120. x. Βενιαμὶν. 


(30,22—31,1.) 545 


Andere fieben Tage 00109. Zerfiörung der Säulen, Haine, Höhen u. Altäre, . MIX. 


2, Chronice. 


—_— 


qui inventi sunt in Jerusalem, so- 


Es.c2?, lemnitatem azymorum septem diebus 


in laetitia magna, laudantes Domi- 
num per singulos dies, Levitae quo- 


29,50. que et sacerdoles per organa, quae 


suo officio congruebant. * Et lo-22 


32,6. Cultus est Ezechias ad cor omnium 


Levitarum, qui habebant intelligen- 
tiam bonam super Domino; et com- 
ederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes viclimas pacificorum et 
laudantes Dominum Deum patrum 
suorum. 

Placuitque universae multitudini, 23 


ut celebrarent etiam alios dies se- 
ptem; quod et fecerunt cum in- 
genti gaudio.  * Ezechias enim rex 4 


Juda praebuerat multitudini mille tau- 
ros et septem millia ovium, principes 
vero dederant populo tauros mille 


vs, et oves decem millia. Sanctificata 


est ergo sacerdotum plurima multi- 
tudo. *Et hilaritate perfusa omnis 25 
turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universae frequentiae 


11,16.31,1. Quae venerat ex Israel, proselytorum 


quoque de terra Israel et habitan- 
tium in;Juda.  * Factaque est gran- 26 
dis celebritas in Jerusalem, qualis a 
diebus Salomonis, filii David, regis 
Israel, in ea urbe non fuerat. 
* Surrexerunt autem sacerdotes at- 27 
que Levitae benedicentes populo; et 
exaudila est vox eorum  pervenit- 


iRg.8,30. Que oratio in habitaculum sanctum 


coeli. 


x 


Cumque haec fuissent rite X X E. 


3925. Celebrata, egressus est omnis Israel, 


qui inventus fuerat in urbibus Juda, 


per was,et fregerunt simulacra suceiderunt- 


gb que lucos, demoliti sunt excelsa et 


altaria destruxerunt, non solum. de 
universo Juda et Benjamin, sed et 
de Ephraim quoque et Manasse, 


24. Al.: Ez. autem. 


27. zu feiner heil. W. | 
1. die fich eingefunden hatten, zu ben Ct, ... G. m, 
B.dW.vE: vollendet. B: vorhanden 


waren. dW.vE:gíng (das ganze verfammelte Sftael) 
hinweg (vgl. 14, 3). on | 


92 


1Rg.8,65. 


35,7. 


1Rg.8,65. 


Nm.6,23s. 


bie.gu Zerufalem gefunden wurden, 8 | 


Feft ber ungefäuerten Brote fleben Tage 
mit großer Qreube, unb bie Xeviten und 
Priefter lobten ben Herrn alle Tage mit 

22 ftarken Saitenfpielen be8 Herrn. * Und 
41668 redete herzlich mit allen Xeviten, 
die einen guten DBerftand hatten am 
Kern; und fie aßen ba8 δεῖ über, 
fieben Tage, und opferten Dankopfer 
unb banften bem Herrn, ihrer Väter 
(Gott. 


23 Und bie gange Gemeine ward 3tatf8, 
nod) andere fieben Tage zu halten; unb 
hielten aud) bie fieben Tage mit Freuden. 

24 * Denn Hiöfia, der König Suba, gab 
eine Hebe für bie Gemeine, taufenb = 
ren und fieben taufend Schafe, אל‎ 
Dberften aber gaben eine Hebe für bie 
Gemeine, taufend Farren und zehn tau 
fend Schafe. Alfo Heiligten fid) ber Prie= 

25 fter viele. *lInb 68 freuete fich bie ganze 
Gemeine Suba, die Priefter und Leviten 
unb die ganze Gemeine, bie auà 1 
gefommen waren, unb bie Qremblinge, 
bie aus bem Lande Sfrael gefommen 

26 waren und bie in Suba wohnten. *Und 
war eine große Qreube zu Serufalem; 
denn feit ber Zeit 6501011108, 568 8 
Davids, 68ל‎ Königs Ifraeld, war fol- 

27 dje8 zu Serufalem nicht gewefen. *Und 
die Priefter unb bie Keviten ftanden auf 


unb fegneten das Volk; und ihre Stimme 


ward erhöret und ihr Gebet fam hinein 
vor feine heilige Wohnung im Simmel. 


XXYXE. Und ba dieß alles war aué- 
gerichtet, zogen hinaus alle Siraeliten, 
bie unter den Städten Juda gefunden 
wurden, unb zerbrachen die Säulen und 
bieben bie Haine ab, und brachen ab bie 
Höhen und Altare aus dem ganzen Sue 
da, Benjamin, Ephraim und Manaffe, 


25. U.L: freueten. 
26. U.L: fint. 


opfer. 
23. vE: beichloß ... feiern. 


24. Und 68 beilígten. B: ließ der Verfammlung B., u. im ... 


zur 9. geben. dW.vE: fpendete. A: gab. 


26. B.vE: vergleichen. dW: desgl. n. gefchehen. 


Polyglotten- Bibel. A. ₪. 3.008 2,915. 


. 
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«Chronicorum II. 


Hiskia reo Judae. 


546 (31,2—10.) 
XXXI. 


ὭΞ ΟΞ ae ma‏ יראל 
איש TRE Anımsb‏ 
ripom- DN Anton Tos 2‏ 
ar Bann‏ הלק um‏ 
Lbs UR fno: Ἄς Ὁ‏ 
joa how injm nme "esu 3‏ 
an‏ לעלות. לעלות San‏ 
232 והללות Drama min285‏ 
ְלַמְעַדִים enim nina Sansa‏ 
t5 "sus br "Jat 4‏ לקת 
mnsu no‏ והלויס למען ym‏ 
24m ἜΞῚΠ ae rim Amina‏ 
בְנידישְרְאָל Syn Ar ms‏ 
πῆρ ran 5» uhm Amen‏ 
Dam ὍΣ ὩΣ 6‏ 2835 הַבִיאוו ar‏ 
ישְרְאֶל Bash mp‏ 3 
BY‏ בַּדְהֶם ΡΞ ΩΡ‏ 165 
המער cup‏ הַמִקְדשִים mimo‏ 
mia umm wenn RET. |‏ 
7 ערמות: sun "iun ua‏ 
nin‏ ליללד ug‏ 25" 
TE‏ : ויבאף wn DAT) Sp‏ 
אֶתהַעְרָמית ninrnw haar‏ וְאֶת 
"npum dim T Mo» 9‏ על 
יי הפהנים TON" inis» ntm‏ 
nm EUN‏ הפהן mas una‏ 
NE nma Dia mans PiTz‏ 


s | 


v. 5. בנ"א וכפרוץ‎ v.7. בדגש‎ on 
v.10. בנ'א עזריה‎ 


1. zu ihrem Eigenthbum. dW: bis alles vertilget 
(A: zerftört) war. B: 66 vollendet w. vE: fie e8 voll. 
hatten. B.vE: ein Seglicher zu (in) f. Beftgung. 

2. Ordnungen. B.dW.vE: beftellete bie bie 
lungen ber ... nad) ihren Vertheilungen (Abth.). A 
die Scharen. B: nad) Erheifchung feines Dienftes. ] 
dW.vE: feinem D. 


ἕως εἰς τέλος" καὶ ἐπέστρεψεν πᾶς Jogo, 
ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν ἑαυτοῦ καὶ εἰς 
τὰς πόλεις ἑαυτῶν. 

2 Καὶ ἔταξεν Ἐζεκίας τὰς ἐφημερίας τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν Asvırov, καὶ τὰς ἐφημερίας 
ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς 
ἱερεῦσιν καὶ τοῖς “Δευίταις, εἰς τὴν ὁλοκαύτο- 
σιν καὶ εἰς τὴν ϑυσίαν τοῦ σωτηρίον καὶ 
αἰγεῖν καὶ ἐξομολογεῖσϑαι καὶ λειτουργεῖν ἐν 
ταῖς αὐλαῖς οἴκου κυρίου. ὃ Καὶ μερὶς τοῦ 
βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς 
ὁλοκαυτώσεις τὴν πρωινὴν καὶ τὴν δειλινήν, 
καὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς σάββατα καὶ εἰς τὰς 
νουμηνίας καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραμμέ- 
νας ἐν τῷ νόμῳ κυρίου. 4. Καὶ εἶπεν τῷ 
λαῷ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ δοῦναι 
τὴν μερίδα τῶν ἱερέων καὶ τῶν Asvırov, 
ὅπως κατισχύσουσιν ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἰχου 
κυρίου. ? Καὶ ὡς προφέταξεν τὸν λόγον, 
ἐπλεόνασαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπαρχὴν σίτου 
καὶ οἴγου καὶ ἐλαίου καὶ μέλιτος, καὶ πᾶν 
γένημα ἀγροῦ καὶ ἐπιδέκατα πάντα ἤνεγχαν 
εἰς πλῆϑος 95 οἱ υἱοὶ Joni. καὶ Ἰούδα. Koi 
οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ 
αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα μόσχων καὶ προβά- 
τῶν καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν, καὶ ἡγίασαν τῷ 
κυρίῳ ϑεῷ ἑαυτῶν, καὶ εἰρήνεγκαν καὶ ἔϑη- 
καν σωφοὺς σωρούς. Ev τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ 
ἤρξαντο οἱ σωροὶ ϑεμελιοῦσϑαι, καὶ ἐν τῷ 
ἑβδόμῳ μηνὶ συνετελέσϑησαν. 8 Καὶ ἦλϑεν 
᾿Εζωκίας καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ εἶδον τοὺς 
σωρούς, καὶ ηὐλόγησαν τὸν κύριον καὶ 
τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 9 Καὶ ἐπυνϑα- 
vero Ἐζεκίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Asvırov 
ὑπὲρ τῶν σωρῶν. 30 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐ- 
τὸν Alagiag 0 ἱερεὺς 0 ἄρχων. εἰς οἶχον 
Σαδώκ: ἜΣ οὗ ἤρκται ἡ ἀπαρχὴ φέρεσϑαι 


1. A2B: ἐπέστρεψαν (- ψεν ATEFX). FX* ἕχαστ. 
B: χληρ. הזש‎ ... πόλ. αὐτῶν (z. avr. AEX; FX: π. 
Bis 

2. Bt (p. Aeırsoyeiv) ἐ ἐν ταῖς πύλαις. EX: ἐν ταῖς 
πύλαις αὐλῆς (F: ἐν ταῖς πύλ. xai ἐν ταῖς αὐλ.). 
X: ἐν ταῖς ג‎ 

3. Al* (p. δειλινήν) xai (A?B rell. 1). B: εἰς τὰ 
MN (FX X: τῶν σαββάτων). 

4. B: εἶπαν (εἶπεν AFX; ΕΧῚ Ἐζεκίας). A2B: 
κατισχύσωσιν (-σϑσιν Al X). 

$. B: ἐπλεόνασεν IoQ. (ἐπλεόνασαν oc υἱοὶ Tag. 
AEFX). AB: γέννημα (γένημα AIEX, cf. 32,28). 
EFX* zai 0% πάντα. B: εἰς πλῆϑ. ἤνεγκ. 

6. B: ϑεῷ αὐτῶν. — 7. B: ἐν τῷ unvi τῷ ἑβδ. 

8. Al: εἴϑοντες («490v AB rell ἡ. 

10. A? B1 (p. Σαδώκ) xoi εἶπεν (ALEFX*). 
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2, Gbronica. 


XXXI. 


donec penitus everterent; reversique 
sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 

Ezechias autem constituit turmas 2 
sacerdotales et Leviticas per divisio- 
nes suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum videlicet 
quam Levitarum, ad holocausta et 
pacifica, ut ministrarent et confite- 


1Chr.10,185. Tentur canerentque in portis castro- 


rum Domini. * Pars autem regis 3 
erat, ut de propria ejus substantia 
offerretur holocaustum mane semper 
et vespere, sabbatis quoque et calen- 
dis et solemnitatibus caeteris, sicut 
scriptum est in lege Moysi. *Prae- 4 
cepit etiam populo habitantium Jeru- 
salem, ut darent partes sacerdotibus 
et Levitis, ut possent vacare legi 


Sir.38,255s. 
93.69. Domini. * Quod cum percrebruisset 5 
in auribus multitudinis, plurimas ob- 
Dcjis2, tulere primitias filii Israel frumenti, 


vini et olei, mellis quoque; et 
omnium, quae gignit humus, deci- 
mas obtulerunt. *Sed et filii Israel 6 
et Juda, qui habitabant in urbibus 


Lv.27,505, Juda, obtulerunt decimas boum et 


ovium, decimasque sanctorum quae 
voverant Domino Deo suo, atque 


tNm.31,25;, Universa portantes fecerunt acervos 


plurimos.  * Mense terlio coeperunt 7 
acervorum jacere fundamenta, et 
mense septimo compleverunt eos. 
* Cumque ingressi fuissent Ezechias 8 
et principes ejus, viderunt acervos, et 
benedixerunt Domino ac populo Israel. 
*[nterrogavitque Ezechias sacerdotes 9 
et Levitas, cur ita jacerent acervi. 
* Respondit illi Azarias sacerdos pri- 0 
mus de slirpe Sadoc, dicens: Ex 
quo coeperunt offerri primitiae in 


26,17. 


Nm.5,9. 


3. Al.: in lege Domini. 


6. B: hie u. ba 9. ΝΕ: 9. an 9. dW: legten 9. 
bei 9. 
7. endigten fie. B.vE: von (zu) den H.den Grund 


8,14.1Chr. 
24. 


Nm.28,3.27. 
Nm.18,9ss. 


—————— ——————————————————————————————M—————— 


5187%0'8 Herftellung ber gefeglichen Opfer. 


08 fie fie gar aufräumten; und bie 
Kinder Ifrael zogen alle wieder zu ihrem 
Gut in ihre Städte. 

2  $iéfla aber ftellete bie Priefter und 
£eviten in ihre Ordnung, einen jeglichen 
nach feinem Amt, beides ber Priefter und 
Leviten, zu Brandopfern und Sanfoypfern, 
daß fie bieneten, banfetem und [obeten 
in den Thoren be8 Lagerd be8 Herrn. 

3*lUmd ber König gab fein Theil von {εἰς 
ner Habe zu Brandopfern 68 8 
und be8 Abends, unb zu Brandopfern 
pe8 650990008 amb Neumonden und 
Teften, wie e8 gefchrieben ftehet im Ge- 

4 [68 be8 Herrn. *Und er [prad) zu bem 
95011, ba8 zu Serufalen mwohnete, daß 
fie Theil gaben den SBrieftern und Levi- 
ten, auf daß fie fnnten defto härter 

b anfalten am Gefeß des Herrn. * Und 
da das Wort 0061008, gaben die Kinder 


Sfrael viele Erftlinge vom Getreide, Moft, 


Del, Honig und allerlei Einfommens 
vom Felde; und allerlei Zehnten brach- 
6ten fie viel hinein. *Und bie Kinder 
Sfrael und Suba, bie in den Gtübten 
Suba mohneten, brachten aud) Zehnten 
von Rindern und Schafen, und Zehnten 
von dem Geheiligten, das fie bem Herrn, 
ihrem Gott, geheiliget hatten, und madj- 
ten bier einen Saufen und ba einen 
7 Haufen. *Im dritten Monat fingen fie 
an Haufen zu legen, unb im ftebenten 
8 Monat richteten fie 68 aus. * Und ba 
4188/66 mit ben DOberften hinein ging 
und fahen bie Haufen, lobten fie ben 
9 Herren unb fein 3201] S[raef. —* Und 
416605 fragte bie Priefter und Qeviten 
10 um bie Saufen. *Und Afarja, ber Sprie- 
fter, ber Vornehmfte im Haufe Sabof, 


fprach zu ihm: Grit ber Seit man an- |. 


gefangen Dat bie 0606 zu bringen in das 


2. U.L: beibeber. 3. A.A: feinen Theil. 
4. A. A: befto eifriger. 5. U.L: viel Erftl. 
7. U.L: Monden. 10. U.L: Sint. 


3. berSabbathe ... dW:beftimmte einenTh. vE: 


And [er beft.] ben Th. des 8. B: Auch das ... 


4. B: gäben das Th. der ... 


vE: ihren Antheil. 
zu legen. A: ber 9. Gr. dW: die 9. aufzufhütten. 
8. dW.vE: priefen ©. u. fegneten ... 
10. S$obepriefter vom 5. 3. dW.vE: bie Gabe. 
A: Erftlinge. 
9. * 


B; módten geftärft werden in ... dW: am ... 2 
ten. vE: feftbem ... anfingen. A: fich widmen fönnten. 

5. dW.vE: (fi) biefer Befehl (verbreitete). B: 
auébrad). dW.vE: Erzeugniß des $. 


ירוי היירי ירי 


B.vE: Kammern. = Borrathef. dW: Zellen — 


Chronicorum IE. 


Hiskia rex Judae. 


בִיתדוְהזֶה אָכול "pn viz‏ עד- 
לוב "rinm Hayınz ΤῊ nim»‏ 
PORTS‏ הַזֶה: 
יי πέρ verb aniptm San‏ 
mang?‏ יְהוָה 0253 וַיָבִיאלּ אֶת- 
הַפְּרגּמָה והמעשר DT‏ בְּאָמוּנָה 
Tu REA‏ ַּנִנְיָוּ "yos, "bn‏ 
mme bens mn mM‏ 
nm‏ האל 72r» mia"‏ 
wr nmm Anianon woes‏ 
"rou yis 7 D"PpE‏ אֶחִיו 
mm qoin wvpum ἸΡΘῺΞ‏ 
T‏ בִּיתהָאֶלְהִים: וקילא בן- 
nur» "iun Wim mum‏ על 
mawn hn» mun nim‏ 
mim‏ וקדשי dno» imn‏ עדן 
wrYON Tyan cux yov‏ 
Arnd mass mnes o2 moss‏ 
לאֶחִיהָט בְּמְחָלְקית ups bias‏ 
dios um Be Bann 759m 10‏ 
שנִים nan-bsb roris‏ לבית- 
ana doa Dan mim‏ 
copioso‏ בְּמַמְלְקותִיהֶם: וְאֶת 
tma‏ הַפְהַנִיפ לבות אַבְיְתִיחָם 
uc mu op jan num‏ 
 bimignuna‏ בְּמַחְלְקותִיתֶם : 
om peu-bs2 iiv ts‏ ּבְנִיהָם 
emi‏ לכל"קְהָל. 2" בְאְמוּנְתַם 


^ "ph v. 14. e קמץ‎ 223 N בנ"‎ 


v. 12. 13.‏ 
בנ"א במח" .16 . 0 


10. bíefer groüe Haufe. B.dW.vE: haben übrig 
vie in (bis zur) Menge. 


ה 
ΝΕ: mit Treue. dW.vE.A: (Ober: )Vorficher.‏ .12 
sur Hand ... unb U. des Zürften. B.dW:‏ .13 

waren Auffeher (unter Ὁ.) 9. vE: unter Chan. 


548 (31, 11—18.) 
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εἰς οἶκον κυρίου, ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν xoi 
κατελείπομεν ἕως εἰς πλῆϑος" ὅτι κύριος &U- 
λόγησεν τὸν λαὸν ἑαυτοῦ, καὶ κατελείπομεν 
ἔτι τὸ πλῆϑος τοῦτο. 

11 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ὅτι ἑτοιμάσαι παστο- 
φόρια εἰς οἶκον κυρίουι.ι Καὶ ἡτοίμασαν 
12 καὶ εἰςρήνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ 
ἐπιδέκατα ἐν πίστει. Καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπιστάτης 
Xoveriag 6 “ευίτης, καὶ «Σεμεῖ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ διαδεχόμενος, 18 καὶ Ἰεϊὴλ καὶ ᾿Οζαζὰς 
καὶ Nai καὶ ’Acanı καὶ ᾿ἸΙεριμὼϑ'᾽ καὶ To- 
ζαβὰϑ' καὶ ᾿Ελιὴλ καὶ Σαμαχία καὶ 0 
καὶ Βαναίας καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καϑεσταμένοι 
διὰ Χωνενίου καὶ Σεμεὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
καϑὼς προφέταξεν ὁ βασιλεὺς ᾿Εζεκίας καὶ 
᾿Αζαρίας 0 ἡγούμενος οἴχου xvolov. 14 Καὶ 
Κωρὴ ὁ τοῦ Isuva ὁ “ευίτης, ὁ πυλωρὸς 
κατ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δομάτων, δοῦναι τὰς 
ἀπαρχὰς κυρίου καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 1ὅ διὰ 
χειρὸς 0606 καὶ Βενιαμεὶν xai ᾿Ιησοῦ καὶ 
Σεμεῖ καὶ Ayoplag καὶ Σεχονίας, διὰ χειρὸς 
τῶν ἱερέων ἕν πίστει, δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν κατὰ τὰς ἐφημερίας, κατὰ τὸν μέγαν 
καὶ κατὰ τὸν μικρόν, 10 ἐκτὸς τῆς ἐπιγοτῆς 
τῶν ἀρσενικῶν τριετοῦς καὶ ἐπάνω, παντὶ τῷ 
εἰςπορευομένῳ εἰς οἶκον κυρίου, εἰς λόγον ἡμε- |" 
ρῶν εἰς ἡμέραν, εἰς λειτουργείαν ἐφημερίαις 
διατάξεως αὐτῶν. 17 Οὗτος ὁ καταλοχισμὸς 
τῶν ἱερέων xat oixovg πατριῶν, καὶ οἱ Aevi- 
ται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, ἐν διατάξει 18 ἐν καταλοχίαις ἐν 
πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ ϑυγατέρων αὐ- 
τῶν εἰς πᾶν τὸ πλῆϑος᾽ ὅτι ἐν πίστει ἡγίασαν 


10. B (bis): κατελίπομεν. EX* καὶ κατελείπ. ALX* 
ἕως εἰς πλῆϑος (A? B1). B: εὐλόγ. τ. A. αὐτᾶ. B: ἐπὶ 
τὸ .גח‎ (ἔτι τὸ .גח‎ AEFX). 

11, FX* ἔτσι. 

12. B: ἤνεγκαν (εἰςήν. AEFX). Al: Χωχενίας 
(Χωνεν. A2B). 

13. B: Ὀζίας (EX: Ὀζαξίας). A?B: ᾿Ἰωζαβὰδ. 
Αἴ: Ἰεϊὴλ (Ἐλιὴλ A2B). + (a. Zanay.) ὁ (AFX*). 
Al: Xuyevis (Χωνεν. A2B). B: Een. ὁ Bao. 

14. B: Κορὴ (Koo AFX) ... κατὰ avar. 

15. EX (pro Ὀδὸμ) ἀδόντων: B: Βενιαμὶν ...'Tz- 
σᾶς (Tyo8 AEX). AiX: Μαρίας (Auag. ἊΣ 
B* (ult.) κατὰ (AFX1). EX: ... μικρὸν ... μέγαν. 

16. FX: ἐφημηρίας. 

18. A? B: ἐγκαταλοχίσαι (ἐν καταλοχίαις At EX; 
FX:év τοῖς καταλοχισμοῖς). B* (pr.) 70 ... : ἥγνισαν. 
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. 9. Ehronica. 


וו € € P Qt à‏ וה 


/ I 
domo Domini, comedimus et satu- 
rati sumus, et remanserunt plurima, 
eo quod benedixerit Dominus populo 
suo; reliquiarum autem copia est 
ista quam cernis. 

Praecepit igitur Ezechias, ut prae- 11 
lios; pararent horrea in domo Domini. 
Quod cum fecissent, * intulerunt 12 
tam primitias quam decimas et quae- 
cumque voverant, fideliter. Fuit au- 
tem praefectus eorum Chonenias Le- 
vita, et Semei, frater ejus, secundus, 

* post quem Jahiel et Azarias et Na- 13 
hath et Asael et Jerimoth, Jozabad . 
quoque et Eliel et Jesmachias et Ma- 
hath et Banajas praepositi. sub ma- 
nibus Choneniae et Semei fratris 
ejus ex imperio Ezechiae regis et 
' Azariae pontificis domus Dei, ad quos 
omnia pertinebant. * Core vero fi- 14 
lius Jemna, Levites et janitor orien- 
talis portae, praepositus erat iis 
quae sponte offerebantur Domino, 
primitiis et consecratis in sancta san- 
ctorum. *Et sub cura ejus Eden 15 
et Benjamin, Jesue et Semejas, Ama- 
rias quoque et Sechenias in civitati- 
לע שוש‎ bus sacerdotum, ut fideliter distri- 
6.1808. Duerent fratribus suis partes, mino- 
ribus atque majoribus,  *exceptis 6 
maribus ab annis tribus et supra, 
cunctis qui ingrediebantur templum 
Domini; et quidquid per singulos 
dies conducebat in ministerio atque 
observationibus juxta divisiones suas, 
* sacerdotibus per familias, et Levi- 17 
10»»?5?* (is a vicesimo anno et supra per 
ordines et turmas suas, * universae- 18 
que multitudini, tam uxoribus quam 
liberis eorum utriusque sexus, fide- 
liter cibi de his quae sanctificata 


Dt.8,12.26, 


v.10.6.5. 


35,9 


8,14. 


13. Al.* ad quos omnia pertinebant. 


ben M. ger. w. vE: aufer ihrer Gefdjleditéaufseid)z _ 


nung der Männlichen. dW: a. ben von ihnen Ber: 
zeichneten ald Mannsb. 

17. beide die Gefchlechtögebühr der 99r. nach ben 
Häufern ... ber $. 

18, dazu bie ©. für alle ... heil, fich tr. in ihrem 
Amte, B: hatten ... in Seiligfeit geheiligt. dW: 
τοῦ! ὦ f. fie fid) zum Dienfte. vE:aufihre Treue gab 
man [ihnen] die geheil. Dinge. 


12.2Rg.4,43. 


v.10;Nen.11 
11. 


Die Kaften für die freiwilligen Gaben. 


Haud be8 Herrn, haben wir gegefien 
unb find fatt gemorben, unb iff noch viel 
übergeblieben; denn ber Herr hat jein 
Bol gefegnet, barum ift biefer Haufe 
übergeblieben. 

Da befahl ber König, daß man fa- 
ften zubereiten folte am Haufe des Herrn. 
12 Und fie bereiteten fie zu *und thaten 

hinein bie 49696, die Zehnten und 8 

Geheiligte treulid). Und über vaffelbe 

war Fürft Gfananja, der Xevit, unb 
13 Simei, fein Bruder, ber andere, *und 

Sehiel, Afasja, Nagath, 9f[abef, Syeri- 

motb, Sofabab, Eliel, Jefmachja, Mahath 

unb Benaja verordnet von ber Hand 

Chananja und Gimet, feined Bruders, 

nad) Befehl 68ל‎ Königs ἰδέα; aber 

Afarja mar Fürft im Haufe Gotteà. 
14 *linb fore, der Sohn Semna, ber Xevit, 

ber Thorhüter gegen Morgen, ivar über 

die freimiligen Gaben Gottes, bie dem 

Heren zur 49006 gegeben wurden, und 
15 über bie allerheiligften. * Und unter {εἰς 

ner Hand waren: Eden, Minjamin, See 

fua, Semaja, Amarja und Gadjanja, 
in den Städten ber Priefter, auf Gíau- 
ben, baf fte geben follten ihren Brüdern 
nach ihrer Ordnung, dem Eleinften wie 
10 dem großen: *dazu denen, bie geredj- 
net wurden für Mannöbilvder von drei 

Jahren alt und drüber, unter allen, bie 

in dad Haus 68ל‎ Herrn gingen, ein jeg= 

licher an feinem Gage zu ihrem Amt in 
17 ihrer Hut nad) ihrer Orbnung; * aud) 

die für Priefter gerechnet wurden im 

Haufe ihrer Väter, und die Xeviten von 

zwanzig Jahren und drüber, im ihrer 
18 Hut nad) ihrer Ordnung; *dazu bie ge= 

rechnet wurden unter ihre Kinder, Weis 
ber, Söhne und Töchter unter der ganz 
zen Gemeine; denn fie heiligten treulid) 


11 


44. U.L: Gaben ($., ifm vertrauet. 15. U.L. 
* auf Glauben. 16. U.L: Mannsbilve... Jahr. | 


14. n. das 9ftferbeiligfte. B: daß er das Hebopfer 
Ὁ. 9. 1. bie allerh. Dinge ausgeben fol(te. dW: um 
die 9. .-. das Hochheilige herauszugeben. vE: über 
das, was man Gott freiwillig brachte, um e8 8 
Gabe und Hochheiliges zu geben. 

15. ihren Drönungen. B.vE: an |. 0. dW.A: u. 
(- Aufficht. dW: auf Tren u. GI. B: an bem Amt? 

16. neben ihren Gefchlechtsgebühren, für bie M. 
— B: ohne diejenigen, fo in ben Gefchlechtsregiftern zu 
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Hiskia rex Judae. 


XXXI. 


có ἅγιον. 19 Τοῖς υἱοῖς depo τοῖς ἱερκεδύου. nns AR ΣΟῚ en 19 


"Ta‏ מְנְרָש ΠΕΣ. bm a»‏ וְעִיר 
DN‏ אשר *"3p3‏ בְּשָמִיִת לפת 
nia‏ לת a2‏ ּלְבָל- 

meum nsi er: ΠΕΣ התיחש‎ 
Au ien ern nn Ds 
-D223 אלקָיו:‎ mim ps nw 
"m njizs2. ל‎ "UN nin 
ub nel mim EE 
ἢ ְהַצְלִיחַ:‎ niy i225723 לאלהיו‎ 
ΩΝ ΠῚ הַדּבְרִים‎ SAN XXXI. 
N25) ΟΝ ΠΟ בָּא סנְחָרִיב‎ Mahn 
הַבְצְרות‎ hi im sme 
pin RI 4 Amor n»p22 "Nn" 2 
„by ַמִּלְחָמָה‎ v5es סְנְחָרִיב‎ N275 
וליו‎ Tuin yi imbuy 3 
אשר‎ mim MDR binos 
עַם-‎ »xzp" ism ys ym + 
"DN bci m ape 2^ 
לאמר‎ Yan הנחל השוטף‎ 
המדאו‎ Nas יָבוּאל מַלְכִי‎ ab 
אֶתבָּל-‎ 1292 Pam 09 om ה‎ 
niomyen-5» b»" namen mina 
ὯΝ Pin DIN nena snb. 
שלח לרב‎ er" דָּוִיד‎ ὋΣ visam 
usb nianbn "i we וּמננִים:‎ ὃ 
T5 πρῶ אלהרחוב‎ TDN DX2p 
19. allen ihren Gt. ... allen Sippfchaften u. ben | 
9. dW: auf bem SSegixTefelbe ihrer Gt., Stadt für 
Gt. vE: ben Bezirfefeldern ... in jeder et. B: allen 
bie von b. >. im Geídiledtéregifter ger.w. dW:33erz 
zeichneten ber €.. VE: ber ganzen Gefdiled)téaufaeid): 
nung unter b. 2. 

20. dW: th. gut u. t. u, reblid). A: handelte .. 
wahrhaft. 

21. und in bem ©. B.dW: und 66 gelang ihm 
(wohl). vE: er führte es glüdlich aus. | 


1. Treuen. B: der Treue, dW: Thaten u. diefer 
Replichfeit, vE: Dingen u. diefer Tr. B.vE.A: 56 


—MMMM——M————— 
——— M M i M — M — M ————— 


σιν, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕν πάσῃ 
πόλει καὶ πόλει ἄνδρες οἱ ὠνομάσϑησαν ἐν 
ὀνόματι, δοῦναι μερίδα παντὶ ἀρσενικῷ ἐν 
τοῖς ἱερεῦσιν καὶ παντὶ καταριϑμουμένῳ ἐν 
τοῖς 48001006. 20 Καὶ ἐποίησεν οὕτως ᾿Εζεκίας | ל‎ 
ἐν παντὶ ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ 
21 Καὶ 
ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν 


x - ᾽ - 
τὸ εὐϑὲς ἐναντίον κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ. 


» x 4 T 
ἕν πᾶντι ἔργῳ ἕν o 
οἴχῳ κυρίου, καὶ ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν τοῖς 

, , \ 4,1 cie - ot 
προςτάγμασιν ἐξεζήτησεν τὸν ϑεὸν ἑαυτοῦ ἐξ 


ὅλης τῆς ψυχῆς 60700 ἐποίησεν καὶ εὐοδωϑη. 


XXXIII. 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν ταύτην ἦλϑεν Σενναχηρεὶμ 
βασιλεὺς ᾿“Ισσυρίων, καὶ ἤλϑεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ 
παρενέβαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις, καὶ 
einev προκαταλαβέσϑαι αὐτάς. 2 Καὶ εἶδεν 
, , " e 4 \ \ , 

Εζεκίας ὅτι ἥκει “Σενναχηρεὶμ καὶ τὸ πρός- 


Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 


> - - 4 - ans t , 
ὠπον αὑτοῦ τοῦ πόλεμῆσαι ἐπὶ "1500000 
^ L] - 
5 καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ τῶν πρεσβυτέρων 
ἑαυτοῦ καὶ δυνατῶν ἐμφράξαι τὰ ὕδατα τῶν 
- « Y - , 
πηγῶν ἃ qv ἔξω τῆς πόλεως, καὶ συνεπίσχυ- 
).ל‎ 4 \ , \ x \ 
σαν αὐτῷ. * Καὶ συνήγαγεν λαὸν moÀvr καὶ 
"4 - - 
ἐνέφραξεν τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν, καὶ τὸν πο- 
M \ / 0 - , / 

> 70/00 70v διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως, λέγων" 
Mn ἔλθῃ ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσοὺρ καὶ εὕρῃ ὕδωρ 
πολὺ καὶ κατισχύσῃ. ὅ Καὶ κατίσχυσεν Ἔζε- 
κίας καὶ φκοδόμησεν πᾶν τὸ τεῖχος τὸ κατ- 
ἑσπασμένον καὶ πύργους καὶ ἔξω προτείχισμα 
» , 
ἀλλο, καὶ κατίσχυσεν τὸ ἀνάλημμα πόλεως 
ΖΙαυίδ, καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά. 9 Καὶ 
» . » - JW \ / 
ἔϑετο ἄρχοντας τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν λαόν, 
καὶ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν πλατεῖαν 
τῆς πύλης τῆς φάραγγος, καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ 


19, ΕΧ οἱ. 
21. B* (alt.) ἐν (AEFX7) ... 
. T (a. ἐποίησε) καὶ appe 


1. B: Σενναχηρὶμ, (emm. in 5600.(. 2. AIEX: 
κατὰ πρόςωπ. (καὶ τὸ zr. A?B). 3.8: 1n αὐτῷ 
rad τῶν δυν, 4. B* ó. 5. A2B: κατεσκαμμένον 
ee FX (pro κατίσχ,) ὠκοδόμη- 
σε, Bt (a. πόλ.) τῆς. θ, B: ἐπὲ τὴν πλατ. FX (pro 
φάραγγ,) πόλεως, 


18. Al: zov'ay. (τὸ ay. A?B). 
20, BT (a. κυρ,) v3. 


909 0018 ,.. * τῆς... 


551 ).31,19—32,6( 
.ו 


fuerant, praebebantur. * Sed οἱ fi- 19 
liorum Aaron per agros et subur- 


urbium singularum dispositi‏ 1.2808 סו] 


erant viri, qui partes distribuerent 
universo sexui masculino de sacer- 
dotibus et Levitis. * Fecit ergo 20 
Ezechias universa quae diximus in 


Esr.10,16. 


2Rg.18,3,5. Omni Juda, operatusque est bonum. 


et rectum et verum coram Domino 
Deo suo, *in universa cultura mi- 21 
nisterii domus Domini juxta legem 
et caeremonias, volens requirere 
Deum suum in toto corde suo; fe- 
’citque et prosperatus est. 


- Post quae et hujusce- WX X ER. 


2Rg.18,6. 


32,30.Jos.1 
8.Ps.1,3. 


2Rg.13,13ss 


636 5. Modi veritatem venit Sennacherib 


rex Assyriorum, et ingressus Judam 
obsedit civitates munitas, volens eas 
capere. * Quod cum vidisset Eze- 2 
chias, venisse scilicet. Sennacherib 
et totum belli impetum verti cóntra 
Jerusalem, *inito cum principibus 3 
consilio virisque forlissimis, ut ob- 
turarent capita fontium qui erant 
extra ürbem, et hoc omnium decer- 
nente sententia  * congregavit plu- 
rimam multitudinem. Et obturave- 
runt cunctos fontes et rivum qui 
fluebat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Assyriorum et in- 
veniant aquarum abundanliam. *Ae- 5 
dificavit quoque agens industrie 


48,20. 


2Rg.12,17. 


28,16. 


25,23.6,.22, Omnem murum qui fuerat dissipatus, 


et exstruxit turres desuper et forin- 
secus alterum murum, instauravitque 


: Mello in civitate David et fecit. uni- 


versi generis armaturam et clypeos. 
* Constituitque principes bellatorum 6 
in exercitu, et convocavit universos 


1Chr.11,8 


29,4. Neh8, in platea portae civitatis ac locutus 


1. S: Juda. 


' b. bie Th. bóber. dW.vE: fafte Muth. B: die 


zerriffen waren. dW: a. niebergerifjenen M. vE: die 


Mauer, welche 9tiffe hatte. A: verfallen war. 


ΝΕ: erhöhete. dW: befjerte aus? B: führte fie auf 


ganze 


bis zu b. Thürmen ... verftärfte bie Seftung. dW. 


vE: (Gewehre) in Mengen. Sch. 
6. über das 35, B.dW.vE: febte Kriegseberften . 


den (freien) Blab. 


dW.vE: die 


| Ehronica. 


nn nn nn nn.‏ וו 


. 4519110 fromm umb glüdlid, Sanheribs Einfall in 1. 


—— -- 


19908 Geheiligte. * Auch waren Männer 


mit Namen benannt unter den Kindern 
Aarons, ben Prieftern, auf ven Welvern 
ber DVorftädte in allen Städten, daß fte 
Theil gaben allen Mannsbildern unter 
den Brieftern, und allen, bie unter Die 
20 Xeviten gerechnet wurden. *Alfo that 
Hisfia im ganzen Juda, und that, 98 


gut, recht und wahrhaftig war vor bent 


21 Herrn, feinem Gott. *Und in allem 
Thun, ba8 er anfing am Dienfte des 
Haufes Gottes nach dem Ge[et und Ge- 
bot, zu fuchen feinen Gott, das that er 
von ganzem Herzen; barum Hatte er 
aud) Gli. 

XXXENE. Jd viefen Gefchichten und 
Treue fam Sanherib, ber König zu Affur, 
und z0g in Suba und lagerte fich vor 
bie feftem Städte, und gedachte fie zu 

2 jich zu reißen. *Und ba Higfia jabe, 
daß Sanherib fam und fein Angeficht 

3 ftand zu ftreiten wider Serufalem,- * marb 
er Rath8 mit feinen Oberften und Ge- 
waltigen, augubeden bie Waffer von ben 
Brunnen, die draußen vor der Stadt 

Awaren, unb fie halfen ihm. *lUmd cà 
verfanmelte fid) ein großes DVolE und 
bedtem zu alle Brunnen und fließende 
θα εν mitten im Lande, und fprachen: 
Daß bie Könige von Afjfur nicht viel 

5 Waffer finden, wenn fte fommen. *Und 
er ward getroft und bauete alle Mauern, 
wo fte lüdicht waren, und madıte Thürme 
darauf, und bauete draußen nod) eine 
andere Mauer, und befefligte Millo an 
der Stadt Davids, und machte viele 

6 Waffen und Schilde. *Und ftellete bie 
Hauptleute zum Streit neben das 3Bolf, 
und jammelte fie zu fid) auf bie breite 
Gaffe am Thor ber Stadt, und redete 


19. U.L: Mannsbilven. 
1. A.A: unb diefer Treue. | 
9. 4. U.L: Brünnen. 4. U.L: Waffers. 
5. U.L: Mauren ... Thürne. 


lagerte. ΝΕ: an fih. dW: fie fich zu erbrechen. 


2. zum Streit fland. vE: feinen 3Bli 5. Str. 


[richtete]. dW: feine Abficht war zu ftr. 
3. zu verftopfen die 98. der Br. 
MWafferquellen. A: Brunnqu. 


4. B: den Bad, der fid) ... ergoß. dW.vE: m. 
burd) das 2. fließet. A: m. im €. ffo. B.dW.vE: 


> Warum follten ...f. unb v. W. finden? 


Chronicorum IE. 


11510408 rex Judae. 


952 (22,7.—15;) 
XXXI. 


ea235-5» Jam 7‏ לָאמר: ἼΡΤΙΙ‏ וְאֶמְצ 
אַלְדתִירְאוּ וְאַלְדתְּחַתּּ sn‏ 322 
ἸΏ ΩΝ arme? ob XN‏ 
5 5323-3 25 מְעַמל: a sin: We»‏ 
nim wem‏ אלהינו nnb. vires‏ 
מלְחַמתִיני "eris nbn ἸΏ‏ 
EP pm‏ 
ποῦ np "nw 9‏ סנחָריב je‏ 
P0» ἜΡΟΝ‏ יְרוּשַלְיְמָה un]‏ עַל- 
es. ab ess‏ — 
nm on: mpm‏ לכלו Ba‏ 
* אשר “ὮΝ nb Inland pon‏ 
סְנְחָרִיב MEN bn‏ ממה DAN‏ 
בּטְחִים TE Qiu mau"‏ 
1 הלא ab Dans mon ipm‏ 
אֶסְלֶס לָמְוּת 2992 ANY Nox‏ 
on nn E ΡΝ ΟΝ mim‏ 
iN 12‏ הַלא-הוא Som ssp‏ 
אֶתַדבְּמיְתִיו וְאֶתדמִזְבְּחתִיו וַיּאמָר 
לִיהוּדָה וְלִירְוּשָכם "eb "ans‏ 
vom "mmn M mar‏ מקטירג: 
1 הלא ὮΝ τῶν ma wm‏ ואבותי 
bs‏ 2" הארצות ΓΝ‏ 359% 
"ia Miow‏ הארצות להציל “ὮΝ‏ 
"d PD DENN‏ בְּכְלאלְתִי aU‏ 
nom‏ אשר הֶחָרִימוּ QN "hü£N‏ 
יול לְהַצִיל 55m "5 T2 De‏ 
PNE‏ להציל nem iT con‏ 
NN‏ אַתָכֶם nord ipm‏ 
db woNpbNS Nro pon‏ לֶא 


בנ"א במתיו .12 V.‏ 


6. B: ihnen ing Herz. dW: eunblid; zu. ו‎ 
7. B: Stärfet euch u. feib tapfer. dW.vE: Seid = 
feft u.ftarf. B:bei uns. dW.vE.A:m.ung find (viel) = 
mehr ald m. ihm. \ 


13 Οὐ γνώσεσϑε τί ἐγὼ ἐποίησα καὶ οἱ 


τὴν καρδίαν αὐτῶν λέγων" 7 Ioyvoaze καὶ 
ἀνδρίζεσϑε, μὴ φοβηϑῆτε μηδὲ πτοηϑῆτε ἀπὸ 
προφαίπου βασιλέως 400090 καὶ ἀπὸ προς- 
00700 παντὸς τοῦ ἔϑνους τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ὅτι 
₪50 ἡμῶν πλείονες ἢ με αὐτοῦ. ל‎ 6 
αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, ned ἡμῶν δὲ xv- 
ρίος ὃ ϑεὸς ἡμῶν τοῦ σώζειν καὶ τοῦ πολε- 
μεῖν τὸν πόλεμον ἡμῶν. Καὶ κατεϑάρσησεν ὁ 
λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις ᾿Εζεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 


9 Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέστειλ ὃν “Σενναχηρεὶμ 
βασιλεὺς “Πσσυρίων τοὺς παῖδας ἑαυτοῦ ἐπὶ 
Ἱερουσαλήμ (xoi αὐτὸς ἐπὶ ‚Auyeis καὶ πᾶσα 
ἡ στρατιὰ μετ᾽ αὐτοῦ), καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
᾿Εζεκίαν βασιλ {a 10086 καὶ πρὸς πάντα lov- 
dav τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ λέγων" 10 Οὕτως λέ- 
ye “Σενναχηρεὶμ ὁ βασιλεὺς Acovolov‘ ᾿Επὶ 
zivı ὑμεῖς πεποίϑατε καϑῆσϑαι ἐν τῇ περιοχῇ 
ἐν Ἱερουσαλήμ; 11 Οὐχὶ ᾿Εζεκίας ἀπατᾷ ὑμᾶς 
τοῦ. παραδοῦναι ὑμᾶς εἰς ϑάνατον καὶ εἷς λι- 
μὸν καὶ εἰς δίψαν 2 Κύριος 0 8 
ὑμῶν σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως Aooovg; 
12 Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἐζεκίας ὃς περιεῖλεν τὰ 
ϑυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν τῷ Ἰούδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν lepov- 
σαλὴμ λέγων" Κατέγαντι τοῦ ϑυσιαστηρίου 
τούτου προςκυνήσετε καὶ ém αὐτοῦ ϑυμιαά- 
σετε; 
πατέρες μου πᾶσιν τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν; μὴ 
δυνάμενοι ἐδύναντο ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν πάσης 
τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός μου; 
14 Τίς ἐν πᾶσιν τοῖς ϑεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων 
οὺς ἐξωλέϑρευσαν οἱ πατέρες μου; μὴ ἠδύναντο 
σῶσαι τὸν λαὸν ἑαυτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι δυ- 
vicerat ὁ ϑεὸς ὑμῶν σῶσαι ὑμᾶς ἐκ χειρός μου; 
15 Vy» μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ᾿Εζεκίας καὶ μὴ πε- 
ποιϑέναι ὑμᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα, καὶ μὴ πι- 


6, B* (alt.) τὴν, 
(AT B1 (a. μὴ) xai. A!X* φοβηϑῆτε μηδὲ et(pr.) «8 
B1) 
8. gan T Er (A? Bi; FX: Mir’ avri). 
9. B: Aayis. EX* μετ. B: πάντα 15óo (π. ᾿Ιόδαν 
AFX). 


10. B* ὁ ... Ἐπὲ τὶ (Eni τίνι AEFX) ... πέπ. xai 
καϑήσεσϑε (A?X : π. καὶ xà O09). 

11. A* (alt.) εἰς (A? B1) ... ϑλῖψιν (δίψαν A?B). 
A?B: ἡμῶν σώσ. ἡμᾶς (in. 0. vu. AIEX), 


12. BT (a. "Isosc.) ἐν (ΑἸ EX*) . 
μιάσατε. 

13. B: yv. ὅ τι ἐποίησα ἐγὼ ... ἡδύν. 

14. B: ἐξωλόϑρ. ... ἐδύν. .,. λαὸν αὐτῶν. 


15. A2B} (p. Νῦν) ον (A! X*). 


« ἐπ’ αὐτῷ ϑυ- 


2, Gbroníca. (32,7—15.) 8 
Hiskin’3 Worte unb Sanheribs Worte zu uba unb Serufalem, XXX RE. 


——— ———— 


7 herzlich mit ihnen und fprad): * 6509 | "^ est ad cor eorum dicens: *Viriliter 7 
getroft unb frifh, fürchtet euch nicht agile et confortamini, nolite timere 
unb zaget nicht vor bem Könige von nec paveatis regem Assyriorum et 
Affur, nod) vor allem bem Haufen, ber universam multitudinem quae est 


bei ihm ift; denn 68 ifl ein Größerer | .66שת2‎ cum eo; multo enim plures no- 
8mit und weder mit ihm. *Mit ihm ift| """**- biseum sunt quam cum illo. *Cum 8 

ein ffeijdolider Arm, mit und aber ift | עוביק‎ 1110 enim est brachium carneum, no- 

ber Herr, unfer Gott, bag er und helfe 755?- biseum Dominus Deus noster, qui 


unb führe unfern Streit. Und dad 9086 | - auxiliator est noster pugnatque pro 

verließ fid) auf bie Worte 908, des nobis. Confortatusque est populus 

Königs Juba. hujuscemodi verbis Ezechiae regis 
Juda. 

9  Sarnad) fanbte Sanherib, ber König Quae postquam gesta sunt, misit 9 
zu EN. (eine s ih gen Serufalem | ?8s5'7** Sennacherib, rex Assyriorum, servos 
(denn er lag vor 2adji8. unb alle feine suos in Jerusalem (ipse enim cum 
S mit ihm) zu Siskia, bem δῦ: | min.ı,ız, Universo exercitu obsidebat Lachis) 
nige Suda, und zum ganzen Juda, Dad ad Ezerhiam regem Juda et ad omnem 
zu Serufalem war, und ließ ihm jagen: populum qui erant in urbe, dicens: 

n js eei ber Fi 5 * Haec Wa N " Assy- 10 
ur: ep vertrojiet ihr euch, bie tbe . piorum: In quo habehtes fiduciam 
mobnet in bem belagerten Serujalem? sedetis obsessi in Jerusalem? *Num 11 
11*.$£iófia beredet euch, daß er euch gebe Ezechias decipit vos, ut tradat morti 
in den Tod, Hunger und Durft, unb | in fame et siti, affirmans, quod Do- 
fpricht: Der Herr, unfer Gott, wird 8 minus Deus vester liberet vos de 
erretten von ber Hand 68ל‎ Königs zu manu regis Assyriorum? *Numquid 12 
12 Affur. *Ift er nicht ber ifia, ber non iste est Ezechias, qui destruxit 
feine Höhen unb 9[[tdre weggethan hat, | = excelsa illius et altaria, et praecepit 
und ge(agt zu Juda unb zu Serufalem: Juda et Jerusalem, dicens: Coram 
Dor Einem Altar (ollt ihr anbeten unb altari uno adorabitis et in ipso com- 
13 daraufräudhern? *Wiffet ihr nicht, was buretis incensum? * An ignoratis, 13 
ich unb meine Bäter gethan haben allen quae ego fecerim et patres mei cun- 
Bölfern in Ländern? Haben aud) die | 221838, ctis terrarum populis? numquid prae- 
Götter ber Heiden in Ländern mögen | '"'* valuerunt dii gentium omniumque 
ihre Länder erretten von meiner Sand? terrarum liberare regionem suam de 
14 *3Ber ift unter allen Göttern diefer Hei- manu mea? *Quis est de universis 4 
den, die meine Väter verbannet haben, | jn«.2,3.. diis gentium quas vastaverunt patres 
ber fein 016 habe mögen erretten von mei, qui potuerit eruere populum 
meiner Hand, daß euer Gott euch follte suum de manu mea, ut possit etiam 
15 mögen erretten aus meiner Hand? *Co Deus vester eruere vos de hac manu? 
laßt euch nun 4018110 nicht auffegen und *Non vos ergo decipiat Ezechias nec 15 
[agt euch ]016(68 nicht bereben, und glaubet vana persuasione deludat, neque cre- 
7. A. A: denn mit ifm. 15. U.L: gläubt. 12. S: altare. | 


8. B.vE: unfere Kriege. dW: ber ung hilft u. Aufwen ... ihr zu S. BI. belagert. 
unfern Str. fireitet. B.vE: ftüßte fid. A: flärktefih 11. durch $. B: Ber. euch nidjt ...? vE: Verfüh: 
burd) .. τοί. A: Täufchet. B: tafingebe zu fterben. VE: euch 
| 9. dw: ftand wider €. vE: belagerte. dW.vE: f. ir xh bem Tode. dW: u. macht daß ihr fterbet. 
| 9 Qtadt. W: 506 n. $. ... abgefdjafft. 
| 10, B: Worauf verlaffet ihr euch, daß ihr in b. " P dW.vE: täufchen ... verführen auf 
| Seftung zu S. bleibet? dW.vE: vertrauet (fjr... A: felche (biefe) Weife. 


Chronicorum XI. | 


—— — M nn 
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nmm מלף‎ epus nmm 
מאחרידכן:‎ T a "2b vio 
v.21. /p ומרצראר‎ ib. הפלהו‎ w^ 


15. B: Denn cà fat fein ... wie viel weniger eure 
(9. bie ... werden. dW.vE: mie v. m. wird euer Gott 
(werben eure G.). vE: gegen meine Macht. 

17. widerihnzureden. B:vonifmaufagen? dW: 
worin er. erde w.ihn redete. VE: einen Brief, 
um... zu after 

18. dW: zu "oteden u. beftürzt gu m. vE: u. δ 
verwirren. 


Hiskia rex Judae. 


οι δε 1. qon Je te 
————————————— 


554 (32, 16--23.) 
XXXIII 


0150818 αὐτῷ. Ὅτι ov μὴ δύνηται ὁ ϑεὸς 
παντὸς ἔϑνους καὶ βασιλείας τοῦ σῶσαι τὸν 
λαὺν ἑαυτοῦ ἐκ χειρός μου καὶ ἐκ χειρὸς πα- 
τέρων μου, ὅτι ϑεὸς ὑμῶν οὐ μὴ σώσει ὑμᾶς 
ἐκ χειρός μου. 

16 Καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ 
xvgiov ϑεὸν καὶ ἐπὶ ᾿Εζεκίαν παῖδα αὐτοῦ. 
17 Καὶ βιβλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν κύριον 
ϑεὸν Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν περὶ αὐτοῦ λέγων" 
$2; ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν τῆς γῆς οὐκ ἐξείλαντο 
τοὺς λαοὺς ἑαυτῶν ἐκ χειρός μου, οὕτως οὐ 
μὴ ἐξέληται ὁ ϑεὸς ᾿Εζεχίον λαὸν ἑαυτοῦ ἐκ 
χειρός μου. 18 Καὶ ἐβόησεν φωνῇ μεγάλῃ 
᾿Ιουδαϊστὶ ἐπὶ ἱΙερουσαλὴμ καὶ τὸν λαὸν τὸν 
ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηϑῆσαι αὐτοῖς καὶ 
κατασπάσαι, ὅπως προκαταλάβωνται τὴν πό- 
יעוג‎ 19 καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν ϑεὸν "legovca- 
λὴμ ὡς καὶ ἐπὶ ϑεοὺς λαῶν τῆς γῆς ἔργα χει- 
ρῶν ἀνϑρώπων. 


| 720 Kai προςηύξατο ᾿Εζεκίας ὁ 0 βασιλεὺς καὶ 
Ἡσαίας υἱὸς duos ὁ προφήτης περὶ τούτων, 
καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν SCH 21 Kai ἐπέστει- 
λὲν χύριος ἄγγελον καὶ ἐξέτριψεν πάντα δυνα- 
τὸν πολεμιστὴν καὶ ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν 
ἐν τῇ παρεμβολῇ βασιλέως ᾿Ασσούρ᾽ καὶ ἀπ- 
ἔστρεψεν τὸ πρόφωπον μετὰ αἰσχύνης εἰς τὴν 
γῆν ἑαυτοῦ. Καὶ εἰςῆλϑεν εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ 
800700, καὶ τῶν ἐξελϑόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ 
κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ. 22 Καὶ ἔσωσεν 
κύριος Ἐζεκίαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας legov- 
σαλὴμ ἐκ χειρὸς Σενναχηρεὶμ βασιλέως, ./100%- 
ρίων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων, καὶ κατέπαυσεν 
αὐτοὺς κυχλόϑεν. 28 Καὶ πολλοὶ ἔφερον δῶ- 
ρα τῷ “κυρίῳ εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ δόματα τῷ 
᾿Εζεκίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα, καὶ ὑπήρϑη κατ 
ὀφϑαλμοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν. 


15. Β: λαὸν αὐτῇ. 

16. Bt (a. κύρ.) τὸν. 

17. BFX1 (a. .$:oi) oi, B: ἐξείλ. ( τὰς) Ausg αὖ- 
τῶν ... λαὸν αὐτᾶ. 

18. A? B: éizi τὸν λαὸν 15080. τὸν (ἐπὶ 150. x. τ. A. 
τὸν 41% ; E: ἐπὶ Ἰσραὴλ x. τὸν λ. τὸν). 

19. B* τὸν (AEFX}). 

21. X: πᾶν δυνατὸν. Bi (p. dur.) xai (AEFX*) 

.. ἀπέστρ. μετὰ αἰσχύνης προςώπε εἰς ... ἦλθεν 6 
dh 9:8 αὐτῇ. 

2. A? BT (a. Een.) τὸν (A! X*). ΒῚ (a. "1:086.( 

ἐν (AEX*) A?B: Aocoso (“σσυρίων Αἱ X). 

23. B: δώρατα (δῶρα AEFX) ... ὑπερήρϑη ... 


. ὅτι ὁ 0606. EX: σώσῃ. 


(32,16—23.) 555 
XXXI. 


datis 61. Si enim nullus potuit deus 
cunctarum gentium atque regnorum . 
liberare populum suum de manu mea 
et de manu patrum meorum, conse- 
quenter nec Deus vester poterit 
eruere vos de manu mea. 

Sed et alia multa locuti sunt 16 
servi ejus contra Dominum Deum et 
contra Ezechiam servum ejus. *Epi- 17 


Ene Mii stolas quoque scripsit plenas blas- 


phemiae in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut 
dii gentium caeterarum non potue- 
runt liberare populum suum de 
manu mea, sic et Deus Ezechiae 
eruere non polerit populum suum 
de manu ista. *Insuper et clamore 18 
magno lingua Judaica contra popu- 
lum, qui sedebat in muris Jerusalem, 
personabat, ut terreret eos et cape- 
ret civitatem; *locutusque est con- 19 
tra Deum Jerusalem, sicut adversum 
deos populorum terrae, opera ma- 
nuum hominum. 

Oraverunt igitur Ezechias rex et20 
Isaias filius Amos prophetes adver- 
sum hanc blasphemiam ac vociferati 


?85,19,35,,, SUNL Usque in coelum. *Et misit Do- 21 
Es.37,36s. minus angelum, qui percussit omnem 


virum robustum et bellatorem et 
principem exercitus regis Assyrio- 
rum; reversusque est cum ignominia 
in terram suam. Cumque ingressus 
esset domum dei sui, filii, qui egressi 
fuerant de ulero ejus, interfecerunt 
eum gladio. *Salvavitque Dominus 22 
Ezechiam et habitatores Jerusalem de 
manu Sennacherib regis Assyriorum 
et de manu omnium, et praestitit 


Ps.135,15. 


2Rg.19,1ss. 


| 


2, Ehronica, 
> 6000611089 Hohn und Fall, Hiskin’s Hülfe pom Herrn. 


ihm nicht. Denn fo fein Gott aller ὁ εἷς 
den und Königreiche hat fein 00+ md- 
gen von meiner und meiner Väter Hand 
erretten, jo werden euch auch eure Göt- 
ter nicht erretten von meiner Sand. 


16 Dazu redeten feine Sinechte noch mehr 
wider den Herrn, den Gott, und wider 
17 feinen Knecht 401660. *Auch (drieb er 
Briefe, Hohn zu fprechen dem Herrn, 
dem Gott Sjraelá, und redete von ihm 
unb fprad): Wie bie Götter ber Heiden 
in Ländern ihr 92016 nicht haben errettet 
von meiner Hand, fo wird auch der Gott 
4168 fein Vol nicht erretten von mei- 
18ner Hand. *Umd fie riefen mit lauter 
Stimme auf jübifd) zum Volk zu Jeru- 
falem, das auf ber Mauer war, fte furcht- 
jam zu machen und zu erjchreden, baf 
19 fie bie Stadt gewannen; *und rebeten 
wider den Gott Serujalem8, wie wider 
die Götter ber Völker auf PPM, bie 
Menihenhände- Werk waren. 


20 Aber ber König Hisfia und der Pro- 
phet Sefaja, ber Sohn Amoz, beteten 
21 dawider und fehrieen gen Simmel. *lUnd 
der Herr fanbte einen Engel, ber vet- 
tilgte alle Gewaltigen beà 496018 unb 
Sürften und Oberften im Lager des Kö- 
nig8 zu Affur, daß er mit Schanden 
wieder in jein anb zog. Und ba er in 
feines 0900066 Haus ging, fälleten ihn 
bajefbft burdjà Schwert, bie von feinem 
22 eigenen eite gefommen waren. — * 2(fjo 
half ber Herr. Higkia und denen zu Serie 
jalem aus ber Hand Ganberib8, des 
Königs zu ιν, und aller anderer, 
23 und enthielt fie vor allen umher, *vaß 


viele bem Herrn Gefchenfe brachten gen eis quietem per circuitum. * Multi 23 
Serufalem, und Kleinodien Hisfia, bem | jır,u. etiam deferebant hostias et sacrificia 
Könige Suba. Und er ward barnad) Domino in Jerusalem et munera 
erhaben vor allen Heiden. Ezechiae regi Juda, qui exaltatus est 
ECL CQ post haec coram cunctis gentibus. 

19. A.A: bie bet Menfchenhände 88. -———— 

23. U.L: Kleinode. 15. Al.: gent. atque regionum. 

| 19. Al.: Deum Israel. 


22. bütete fie rund number. B: erlöfete. vE.A: 
rettete. dW.vE: u. [ὦ δίς fie. vE: nad) allen Seiten 
dW.vE: mit Hin. (B: geleitete?) 
. aus feinen €enben ; 23. vor ben Augen aller $. D. dW.vE: Koftbar: 
eiten. 


19. dW: vom Gott. dW.vE.A: find. 

20. B.dW: um befiil(en. vE: darob. 

21. B: mit befhämtem Angeficht. 
(der) Schamröthe (feines N.) .. 
א‎ να 


pm mon nO "xo oM‏ עד- 
"Nen mon ben hor‏ כף 
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הש' דגוטה ..30 vy.‏ 


24. B.dW: franf (bis) zum Sterben. vE: tóbtz | 
lid. A: auf ben Tod. B: fagte es ihm zu. dW.vE: 
Loma ἐμ ihm? dW.vE.A: (Wunder) Zeichen. { 

5. B: nad) der 300011001 gegen ihn. dW: die 9B. 
an cra A: bie er empfangen. vE: wie ihn gelohnt 
worden. 1 
26. fo lange 8.1. B.dW.vE:tvegen ber Erhebung 


feines 9. | 
27. B.dW: u. Herrlichkeit. vE: Ruhm. dW.vE: 


Chronicorum II. 


Hiskia rex Judae. 


556  (32,24—33) 
XXXI. 


Kai μετὰ ταῦτα M dy ταῖς ἡμέραις ἐκείναις | 
dd uei Ἐζεκίας ἕως ϑανάτου, καὶ προς- 
ηὐξατο πρὸς κύριον. Καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
καὶ σημεῖον ἔδωκεν αὐτῷ. 25 Καὶ οὐ κατὰ 
τὸ ἀνταπόδομα ὃ ἔδωκεν αὐτῷ ἀνταπέδωχεν 
Eleniag, ἀλλ᾽ ὑψώϑη 7 χαρδία αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγένετο ἐπ αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ 
“Ἱερουσαλήμ. 29 Καὶ ἐταπεινώϑη ᾿Εζεκίας ἀπὸ 
τοῦ ὕψους τῆς καρδίας ἑαυτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ 
κατοικοῦντες ᾿Ἱερουσαλήμ' καὶ οὐκ ἐπῆλϑεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ὀργὴ κυρίου ἐν ταῖς ἡμέραις Ἔζε- 
xiov. 27 Καὶ ἐγένετο τῷ Εζεκίᾳ πλοῦτος καὶ 
0056 πολλὴ σφόδρα, καὶ ϑησαυροὺς ἐποίησεν 
ἑαυτῷ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίϑου 
τοῦ τιμίου, καὶ εἰς τὰ ἀρώματα καὶ ὁπλοϑή- 
κας καὶ εἰς cxevg ἐπιϑυμητά, 28 καὶ πόλεις 
εἰς τὰ γενήματα σίτου καὶ ἐλαίου καὶ otov, 
καὶ κώμας φάτνας παντὸς κτήνους καὶ μάν- 
δρας εἰς τὰ ποίμνια, 29 καὶ πόλεις ἃ ἃς φκοδό- 
μῆσεν ἑαυτῷ, καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ 
Boc» εἰς πλῆϑος, ' ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ κύριος 
ἀποσκευὴν πολλὴν σφόδρα. 30 ὐτὸς Ἐζεκίας 
ἐνέφραξεν τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος γειῶν τὸ 
ἄνω, καὶ κατηύϑυνεν αὐτὰ κάτω πρὸς λίβα 
τῆς πόλεως Aavid‘ καὶ εὐοδώϑη Eleniag ἕν 
πᾶσιν τοῖς ἔργοις ἑαυτοῦ. 31 Καὶ οὕτως τοῖς 
πρεσβευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ Βαβυλῶνος 
τοῖς ἀποσταλεῖσιν προς αὐτὸν πυϑέσϑαι παρ 
αὐτοῦ τὸ τέρας ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ 
ἐγκατέλιπεν. αὐτὸν κύριος τοῦ “πειράσαι αὐτόν, 
εἰδέναι τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


82 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἐζεκίου καὶ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῇ προφη- 
7506 1100100 υἱοῦ "Ano τοῦ προφήτου καὶ 
ἐπὶ βιβλίον βασιλέων 10006 καὶ ᾿Ισραήλ. 
33 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿Εζεκίας μετὰ τῶν πατέρων 


29s.B:é9vov (* Koi) μετα Ae Ἔν x12. (ἐθνῶν. 
Kai μετὰ ταῦτα ἐν κτλ. Al; A?: ἐθνῶν καὶ μετὰ 
ταῦτα. Ev κτλ.). 24. EXT a Eine) ὁ βασιλεὺς. 
B: ἐπήκεσεν αὐτῷ. 25. B: ἀλλὰ ow. 20. Β: καρ. 
αὐτῶ. AlX* αὐτὸς (A?B}). 27. B: ἐποίησεν αὐτῷ. 
28. A?B: γεννήματα (cf. 31,5). 2: y. t8 σίτα 2 
olvs x. 21018, x. κώμας καὶ φάτν. (FX* et καὶ οἱ φά- 
tvag). 29. B: ₪800. αὐτῷ. 30. ATX: γιῶν 5. Γιὼν 
(γειῶν A2B; X: τῶν πηγῶν; ἘΧ: Σιὼν). EFX: 
0 B: ἔργ. αὐτῇ. 91. X: τοῖς πρεσβύταις (E: 
ἐν T. πρεσβύτ.; F: ἐν ταῖς ו‎ B* (alt.) 
καὶ, Al: ἐγκατέλειπεν. 32. Al: προφητίᾳ. 


2, Chronica. (32,24—33.) 557 


Hisfia’s Krankheit u, des Herrn Wunder, Sein Neihthum, Werken. Sob, XXXI. 


26055 [n diebus illis aegrotavit Ezechias 24 
usque ad mortem et oravit Domi- 
p.211, num.  Exaudivitque eum et dedit ei 
signum. *Sed non juxta beneficia, 25 
quae acceperat, retribuit, quia eleva- 
'lum est cor ejus. Et facta est contra 
eum ira et contra Judam et Jerusa- 
0 lem. * Humiliatusque est postea, eo 26 
quod exaltatum fuisset cor ejus, tam 
ipse quam habitatores Jerusalem: et 
ideirco non venit super eos ira Do- 
. mini in diebus Ezechiae. *Fuit au- 27 
ו‎ tem Ezechias dives et inclytus valde, 
et thesauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti et auri et lapidis pretiosi, 
aromatum et armorum universi ge- 
neris, et vasorum magni pretii, 
* apothecas quoque frumenti, vini 28 
et olei, et praesepia omnium jumen- 
torum, caulasque pecorum. * 9 
urbes aedificavit sibi; habebat quippe 
greges ovium et armentorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset ei Do- 
minus substantiam multam nimis. 
v44.7,3. * 1056 est Ezechias, qui obturavit 30 
18ε.1,38. Superiorem fontem aquarum Gihon 
et averlit eas subter ad occidentem 
urbis David. In omnibus operibus 
suis fecit prospere, quae voluit. 
* Attamen in legatione principum 31 
Babylonis, qui missi fuerant ad eum, 


26,16.2Rg.20 
145. 


24 Su ber Zeit ward 4918606 tobtfrant 
und er bat den Herrn. Der gerebete ihm 
25 unb gab ihm ein Wunder. *Aber ἰδέα 
vergalt nicht, wie ihm gegeben mar; 
denn fein Herz erhob fid. Darum fam 
der Zorn über ihn und über Juda und 
26 Serufalem. *Uber Hisfia demüthigte 
fd, daß fein Herz fid) erhoben hatte, 
fammt denen zu Serufalem: barum fam 
der Zorn ded Herrn nicht über fte, weil 
27 Hisfia 1006. * Und Hiskia hatte febr 
großen Reichthum und Ehre, und machte 
ibm Schäße von Silber, Gold, (δ εῖς 
fteinen, Würze, Schilvden und allerlei 
28 Eöftlihem Geräthe, *und Kornhäufer 
zu bem Ginfommen 66 Getreibe8, Mofts 
und Deles, und Ställe für allerlei Vieh, 
29 und Hürden für die Schafe. *Und bauete 
ibm Städte, und hatte Vieh an &dja- 
fen und Rindern bie Menge, denn Gott 
30 gab ihm fehr großes Gut. *Er ift ber 
Hiökia, ber bie hohe Waflerquelle in 
Gifon zudedte unb leitete fie hinunter 
von abendwärtd zur Stadt Davids; denn 
418666 war glüdjelig in allen feinen 
31 Werken. * Da aber bie Botfchaften ber 
Fürften von Babel zu ihm gefandt waren, 
zu fragen nad) dem Wunder, das im 
Lande gejchehen war, verließ ihn Gott 


aljo, daß er ihn verfuchte, auf baf funb | Erz 


würde 8066, was in feinem Herzen 


mar. ».24.mg.20, Ul interrogarent de portento, quod 


5". acciderat super terram, dereliquit eum 
D.52.155, Deus, ut tentaretur et nola fierent 
omnia quae erant in corde ejus. 

Reliqua autem sermonum Ezechiae 32 
et misericordiarum ejus scripta sunt 
in visione Isaiae filii Amos prophetae 
et in libro regum Juda et Israel. 


35, f. (Re 
ἜΝ 4 
2Rg.18,1ss. 


?5570?1- *Dormivitque Ezechias cum patribus 33 


25. S: Juda. 
29. S: urbes sex. 


Waffer des ©. .ג‎ 1. ihn B. abendw. der ... vE: unter: 
halb [per Erde]? 

31. Botfchafter. B: Bei ben Abgefandten aber ... 
die zu ihm gef. hatten. dW: Und dennoch bei d.B.. 
waren. vE: Nur ... B: daß er erführe? dW: um die 
Gefinnung f. ו‎ zu erfennen. 
᾿ ו‎ ἧς Gutthätigfeit. dW.vE: frommen Thaten 

erfe 


32 Mad aber mehr von ifia zu jagen 
ift, unb feine Barmherzigkeit, fiehe, das 
ift gefchrieben in dem Gefichte be8 Pro- 
pheten Sefaja, des 650088 Amoz, im 
Buch ber Könige Suba und Siraeld. 

33 * Und Hisfia entfchlief mit feinen “δὴ: 


24. 4.3: fagte es ihm zu "be A: fprad) i 
ibm). 26.A.A: fo lange 9. lebte. 27. A.A 
madtefih. 29. A.A: bauete fid). 


Schapfammern für ... foftlide (foftbare) Steine u. 
Specereien. 

28. B.dW.vE: Borrathshäufer. dW.vE: für die 
Grgeugnifje an ... 9. für (die) Oeerben. B: Heerden 
in den Pferchen. 

29. dW.vE.A: (fchaffte fich) Schaf: x. NRinder- 
Heerden. 

30. Derfelbe $. verfiopfte ben obern Ausfluf der 


d .ow 


4 אתֶם: 


Chronicorum TI. 


Manasse rex Judae. 


T1723 map ΠΞΣῸΞ וַיִקְבְּרֶהל‎ > 


Aye. τος τον "rie‏ כְּלוְהוּדה 
cogis "25"‏ ימְלְךָ main‏ בנ 
תחתיו: 


MS may τ XXXI. 


Ms uam וַחְמָשִים‎ i22 mu» 
"u2 r3 בּירוּשלם: וילש‎ v5 
הזריש‎ "DN chm תעבות‎ nim 
i2 mu bayern a "opm nüm 
VON יִחִזְקְיָהּ‎ ym) אשר‎ nibzm-nN 
אשרות‎ or" ַבְעָלִים‎ nina ולקם‎ 
Jus rau na usb inbum 
nim maa nina nm 
mm בְּירוּשלם‎ zm» ἼΩΝ NN 
55 nina 29 imos "au 
ma חצרות‎ "noa הַשמִים‎ N2X 
Ne הָעָבִיר אֶתדבָּנִיו‎ Kam To 
ni» mo) Sm» ici 2 
977 ΠΩΣ n335 HT) DIR 
אֶת-‎ Di ΠΕ mim v2 
n'a ne» "UN non top 
ron SER "JAN ἼΩΝ האלְהַים‎ 
ה בִָּ בת הזֶה וּבִירוּטלַם‎ nicum 
ὈΝ nad dan בְּהַרְפִּי‎ ἼΩΝ 
אוסיף‎ Nb: sisi "OU-nN DN 
nam Syn bien" אֶתרְגָל‎ "Meno 
"DM ı m ΒΡ ΠΝ Ὁ TOD MER 
צניתים‎ E DM לעפוה‎ ΡΟ 
ְהַחְקִים וְהַמֶּשְפָּמִים‎ nyina-525 


33. in ber Höhe ber Gr. B.A: im obern Theil 
dW: in bem höchften ber Begräbnifie. vE: an 7 
erhöheten Ὁ 


Drie. 
$8. 1—9. Bol. 2 Kön. 21, 1—11. 


ὅ Kai φκοδόμησεν. 


558 (33,1—8) 
א‎ ΠΗ͂. 


- דווע‎ > ,1 , 
ἑαυτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν ἀναβάσει τάφων 
e- , \ / \ M ה‎ , 
υἱῶν /10000* καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἔδωχαν αὐ- 
τῷ ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ πᾶς 10006 καὶ οἱ 
κατοικοῦντες ἕν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐβασίλευσεν 

Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXXEEEK. 2» δέκα καὶ δύο ἐτῶν Μα- 
νασσῆς ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὑτόν, καὶ πεντή- 
κοντὰ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἕν “ερουσαλήμ. 
2 Καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου 
ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐϑνῶν 
ovs; ἐξωλέϑρευσεν κύριος ἀπὸ προφςώπου τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ. ὃ Καὶ ἐπέστρεψεν καὶ φκοδό- 
unoev τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν ᾿Εζεκίας ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν στήλας ταῖς Βααλεὶμ 
καὶ ἐποίησεν ἄλση, καὶ προςεκύνησεν πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
* Καὶ ᾿φκοδόμησεν ϑυσιαστήρια ἐν οἴκῳ κυρίου 
οὗ εἶπεν κύριος" Ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἔσται τὸ 
ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ϑυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιῷ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου. 6 Καὶ αὐ- 
τὸς διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν yb Βεν- 
ervou, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ 
ἐφαρμακεύετο, καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύϑους, 
καὶ ἐπᾳοιδοὺς ἐποίησεν, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονή- 
009 ἐναντίον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 
1 Καὶ ἔϑηκεν τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, 
εἰκόνα ἣν ἐποίησεν ἐν οἴκῳ κυρίου οὗ εἶπεν 
ὁ ϑεὸς πρὸς Δαυὶδ καὶ πρὸς “Σαλωμὼν υἱὸν 
αὐτοῦ᾽ Ἔν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ Ἱερουσαλήμ, 
ἣν ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ, ϑήσω 
τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα. 8 Kol οὐ προς: 
ϑήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς 
γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν 
φυλάσσωνται τοῦ ποιῆσαι πάντα ἃ ἐνετειλά- 
μην αὐτοῖς κατὰ πάντα τὸν νόμον, τὰ προς- 
τάγματα καὶ τὰ χρίματα καὶ δικαιώματα ἐν 


33. B: αὐτῷ pro ἑαυτ. EX* (alt.) ἐν. 


1. B: δεκαδύο. M? Μανασσῆς (A?B1) et πέντε 
(A? B1; EFX: xai πέντε). 2. B: ἐναντίον κυρ. B: 
ὅς ἐξωλόϑρ. (EX: ὧν ἐξωλόϑρ.; FX: ὧν ἐξῆρε). 
3. B: τοῖς Βααλὲὶμ (ταῖς Βααλεὶμ AEX; X: ταῖς 
BaaAin; Ἐ: τοῖς Βααλεὶμ). 4.EFX: ϑυσιαστήριον. 
0. Β: dirae (διῆγε AFX). A!EX: γῇ (γὲ A2B). 
Al: Βεεννὸμ (Βενεννὸμ A2B ; EX: Βενενὸμ). Bi(p- 
ἐπᾳοιδ.) xai (A1 X*). A?B (pro alt. ἐποίη σεν) ἐπλή- 
duet X (pro ἐποίησεν 73 ποιῆσ.) xe ἐποίησεν. 

. B* (p. γλυπτ.) καὶ (ΛΕΕΧΊ). A?B (pro κυρία 
MX) 048. B: ϑεὸς sine 6 (EFX: χύριος sine 6). 
Al: σωϑήτω (91,00 A2B). 8. A?BT (a. τὰ προς- 
τάγμ.) καὶ (A! X*). B* τὰ δικαιώμι. 


559 


annorum 3 ₪. 


(33,1—8.) 
XXXHEII 


suis, et sepelierunt eum super se- 
pulchra filiorum David; et celebravit 
ejus exequias universus Juda et 
omnes habitatores Jerusalem. Be- 
gnavitque Manasses filius ejus pro eo. 


Neh.3,16. 


"Sgen. Duodecim 


erat Manasses, cum regnare coepis- 
set, et quinquaginta quinque annis 
regnavit in Jerusalem.  *Fecit au- 
tem malum coram Domino juxta 
abominationes gentium, quas sub- 
vertit Dominus coram filüs Israel. 
* Et conversus instauravit excelsa, 
quae demolitus fuerat Ezechias pater 
ejus; construxitque aras Baalim et 
fecit lucos, et adoravit omnem mili- 
.21,8.שַתפ‎ liam coeli et coluit eam. * Aedifi- 

cavit quoque altaria in domo Do- 
De.12,5.11. Mini, de qua dixerat Dominus: In 
*ins.320.9; Jerusalem erit nomen meum in ae- 

ternum. *Aedificavit autem ea cun- 

cto exercitui coeli in duobus atriis 
62102 domus Domini. * Transireque fecit 
7731. filios suos per ignem in valle Benen- 

nom, observabat somnia, sectabatur 


28,3.Dt.18,9. 


2Rg.18,4. 


61800: auguria, maleficis artibus inserviebat, 
habebat secum magos et incantato- 
res, multaque mala operatus est 
coram Domino, ut irritaret eum. 

"2204. * Sculptile quoque et conflatile si- 


gnum posuit in domo Dei, de qua 
locutus est Deus ad David et ad 
7,10.28m.7, yalomonem filium ejus, dicens: In 
: domo hac et in Jerusalem, quam 
elegi de cunctis tribubus Israel, po- 

nam nomen meum in sempiternum. 

*Et moveri non faciam pedem Israel 

de terra quam tradidi patribus eorum, 

ita dumtaxat, si custodierint facere, 
quae praecepi eis, cunctamque legem 

et caeremonias atque judicia per 


: Domini ... Dominus. 


7.8 
| 8. Al.+ (p. judic.) quae mandavi. 


7. B: das gefd)ni&te Bild, das er fatte m. fafjen. 
vE: 38. beà Göben. dW: die Säule beó 35, dW.vE: 


/ 


| 9, Ehronica. 


S tanaffe'8 Thun nad) ben Graueln ber Heiden, 


tern, und fie begruben ihn über bie Grä- 
ber der Kinder Davids; unb ganz Juda 
unb bie zu Serufalem thaten ihm Ehre 
in feinem Tode. Und fein Sohn Mas 
nafje ward König an feiner Statt. 


XXXEEEF. Manafe war zwölf Sabre 
alt, ba er König ward, unb regierete 
fünf und funfzig Sabre zu Serufalem. 

2* Und that, ba8 bem Herrn übel gefiel, 
nad) den Gräaueln ber Heiden, bic bet 
Herr vor ben Kindern Sfrael vertrieben 

3 hatte. *Und fehrete fih um und bauete 
die Höhen, bie fein Bater ἰδέα abge- 
brochen hatte; unb ftiftete Baalim Altäre 
unb niachte Haine, und betete an allerlei 
Heer am Himmel und dienete ihnen. 

A* Gr bauete aud) Altare im Haufe 6 
Herrn, davon der Herr geredet bat: Zu 
Serufalem fol mein Name fein ewiglich. 

5*Und bauete Altare allerlei Heer am 
Himmel in beiden Höfen am Haufe 6 

6 Herrn. *linb er ließ feine Söhne durchs 
Teuer gehen im Thal be8 Sohnes Hin- 
,פופה‎ unb mwählete Tage und achtete 
auf DBogelgefchrei und zauberte und 
ftiftete Wahrfager und Zeichendeuter, und 
that viel, dad bem Herrn übel gefiel, ihn 

7 zu ergürnen. *Er fete auch Bilder und 
(be, bie er machen ließ, in das Haus 
Gotted, davon ber Herr David geredet 
hatte und Salomo, feinem Sohne: In 
diefem Haufe zu Serufalem, bie ich er- 
wählet habe vor allen Stämmen Sfraels, 
mill ich meinen Namen fegen emiglich. 

8*nb will nicht mehr den א‎ 8 
lafjen weichen oom Lande, ba8 ich ihren 
Bätern beftellet habe, fo ferm fie fich 
halten, daß fte thun alles, was ich ihnen 
geboten habe, in allem Gefebe, Geboten 


33. U.L: an feine Statt. 
5. A.A: Heere, Heeren. 


3. dW: niebergeriffen. 


6. u. zauberte u. wahrfagte u. trieb fchwarze 


| ftunft τι, ft. Geifterbanner. vE:trieb Wolfendeuterei In diefes 9. u. nad) S. ... legen. 


8. dW: ihren $5. beftimmt. 


u. Schlangenbefhmwörung? 


E 


ΠΩΣ »nm Iran 9‏ אֶתְיְהוּדָה 
un‏ ירושלם לעשות לע mi‏ 
pn mim nun EN‏ 3" 
na- EN mim bul BEN? .‏ 
mon‏ וְלָא TE‏ 
ויבא יְהוֶה "ὍΣΩΝ hos‏ הַצְּבָא 
"DN 3 NER ic hd‏ 
T AER n zb 12‏ 723 הצר "s Fi‏ 
vns nim ")E-DN‏ ^232 מָאד 
5 מִלְפָנִי TON‏ ִבְתָיו: vs bep‏ 
nz"‏ לצ aum‏ תְּחְנּתי wai"‏ 
P nop sun ipuooob mbi‏ 
nim‏ הָוּא הַאִלְהִים: 
ma jm‏ חומה nix"‏ | 
xi ab Haan Tu $5‏ 
uns 2327 297 Syn wis‏ 
E uni Dion 7k ma‏ 
niin nOn‏ בִּיהוּדָה : c‏ אֶת- 
אלהי 337°“ nm mam Snbz-nDWl‏ 
ְכַלהִַּזְבּת חות אשר 753 D E‏ 
ou baum mim‏ " חוצה iss‏ 


14 


EN, “πὸ minns לעבוד‎ 
pa nia23 mmi py Ti» bos 17 
ims NE ; nim 


by inbben Auro "25 ἼΓ 18. 


Daran הֶחזִים‎ aan EN 
v.16. בנ 124 כתיב ויבן קר"‎ 
αὐτὴν ὅπλα). EFX1 (p. bog.) αὐτὴν. 15. AiX* 


(alt.) ἐν (A? B1). EX* zai ἐν 1:080. B: ἔξωϑεν 
16. FX: ἐπ᾿ αὐτῷ ϑυσίας aut. 17. B: ἔτι ὁ λαὸς. 
A? Bt (p. ὑψηλ.) ἐθυσίαξεν (AIX*; F: ἐθυμίαξεν) 
. (pro χύρεος ὁ 9.) κυρίῳ ϑεῷ. 18. B* οἱ. M 
(a. λαλόντ.) τῶν (ΑἸ X*). 


Chronicorum TI. 


Manasse rex Judae. 


ΠΡ nir nm niprns Ἴλιος 
DE "vows nim pr mar 


560 (33,9—18.) 
XXXIHII. 


χειρὶ Μωοὺῦσῆ. 9 Καὶ ἐπλάνησεν Μανασσῆς 
τὸν Ιούδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας 4 Ἵερου- 
σαλὴμ τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ὑπὲρ πᾶντα 
τὰ ἔϑνη ἃ ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ. 10 Καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ 
Μανασσῆ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἠκουσαν. 


11 Καὶ ἤγαγεν κύριος ἐπ᾿ αὐτὸν τοὺς ἄς- 
χοντας τῆς δυναστείας βασιλέως "docovo, καὶ 
κατελάβοντο Μανασσῆ ἐν δεσμοῖς καὶ ἔδησαν 
αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγον. eic Βαβυλῶνα. 
12 Καὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησεν τὸ πρόςωπον κυ- 
oiov τοῦ ϑεοῦ αὑτοῦ, καὶ ἐταπεινώϑη σφόδρα 
ἀπὸ προςώπου τοῦ ϑεοῦ πατέρων ἑαυτοῦ, 
13 χαὶ προφηύξατο πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐπήκου- 
σεν αὐτοῦ καὶ ἐπήκουσεν τῆς βοῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ. Καὶ ἔγνω Μανασσῆ ὅτι κύριος 
αὐτός ἐστιν 0 


14 Καὶ μετὰ ταῦτα φκοδόμησεν τεῖχος ἔξω 
τῆς πόλεως Δαυὶδ ἀπὸ λιβὸς κατὰ νότον ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ καὶ κατὰ τὴν εἰζοδοὸν τὴν διὰ 
τῆς πύλης τῆς ἰχϑυϊκῆς, καὶ περιεκύκλωσεν τὸ 
ἀδυτον καὶ πορευομένων τὴν πύλην τὴν χυ- 
κλόϑεν καὶ εἰς αὐτὸ Ὀφλά, καὶ ὕψωσεν σφύ- 
ὅρα, καὶ κατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάμεως 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς τειχήρεσιν ἐν 
᾿Ιούδᾳ. 19 Καὶ περιεῖλεν τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλ- 
λοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ οἴκου κυρίου καὶ 
πάντα τὰ ϑυσιαστήρια ἃ 000 ἐν ὄρει 
οἴκου κυρίου καὶ ἐν “Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔξω τῆς 
πόλεως. 16 Kai κατώρϑωσεν τὸ ϑυσιαστήριον 
κυρίου, καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾿ αὐτὸ ϑυσίαν σωτη- 
ρίου καὶ αἰνέσεως, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ τοῦ 
δουλεύειν κυρίῳ ϑεῷ ᾿Ισραήλ. 11 Πλὴν ὁ λαὸς 
ἔτι ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, πλὴν κύριος ὁ ϑεὸς αὐ- 
τῶν. 


18 Καὶ τὰ λοιπα τῶν λύγων Μανασσῆ καὶ 
« 


ἡ προζευχὴ αὐτοῦ ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ οἱ 
, - , , 
λόγοι τῶν ὁρώντων λαλούντων πρὺς αὐτὸν 


9. d ors (A?B rell.1). B* τῶν. 10.B: ἐπή- 
xsgav. 11. A2B: ἐπ᾽ αὐτὲς ... τῆς δυνάμεως τὸ Bac. 
M ατίλαβον τὸν M. 12. B: 9:3 τῷ κυρ.. . * (alt.) 
τῷ ;.. NOT. αὐτϑ. 13.EX (pr. loco): εἰφήκοσεν. \|* 
καὶ ἐπέστρ. - αὐτῇ (A?B al. ἢ). B*o. 1 
(p. vor.) t8 Γειὼν ... * xai ara τὴν εἴςοὐ. -ἰἰχϑυΐκ. 
B* xai περιεκύχλ. τὸ ἀδυτ. καὶ (AEX 1):  ἐχπορευο- 
μένων ... .א‎ εἰς ( αὐτὸ) גאה‎ (EX: xai ἔϑετο εἰς 


2, Gbronica. (33,9—18.) 561 


SRtanafie'? Strafe unb Bekehrung. »Φ.Φ. 411. 
9 unb Rechten burd) Mofe. * 9(6er Ma- | manum Moysi. * Igitur Manasses se- 9 
najfe verführete Suba unb bie zu Serue | "ab"! duxit Judam et habitatores Jerusa- 
falem, daß fie drger thaten denn die lem, ut facerent malum super onınes 
‚Heiden, bie ber Herr vor ben Kindern gentes, quas subverterat Dominus a 
10 S[tael vertilget hatte. *lind wenn ber facie filiorum Israel. * Locutusque 10 
Herr mit Manaffe und feinem S8ol£ τὸς | "15^ est Dominus ad eum et ad populum 
> ben ließ, merkten fie nicht darauf. 24,19. Allius; et attendere noluerunt. 
> 1! Darum ließ ber Herr über fie fommen Ideirco superinduxit eis prineipes 11 
bie dürften des 400026 66ל‎ Königs zu exercitus regis Assyriorum: ceperunt- 
Jlfur: bie nahnıen Manafje gefangen | 36,6.rs.10,,que Manassen et vinclum catenis at- 
mit Fefleln und banben ihn mit Ketten, 4» que compedibus duxerunt in Baby- 
12 und brachten ihn gen Babel. *linb ba lonem. * Qui postquam coangusta- 12 
er in ber Angft war, fíefete er vor bem tus est, oravit Dominum Deum suum, 
Herrn, feinem Gott, und bemütbigte fid) et egit poenitentiam valde coram Deo 
13 (efr vor bem Gott feiner Väter, .* unb | ps.1or,12.16.patrum suorum, * deprecatusque est 13 
bat und flehete ihn. Da erhörete er eum et obsecravit intente. Et exau- 
fein leben und brachte ihn mieber gen divit orationem ejus reduxitque eum 
Serufalem zu feinen Königreich. Da er- Jerusalem in regnum suum. Et co- 
fannte Manaffe, daß ber Herr Gott iff. gnovit Manasses, quod Dominus ipse 
esset Deus. 
14  Darnad) bauete er bie Außerften Maus Post haec aedificavit murum extra 14 
ern an ber Stadt Davids von abenb- 32,90. Civitatem David ad occidentem Gihon 


wärts an Gibon im Bad) unb ba man | was. in convalle ab introitu portae pi- 
zum Qijditbor eingehet und umber an | 2554.5, Scium per circuitum usque ad Ophel, 


DOphel, unb machte fte febr Hoch, unb legte. *9- et exaltavit illum vehementer, con- 
Hauptleute in bie feften Städte Syuba. stituilque principes exercitus in cun- 
15 "Und that weg bie fremden Götter und ctis civitatibus Juda munitis. * 5 
die Gögen aus dem Haufe be8 Herrn יי‎ abstulit deos alienos et simulacrunı 
unb alle Altäre, bie er gebauet hatte de domo Domini, aras quoque quas 
auf dem Berge des 90008 be8 Herrn fecerat in monte domus Domini et 
. unb zu Serufalem, unb warf fie hinaus in Jerusalem, et projecit omnia ex- 
16vor bie Stadt. *Und richtete zu ben |- tra urbem.  *Porro instauravit al- 16 
Altar 66ל‎ Herrn und opferte darauf tare Domini et immolavit super illud 
Sanfopfer und Lobopfer, und befahl. victimas et pacifica et laudem, prae- 
Suba, daß fie bem Herrn, bem Gott| - cepitque Judae, ut serviret Domino 
17 S(raelá, dienen follten. * Doch opferte | ,קתו‎ Deo Israel. * Attamen adhuc popu- 17 
das 3001] auf den Höhen, wiewohl dem lus immolabat in excelsis Domino 

Herrn, ihrem Gott. Deo suo. . 

18 Was aber mehr von Manafje zu fa- Reliqua autem gestorum Manasse 18 
gen ift unb fein Gebet zu feinem Gott "15 et obsecratio ejus ad Deum suum, 
unb bie Jiebe ber Schauer, bie mit ihm verba quoque Videntium, qui loque- 

10. U.L: nídjfá drauf. 11. U.L: bunden. 9. 5: Juda. 


13. U.L: erfennete. 18. A.A: bie 9tepen. 


m 


10. dW.vE: Und Sefova redete zu ... aber fie ... im Thal... alle fefte St. vE.A: (eine) M. außerhalb 
11. B: fingen M. in den Sornbeden? ΝΕ: mit ber €t. D. B.QW.vE: führte fie um ben Hügel. 


Hafen. B.vE: zwei (ehernen) Ketten. 15. B.dW.A: u. das Bild. vE: Gobenbilt. 
- 19. unb betete zu ihm. Da lief er fih von ihm 16. B: bauete. dW.vE.A: ftellte (wieder) ber. 
erbitten u. erbórete ... 17. nod aufd. >. 


14. äußere Mauer ... auf ber 9Ibenbfcite beo ©. 18. Reden. vE.A: Worte. dW.vE.A: € fet. 
Polnglotten- Bibel. 9L. S. 3. 306 2. 90605. 36 


Chronicorum IE. 


Manasse, Amon, Josia reges Judae. 


rjr End" ΤΟΝ nim בּשם‎ vs 
inbom. TS "sb "us על‎ 19 
ΓΝ innon-bay Hoppe 
בָּמות‎ ἘΠῚ nij» Kur miapam 
"55 ΠΕΣ πὴ mS "vm 
rin 027 על‎ minns cin i»32n 
wp" עסדאבתיו‎ Han יפב‎ 5 
ara 52 os ΠΡ ΣΙ בי‎ 
TOR πο Ὁ τυ} בּדעמְרִים‎ 
שָנִים מלף בִּירוּעלֶם:‎ mm i523 
ny TUN num "v y" wm 


21 


«T --" 


ara TAN "m DN Sun δῶρ» 
"i27 72555 nim "bn 153 ubt 23 
N nao הוּא אָמְוּן‎ "D TON 
rima הף‎ "a" עבדיו‎ yos p" 24 
m"Qpn-5» כה ויל עְַהְאֶרֶץ את‎ 
Yanııay "ban ἸῺΝ ΦΩΤῸΣ 
iUDED C52 אֶתדיְאמְיה‎ 
NS DW mm XXXIV. 
on nis Bmw) וּשלשים‎ 5503 
nim "ra ws erm icon 2 
i3» ולאדסר‎ ὍΣΩΝ T an 
ib cu nimm :woaios 3 
ΠΡ ag החל‎ ἜΣ עדו‎ Nam 
πο n*óbr | וּבְשְתִּים‎ vIN דָוִיד‎ 
וירוּשלם‎ Br "heb החפ‎ 
bon oem מִן-הַבָּמות‎ 
nm ph ocxmm nispam + 


- 


3. Al: δεκάτῳ (δωδεκ. A2B). AlX* καὶ ἀπὸ τῶν 
περιβ. (A2B ἃ]. 1). 4. B: κατέσπασε (κατέστρεψαν, 
A; EX: κατέσκαψαν, FX: κατέσκαψε). B pon. τὰ 
ante κατὼ πρόςωπ. : 


502 (33,19—34, 4.) 
XXXIEE. 


ἐπ ὀνόματι xvgiov 0800 ᾿Ισραήλ, ἰδοὺ ἐπὶ 
λόγων 19 προφευχῆς αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐπήκουσεν 
αὐτοῦ. Καὶ πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ καὶ αἱ 
ἀποστασίαι αὐτοῦ, καὶ δὲ τόποι ἐφ᾽ οἷς Qxo- 
δόμησεν τὰ ὑψηλὰ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση καὶ 
γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι, ἰδοὺ γέγραπται 
ἐπὶ λόγων τῶν ὁρώντων. ?0 Καὶ ἐχοιμήϑη 
Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴκου αὐτοῦ. 
Καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Lduo» υἱὸς 
αὐτοῦ. 


21, ἐτῶν εἴκοσι καὶ δύο Ldudw ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 22 Καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν- 
odrzıov κυρίου ὡς ἐποίησεν Μανασσῆς 0 πατὴρ 
αὐτοῦ" καὶ πᾶσιν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐποίησεν 
0 πατὴρ αὐτοῦ Μανασοῆς, ἔϑυεν ᾿“μὼν καὶ 
ἐδούλευεν αὐτοῖς. 23 Καὶ οὐκ ἐταπεινώϑη 
ἐναντίον κυρίου ὡς ἐταπεινώθη Μανασσῆς ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς αὐτοῦ Auwv ἐπλήϑυ- 
vey πλημμέλειαν. 321 Καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 

bn 6 ב‎ 25 SENTIS. 
αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς 
ἐπιτιϑεμένους ἐπὶ τὸν βασιλέα Auov' καὶ 
ἐβασίλευσεν, ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωσίαν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXXIV. "Qv ὁ ὀχτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἕν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τριάκοντα ἕν ἔτος ἐβα- 
σίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 2 Καὶ ἐποίησεν τὸ 
εὐθὲς ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδοῖς 
Aavid τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν 
δεξιὰ ἢ ἀριστερά. 8 Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἔτι παιδάριον, 
ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι κύριον τὸν ϑεὸν Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας ὦ αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καϑαρίσαι 
&0v Ἰούδαν καὶ τὴν “ερουσαλὴμ ἀπὸ τῶν 
ὑψηλῶν καὶ τῶν ἄλσεων καὶ ἀπὸ τῶν περι- 
βωμίων καὶ ἀπὸ τῶν χωνευτῶν. 4 Καὶ κατ- 
ἕστρεψαν κατὰ πρόζςωπον αὐτοῦ τὰ ϑυσιαστή- 


18. B* κυρία (AEFX1). 19. B* ὡς et ai(AEFX}). 
BEX: ἀποστάσεις. A2B+ (P. ὠκοδόμ.) ἐν αὐτοῖς 
(A! X*). B1 (a. alt. λόγ.) τῶν. 20. B: שה‎ αὐτῇ. 
A1X (etiam vs. 21. 22. 23. 25): Aus (ἡ μὼν. לה‎ 
Ε: Anno). 22.B: οἷς ἐπ. Mar. 0 πατὴρ αὐτᾶ. 
ἐδόέλευσεν (ἐδέλευεν AFX). 25. B: ἐπιϑεμένες. 


1. B: βασιλεῦσαι, (-εύειν AEFX 


τὰ τριάκοντα 
d 
xai ἕν. 


2. B: πατρὸς αὐτὸ. 422 (pro ἢ A! X) xoi. 


(33,19—34,4.) 563 


2, Ehronica. 


Ce nm 


Stanafje'$ Tod. Amon Gögendiener wie fein Vater. Sofia (tomm wie David. S ERN. 


bantur ad eum in nomine Domini 
Dei Israel, continentur in sermoni- 
* 078110 quoque 19 
ejus et exaudilio, et cuncta peccata 
atque contemptus, loca etiam, in 
quibus aedificavit excelsa et fecit lu- 
cos et statuas, antequam ageret poe- 
nitentiam, scripta sunt in sermonibus 


ang.2ı,1s. Hozai. * Dormivit ergo Manasses 20 


cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in domo sua. Regnavitque pro 
eo filius ejus Amon. : 


V iginti duorum annorum erat21 
Amon, cum regnare coepisset, et 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 

* Fecitque malum in conspectu Do- 22 
mini, sieut fecerat Manasses pater 
ejus; et cunctis idolis, quae Manas- 
ses fuerat fabricatus, immolavit at- 
que servivit. * Et non est reveritus 23 


.12. Jaciem Domini, sicut reveritus est 


Manasses pater ejus; et multo ma- 
 jora deliquit. * Cumque conjuras- 4 
sent adversus eum servi sui, inter- 
fecerunt eum in domo sua. *Porro 25 


zng.14,5. Feliqua populi multitudo caesis iis, 


qui Amon percusserant, consliluit 
regem Josiam filium ejus pro eo. 


2Rg.22.Jer.1, Octo annorum erat Jo- XXXIV. 


2. Zeph.1,1. 


sias, cum regnare coepisset, et tri- 
ginta et uno anno regnavit in Jeru- 


25,2. Salem. *Fecitque quod erat reetum 2 


in conspectu Domini et ambulavit in 
viis David patris sui, non declinavit 
neque ad dexteram neque ad sini- 
stram. * Octavo autem anno regnisui, 3 
cum adhuc esset puer, coepit quaerere 
Deum patris sui David, et duodecimo 
anno postquam regnare coeperat, 


2Rg.21,195s. 


. ν.3--. 


2Rg.12,20. 


Dt.5,32. 


redeten int Namen ded Herrn, ded Got- 
tes Sfraelö, fiehe, bie find unter ben δὲς 


19 [diid)ten der Könige Sjrael. * Und fein | "7977 bus regum Israel. 


Gebet und Flehen, und alle feine Sünde 
unb Miffethat, und bie Stätte, darauf 
er bie Höhen baucte unb aine und 
Gögen ftiftete, efe denn er gedemüthigt 
ward, fefe, die find gefchrieben unter 
20 den Sefcjichten ber Schauer. *Und Ma- 
najje ent(dolief mit feinen Vätern, unb fte 
begruben ihn in feinem Haufe. Und fein 
Sohn Amon ward König an feiner Statt. 
21 Jmd unb zwanzig Sabre alt mar 
Amon, ba er König ward, unb regierte 
22 zwei Sabre zu Serufalem. *lUind that, 
ba8 bent Herrn übel gefiel, wie fein Ba= 
ter Manafje getan Hatte; unb Amon 


opferte allen Gößen, bie fein Vater Ma= 


nafje gemadht hatte, unb bienete ihnen. 
‚23 * Aber er vemüthigte fid) nicht vor dem 
Herin, wie ftd) fein Vater Manafle ge- 
bemütfigt hatte; denn er, Amon, machte 
24 ber &doulp viel. "Und feine Sinechte madj- 


ten einen Bund wider ihn und tödteten. 


25ihn in feinem Haufe. * Da fchlug das 
DolE im Lande alle, bie den Bund wider 
den König Amon gemacht Hatten; unb 
das Bol£ im Lande machte Sofia, feinen 
Sohn, zum Könige an feiner Statt. 
KXXIV. dt Sabre alt war Sofía, 
ba er König ward, unb regierete ein 
2 und dreißig Sabre zu Jerufalem. * Und 
that, ba8 bem Herrn wohl gefiel, und 
wandelte in den Wegen feines Waters 
David, unb wich weder zur Nechten, 
3n0od) zur infen. *Denn im achten 
Sabr feines Königreich, ba er nod) ein 
Knabe mar, fing er an zu juchen ben 
Gott feines Daterd David, unb im 
zwölften Sahr fing er an gu reinigen 


Suba unb Serufalem von den Höhen 
und Hainen und Gdgen und gegofjenen |. 
4Bildern, * unb ließ vor ibm abbrechen 


20. 25. U.L: an feine Statt. 


mundavit Judam et Jerusalem ab ex- 
rss celsis et lucis simulacrisque et scul- 
ptilibus. * Destruxeruntque coram eo 4 


3. S* regnare. S: Juda. 


19. Stätten. B: u. wie er fid) von ihm + 24. B: eine Sujammenver[fmorung. dW.vE: 
ten lafien. dW.A: erhöret worden. vE: feine 6₪ verfchmworen fij. 
hörung. . 38, 1—29. Vgl. 2 Kön. 22. 
$5. 20—25. 901. 2 Kön. 1, 4, 3. gefchnigten i. 666. 35. 
23. dW: häufte bie Berfchuldung. vE: mehrte 4 dW: vor feinen Augen nieberreipen. vE: fie 
b. 4. zerftörten vor f. Angefichte. 6 j 
36% 


Chronicorum TE. 


Josia rex Judae. 
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ar . 


v. 5. ^ m 


| v.6. 'D בחרבתיהם‎ 
v.7. בנ"א ירושלם‎ v. 9. 


T וישבו‎ 


B: 9:5 αὐτῇ. 9. At: ἱερέαν, A?B: ἔδωκαν (ἔδωκεν 
A1EX) ... (pro סא‎ ATEFX) 9:3. EX (pro πύλην; 

φυλαχὴν. Al (pro Ἰσραὴλ A2B) Ἱερεσαλὴμ. ד‎ 
"Is0«) καὶ Icoo7 (A? inter uncos, B*). B: וול‎ 
10. B: ot καϑεστα μέν ov (FX: τῶν χαϑεσταμένων): 
A1X* (ult.) καὶ (A3B1). 11. AXT (a. ἀγοράσ.) και 
(A? inter uncos, B*) .. ד‎ τὸν (τετραπέδ. B). - 


ham an הפהן‎ ı אֶלִדְחַלְקְיָהוּ‎ 


564 (34, 5—11) | 
AXXIV. 


- \ \ oe Ru ie? כ‎ ₪ 
oux τῶν Βααλειμ καὶ τὰ υψηλὰ ἐπ αὑτῶν, 
«ME M » x 0 , \ M 
καὶ ἔκοψεν τὰ ἀλσὴ καὶ τὰ γλυπτά, καὶ τὰ 
N , \ , ΒΕ. 
χωνευτὰ συνέτριψεν καὶ ἐλέπτυνεν καὶ ἔῤῥιψεν 
ἐπὶ πρόζφωπον τῶν μνημάτων τῶν ϑυσιαζόν- || 
τῶν αὐτοῖς" 5 καὶ ὀστᾶ ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ 
τὰ ϑυσιαστήρια, καὶ ἐκαϑάρισεν τὸν ᾿Ιούδαν 
καὶ τὴν ἱΙερουσαλήμ, 5 καὶ ἐν πόλεσιν ᾿Εφραϊΐμ 
^x - 
καὶ ανασσὴ καὶ Συμεὼν καὶ Νεφϑαλεὶμ 
καὶ τοῖς τόποις αὐτῶν κύκλῳ. 7 Καὶ κατ- 
4 \ » 
ἕσπασεν τὰ ἀλσὴ καὶ τὰ ϑυσιαστήρια, καὶ 
' ^ 
τὰ 8000 κατέκοψεν λεπτά, καὶ πάντα τὰ 
E ὃ γε , > \ , - - כ‎ , 
ὑψηλὰ κατέκοψεν ἀπὸ πασῆς τῆς γῆς Ισραηλ, 


\ , , 1 , 
καὶ ἀπέστρεψεν εἰς ]ερουσαλὴμ. 


8 Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ ὅτε συνετέλεσεν τοῦ καϑαρίσαι 
τὴν γῆν καὶ τὸν οἶκον τῆς βασιλείας ἀπέστει- 
λὲν τὸν Σαφὰν υἱὸν Σελιὰ καὶ τὸν Μαασίαν 
ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τὸν ᾿Ιουὰχ υἱὸν Ἰωά- 
χαζ ᾿τὸν ὑπομνηματογράφον ἑαυτοῦ χραταιῶ- 
σαι τὸν οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἑαυτοῦ. 9 Καὶ 
ἦλϑον πρὸς Χελκίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ 
ἔδωκεν τὸ ἀργύριον τὸ εἰφενεχϑὲν εἰς οἶκον 
κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ Asvizaı φυλάσσοντες 
τὴν πύλην ἐκ χειρὸς ανασσῆ καὶ '"Egociu 
χαὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἀπὸ πωντὸς κατα- 


λοίπου ἐν ᾿Ισραὴλ᾽ καὶ υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ 
Βενιαμεὶν τκαὶ οἰκούντων ἐν “Ἱερουσαλήμ. 


10 Καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ 

ἔργα οἱ καϑιστάμενοι ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ 

» ” - € 

ἐδωκαν αὐτὸ ποιοῦσιν τὰ ἔργα ot ἐποίουν 

ἐν οἴκῳ κυρίου ἐπισκευάσαι καὶ κατισχῦσαι 

τὸν יעסאוס‎ 11 καὶ ἔδωκαν τοῖς τέκτοσιν καὶ 

, , , , כ - 

τοῖς οἰκοδόμοις ἀγοράσαι λίϑους τετραπέδους 
, , , 5 4 

καὶ ξύλα εἰς δοκοὺς στεγάσαι τοὺς οἴκους οὕς 


4. B: Βααλὶμ. 427 (a. ἐπὶ αὐτῶν) τὰ. EXT (p. 
ἐλέπτ.) καὶ ἐχώνευσεν. 5. EFX} (p. ϑυσ.) αὐτῶν. 
Al: ἐκαϑέρισεν. 6.B:Mav. καὶ Ἐφρ. ΑΞ: ΝΝεφϑα- 
Asi )- ATEFX ; B: MERI 7.B: τὰ ϑυσιαστ. 
+. τὰ 407 ... * (tert. ey. ἔκοψεν (»ατέχοψεν 
AFX). AlX* πάσης (A281). 8. B: ἐν τῷ ἔτει τῷ 
ὀχτων. τῆς B. ... * ὅτε συνετέλ. (AT X; FX: ἐκέλευσε, 
E: ὅτε METRE, sa (alt, S Basııı (Ar). A?B 
᾿Εσελία (Σελιὰ AAX). B: Μαασὰ (Μαασίαν AFX; 
FX: Auzoiar). AIX: δυνάμεως (πόλεως A?B). ATE 
X: Ioac (’Isay A?B). EFX* (pr.) ἑαυτῷ (B: αὐτϑ). 
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500 reinigf das Land vom Gögendienft u, m δα8 Haus des Herrn NA X EV. 


quae su- 

perposita fuerant, demoliti sunt; lu- 

cos eliam et sculptilia succidit atque 
comminuit, et super tumulos eorum, 
qui eis immolare consueverant, fra- 

gmenta dispersit. ^* Ossa praeterea 5 

sacerdotum | combussit in altaribus 

idolorum, mundavitque Judam et Jeru- 

salem. * Sed et in urbibus Manasse 6 

et Ephraim et Simeon usque Nephthali 

cuncta subvertit. * Cumque altaria 7 

dissipasset et lucos et sculptilia con- 

trivisset in frusta, cunctaque delubra 
demolitus esset de universa terra 

Israel, reversus est in Jerusalem. 

Igitur anno octavo decimo regni 8 
sui, mundata jam terra et templo 
Domini, misit Saphan filium Eseliae 
et Maasiam principem civilatis et 
Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei 
sui. * Qui venerunt ad Helciam 9 
sacerdolem | magnum,  acceptamque 
ab eo pecuniam, quae illata fuerat 
in domum Domini et quam congre- 
gaverant Levitae et janitores de Ma- 
nasse et Ephraim et universis reli- 
quis Israel, ab omni quoque Juda 
et Denjamin et habitatoribus Jerusa- 
lem, *tradiderunt in manibus eorum, 10 
qui praeerant operariis in domo Do- 

. mini, ul instaurarent templum et 
infirma quaeque sarcirent. * At illi 11 
dederunt eam artificibus et caemen- 
tariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis et ligna ad commissuras aedificii 
et ad eontignationem domorum, quas 


1Rg.13,2. 


4, ΑΙ.: RE 


Thürhüter. (B:ba fte wieder gen S. gefehret mare.) 

10. Werfmeiftern... UnddieW,,die... daft, wo... 
fiet. $..5eff. B: in bie Hand derer, bie am Werk gez 
fdjáftig waren. dW: das W. fchafften. vE: auf die 
$5. ber MWerfleute, welche die Aufficht hatten über .. 
B: daß f. ὃ. 9. ergänzten u. ausbefierten. dW. VE: 
um b. $. herzuftellen u. (aus)zubeffern. 

11. Sol; zu Sparren ... zum 00008106. D: zu ben 
Duerbalfen ... u.die 9.zu wölben. dW.vE:zu (den) 
Bindebalfen. A: 3ufammenfügungen. vE:zubälfen. 


Baalim, et simulacra,‏ 1018.28,8185 שאל 
453 


2Hg.23,20, 


Lv.36,30. 
2Rg.23,20. 


2Rg.22,3ss. 


. ΟὟ: 


9. B: u. fie übergaben? dW.vE.A: (unb) bie 


bie 2[(tàre Baalim, und die Bilder oben 
darauf 0005 er oben herab, und של‎ 
Haine und Gógen unb Bilder gerbrad) 
er und machte fie zu Staub לוו‎ 
fie auf die Gräber derer, bie ihnen ge= 

5 opfert Hatten; * unb verbrannte die Gee 
beine ber PBriefter auf den Altären, unb 

6 reinigte aljo Juda unb Serujalem, *ba- 
zu in den Städten Manafje, Ephraims, 
Simeond und 018 an Naphthali in ihren 

7 Wüften umher. *Und ba er bie AUltäre 
unb 40186 abgebrochen unb bie Gdten 
flein zermalmet und ale Bilder abge- 
hauen hatte im ganzen Rande Sirael, 
fam er wieder gen Serufalem. 

8 Im achtzehnten Jahr feined König- 
reih8, ba er das απὸ und das απ 
gereiniget hatte, jandte er Saphan, ben 
Sohn Azalja, unb Maefeja, ben Gtabt- 
vogt, und Joah, ben Sohn 30008, ben 
Kanzler, zu befjern das Haug be8 Herrn, 

9 jeined 690068. * Und fie famen zu bem 
Hohenpriefter 40101, und man gab 
ihnen das Geld, das zum Haufe Gottes 
gebracht war, melches bie Leviten, bie 
an der Schwelle hüteren, gefammelt bat- 
ten von Manaffe, Ephraim und von 
allen übrigen in Sfrael, unb vom gan 


zen Suba und Benjamin, und von denen, | 


10 die zu Serujalem mofneten; *und gae 
ben 66 unter bie Hände ben Arbeitern, 
die beftellet waren am Haufe des Herrn, 
und. fie gaben 68 denen, bie ba arbei- 
teten am Haufe 68 Heren unb mo 6 
baufdllig war, daß fte das 400116 beffer- 

Ilten. *Diefelben gaben 66 fort ben 
Zimmerleuten und Bauleuten, gefauene 
Steine und gehöfeltes Holz zu Laufen, 
zu den 3Balfen an den Häufern, welche 


11. A.A: gehobeltes (U.L: gehöfelt). 


4. B: u. die Sonnenbilder. dW.vE: Sonnenfäus 
len. dW: ftreuete [pen Staub davon]. 8: die 


Stüdlein. 
5. ihren 91, 


6. B: verwüfteten Dertern. dW: Trümmern. vE: 


po [ie Hp fte] in ben .. 

T. B: Da brad) er... ab ... wu. 10006 alfo .. 

Und er ríf nieder .. .zerfchlug u. zermalmte er. 
8. B.dW.vE.A: Sberften der Stadt. 


. mit ihren Herten? 
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12 Καὶ οἱ ἄν- יְהוּדָה : ְהַאנָשִים‎ son nmm 12 


| nrbs" EE MORD קשים‎ 
"1 Eon ἢ וְלְבְדְיָהוּ‎ nm מִפְקְדִים‎ 
52712 obuim mon ya 2 
v220772 tb nm cus 
ועל הַסַבּלִים ּמְנַצְחִים‎ ΡΟΝ 13 
nom לעבודָה‎ πο Ὁ nis 355 
סלפרים וְשְטָרִים וְשיְרִים:‎ an 
ΓΞ וּבְהוְצִיאֶם אֶתהַלֶסָם המוּבא‎ 4 
“ΞΟ ΩΝ חִלְקיהוּ הפהן‎ Kan mim 
pem qom ביד"משה:‎ nmm 
nain "ep bison jean יאמל‎ 
"pen yo" nj maa מִצאתִי‎ 
ἫΝ JEU NO ESTER אֶתדהַסְפָר‎ 6 
ὌΝ אֶלהמלף חישב עד‎ hend 
m” NUR פל‎ Tan) ^27 המלף‎ 
"ὮΝ cB ime» on "12-2 17 


ἐξωλέϑρευσαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα. 
does ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων. Καὶ ἐπὶ αὐτῶν 
ἐπίσκοποι TiO. καὶ ᾿4βδίας oi «Τευῖται ἐξ υἱῶν 
Μεραρί, καὶ Ζαχαρίας καὶ MocoAlau ἐκ τῶν 
υἱῶν Καὰϑ' ἐπισκοπεῖν, καὶ πᾶς “ευίτης συνιὼν 
ἐν ὀργάνοις φδῶν. 18 Καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων 
καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ποιούντων τὼ ἔργα, ἐργα- 
σίᾳ καὶ ἐργασίᾳ, καὶ ἀπὸ τῶν “ευιτῶν γραμ- 
14 Καὶ ἐν τῷ 
ἐκφέρειν αὐτοὺς. τὸ ἀργύριον τὸ δεἰροδιασϑὲν 


ματεῖς καὶ κριταὶ καὶ πυλωροί. 


εἰς οἶκον κυρίου εὗρεν Χελκίας 6 iepevg βι- 
βλίον νόμου κυρίου διὰ χειρὸς Moor. 15 Καὶ 
ἀπεχρίϑη “Χελκίας καὶ εἶπεν πρὸς Σαφὰν τὸν 
γραμματέα" Βιβλίον vóuov εὗρον ἐν οἴκῳ κυ- 


oiov. Καὶ ἔδωκεν Χελκίας τὸ βιβλίον τῷ 
Σαφάν. 18 Καὶ εἰρήνεγκεν Σαφὰν τὸ βιβλίον 


πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέδωκεν 076 τῷ βα- 
σιλεῖ λόγον" Πᾶν τὸ δοϑὲν ἀργύριον ἐν χειρὶ 
τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων τὸ ἔργον. 
17 Καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν 


οἴκῳ κυρίου, καὶ ἔδωκαν ἐπὶ χεῖρα τῶν Enı- | ma בְּבִיתהיְהוָה‎ NE 037 


"iai pA ΒΡ ΣΙ Indy 
הסופר למל‎ qp Tan הַמלָאבָה:‎ 18 


wo "90. nb‏ לי חלקיהו הפק | ג 


erm vp» RT | 
"24 ὮΝ aan yads m 19. 
וקרע אֶתַדבְּגדִיר: | ויצו‎ ΠΩΣ כ‎ 
a ΒΡ ΠΝ ΤΙΝῚ ἢ להי‎ hr 
(une man ְאֶתדעַבְדן‎ DW 
Per עשיה‎ ὨΝῚ הסופר‎ 
792 אֶתדיְהוָה‎ ἢ לכל‎ ES ET 
am ὌΝ pe! "NUI 7929 
^P Nin) "UM "een Coppe 


עטר' בשוא .12 v.‏ 


20. B:2480ó s (4800v AFX; EX: Apdar). 21. ΑΒ: 
קש‎ eoi B* (alt.) ἐν. 


σκόπων καὶ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων τὴν ἐρ- 
18 Καὶ ἀπήγγειλεν Σαφὰν ὃ γραμ- 
ματεὺς τῷ βασιλεῖ λέγων" Βιβλίον νόμου ἔδω- 
κέν μοι Χελκίας ὁ ἱερεύς. Καὶ ἀνέγνω αὐτὸ 
«Σαφὰν ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 


γασίαν. 


19 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
λόγους τοῦ νόμου, διέῤῥηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
20 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ καὶ 
τῷ Ayızau υἱῷ Σαφὰν καὶ τῷ ᾿Αβδὼν υἱῷ 

, \ - M - - * 
Μιχαία καὶ τῷ Σαφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ 
21 TTogev- 

, \ , v rts - Ἁ 4 
ϑητε, ζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ 


᾿Ασαΐᾳ παιδὶ τοῦ βασιλέως λέγων" 
παντὸς τοῦ περιλειφϑέντος ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν 
᾿Ιούδᾳ περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὕὗρε- 


11. B:? ἐξωλόϑρ. 12. A1X* (pr.) ἐν (A? B1). P1 (p. 


diruta) xai πᾶς (AX*). 14. A1* (pr.) 0 m 
. σάφ ) Α28Β). 
16. Al: ἐπὲ (ἔτι Β; A?: ἔτει ἢ). FX1 (p. λόγ.) λέγων. 
17. AUX* τὴν | 


15. Al: γραμματαίαν .. 


B* τὸ ἔργ. (AFX}; EX: τὰ ἔργα). 
(A?B). 18. Β 1 (p. βασιλεῖ) Aoyos(AFX*) .. 


ג 
vous) δέδωκέ,‏ *( 


19, A? Bt (a. διέῤῥ.) xai (AA FX*). 
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Beim Ausbau be8 Tempels findet 411710 das Gefegbud) des Derrn, SK X RW. 


destruxerant reges Juda. * Qui fide- 12 
?"5£1?5- [iter cuncta faciebant. Erant au- 
tem praepositi operantium Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et 
Mosollam de filiis Caath, qui urge- 
bant opus; omnes Levitae scientes 
organis canere. ^ Super eos vero, 13 
qui ad diversos usus onera porla- 
bant, erant scribae et magistri de 
2ng.22,5,, LeVilis Janitores. * Cumque effer- 4 
. rent pecuniam, quae illata fuerat in 
templum Domini, reperit Helcias sa- 
cerdos librum legis Domini per ma- 
num Moysi. *Et ait ad Saphan 15 
scribam: Librum legis inveni - in 
domo Domini. Et tradidit ei. * AL 16 
ille intulit volumen ad regem et 
nunciavit ei dicens: Omnia, quae 
dedisti in manu servorum íuorum, 
ecce complentur. *Argentum, quod 17 
repertum est in domo Domini, con- 
flaverunt, datumque est praefectis 
artificum et diversa opera fabrican- 
tium. * Praeterea tradidit mihi Hel- 18 
cias sacerdos hunc librum. 


26,11. - 


Quem cum rege praesente reci- 
tasset * audissetque ille verba legis, 19 


Lv.26,14.Dt. 


28.12.Ear. 9, SCidit vestimenta sua, * et praecepit 20 
55. Helciae et Ahicam filio Saphan et 
Abdon filio Micha, Saphan quoque ' 
scribae et Asaae servo regis, dicens: 
* [te et orate Dominum pro me et pro 21 
reliquiis Israel et Juda super universis 
sermonibus libri istius qui reperlus 


ffhSerffeute der verfihiedenen Dienftleiftung. dW: und 
von b. 2. waren [Andere] Schr. u. Borfteher u. 
Thorwärter. 

14. B.dW.A: eingebradht. : 

15. B: fing an. dW.vE: fob an. 

16. bem 8. Antwort. dW.vE: brachte nod) (gab) 
bem K.Nahricht... deinen fn. aufgetragen (worden). 

17. dW.vE: ausgefchüttet. 


12 bie Könige Suba verberbet hatten. *Und | 
die Männer arbeiteten am Werk treulid). | 
Und 66 waren über fie verordnet Sahath 
und-Obadja, bie Leviten 018 ben Kin- 
dern Merari, Gadjarja unb Mejullam 
aus den Kindern ber Kahathiten, 8 
Werk zu treiben, und waren alle Leviten, 

13 die auf Saitenfpiel fonnten. * Aber 
über die Laftträger und Treiber zu aller- 
lei, Arbeit in allen 2lemtern waren aus 
‚den Zeviten bie Schreiber, Amtleute unb 

14 Thorhüterr. * Und ba fie das Geld 
heraus nahmen, 88ל‎ zum Haufe 8 
Herrn eingelegt war, fand ilfia, ber 
Spriefter, ba8 Buch des Gefehes be Herrn, 

15 durch Diofe-gegeben. *Und Silkia ant- 
wortete und [prad) zu Saphan, bem 
Schreiber: Sd) babe ba8 GejeBbud) ge- 
funben im 40016 be8 90. Und Sil- 

16fia gab dad Buch Saphan. * Gayfan 
aber brachte 68 zum Könige, unb fagte 
dem Könige wieder und Sprach: Alles, 
ma8 unter bie Hände deiner Knechte ge- 

17 geben ift, das machen fte. *Umnd fie 
haben dad Geld zuhauf ge[d)üttet, das 
im Saufe des Herren gefunden ijt, und 
haben 68 gegeben denen, bie verordnet 

18 find, und den Arbeitern. *Und Saphan 
der Schreiber fagte ἐδ bem Könige an 
und frrad: Silkia, ber Briefter, bat 
mir ein Buch. gegeben: Und Sayhan 
la8 darinnen vor bem Könige. 

19 Und ba ber König die Worte des Ge- 
])868 hörete, zerriß »er feine Kleider. 

20 * Und ber König gebot £ilfia und Ahi- 
fam, dem Sohne Saphang, und Addon, 
dem Sohne Micha, und Saphban, bem 
Schreiber, und Afaja, bem Knechte 6 

21 Königs, und fprah: * Gebet Hin, fra- 
get den Deren. für mid) unb für bie 
übrigen in Sfrael unb für Suba über 
den Worten ded Buchs, dad gefunden 


12. und alle 9. dW: fanbelten auf Treu und 
Glauben bei ber Arbeit. vE: Leute verrichteten treul. 
die A. B: daß fte antreiben follten. dW: zur Auf: 
fidt ... Fundig der Saitenfpiele. 

13. in jeglichem Dienft. B: u. über alle, fo am Wert 
arbeiteten, waren derer, fo ba antrieben zu einem jeden 
D. dW: Auch waren fie ... waren Auffeher über a. 
bie das 98. fchafften jeglicher Arbeit. vE: die A. aller 
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TIE "EBD‏ | 
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coda na^ aum |‏ 735723 
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* m 
"m 


v. 22. 
v. 25. 


, ש‎ , € x , 0 , 

ϑέντος" ὅτι μέγας ὃ ϑυμὸς κυρίου ἐκκέκαυται 

ἐν ἡμῖν, διότι οὐκ εἰςήκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν 

τῶν λόγων κυρίου τοῦ ποιῆσαι κατὰ πάντα 
\ , , - , 

τὰ γεγραμμένα ἕν τῷ βιβλίῳ 70070. 


4 
22 Καὶ ἐπορεύϑη Χελκείας καὶ οἷς εἶπεν ὃ 
^ \ / \ - - 
βασιλευς πρὸς Ολδὰν τὴν προφῆτιν γυναῖχα 
“ΣΣελλὴμ υἱοῦ Θακουὰϑ' υἱοῦ ᾿Εσσερὶ φυλάσ- 
| σουσαν τὰς ἐντολάς, καὶ αὕτη κατῴχει ἐν 
Je λὴμ ἐ \ ı ἐλαάληι "τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν μεσαναί, καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ 
κατὰ ταῦτα. 29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Οὕτως 
εἶπεν κύριος 0 ϑεὸς Ισραηλ" 1/8078 τῷ ἀν- 
δρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς us’ Οὕτος 
, . ₪ 
λέγει κύριος" 1000 ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν 
- M 
τόπον τοῦτον, τοὺς πάντας λόγους τοὺς γε- 
γραμμένους ἔν τῷ βιβλίρ τῷ ἀνεγνωσμένῳ 
- , 2 ? τ 
ἐναντίον τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα, 23 ἀνθ᾽ ὧν 
5 ,ὔ 7 \ א‎ K suh «4 
ἐγκατέλιπόν us καὶ ἔϑυσαν ϑεοῖς ἑτέροις, IV 
παροργίσωσίν μὲ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις τῶν 
- € 2% 6% 5 , € / 3 
χειρῶν ἑαυτῶν καὶ ἐξεκαύϑη ὁ ϑυμός μου ἐν 
- , " * 
τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσϑήσεται. | 29 Καὶ 
ἐπὶ βασιλέα ᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς 
- - , = כ‎ - 
τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ" 
R , r 
0007005 λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ Τοὺς 
, Aa D 
λόγους Ovg ἤκουσας, 27 καὶ ἐνετράπη ἡ καρ- 
, > x 
δία cov, καὶ ἐταπεινώϑης ἀπὸ προςώπου μου 
3 - » 
ἐν τῷ ἀκοῦσαί σὲ τοὺς λόγους μου ἐπὶ τὸν 
τύπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας QU- 
' er, , , 3 - Pa ^ 
τον, καὶ ἑταπεινωϑὴης ἐναντίον ἐμοῦ, και διὲρ- 
t M « , , 
ῥηξας τὰ ἱμάτιά cov καὶ ἔκλαυσας κατεναν- 
, - LÀ 
viov ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ xovoc, φησὶν κύριος. 
, \ / 
25 [000 προςτίϑημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου; 
, \ 
καὶ προοτεϑήσῃ πρὸς τὰ μνήματά σου ἐν εἰ- 
, * כ‎ LU s ts , כ‎ 
,מס‎ καὶ οὐκ ὄψονται οἱ 0000200] σου & 
πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τό- 
πον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν. 
Καὶ ἀπέδωκαν τῷ βασιλεῖ λόγον. 


22. B: Χελκίας. Al* xoi (a. οἷς, A?B1). B: Θεκωὲ 
(Oaxsa9 AX; EX: cust) vis 24006. EFXT (p. 
Hoa.) με noc S τὸ in. B: μασαναὶ (μεσαναὲ 
ה‎ EX; μεσσανᾷ). 24. B: Οὕτω (etiam vs. 20) ... 
pon. xaxc& p. τ. τῦτον. 25. Al: ἐγκατέλειπον. B: 
ἐθυμίασαν 9. ἀλλοτρίοις... . χειρ. αὐτῶν. 27. Β (05): 
us. 28. Αἴ; ὁχ ὄψ. 


(34,22—28. 569 


6 


Hilfin’s Befragung der Prophetin Hulda und deren Ausiprug. X XXEWV. 


est; magnus enim furor Domini stil- 
lavit super nos, eo quod non custo- 
dierint patres nostri verba Domini, 
ut facerent omnia quae scripta sunt 
in isto- volumine. 


Abit ergo Helcias et hi, qui si- 22 
mul ἃ rege missi fuerant, ad Oldam 
prophetidem, uxorem Seilum filii 
Thecuath, filii Hasra custodis ve- 
stium, quae habitabat in Jerusalem 
in secunda, et locuti sunt ei verba 
quae supra narravimus. *At ille 23 
respondit eis: Haec dieit. Dominus 
Deus Israel: Dicite viro qui misit 
vos ad me: *Haec dicit Dominus: 24 
Ecce, 680 inducam mala super locum 
istum et super habitatores ejus, cun- 
ctaque maledieta, quae scripta sunt 
in libro hoc, quem legerunt coram 
rege Juda. * Quia dereliquerunt me 25 
et sacrificaverunt diis alienis, ut me 


/ad iracundiam provocarent in cun- 


ctis operibus manuum suarum, id. 
circo stillabit furor meus super lo- 
cum istum, et non exlinguetur. *Ad 6 
regem autem Juda, qui misit vos pro 
Domino deprecando, sic loquimini: 
Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, | 
*atque emollitum est cor tuum et 27 
humiliatus es in 600806000 201 su- 
per his quae dicta sunt contra lo- 
cum hune et habitatores Jerusalem, 
reveritusque faciem meam +scidisti 
vestimenta fua et flevisti coram me, 
ego quoque exaudivi te, dicit Domi- 
nus. *Jam enim .colligam 16 28 
patres tuos, et infereris in sepul- 
chrum tuum in pace, nec videbunt 
oculi 101 omne malum quod ego in- 
ducturus sum super locum istum et 
super habitatores ejus.  Retulerunt 
itaque regi cuncta quae dixerat. 


21. 8: consp. Domini. 


. ΤΟΥ וו‎ dW.vE: 


25. ift ausgefchüttet.. 


Neh.11,9. 


Lv.26,14ss. 
Dt.28,153s. 


- 45.29,20. 


* 


2Rg.22,20. 


fo wird fih m. Gr. ergießen. 
20. B: was anlangt bie 90. vE: ih Betreff ber 98. 
dW: wegen. 


ift; denn ber Grimm 66ל‎ Herrn ift groß, 
der über und entbrannt ift, daß unfere 

' Väter nicht gehalten haben das Wort 
68ל‎ Herrn, daß fte thäten, wie gefchrie= 
ben ftehet in biejem Buch. 


22 Da ging SHilkia hin, fammt den an= 
bern vom Könige gefandt, zu ber S5ro- 
phetin Hulda, bem Weibe Sallumg, des 
Sohnes 3501000106 , des Sohnes Hafra, 
be8 Kleiverhüterd, bie zu Serufalem 
wohnete im andern Theil, und rebeten 

291010066 mit ihr. *Und fie Sprach zu 


ihnen: Sp fpricht ber Herr, ber Gott, 


Siraeld: Saget bem Manne, ber euch 
24 zw mir gefandt fat: * Go fpricht ber 
Herr: Siehe, id) will 1108116 bringen 
über diefen Ort unb bie Einwohner, alle 
die Flüche, die gefchrieben ftehen im Buch, 
dad man vor bem Könige Juda gelejen 
25hat, *darum daß fte mich. verlaffen 
haben und andern Göttern gerauchert, 
daß fte mich erzürneten mit allerlei Wer- 
fen ihrer Hande; und mein Grinm fol 
angezündet werden über biefem Ort und 
26 nicht ausgelöjcht werden. *Und zum 


Könige Suba, ber euch gejfandt hat, den 


Herrn zu fragen, follt ihr alfo fagen: 
Sp fpricht der Herr, ber Gott Sfraels, 
von den Worten, bie du gehöret Haft: 

27 * Darum bag bein 400% weich getvor- 
den ift und haft bid) gebemütfigt vor 
Gott, ba bu feine Worte hörteft wider 
diefen Srt und wider bie Einwohner, 
und haft bid) vor mir gedemüthigt und 
deine Kleider zerrifien und vor mir ge- 
weinet, jo Babe ich bid auch erhüret, 

28 jpricht ber Herr. * Siehe, id) mill bid) 
fanımeln zu deinen Vätern, bag bu in 
dein Grab mit Brieden gefammelt mete 
deft, bag Peine Augen nicht fehen alles 
das linglüd, ba8 ich über biefen Ort 
und bie Einwohner bringen mill. Und 
fie fagten 668 dem Könige wieder. 


28. U.L: alle δα 11. 


2]. ausgegoffen ijt. B.vE: fid) über ung ergoffen 


hat. dW: ergiefet. 
24. über feine Einw. dW: nad) allen $t. 


»prbz-nN MON המלף‎ Ew 29 
ma ques וירּשלם: ריעל‎ mm ל‎ 
"uis BT urban mim: 
ְכָלִחָעם‎ rim ἢ Em Ein 
בְאֶזְנִיהֶם‎ Kap ועדדקטן‎ bios 
הַבָּרִית הַנּמְצָא‎ "ED N 
Hmay-by oen ויעמד‎ mim maa 
nz ἢ Him "5 אֶתהַבָּרִית‎ r7 
אֶתמְצְוּתִין‎ iab. nm "nw 
ba בְּכֶל-לְבָבּ‎ vem "EE 
naar arme לעשות‎ dép) 
ויעמד‎ in ἼΒΘΡΙ ΟΡ nam 
ana? bung Ni033-55 DM 
ΕἸΠῸΝ ְּבָרִית‎ aan "3t ויעטור‎ 
ὯΝ יאשיה‎ "o^ ὁ ΤΩΝ "now 33 
UN Prep: igo בת‎ 


בושרא" "ost‏ אַתדיה+ה זל 

mim "rm 35 NS vios 

: אַבְותִיהֶם‎ "n5 
"NS ולעש‎ XXXV. 
ΠΣ ΒΝ nebn פֶּסַח ליהןה וישחטו‎ - 
aan 722^ riiv Dr ΩΡ 2. 
ma Arad cpi nimmer | 
5b ir ee Van יְהנָה:‎ δ 
"DN 0m Mind mun שאל‎ 
nad a "DM maz אֶרוןְהַקְדָש‎ 


v. 33. "235 בנ"א‎ 
3. 'D המבינים‎ 


(ἔϑυσαν ΑΧ).. . t (p. $i fen ἡμέρᾳ (AFX" '( | 
2. B: φυλ. αὐτῶν. 3. EFX t (p. pr. τῷ κυρίῳ) x 
13 ösvau τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν ἐν οἴκῳ κυρίϑ. FX: 

915. 


Chronicorum A1. 


Josia rex Judae. 


בירושלם 


570 (34,29—35,3.) 


XXXIV. 


29 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγα- 
yc ὶ ; 1 T "δ % b À j 
γεν vovg πρεσβυτέρους 10000 xoi 15000000 

, , כ 

30 Καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς 10086 εἰς οἶκον xv- 
, \ 9 , * € ₪ € 
giov, καὶ πᾶς 100006 καὶ ot κατοικοῦντες le- 
ρουσαλὴμ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ oí Aeviraı καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μεγάλου ἕως μικροῦ, καὶ 
3 2 2 x כ‎ - , , , 
ἀνέγνω ἕν עו000‎ αὑτῶν παντας λογους βιβλίου 
" , - € , 3» , 
διαϑήκης τοῦ ευρεϑέντος ἔν οἴκῳ κυρίου. 
δ1 Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον, καὶ 
διέϑετο διαϑήκην ἐναντίον κυρίου τοῦ πορευ- 
ϑῆναι ἐνώπιον κυρίου, τοῦ φυλάσσειν ἐντολὰς 
αὐτοῦ καὶ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προςτά- 

3 - Ld 2% 1 v - 
γματὰ αὑτοῦ ἐν ολῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ολῃ ψυχῇ; 
ὥςτε ποιεῖν τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης τοὺς 
ἐγγεγραμμένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 92 Καὶ 
ἔστησεν πάντας τοὺς εὑρεϑέντας ἐν Isgovoa- 
λὴμ καὶ Βενιαμείν, καὶ ἐποίησαν οἱ κατοικοῦν- 

3 € \ , 5 » 
τὲς εἰς 1500000 διαϑήκην ἕν οἴκῳ κυρίου 
ϑεοῦ πατέρων ἑαυτῶν. 33 Καὶ περιεῖλεν lo- 
σίας πάντα τὰ βδελύγματα ἐκ πάσης τῆς γῆς 

em ^ ,‏ ד 
5j ἢν υἱῶν ἸΙσραήλ, καὶ ἐποίησεν πάντας τοὺς‏ 
evoederrag ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν ᾿Ισραὴλ τοῦ‏ 
δουλεύειν κυρίῳ ϑεῷ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἡμέ:-‏ 

€ - כ‎ t, 3 \ תת(‎ , 
ρᾶς ἑαυτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ 070008 κυρίου 
ϑεοῦ πατέρων ἑαυτοῦ. 


XXXV. 


τῷ κυρίῳ ϑεῷ ἑαυτοῦ, καὶ ἔϑυσαν τὸ φασὲκ 


Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας τὸ φασὲκ 


τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 
Ld \ - 
2 Καὶ ἔστησεν τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς 
€ - . 
δαυτῶν, xoi κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα 
LÁ - - 
οἴκου κυρίους 9 Koi εἶπεν τοῖς “ευίταις τοῖς 
δυνατοῖς ἕν παντὶ ᾿Ισραὴλ τοῦ ἁγιασϑῆναι 
2 ^ - , 2 
αὑτοὺς τῷ κυρίῳ" καὶ ἔϑηκαν τὴν κιβωτὸν 
1 + , כ‎ E a כ‎ , 
τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον ὃν ML LN Za- 


30. B*’Isd« (AEX1) ... «πὸ puxosi ἕως μεγ. A?BT 
(a. διαϑ. ) τῆς. B: τὲς εὐδεθῶτας (73 εὑρ. AEFX). 
31. A? B: ἔστη (ἀνέστη ALEX). EX} (p. διαϑήκην) 
ἐν οἴκῳ κυρίε. A?BT (a. ἐντολὰς) τὰς (ΑἸ ΧὮ. 
B* (p. uar.) αὐτῷ οἱ τὰ. Αἴ Χἧ ὥςτε ποιεῖν (Α381). 
Β: τὰς γεγρ. 32. דע‎ (p. ἐν '1:080.( xoi ἐν ᾿Ιέδᾳ. 
B: Βενιαμίν... eic (AXT; EFX: ἐν)... πατ. αὐτῶν. 
33. A2B: τὰ πάντα (πάντα τὰ A1EFX). A1* τῆς 


(A? B1). B: 9:9 αὐτῶν ... ἡμ. αὐτῷ ... 670005... 
αὐτξ. 
1.FX (etiam infra): φασὲχ. B. ϑεῷ αὐτῇ... ἔϑυσε 


(34,29—35,2) 571 


x 


2, Gbtortica. 


Borlefung des Gefegbuds vot dem Volke. Sofia’8 Bund טפט‎ Gott. Paflah, ₪ 


At ille convocalis universis ma- 29 
joribus natu Juda et Jerusalem, 
* ascendit in domum Domini, una- 30 
que omnes viri Juda et habitatores 
Jerusalem, sacerdotes et Levitae et 
cunctus populus a minimo usque ad 
maximum. Quibus audientibus in 
domo Domini iui δὴ rex omnia verba 
* et stans in tribunali 1 


ut ambularet post eum et custodi- 
ret praecepta et testimonia et justi- 
ficationes ejus in toto corde suo et 
in tota anima sua, faceretque quae 
scripta sunt in volumine illo quod 
legerat. * Adjuravit quoque super 32 
hoc omnes qui reperti fuerant in Je- 
rusalem et Benjamin: et fecerunt 
habitatores Jerusalem juxta pactum 
Domini Dei patrum suorum. * Abs- 33 
tulit ergo Josias cunctas abomina- 
tiones de universis regionibus filio- 
rum Israel, et fecit, omnes, qui resi- 
dui erant in Israel, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus ejus non 
recesserunt a Domino Deo patrum 
suorum. 


aei" Fecit autem Josias in Je- WW V. 


Ex.12,3ss. 


rusalem phase Domino, quod immo- 
. latum est quarta decima die mensis 


814. primi. *Et conslituit sacerdotes in 2 


officiis suis, hortatusque est eos, ut 
ministrarent in domo Domini. *Le- 3 
vitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctificabatur Domino, 
locutus est: Ponite arcam in san- 


2Rg.23. 


?8;.253-1^ voluminis, 
15,123.24, suo percussit foedus coram Domino, 


17,88. 


29 Da fandte ber König hin und % 
zuhauf fommen alle Xelteften in Juda 

30 und Serufalem. *Und ber König ging 
hinauf ind Haus be8 Herin, und alle 
Männer Suba und Einwohner zu Serue 
falem, bie Priefter, bie eviter und alles 
93016, beides Klein und groß, und wire 
den vor ihren Ohren gelefen alle Worte 
im Buch 966 Bundes, baà im Haufe 

81966 Herrn gefunden war. *Und ber 
König trat am feinen Ort und machte 
einen Bund vor dem Herrn, daß man 
bem Herrn nachwandeln folte, zu halten 
feine Gebote, Zeugnifje und Rechte von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele, 
zu thun nach allen Worten beà Bundes, 
die gejchrieben ftanden in biefem Buch. 

32 * Und ftanben da alle, bie zu Serufalem 
unb in Benjamin vorhanden waren, 
unb die Einwohner zu Serufalem tbaten 
nad) dem Bund Gottes, ihrer ל‎ 

33 Gott. *Und Sofía that weg alle Grauel 
aus allen Landen, bie ber Kinder 1 
waren, und fchaffte, daß alle, die in 
Ifrael gefunden wurden, bem Herrn, 
ihrem Gott, bieneten. 650 lange Sofla 
lebte, wichen fte nicht הסט‎ dem Herrn, 
ihrer Väter Gott. 


KXXV. Und Sofía hielt bem Herrn 
Pajjah zu Serufalem, und fchlachtete das 
-SBaffab am vierzehnten Tage des erften 
2 Monate. *lUnd er ftellete bie Priefter 
in ihre Hut, und ftärfte fie zu ihrem 

3 Amt im Haufe be8 Herrn, *Und fprad) 
zu den Xeviten, bie ganz Sfrael Iefreten 
und dem Herrn geheiliget waren: ל‎ 


die heilige Sabe in ba8 0008 , das 60< 
30. U.L: alle Mann ... beide fl 

31. 32. U.L: ftunben. 32. A.À Väter Gottes. 
1. U.L: im viergefnten ... Monden.. | 


8. 20—31. Bol. 2 Kön. 23, 1—3. 


imgo,:. Cluario templi, quod aedificavit Sa- 


33. dW.vE: welche ben Söhnen Sft. (zu Sfr.) ge: 
29. B.dW.vE: verfammelte. A: riefzufammen. hörten. B.vE: alle feine Tage. A: T. feines Lebens. 
30. dW.vE: und las. A: der König las. B:man 1. fie fchlachteten. dW.vE.A:man fchlachtete. B: 

las das Baffahlamm. 

51. B: ftand auf feiner Stelle. vE: Stätte. dW: 2. zum Amt. B: auf ihre Wachten. dW: beftelle- 
feinem Stande. A: feiner Tribune! B.dW.vE.A: fe... zu ihren 3Berridjtungen. vE: feßte ... in b 
)]9198( ven ₪. 0 dW: ermunterte. vE: ermuthigte. A 

32. hier in felbigen treten alle .. des ©. ihrer ₪. ermahnte. B.dW. vE.A: zum Dienfte. 


B: er machte daß (te beitraten. vE: ließ [bemfelben] 3. vE:unterrichteten. B.dW.A: 906. vE: 2 
beitreten. Tet. 
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"nva 033523 מאות:‎ cos "Pzh 9 
N cUuTIUm TAN es 
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וּכְמִצְוֶת המלך: Jona‏ הַפָּסָה 
Eun p |‏ מִיִּדֶם ΕΡΩΣ‏ 

am העלה‎ yon מַפָשיטים:‎ 12. 
v.4. "p והכינו‎ v9. הו ו"‎ 


3. dW.vE.A: (hinfüro) nicht mehr. dW: Habt fie 
n. m. zu fr. | 

4. febictet euch nach eurer Bäter Häufern in euren 
Ordnungen, wie 68 ... B.vE: bereitet euch (vor). 
dW.A: feid bereit. B.vE: nad) (gemäß) ber 3Botz 
[drift D. ד‎ 

5. m. den Zweigen b, Bäterhänfer eurer Br., de 
Kinder de3 B,, u. nach ber Eintheilung des Vater 
banfes der €. B: Vertheilungen. vE: Abtheil. dV 
pa8 3., ו‎ ΠΝ eine 


Chronicorum ἘΠ. 


------------- τ nm = 
—————— ——— 


Josie reo Judae. 


| mia wu לפֶסְחִים. לפיט‎ "275 


für eure Br., 


572 (35,4—12.) 


2 υἱὸς Δαυὶδ τοῦ βασιλέως Ἰσραήλ. Καὶ 
“εἶπεν 0 βασιλεύς" Ovx ἔστιν ὑμῖν ἐπᾶραι ἐπ᾽ 
ὥμων οὐϑέν: νῦν οὗν λειτουργήσατε κυρίῳ 
ϑεῷ ὑμῶν καὶ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ, “καὶ ἑτοι- 
μάσϑητε xaT οἴκους πατριῶν ὑμῶν καὶ κατὰ 
τὰς ἐφημερίας ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δαυὶδ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ καὶ διὰ χειρὸς βασιλέως Xa- 
λωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. ὅ Καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ 
κατὰ τὰς διαιρέσεις οἴκων πατριῶν ὑμῶν τοῖς 
ἀδελφοῖς ὑμῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ, καὶ μερὶς 
οἴκου πατριᾶς τοῖς Asviraıs‘ 9 καὶ ϑύσατε τὸ 
φασέκ, καὶ τὰ ἅγια ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελφοῖς 
ὑμῶν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου διὰ 
χειρὸς Μωσῆ. 7 Καὶ ἀπήρξατο ᾿Ιωσίας τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρόβατα καὶ ἀμνοὺς καὶ 06 
φους ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν αἰγῶν, πάντα εἰς 
τὸ φασέκ, καὶ πάντας τοὺς εὑρεϑέντας εἰς 
ἀριϑμὸν τριάκοντα χιλιάδας, καὶ μόσχων τρεῖς 
χιλιάδας" ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασι- 
λέως. 8 Καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο 
τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ Asviraug. Kai 
ἔδωκεν Χελκίας καὶ Ζαχαρίας καὶ ᾿1εϊὴλ, οἱ 
ἄρχοντες οἴκου τοῦ ϑεοῦ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ 
200009 εἰς τὸ φασὲκ πρόβατα καὶ ἀμνοὺς καὶ 
ἐρίφους διςχίλια ἑξακόσια καὶ “μόσχους τρια- 
κοσίους. 9 Καὶ Xoveriag καὶ Βαναίας καὶ 
“Σαμαίας καὶ Nadavanı 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ 
᾿Ασαβία καὶ fs καὶ Ἰωζαβὰδ o ἄρχοντες τῶν 
“Μευιτῶν ἀπήρξαντο τοῖς «Ἱευίταις εἰς τὸ φασὲκ 
πρόβατα πεντακιςχίλια καὶ μόσχους πεντακο- 
σίους. 


10 Καὶ κατωρϑώϑη ἡ λειτουργεια, καὶ ἔστη- 
σαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν ἑαυτῶν καὶ οἱ 
Asviraı ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν κατὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ βασιλέ ἕως. 11 Καὶ ἔϑυσαν τὸ φα- 
σέκ, καὶ προρφέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐκ 
χειρὸς αὐτῶν, καὶ οἱ Asviraı ἐξέδειραν. 
12 Καὶ ἡτοίμασαν τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦ- 


3. B: vu. ἐπ᾿ ὥμων ἄραι 800. A?B (bis) 1 (a. alt. 
κυρ. et a. λαῷ) τῷ. 

4. B* (alt. ) βασιλέ &oc (AX1). 

5. B* (alt.) τοῖς, 

3 B* τὰ y. (AEFX). 

8. B: καὶ τοῖς (AX* τοῖς) Δευίταις " ἔδωκε δὲ X. . 

ἄρχ. τοῖς ἱερεῦσιν οἴκα (* (8ד‎ 8. 

9. Al: Χωχενίας (Xo A2B). B*oö 
βίας. 


10. Al: 20000. B: στάσιν αὐτῶν. 


.. Aca- 
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Feier des Paflah durch ZYofia, XXXV. 
lomo, bet Sohn Davids, ber König lomon filius David rex Israel; nequa- 
Siraelá, gebauet Bat; ifr follt fie nicht | '€^75?* quam. enim eam ultra portabitis. 
auf den Schultern tragen. So dienet Nunc aulem ministrate Domino Deo 
nun dem Herrn, eurem Gott, und feinem vestro et populo ejus Israel, *et 4 

4 0016 Sfrael, *und fdjiet das αι praeparate vos per domos et cogna- 
eurer Väter in eurer Orbnung, wie fie liones vestras in divisionibus singu- 
befchrieben ift הסט‎ David, bem Könige lorum, sicut praecepit David rex 
W[raef8, und feinem Sohne Galomo. Israel et descripsit Salomon filius 

5*Und ftehet im eiltgtfunt nad) ber ejus. *Et ministrate in sanctuario 5 
Orbnung der Väter Käufer unter euren per familias turmasque Levilicas, 
Brüdern, vom 3201) geboren, aud) bie *et sanctificati immolate phase; fra- 6 
Ordnung der Väter Käufer unter den | 775777777 πος. etiam vestros, ut possint juxta 

6 %epiten; *und fchlachtet das “δα αϑ verba quae locutus est Dominus in 


und Heiliget euch, und fehicket eure Brü= | 7*9? manu Moysi facere, praeparate. *De- 7 
der, daß fie thun nad) dem Wort des | °%°* dit praeterea Josias omni populo, 


7 Herrn burd) Mofe. *Und Sofía gab qui ibi fuerat inventus in solemni- 
zur Hebe für den gemeinen Mann Läm- tate phase, agnos et hoedos de gre- 
mer unb junge Ziegen (alles zu dem gibus et reliqui pecoris triginta mil- 
SBajfaf für alle, die vorhanden waren) |, lia, boum quoque tria millia; haec 
an ber Zahl dreißig taufenb, und drei de regis universa substantia. *Du- 8 
taufend Rinder, und alles von bem Gut ces quoque ejus sponte quod vove- 

8 068 4000148. * Seine Fürften aber ga- rant obtulerunt, tam populo quam 
ben zur 39606 freimillig für das DBolf sacerdotibus et Levitis. Porro Hel- 
unb für bie Priefter und Leviten (nehm= cias et Zacharias et Jahiel, principes 
lid) Silkta, GCadjarja und Gehiel, אל‎ domus Domini, dederunt sacerdoti- 
Fürften im &aufe Gottes unter ben Prie- bus ad faciendum phase pecora com- 
fern) zum $Baffa zmei taufenb und mixlim duo millia sexcenta et boves 
fech8 Hundert (&àimmer und Ziegen), dazu | ?^'?*. trecentos. *Chonenias autem et Se- 9 

9 bret Hundert Rinder. * Aber Chananja, mejas, eliam Nathanael, fratres ejus, 
Semaja, Nethaneel und feine Brüpder, nec non Hasabias et Jehiel et Joza- 
Hafabja, Sejel und Sofabad, ber eviten bad, prineipes Levitarum, dederunt 
Oberften, gaben zur 40606 ben Repiten caeleris Levitis ad celebrandum phase 
zum Bafjah fünf. tau[feno (Sammer und quinque millia pecorum et. boves 
Ziegen), unb dazu fünf Hundert Rinder. quingentos. 

10 Uljo ward ber Gottesdienst befchickt, Praeparatumque est ministerium, 10 

und die Priefter ftanben an ihrer Stätte et steterunt sacerdotes in officio suo, 

und bie Leviten in ihrer Ordnung nad) Levitae quoque in turmas, juxta re- 
11 dem Gebot 008 Königs. *lInb fte fchlach- gis imperium. *Et immolatum est 11 

‚teten das SDaffaf, und bie Priefter nahmen | ?5!6*25?*-phase,  asperseruntque — sacerdotes 
von ihren Händen unb fprengten, umb manu sua-sanguinem, et Levitae 
die 8eviten zogen ihnen bie Haut ab. detraxerunt pelles holocaustorum. 

12 *linb thaten bie Brandopfer davon, bag | 777" *Et separaverunt ea, ut darent 12 

3. U.L: Davids, des Königs Sfr. 7. Al.*ibi. 8. Al.* quod voverant (Al.: quod vo- 
11. A.A: zogen die 9. ab. | lebant). 9. 8: et fratres. S: Josabad. 
Stammhaufes ber 2. bet Habe. 
6. richtet zu für eure Br., baf man tbue, dW: 8. gaben den PBrieftern zu 9$affabopfernm, B: 
‚bereitet es euren Br. , daß ihr tut. vE: bereitet eure r.c dW.vE: (Ober:) Soritefer des 9. 
‚Br. vor, auf daß fie thun. . B.dW: Dienft (zubereitet). vE.A: vorbereitet. 


4 


^ T. für die Kinder des 00188 ... zu Baffahopfern. in d bie $. ab. dW.vE: fpr. [das Blut] aus 
—B: zum Hebopfer. dW.vE: fnendete. dW: bem DB. ihren 9 
B: an Fleinem Vieh, an Liämmern. B.dW.vE.A: von 12. dw: fonderten ab. vE: entfernten die Br. 
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ΠῚ‏ בּעַת — DRY‏ ההג 
TER 8‏ שְבְעַת N Kom‏ הנכה 
bt vom union ἢ (125 noB |‏ 
הַנָּבִיא "s52-52^‏ יראל Hays ı‏ 
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Nia E hom» em‏ 
"ui" 1o‏ ורושלם: ΠΩΣ min‏ 
às =‏ לְמלכוּת mio NS‏ הפסה 
Eu =‏ 


12. nach ben 9fbtbeilungen der Bäterhäufer unter = 
ben Kindern 068 50108. vE: daß man esIehova ל‎ | 
bringe. 1 

13. brieten ... Und was fonft ... 8 Ns 
alfem Bolt. B: nad) bem 9tedjt. dW.vE: Gebraud). | 
B: ließens gefchwind angehen unter allen Kindern 006 
Bolfs? vE: liegen e8 eilends zufommen allen... 


Chronicorum ER. 


4Josia rex Judae. 


574 (35,13—419.) 
XXXV. 


ve αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν κατ᾽ οἴκους πα- 

- - + - - - - , - 
τριῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ, TOU προςάγειν τῷ 
κυρίῳ, ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ Μωῦσῆ" καὶ 

VET d. 
οὕτως εἰς τὸ πρωΐ. 1? Καὶ ὠπτησαν τὸ φασὲκ 
X 0 
ἐν πυρὶ κατὰ τὴν κρίσιν" καὶ τὰ ₪00 ἥψησαν 
ἐν τοῖς χαλκείοις καὶ ἐν τοῖς λέβησιν, καὶ evo- 
δώϑη καὶ ἔδραμον πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
"λαοῦ. 14 Καὶ μετὰ τὸ ἑτοιμάσαι αὑτοῖς καὶ 
τοῖς ἱερεῦσιν (ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ 
στέατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἕως νυκτός) καὶ 
οἱ Asviraı ἡτοίμασαν αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀδελ- 
φοῖς αὐτῶν, υἱοῖς dagar. 15 Καὶ οἱ “ψαλτῳ- 
δοὶ υἱοὶ ᾿Ασὰφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ 
τὰς ἐντολὰς Δαυὶδ καὶ Acap καὶ diua» καὶ 
כ‎ x 4 : - = , M 
]διϑουν οἱ προφῆται vov βασιλέως. xai οἱ 
ἄρχοντες καὶ οἱ πυλωροὶ τῆς πύλης καὶ πύλης, 
כ‎ y , - - כ‎ - 
οὐκ ἥν αὐτοῖς κινεῖσϑαι ἀπὸ τῆς λειτουργίας 
€ כ ש‎ - - ε 
ἁγίων" ov. ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ 1600706 ἡτοίμα- 
σαν αὐτοῖς. 

16 Καὶ κατωρϑώϑη καὶ ἡτοιμάσϑη πᾶσα ἡ 
λειτουργία κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ 
ποιῆσαι τὸ φασὲκ καὶ ἐνεγκεῖν τὰ ὁλοκαντώ- 
ματα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου κατὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ βασιλέως 10010. 17 Kol ἐποίη- 

1 «νυ 1 4 0 \ ' 

σαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ ευρεϑέντες τὸ 0% 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύ- 

€ ve 18 « , » M 
por 87705 ἡμέρας. Καὶ ovx ἐγένετο φασὲκ 
σ : שיו‎ 3 1 y ETIN € - 
ὁμοίον αὐτῷ ἐν Ισραὴλ ἀπὸ ἡμερῶν 26- 
μουὴλ τοῦ προφήτου, καὶ πάντες βασιλεῖς 
3 \ > e N aa» , 
Ισραηλ οὐκ ἐποίησαν ὡς τὸ φασεκ 0 ἐποίησεν 
3 . > 
Ἰωσίας καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ Asvircı καὶ πᾶς 
᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ ὁ εὑρεϑεὶς καὶ οἱ κατοι- 

- € - - 
κοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τῷ κυρίῳ. 19 Τῷ oxzo- 

, - 
καιδεκάτῳ ἕτει τῆς βασιλείας Ἰωσία ἐποιήϑη 
τὸ φασὲκ τοῦτο. 


‚12. At (p. βίβλῳ) νόμῳ (A? inter uncos, B*; EX: 
vous). 
13. Al: χαλκίοις. ALEX: εὐοδ. 
14. A2B: ὅλοκ. xai ta στέατα (or. ... 64. AT X). 
15. B: ᾿1διϑὼμ (EFX: 161934) . „ "Nalt.) τῆς ... 
/ p ἁγίων) τῶν et (a. ἀδελφ.) ot. 
16. X* Καὶ κατωρϑ. (FX* x. ἡτοιμάσϑη). EX: v. 
ἀνήνεγκαν τὰ ὅλ. B: B. "Iocis. 
18. B: παντὸς βασιλέως (πάντες βασιλεῖς AEFX) 
oc (AX1).. T (a. Δευῖτ. )oi. EFX:oi εὑρεθέντες. 
3 B: Bao. 10008. A1X* ἐποιήϑη -Ἰωσ. ἐν τῷ 
οἴκῳ (A? B1). 
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per domos et familias singulorum, et 
offerrentur Domino, sicut scriptum 
est in libro Moysi; de bobus quoque 
fecerunt similiter. *Et assaverunt 13 
phase super ignem juxta quod in lege 
" Scriptum est; pacificas vero hostias 
coxerunt in lebelibus et cacabis et 
ollis, et festinato distribuerunt uni- 
versae plebi. *Sibi autem et sacer- 4 
dotibus postea paraverunt; nam in 
oblatione holocaustorum et adipum 
usque ad noctem sacerdotes fuerunt 
eccupali, unde Levitae sibi et sacer- 
dotibus filiis Aaron paraverunt no- 
108.25, Vissimis. *Porro cantores filii Asaph 15 
stabant in ordine suo juxta praece- 
ptum David et Asaph et Heman et 
108.26. Jdithun prophetarum regis, janitores 
vero per portas singulas observa- 
bant, ita ut nec puncto quidem dis- 
cederent a ministerio; quam ob 
rem et fratres eorum Levitae MM 
verunt eis cibos. 


Ex.12,95. 


Omnis igitur cultura Domini rite 16 
completa est in die illa, ut facerent 
phase et offerrent holocausta super 
altare Domini juxta praeceptum regis 
Josiae. *Feceruntque filii Israel, qui 17 
reperti fuerant ibi, phase in tempore 

Ex.12,15; 1110, et solemnitatem azymorum se- 
למל‎ 23 ptem diebus. *Non fuit phase simile 18 
1Sm.3,20. huic in Israel a diebus Samuelis pro- 
phetae, sed nec quisquam de cunctis 
regibus Israel fecit phase sicut Jo- 
sias sacerdotibus et Levitis et omni 
Judae et Israel qui repertus fuerat, et 
848. habitantibus in Jerusalem. * Octavo 19 
decimo anno regni Josiae hoc phase 
celebratum est. 


15. Al.: Id. prophetae. Al.: regis David. 


18. S: Juda. 


- 


nicht nöthig v. - Dienfte zu weichen. vE: burfz 
ten ... gehen. 

16. Wie 33. 10. 
18, B.dW.vE: alle Könige in Sfr. hatten (e$ m. 


geh.). 


fie 08 gäben unter bie Theile ber Vater 
Häaufer in ihrem gemeinen Haufen, dem 
Herren zu opfern, wie ed gejchrieben 
ftehet im Buch; Mofe. So thaten fie 

13 mit den Nindern aud). * Und fie fodj- 
ten ba8 Paflah am Feuer, mie fichd ge- 
bührt; aber θα geheiliget war, fodj- 
ten fie in Töpfen, Kefjeln und Pfan- 
nen, und fie machten 68 eilend für den 

14 gemeinen Saufen. * Sarnad) aber be- 
reiteten fie aud) für fíd) unb für bie 
Priefter; denn bie Priefter, bie Kinder 
Aarond, fchafften an bem DBrandopfer 
unb Vetten bis in die Nacht. Darum 
mußten bie evite für fid) unb für bie 
SBriefter, bie Kinder 2faronó, zubereiten. 

.15 * Und bie Sänger, bie Kinder Afjaphs, 
ftanben an ihrer Stätte nad) bem Ge- 
bot Davids unb Afjaphs unb Hemand 
und Sedithung, 66ל‎ Schauerd be8 δὲδε 
nig8, unb bie Thorhüter an allen Iho= 
ren, unb fie midjn nicht von ihrem 
Amt; denn bie Reviten, ihre Brüder, 
bereiteten zu für fie. 

16 Alfo ward befchiekt aller Gottesdienft 
be8 Herrn bed Tages, bag man Paflah 
bielt und Brandopfer that auf dem 
Altar be8 Herrn nad) dem Gebot 6 

17 Königs Softa.. *Alfo hielten bie Kin= 
ber Sirael, bie vorhanden waren, Paflah 
zu ber Zeit, und ba8 Feft ber ungefäuer- 

18ten Brode fieben Tage. * 68 mar aber 
fein Bafjah gehalten in Sfrael, wie das, 
von der Zeit an Samueld, beà PBrophe- 
ten, und fein König in Sfrael hatte fol- 
dje8 PVafjah gehalten, wie Sofia Pafjah 

‚hielt, unb אל‎ Priefter, Reviten, ganz 
Suba und was von Sirael vorhanden 
war unb die Einwohner zu Serufalem. 

19 * Im achtzehnten Jahr 66 68 
Sofía ward bieg Pafjah gehalten. 


15. U.L: ftunden. 18. U.L: 66 war fein. 


14. an dem Opfern der Br. u. Fette. B: waren im 
D. beà Br. u. des Fettes begriffen. dW: [waren bez 
Thäftigt] mit ... ber Fettftüde. vE:mit ber Darbrin- 
gung. 

15. dW: waren inihrer Beftellung. B.dW: hatten 
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(B*). Br (a. Pıßkis) «8 . . 1000. 0098 . 
ἰσχ. αὖτ. »*(p.alt. Snorog) αὐτῷ. 

γίσμ.) αὐτῇ ... * (p. Acove.) καὶ et (sq. % 0, 2L HI 
πολεμῆσαι (ποιῆσαι AEX). A?2B+ (p. εὖ 7.) 5 (A 
X*). 22. At: 7 A?B: Morde ( 
AIX; ‚F: 'Μαγεδδών). 23. Al: βασιλέαν. 
civ αὐτῇ, 24. EFX: τὸ δεύτερον." Bs ἢ 
25. A2B} (a. al καὶ (ATEX*). 5:0 € 


Chronicorum EE. 


Josia reo Judae. 


516 (35,20—25.) 
XXXV. 


20 Μετὰ ταῦτα πάντα ἃ ἔδρασεν Ἰωσίας ἐν יאשיהף‎ var TÜR nNi-22 "SDN סל‎ 


τῷ οἴκῳ, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύϑους. καὶ τοὺς 
γνώστας καὶ τὰ "ϑεραφεὶμ καὶ τὰ εἰδωλα 
καὶ τὰ καραισεὶμ ἃ ἢν ἐν τῇ γῇ Ἰούδα καὶ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἐνεπύρισεν ὁ βασιλεὺς Ἰωσίας, 
ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς ye- 
γραμμένους ἐπὶ βιβλίου οὗ εὗρεν Χελκίας ὃ 
ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου. Ὅμοιος, αὐτῷ οὐκ 
ἐγενήϑη. ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, ὃς ἐπέστρεψεν 
πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ “καρδίᾳ ἑαυτοῦ καὶ ἐν 
ὅλῃ ψυχῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι ἑαυτοῦ 
κατὰ πάντα τὸν ψόμον Μωυσῆ, καὶ ner αὐ- 
τὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ" πλὴν ovx ἀπ- 
ἐστράφη κύριος ἀπὸ ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ τοῦ 
μεγάλου, ov ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἕν τῷ 
10000 ἐπὶ πάντα τὰ παροργίσματα ἃ παρώρ- 
γισεν Μανασσῆς. Καὶ εἶπεν κύριος" Kaye 
τὸν ᾿Ιούδαν ἀποστήσω ἀπὸ προφώπου μοῦ, 
καϑὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλν καὶ ἀπωσάμην 
τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην τὴν “ερουσαλὴμ καὶ 
τὸν οἶκον ὃν εἶπα" Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 
Καὶ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς «Αἰγύπτου 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ‚doovgiow καὶ ἐπὶ τὸν ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύϑη ὁ Paoı). εὺς Io- 
σίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 21 Καὶ ἀπέστει- 
λεν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων" “Τί ἐμοὶ 
καὶ σοί, βασιλεῦ Ἰούδα; Οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σή- 
μερον πόλεμον ποιῆσαι, καὶ 0 ϑεὸς εἶπεν 
κατασπεῦσαί μὲ" πρόςεχε ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ner ἐμοῦ, μὴ καταφϑείρῃ σε. 22 Καὶ οὐκ 
ἀπέστρεψεν Ἰωσίας τὸ 700507209 αὐτοῦ am 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ πολεμεῖν αὐτὸν ἐκραταιώϑη, 
καὶ οὐκ ἤκουσεν τῶν λόγων Νεχαὼ διὰ στό- 
ματος ϑεοῦ, καὶ ἦλϑεν τοῦ πολεμῆσαι. ὃν τῷ 
πεδίῳ Μαγεδών. 23 Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξό- 
ται ἐπὶ βασιλέα ᾿Ιωσίαν, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τοῖς παισὶν ἑαυτοῦ" ᾿Εξαγαγετέ ue, ὅτι ἐπό- 
תי‎ σφόδρα. ^ Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν oi παῖ- 
δὲς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἅρματος καὶ ἀνεβίβασαν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δευτερεῦον ὃ ἤν αὐτῷ, 
καὶ ἤγαγον. αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἀπ- 
ἔϑανεν, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων ἑαυτοῦ, 
καὶ πᾶς ᾿Ιούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐπένϑησαν 
ἐπὶ ᾿Ιωσίαν. 28 Καὶ ἐϑρήνησεν Iegeuiag ἐπὶ 
. ᾿Ιωσίαν, καὶ εἶπαν πάντες oí ἄρχοντες καὶ αἱ 
ἄρχουσαι ϑρῆνον ἐπὶ Ἰωσίαν ἕως τῆς σήμερον, 
καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόρταγμα ἐπὶ ᾿Ισραήλ" 
᾿Ιδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν ϑρήνων. 


20, F* καὲὶ τὸς ἐγγαστρ. -ὄνομά us ἐκεῖ i (A? uncis 
incl.). B: O'egagir .. . καρησὶὴμ... * τῇ ἢ (ἃ. γῇ; AEX1). 
AIX* £y (a. "Icoso., A2B4). AiXj (a. ἐνεπύρ.) xai 


(35,20—25) 577 
KXXV. 


Postquam instauraverat Josias tem- 20 


2Rg.23,29ss. 


247.Jer.46, plum, ascendit Nechao rex Aegypti ad 
2 


pugnandum in Charcamis juxta Eu- 
phraten; et processit in occursum 
ejus Josias. *At ille, missis ad eum 21 
nunciis, ait: Quid mihi et tibi est, 
rex Juda? Non adversum te hodie 
venio, sed contra aliam pugno do- 
mum, ad quam me Deus feslinato 
ire praecepit. Desine adversum Deum 
facere qui mecum est, 6 1 
te. *Noluit Josias reverti, sed prae- 22 
paravit contra eum bellum, nec ac- 
quievit. sermonibus Nechao ex ore 
Dei, verum: perrexit ut dimicaret in 
campo Mageddo. *Ibique vulnera- 23 
tus a sagittariis dixit pueris suis: 
Educite me de proelio, quia oppido 
* Qui transtulerunt 24 


eum de curru in alterum currum, 


vulneratus sum. 


qui sequebalur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem. Mor- 
'luusque est, et sepultus in mausoleo 
patrum suorum, et universus Juda 
* Jere- 25 
mias maxime, cujus omnes cantores 


et Jerusalem luxerunt eum; 


atque cantalrices usque in praesen- 
tem diem lamentationes super Jo- 
siam replicant, et quasi lex obtinuit 
in Israel: Ecce, scriptum fertur in 
lamentationibus. 


23. B: mid) weg. dW.vE: Bringet mid) hinweg. 


vE.A: (fd)ver) verwundet. 


24. auf feinem ... in .ל‎ Gr. B: febten ihn auf ben 
anb. 9B. den er hatte. dW.vE: feinen zweiten ... 


eu. 


Esr.10,9. 


2Rg.22,30. 
Zach.12,11. 


1Rg.22,34. 


34,28.2Rg.22 
20. 


Jer.22,10s. 


Esr.2,65. 
Eccl.2,8. 


Zach.12,11. 


Mt.9,23. 


B.dW. 


trauert 


25. fie find gefcbr. B: machte ein Klaglied über Sy. 


tete Klaglieder auf S. vE: fang ff. B.dW. 
achen in ihren Kl. von S. B: m. cà zur Sas 
dW.vE: fie zur Sitte. 

37 


dW: bí 
vE: fyr 
Kung. 


2, Ehronica. 
Fofta’5 Tod im Streite mit Necho von Egypten. 


20 Nach diefem, ba Sofía ba8 Haus gu- 
gerichtet hatte, z0g Necho, der König in 
Egypten, herauf, zu ftreiten wider Gar- 
hemis am Phrath; und Sofía z0g 6 

21ihm entgegen. * Uber er fandte Boten 
zu ihm und ließ ihm fagen: Was Habe 
id mit bir zu thun, König Juda? Sd) 
fomme jegt nicht wider bid), fondern ich 
ftreite wider ein Haus, und Gott fat 
gefagt, ich fol eilen. Höre auf von Gott, 
ber mit mir ift, Daß er bid) nicht ver- 

22 berbe. *Aber Sofía wandte fein An- 
geficht nicht von ifm, fondern ftellete 
fid) mit ihm zu ftreiten, unb gehorchte 
nicht den Worten Necho aus bem Munde 
Gottes, unb fam mit ifm zu ftreiten 

23 auf der Ebene bei Megivdo. *9[ber bie 
650186 fohoffen den König Sofía, und 
der König [prad) zu feinen nedjten: 
Führet mid) hinüber, denn ich bin febr 

24wunb. *Und feine Knechte thaten ihn 
von dem Wagen und führten ihn auf 

- feinen andern Wagen, und brachten 
ihn gen Serufalem. Und er ftarb, und 
ward begraben unter ben. Gräbern feiner 
Väter, und gang Suba und Serufalem 

25 irugen 9006 um Sofla. *Und Jeremia 
flagte Sofía, und alle Sänger und Sän- 
gerinnen redeten ihre flagelieber über 
Softa 918 auf diefen Tag, und machten 
eine Gewohnheit barau in Sfrael: Siehe, 
686 ift gejchrieben unter den Klaglie- 

bern. 
E 


20. U.L: zugericht Hatte. 
24. A.A: Leid, leide. 


20. 3t. b. allem. dW.vE.A: (wieder) hergeftellt. 


ΝΕ: um ... zu erobern. 


. 21. ein ander $. B: fond. wider ein $. das mit 
mir Krieg führet. vE:da8 D. b. Kr.m.mir fat. dW: 
gegen den Dri meines Streites. B.A: af ab. dW. 


vE: Stehe ab v. bem ©. 


22. fam zu (tr. B.dW: verfte((ete. VE: verfleidete. 


B.dW.vE: in das (bem) Thal M. 
Bolyglotten- Bibel. N.T. 3. 3858 2, 8. 
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Josia, Joahas, Jojakim reges Judae. 


3% ₪ . 


WON Maar ויִתֶר‎ 20 
aan smi meins 2003397 
ana con ְהַאחַרנִיפ‎ cob 
imme מלכידושרְאל‎ "bz-br 
אֶת-‎ yRu-z Inpn שא‎ 
man ara sms TER EP 
c3 5-3 inb TIN 2 
בְּמְלֶכי השלשה חַדָשים‎ ΤΙΝ ἢ nuu 
a anpon oben ΠΡῸ 3 
ויענט אֶתהְצְרֶץ‎ eb מצרים‎ 
ons samt “37 רכס‎ DNA + 
-by wWN אֶתאָליְקִים.‎ arapajon 
jauens 29^ noc" scm 
i5 mpb rw Tai Eeprim 
: ויביאהו מצרימה‎ 
cprim na som) m3. 
ion mo Ayer rom d5503 € 
rim y» s^ bon nbi 
722 ENSIS M: VET frio 6 
wan sin m2 poen trn 
i» Damm נְבוּכַדֶנְאצּר לבבל‎ 
ἜΣΤΗΝ 


v.2. עטי' טלוש‎ 
αἵματος ἀϑώου, καὶ οὐκ ἡ ϑέλησεν κύριος 


ἐξολεϑρεῦσαι αὐτούς. 9 Καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν “Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς. Βαβυλῶνος, 


" καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις καὶ an. 


γαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. "Kel μέρος τῶν 
- 0 , , , - 

σκευῶν οἴκου κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα, 

καὶ ἔϑηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ ἑαυτοῦ ἐν 


Βαβυλῶνι. 


26. A2B t (a. Aoy.) λοιποὶ (ΑἸΕΧ *(. B: Tuch 
27. B* λοιποὶ. 3 
1. B: x. ἔχρ. αὐτόν, καὶ κατέστησαν αὐτὸν ἀντὶ 18 
πατρ. αὐτῇ εἰς βασιλέα ἐπὶ ]εροσ. 4. F (pro Φαρ. 
Mey.) βασιλεὺς צזהטץ/4.‎ (X: ®. IV. βασ. «ἰγύπτο). 
B: Ἐλιακὶμ. A?Bt (p. βασιλέα) exi (A! X*). FX] 


26 Καὶ ἦσαν οἱ λόγοι Ἰωσία καὶ ἡ ἐλπὶς וחסדיו‎ 


αὐτοῦ γεγραμμένα. ἐν von κυρίου, 27 καὶ οἱ 
λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ, οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι, 
ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ᾿Ισραὴλ 
καὶ Ἰούδα. 


XXXWI. Καὶ ἔλαβεν ὃ λαὸς τῆς "γῆς 
τὸν Ἰωαχαζ υἱὸν ᾿Ιωσίου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν 
εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Tegov- 
σαλήμ. ΞὩ Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ᾿Ιωά- 
χαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ “τρίμηνον 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ ua, ϑυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ 
“οβνά. Καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες 
αὐτοῦ. Καὶ ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Neyao 
ἐν Δεβλαϑᾷ ἐν γῇ «Αἰμὰϑ' τοῦ μὴ βασιλεύειν 
αὐτὸν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 3 Kai μετήγαγεν av- 
τὸν ὃ βασιλεὺς εἰς “ἴγυπτον, καὶ ἐπέλαβεν 
φόρον ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου 
καὶ τάλαντον χρυσίου. + Καὶ κατέστησεν Da- 
ραὼ Νεχαὼ τὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸν “Ἰωσίου βασι- 
λέα ᾿Ιούδα ἀντὶ ᾿Ιωσίον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
μετέστρεψεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ' καὶ 
τὸν Ἰωάχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαβεν Φαραὼ 
Νεχαὼ καὶ εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς 7 
καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ, καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ 
χρυσίον ἔδωκαν τῷ Φαραῷ. Τότε ἤρξατο ἡ 7 
γῆ φορολογεῖσϑαι τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
στόμα Φαραώ" καὶ ἕκαστος κατὰ δύναμιν 
ἀπήτει τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι αὐτὸ Φαραῷ Νεχαῷ. 
על‎ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ἰωακεὶμ £y τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
8v Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Ζεκχωρά, ϑυγάτηρ “Νηρίου ἐκ Ῥαμα. Καὶ 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. Ev 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἦλϑεν Νιαβουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν γῆν, καὶ 2 αὐ- 
τῷ δουλεύων τρία ἔτη, καὶ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
Kel טח‎ κύριος ἐπ᾿ αὐτοὺς τοὺς Χαλ- 
δαίους καὶ λῃστήρια Σύρων καὶ λῃστήρια 
Μωαβιτῶν καὶ υἱῶν "up καὶ τῆς Xapo- 
ρείας, καὶ ἀπέστησαν μετὰ τὸν λόγον τοῦτον 
κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. “Πλὴν ϑυμὺς κυρίου ἦν 
ἐπὶ Ἰούδαν τοῦ ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προς- 
(0v ἑαυτοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας Μανασσῆ ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐποίησεν, καὶ ἐν ἀΐματι ἀϑώῳ o 
ἐξέχεεν ᾿Ιωακεὶμ. καὶ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ 


2.Gbronico. — (35,20—306,7.) 519 
Das Land Syuba in ber Gewalt ber Könige Necho it, Stebucabnegar, XXXV. 


26 Was aber mehr von Sofía zu (agen Reliqua autem sermonum Josiae 26 
ift unb feine Barmherzigkeit nad) per | "77" et misericordiarum ejus, quae lege 
27 Schrift im Gefe des Seren, *unb feine praecepta sunt Domini, * opera27 
Gefdjid)te, beide bie erften und leótem, quoque illius, prima et novissima, 
006, das ift gefchrieben im Buch der | ""*"77 scripta sunt in libro regum Juda et 

Könige Siraeld und Juda. Israel. 

64 .קש‎ Un das Volt im Lande T ulit ergo populus ter- X XX VE. 
nahm 300088, den Sohn Sofía, und | 7"557599*r3e Joachaz filium Josiae et consti- 
madjten ihn zum Könige an feined Va= tuit regem pro patre suo in Jeru- 

20028 Statt zu Serujalem. *Drei unb salem. *Viginti trium annorum erat 2 
zwanzig Sabre alt war Soafa8, ba er Joachaz, cum regnare coepisset, et . 
König ward, und regierte drei Monate tribus mensibus regnavit in Jerusa- 

3zu Serufalem. *Denn der König in lem. *Amovit autem eum rex Ae- 3 
- Egypten fete ihn ab zu Serufalem, und gypli, cum venisset in Jerusalem, et 
büßte 8גל‎ Land um Hundert Gentner condemnavit terram centum talentis 

4 Silber und einen Gentner Gold. *Und argenti et talento auri. * Constituit- 4 
ber König in Egypten machte Gfiafint, | .ןת‎ que pro eo regem Eliakim, fratrem 
feinen Bruder, zum Könige über Suda ejus, super Judam et Jerusalem, et 
unb Serufalem, und wandelte feinen Na= vertit nomen ejus Joakim; ipsum 
men Sojafim; aber feinen Bruder ὅσας vero Joachaz tulit secum et abduxit 
had nahm 90000 unb brachte ihn in . in Aegyptum. 

Egypten. 

9 δύπῇ und zwanzig Sabre alt war| Viginti quinque annorum erat 5 
Sojafim, ba er König ward, und re= | 7777  Joakim, cum regnare coepisset, et 
gierte elf Sabre zu Serujalem, unb that, undecim annis regnavit in Jerusalem, 
da8 dem Herrn, feinem Gott, übel ge- fecitque malum coram Domino 0 

6 πεῖ. *Und Nebucadnezar, ber König | m4». Suo. ἢ Contra hune ascendit Nabu- 6 | 
zu Babel, 30g wider ihn Derauf unb : chodonosor rex Chaldaeorum et vin- 


band ihn mit Ketten, daß er ihn gen | "747" etum catenis duxit in Babylonem. 

7 Babel führete. * Auch brachte Nebucad- | ל"‎ 27" * Ad quam et vasa Domini transtulit 7 
nezar etliche Gefäße 08ל‎ 90006 8 et posuit ea in templo suo. 
Herrn gen Babel und that fie in feinen | — — 


Zempel zu Babel. AB Ta 


27. A.A: Öefchidhten. U.L: beide erften. 

1. A.A: machte. 

3. U.L: Silbers ... N 

4. A.A: in Sojafim. | 
τὰ ופי ב‎ 8: 0000000000. qWOVE: Ten 
(p. "140₪( xai 1506000276. Β: ᾿Ιωακίμ. F* καὶ ἀπ- (Werke). vE: m. b. Borfchrift.. B.dW: wie (66) ge: 
έϑανεν éxev- fin. Β: ἔδωκε (ἔδωκαν /\ 12 א‎ ( . Al* Torse- fchrieben ftehet. , 
στόμα Φαραώ (A?BT). B* αὐτὸ (AXT; EX: αὐτῷ). $5. 1—5. Vol. 2 Kön. 23, 30 ff. 
5. B: ᾿Ιωακὶμ (bis) ... Ζεχωρά. F* κατὰ πάντα 1. dW.vE.A: B. des Landes. 
ὅσα-ἢη. Bt (p. NMaßsyod.) 6. At: ἐπ᾿ αὐτῇ (ἐπὶ 3. B: legte bem €. eine Gelbbufe auf von... VE: 
αὐτὸς A2B) ... * xai Amor. Σύρων (A?B1) ... Σαμα- | Gdjatung. A: ftrafte. 
ρίας. Β: ἀποστῆναι (ἀποστῆσαι AEX; Al.: ἀπο- 4. זו‎ S. vE: verwandelte. B: wandte. 
λέσαι) ... προςώπο αὐτῇ ... 4501000. 6. EX* iy. B: 6. B.vE: zwei (ehernen) Ketten. 
ἀπήγαγεν (EX: ἤγαγεν). 7. Β: ναῷ αὐτῇ, 7. B.dW.vE: Auch von ben (Gerátfen). 
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Chronicorum II. 


Jojakim, Jojachin, Zedekia reges Judae. 


Yolazin] mpm Bar ΠΣ 8 
n»: vO» mNYoxm πῶ τ ΝΣ 
יִשְרְאל‎ cnin CEL-bs | כּתוּבם‎ 
vens $2 vett וכל‎ nam 


Sana prim Bis נה‎ 9 
on zi חַדְשִים ועשרת‎ meos 
hm pua Som Bam בירושפם‎ 
jan שלח‎ num maine י‎ 
"Per ΠΡΞΞ Cle DENT 
epo 0n" כּיתדיהנה‎ nen 
ou nb» DAN 
WUpTE nj) nnN) בַּוְדִעָשְרִים‎ 1 
ΠΡ nis Auer ro 125722 
mim apa הֶרַע‎ er oben 12 
amv "bn 5323 לא‎ no 
3522 c יְהנָה:‎ cCED הַנָבִיא‎ 8 
השביעו‎ “ὦν ἸῺ נְבִּכַדְנָאצל‎ 
Yan JE€-DN vp SEN 
TOR minor Sn ib25- ἊΝ 
Dym Seh ΟΣ pà TS 14 
תנכות‎ p uyh- על‎ 3 
אשר‎ Mi MINE ΝΣ הגוים‎ 
mim בירושלם: השלח‎ tpm 
ἐξ Bei cmo ΡΩΝ Bow 
וְעל-‎ yay-dy bun" mibi n»n 
"ous brem um ripis t6 
1292 חמתדיְהגָה‎ TÉ3 “> בְּבִיאִיו‎ 
: דדלְאִין רפא‎ 


v. 8. ותעבתלו או ותועבתיו‎ NÜSA 
Υ. 18. קמץ בז"ק‎ 


רתיר ו' .14 

8. was an ihm gef. wurde, f. δαὃ... dW: wefjen \ 
er fchuldig bef. ward. 

10. fanbte König RW. dW.vE: nad) Umlauf be8 5. 


580 (36,8—10.) 
xXXVE. 


8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωακεὶμ καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ- 

/ / , ₪ c - 4 
μένα ἐν βιβλίῳ Aoyov τῶν ἡμέρων τοῖς βασι- 
λεῦσιν Ἰούδα; Καὶ ἐκοιμήϑη loaxsp μετὰ 
τῶν πατέρων ἑαυτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν γανοζὰν 
μετὰ τῶν πατέρων ἑαυτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν 
Ἰεχονίας υἱὴς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9 Υἱὸς ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν ᾿]εχονίας ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον καὶ δέκα ἡμέ- 
ρας ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐποίησεν 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. 10 Καὶ ἐπιστρα- 
φέντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς 
Ναβουχοδονόσορ καὶ εἰφήγαγεν. αὐτὸν εἰς Βα- 
βυλῶνα μετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιϑυμητῶν 
οἴκου κυρίου" καὶ ἐβασίλευσεν τὸν Σεδεκίαν 
ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ 
“ερουσαλήμ. 


11 τῶν εἴκοσι ἑνὸς Σεδεκίας ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτῃ ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 12 Καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ" οὐκ ἐνετράπη 
ἀπὸ προςώπου “Ἱερεμίου τοῦ προφήτου καὶ 
ἐκ στόματος κυρίου, 13 ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν 
βασιλέα Ναβουχοδονόσορ ἀϑετῆσαι ἃ ὥρκισεν 
αὐτὸν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐσκλήρυνεν τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ κατ- 
ἴσχυσεν τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον ϑεὸν 
᾿Ισραήλ. 13 Καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι ᾿Ιούδα καὶ 
οἱ ἱερεῖς καὶ 0 λαὸς τῆς γῆς ἐπλήϑυνεν τοῦ 
ἀϑετῆσαι ἀϑετήματα βδελυγμάτων ἐϑνῶν, 
καὶ ἐμίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν “ερουσα- 
σαλήμ. 15 Καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν χειρὶ προφητῶν, ὀρϑρί- 
ζων καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους ἑαυτοῦ" 
ὅτι ἦν φειδόμενος τοῦ λαοῦ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ 
ἁγιάσματος. 16 Καὶ ἡ ἤσαν μυκτηρίζοντες ἀγ- 
γέλους αὐτοῦ καὶ ἐξουϑενοῦντες τοὺς λόγους 
αὐτοῦ καὶ ἐμπαίζοντὲς £v τοῖς προφήταις αὖ- 
τοῦ, ἕως ἀγέβη ϑυμὸς κυρίου ἐν τῷ λαῷ av- 
τοῦ ἕως οὐκ ἣν ἴαμα. 


8. EX*: 8%. B: Ἰωακὲμ (bis) ... rar. αὐτῷ (bis)... 
γανοζαῇ (γανοζὰν AX, E: γανοζανὲ, X: yavat). 
9. B* Υἱὸς (AEFX1) εἰ obli dio (AEX1). 10. B: 
ἐπιστρέφοντος (ἐπιστραφ. AEX) ... εἰςήνεγκεν )56- 
ήγαγεν AFX) .. . * τὸν (AEX1). 11. ΑΣΧῚ (ab init.) 
Υἱὸς. B: Ἐτῶν εἴκοσι υἱὸς καὶ ἑνὸς ἔτες Σεδ. 12.EF 
X1 (ἃ. 5x) xai. 13. B: καρδ, αὐτὸ. 14. A2B: ἐπλή- 
ϑυναν (-ϑδυνεν AIX). 15. ΒῚ (a. 7909.) τῶν». 
A?Br ‚(p. προφ.) αὐτῷ .(*אץ!ג)‎ B: ἀγγ. αὐτῇ ... 
Aa αὐτᾶ. ΑΣΒῚ (in f.) αὐτὸ (A! X*). 16. B 1 (a. 
ἀγγ.) τὰς et (a. ϑυμ.) 6. X* (pr.) à». 
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— 


8  99a8 aber mehr von Sojafim zu fa | 2ng245.s. Reliqua autem verborum Joakim 8 


* Cumque anni circulus vol- 10 


* A rege quoque Nabuchodo- 13 


* Sed et14 


* Mit- 15 


At illi subsannabant nuncios Dei 16 


Je-2224, el abominationum ejus, quas opera- 
tus est et quae inventa sunt in eo, 
continentur in libro regum Juda et 

2Rg.24,í,, Israel. Regnavit autem Joachin fi- 


lius ejus pro eo. 


. Octo annorum erat Joachin, cum 
regnare coepisset, et tribus mensi- 
bus ac decem diebus regnavit in Je- 
rusalem, fecitque malum in conspectu 
Domini. 
veretur, misit Nabuchodonosor qui 
adduxerunt eum in Babylonem, aspor- 
tatis simul pretiosissimis vasis domus 
Jer.37,1.52, Domini; regem vero constituit Sede- 

ciam patruum ejus super Judam et 
Jerusalem. 

V iginti et unius anni erat Sede- 11 
cias, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 


2Sm.11,1. 
?Rg.24,10s. 


* Feeitque malum in oculis Domini 12 


Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiae 
prophetae loquentis ad se ex ore Do- 
mini. 
nosor recessit, qui adjuraverat eum 
per Deum, et induravit cervicem 
suam et cor, ut non reverteretur ad 
Dominum Deum Israel. 
universi principes sacerdotum et po- 
pulus praevaricati sunt inique juxta 
universas abominationes gentium et 
polluerunt domum Domini, quam san- 
clificaverat sibi in Jerusalem. 
tebat autem. Dominus Deus patrum 


28,3pp. 


24,19.Jer.25, Suorum ad illos per manum nun- 


**- ciorum suorum de nocte consurgens 
et quotidie commonens, eo quod 


parceret populo et habitaculo suo. 
Lc.20,10ss. % 


Act.7,52. 
et parvi pendebant sermones ejus 
illudebantque prophetis, donee ascen- 
deret. furor Domini in populum ejus 

7e30,?. et esset nulla curatio. 

/^ 8. Al.: inventae. 10. 11. S: Sedech. 


10. Al.: fratrem (pro patruum). 


Jer.7 Ld MER; 
8,9 


gen ift, unb feine Grüuel, bie er that 
unb bie an ihm gefunden wurden, ftefe, 
die find gefchrieben im Buch ber Könige 
Sfraeld unb Suba. Und fein Sohn 30< 
jachin ward König an feiner Statt. 


9 Ast Safre alt war Sojadjin, ba er 
König ward, unb regierte drei Monate 
und zehn Tage zu Jerufalem, und that, 

10988 bem Herrn übel gefiel. *Da aber 
ba8 Jahr umfam, fandte hin Nebucad- 
negar unb 160 ihn gen Babel holen 
mit den Eöftlihen Gefäßen im. Haufe 
des Herrn; und machte Zivekia, feinen 
Bruder, zum Könige über Juda und 
Serufalem. 


11 Ein um zwanzig Jahre alt war 
Bibefla, ba er König ward, unb regierte 

12 df. Sahre 1 Serujalem. *lUnd that, 
das bem Herrn, feinem Gott, übel gefiel, 
und demüthigte fid) nicht vor dem Pro- 
pheten Seremia, ber da redete au8 bem 

13 Diunde be8 Herrn. *Dagu ward er 
abtrünnig von Nebucadnezar, bem Ko- 
nige-zu Babel, ber einen Eid bei Gott 
von ihm genommen hatte, und ward 
Dafáftarrig und verftodte fein Herz, baf 
er fid) nicht befehrete zu dem Herrn, 

14dem Gott Firacld. *Auh alle Ober- 
fier unter den Prieftern, jannt dem 
93016, machten des Sündigens viel nad) 
allerlei Grauel ber Heiden, und verum 
teinigten ba8 Haus be8 Herrn, das er 

15 geheiliget hatte zu Serufalem. *lind ber 
Herr, ihrer Bäter Gott, fandte zu ihnen 
durch feine Boten frühe; denn er fcho- 
nete feines 3230118 und feiner Wohnung. 

16 * Aber fie jpotteten ber Boten Gottes 
unb verachteten feine Worte und Affeten 
jeine Propheten, 916 ber Grimm 6 
Heren über fein BolE wuchs, daß fein 
Heilen mehr da war. 


8. U.L: an feine Statt. 9.U.L: Monden. 


14. A.A: Graueln. 


12. D nad) bem Ausfpruche 46009068 . 
13. B.dW.vE.A: ihn bei ©. hatte fchwören fafjen. 
B.vE: verhärtete feinen Nacken. 
14. und δ, 35, B:ber Treulofigfeit febr viel. dW. 
yE: en die Ple i οΙς 
. fr. unb oft. B: fietó. dW: vom frühen Mor: 


gen an fandte er. VE: des Morgens fr. u. wiederholt; 
denn er hatte Mitleid m. f. 3B. 

16. vE:verfpottetendieBß. dW.A:verhöhneten... 
ihre W. B: betrogen οἰ ὁ dW: verlachten. vE: 
trieben Scherz mit f. Pr. ... ausbrad). B: auffuhr. 
dW: feine Hülfe mehr. A. Seil. 


Chronicorum XE. 


KAXVE Zedekia rex.Judae. Exilium Babylonicum. Hex Cyrus. 


Teams Day omm‏ כַּשָדִיים 
Tp maa i32 oma nmm‏ 
unit» 558 Nó‏ וּבְתוּלָה pr‏ 
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nn news‏ א ri 52s‏ 
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"52 לְמְכָאות ו‎ 09821 
ΤῊ " דיסחה וה פיץ‎ EVO 


ποθ mad "meo? ַבְּתותָיהָ‎ 
Ty טְבְתִים‎ nibh 
cog ye xi» אַחת‎ men 
1D new בָּפִי‎ mim ΓΘ 
Οὔ: ἢ on cis ל‎ DM mim 
ansan2-aN insectes báp-- ases 
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22 


v. 17. ^ "m 

17. noch ber Greife. dW.vE.A: ihre Sünglinge. 

19. dW.vE.A: rifjen ... nieder. dW: alle $5. barz 
in. A: Thürme? 

20. dW.vE: was übrig war (blieb) ... gefangen 
nah B. dW: [dafelbft] dieneten fie ihm. vE: Stlas 
ven. dW.vE: 916 zur Herrfchaft ber T 

21. voll wurden. B: ihm feine ©. hat gefallen 
laffen. dW.vE: feine (Feierjahre) abgetragen hatte. 
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17 Καὶ ἤγαγεν ἐπὶ αὐτοὺς βασιλέα Xaà- 
δαίων καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς νεανίσκους αὐτῶν 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σεδεκίου καὶ ‚Tag παρϑέ. 
ψους αὐτῶν οὐκ ἠλέησεν καὶ τοὺς πρεςβυτέ- 
ρους αὐτῶν ἀπήγαγον, τὰ πάντα παρέδωκεν 
ἐν χερσὶν αὐτῶν. 18 Καὶ πάντα τὰ xev 
οἴκου ϑεοῦ, τὰ μεγάλα καὶ τὰ μικρά, καὶ 
τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ πάντας τοὺς 
ϑησαυροὺς βασιλέως καὶ μεγιστάνων, πάντα 
εἰφήνδγκεν εἰς Βαβυλῶνα. 19 Καὶ ἐνέπρησεν 
τὸν οἶκον κυρίου καὶ κατέσκαψεν τὸ τεῖχος 
“ερουσαλήμ, καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν 
ἐν πυρί, καὶ πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανι- 
σμόν. 20 Καὶ ἀπῴκισεν τοὺς καταλοίπους 
εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας Μήδων, 
21 χοῦ πληρωϑῆναι λόγον κυρίου διὰ στόμα- 
τος Ἱερεμίου, ἕως τοῦ προςδέξασϑαι τὴν γῆν 
τὰ σάββατα αὐτῆς σαββατίσαι. πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς ἐσαββάτισεν εἰς 
συμπλήρωσιν ἐτῶν ἑβδομήκοντα. 


22 τους πρώτου Κύρου βασιλέως Περ- 
σῶν, μετὰ τὸ πληρωϑῆναι ῥῆμα κυρίου διὰ 
στόματος lsgeuíov, ἐξήγειρεν. κύριος τὸ πνεῦ- 
μα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγει- 
λὲν τοῦ κηρῦξαι αὐτοὺς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ ἐν γραπτῷ, λέγων" 329 Τάδε λέγει 
Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν" Πάσας τὰς βασι- 
λείας τῆς γῆς ἔδωκέν μοι κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατο μοι οἰκοδομῆ- 
σαι αὐτῷ οἶκον ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. 
Τίς ב‎ ὑμῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; 
Ἔσται ὁ ϑεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήτω. 


17. EFX: ἀπήγαγε. 

18. A2B} (a. 9:3) τὸ (AIFX*). ΑἹ Χ' olas zugis 
(A?B}). ΑΣΒῚ (ἃ. βασιλέως) τῷ (A!X*; X: τῶν 
7 Bi (a. μεγιστ.) τῶν. 

19. EX: κατέστρεψε to t. ... ] (p. ὡραζον) ἔϑετο. 


21. B* τῆς (AFX1). B (pro ἐσαββάτισεν AEFX) 


σαββατίσαι. 

22. B* τῇ et αὐτὲς. 

23. B: Περσῶν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς" 
Ἔδωκέ (Περσῶν: Πάσας τὰς βασ. κτλ. AEX) ... 
«ov αὐτῷ. EFX1 (p. 1ερ8σ.) τῇ. B* (alt.) 6. 


Subser. A: Παραλειπομένων τῶν βασιλειῶν Ιόδα 
β' (ΑΣῈ τέλος. B: Τέλος τῶν παραλειπομένων). 
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2. Chronica. 


Serufalem zerftört, Wegführung des Volks nach Babel. Des Cyrus Aus. ἘΝ ₪ 8. 


?^5?*- — Adduxit enim super eos regem17 
Chaldaeorum οἱ interfecit juvenes 
eorum gladio in domo sanctuarii 


sui; non est misertus adolescentis 
et. virginis et senis, nec decrepiti 


Jess. Quidem, sed omnes tradidit in mani- . 


2Rg.25,13. bus ejus. *Universaque vasa domus 18 
Domini, tam majora quam minora, 
et thesauros templi et regis et prin- 
cipum transtulit in Babylonem. *In- 19 
cenderunt hostes domum Dei destru- 
xeruntque murum Jerusalem, univer- 
sas turres combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat demoliti sunt. * 0 
quis evaserat gladium, ductus in Ba- 
20g.25,27. Dylonem servivit regi et filiis ejus, 
22520»36,d0nec imperaret rex Persarum * 21 
95 1. Compleretur sermo Domini ex ore Je- 
ls remiae et celebraret terra sabbata 


2Rg.25,9. 


Lv.20,34. ] 4 : 
sua; cunctis enim diebus desolatio- 
nis egit sabbatum, usque dum com- 
plerentur septuaginta anni. 

Dan.121.6, Anno autem primo Cyri regis 22 


?9.Est-5,'* Persarum, ad explendum sermonem 
Domini quem locutus fuerat per os 
’Jeremiae, suscitavit Dominus spiri- 
tum Cyri regis Persarum, qui jussit 
praedieari in universo regno suo, 
eliam per scripturam, dicens: *Haec 23 
Es44,2845, dieit Cyrus rex Persarum: Omnia 
534; regna terrae dedit mihi. Dominus 
Deus coeli, et ipse praecepit mihi, 
ut aedificarem ei domum in Jeru- 
salem quae est in Judaea. Quis ex 
vobis est in omni populo ejus? Sit 
Dominus Deus suus cum 60, et 
ascendat. 


21,16.Esr.1 
9. 


17. Al.* sui. 


21. S: ut compl. 


23. ©. des Himmels ... ganzen Volks ... er 4. 
hinauf. B.dW.vE.A: (Königr.) Reiche ber Erde. 
vE: aufgegeben. B.dW: von (allem) feinem Bolfe. 
vE: Wer unt. euch ift aus f. ganzen Volke? Schova f. 
G. fei m. ifm ...! 


Dt.23,50. 


* Und fie verbranuten | 


17 Denn er führete über fie den König 
ber Chalvaer und ließ erwürgen ihre 
junge Mannfchaft mit bem Schwert im 
Haufe ihres 9011010016, unb verfcho- 
nete weder ber Sünglinge nod) Jungs 

frauen, meber der Alten noch ber rof 
väter; alle gab er fte in feine Hand. 

18* Und alle Gefüge im Haufe 6 
große und ffeine, die ἤθε im Haufe 
68ל‎ Herrn und bie Schäße des Königs 
und feiner Fürften, alles ließ er gen 

19 Babel führen. 
dad Haus Gottes und brachen ab die 
Mauern zu Serufalem, und alle ihre 
Paläfte brannten fie mit Feuer aus, 
daß alle ihre Eöftlichen Geräthe verber- 

20 bet wurden. *Und führete weg gen 
Babel, wer vom Schwert übergeblieben 
war, und wurden feine und feiner Söhne 
Knechte, 016 das Königreich der Perfer 

21 regierte, * daß erfüllet würde dad Wort 
des Herrn dur den Mund Syeremia, 
018 das Land an feinen Sabbathen ge- 

hätte, denn bie ganze Zeit über‏ הבעה 
der SBerflürung war Sabbath, 916 8‏ 
fiebenzig Jahre voll waren.‏ 


22 ° Über im erften Safr Kores, des Kb: | 


nig8 in Berfien, daß erfüllet würde das 
Wort be8 Herrn, durch den Mund Se- 
temia geredet, ermedte ber Herr ben 
69015 fort$, be8 Königs in Perfien, 
daß er ließ auéjd)reten burd) fein ganzes 
Königreih, auch burd) Schrift, und fa- 

23 gen: * 650 fpriht Kored, ber König in 
SBerften: Der Herr, ber Gott vom Sin 
mel, Dat mir alle Königreiche in &anben 
gegeben, unb bat mir befoblen, ihm ein 
Haus zu bauen zu Serufalem in Suda. 
Wer nun unter euch feines 330116 ijt, 
mit bem fei der Herr, fein Gott, unb 
ziehe hinauf. 


17. U.L: des Alten. 


18. U.L: groß und 
fein. | 19. U.L: Mauren. 


A: und b. 2. f. ©. gefeiert hatte. B: Alle die Tage, 
bà 66 verftöret war, ruhete 66. dW: die a. 9. der Ber: 


wiüftung feierte es. A: hielt e$ beu Sabbath. 


22. B: verfünbigen. vE: befannt machen. dW: 
ben Ruf ergehen. A: ausrufen. (B: die fo lautete.) 


APPENDIX IH. 


AD TOMI TERTII PARTEM SECUNDAM. 


A. 


MASORETHARUM 


EPICRISES 


SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


Summa versuum libri _ 
Estherae 


centum et sexaginta et septem, 


et symbolum) ejus: Honora me quaeso 
coram Senioribus populi mei (1 Sam. 
15,30). τ 
Et medium ejus: 
dixit (Esth. 5,7). 
Et ordines?) ejus sunt quinque, 


Et respondit Esther et 


et symbolum ejus: Zi hoc est dorsum 
altaris (Ez. 43,13). 


Fortis esto! 9) Summa versuum libri 
Danielis 
trecenti et quinquaginta et septem, 


et symbolum ejus: quando spiritus Domini 
spiravit in i/lud (Jes. 40,7). 


Et medium ejus: Ea ipsa nocte occisus est 
Belschazzar (Dan. 5,30). 


Et ordines ejus septem, 


et symbolum ejus: Et oculi improborum 
consumentur, et refugium periit ab iis, 
et spes eorum est exspiralio animae (Job. 
11,20). 


D2y07 "pop סְכוּם‎ 
“ΟΝ 

ro Dr ΠΝ 
+100+7=] *3p1 72 N2 "2722 "ione 
| 1"82 [167—10-- 50 
ותאמר;‎ "row נפען‎ TE 
"menn wo 
n2725 [5—243—] 23 nj 12907 


BOT ΡΞ סְכוּם‎ I pr 
N17 


rad) mnm nia טלש‎ 


+300+50==] nav ^" pn "3 iya"e" 
13 [357—5--2 
SERIE בְּכִילְיָא קסיס‎ 52 DEM 


"n2 vm 
oi nom cuo? נְעִינִי‎ ume) 
וְפְקוְתֶם‎ 2522 7=4+2+1=[ "IN 

UB מפח‎ 


1) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice I. lit. B sub voce .סימן‎ 


2) vide infra Append. I. lit. B sub voce YD. 


3) Formula excitandi lectorem. Cf. Append. I. lit. B sub hac voce. 
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Fortis esto! Summa versuum 


Esrae et Nehemiae 
sexcenti et octoginta et octo, 
et symbolum ejus: Memento, Domine, 


opprobrii servorum tuorum (Ps. 98,51). 


Et medium ejus: Et inter cubiculum anguli 
superius (Neh. 3,32). 


Et ordines ejus decem, 


et symbolum ejus: א[‎ montem altum 
ascende tibi, o laeta nuntians Zion! (Jes. 
40,9). 


Fortis esto et fortes nos geramus!*^) 


Summa versuum totius libri 
Chronicorum 


mile et sexcenti et quinquaginta et sex: Et 
viderunt aream et gavisi? sunt videre 
(1 Sam. 6,13) est symbolum. 


Et medium ejus: Ef super thesauros regis 
fuit Asmaveth filius Adielis (1 Chron. 27,25). 


Et ordines ejus quinque et viginti: 4060 ut 
huc usque benedixerit mihi Dominus (Jos. 
17,14) est symbolum, 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"p'cp חזק: סְכוּם‎ 
ΓΘ) emn 
* וּשָמנִים וּשמוּנָה‎ niv שש‎ 
--80--200--8—] nen ^^ ^27 1901 
77722 [686—400 
mai nis ְחָצִיו וּבִין‎ 


* עשרה‎ "nei 
"52 ]10=5+2+3=[ 723 על הר‎ 52" Ὁ] 
לך מִבַשָרֶת ציון:‎ 


* וְנְתַחַזּק‎ pu 
הַפסוּקים של פל‎ 0350 
Don 3 


na nuum nio ושש‎ nn 

4-200 Ὁ 1000-400] ΩΝ ΝΠ] 
נישמחו לראות סימן:‎ ]1656==50+6 
ΓΞ pay $09 אצַרות‎ 523 jum 
עדִיאֶל:.‎ 

MER vum‏ וְעָשְרִים* 

NEN 12‏ עד ΓΞ‏ ]—20--25—5[ בּרכני 

| yao n 


1) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum, ad Jesaiam et 


Jeremiam. 


scriptum est cum Rametz Dan. 5,17; cum 
art. et praesehllente 14 בנ"א האובל‎ 
והב' בפתה‎ in alüs libris האובל‎ et 
Beth cum Patach i. e. האוּבל‎ pro Dann 
Dan. 8,3; cf. 2Chr. 21,18. 2) numerus: 
a) duo, ut ב" סְשָמִים‎ duo accentus in 
una voce Dan. 9,4. Neh, 12, 44; b) secun- 
dus. 3) praeposilio: in,“ cum, Ww. C. 
באתנה‎ vid. בדגש ,אתנח‎ vid. ὩΔΊ, 
בהולם‎ wid, בהירק ,חולם‎ vid. pm, | 
בשורק‎ vid. בשין ,שורק‎ vid. שין‎ cet. 


N2) sime, v. c. ב‎ ὌΝ קמץ בלא‎ Esth. 
8,15, vid. אס ף‎ supra; סגול בלא מקף‎ 
Esth. 2,5, vid. ὩΡῺ; DAT x53 בא‎ alit. — 
libri sine Dagesch sc. 12 scribunt i. e. 12 
2 (ἢν. 1,12. 


ἼΩΝ pro, αἱ I א' במקום‎ 0 pro He 
Dan. 4,15. 16 al.; "N במקום‎ $71 He pro. 
AL leph Dan. 4,32 al. 


NY m. 


ut 372 ^5 N22 in aliis libris Gimel 


vid. PT.‏ בז"ק 

.1 חטף vid.‏ בה"ס 

.3 חסף vid.‏ בח"ק 

ἐς (N53, compos. ex praef. 3 et negatione 


compos. ex DIPN vet 3) |‏ בּמִקום) במקום 


= ב"א vid.‏ בנ"א 
vid. C.‏ בס"פ 
וצ ,5,11 RR) praep. post Dan.‏ בתר 


' 1) litera bos (Gimel), cum arlie. d, 


B. 


CONSPECTUS 
MASORETHICARUM 


NOTARUM 


IN 1) litera BON (Aleph), v. c. א' הנומה‎ 
Aleph dagessatum Esr. 8,18; א' בּצִירִי‎ 
"Aleph praeter exspectationem cum Tzere 
Dan. 1,13; יתיר א'‎ supervacaneum est 
Aleph Dan.2,39. 4,16, sed vid. consp. lit. C 
his locis et infra vocem "7. Cum artic. 
הא'‎ (RENE), v.e. הא' נָחָה‎ Aleph 
quiescens est Neh. 6,8. 2) numerus: 
unus s, primus. 3) — "WIN s. אחרים‎ 
ut in scriptionis compendiis א‎ 3, N ees 
quae vide suo loco. 

IN (IN) sive Dan. 7,5. 1Chr. 5,6. 

(MIN) praep. post, ut MIN ὩΔῚ‏ אחר 
Dugesch praeter morem post‏ שררק 
Schurek Neh. 11,15al. ——‏ 

FINN .40-‏ סוף ΡΟ‏ == א"ספ .5 א"סף 
nach (et) Soph- Pasuk, 6 N53 ὙῈΡ‏ 
'N Kametz positum est sine Athnach‏ סף 
(et) Soph-Pasuk i. e. praeter pausam ma-‏ 
ximam Esth. 8,15. Neh. 13,20. 2Chr. 2,3.‏ 
1% פתה בא"סף Cum 2 praefixo‏ 
praeter exspectalionem positum est 22 s.‏ 
cum Ithnach u) Soph-Pasuk Dan. 2,42.‏ 
Vide eliam 3i >.‏ 

(FINN) accentus 0 Ath-‏ אתנה 
nach, cum 3 praefixo MIMNZ, v. c. IND‏ 
MIDN2 Patach praeter morem pro Ka-‏ 
melz cum Athnach Dan. 2,17. 4,28. 1 Chr.‏ 
al.‏ 7,18 


,הב litera T2 (Beth), cum articulo‏ )1 ב' 
in alüs libris: Beth‏ בב"א. הב' בקמץ ul‏ 
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7 1) litera הא‎ (He), v. c. 'N ה" במקום‎ 


He pro Aleph Dan. 4,32 (vice versa Dan. 
4,15. 16); cum artic. Esr. 5,4: P191 N 22 
YAP2 in alüs libris He scribitur. cum 
Kametz. 2) praefixus articulus, ut הא‎ 
Aleph Neh. 6,8, הב‎ Beth, 'A Gimel cet. 
3) — sn, v. c. in epicrisi ad Chron. 
4) numerus: quinque s. quintus. 


7 1) litera ^^ (au), v. c. "Da ^ Fau 
majusculum "Esth. 9,9; de ^ in vid. 
"m". Qum artie. Esr. 6,2: בנ"א הר‎ 
בקביץ‎ in alis libris Pau scribitur cum 
Kamelz. 2) praefixa copula: ef, v. c. 
nir am 90 Beth cum Dagesch Esr. 

ומולעיל vid. N5,‏ וכא ,י vid.‏ רק 
cet. 3) n nu-‏ קר" ἮΝ ΕΝ "oh vid.‏ 


merus: sex 85. 4. 
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cum Danes Chr. 2,7; cum artic. et con- 
inner. 13 והג' רפה‎ t2 or. N33 
in alüs libris Lamed cum Dagesch et 
Gimel lene i. e. sine Dagesch 2Chr. 28,20, 
cf. 1 Chr. 5,6. 2) numerus: a) tres, tria; 
b) tertius. 

s. OA perfecit, ab-‏ 723" ג גומר) גומר 
solvit) complementum : cum ἢ praef.‏ 
a, plerumque per compendium "Δ‏ 


et complementum i. e. et cetera, et reli- "ἡ 


qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, ^23 i. e. "52 
et omnia.) A 


7 1) litera n57 (Daleth), cum artic: 
"m1, ut 872 הד'‎ ΝΞ in alis libris 
Daleth scribitur cum Dagesch Dan. 3,3. 


vid. OD.‏ הכר' 
vid. ^23.‏ רכח' 
.ב"א N"3* vid,‏ 


2Chr. 20,25. 2) numerus: quatuor s. 
quartus. 3) praefixum 7 s. Ἵ, nota 
genitivi aramaica, pro "7 (— pa sequente 
Dagesch i. e. ἼΩΝ), ut ^r OD Ὁ 
NIIT summa versuum libri Esrae (in 
epicrisi ad librum Esrae). 


Y (BT masc.) et דכרטך‎ Gil XT fem.), 


Participium ex substantivo y formatum: 


^ 1)litera זין‎ (Sajın), v. 6 זעירא‎ 6 
Sajin minusculum Esth. 9,9; cum artic. 
70. 2) numerus: seplem s. septimus. 


IT, זעירא‎ (MIT s. ^27 masc., זְעִירָא‎ 


fem.) parvus, muRused lus, ut Ὁ Esth. 9, 9; 
Ἔ Dan. 6,20; “ἢ Esth. 9,9; ὦ ib.; Ἢ 
9,7. Contrarium est "P2" quod vide. 
De causa quae conjici potest, cur hic illic 
cerlae literae minuscule vel majuscule 
scribantur, vide idem "MI. 


P 1-- op FIT accentus Sakeph parvum 


Hm); ut saepissime P jw qp א‎ 
eum Sakeph parvo Bes 3,12. 4,12. Dan. 
11,4. 5al.), i. e. propter hunc accentum 
Kametz scriptum est pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


ΤΊ 1) litera. MM (Cheth), ut רבתי‎ Π 


Cheth majusculum Esth. 1,6; cum artic. 
, 
DW. 2) numerus: 0010 s. octavus. 


dagessatus, puncto Dagesch instruetus, y. C. 
masc. Dan. 2, 32 ad vocem וְיִרְכְתָה‎ 3 
WAT בנ"א‎ in aliis libris (5 est) dag essa- 
tum (Dan. 3,2 al.) ; fem. &9X2*21 א'‎ Aleph 
praeter morem dagessatum  Esr. 8,18; 
הכ‎ Esth. 6,13; הפ'‎ Neh. 3,13; הש'‎ 
2 Chr. 32,30 (sed vide hunc locum in App. 
I. litera C). Cf. DAT. 


(EXT), punctum grammalicum Dagesch,‏ דנז 
CY Dagesch praeter mo-‏ אחר ut pu‏ 
rem post vocalem longam Schurek Neh.‏ 
al. Cum 2 praefixo Esth. 5,2 ad‏ 11,15 
vocem PN2 + C372 N22 im aliis L-‏ 
bris litera stellulà signata (2) est scripta‏ 
N22‏ הד' 0312 :3,3 cum Dagesch; Dan.‏ 
in al. U. Daleth cum Dag. Saepe.‏ 


TS 1 Chrom 


8 ₪0 ; ע8 א 0 6 


2 Chron. 20,3. 
et non q. v. 

"XH (חצי)‎ medium, cum ἢ praef. et pron. 
suffixo Em et medium ejus (sc. libri) 
in epierisibus, vid. App. I. lit. A. 


men va. son.‏ קמִץ= ח"ק 


— Contraria sunt "^T^ 


2) numerus: 


novem s. nonus. 


(2Q"270 plur. a sing. DID) accen-‏ טעמים 
(us (quasi sapores el sensus cum pronun-‏ 
ב' טעמים tiationis tum sententiae), v. c.‏ 
duo accenlus sc. praeler morem in una‏ 
voce Dan. 9, 4. Neh. 12, 44.‏ 


^. 1) litera ידד‎ (Jod), ut ^ ויר‎ super- 
vacaneum est Jod (saepissime), de eujus 
notae sententia vide sub NY; eum artic. 
Dan. 10,18: 222 ה"‎ N32 in aliis libris 
Jod scribitur cum Dagesch; cum ἢ praef. 
et artic. Esr. 6,12: והי‎ voran AN 
רפה‎ zn al. l/, Nun scribitur eum Kametz 
et Jod est lene (sine Dagesch), cf. Neh. 
7,63. 2) numerus: 
NY (81512), vox mnemonica s. symbolum 
(AO) quatuor. Ziterarum GRÜSSE αν ες 


c. Dan. ὅ,11: 0272 dy‏ גי ה ἢ‏ א 


decem s. decimus. 


Cap praeter. morem  seri- ΐ‏ בתר יה וא 
cum Dagesch post literam |‏ 


ptum est 


e quiescentibus. Pronuntiare nunc solent 


Grammatici literis. transposilis οἱ accom- 


"ns. 


modaliore serie hanc vocem: 


(ram fem. a masc. ^273") dextra, |‏ ימנית 


vid. ἡ s. מ‎ 

abun-‏ ה .5 fem. N?‏ ,יתיר) יתיר 
dans s. supervacaneum: 'N Dan. 10, 4.‏ 
Neh. 5,7. 12,38. 13,16; "57 Dan. 2,29. 31.‏ 
Ἢ Esth. 9,19. Dan. 2,33. 41: 42 al.;‏ ;37.38 
Esth. 4,4. 7. 8,1. 9,15. 18. Dan. 2,4.‏ ^ 
al.; “Ὁ Dan. 4, 4 al.;‏ 7 .3,5 
al. Sunt autem hae literae, si textum‏ 15,24 
originalem spectas, non vere, sed tantum‏ 
secundum senlentüam Masoretharum super-‏ 


'O litera סיס‎ (Ter). 
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oh (at ΓΙ) vocalis Cholem, v. c. Dan. 
4,27 ad ‚vocem ὨΡΤΊΞ : עטי' בחולם‎ 
Athias cum Cholem scribit, i. e. npn. 


fortis esto, quo verbo ad calcem‏ (ה זק) חזק 
librorum adscripto (vid. App. I. lit. A) lector‏ 
excitatur ad argumentum perpendendum. Ad‏ 
calcem librorum Regum, Jes., Jerem. et Chron.‏ 
חזק ונת הזק )10,12 habetur (e 2 Sam.‏ 


firmus esto et firmos nos geramus. 
Fon vid. Eon .קמץ‎ 
(הסף) הסם‎ rapiens, i. e. raptim s. brevi- 


ter pronuntiandum, conjunctum 1) cum 
סגול = סגול‎ HU Chateph-Segol (), 
cum ἡ praef. 2 Chron. 7,183. 19,2. 10: 
סגול‎ gana בנ"א‎ in alüs libris litera 
stellulà notata ὦ T S) scribitur eum Cha- 
teph-Segol; per compendium בח"ס‎ Dan. 
7,5 ad vocem napa : בתח"ס אר‎ N33 
ח"ק‎ in. al. U. ל)‎ scribitur) cum Chateph- 
Segol sive Chateph-Kametz i. e. הקיבות‎ 
s. .חקימת‎ 2) cum פתח‎ = nme gon 
Chateph- -Patach, cum 2 praef. Dan. 3, 6 
ad vocem NDID:! nne sona בנ"א‎ 
in al. U. ) "seribitur) cum Ch.-P. 1. 
RDIO. 3) cum ΤῸ == חספ קמץ‎ 
per compendium P ὙΠ, vid. sub 1; cum " 
praef. Esth, 2,14 0 vocem הרי" : ונקראה‎ 
ונ"א בשוא‎ P בח‎ RR exspe- 
ctationem scriptum est cum Chateph-KRa- 
mets et alii libri habent Schwa i. e. 
ΣΙΝ 21. | 

p^r (por) vocalis Chirek, cum 2 praef. 
1 Chron. 15,13 ad vocem πο ΘΝ ἼΘΙ 
p»"na בפתח ולא‎ i. e. "quod vix. ex- 
spectaveris (72 scriptum est) cum Patach et 
non cum Chirek (non 738225). 
Praeterea Esr. 6, 4. 7,22. Neh. 7,16. ; 

.1 הטף .4+ חטף סגול = ה"ס 

CCM 0 deficit, v. c. Neh. 3,5‏ הסר 
deficit Aleph‏ חסר א' ad vocem DNS:‏ 
i e. ‚pro Dany; 2 Chron. 25,17 ad‏ 
deficit He i. e. pro n25;‏ חסר:ה: : ΠΕΣ‏ 
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"a 1) litera Q2. (Mem), ut Neh. 2,13: 
פתוחה בסוף תיבה‎ ^23 Mem apertum 
(non finale) praeter morem Z» fine vocis, 
sub quo forlasse alia lectio (FB pro 
07) latet; cum artic. Dan. 7,7: ^an! Dr 
MND2 Althias scribit Mem cum Patach. 


Non (x57) plenum, nolat voces. praeter 
morem plene, non defective, scriptas, ut 
Dan. 11,6 ad vocem nis: f. non plenum 
est Vau. ΟἿ, 1 Chron. 7,34. 
est OT. 

yon) Milel s. supra, notat voces‏ מלעיס 
accentum in syllaba penultima habentes,‏ 
v. c. 1 Chron. 25,25 ad vocem ma:‏ 
Alhias accentum Phat nu‏ עסי ' מלעי5 
pra, i. e. aD, ut vulgo Esr. 10,20;‏ 
cum ^ ἘΠ Esth. 9,14 ad vocem qm! :‏ 
o5 5502’ "OY Athias cum Segol‏ 
et Milél, i. c. qnom, ut alibi ante vocem‏ 
monosyllabam scribitur; Dan. 5,13 ad vocem‏ 
Milél i. e. praeter exspecla-‏ מלעי5 ἊΝ:‏ 
tionem ita pronuntiatur.‏ 
.מילרע 

| yop (7357 infra) Milra, i. e. vox tonum 
in syllaba w/tma habens, v. c. Esr. 10,20 
ad vocem 3: מלרע‎ N'323 in alis 
libris haec vox est Milra, ut vulgo 1 Chron. 
25,25. -— Esth. 8,6. 2 Chron. 6,41: 23572 
Milra i. e. praeter exspectationem voces 
stellulä notatae ita pronuntiantur. Con- 
trarium est .מלעיל‎ 

on = nica s מסורְת‎ (a ON tra- 
didit, quasi de manu in manum) 0105076 
i. e. traditio, praesertim priscorum docto- 
rum Judaicorum (seculis circiter 4—8 p. 
Chr. viventium et Masoretharum dictorum) 
doctrina critica circa textum | sacrum, 
quae tamquam ind AD sepes legis ex 
antiquissima traditione derivari solet, hine 
Esth.9,7 ad vocem ANTIWIDH MON ס"א‎ 
זעירא‎ ^D ali Wi "Masörae Schin ha- 
bent minusculum. 


locus.‏ (מִקום) מקום 


Contrarium 


Contrarium est 


ב vide sub‏ במקום 
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vacaneae, qui lectionem textus originalis 
כתיב)‎ quod vide) non ratam habuerunt et 
huic propterea aliam subslituerunt, cujus 
etiam solius punctationem in textu adscri- 
pserunt. Saepe etiam haec nota mere est 
orthographica, ut Dan. 2, 4. Neh. 13,16 al. 
Punctationem lectionis 2^$^2 vide suis locis 
infra in Consp. C. — Contrarium notae ^f^ 
- est ἼΟΓΙ quod vide. 


1)litera MD (CapA), cum artic. Dan.‏ כ" 
vide NY 57%. 2) numerus: viginti‏ ,5,11 
quod vide.‏ כתים == )3 s. vigesimus.‏ 
v. 9 X2.‏ 13 = )4 

adv. sic, v. c. Neh. 5,10 ad vocem‏ )12( כן 
ND) 72° sie‏ בְשִין שְמָלִית : המשא 
sinistra‏ כט est, e£ non cum‏ ו 


(125), non NUS. 
b/x5— m5 qs 15 sie deber (33 


"Adj. s. Part. necessarius, cf. צרף‎ neces- 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 
ita^ scriptum est, ut Esr. 4,7 ad vocem 
אַרְתִּחַשַשְפָא‎ quod hoc 1000 non falso 

pro vulgari 


esse Syrie 


/ א RE‏ תב ER Part Peil a‏ כתים 
seriptum 56. ἴῃ textu originali, oppositum‏ .8 

legendo s. emendationi.‏ קרי 
.קרל sub‏ 


Plura vide 


b 1) litera 725 (Lamed), ut 5 בנ"א‎ 
בפתח‎ ὑπ alüs libris Lamed scriptum est 
„cum. Patach Dan. 7,6; cum artic. זל‎ 
דכרטורי‎ Lamed praeter morem dagessatum 
Esth. 613 ;-cum ^ praef. et artic. בנ"א הש‎ 
בקמץ ההל' רפה‎ in al... Ajin. cum 
Kametz . seriptum | est δὲ Lamed lene. 
2), numerus:, triginta 
3) praefixa nota Dativi. 
x (לא)‎ non, ut פֶסִיק‎ Nb ^p» Athos 
non habet Ps?£ Neh. 13,15; cum ἢ praef. 
ולא 152 שמלות‎ 15 Neh. 5,10, vid. 12. 
Vide etiam N52. 


s. (rigesimus. 


CONSPECTUS 
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ga (APR amplectens, conjungens, ἃ סגול) סגול‎ s. Dix) vocalis Segol, v. 


Segol praeter morem 22 fine |‏ סגול בס' ב 
versus 1 Chr. 1,17; cum 2 bier. Dan.10,16 —‏ 
Athias —‏ עסי ' בסגול ad vocem nRY23:‏ 
(scribit N) cum Segol, i. . ΠΝ Yea. |‏ 
Cf. Esth. 2,5. 6,18. 9,14. Diii 6,15. Neh. =‏ 
wid.‏ חטף 1Chr.9,21.. De uo‏ .4,11 
£O 1.‏ 

(plur. a TO» S series, ordo)‏ סדרים 
sectiones, capita singulorum librorum anti-‏ 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 584s.), =‏ 
| פרְקים in quorum loeum nunc successerunt‏ 
rupit) ca-‏ פרק (ruptiones, sectiones, a‏ 
pita apud nos recepta.‏ 

a "Ὁ deficere, desinere, finiri)‏ ,סוף) סופ 
ה פתוה וה :2,13 ‚finis, cum I praef. Neh.‏ 

Huc‏ ב" vid. supra sub‏ ,בסוף תיבה 

pertinet etiam compendium E Ds. ס' ג‎ 
== סרם פָּסוק‎ ‚Anis versus, cum - praef. 
פתדז בס"פ‎ Patach praeter morem in fine 
versus i. e. in pausa, ubi vocalis produei 
solet Neh. 2,18. 5,14. 1Chron. 4,18. 15. 
(1,17.); cf. .אס"פ‎ 

aD vox graeca σημεῖον, plur. 12209 |‏ סימן 
symbolum, vox mnemonica,‏ (סִימָנִיות et‏ 
quae quidem voces plerumque e libris‏ 
biblieis desumtae in Epicrisibus certos nu-‏ 
meros repraesentant, v. c. ad Danielem -‏ 
vox literis majusculis seripta 52531 |‏ 
2 — ם' 5ε-‏ 09 ,2700 
quorum numerorum summa — 357. Vide‏ 
supra Append. T. lit. A pag. 584s.‏ 

(δῷ s. nio a D2O numeravit,‏ סכום 
computavit) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Append. I. lit. A pag. 584s.‏ 

.סוף vid.‏ ס"ף s.‏ ס"פ 

"EO ("EC, plur. 220) liber, cum ד‎ 
praef. MOOT genit. sing. 27? (in ds 
ad Danielem). 


'3 14) litera yz (Ajin), cum artic. Esr. 6,8. 
ad vocem J1722n : בנ"א. הע' בשוא‎ 


conjunzit) linea Makkeph, plures vo-‏ בְקם 
ces ita conjungens, ut accentu sublato tonus‏ 
e prioribus in posteriores transferatur. Esth.‏ 
7 סגול בכא מקף :6,18 Neh.‏ .2,5 
praeter consuetudinem positum est sine M.‏ 
(pro Tzere).‏ 


בנ"א הנ' litera 312 (Nur), cum artic.‏ )1 ב' 
in alis libris Nun est lene (sine‏ רפה 
Dagesch) Dan. 3,3. 7,10. Neh. 4,1. 2) nu-‏ 
merus: quinquaginta s. quinquagesimus,‏ 

(s. 92)‏ נוסְחָאות TN (s. IN)‏ ^19 — נ"א 
exemplaria‏ (ְנוּסְחַא אַהְרִינָא (pluralis ἃ‏ 
alia s. libri alii (182 evulsit, eruit,‏ 
ב transtulit, NO 212 iransscriptum), cum‏ 
in exemplaribus s. libris‏ בנ"א praef.‏ 
et libri ali. Notare attinet‏ רבא aliis;‏ 
multas lectiones variantes, quae hoc com-‏ 
pendio indicantur, nonnisi esse plenas sive‏ 
defectivas scriptiones lectione‏ 
discrepantes.‏ 


fem. Part. Kal a 1132 quiescere)‏ ,57773( נחת 
quiescens, v. c. Neh. 6,8 ad vocem oxTi2: :‏ 
Aleph quiescens est. Oppo-‏ הא' n‏ 
situm est $322 q. v.‏ 


$122 (9122, fem. Part. Kal ἃ 252 mover?) 
quae movetur litera, mobilis, v. c. Neh. 
8,10 ad vocem 52*27N2 : 7122 א'‎ Aleph 
mobilis est (pro quiescente, quod exspecta- 
veris, i. e. 3272785). Oppositum est $7132 
4. Y, 


ἃ textus 


'O 1) litera “20 (Samech), ut DT * 
רפה‎ NA Samech est dagessatum, in 
alüs = libris lene (sine Dagesch) Esr. 8,31; 
cum arlic. 2372 Of1 Samech praeter ex- 
spectationem scriptum est cum Dagesch 
2Chron. 31,7. 2) numerus: sexaginta 
s. secagesimus. 


apo‏ אִחָרִים s. plur.‏ 90 אֶחַר= ס' א 
a;‏ א liber altus, libri alii Esth. 9,7. 9. "Cf.‏ 
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cum 2 praef. בפתח‎ N'22 in al. libris 
litera stellulà notata scripta est cum Patach 
Dan. 2,32. 4,30 al. De AND הסף‎ vid. 
חסף‎ 2. 


יתיר litera "TS (Tzade), ut x‏ )1 צ' 
supervacaneum est Tzade 2. Chr. 5,13.‏ 
de cujus notae sententia‏ ,29,8 .13,14 .7,0 
^ti ΝΞ in‏ בקמץ cum artie.‏ ;יתיר y.‏ 
al. libris Tzade scriptum est cum Kametz‏ 
יתיר בד" Dan. 7,19 (Neh. 7,70); plene‏ 
Chron. 15,24. 2) numerus: nonaginta‏ 1 
s. nonagesimus,‏ 

צ' .+ צדי 

vocalis‏ (צרי QR 8D gc ia oc‏ ובור 
praef, Esth. 2,9 ad vocem‏ ב Tzere, cum‏ 
al. libris (f^ stel.‏ ₪ בנ"א בצירי לתת 
lulà notatum scribitur) cum T'zere i. e.‏ 
(accentu simul in ultimam syllabam pro-‏ 
moto) ΓΦ, cf. Esth. 5,3. 6. 8,13. — |‏ 
Lamed praeter ex-‏ ה בצרי :21 ,13 Neh.‏ 
spectationem scriptum est cum T'zere.‏ 


a P ריר קר‎ 


(Koph), cum artic, N'32‏ קוף litera‏ )1 ק' 
in al. libris Koph scribitur‏ הק' בצירי 
cum edo. cf. Esr. 8,26. 2) numerus:‏ 
q. v.‏ קר"== centum s. centesimus. 3) saepe‏ 


vocalis 9122015 cum 2 praef.‏ (קבוץ) קבוץ 
Chron. 18,31 ad vocem 325" + : N32‏ 2 
in al. libris (O seribitur) cum‏ בקבוץ 
Kibbutz i. e. 3293.‏ 

Yap q"ap vocalis Kametz, v. c. קב‎ 
EON בא‎ Kametz (pro Patach) praeter 
morem in Pausa minore scriptum est size 
Athnach (et) Soph-Pasuk | Esth. 8,15; 
cum 2 praef. Esth. 2,12 ad vocem 751 : 
בנ"א בקמיץ‎ zn al. libris (7 scriptum est) 
cum RHametz (cf. 3,12. Dan. 2,25). De 
בז'ק‎ yp via. .ז'ק‎ De קמץ הטוף‎ vid. 
vocem sequenten. 

vocalis Kametz-‏ (קמיץ (eon‏ קמץ חסוףם 
Chatuph (diversa a 372p. ὩΏΓΙ ν. ADB),‏ 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


in als libris Ajin scribitur‏ רדזב' בדגכו 
cum Schwa el Beth cum Dagesch, i. e.‏ 
von. 1 Chron. 6,45. 2) numerus:‏ 
septuaginta s. septuagesimus.‏ 

"^y == ΝῺ (Josephus) Athtas, Bibliorum 
Hebraicorum editor, cujus praestantissimas 
editiones 8. 1661 et 1667 (a se tamen 
dissidentes) secuti sunt Joh. Leusden et 
Everardus van der Hooght. Dan. 4,27 ad 
vocem FP: בפתח‎ Na בהולם‎ ^D» 
Athias (Ὁ scribi) cum Cholem, in. al. 
libris est cum Patach, i. e. בתקף‎ s.APM2. 
Esth. 1,20. 9,14. Dan. 3,6. 7. 5,7 al. 


litera ND (Pe), v. c. Dan. 6,20‏ )1 פ' 
Pe praeter morem hoc loco‏ 5 זעירא. 
Ὥ Pe majusculum;‏ רבת" minusculum,‏ | 
in‏ בנ'א הפ' בפתחה 4,9 eum artic, Esr.‏ — 
al. libris Pe scribitur cum Patach. 2) nu-‏ 
merus: octoginla s. oclogesimus.‏ 

a‏ ,פסוקים (PROB,‏ פסוקים plur,‏ ,פסוק 
סרף pee cessavit, desiif) versus, hinc‏ 
.סוף PIE, vid.‏ 

(p^OB cessatio, a POE cessavit, de-‏ פסיק 
οὐδ) Pesik s. Psik, qan exiguae pausae‏ 
nota inter duas voces media collocata s.‏ 
N'22 zn aliis libris‏ פסיק accentus, v. c.‏ 

(quo loco stellula posita est) est Psik 
Esth. 10,1. Dan. 3,27 al. — 2 Chron. 21,18 
ad במקיף‎ 5m: בנ'א בלא פסיק‎ 
רו הב" רפה‎ in al. libris sine Psik et Beth 
est lene (sine Dagesch) i, e. 1^3722 nmm. 
Neh. 13,15. 2 Chron. 21,18. 24, 24. 28, 9. 

fem. ἃ masc. IIND Part.‏ פְתוהה) פתוחה 
verbi nnb aperiat) aperia, v. c. Neh.‏ 
"a Mem praeter exspectátio-‏ פתוחה :2,9 
nem apertum (oppositum est $2218 "a‏ 
Mem clausum i. e. D), vid. "a,‏ 

MID. (פתח)‎ vocalis Patach, ut ΠΩ 
FTN Patach praeter consuetudinem 
positum est cum Athnach (pro Kametz) 
Dan. 2,17. 4,28, sive פתה בא"סף‎ 
eum Athnach (sive) Soph-Pasuk Dan.2,42 ; 


' 


CONSPECTUS 


r'NDI s. MINE, SIND) et Ce 
terum notarum exemplà haec adhue expli- 
care libet: Esth. 10,1 אחשורוש קרי‎ 
כתיב אחשורש‎ N^ i e. אַחְשוְרָוש‎ 
est Ari et ali libri ו‎ habent 
אַהשְוְרָש‎ ; Dan. 2,39 נ'א כתיב תכיתיא‎ 


d. e. al. Hbri 1809 ha-‏ רקרי תליתאה 
(i. e. vice‏ תְלִיתָאָה bent non et Kri‏ 
עטי' והמנרכא .29 .16 .5,7 versa); Dan.‏ 
Athüas δὰ 3522 77}‏ כתיב והמניכא קרי 
habet. Athib, NIIT) Ari; „Nr. 8, 13‏ 
ONE" i. ₪ DNUS est‏ קרי ונ'א כתיב 
Hri-et libri alii habent hoc Kthib;‏ 
— קרי בנ N‏ חורם 4,11 2Chron‏ 
i. e. zm est Fri, in‏ כתיב חירם קרי 
al. libris nm est hib et on Kri‏ 
(i. e. vice versa); 2 Chron. 33, 16 N33‏ 
Ian‏ / 08 6% .+ ויכן כתיב ויבן קרי 
ia Kri. Plura etiam de Kri et‏ ל 
Kthib vide in App. II. ad priorem ro‏ 
i |‏ 7 .קר" Tomi partem sub‏ 


1) litera ריש‎ (Resch), v. ₪ ave 4 
Hesch praeter morem minusculum Esth. 
9,9 (Dan. 4,15..2 Chron. 5,10); eum artic. 
Esth. 2,14 ad vocem DN הר' בח"ק‎ 
וכ א בשוא‎ Resch ו‎ est cum Cha- 
teph- Rametz et libri al. scribunt. eum 
Schwa i. e. 021. Esth. 1,3. 16. 
2) numerus: KIM s. ducentesimus. 
cum Jod paragogieg a 
=» magna, majuseula, v. €. N 1 Chr. 1,1; 
^^ Esth. 9,9; ^t] Esth. 1,6; "> Dan. 6,20; 
'f! Esth. 9,20. Cohtrarium est IF quod 
vide. Cur Masorethae certas literas modo 
majuscule modo minuscule scripserint, 
fuerunt qui id consilio critico inservire - 
opinarentur, sed potius theologiae sive 

religioni Judaicae tribuendum videtur. 


ר' 


ΟΞ fem.‏ רבתי 


etiam NE^) et "E^; fem. 59)‏ ,797( רפה 


lenis, E |. e. sine Dagesch, ut Esth. 
7,8 ad vocem $1325: : בנ א רפה‎ i αἱ, 
libris (2 est) sine Dagesch. Esth. 8,9. 
10,2. Dan. 2,5 al. 
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cum 2 praef. 2 Chron. 31,14 ad vocem 
DET: : Son בקמץ‎ N'J3 i» al. 
libris ל‎ scribitur) cum Kametz-Ch. i. c. 
.הַקדשים‎ 

ק' saepissime scriptum per compendium‏ קרי 
ΟἽ lectum s. legendum, Part. Peil a‏ - 
legit) Kri. Indicat haec Masoretharum‏ קרא 
nta lectionis emendationem, quam quo-‏ 
minus in ipsum. textum reciperent, pro-‏ 
hibuit religio ejus quod acceperanl seri-‏ 
quod conferas). Lectio‏ ,כתיב) ptum‏ 
sistitur vocalibus, quae,‏ קר" autem‏ 
quamquam consonantibus in textu serzptis‏ 
appositae, conjungendae tamen sunt cum‏ 
consonantibus in margine positis, ita qui-‏ 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus‏ 
vocalibus consonantes textus (Q^f^2) pro-‏ 
nuntiet, v. 0. Esth. 9,27 in textu videmus‏ 
quas consonantes, Dar punctan-‏ 2298 
das, ut sunt non probant Masorethae, qua‏ 
וקבלו ex causa in margine adscripserunt‏ 
quibus consonanlibus conveniunt vocales‏ 
(Kibbutz, quoniam fulerum deest,‏ 7727 — 
pro 0-7 (Ut vero lectori intelligen-‏ 
tia rei sublevetur, tota haec lectionis varie-‏ 
las, consonantes quidem tam lectionis Kthib‏ 
quam Kri eum suis quaeque propriis voca-‏ 
libus instructae, in seq. Gonspectu C addita‏ 
est, ad quam, quia ad idem redeunt, acce-‏ 
dunt etiam lectiones plurimae quae notam‏ 
"if? habent.) Sunt vero etiam vocabula,‏ 
quorum Kri, quia ob frequentissimum eorum‏ 
usum justo saepius repetendum fuisset,‏ 
diserte notare plane supersederunt Masore-‏ 


ihae, ut n5 — secundum vocales 
pou, secundum consonantes nb, 
שכר‎ [35 = secundum vocales Join, se- 
"Dii: num. 


mimo cet. quae vocales sunt nominis 


cundum — consonantes 
TR, quemadmodum in 5 nim in promptu 
sunt vocales nominis אְלְהִים‎ item plerum- 


que non notantur שמאול , הטאות‎ (pro 
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A)litera 1*3 et 10D (Schin οἱ Sin: — ptum est cum Schurek, i. e. Sams. Neh.‏ כל 
.12,8 ₪ מָמָאכִית ₪ ו WW‏ יְמָנִית 
v5 vid. supra "Ὥ.‏ ש' זעירא monu sinistrum), αἱ‏ .5 
Schin praeler morem minusculum Esth. . 7 |‏ 
nota genifivi (a relativo MON‏ )5( של cum arlie. IND "DT Sin praeter‏ ;9,7.9 
של 55 37^ exspectationem scriptum est cum Patach profecta), v. c, DAT‏ 
Dan. 12,1. Plene Neh. 5,7 ad vocem NN: (in Epierisi ad Chronica) 700008 bri‏ 
i. e. recte haec vox scripta Chronicorum.‏ בין ימנית 
Mona,‏ ,שמלית) שמאכית .4 שמכית :10.32 dextro (non NEN), cf.‏ כל est cum‏ 
s. "ovato sinister),‏ שמ " fem. a masc.‏ עס" בשין Chron. 4,22 ad vocem on:‏ 1 
sinistro, vide supra D. ——‏ כל MOND Athias scribit cum‏ 
i.e, "209". Neh. 5,10 (vid. 32). 2) nu-‏ 
N33‏ ת' merus: frecenti s. trecentesimus. ^P 4) litera "n (Tau), v. c.‏ 
in al. libris Tau scriptum est eum‏ בצציר" . (NND) signum Schwa, cum 2 praef.‏ טוא 
N32 Tzere Dan. 3,5. (Esth. 9,7. 20.); cum‏ בשוא Esth. 2,7 ad vocem DIN‏ 
בנ א הת' 12372 :27,12 in al. libris (N scriptum est) eum Schwa. artic. 1 Chron.‏ 
Esth. 2,14. 5,8. 8,2. 7. Dan. 3,7. Neh. 8,12. in al. libris Tau cum Dagesch. 2) nu-‏ = 
FE) vocalis Schurek, ut W5T merus: quadringenti s. quadringentesi-‏ שורק 
p^ "2 ^N Dagesch praeter morem po- MUS.‏ 
(HAM s. $1253) vos, vocabulum,.‏ תיבה situm est post Schurek Neh. 11,15. 1 Chron.‏ .. 
"a‏ פתוחה בסוף תיבה :2,13 al.; cum 2 praef. 1 Chron. 4,2 ad vocem v. c. Neh.‏ 8,5 | 
in al. libris scri- Mem apertum in fine vocis, v. 11155.‏ בנ א בשורק Sai:‏ 


. 


0110 Bibel, A.T. 3. 808 2, ϑιδιῇ. : 38 


C. 


CONSPECTUS! 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN?), 


Kthib. Esther. Kri. Kthib. Kri. 


1,5. וּבְמַכואת‎ 8) s. ּבְמְקואֶת‎ | 813. ETE — . ." m ML TE 
s. ΓΝ ΒΞ s. ΓΒ Θ᾽ 9,15.18.) היהודיים‎ . . Emm 


(s.m ּבְמַלָאת‎ ?( . .  . mia 19 הַפרוּזִים .5 הַפְרוזִים‎ . Den 
1 ἸΏ Ὁ d. 499 המבל ל‎ ἡ. ה 7 39 ,יי‎ 
54. בְּאָמָרֶם‎ . . . . . DANS 101. אחשרש‎ (s. OON) . אחשורוש‎ 


BANN . . . . FOND | Daniel. 
f בותודים‎ 9 . .- . . DPD 14. מאוסם‎ 0.0.50 ₪ 


$1.1. ל*לְאַבְדָיךף +%. היהודים | . . . ( היהודיים‎ ...€ Em 
ביהורייםוגל‎ = IS ae. ל לפשליאש.‎ >< cM vera 


1) Omissae hic sunt plerumque notationes a) scriptionis plenae pro defectiva et vice versa (ut 
22! et 323 Dan. 11,10 (quamquam sunt, ut Fürstius in kbrorum P. T. concordantiis „qui Kthib 


horum suffixorum interdum non pro suffixis nominum pluralium sed pro suffixis nominum singularium 
haberi volunt, ut hoc loco Kthib esse possit 122». formae 7175 et T1375 Dan. 2,4 analogae (quam- 


quam etiam hic sunt, ut UNI in comm. suo ad hunc loc., qui Arial formas non ad Ane 


et alia; .b) scriptionis dox pro rariore, ut Dan. 11,10 ΓΙῸ et nn cu quoque ritas Kthib 


Fürstius non pro suffixis mascülinis, sed pro femininis haberi vult, ita ut Kthib nostro loco pronun- 
tiandum sit yis); c) varietatis per se apertae, v. c. Dan. 4,15. 16. 5,8 NOD (ut quidem nonnulli 


Kthib legunt, quod pro nomine cum suffixo tertiae personae generis masc. haberi idemque cum Kri esse 
volunt, quamquam melius legitur NOV/D) et TUB; Esr. 4,2 et 1 Chron. 11,20 ולא‎ et ולו‎ ἃ], -- 
2) De Kthib et Ari plura v. in Consp. B sub ΞῺΣ et .קרי‎ — 3) Prima pronuntiatio vulgaris est, et 
conferuntur propterea a quibusdam exempla sine ק'‎ Jer. 25,12 כְמלאות‎ Dan. 9,2 et 2 Chron. 36,21 
למַלאות.‎ sed in his exemplis א‎ est collocatum ante}, unde ea nonnisi illustrant lectionem Kri: hinc 
auctor hujus indicis vocem ובמלואת‎ pro substantivo expletio sumit aut ἃ .מַלוּאֶה‎ ut multae ejusmodi 
formae extant, v. c. nyw^. nam cet., auta ΓΊΝΩ 5. מַלוּאֶה‎ collatis locis Ex. 28,17. 20. 39,13; 


extrema pronuntiatio est Fürstii, ad quam tamen exempla analoga frustra quaeras. — *) Cf. 8,1. 
7. 13. 9,15. 18; adde Neh. 4,7. 1 Chron. 1,11. 14,10. 2 Chron. 26,7. Ez. 23,14. — 5) Cf. 4,7. — | 
6) Cf. 4,7. — 1) Cf. vs. 23. — 8) Cf. vs. 20. 29. 3,12. 18. 4, 16. 22. 24. 29. 5,10. 14. 16. 23. 6,17. 21 
et not. 1. — 9) Cf. (ad 2,5. 10) 4,4. 5,7. — 
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Kthib. Kri. 
415.16. פּשרהּ . . (פְּשְרָא. פּשרא‎ 
16.21.0870 i ' "a 
i uns BEN Ro. ב‎ EN. ases 
32. RER. . TEE 
קל‎ rp Er 
7. פַּשְדְיָא‎ 26) MILL 


41252. והמניכא‎ 
לליה‎ PEU S ru vu ל‎ MR 
ib. NYWDN 5. NAWDN2) . me 
10. pobs Hn orans iov REOR 
13.18.22.23. FEY] e 2 ON 30) . MIN et DON 
16 (bis). boum is MO, . Yan 
18.241. &*by s. Neby30) . . . DNOY 
ML ENTS2) του pi ΟΣ ΠΟ eget 
ליה .ונ‎ (mag > . 0. mb 
TINTE). . RES 
61. מְדָיָא‎ 5. ΝΥΤ 8) |. . . מְדְאֶה‎ 
.אנתה .ו‎ 7. RR 
26: PONTI) CU. da קלקה‎ 
256 VRBIS 38) i4 dé ΠΤ MIT 


וְהַמְנוְכָא .7.16.29 


D. פרְסְיָא‎ SNNOTESS) . . ΠΝΘῚΒ 
74.6. 7982 (s. 783?) 39) . פה‎ 
5.19. 25 (s. 77057) 39) . za 
7.23. SER 8. R20) (C PNS"3 


7.19. mb (s. 53222) Kd 
MORE). . me 
8. am 41) 


e ro c a aa 
ib*?WpZDN . . . . . TION 


CONSPECTUS LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN. 


Kthib. AKTE, 
29. 345329500  . . . . הזְהמְנתון‎ 
100. N"TD29). = 00.7. NUS 
5. ΔΕ ΤΣ) . 0. e... RAN 
29.31.37.38. ΡΩΝ 0). . . . BN 
33 (bis). 41 (bis). 42 (bis). yir372 14) ב‎ 790 
38. דארין‎ 12). 2. δεν {ΛΝ 
35 ΡΝ אש‎ 
40. ְבִיְאָה > . (' טְיָא.>ִרְבִיְָא‎ 
ל . .ו‎ 
8,3. (פיוקאמין‎ . . . . . TA 
5.7.10.15. Damp קיתרס.‎ . . Damp 
10.78). 2 2... ὯΝ 
ib וְסוִּמְפוְנְיָא — . וְסִיפַנְיָא.8 וְסִיפניא‎ 
19. אפ‎ 


21. פטישיהון‎ . . . . rose 


25. רְבְיעָיָא‎ s. N*' 16) DNI" 
26.32. עַלְיָא‎ 8. N*D3 17( . . . ENT 


5 Nas . . . 5 . raus! 
- ποιὸ % |. ο . . . . . 1515 
. דל . (דָארין‎ 


שלש Ll‏ 0 ו ללליןך א 
ib. N*T053 20) . . . o "RT‏ 
ΡΣ = PODIS -- ς TEN‏ 


. . e. . . . 117° 
. . e . NUN 


9. mmm : 
13.14. אנושא‎ 


14.21.22.2.31, 8 by s, ΝΘ 921), ND 7. 
ib על . . . (?(?עסיה.) עליחה‎ 


15.19.75 :9N) (אַבְתָה>‎ . | DONT et EON 


10) Cf. 3,10. 4,15. 19. 5,13. 18.22. 23. 6,17. 21. — 11) Cf. 7,8.19. — 12) Cf. 3,31. 4,32. 6,26; 
adde 3,3. 5,19. — 13) Cf. 3,25. 7,7. 23. — 14) Cf. 2,38. — 15) Cf. 2,29. — 16) Cf. 2,40. — 11) Cf. 


ה 
-- 
— 


‚12. — 35) Cf. 5,30. 


4,14. 21. 22. 20. 31. 5,18. 21. 7,25. — 18) Cf. 2,38. — 19) Cf. 5,8; adde 5,10. — 20) Cf. 2,5. 
21) Cf. 3,20. — ?2) Cf. 5,21. 7,4. 5. 6. 7. 8. 19. 20. — 3) Cf. 2,29. — ?4) Cf. 5,8 et not. 1, c.' 
25) Cf. 2,38. — 26) Cf. 2,5. — 21) Cf. 4,4. — 28) Cf. 4,15 et not. 1, c. — 29) Cf. 4,4. — 30) Cf. 2,29. 
31) Cf. 3,26. — 82) Cf. 6,27; adde 2,38. 3,3. — 33) Cf. 4,14. — 34) 6,1. 29. Esr. 5 


36) Cf. 2,29. — 37) Cf. 2,38. — 38) Cf, 5,19. — 39) Cf. 4,14. — 19) Cf. 2,40. pv Cf. 2,93. — 


Kri. 
"ans 


a 
ἈΠ oer 


וי 
on‏ 
RES‏ 
nbw‏ . 
RER‏ 
niam‏ . 


'm55 
. ויעשי‎ 
E p 


. Vom 


. והַבִיאתים‎ 
CIIM 


.  .יִּמַז‎ 
. ER ἢ 
בְּצְחְחִים‎ _ 
ara 
δ == 
. . WON 
mne 
. won 


ו 
0o. TP‏ 
Aso" nl‏ 
555" 


לעהלא. . 


— 45) Cf. 1Chron. 9,35. 11, 44. 
— 48) Cf. Esth. 4,7. — 


CONSPECTUS 


Küib. | 
1,26. לשרשל‎ . 
8,13. bay" 45) 
14. 7327) s. T2 
זו‎ nS 
imn .. 
5%. וְאֶטֶקִיפָה‎ | - 
10,2. Boi» 
n5. . 

29. fiam |... 
35. 51552 s. "imb 
37. 971 s. oy 


. . o 


- 


43. jim τς e a Ai 
44. "NW swiss 
‚Nehemia. 


19. ד וְהַבְאוְתִים‎ . 
8,15. ויעמידל‎ ἡ. 
20. "37 X" 
30.31. MIN 5. ΤΙΣ - 
4T. EMEEX245) | - 
9. 2" 


₪7. נשָאים‎ . s 
9.73. VON)... 
1,48. mn 3% 
52. oU). oh 


9,0. DN s. MRS)... 
17. חַסְהּר‎ 51) 5. ὉΠ . 
10,20. "255 
1,1. 7 7» 32) . . 
PAST. 


14. "53535 M 
TE. ὧδ 


.mbol 


— 44) Cf. Dan. 5,19. 
— ^1) auctore Fürstio. 
19) Cf. 28am. 1,8. — 59) Cf, 1Sam. 24,19. — 51) auctore Hillero. — 5?) Cf. Ps. 39, 1. — 
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Kthib. Kri. 
7,10. אַלְפִים.אָלְפִים‎ . =. TEbR 
ו ב ו :בבר‎ 
19. 753 40 . ME d -. 
ib. 79907 (s. 79907?) 39) 
20. on ee ον ea 
ib, mop (AN) 2 o FAT 


SIE ἌΡ 
Mr ian. οὐ μον ie ar 
9,5. וְהַרְטַעָנּ‎ . ya 
12. 997 TIEN src 
ו‎ u 
34. ולחתם‎ . onen 
De: N 


12. a ON 

12. er De 

המל % TE‏ . הפיר .39 

Ezra. 

e. . "RJIOT2) 
חי יק‎ ab 

re een 


2,1. 297992) 
46. Yo 
50. ְפִיסִים‎ 


3,3. 331270 s. MIR TDi22 
ומעל‎ oO: ud nf oT 
4,4. ִמַבְלְהִים‎ nona 
9. *2*N . . 0 ARMIN 
ל ב דה‎ 21 c DNE 


12. DEN "Yu. 

3,12. NTIOS RIO") 
oco uM 0 .- 0-8 
ο השוא‎ τον ΝΜ κ΄, השוק<‎ 
IT. Na לְחטיָּא.>‎ 
1,25. INT 445 To ME GEL. 


10220 Nim 
.> ּסְדְאֶה‎ 


42) Cf. 3,20. 
2 Chron. 26,11. 


— #3) Cf. Dan. 5,30. 
29,13. — 40) Cf. Jud. 13,17. 
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Kri. 
e mNMESD 
Marais 
oven v 
305, הקדל‎ LUE II לי שר‎ 
2907. Dan «ον . . . . . 2. 03 
98,9. שלמות‎ s.maou 9 .  .תיִמְלְש‎ 
סניו‎ 4. VOR" cio ΠΥ ΘΒ 
9541. DW... . הְִבְּאִים‎ 
26,25. השכמות‎ 5. nd) | השלמית‎ 
ana . 0.0.0. o0 pv ab 
29,"MDU 0.0.00. ILS 
29,5. ΓΗ͂Ν 2725 6t) למפאת‎ 
16 NAR ΚΝ ששל ו‎ NIS 
ZI. Chronicorum. 
3,17. הימינר‎ a 3 
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APPENDIX ἘΠ. 


A. 


ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI JUXTA LXX INTERPRETES 
IN EDITIONIBUS VULGARIBUS. 


“Σοφία 256006 (Siracides s. Ecclesiasticus). 
4207[8 (Hoseas). 
4/0006 (Amos). 
Mixeies (Micha). 
᾿Ἰωήλ (Joel). 
Ὀβδιού (Obadia). 
᾿Ιωνᾶς (Jonas). 
Ναούμ (Nahum). 
‚Außexovu (Habacuc). 
Sogovieg (Zephania). 
4 07066 (Haggaeus). 
2060006 (Zacharias). 
21640066 (Malachias). 
Ἡσαΐας (Esaias). 
Jeocuíeg (Jeremias). 
Βαρούχ (Baruch). 
Θρῆνοε ἹἹερεμέου (Threni). 
Ἐπιστολὴ “Ἱερεμίου (Epistola Jeremiae). 
᾿Ιεζεκεήλ (Ezechiel). 
Δανιήλ (Daniel). 
(Susanna). 
(Asariae et trium puerorum canticum). 
(Bel et Draco). 
ἹΜαχκαβαέων α΄ (Maccabaeorum I.). 
ἹΜακκαβαέων β΄ (Maccabaeorum II.). 
Maxxofoíov γ΄ (Maccabaeorum III). 


Γένεσις (Genesis). 

"1050006 (Exodus). 

Aevırıxov (Leviticus). 

40/0004 (Numeri). 

Asvrspovouıov (Deuteronomium). 
᾿Ιησοῦς Ναυή (Josua). 

Κριταέ (Judicum liber). 

“Ῥούϑ' (Ruth). 

Βασιλειῶν α΄ (Samuelis 1.). 

Βασιλειῶν β΄ (Samuelis 11.( 
Βασελειῶν γ΄ (Regum 1... 

Βασιλειῶν δ΄ (Regum IL). | 
Παραλειπομένων α΄ (Chronicorum I). 
Παραλειπομένων β΄ (Chronicorum 11.( 
Ἔσδρας c (Esra I. s. Esra graecus). 
Ἔσδρας β΄ (Esra II. s. Esra ex Hebraeo). 
Νεεμίας (Nehemias). 

Toßir (Tobias). 

᾿Ιουδέϑ' (Judith). 

᾿Εσϑήρ (Esther et Additamenta Esther). 
Ἰώβ (Iobus). 

72004 (Psalmi). 

110010004 (Proverbia). 

᾿Εἰκκλησιαστής (Ecclesiastes s. Coheleth). 
Aoue (Canticum Canticorum). 

“Σοφέα:Σ αλωμών (Sapientia Salomonis). 


B. 


ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI IN VERSIONE 
LATINA VULGATA. 


Canticum Canticorum. 
Liber Sapientiae. 
Ecclesiasticus s. Siracides. 
Isaias. 

Jeremias. 

Threni. 

Baruch. 


: Ezechiel. 


Daniel. 

Osee. 

Joel. 

Amos. 

Abdias. 

Jonas. 

Michaeas. 

Nahum. 

Habacuc. 

Sophonias. 

"Aggaeus. 

Zacharias. 

Malachias. 
Machabaeorum liber I. 
Machabaeorum liber II. 


Officin von Bernhard 000416 in Leipzig. 


Genesis. 

Exodus. 

Leviticus. 

Numeri. 

Deuteronomium. 

Josue. ! 

Liber Judicum. 

Ruth. 

Regum liber I. (Samuelis I.). 
Regum liber II. (Samuelis 1I.). 
Regum liber III. (Regum n alias) 
Regum liber IV. (Regum II. 
Paralipomenon s. Chronicorum 1. 
Paralipomenon s. Chronicorum II. 
Esdras I. (Esra hebraeus). 


Nehemias (etiam Esdras II. dictus). 


Tobias. 

Judith. : - 

Esther (cum Additamentis). 
Job. 

Psalmi. 

Proverbia Salomonis. 
Ecclesiastes. 


dh 


ham, x 


fj; 
GP 


* , 
. Lu 
"a 
AE 
7 
> ᾿ f 
(s M % 
e D. 
( |. 8 
Ti EL OT 
ו‎ % ' ay 
) UO 
ו‎ 
/ n. 
ו ו‎ 1 
ut 4 
ו‎ 


ו 
"P‏ 
mn‏ 
x»‏ 


"cM 


t 


"we 


= 


₪ 


% 


BRIGHAM YOUNG UNIVERSITY 


N) ΠῚ | 


